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 Lami’î Çelebi 1472-1532 yılları arasında yaşamış son derece üretken bir şair ve yazardır. 

Yazmış olduğu eserlerin sayısı kendi ifadesiyle kırktır. Veyse vü Ramin, şiir ve düzyazı 

şeklinde ve farklı türlerde pek çok eser sahibi olan Lami’î Çelebi’nin hamsesindeki 

mesnevilerden biridir. Bu mesnevi, konusunu Đslam öncesi Đran inanç ve ananelerini barındıran 

ve aslı Pehlevice olan bir hikayeden almıştır. 11. asırda Cürcani tarafından Farsça olarak kaleme 

alındıktan sonra 1525-1530 yılları arasında Lami’î Çelebi’nin şiir ve hayal dünyasında yeniden 

biçimlenerek Türkçeye kazandırılmıştır. Mesnevi gerek iki şair, iki ulus ve dönem arasındaki 

inanç ve düşünce farklarını açığa çıkarması ve gerekse Türk edebiyatında yalnız Lami’î Çelebi 

tarafından kaleme alınmış olması bakımından ayrı bir öneme sahiptir.  

 Lami’î’nin bu mesnevisinin incelenip çeviriyazı metninin hazırlandığı çalışmamızın giriş 

bölümünde Veyse vü Ramin mesnevisinin Đran ve Türk edebiyatlarındaki yansımaları, Cürcani 

ve Lami’î Çelebi’nin yazdıkları eserlerin  ortak ve farklı yönleri ortaya konmaya çalışılmış, her 

iki eserin olay örgüsü özet olarak sunulmuştur. 

 Çalışmanın birinci bölümünde Veyse vü Ramin mesnevisi, mesnevi geleneğine göre 

değerlendirilmiş, eserin kompozisyonu ortaya konmaya çalışılmıştır. Đkinci bölümde mesnevi; 

vezin, redif, kafiye ve başlıklar gibi şekilsel özellikler, anlatımı etkileyen ifade ve dil özellikleri, 

eserin dokusunda yer alan figüratif unsurlar ve edebi türler bakımlarından incelenmiştir. Bu 

bölümde ayrıca olaya dayalı bir eser olan mesnevinin, tahkiyeyi oluşturan özelliklere ve anlatım 

tekniklerine göre de tahlili yapılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde yedi ayrı nüshanın 

okunması sonucu hazırlanan çeviriyazı metin, tenkitli metin yöntemiyle 6765 beyit olarak 

oluşturulmuş, günümüz Türkçesine aktarılmış, nüshalar tanıtılmış ve metin başlıklarının 

nüshalarda bulunup bulunmamasına göre bir fihristi hazırlanmıştır. 
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         Having lived between 1472-1532, Lami’î Chalabi is an extremely productive writer and 

poet. Lami’î Chalabi says that he has written fourty literary works. Veyse vü Ramin is one of 

the masnevis (a poetic genres in classical Turkish-Persian  and Arabic poetry) in Lami’î 

Chalabi’s hamse (the pentad of masnevi by a poet) among numerous forms of poetry and prose 

written by him. This masnevi derives its subject from a story in Pahlavish (old Persish), and 

possesses various pre-Đslamic beliefs and traditions set in Đran. After being written by Cürcany 

in Persian in 11th century, the story was rendered into Turkish in the poetic and imaginative 

world of Lami’î Chalabi. This masnevi is of preliminary importance both in terms of 

manifesting the distinctions between two poets, two nations and two periods with respect to 

beliefs and ideas, and its having been written only by Lami’î Chalabi in Turkish Literature. 

          In the introductory chapter of our study, in which the analysis and the transcription text of 

masnevi by Lami’î Chalabi, the reflections of Veyse vü Ramin masnevi in Persian and Turkish 

literature, the commn points of the two Works written by Cürcani and Lami’î Chalabi as 

touched on and the plot of the two Works were presented. 

         In the first section of our study, the masnevi of Veyse vü Ramin was evaluated based in 

masnevi tradition and its composition was established. In the second chapter, masnevi was 

analiysed in terms of formal properties such as poetic measure, rhyme and headings, the 

expression and linguistic properties which affect narration, figurative elements with in the bulk 

of the work. Đn this chapter this masnevi being based juxtaposition of incidences the narrative 

techniques, the story telling was analysed. In the third chapter of our study, the transcription text 

which was prepared as a result of reading seven different manuscripts was composed of 6765 

couples with critical contextual method rendered into Turkey Turkish, manuscript were 

introduced and an index of contextual headings was prepared.     



 
 
 
 

 

VIII

ÖNSÖZ 
 
 Klasik Türk edebiyatı ürünü olan eserlerin çeviriyazı metinlerinin ortaya konması 

bu metinlerden hareket ederek bu edebiyatın tarihi seyrini, zihniyet dünyasını, kültürel 

ili şkilerini, dil tasarruflarını vb. farklı açılardan değerlendirecek araştırmacılar için son 

derece önem arz etmektedir. Edebiyat tarihi, biri diğerinin öncülü veya ardılı olan 

eserler, kişilikler ve akımlar bütünüdür. Her eser bu tarihi zincirin bir halkası olarak 

düşünüldüğünde bilhassa örneği az veya tek olan eserlerin metin hâlinde ortaya 

konmaması, önemli kopukluklara neden olabilir. Ayrıca edebi şahsiyetlerin sağlam 

biyografilerinin hazırlanması da bütün eserlerine ulaşmak ve bu eserleri türlü açılardan 

yorumlamakla mümkündür.  

 Lami’î Çelebi’nin biyografisi ve eserleri üzerine pek çok akademik çalışma 

yapılmışsa da böyle üretken bir edebi şahsiyetin Veyse vü Ramin mesnevisinin, Türk 

edebiyatında başka örneği bulunmamasına rağmen, sağlam bir metninin ortaya 

konmadığını tespit ettik. Her ne kadar eserle ilgili biri lisans, diğeri yüksek lisans 

düzeyinde iki çalışma yapılmışsa da, her iki çalışmada da mesnevinin tam bir metni 

oluşturulmamıştır. Sözkonusu çalışmalardan ilki 1945 yılında, Đstanbul Üniversitesinde 

Muzaffer Gürses tarafından yapılmıştır.  112 sayfa olan bu çalışmada Gürses, 

Lami’î’nin hayatına ve eserlerine, Vamık u Azra ve  Veyse vü Ramin mesnevilerinin 

kaynaklarına, Türkçe ve Farsça yazılan bu mesnevilerin karşılaştırmalarına yer vermiş 

ancak eserlerin metinlerini ortaya koymamıştır. Bu çalışmada Veyse vü Ramin 

mesnevisine ayrılan bölüm toplam 27 sayfadır.  

 Bu çalışmalardan ikincisi ise Fatma Zehra Kavrukçu tarafından Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde yapılan yüksek lisans tezidir. Bu çalışmada 

nüshalardan dördünün tanıtımı yapılmış, müellif hattı olduğu gerekçesiyle sadece Bursa 

nüshası dikkate alınmış, diğer nüshalar çalışmaya dahil edilmemiştir. Ancak çalışmaya 

esas edilen Bursa (B) nüshası eksik bir nüshadır. Bu nüshanın 1b varağından sonra pek 

çok varak kopmuştur. Diğer nüshalara göre  toplam 6765 beyit olan mesnevinin söz 

konusu nüshası dikkate alınarak yapılan çalışmada  3091 beyitlik bir metin 

oluşturulmuştur. Ayrıca nüshada olduğu halde 18 beyit -derkenara yazılan beyitlerin 

çok ve karmaşık oluşundan olmalı- araştırmacının dikkatinden kaçmış ve metne dahil 

edilmemiştir. Yine Bursa nüshasında varakların kopmamış olduğu bölümlerde diğer 
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nüshalarda olduğu halde bu nüshada bulunmayan  66 beyit vardır. Tarafımızdan eserin 

nüshalarının sayısı da dört değil dokuz olarak tespit edilmiştir. Belirlenen bu eksiklikler 

mesnevi hakkında daha kapsamlı bir çalışma yapılmasını gerekli kılmıştır. 

 11. asırda Fahreddin Esad Cürcani tarafından Pehlevice (Eski Farsça)den  Fars 

diline aktarılan ve mesnevi nazım şekliyle yazılan Veyse vü Ramin (Vis ü Ramin),  16. 

asrın ilk çeyreğinde Lami’î Çelebi tarafından da Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir. 

Lami’î Çelebi eserini vücuda getirirken ona aslından oldukça farklı bir özellik yüklemiş, 

eserin kurgusunda değişiklik yapmıştır. 6765 beyit olarak yazılan mesnevi, konu olarak 

başka şairler tarafından kaleme alınmamış olması açısından ayrıca önem taşımaktadır.  

 Çalışmanın giriş bölümünde Veyse vü Ramin mesnevisinin Đran edebiyatındaki 

kaynağı, mesnevinin Đran ve Türk edebiyatlarındaki görüntüsü hakkında elde edilen 

bilgiler ışığında değerlendirmesi ve  her iki mesnevinin kısmi karşılaştırması 

yapılmıştır. 

 Birinci bölümde Lami’î Çelebi’nin mesnevisinin klasik Türk edebiyatındaki diğer 

aşk mesnevilerinde de görülen ortak özellikler paralelinde giriş, konunun işlendiği 

bölüm ve bitiş bölümlerinin kompozisyon, motif ve olay özellikleri ekseninde bir 

incelemesi yapılmıştır. Bu incelemede Prof. Dr. Đsmail Ünver’in “Mesnevi” başlıklı 

makalesi esas alınmıştır. 

 Çalışmanın ikinci bölümünde eserin şekil ve içerik unsurları ele alınmıştır. Şekil 

özellikleri incelenirken şekli oluşturan her bir unsur, ayrıca  şairin anlatımına etki eden 

anlatım ögeleri seçilen  örnek beyitlerle açıklanmaya çalışılmıştır. Daha sonra 

mesnevide şair tarafından adları zikredilen dini-dünyevi ve temsili kişiliklerle bitki, 

hayvan, coğrafya gibi, eserde figüratif birer malzeme olan unsurların tespiti yapılmıştır. 

Böylelikle eserin dokusunu oluşturan elemanlar ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır.  

 Vak’aya dayanan ve merak unsurunu olaylar dizisinin oluşturduğu aşk ve macera 

mesnevilerinden biri olması nedeniyle eser, modern öyküleme tekniğiyle incelenmiş; 

mesnevinin kurgusal özelliklerinin tek tek tespiti amaçlanmıştır. Ayrıca olaya dayalı 

olması nedeniyle, çalışmamızda mesnevi için zaman zaman hikaye sözcüğü  

kullanılmıştır. 

 Üçüncü bölümde yedi ayrı nüshanın karşılaştırılması neticesinde 6765 beyitlik 

tenkitli metin oluşturulmuştur. Metni oluşturan her bir nüsha tanıtılmış, nüshalarda 
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tamamı Farsça olan başlıkların indeksi hazırlanmış, bütün başlıkların Türkçe çevirisi de 

verilmiştir. Böylelikle okuyucunun başlıklar üzerinden iz sürerek metni takip 

edebilmesi hedeflenmiştir. Metni her türden okuyucunun anlayabilmesi için bütün 

beyitler günümüz Türkçesine aktarılarak sadeleştirilmi ştir.  

 Çalışmam esnasında yurt içi ve yurt dışındaki nüshaları temin etmemde yardımcı 

olan dostlarıma minnettarım. Şahsi kütüphanesini istifademe sunan  Prof. Dr. Muhsin 

MACĐT’e, değerli yardımlarından ötürü Alman dili ve edebiyatı profösörü Arif 

ÜNAL’a, Doç. Dr. Osman GÜRBÜZ’e, Yrd. Doç. Dr. Bedri SARICA’ya ve Olcay 

HĐÇDURMAZ’a teşekkür ederim. Tez konusunu belirlememden bitirmeme kadar  bilgi 

ve tecrübesiyle daima yol göstermesinden, ilgisinden ve hatalarıma karşı gösterdiği 

hoşgörüsünden dolayı hocam Prof. Dr. Metin AKKUŞ’a şükranlarımı arz ederim.  

                                                                                                    

 

Erzurum-2009                                                                                      Murat ÖZTÜRK 
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KISALTMALAR 

 
 
AKM     : Atatürk Kültür Merkezi 

Ans.       : Ansiklopedi. 

bkz         : bakınız. 

bşk.        : başkaları 

c.            : cilt 

çev.        : çeviren 

Haz.       : hazırlayan. 

Hz.         : Hazret 

ĐBB        : Đstanbul Büyükşehi Belediyesi 

KB.        : Kültür Bakanlığı. 

M.Ö.      : Milattan önce 

M.S.       : Milattan sonra 

MEB      : Milli Eğitim Bakanlığı 

s.    : sayfa 

S.           : sayı 

SBE       : Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

TDK      : Türk Dil Kurumu. 

TT.        :  takdim tehir. 

TDV      : Türkiye Diyanet Vakfı. 

TTK      : Türk Tarih Kurumu. 

vb.         : ve benzeri. 

yay.       : yayınları 

yy.         : yüzyıl 
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TRANSKRĐPSĐYON ĐŞARETLER Đ 

 
                            A, a, Â, â, E, e :           ا
                                         B, b, p  :         ب
                                              P, p :         پ
                                               T, t :         ت
                                               & ,¿ :         ث
                                               C, c :         ج
                                              H, h :         ح
                                               ò ,« :         خ
 .D, d :          د
 õ ,± :          ذ
 R, r :          ر
                                                              Z, z :          ز
 J, j :          ژ
 S, s :        س
 Ş, ş :        ش
 § ,~ :       ص
   ∂ ,∞ ,≤ ,≥ :       ض
 ù ,‰ :        ط 
 @ ,ª  :        ظ 
 ¡ :         ع
 π ,∏ :         غ
 F, f :        ف
 … ,¢  :        ق
 K, k, G, g; ñ :         ك
 L, l :         ل
 M, m :         م
 N, n :        ن
 V, v; O, o; U, u; Û, û; Ü, ü:         و
                                         H, h :         ه
 Y, y; I, ı; Đ, i; Î, í :       ي
 é :        ء



 

 GĐRĐŞ 

 1. Mesnevinin Adlandırılması 

 Đran edebiyatında   Veys u Ramin, Veys ve Ramin veya Vîs ü Ramin olarak 

adlandırılan ve batı dillerine daha çok Vîs ü Ramin (Vis and Ramin) şeklinde çevrilen 

mesnevi, Türkçe kaynaklarda Vîs ü Ramin, Veys ü Ramin, Vîse vü Ramin, Veyse vü 

Ramin, Veyse ve Ramin gibi adlarla anılır. Farklılık kadın kahramanın adının Vîs, 

Veys, Vîse veya Veyse şekillerinde yazılıp harekelenmesinden kaynaklanır. Bu 

farklılıkta  ismin vezin gereği farklı yazılışlarından başka pek çok kaynakta harekesiz 

olmasından dolayı değişik  okunuşlara açık olmasının da etkisi vardır.  

 Cürcani’nin eserinin adı için Cami’nin Baharistan’ını Türkçeye çeviren M. Nuri 

Gençosman,  Veys ve Ramin şeklini tercih ederken (Cami-1958, s; 178), Abdulbaki 

Gölpınarlı, Attar’ın Đlahiname’sinin Türkçe tercümesinde Viyse ve Ramin şeklinde 

çeviri yapar (Attar-1967, s; 147). Zebihullah-ı Safa’nın eserinde ise Veys u Ramin şekli 

mevcuttur (Safa-2002, s; ). Bu son tercih Lami’î’nin Cürcani ‘nin eseri hakkındaki 

bahiste de mevcuttur. 

  
 Ki ¡unvânıdur ânuñ Veys ü Râmîn  
 Bu devr içinde görmiş yo… tamâmın   (363) 

 Hem Lami’î’nin hem de Cürcanî’nin eserinden bahsedilen kaynaklarda bu farklı 

yazılışları görmek mümkündür. Ayhan Güldaş mesneviyi  Veys u Ramin olarak 

adlandırır (Güldaş-1996, s; 8). Đskender Pala (Pala-1995, s; 561), Gönül Ayan (Ayan-

94, s; 65), Günay Kut (Kut-1976, s; 91), Nuran Tezcan (Tezcan-1979, s; 319) ve Numan 

Külekçi (Külekçi-1999, s; 269) de  eseri Vîs ü Ramin şeklinde tanıtırlar.  Öte yandan 

Agâh Sırrı Levend hamse sahibi şairler arasında andığı Lami’î Çelebi’nin eserlerini 

sayarken Vîse vü Ramin’den bahsedip doğrusu Vîs ü Ramin’dir (Levend-1984,s; 113) 

diye düzeltme  yapar. Fakat Levend kitabının 87. sayfasında Vîs ü Râmin adını kullansa 

da Gibb’in ele  aldığı şairleri ve eserleri sıralarken  Lamiî ’nin mesnevisini Vîse vü 

Ramin şeklinde kaydeder. Mesneviyi Veyse vü Ramin olarak adlandıran tek isim Nihat 

Sami Banarlı’dır (Banarlı-1971; s; 602). Hikâyeyi Türkçeye çeviren tek şair olan Lami¡î 

Çelebi’nin eserinde isim Veyse şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. Nüshalarda 

kitabın başlığı Veyse vü Ramin (Hâzâ Veyse vü Râmîn ez-ân-ı Lâmiééééîîîî-i süóóóóan-âferîn) 
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şeklinde yazılıp harekelenmiştir. Yine  hem başlıklarda hem de beyitlerde isim Veyse 

olarak harekelenmiştir. 

firistâden-i şâh-ı cürcân-ı âşüfte-óal dâye-i òod-râ be-Merv berâ-yı tecessüs-i aóvâl-i 

VeyseVeyseVeyseVeyse-i §âóib-cemâl  (1223. beyitten sonraki başlık). 

¢omışdur VeyseVeyseVeyseVeyse adını atası  
Bugün oldur gözinüñ rûşenâsı            (985) 
 
Seher uyansa ≠ikri VeyseVeyseVeyseVeyse idi   
Gece «˘âb etse fikri VeyseVeyseVeyseVeyse idi             (1171) 
 
Ser-â-tâ-pâ beyân it iy sü«andân  
Ne …ıldı Veyse vü RâmîneVeyse vü RâmîneVeyse vü RâmîneVeyse vü Râmîne hicrân       (4277) 

Ki idüp Veyse vü RâmînVeyse vü RâmînVeyse vü RâmînVeyse vü Râmîn şeb ü rûz1 
äafâ vü ¡işret ü ¡ayş u dil-efrûz            (4063) 
 
 Lami’î, Divanı’nın dibacesinde Kanuni’nin emriyle yazdığı eserleri sıralarken de 

mesnevinin ismini Veyse vü Ramin şeklinde zikreder (Tolasa-1999, s; 242). Ayrıca  

 kelimesindeki güzel he’den dolayı hareke olmasa bile eserin adının Vîs ü Ramin ؤيســـه

değil de Vîse vü Ramin olması gerekir. Yazımdaki ve harekelemedeki bu özellikten 

dolayı Lami’î’nin eserinin Veyse vü Ramin olarak adlandırılması tercih edilirken, 

Cürcani’nin eseri için ise  yaygın olarak kullanılan Vîs ü Ramin şekli uygun görüldü.  

 

 2. Kaynağı  

 Đran edebiyatının en önemli aşk hikâyelerinden biri olan Vîs ü Ramin 

mesnevisinin kaynağının Partlara (Eşkaniler) veya Sasanilere dayandığına dair iddialar 

varsa da  Partlara dayandığı fikri daha çok kabul görmüştür. “ Đran’da yüzlerce yıl 

boyunca halk arasında canlı bir şekilde anlatılan ve en meşhur aşk hikayelerinden biri 

olan  Vis ü Ramin’in kaynağı Mecma¡uét-Tevarih ve’l-Kısas sahibi tarafından Erdeşir-i 

Babekan’ın oğlu Şapur dönemine kadar götürülür ve şöyle denir: “ Erdeşir’in 

döneminde Veys u Ramin hikayesi vardır. Ramin’in kardeşi Mubed, Şapur tarafında bir 

yerin sahibiydi, Merv’de oturur, Horasan ve Mahan onun emri altındaydı.” ( Safa-

2002, s; 184).  Burada sözü edilen Erdeşir, Sasani devletinin kurucusu Erdeşir-i 

                                                 
1 Bu beyitte vü bağlacı ötre ile harekelenmiştir. 



 
 
 
 

 

3

Babek’tir. Şapur da onun oğludur (Yazıcı-1995, s; 284). Ancak eserde yer alan coğrafi 

isimlerle kişi adları Sasaniler dönemiyle değil de Eşkaniler (Partlar) dönemiyle 

uyuşmaktadır. Part imparatorluğu M.Ö. 250 yılında Arsakis tarafından Đran’ın doğu ve 

kuzey bölgelerinde kurulmuş ve M.S. 224 yılına kadar varlığını sürdürmüştür (Naskalı-

2000, s; 394-395). Mesnevide olayın aksiyonu kuzeydoğuda Merv ve batıda 

Hemedan’la sınırlandırılmıştır. Mubed Şah’ın hâkimiyet alanı olarak Sasanilerin 

anavatanı olan Fars, eserde neredeyse hiç yoktur.  Karakter isimlerinin pek çoğu da Part 

orijinini akla getirir; örneğin Vis’in babası Karun (Davis-2005; s, 1; Minorsky-1946, s; 

757 ). Uzun Đran tarihinin hiçbir döneminde özellikle coğrafi bakımdan Vis ü 

Ramin’deki bu anlatılanlara, Partların egemenlik zamanları haricindeki  hanedanlar 

dönemi uymaz (Minorsky-1946, Davis-2005).  Zebihullah Safa, hikayenin kaynağının 

Sasani döneminden önce ve en azından Eşkani dönemi sonlarında ortaya çıkmış 

olduğunu, zira Eşkani dönemi kültürünün ve o yüzyılın meliklerinin etkilerinin onda 

açık bir şekilde görüldüğünü iddia eder (Safa-2002, s; 184). Đran’da Sasaniler öncesi 

dönemin güçlü devletlerinden olan Partların dili eski Đran dillerinden biri olan ve eski 

Farsça içinde değerlendirilen Pehlevicedir (Yıldırım-2005: s; 34-36). Sasaniler 

döneminde Part dilinin de etkisinde olmakla beraber resmi dil, orta Farsça olarak 

adlandırılacak yeni bir özelliğe bürünür. Pehlevice de denilen bu dil, dil özellikleri 

itibariyle uzun asırlar boyunca varlığını zayıflayarak da olsa devam ettirir (Yazıcı, 

Öztürk-2000, s; 414).  Đran’da dini ve öyküsel pek çok metin Arami alfabesinden alınan 

hususiyetleri de taşıyan Pehlevi diliyle yazılmıştır. Vis ü Ramin de Pehlevi diliyle 

yazıya geçirilen bu metinlerden biridir. Cürcanî, eserinde  Pehleviler dönemiyle ilgisini 

göstermeye dikkat eder (Davis-2005, s; 2).  

 Vis ü Ramin; Zal ve Rudabe, Menije ve Bijen, Ferhad u Şirin gibi en eski Đran 

halk hikayeleri arasında gösterilir. Vis ü Ramin’i hem bu hikâyelerden hem de 

Firdevsi’nin naklettiği diğer pek çok destansı hikayeden ayıran en önemli özelliği onun 

konusudur. Çünkü eski aşk hikâyelerinin kahramanlarının çoğu efsanelerden veya tarihi 

kişilerden seçilmiştir. Bu eserlerin pek çoğunda okuyuculara ahlak, özveri, hoşgörü gibi 

dersler verilmeye çalışılmıştır. Oysa Vis ü Ramin’de kahramanların özellikleri ve 

hikâyenin sonu böyle değildir. Onlarda diğer hikayelerdeki kahramanların özverileri 

veya ahlaki nitelikleri yoktur (Hidayet-2007, s; 382). 
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 Eser Cürcanî tarafından düzenlenmeden önce Đranlılar arasında bilinir. Đslami 

dönemde bu hikayeden söz ettiği bilinen en eski kişi Ebu Nüvas’tır. “Veys u Ramin” 

hikayesi Hicretten sonraki ilk yüzyıllarda Arapçaya tercüme edilmiş olan Đslam öncesi 

Pehlevi kitaplarının aksine o dilden tercüme edilmemişti. Ancak Đran’ın bazı 

bölgelerinde hala onun Pehlevice metinlerinden bazı nüshaları, halk arasında yaygındı 

ve onların ilgi konusuydu. Đsfahan’da halk, Pehlevi dilini bilmesi sonucu o kitabı tanıyıp 

okumaktaydı (Safa-2002, s; 184-185). 

 Vis ü Ramin hikayesi, Vamık u Azra gibi Firdevsi’nin Şehnamesi’nde yer 

almayan hikayelerden biridir. Cürcanî, Vamık u Azra’nın şairi Unsuri’yle beraber eski 

Đran’ın aşk hikâyelerini yeniden canlandırmış olur (Gürses-1944). 

 Dick Davis,  hikayedeki önemli motiflerin çoğunun, epizodik yapılarıyla antik 

dönemin ilk yüzyıllarında yazılan Helenistik romanslarla benzerlikler gösterdiğine 

dikkat çeker. Bu ortak motiflerden bazıları şunlardır: gelin kaçırma teşebbüsü; gerçek 

aşkının dışındakilerle beraber olmak durumunda herhangi bir seçime sahip olmayan 

kadın kahramanın farklı muhteşem servetlerle elde edilmesi veya kaçmasının ve 

reddetmesinin tekrarlanma ihtimali; aile dışı evlilik kadar iç (endogamik) evliliğin 

olması (Vis ve Veyru’nun evliliği, dahası Vis ve Ramin aralarında herhangi bir kan bağı 

olmadığı halde aynı dadı tarafından büyütülürler.). Erkek kahramanı gerçek aşkından bir 

süre alıkoyup kendisine bağlayan ikinci bir güzelin varlığı (Bu güzele bağlanan erkek 

kahraman bir süre sonra bu güzellik ve çekiciliğe doyup eski sevgilisine döner). Erkek 

kahramanın bu ikinci güzelle ilişkisi kadın kahramanın aşktaki sadakatini ortaya 

koyması içindir (Davis-2005, s; 1). Yine Richard Davis de Ayyukî’nin Varka vü 

Gülşah’ı, Unsuri’nin Vamık u Azra’sı ve Cürcani’nin Vis ü Ramin’inin dini-mistik 

derinlikten uzak olmaları, mutlu sonla bitmeleri ve endogamik evliliklere yer verilmesi 

özelliklerinden dolayı diğer Đran mesnevilerinden (romanslarından) ayrıldığını iddia 

eder. Söz konusu üç eserin ortak motifler taşıdıkları için Yunan romanslarıyla güçlü 

etkileşimlerinin olduğuna işaret eder (Richard Davis-2009, s; 1). 

 Helenistik kültürle Part kültürü arasında büyük bir paralellik olduğu gibi Vis ü 

Ramin’deki bu benzerlikler hikayenin bazı özellikleriyle bu ilişkinin bir ürünü 

olabileceği olasılığını güçlü şekilde hissettirir (Davis-2005, s; 1-2). 
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 3. Đran Edebiyatında Vis ü Ramin 

  3.1. Fahreddin Cürcanî   

 Đran edebiyatının  büyük şairlerinden biri olan Fahreddin Esad Cürcanî’nin hayatı 

hakkında kaynaklarda detaylı bilgiye rastlanmaz. Onun hakkında bilgi veren tezkire 

yazarlarının ifadeleri çelişkilidir. Hakkında en sağlam bilgilere ulaşmak için en uygun 

kaynak kendi şiirleridir. 

 Şairin ismi kaynaklarda Cürcanî veya Gürgani şeklinde geçer. Đran’ın kuzeyinde 

bir şehir olan Gürgan’ın Araplar tarafından Cürcan şeklinde telaffuz edilmesinden 

dolayı bizdeki kaynakların çoğunda şehrin adı Cürcan ve şairin adı da Cürcanî olarak 

zikredilir. Nitekim Lami’î Çelebi,  Türkçeye çevirdiği Veyse vü Ramin’inde Cürcan 

ifadesini kullanır. Cürcanî olarak tanınmakla beraber  Cürcan’ın onun doğum yeri mi 

yoksa yaşadığı yer mi olduğu belli değildir.  

 Cürcanî’nin Sultan Tuğrul zamanında yaşadığı, onun ülkesinin topraklarına kattığı 

Đsfahan’da bulunduğu ve Tuğrul Bey’in Đsfahan valisi Ebu’l-Feth Muzaffer’in 

himayesini görüp onun isteğiyle Vis ü Ramin mesnevisini yazdığı Vis ü Ramin 

mesnevisindeki bilgilerden anlaşılmaktadır. Đsfahan, Tuğrul Bey tarafından 1051 yılında 

fethedilmiştir. Bu fetihten sonra Cürcanî yedi ay boyunca Đsfahan’da kalıp Vis ü Ramin 

mesnevisini yazmıştır. Cürcanî’nin eserinde Tuğrul Bey’in Malazgirt’i kuşatmaya aldığı 

1054 yılına kadarki olayları ve Şam padişahının ona takdim ettiği hediyelerden 

bahsettiği görülmektedir. Buradan da şairin vefatının 1054 yılından sonra olduğu 

anlaşılmaktadır. Öte yandan şairin Vis ü Ramin’in sonlarındaki “Ya rabbi, bu güzel 

destanı söylediği için bu genci bağışla!” ifadesinden hareketle kitabını bitirdiği tarıhte 

yaşının fazla olmadığı söylenebilir (Tokmak-1996, s; 321; Safa-2002, s; 184).  

 Đranlı şairlerden Attar’ın Đlahiname’sinde Cürcanî’nin eserini yazmasına sebep 

olarak anlattığı hikayeye göre mesnevinin Sultan Mahmud döneminde yazılması gerekir 

(Attar-1967; s., 142). Oysa Vis ü Ramin mesnevisindeki bilgilerden açık şekilde 

anlaşıldığına göre Cürcanî eserini  devrinin devlet adamlarından Tuğrul Bey’e, Tuğrul 

Bey’in veziri Hoca Ebu Nasır Mansur bin Muhammed’e ve Đsfahan valisi  Amid Ebu’l-

Feth Muzaffer’e ithaf eder. Bu da Attar’ın anlattığı hikayenin kurmaca olabileceği 

fikrini akla getirmektedir. 
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 3.2. Cürcanî’nin Vis ü Ramin’i  

 7905 beyitten oluşan ve aruzun mefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡ûlün vezninde yazılan 

mesneviyi Cürcanî’nin Đsfahan valisi Ebu’l-Feth Muzafferiddün’ün isteği üzerine 

kaleme aldığını yukarıda zikretmiştik. Fahreddin Cürcanî’yle dost olan Ebu’l Feth bir 

gün ona:  

 “Vis ü Ramin hakkında ne dersin? Onun iyi bir şey olduğunu söylüyorlar. Bu 

memleket de herkes onu seviyor der. Ebu’l-Feth’in bu sorusuna karşı şair, ona eser 

hakkındaki kanaatlerini söyler: “Kıssa çok güzeldir. Onu toplayan da alim adamdır. 

Ondan daha güzel bir destan (hikaye) görmedim. Artık ondan daha mutlu bir destan 

kalmadı. Fakat dili Pehlevicedir. Okumak isteyen bir kimse beyanını anlamıyor. Hiçbir 

kimse o dili iyi bilmiyor, bilse bile metnin bütün anlamını kavrayamıyor. Pek çok 

tasvirle doludur. O zaman şairlik adet değildi. Hakim de ağır ağır düşünür, sür’atle 

düşünmezdi. Bu gün sözün nasıl yaratıldığını, kafiye ve vezinle anlamın nasıl 

güzelleştiğini görmek için o, eski hakimler neredeler? Bu gün, bu memlekette o kitabı 

okuyup, Pehlevicesini anlayan adam nerede? Manalı sözü ancak iyi okunduğu takdirde 

anlamak mümkündür. Güzel ve tatlı bir efsane vezin ve kafiyeyle bir kat daha 

güzelleşir.” der. (Ruşen-2007;s, 37-38; Gürses-1944; s, 87-88)  Cürcanî Ebu’l-Feth’in 

ricasıyla eserini yazmaya başlar. 

 Bizzat Cürcanî’nin kaleminden bu eserin aslının Pehlevice olduğu, bilgin bir adam 

tarafından toplanıp nesir olarak yazıya aktarıldığı, artık dilinin halk tarafından 

okunamadığı, Cürcanî’nin de Pehlevice bildiği ve eseri böylelikle çevirebildiği 

anlaşılmaktadır. Cürcanî, hikayeyi yazarken onda bazı değişiklikler yapmış ve  daha da 

güzelleştirmiştir (Hidayet-2007; s, 383).  

 Cürcanî’nin bu eseri yazmasına sebep olarak gösterilen ve  Attar’ın 

Đlahiname’sinde yer alan  bir başka olay da şöyledir:  

 “Gürgan’da ileriyi görür, güzel huylu, pak dinli, bir padişah vardı. Tabiatı güzel, 

kadir kıymet bilir bir zat olduğundan Fahreddin-i Gürgani, huzuruna gider gelirdi. Ona 

medhiyeler yazar, okur, padişah da Fahreddin’e pek hürmet eder, onu iyi tutardı. 

Padişahın bir de kölesi vardı ki Yusuf gibi güzellikte tekti. Đki yanına saldığı zülüfleri, 

adeta miskten yapılma iki balıktı. Ne diyeyim? Sanki Çin ülkesinde iki Hintli köleydi 

onlar. Yüzü aya benzerdi, zülfü balığa. Balıktan aya kadar her şeye hüküm yürütür bir 
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padişahtı o. Bir göz kaşını görseydi derhal nazara uğrar, kaşı gibi iki büklüm olurdu. 

Đki nergis gözü, kirpikleri yüzünden dikenlerle bir evde oturmadaydı. Dudakları bir nar 

tanesinin iki kız kardeşiydi. (……) Onun yüzünü görünce Fahreddin’in işi bitti. Bütün 

hayatı elinden çıktı. Gönlünü ona verdi gitti. Fakat padişahın korkusundan ay gibi 

yüzüne bakamıyordu ki. Aklı başından gitmişti ama akıllı davranmaya çalışıyor, erlikle 

yüzünü koruyor, ona bakmaya uğraşıyordu.  

         Padişah, işi derhal çaktı. Fakat anladığını açmadı. Meclistekiler sarhoş olup 

ayaktan düştüler. Fahreddin’se o mecliste hem şarapla hem de sevgilisinin cemaliyle iki 

kat sarhoş olmuştu. Canı ateş deryası içinde öyle bir dalgalanıyordu ki. Adeta o güzelin 

başı ucunda ruhu yanmak üzereydi. O coşkun topluluk içinde yanıp yakıldığı halde bir 

mum gibi yine de kendi kendisini korumakta, için için erimekteydi. Gürgan padişahı 

Fahreddin’,i gönlü aşkla ateş arasında kalmış görünce kölesini derhal ona bağışladı. 

Fahredin öyle bir sevindi ki söz söyleyemez oldu. Aşkın verdiği hararetle yüce 

padişahın utanmasından, şaşılacak bir şey, bir anda yüzlerce renge giriyordu. Padişah, 

ne oldu sana, dedi, neden böyle bitiyor, ölüyorsun? Senin kölen bu, elinden tut götür.  

 Köleyle Fahreddin ikisi de sevinçle padişahın meclisinden çıktılar.  Fahreddin 

kendisinden geçmişti. Sarhoştu ama işin akibetini düşünen aklı, yine kendisine yar oldu. 

Padişahın meclisinde büyük kişiler vardı. Hepsi de iyiyi kötüyü bilirlerdi. Onlara dedi 

ki bu gece padişah sarhoş. Bu köle de şarap içti. Adeta yakılmış, kendinden geçmiş bir 

halde. Bu köleyi tutar, padişah tapısından alıp evime götürür seher çağına kadar orada 

bırakırsam, belki padişah ertesi gün ayılır, yaptığından pişman olur. Yaptığını unutması 

da mümkündür, kıskançlıktan kanının kaynaması da mümkün. Köle benim yurdumda 

olduktan sonra ne kadar özür getirsem beyhudedir. Töhmetle suçsuz olarak kanımı 

dökebilir, beni yolda köpeklerin önüne atabilir. Bana, a bilgisiz, bilmez misin ki sarhoş 

akıllıca konuşmaz. Neden bir gececik olsun, sabaha kadar sabredip kutlu padişahın 

ayılmasını beklemedin diyebilir. Ben şimdi onu götürmeyceğim. Çünkü padişah sarhoş, 

ileride başıma ne gelecek? Bilmiyorum. Meclistekilerin hepsi de: Düşüncen doğru. Bu 

gece padişahın yanında kalsın, burada yatsın dediler.  

          O ulu padişahın tahtının altında taştan yapılmış sağlam bir serdap vardı. 

Serdapta on kat ipek kumaşlarla örtülmüş güzel bir taht vardı. Köleyi o topluluğun gözü 

önünde oraya götürüp yatırdı. Yanına da iki üç mum dikti. Orada izzetle, ikballe iki 
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mum yaktı, kendisi de dışarı çıktı. Çıktı ama mum gibi de yanıp yakılıyordu. Fahreddin-

i Gürgani o ulu kişilerin gözleri önünde serdabı kapısını kapadı. Anahtarı da onlara 

vererek serdabın kapısı önünde  gönüller aydınlatan aşkıyla yatıp sabahladı.  

          Ertesi gün padişah meclise gelip oturunca Fahreddin gelip tapısında durdu. 

Büyükler söze başlayıp ağız açtılar. Anahtarı padişahın önüne koyup Fahreddin’in 

hareketini hadden artık ihtiyatını anlattılar. Padişah o köleyi sarhoşken bağışladığı için 

o anda hakkiyle hürmette bulunmuş, ona riayetler etmişti. Sonradan padişah ne 

emredecek diye onu geceleyin on kişinin gözleri önünde serdaba kapatmıştı.  

           Padişah dedi ki: Edebe tamamiyle riayet etmiş. Kölem onun malıdır, ona 

bağışladım. Fahreddin pek sevindi, neşeden gönlü yalımlanıyordu adeta. Hasılı 

serdabın kapısını açtı, gözlerinden kanlı yaşlar saçtı. Fakat bir de ne görsün? O ay 

yüzlü dilber berbat bir hale gelmiş, baştan ayağa kadar kömür olmuş. Meğerse mumdan 

bir ateş sıçramış, o peri gibi güzel kölenin yatağına düşmüş. Onu baştan başa yakmış. 

Ne elbise kalmış ne taht! Şarabın ve uykunun sarhoşluğuyla yakıcı ateşlere batıp gitmiş. 

Sevgilisinin yüzünü o halde görünce gözüne bütün dünya ateş göründü. Sevgilisi ateşe 

düşmüş olduğundan onun işi de ateşlere yanmaktı artık. Nasıl deli divane oldu.? Ben 

nasıl söyleyeyim? Adına bir hayli divanelikler kaydedildi sanki. O çılgınlıkla çöllere 

düştü. Felek gibi gece gündüz dolaşmaya koyuldu. Aşk haddini aşıp derdiyle baş başa 

kalınca Viyse ve Ramin hikayesini vird edindi. Hikayeyi Viyse ve Ramin adına 

yazıyordu ama orada kendi derdini döküp durmaktaydı. Yazıda gece gündüz söylenip 

dolaşır, topraklara, kanlara bulanıp yatar kalkardı.” (Attar-1967, s; 142-147).2 

 Ancak bu iddianın doğruluğu hayli kuşkuludur. Cürcanî’inin eserinden 

anlaşıldığına göre eser Ebu’l-Feth Muzafferüddin’in teklifiyle kaleme alınmıştır.  

 Cürcanî bu hikâyeyi yazınca şifahi ve yazılı rivayetlerden yararlanmıştır. 

Pehlevice metin söz ve anlam sanatlarından yoksunken şair onu nazım şekli ile süsler ve 

Fars edebiyatında yeni olan güzel ve çekici benzetme ve istiareler kullanır. Cürcanî’nin 

eseri hakkında kendisinden yaklaşık bir buçuk asır sonra şairler tezkiresi olarak kaleme 

aldığı ve 1233 tarihinde tamamladığı eserinde Avfi (Köprülü; s, 21): “ … ve orada 

açıklamış olduğu vasıfların seçkinlerinden ve teşbihlerin incilerinden fazilet ehlinin 

                                                 
2 Bu hikaye aynı zamanda Nabi’nin Hayrabad’ının konusunu oluşturur. Nabi’nin eserindeki vak’alar 
hemen hemen aynı olup sadece kahramanların isimleri farklıdır ( Bilkan-1999, s; 136).  
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yapısını değerlendiren değerlendirmeciler onu değerlendirmekten acizdirler, sanat 

cevhercileri onun benzerini göstermekten yoksun…” Fahruddin Es’ad’ın sözü ister 

nakil esnasında olsun ister kendine ait olan hikmet ya da övgü hakkında getirdiği  

konularda olsun sadeliğinin  ve akıcılığının en üst noktasında olup Veys u Ramin 

hikayesinin Pehlevice metninden etkilenmesi sonucu, Pehlevice birçok kelime  ve terkibi  

aktarma esnasında kendi şiirine dahil etmiştir.” (Safa-2002, s;185). 

 

 3.3. Cürcanî’nin Eserinin Etkileri 

 “Vis ü Ramin, Đran’ın eski hikayelerinden kalma olması, yazarının en iyi şekilde  

onu nazm etmenin üstesinden gelmesi ve güzel eserini sadelik yönüne de riayet ederek 

fesahat ve belagat  süsüyle süslemesi  açısından hızla meşhur olup kabul konusu oldu.” 

(Safa-2002, s; 185).  

 Fahreddin Cürcanî’nin bu eseri başta Fars edebiyatı olmak üzere Türk, Gürcü ve 

Avrupa edebiyatları üzerinde etkili olmuştur. Đran’ın 13. asırdaki meşhur âlim ve 

yazarlarından olan Avfi, Lubabu’l-Elbâb adlı tezkire türündeki eserinde Vis ü Ramin’in 

on üçüncü yüzyıla kadar ünlü ve ilgi çekici bir hikâye olarak varlığını sürdürdüğünü 

ifade eder (Safa-2002, s; 186). Cürcanî’nin eseriyle aynı vezinde 1175 yılında ve 6500 

beyit olarak  yazılan Hüsrev ü Şirin ’inde (Nizami-1967, s; IX) Nizami, pek çok yönden 

Vis ü Ramin etkisinde kalmıştır. Nizami eserindeki hikayenin pek çok unsurunu 

Firdevsi’den alırsa da retorik tarafını Cürcanî’den almıştır. (Gencevi-2001, s; 167; ). 

Nizami’nin eseri pek çok bakımdan Vis ü Ramin’den daha güçlü olup pek çok Fars ve 

Türk şair tarafından taklit edilmiştir. Hüsrev ü Şirin’in şöhretinin artması, yayılıp 

okunması Vis ü Ramin’in okunurluğunu azaltmıştır (Gencevi, 2001, s; 168). Ne var ki 

Hüsrev ü Şirin’in bu üstün özelliklerine rağmen iki eser arasında önemli benzerlikler 

vardır. Bu benzerliklerin başında Vis ü Ramin ve Hüsrev ü Şirin arasında geçen uzun 

bir sözlü tartışma vardır. Her iki örnekte de sevgili ayakta durur ve aşığın saraya girme 

izninin reddedildiği görülür. Vis ü Ramin mesnevisinde karlı bir yerde karşılaşıp 

konuşan âşıkların görüntüleri Hüsrev ü Şirin’de örnek alınır. Nizami, Cürcanî’nin 

eserindeki gökyüzüne ait gece tasvirlerini de örnek almıştır. Yine her iki eserde 

konuşma bölümlere ayrılmıştır. Konuşma, Vis ü Ramin’de 15 ve Hüsrev ü Şirin’de 10 

bölümden oluşur. Nizami’nin eserinde bu konuşmayı on bölüme ayırması, Cürcani’nin 
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eserinde, şiddetli aşk arzusu içinde kıvranan ve tam bir umutsuzluk içinde olan Vis’in 

Ramin’e gönderdiği on aşk mektubundan etkilenmesinden dolayıdır (Gencevi-2001; 

168; Davis-2005, s; 4). Bunlardan başka iki mesnevide de âşıkların içsel değişimlerini 

başlatan ve ilk görüşte adeta büyülü bir bakışmanın neticesinde ortaya çıkan aşkın 

oluşumunda da önemli bir etkilenme vardır (Pürcevadi-1998, s; 158-159). 

 Cürcanî’nin eserinde bulunan ve Vis tarafından yazılan on mektup daha sonra Fars 

ve Türk edebiyatlarında deh-name adı verilecek bir türün doğmasına neden olmuştur.  

Bu iki eserden sonra Đran edebiyatında Evhedi, Đmameddin Fakih, Şah Şuca, Đbn Đmad, 

Ayşi, Selman-ı Saveci, Katibi ve Arifi; Türk edebiyatında ise Harezmi, Hucendi, Yusuf 

Emiri, Seydi Ahmed Đbn Miranşah ve Nevi-zade Atayi gibi şairlerce yazılan deh-name 

örnekleri görülür (Tokmak-1996, s; 321; Gencevi-2001, s; 169-172).   

 Vis ü Ramin hikayesinin Cürcanî’den sonra Nizami-i Aruzi-i Semerkandi ve 

Nizami tarafından mesnevi formunda kaleme alındığı söylenirse de henüz bu eserlere 

rastlanmamıştır. (Devletşah-1977, s; 97). Devlet Şah,  Semerkandi’nin biyografisini 

anlatırken mesnevinin Nizami-i Gencevi tarafından da yazıldığını belirtir. Eserinin 

üçüncü tabakasında Nizami-i Gencevi hakkında verdiği bilgilerde de onun Veys u 

Ramin hikâyesini yazdığını belirtir. Burada verdiği bilgilerde hikâyenin aslının 

Nizami’ye ait olması ihtimalini daha güçlü bulur: “ Şeyh (Nizami-i Gencevi), 

gençliğinde Hamseden önce Veys u Ramin destanını, sultan Mahmud b. Muhammed b. 

Melikşah adına nazmetmiştir. Bazıları bu manzumenin Nizami-i Aruzi’nin olduğunu 

söylerler. Şeyh Nizami’nin olması daha doğrudur.  Çünkü Nizami-i Aruzi Sultan 

Melikşah zamanında yaşamıştır. Veyse vü Ramin destanı ilk defa Sultan Mahmud 

adına yazılmıştır. Ve bu Şeyh Nizami’nin devrine daha yakındır. (……) Şeyh Nizami’nin 

vefatı sultan Tuğrul ibni Arslan zamanında  576 senesinde vaki olmuştur.”  (Devletşah-

1977, s; 186-187)  

 Vis ü Ramin’in yazılışından yaklaşık elli yıl sonra 12. yüzyılda Sargis Tmogveli 

tarafından aslına uygun bir şekilde Gürcüceye çevirisi yapılmıştır. Bu çeviri 

Müslümanlarla onların Kafkasya’daki komşuları olan Hıristiyanların aynı esere 

teveccühlerini göstermesi bakımından ilgi çekicidir (Minorsky-1946, s; 741). 
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 Vis ü Ramin’i Türk edebiyatına kazandıran tek şair ise Lami’î Çelebi’dir. 

Cürcanî’den serbest çeviri şeklinde Türkçeye aktarılan eser hakkında aşağıda etraflı 

bilgi verilecektir. 

 

 3.4. Vis ü Ramin ve Tristan ile Đsolde hikâyeleri arasındaki ilişki 

 Aralarındaki pek çok benzerlik nedeniyle Vis ü Ramin’le ili şki kurulan eserlerden 

biri de Tristan ve Đsolde’dir. Alman, Đngiliz, Kelt ve Fransız edebiyatları başta olmak 

üzere Avrupa edebiyatlarının çoğunda en bilinen aşk romanslarından biri olan bu 

hikâyenin konusu özetle şöyledir: 

 “Annesi Blanchefleur'le, babası Kral Rivalen'i kaybeden şovalye Tristan, Đngiltere 

Kralı olan amcası Marke'a yollanır. Şovalye ruhu taşıyan cesur Tristan burada 

amcasının sempatisini ve güvenini kazanır. 

 Kral Marke (Marc Cornaouailles), Đrlanda Kralının kızı Altın Saçlı Đsolde ile 

evlenmek ister. Bu siyasi evliliğe aracılık etmesi amacıyla Şovalye Tristan'ı yollar. 

 Siyasi evliliğinden haberdar edilen Đsolde buna karşı çıkmaz fakat müstakbel 

kocasının kendisine âşık olmasını da ister. Bunun için büyücüler bir iksir hazırlarlar. 

 Đsolde bu iksirin başkalarının ele geçmemesi için onu en yakın arkadaşı 

Brangane'e verir. Kadın bunu bir şarap şişesine boşaltır. 

 Đngiltere'ye deniz ötesi yolculuk başlar. Gemide Brangane'nin yanlarından 

ayrıldığı bir vakitte, Đsolde'yi korumak ve ona moral vermek amacıyla yanında bulunan 

Tristan, ona şarap ikram etmek ister. Şarap bulamayınca Brangane'nin çantasındaki 

şişeyi fark eder. Bunun bir Aşk Đksiri olduğunu bilmeyen Tristan bundan bir kadeh 

Đsolde'ye de verir. Đşte ünlü aşkları bu şekilde başlamıştır. Đçeri giren Brangane bunu 

fark eder fakat artık elinden bir şey gelmez. Đsolde Tristan'a vurulmuştur. 

 Hayatlarının tehlikeye girmemesi için bu aşk gizli tutulur. Tristan ve Đsolde gizli 

gizli buluşmaya başlarlar. 

 Onlar buluşurken bazı dedikodular Đsolde'nin kocası Kral Marke'a ulaşır. Kral 

onların buluştuğu göl kıyısını öğrenir ve oraya gizlice saklanır. Đsolde ve Tristan orada 

buluşurlar fakat ağaçların arasındaki gölgeyi farkedince doğaçlama bir tiyatro 

oynamaya başlarlar. Đsolde Tristran'a bu şekilde Kral ile olan evliliklerinin tehlikeye 
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girebileceğini, kem göz taşıyanların bunu yanlış anlayabileceğini söyler. Kral bunu 

duyunca vicdan azabından kahrolur ve onlara daha iyi davranmaya başlar. 

 Dedikodular gittikçe artmaktadır ve bunlar Kralın içindeki şüpheleri 

körüklemektedirler. Kral en sonunda ikisinden sarayı terketmelerini rica eder. Đkisi 

sarayı terk edip bir ormana girerler. Ormanda geceyi geçirmek için bir mağara 

bulurlar ve orada uyurlar. Onları takip eden gözcüler mağarayı krala haber verirler ve 

kral mağaraya gizlice girer. 

 Gördüklerine inanamamıştır çünkü Tristan ve Đsolde ayrı yerlerde yatıyorlar ve 

aralarında bir kılıç duruyordur. Yatan iki kişinin arasına konan kılıç orada namusu 

sembol etmektedir. Kral bunun üzerine onları saraya tekrar davet eder. Törenle saraya 

yerleşirler. 

Bu gizli buluşmalar devam eder, birçok köylü de onları görüyordur. En sonunda kral 

kendisi de bunları fark eder ve öfkeyle cezalandırır.  

 Korkunç son gelmiştir. Tristan ve Đsolde ayrı ülkelere sürgüne gönderilirler. 

Strasburg'un derlemesi burada bitmektedir. Buraya kadar yazılan bölüm yirmi iki bin 

dizeden oluşmaktadır.” 

 Destanın sonu hakkındaki anlatılar  

 Bu konuda birçok farklı anlatı vardır. Bunlardan en çok anlatılanı kralın Tristan 

ve Đsolde'yi sürgünde de rahat bırakmayıp zehirletmek istemesi, Tristan'ın zehirlenmesi 

fakat Đsolde'nin kurtulmasıdır. Đsolde hikâyeye göre Tristan ölmek üzere iken yanına 

gelir fakat Tristan onu göremeden ölmüştür. Đsolde onun yanında ölür. 

 Diğer bir anlatıya göre Tristan sürgünde iken evlenmiş fakat yeni karısı onun 

sönmeyen aşkını öğrenmiştir. Tristan Đsolde'yi yanına çağırmış, gemisine beyaz yelken 

çekmesini dilemiştir. Bunu da duyan karısı Tristan'ı zehirlemiş, ufukta bir gemi gören 

Tristan'a onun kara yelkenli olduğunu söylemiş ve Tristan son nefesini vermiştir. Beyaz 

yelkenli gemi gelince Đsolde Tristan'ı ölü bulmuş ve o da onun yanında can vermiştir. 

Bunu duyan Kral pişman olmuş ve ikisine bir mezar yaptırmıştır. 

 Sir Walter Scott'un da ayrı bir son yazdığı biliniyor (www. wikipedia.org. erişim 

tarihi 28.11.2009 ).  

 Avrupa edebiyatlarında sıklıkla işlenen aşk hikâyelerinden biri olan Tristan ve 

Đsolde’in kaynağının  Vis ü Ramin hikayesi olduğu iddia edilmekteyse (Davis-2005, s; 
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5) de bu konuda bir kesinlik yoktur. Tristian ve Đsolde hikâyesinde aşkın kadın 

kahramanı Đsolde’e hem Tristan hem de Tristan’ın Đngiltere kralı olan amcası Marke ile 

ili şki içindedir. Đsolde’nin kral Marke’yle ilişkisi siyasi bir evliliğin, Tristian’la ilişkisi 

ise gönülden duyulan aşkın sonucudur. Benzer yapı Vis ü Ramin’de de vardır. Vis, 

Mubed Şah’la istek dışı evlenirken Ramin’le aşkından dolayı evlenir. Her iki hikâyede 

de kral tarafından rakip olarak görülen yeğen/ kardeşin görev bahanesiyle başka bir 

şehre uzaklaştırılması vardır. Âşıkların yaşanan şehirlerden uzaklaşıp medeniyetin 

olmadığı yerlerde (Dalyam, orman) bulunmaları ve Tristan’la Ramin’in ikinci bir 

kadınla evlilikleri diğer benzerliklerdir. Yine aşktan dolayı hazırlanan büyü motifi  iki 

hikâyede de mevcuttur. Âşıkların yolculuk esnasında aşk atmosferine girmesi, gizli 

buluşmaları da diğer benzerlikler olarak göze çarpar.  

 Bütün bu benzerliklerden dolayı Tristan ve Đsolde hikâyesinin kaynağının Vis ü 

Ramin hikayesi olabileceği tartışılır. Tristian ve Đsolde hikayesinin kaynağı konusunda 

pek çok iddia bulunmaktaysa da Doğu,  Kelt ve  Alman kaynaklı olan  teoriler en çok 

öne çıkanlardır. Bunlar arasında en çok dikkati çeken ve en kabul göreni Kelt kaynaklı 

olduğu yönündedir. Zira Kelt kaynağında yerel ve tarihi veriler de anılmaktadır. 

Cornwal’de bulunan, 6. yüzyıla ait olduğu tespit edilen DRWSTANWS adı verilen ve 

Tristian Stein olarak da adlandırılan bir kitabede bu aşk hikâyesine ait bilgiler 

bulunmuştur. Bir mezar taşı olan bu kitabede Cunomorus’un oğlu Durustanus’un yattığı 

bilgisi bulunmaktadır. Bu kitabe Kelt dilinde yazılmış daha sonra Almancaya 

çevrilmiştir. Tristan ve Đsolde hikâyesinin Kelt edebiyatında işlendikten sonra Fransız 

ve Đspanyol edebiyatlarına geçtiği, bu aşkın orta çağ toplumlarında görülen klasik 

destan anlatı geleneğine uygun olarak müzisyen ozanlar tarafından anlatıldığı ve bu 

anlatıların da destanın fragmanları olduğu bilinmektedir. 12. yüzyılda Beroul ve daha 

sonra Thomas von England’ın romanslarında Tristian bölümleri bulunmaktadır. Bütün 

bu fragmanlar sonraki dönem şairlerince (Gotfried von Strasburg, Sir Tristram, Sir 

Walter Scott) bir araya getirilerek hikâye metni ortaya çıkarılmıştır(www. 

wikipedia.org. erişim tarihi: 28/11/2009). Öte yandan Minorsky iki eser arasında bir 

ili şki bulunmasının çok uzak ihtimal olduğunu zira her iki aşka konu olan Horasan’la 

Cornwal’in oldukça uzak yerler olduğunu belirtir (Minorsky-1946, s; 743). 



 
 
 
 

 

14

 Vis ü Ramin, 1959 yılında Henri Masse tarafından Fransızcaya, 1972 yılında G. 

Morrison tarafından Farsçadan Đngilizceye, S Lipkin tarafından 1963 yılında Rusçaya ve 

son olarak Dick Davis tarafından 2008 yılında Đngilizceye çevrilmiştir.  

 

 3.5. Cürcanî’nin eserinin özeti 

 Toplam 7905 beyit olan Cürcanî’nin eseri doksan beyitlik bir tevhid-münacatla 

başlar. Sitayiş-i Yezdan başlıklı bu bölümden sonra altmış yedi beyitlik bir naat, na’attan 

sonra ise sırasıyla Tuğrul Bey, Hoca Ebu Nasır Mansur Bin Muhammed ve Ebu’l-Feth 

Muzafferiddün adına yazılan medhiyeler gelir. Bunlardan sonra asıl aşk hikâyesine 

geçilir. 

 Đran şahı Mubed, Nevruz kutlamaları nedeniyle düzenlenen  bir eğlenceye katılır. 

Tabiatın hoşluğu içkinin sarhoşluğu ile coşan şah; eğlencede bulunan kadınların en 

güzeli olan Mah (Hemedan) sultanı Munkad’(Karun)ın eşi Şehru’ya, güzelliğinden çok 

etkilendiğini ve  kendisi ile evlenmek istediğini söyler. Şehru ise kendisinin genç ve 

güzel görünse bile yaşlandığını ve  böyle bir evliliği kabul edemeyeceğini söyleyerek 

şahın teklifini reddeder.  Ama bu arada Mubed’e bir söz verir: Eğer bir kızı olursa, onu 

şaha verecek ve onunla evlenmesine izin verecektir.  

 Aradan bir süre geçtikten sonra Şehru dünyalar güzeli bir kız çocuğu doğurur ve 

ona Vis adını verir. Kızını Huzan’da dayeye (dadıya) gönderir. Huzan’da bulunan kralın 

kardeşi Ramin’e de aynı dadı bakmaktadır. Vis ve Ramin aynı dayenin bakımı altında 

on yıl beraberce büyürler. Dadı büluğ çağına erişen Vis’in şımarıklıklarından şikayet 

edince, Vis ailesinin yanına Mah’a geri getirilir. Belli bir olgunluğa ve güzelliğe ulaşan 

Vis, annesinin yönlendirmesiyle eski bir geleneğe bağlı kalınarak kardeşi Viru (Veyru) 

ile evlendirilir.  Bu evlilikten sonra Mubed, kardeşi Zerd vasıtasıyla Şehru’ya sözünü 

hatırlatmak ve Veys’i istemek üzere haber gönderir. Haberi alan Şehru, bunu üzüntüyle 

karşılar ve Zerd’e red cevabı verir. Aynı zamanda Vis de kendi geleneklerine göre 

kocasını kendisi seçmek ister. Mubed Şah’ı da yaşlı bulur.  Bunun üzerine öfkelenen 

Mubed Şah,  ülkesinin dört bir yanından topladığı büyük bir ordu ile Vis ve ailesinin 

üzerine yürür. Veyru da kendi tebaasındaki askerlerle Nihavend ovasında toplanır. 

Savaşta önce Vis’in babası Karun mağlup edilir ve öldürülür. Akşama doğru Veyru 

üstün gelir. Ancak Daylam civarından gelen bir şahın Veyru’ya ait olan Tarum Ovası’na 



 
 
 
 

 

15

yönelmesi üzerine askerini hemen harekete geçiremeyeceğini anlayan Veyru’nun zaferi 

kısa sürer. Mubed Şah geri çekildikten sonra yeniden toparlanır, Horasan yoluna doğru 

gidiyor gözükürken güneye Đsfahan’a doğru çekilir ve Vis’in bulunduğu Gurab’a 

yönelir.  Mubed, Mah’a Vis için bir adam gönderir. Ona olan aşkını ve her şeyiyle ona 

bağlandığını anlatır. Ancak olanlardan dolayı üzüntü içinde bulunan Vis, kendisinin 

erkek kardeşi Veyru’ya ait olduğunu ayrıca babasını öldüren ve çok yaşlı olan  

Mubed’le evlenmek istemediği cevabını verir. Fakat Mubed, Veyru’nun evliliğinin 

tamamlanmadığı yönündeki bilgisini iletir. Zira Veyru ve Vis gerdeğe girememişlerdir.   

 Mubed Şah’ın adamı bu haberi getirince o, durumu kardeşleri Zerd ve Ramin’e 

anlatır. Ancak Ramin, çocukluğundan beri kalbinin ısındığı Vis’e karşı aşk duygusu 

taşımaktadır. Bu yüzden ihtiyar ağabeyi Mubed Şah’a, Vis’in genç ve güzel olduğunu 

halbuki kendisinin ise çok yaşlı olduğunu, böyle bir aşkta uyuşma olamayacağını, ondan 

vazgeçmesi gerektiğini yoksa başına belalar açılacağını söyler. Mubed Şah’ın diğer 

kardeşi Zerd ise Mubed Şah’a Vis’i elde etmek için Şehru’ya para teklif edilmesini 

önerir.  Bunun üzerine Mubed Şah da Şehru’ya tehdit ve hediye teklifi içeren bir 

mektup göndererek onu ikna eder. Veyru Tarum’dan geri gelmeden önce Şehru, kale 

kapılarını açıp Vis’i verir. Ramin, Merv yolunda Vis’in güzelliğini görmeyi arzular ve 

aşkından bayılır.  

 Mah’(Gurab)tan Merv’e getirilen Vis bu durumundan dolayı hayli üzüntü duyar. 

Olaylardan haberdar olan Vis’in dadısı kısa sürede Merv’e varır. Vis’le görüşen dadı 

ona kaderine razı olmasını ve Mubed Şah’la evlenmesini tavsiye eder. Ancak Vis bu 

tavsiyelere uymak istemez. O “Sevgi uğruna bir kocaya ihtiyaç duyacaksam sevgisiz 

kalmak benim için daha iyidir” cevabını verir. Vis, babasının ölümünden dolayı ağlayıp 

inler ve bir yıl için yas tutmak bahanesiyle Mubed’le beraber olmayacağına yemin eder. 

Vis’in dadısı arzularına engel olsun diye Mubed Şah’ı iktidarsız kılmak için bir iksir 

hazırlar. Dadı bir bakır kapta hazırlanan ve içine demir parçacıkları atılarak oluşturulan 

karışımı bir nehrin yakınında gömer. Bir ay sonra bu kabı ateşte yakarak kilidini açar. 

Fakat Merv’de esen şiddetli bir fırtınadan dolayı kap çatlar ve karışım dışarı akar. 

Böylece büyü sonsuza kadar kralın Vis’e yaklaşmasını engeller. Bunun üzerine Vis 

kocasız olarak ikinci evliliğini yapar.  
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 Ramin Vis’ten ayrıyken karşılaştığı dadısına kendisiyle Vis arasında aracılık 

yapmasını ve buluşma ortamı hazırlamasını rica eder. Vis, dadının bu teklifini önceleri 

şiddetle geri çevirir. Nihayet her ayın yirmi birinci gününde yapılan ram şenliğinde 

Ramin’le Vis görüşür. Kralın Kuhistan, Rey ve Gurgan’a gitmesinin ardından Ramin 

dadı tarafından Vis’in çadırına getirilir ve iki âşık baş başa kalarak sadakat yemini 

ederler.  

 Mubed Şah, Hemedan’ın batısında bulunan Arvand dağındaki av bölgesine Ramin 

ve Vis’in de gelmelerini emreder. Böylelikle Ramin ve Vis bir ay boyunca beraber olma 

imkânı bulurlar.  

  Bir süre sonra dadının yardımıyla Ramin’le aşk ili şkisi başlayan Vis, bilhassa 

Mubed Şah’ın sarayda olmadığı zamanlarda sevdiğiyle baş başa kalarak eğlenip, vuslat 

yaşar. Daha sonra dadıyla Vis arasında geçen konuşmayı duyan Mubed Şah, Vis’in 

Ramin’e olan aşkından haberdar olur.  

 Mubed Şah Romalıların  Đran ülkesine doğru sefere çıktıkları haberini alınca 

ordularını toplar ve o da karşı sefere çıkar. Vis’i kaleye kapatan Mubed Şah, Ramin’i de 

beraberinde götürür. Ramin yolda hastalanınca Mubed tarafından iyileşmesi için geride 

bırakılır. Ramin, hemen Merv’e doğru yola çıkar ve Vis’in kaldığı kaleye girmeyi 

başarır. Böylelikle âşıklar birkaç ay boyunca birlikte olurlar. 

  Đki âşık arasındaki bu aşktan haberdar olan Mubed Şah Kuhistan’dan dönerek  

onları cezalandırmak ister. Bunun üzerine Rey şehrine kaçan Vis ve Ramin Mubed Şah 

tarafından tekrar getirtilir. Vis, dadı aracılığıyla af dilese de Mubed Şah’ın kurdurduğu 

ateş mahkemesinde yargılanarak cezalandırılmaktan kurtulamazlar. Ancak mahkemenin 

kararından sonra Vis kaçar, Ramin ise zindana atılır. Vis’in ayrılığına dayanamayan şah 

onu aratır ve geri getirtir. Bu arada sürekli ayrılık acısı yaşayan âşıklardan Ramin de   

zindandan kaçar. Bir  süre sonra Mubed Şah, annesinin de araya girmesiyle Vis ve 

Ramin’i affeder. Birlikte eğlence meclisi düzenleyip şarap içerler. Bu serbest ortamda 

Vis ve Ramin arasındaki aşk yeniden şiddetlenir. Bu durumdan rahatsız olan Mubed 

Şah, bu aşka engel olmak için Ramin’i valilikle görevlendirip, Vis’ten uzaklaştırır.  

 Gurab’da valilik görevini yürüten Ramin burada  Gül adlı bir güzeli görünce ona 

âşık olur. Çok geçmeden Gül’le evlenen Ramin, Vis’in dadısının getirdiği  mektubu 

önce dikkate almasa da daha sonraları gönlünde Vis için yeniden alevlenen aşkla 
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kendisini  bu yeni evliliğe ve aşka veremez. Aklı Vis’te kalır. Vis de Ramin’den ayrı 

düştüğü için hasta olur. Daha sonra Vis hasret acısını  hafifletmek için Ramin’e edebi 

değeri yüksek, aşk duygusuyla yüklü on ateşli aşk mektubu yazar. Gül’den bıkan Ramin 

Vis’in özlemine  dayanamayarak Merv’e geri döner. Burada Ramin ve Vis aşk 

maceraları hakkında birbirlerine şikayette bulunurlar. Ramin’i kızdıran Vis Daye 

aracılığıyla onunla  yeniden buluşup beraber olur.  

 Vis, Mubed Şah’ın aşklarının önündeki en büyük engel, kendileri için bir tehlike 

olduğunu söyleyerek Ramin’i isyana teşvik eder. Ramin, Mubed Şah’ın avda olduğu bir 

sırada sarayda bulunan kardeşi Zerd’le mücadelesinde onu öldürür. Hazineleri de ele 

geçirir. Durumdan haberdar olan Mubed Şah da askerlerini toplayarak Ramin’le 

savaşmaya karar verir. Savaş hazırlığı yaptığı sahrada bir yaban domuzunun saldırısına 

uğrayan Mubed Şah burada ölür. Her iki rakibinin de saf dışı kalmasıyla Vis ve taht 

önündeki engellerden kurtulan Ramin, düğün yapar ve tahta çıkar. seksen üç yıl 

boyunca tahtta kalan, devletinin sınırları uçsuz bucaksız olan ve  halk tarafından sevilen 

Ramin, bir süre sonra Vis’in ölümüyle büyük acı duyar. Tahtını oğluna bırakarak bir 

ateşgedeye kapanan Ramin burada günahlarının bağışlanması için üç yıl  ibadetle 

meşgul olur ve ölür.  

 

 4. Türk Edebiyatında Veyse vü Ramin 

 Türk edebiyatında  ilk ve tek Veyse vü Ramin (Veyse ve Ramin, Veys ü Ramin) 

mesnevisini Lami’î Çelebi yazmıştır.  

 Hikâyenin yazımı için daha önceleri 14-15. yüzyıllarda Anadolu sahasında yetişip 

yaşayan şairlerden Ahmedi ve Abdulvasi Çelebi’nin de teşebbüsleri olmuştur.  

Abdulvasi Çelebi, Halil-name’sinin sebeb-i telifinde mesnevinin kendisi ve Ahmedi 

tarafından tamamlanamama gerekçesini şöyle açıklar:  

 “Vezir Bayezid Beğ bir gün Farsça manzum “Veys ü Ramin” adlı mesneviyi 

görüp beğenir ve eserin Türkçe yazılmasını arzular. Bunu duyan Ahmedi de dahil, 

birkaç şair harekete geçerler. Vezir, özellikle Ahmedi’ye eseri Türkçe’ye çevirmesini  ve 

her beyit için kendisine bir altın vereceğini söyler.  

 Ahmedi tercüme üzerinde beş altı ay çalışır; fakat ömrü vefa etmediğinden, eser 

yarıda kalır. Abdulvasi Çelebi bu eseri bitirmek için teşebbüse geçerse de okunaksız 
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müsveddeyi ve konuyu beğenmeyince bu işten vazgeçer. Onun yerine din ulularından 

veya peygamberlerden birinin kıssasını konu edinen Türkçe telif bir mesnevi yazmaya 

karar verir.” (Güldaş-1996;s, 8). Abdulvasi Çelebi, Cürcani’nin yazdığı Veys ü Ramin 

hakkındaki olumsuz kanaatlerini, 

Nazar kıldum ol asl-ı dâsitâna 
O Fârsî şi¡r ü eski bûsitâna 
 
Gönül nazm etmege olmadı zâmin 
Bilirdüm neydi ol Veys ü Ramin 
 
Bir eski demden ol eski hikayet 
Cihan içinde meşhur idi gayet 
 
Sözi pür- ¡ıyş u fısk u mekr ü tezvîr 
Đşi pür-fikr ü hile kendü teshîr 
 
Ne v¡az ü ne hikâyet ne ¡acâyib 
Ne pend ü ne nasîhât ne garâyib 
 
Gönül nazm itmege olmadı meşgûl 
Zîrâ her fısk işinden oldı ma¡zûl       
 
beyitleriyle dile getirir ve eseri kaleme almaktan vazgeçer (Güldaş-1996, s; 75-76).  

 Yaşadığı devrin en verimli sanatçılarından biri olan Lami’î Çelebi’nin uzun süre 

devam eden ilmi ve edebi çalışmalarının neticesinde yazmış olduğu manzum-mensur 

eserlerinin sayısı kırkı aşar. Türkçe Divanı’nın dibacesinde “…kırk mikdarı mensur ve 

manzum, meşhur u ma’lum… kitab ve risale-i şeref-nisab ve mecmu’a-i makale-i 

ma’rifet-yab eser-i muteber…” (Tolasa-1999, s; 241) meydana getirdiğini bizzat belirtir.  

 Lami’î’nin Vamık u Azra, Salaman u Absal, Ferhad u Şirin  gibi Đran kaynaklı 

mesnevilerinin sonuncusu Veyse vü Ramin mesnevisidir. Eserin yazılış tarihi kesin 

olarak bilinmemekle beraber eserden anlaşıldığına göre Mohaç Savaşı’ndan ve 

Rodos’un fethinden sonra, Đbrahim Paşa’nın sadrazamlığı devrinde yazıldığı kesindir. 

Lami’î Çelebi “sebeb-i telif” kısmında, yazdığı eserlerin sayısının yirmi beşi geçtiğini 

kaydeder. Şerefü’l-Đnsan’da 933 tarihinde yirmi dört eser yazdığını söyleyen Lami’î 

Çelebi aynı zamanda 55 yaşında olduğunu belirtir. Bu eser 1526-27 yıllarında 

yazılmıştır (Kut-1986, s;67). Şairin Veyse vü Ramin’i söz konusu tarihten sonra kaleme 

aldığı anlaşılmaktadır.  Lami’î Çelebi’nin 939 (1531-32) tarihinde öldüğü bilindiğine 
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göre bu eserini hayatının sonlarında yazmıştır. Lami’î Çelebi sebeb-i telif bölümünde 

eseri Kanuni Sultan Süleyman’ın emriyle yazdığını  kaydediyor. Lami’î’nin 

dostlarından biri Cürcanî’nin eserini gösterip  ona bu eseri Türkçe yazması gerektiğini, 

eserin Kanuni’nin namıyla anılması için  kendisine daha önceden emir verildiğini 

hatırlatır: 

Ki na@m itmişdür anı Faòr-i Cürcân  
Cemali ¡âşı…ıdur ehl-i ¡irfân 
  
Saña sâbı…da fermân olmuşidi  
Bu yüzden emr-i sulùân olmuşidi 
  
Ki bu efsâne-i pür-siór-i efsûn       
Ki ¡âlem òal…ıdur óüsnine meftûn 
  
Olup Rumî ¡ibâret üzre man@ûm  
Ola ¡unvân-ı sulùanile mersûm  
  
Vücûdı olmaπın ¡âlemde mef…ûd  
≤arûretden bu bâb olmışdı mesdûd        (365-369)   
 
 Lami’î Çelebi Veyse vü Ramin’i Kanuni’nin emriyle yazdığını Türkce Divanı’nın 

dibacesinde de tekrarlar: “…hususa kitab-ı müşgin-nikab-ı Vamık u Azra-yı garra ve 

defter-i felek-mahzar-ı Veyse vü Ramin-i dil-ara… şol sahib-kıran-ı zaman ve hükm-

ran-ı ins ü can… Sultanumuzun emr-i ¡alem-muta’ı... mucibince zuhura 

gelmişdür…32/a” (Tolasa-1999, s; 239).  

 Münşeat’ındaki bilgilere göre şair, yazmak istediği bu eserin nüshalarını 

bulamamıştır (Gürses-1945, s; 96). Cürcanî’nin eserinin nüshasının bulunamadığı 

bilgisi Cami’nin Baharistan’ında ve Ali Şir Nevaî’nin Mecalisü’n-Nefais’inde de 

mevcuttur. Cami, Cürcanî ve eseri için: “ Zamanın hayırlı ve faziletli simalarındandır. 

Olgunluk ve erginliğinin ölçüsü ve şiirlerdeki inceliğin delili Veys ve Ramin adındaki 

eseridir. Bu kitabın zamanımızda nüshaları bulunamamaktadır.” der (Cami-1958, 

s;178).   Lami’î için nihayet eksik bir nüsha bulunur ve şair eklemelerle eserini 

nazmeder (Gürses (Münşeat)-1945, s; 96). Böylelikle padişahın emrini yerine getiren 

Lami’î, eserinin farklı yerlerinde; çocuklarının ilim öğrenmekle meşgul olduklarını ve 

kendisine akçe hesabı sorduklarını ifade ederek ekonomik ihtiyacını belirtir.  
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∏am-ı evlâd olup her-bâr ser-bâr  
Cihândan mi√net idi √â§ıl-ı kâr 

Çocukların derdi her defasında başa yük olmuş, 
dünyadan bana kalan sıkıntı olmuştu. 

  

Girîbân-gîrüm olsa tañ mı bu πam  
Ki çekmişdür bu derdi enbiyâ hem 

Bu, peygamberlerin bile çektiği dert yakamı 
yırtsa şaşılır mı? 

  

∏am-ı ferzend müşkil ibtilâdur  
Olursa mi√net olmazsa belâdur 

Oğul derdi zor bir sıkıntıdır. Olursa eziyet, 
olmazsa beladır. 

  

Olup her biri kesb-¡ilme meşπûl     
Beni eyler su™âl-ı zerle mes™ûl 

Her birisi ilim elde etmekle uğraşıp beni altın 
sorusuyla sorumlu tutarlar.  (318-321 

 
 

Degüldür şâkî-i lu†f-ı »udâ dâd  
Velî anı giriftâr idüp evlâd 

Allah’ın lutfundan şikayet etmek doğru değildir. 
Fakat çocuklarım onu (lutfu) tutmuştur. 

  

Mühimmâtını teklîfât iderler  
Dil ü cân mülkine âfât iderler 

(Kendileri için) gerekli olanı isterler. Gönül ve 
can ülkesine afetler ederler.  

  

‰apuñdur çün †abîb-i cümle-emrâ≥    
¢oma anı helâk ide bu a¡râ≥ 

Huzurun bütün hastaların doktorudur. Bu derdin 
ona zarar vermesine izin verme. 

  

Çü devr-i â§afıdur sikke-peyker 
Niçün bî-zer olam ben zâr u mu@†ar 

Sikke yüzlü vezirin dönemi olduğundan ben 
niçin çaresiz ve inler şekilde altınsız kalayım.  

  
Süleymân-ı zamân devrinde ben mûr  
Revâ mıdur olam pâmâl u ma…hûr 

Devrin Süleyman’ının dönemindeki karıncayım. 
Ayak altında kalıp kahrolmam uygun mudur?               
(609-613) 

 
 Bunun üzerine devrin sadrazamı Đbrahim Paşa şaire 20 akçe tahsis eder (Latifi-

2000- s; 266).    

 Lami’î Çelebi’nin yazdığı Veyse vü Ramin mesnevisi hakkında, asrında yazılan 

tezkirelerde pek bilgi veya yorum bulunmaz. 

 Tezkireci Latifi, Veyse vü Ramin’i Lami’î’nin en kıymetli eserleri arasında 

göstermez. O,  Salaman u Absal ve Guy u Çevgan’ı Lami’î’nin en övgüye layık 

manzum eserleri olarak değerlendirir (Canım-2000, s; 474; Đsen-1999, s; 275). 

Gelibolulu Mustafa Ali, Lami’î Çelebi’nin eserlerini sayarken Veyse vü Ramin’i sadece 

Lami’î’nin Đbrahim Paşa’dan aldığı yirmi akçelik caizeden ötürü anar. Şiirde genel 

olarak başarısız bulduğu Lami’î Çelebi’nin mesnevilerine çok fazla rağbet olmadığını 
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ifade eder (Đsen-1994, s; 266). Kınalızade Hasan Çelebi de tezkiresinde Lami’î’nin 

manzum-mensur eserlerini saymakla yetinir. Eserleri hakkında Maktel-i Hüseyin 

dışında yorum yapmaz (Hasan Çelebi-1989, s; 830-832). 

 Gibb, Lami’î Çelebi’nin yazdığı mesnevilerin diğer Batı- Türk şairlerince 

işlenmemiş olduğuna dikkat çekerken bu eserlerin yazmalarının ender bulunduğundan 

bahsederek pek fazla okunup bilinmediklerini belirtir. Örnek olarak da Vis ü Ramin 

mesnevisinin tek yazma nüshasının British Museum’da olduğunu ifade eder (Gibb-

1999, s; 29). Ne var ki bu bilginin bugün geçerliliği yoktur. Sadece bizim tespit 

ettiğimiz Vis ü Ramin (Veyse vü Ramin) nüshalarının sayısı dokuzdur. Aynı şekilde 

Vamık u Azra nüshalarının sayısı Gönül Ayan tarafından on altı olarak tespit edilmiştir 

(Ayan-1998, s; 85).  

 

 4.1. Lami’î Çelebi’nin Veyse vü Ramin’inin Özeti 

 Cürcan diyarının sultanı Behram Şah, her zaman işret ve musıkî meclisleri tertip 

eden, eğlenmeyi ve hoşça vakit geçirmeyi seven, baharın  ve tabiatın her türlü 

güzelliğinden tat almasını bilen, yıldızı kutlu ve bahtı açık biridir. Bir bahar gününde en 

iyi atlara binip merasimle yola koyularak erkânıyla beraber bağlık bahçelik, çiçeklerle 

bezeli,  güzel bir yere gider ve yine türlü meclisler kurdurur. Yenilir, içilir, musıkîler 

icra olunur. Akşam olunca Behram Şah,  Şehru’(Şehrubânû) yu görür ve ona aniden 

âşık olur. Yanına çağırarak ona bol bol iltifat eder. Behram, Şehru’yla konuşup, aşkını 

ilan eder ve vuslat diler. Ancak Şehru, genç görünse bile yaşının fazla olduğunu, evli 

olduğunu, dinine göre kutsal bir yere (tapınağa) uğramanın gerekliliğinden dolayı 

kocasının zorunlu hizmetini bırakarak buralara kadar geldiğini, şaha kendisinden bir 

hayır gelmeyeceğini bildirir ve ona kızı Veyse’den haber verir. Kızının güzelliğinden 

övgüyle bahseder ve böylece Şah’ı oyalar. Oradan ayrılıp, derhal Merv’e döner. 

Mahabad’a kızının yanına gitmek isterken kızının dadısı tarafından gönderilen mektubu 

getiren elçi vasıtasıyla Veyse’nin sağlık durumunu öğrenir ve onu yanından ayırmak 

istemeyerek kızını yanına getirtmek ister. Bu arada yıldız falcılarının, kızı hakkında 

daha önceden söyledikleri “Başına türlü belalar gelecek ve sonunda uğurlu talihi 

olacak.” sözlerinin muhasebesini yapar ve “Onların söyledikleri doğru olsaydı yedi yıl 

içinde bir şeyler olurdu.” deyip kızını Merv’e getirmek hususundaki kararlığını ortaya 
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koyar. Neticede Veyse’yi Mahabad’da kendisi için yaptırılan kasrından törenlerle 

getirtir. Annelik hissiyle de sürekli kızıyla ilgilenir. Daha sonra kızını Behram’a 

vermemek için kızkardeşinin oğlu Veyru’ya nikahlamak ister ve olanı biteni kocası 

Merv sultanı, Mu’bid Şah’a anlatır. Şahın da onayıyla çocuk yaştaki Veyru ile 

Veyse’nin nikahları kıyılır.  

 Behram Şah işret meclisinin akşamı sarhoş olup uyuduktan ve sabahleyin 

uyandıktan sonra  Şehrubanu’nun anlattıklarıyla Veyse’yi düşünmeye başlar. Kederini 

başından savmak için yeniden işret meclisi kursa da sıkıntısını gideremez. Bunun 

üzerine Şehru’nun anlattıklarının doğru olup olmadığını öğrenmek için Merv şehrine 

başta dadısı olmak üzere kervancı kılığındaki casuslarını gönderir. Casuslar bizzat 

Veyse’ye kadar ulaşıp güzelliğini görüp hayran kalırlar. Cürcan’a dönerek gördüklerini, 

Veyse’nin dillere destan güzelliğini, Behram Şah’a anlatırlar.  

 Behram Şah adamlarına danışır ve Merv şehrine Veyse’yi istemek, her türlü 

karşılama merasimini bildirmek üzere belagat ustası kâtipleriyle mektup yazdırır ve 

türlü hediyelerle elçisini Merv’e gönderir. Muébid Şâh mektubu alıp okuyunca 

kaygılanır, karısına da okutur. Kederlenseler de Behram’a Veyse‘nin bir kocası 

olduğunu bildirirler. Elçiler Cürcan’a geri dönerler. Haberi alan Behram Şah üzülür, 

öfkelenir. Bunun üzerine Zerd adındaki elçisiyle Merv’e tehdit ve meydan okuma dolu 

bir mektup gönderir. Ancak tekrar olumsuz cevap alınca ordusuyla Merv üzerine yola 

çıkar. Behram’ın Merv’e geliş haberini alan Mubed Şah divan üyeleriyle konuşup 

halkın birliğinin dağılmaması için Behram Şah’a itaatkâr davranmalarını ister ve ailesi 

ve bazı hizmetçileriyle birlikte buradan ayrılıp Mahabad’a gelir ve bir kaleye sığınır. 

Behram Şah takibini sürdürür ve Mahabad’a gelip kaleyi kuşatır. Kale ahalisi şiddetli 

direniş gösterir. Bunun üzerine Behram Şah kaleye akan suların yolunu keser ve kale 

halkını çaresiz bırakır. Bu sıkıntılar içinde kıvranan Mubed Şah kaçış planı hazırlar. 

Ayın olmadığı karanlık bir gece düşmana uyku anında gece baskını yapılmasını ve 

böylelikle oluşacak hengameden yararlanarak kaçmayı tasarlar. Kale ahalisi son bir 

ümitle gece baskını yaparsa da pek çoğu esir düşer ve Behram Şah, kaleyi ele geçirir. 

Mubed Şah ve ailesi gece vakti kalenin gizli kapısından çıkıp Herat’a doğru kaçarak 

Mubed Şah’ın yeğeni Fîrûz Şâh’a sığınırlar.  
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 Firuz Şah onlara teselliler verir. Teselliler verdikçe gözünü ve gönlünü Veyse’den 

alamaz ona âşık olur. Daha sonra bir eğlence meclisi düzenleyen Firuz Şah, daha 

önceden zehir hazırlamasını emrettiği sakisi vasıtasıyla  Veyrû’yu zehirletip öldürür. 

Veyrû için cenaze töreni yapılır, yas tutulur. Bu esnada Behram’ın ordusuyla Herat’ a 

doğru geldiği haberi alınır. Yedi gün sonra iki ordu arasında kanlı bir savaş olur. 

Behram Şah savaşta Firuz Şah’ı okla vurarak öldürür (Bu bölümde şair, kimsenin 

yaptığı kötülüğün yanına kâr kalmayacağı, Firuz Şah’ın öldürülmesinin ilahi adaletin 

neticesi olduğu yönünde hikmet ve öğüt verir.). Herat’ı ele geçiren Behram Şah, burada 

Firuz Şah’ın Şemse adında bir kızı olduğunu öğrenir. Kızı huzuruna getirtir ve görür 

görmez âşık olur. Şemse’nin gönlünü alıp babasından dolayı özürler bildiren Behram 

Şah şaşaalı bir düğün yapar. Şemse’den sonra Veyse’yi unutur ve takipten de vazgeçer.  

 Behram’dan korkan Şehru, Muébid ve Veyse Horasan’a kaçarlar. Önce Amu 

suyunu (Amuderya) geçerler, sonra uçsuz bucaksız bir çölden açlık, sıkıntı ve 

yoksunluklar içinde geçmeye mecbur kalırlar. Nihayet  suyu bol ve tatlı, gölgeliği çok 

bir yere gelir dinlenirler. Gece olunca Veyse’nin gözünü uyku tutmaz ve su kenarında 

yürüyüp bir havuza gelir. Havuzda yıkanır. Bu esnada Turan hâkimi, Semerkand sultanı 

Keyhan’ın oğlu Ramin, avını takip ede ede havuza kadar gelir ve burada yıkanmakta 

olan  Veyse’yi görür görmez âşık olur.3 Suda yalnız yıkanmakta olan bir kızı seyretmeyi 

mertliğe yediremeyen Ramin, buradan ayrılır ve durumu sırdaşı, arkadaşı Pervane’ye 

anlatır. Pervane nehre gelip Mubed ve ailesinin durumunu soruşturur. Mubed Şah, 

Pervane’ye tüccar olduklarını, Hıta diyarına gittiklerini, yolda eşkiyalar tarafından 

yollarının kesildiğini, mallarını yitirdiklerini, kervandaki pek çok kimsenin 

öldürüldüğünü ve kendilerinin de canlarını kurtarmak için Turan ülkesine kaçtıklarını 

söyler. Daha sonra Ramin ve Pervane bu yere gelip Veyse ile ebeveynini alıp saraya 

giderler. Ramin’in bunları hoş tutmasıyla bir süre mutlu bir hayat yaşarlar.  

 Sarayda türlü sofralar kurulur, tatlılar meyveler ikram edilir, musıki meclisleri 

kurulur. Gazeller okunur, rakkaseler raks eder. Bu mutlu günler devam ederken 

Şehrubânû kızı Veyse’yi aşk konusunda uyarır ve dikkatli olması yönünde nasihatlerde 

bulunur. Veyse ise annesine bu konuda iffet eteğini kirletmeyeceğine dair teminat verir.   

                                                 
3 Hikayenin bu bölümü Nizami’nin Hüsrev ü Şirin’inde Hüsrev’in at üzerinde gezinirken tamamen bir 
tesadüf sonucunda Şirin’i  bir suda yıkanırken görmesini ve ilk nazarda  âşık olmasını hatırlatır.  



 
 
 
 

 

24

Râmîn, Veyse’yle buluşup görüşmek, aşk zevkini doyasıya tatmak ister. Bu sebeple 

dostu Pervane’ye niyetini söyler. Râmin’in talebi, Pervane aracılığıyla Muébid Şah ve 

Şehrubânû’ya iletilir ve onlar tarafından kabul görür. Daha sonra bu durum Veyse’ye 

haber verilir. Veyse memnun olur ve görkemli bir merasimle haremden çıkarılır. Bağlık 

bahçelik bir yere gidilir. Ramin’in huzuruna gelir ve aralarında iltifatlarla dolu bir 

konuşma olur. Beraber tahtlarına otururlar. Ramin’in erkek hizmetçileriyle (gulamlar) 

Veyse’nin kız hizmetçileri (cariyeler) tahtın etrafında sağlı sollu dizilirler. Ramin’in 

emriyle satranç takımları kurulur. Serefrâz ve Dilârâm adında iki satranççının oyunları 

izlenir. Bu oyundan sonra da tavla takımları getirilir ve Zeynî ve Mühre adında iki 

kişinin tavla oyunu seyredilir.  

 Daha sonra da yemek ziyafeti verilir büyük sofralar kurulur. Şem adındaki bir 

cariye  ve Pervane lugaz sorarlar. Sonra çeng çalınır. Tavus adlı rakkase dans eder. 

Şami ve Seher adlarında biri neyzen diğeri udi iki gulam çalgı çalarlar. Ardından Anka 

adlı hizmetçi dans eder. Eğlencenin sonunda Ramin’in isteğiyle meclisteki herkes kendi 

aşk hâlini ve âşık oluşunu tek tek anlatır. Meclisin coşkunluğu iyice artar. Sabah olunca 

da guy u çevgan oynanır. Oyun esnasında bir ceylanı kovalayan vahşi bir canavarın 

(kaplanın) oyun alanına geldiği görülür. At üzerindeki Veyse kemendini atar ve kaplanı 

yakalayıp öldürür. Bundan sonra da herkes ava çıkar. Av bitince Veyse’nin öldürdüğü 

kaplan bir kağnıya yüklenir ve onun bu cesareti şehirde duyulur. Şehir halkı sevgi ve 

hayranlık içinde bunları karşılar. 

 Ne var ki bu mutlu günler de çok uzun sürmez. Padişahın başveziri kendi kızı 

Gülşeker’i Râmin’le evlendirmek istemektedir. Bu sebeple bir oyun ile, Veyse’nin 

büyücü olup Ramin’i etkisi altına aldığı ve Ramin’in bu sebeple devlet işlerinden 

tamamen el ayak çektiği suçlamasıyla Keyhan Şah’a şikayette bulunur. Keyhan Şah, 

Veyse’nin önce öldürülmesini isterse de araya giren vezirlerin Veyse’nin günahsız ve 

tek suçunun güzelliği olduğu, acele karar vermesinin yanlış olabileceği yönündeki 

telkinleriyle ölüm cezası fikrinden vazgeçip, Veyse ve ailesini ülkeden uzaklaştırıp 

vuslata engel olur.  Ramin ise zindana kapatılır. Ramin zindandayken dert arkadaşı 

Pervane aracılığıyla Veyse’yle mektuplaşırsa da Veyse ve ailesinin kovulmasıyla bu 

olanak da sona erer. Ramin; rüzgarla, yıldızlarla, geceyle konuşur, dertleşir, sonunda 

aklını oynatır. Keyhan Şah, pek çok hekim çağırtıp Râmin’i iyileştirmek istese de 
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hekimler başarılı olamaz. Sonunda hekimler şaha ülkesinde hikmet sahibi ve bilgin bir 

şeyhten bahsederler. Şah, Ramin’i bu şeyhe götürür. Ramin’le konuşan şeyh onun âşık 

olduğunu ve hakikatte deli olmadığını anlayıp dua eder ve Ramin iyileşir. 

 Bu arada Mubed Şah, Behram Şah’ın ölümüyle yeniden tahta geçmiştir. Bu haberi 

Ramin’e ulaştıran Pervane beraberinde Veyse’nin mektubunu da getirir. Ramin 

Veyse’nin mektubunu okuyup sevinir. Ramin’in iyileşmesinden sonra Veyse’yle 

evlenmesine razı olan Keyhan Şah tarafından Muébid Şah’a mektup yazılır, özürler 

dilenir, hediyeler gönderilir ve Veyse yeniden istenir. Keyhan Şah da düğün 

hazırlıklarına başlar; ancak bir süre sonra hastalanır. Aşk zevkiyle eğlenen Ramin’e 

babasının hastalığı haber verilir. Ramin, babasının yanına varınca Keyhan Şah ona 

dünya hâli ile ilgili bazı öğütlerde bulunur  ve ölür. Yedi gün yas tutulur. Daha sonra 

şaşaalı törenlerle Râmin tahta çıkar. Halka altınlar gümüşler dağıtılır, açlar doyurulur, 

adalet tesis edilir. Ancak başvezir, haset duygusuyla Çin fağfuruna bir mektup yazar ve 

onu Râmin’in üzerine kışkırtır. Çin fağfuru kalabalık bir orduyla Turan ülkesine gelir, 

her tarafı işgal eder. Râmin ilkin asker toplayıp savaşmayı düşünse de artık zamanının 

kalmadığını, Çin fağfuru karşısında mücadele edemeyeceğini anlayıp ava çıkıyorum 

diyerek bir grup adamıyla Đran’a kaçar. Đran’ a giderken yolda bir şehre girer ki şehir 

halkı hep zikirle meşguldur. Tamamı ibadet yolunu tutmuştur. Hakikatte ise şeyh de 

dahil tamamı iki yüzlüdür. Râmin’i alıp şeyhin huzuruna götürürler. Burada konuklar 

için ziyafet verilir, sohbetler edilir. Ancak bir süre sonra bunlar esir alınır. Hepsi zincire 

vurulur. Burada sıkıntı ve çaresizlik içinde kalan Râmin geceye, feleğe, aya, talihine, 

gönlüne ve güneşe seslenir. Sonra Allah’a dua eder ve kurtuluş diler. Sabah olunca 

şeyhin oğlu olan Behzâd (Nev-şad) adında biri şehrin tüm ahâlisi batıl inançları 

doğrultusunda ateşe tapınmak üzere ayindeyken Ramin’i ve beraberindekileri kurtarır 

ve birlikte kaçarlar. 

 Ramin, Behzad ve adamları Amu suyunu geçip Đran sahillerine varınca orada 

ihtiyar bir Kalenderi şeyhinin iki dervişi bunları karşılar ve şeyhin huzuruna götürür. 

Şeyh, bunları ağırlar, misafir edip ziyafet verir. Ramin’e tarikat adabını, velayet yolunu 

anlatır, ona dualar eder ve yolcu eder. Ramin Veyse’nin memleketine ulaştığında 

Mubed Şah ölmüş ve ülkenin idaresi Veyse’ye kalmıştır. Ramin’in gelişiyle düğün 

hazırlıkları başlar düğün dernek yapılır ve Ramin tahta geçer. Arkadaşı Behzad’ı da 
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veziri ve başkomutanı tayin eder. Kırda eğlenirken aşklarını ilan eden tüm gulamlar ve 

cariyeleri de birbiriyle evlendirir. Bu arada Şemse’yi Behzad’la ve Pervane’yi de 

Şehru’yla evlendirir. Bundan sonra otuz bin kişilik bir ordu kurar ve Horasan (Turan)’a 

doğru yola çıkar. Yolda karşılaştıkları Kalenderi şeyhi de bunlara yardımcı olur. 

Horasan’a ilerlerken ateşperestlerin şehrine girerler. Ramin; Behzad’ın babası olan sahte 

şeyhi cezalandırmayı düşünür. Ne var ki şehir ahalisi ve şeyh af dileyip yakarışta 

bulunurlar. Behzad’ın da hatırı gözetilerek şeyh ve topluluğu bağışlanır. Ramin buradan 

ayrılıp Semerkand’a yönelir. Bu arada Çin fağfuru burayı ele geçirdikten sonra yönetimi 

başvezire vermiştir. Başvezir halka türlü zulümler etmiş, halkın ve beylerin nefretini 

kazanmıştır. Ramin’in gelişini haber alan beyler Ramin’ i desteklerler. Başvezir 

öldürülerek cezalandırılır. Ramin yönetimi tekrar ele geçirir.  Ramin burada da fakirlere, 

yetimlere yardım eder. Daha sonra şeyhi ziyarete gider. Şeyh ona siyasetname tarzında 

uzun uzun nasihatler eder, devlet yönetimindeki önemli hususları anlatır ve onu 

uğurlar.4 

 

 5. Lami’î Çelebi’yle Fahreddin Cürcanî’nin Eserlerinin Kar şılaştırılması 

 5.1. Aşk  

 Her iki mesnevinin de temel kurgusu aşktır. Ne var ki aşkın taşıdığı özellikler ve 

yüklendiği fonksiyonlar arasında önemli farklar bulunmaktadır. Cürcanî’nin eserinde 

aşk tamamen dünyevidir. Kahramanların aşktaki tutkuları, beşeri arzularını yerine 

getirmek içindir. Kahramanlar aşkta sınır tanımazlar. Bu sebeple kardeş eşine göz 

koyma, aşk uğruna kardeşleri öldürme gibi eylemlerden kaçınmazlar. Yine Ramin’in 

Gül ile yaşadığı aşk da tamamen beşeri ve hiçbir yüceliği olmayan bir maceradır. 

Cürcanî’de gençlerin aşkının yaşlılığa üstün geldiği tezi aşkın özünü oluşturur. Nitekim 

bu anlayış Zerd’den mektup alan Vis’in dilinden vurgulanır. O, evlenmek üzere iki aday 

arasında seçim yapmak gereğini hissettiğinde Mubed’i yaşlı olduğu ve genç biriyle 

evlenmesinin uygun olmayacağı gerekçesiyle reddettiğini Zerd’e bildirir. 

                                                 
4 Mesnevide Ramin’in şeyhi ziyarete gidip ondan yolunu kaybettiği için yol göstericilik yapmasını, 
kainatın sırlarını açıklamasını kainatın mahiyetini anlatmasını, oluşların ve değişimlerin sebeplerini izah 
etmesini istemesi kendi hayatıyla benzerlik arz eder. Çünkü Lamii, hayatının belirli bir döneminden sonra 
Emir Buhari’ye intisap etmiş, onunla kendi arasında manevi bir bağ kurmuş, Buhari’nin bazı şiirlerini 
tanzir etmiştir (Kurnaz-Tatçı-1998; 24-25).     
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 Fahreddin Cürcanî’nin hikayesinde ahlaki dayanağı olmayan, toplumda 

yaygınlaşmamış beş tip aşktan söz edilebilir: 

1. Evli bir kadına olan aşk (Mubed’in Şehru’ya olan aşkı) 

2. Mahrem olanlar arasındaki aşk ( Vis ile Veyru aşkı) 

3. Yaşlı bir erkeğin genç kıza olan aşkı (Mubed’in Vis’e aşkı) 

4. Aile içi aşk (Vis ile Ramin’in aşkı) 

5.  Başka bir kadına âşık olduğu halde vefa duygusuyla takdim edilen aşk (Ramin ile    

 Gül’ün aşkı) (Eğri-2001, s; 105). 

 Lami’î  Çelebi’nin eserinde de kahramanların aşktaki ilk tutkuları beşeriyse de bu 

aşk daha sonra mahiyet değiştirir ve yüce bir hal alır. Bu da eserin kurgusunda aşka 

farklı işlevler yüklenmesinden kaynaklanır. Mesnevinin erkek kahramanı Ramin aşkla 

olgunluk kazanır, mutlak gerçeğe ulaşır. O hikayenin başında yüzü ve teniyle beğendiği 

Veyse’ye duyduğu aşkla hayatın gerçek amacını fark edecek, aşkını  doğru rotaya 

yönlendirecektir. Yine kahramanlar arasındaki aşk maceraları toplumun inanç ve ahlak 

anlayışlarına ters değildir. Cürcanî’nin eserinde görülen kardeş evlilikleri, 

ahlaksızlıklar, aile içi aşk ili şkileri Lami’î’nin eserinde yer bulmaz. Lami’î Çelebi 

bilhassa Ramin’in olayların aksiyoneri olduğu bölümden sonra âşık kahramanların 

yaşadıkları maceraları, onların engelleri aşarak bir hazine değerindeki hakiki aşka 

ulaşmanın vasıtası kılmış, eserin geniş bir bölümüne mistik bir hava vermiştir. Benzer 

şekilde Lami’î Çelebi, aşk macerasına henüz başlayan Veyse’nin aşkta hataya 

düşmesinden korkan annesinin dilinden öğüt vermekten geri durmaz. Böylelikle ne 

olursa olsun aşk konusunda  ahlakçı tavrını terk etmez. 

 

  5.2. Kahramanlar 5 

 Cürcanî’nin eserindeki kahramanların bazıları Lami’î’nin eserinde rol ve 

makamlarını değiştirmişlerdir. Ayrıca Lami’î Çelebi’nin bazı ekleme ve çıkarmalarıyla 

kahramanların sayısında ve olayların akışındaki işlevlerinde farklılıklar olmuştur.  

 

                                                 
5 Bu bölümde bizim ayrıntılı olarak gözden geçiremediğimiz Cürcani’nin eseri için Minorsky (Minorsky-

1956) ve Eğri’ (Eğri-2001) nin makalelerinden yararlanılmıştır.  
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 5.2.1. Vis (Veyse) 

 Cürcanî’nin eserinde Mahabad sultanı Karun ile Şehru’nun kızıdır. Vis daha 

dünyaya gelmeden annesi tarafından Merv sultanı Mubed Şah’a eş olarak verileceği 

vaat edilmiştir. Olgunluk çağına geldiğinde annesinin etkili olduğu birtakım oyunların 

arasında kalarak iradesinin dışında ilişkiler yaşamaya mecbur bırakılır. Yaşlı kocası 

Mubed Şah’ın kardeşi Ramin’le aşk yaşar. O, bu yönüyle ahlaki bir zaaf içindeyse de 

bütün bu yaşadıkları kocasının ve annesinin desiseleri sonucunda ortaya çıkmıştır. Vis, 

kocasıyla ilişki hâlinde olmamak için uzun süre direnen inatçı bir kahramandır. 

Sevgilisi Ramin’in Gül’le evliliğini de sineye çeken Vis, bu özelliğiyle vefalı sevgili 

kimliğini de taşır. Öte yandan Vis, aşktaki arzusunda sınır tanımayan, kocasını 

sevgilisine öldürtecek kadar tutkulu ve fitnecidir. Hikayenin sonunda aşktaki isteğine 

kavuşan ve dingin bir hayat süren Vis, ortaya konan “mutlu son”lu maceranın 

yansıtıcısıdır. 

 Lami’î Çelebi’nin eserinde Veyse, Merv hakimi Mubed Şah ve Şehru’nun kızıdır. 

Anne adı ve özelliği burada da değişmeyen Veyse, hikayenin başından itibaren 

hayattadır ve yedi yaşındadır. Veyse ateşperest geleneklerine göre yetiştirilmi ş, son 

derece iffetli bir kızdır. Onun Cürcanî’nin eserinin tersine herhangi bir ahlak dışı 

özelliğine tesadüf edilmez. Veyse, hikaye boyunca edilgen bir karakter arz eder. 

Kendisiyle ilgili kararları anne ve babası alır. O ise bu kararlara karşı itatkâr bir tutum 

sergiler. Yine ateşperest inançlarına göre yetiştirilen ve Ramin’in aşkta yücelmesine 

vasıta olan Veyse, hikayenin sonlarına doğru Müslüman kimliği taşımaya başlar. 

Mektuplarını Allah adıyla yazar. Babasının ölümünden sonra geçtiği tahtı kocası 

Ramin’e bırakır ve aşk mesnevilerindeki klasik sevgili anlayışına uygun olarak aşk ve 

sadakate aykırı hiçbir eylemde bulunmaz.  

 

  5.2.2. Ramin 

  Merv hakimi Mubed Şah’ın ve Zerd’in kardeşidir. Ramin küçük yaştayken 

Mahabad’da bir dadı tarafından yetiştirilir. Ona küçüklüğünden itibaren kol kanat geren 

ağabeyi Mubed Şah’a karşı tam bir vefasızlık örneği sergiler. Ramin, ağabeyinin karısı 

olan Vis’e göz koymuştur. Ağabeyinden gizli olarak Vis’le aşk yaşayan Ramin bir süre 

sonra, gönderildiği şehirde bir başka kadına meyleder ve onunla evlenir. O, bu yönüyle 
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de olumlu bir tavır sergilemez. Ramin, kardeşi Zerd’i öldürür ayrıca ağabeyi Mubed 

Şah’ı da ortadan kaldırma planı yapar. Ramin mesnevide tam manasıyla kendisini aşka 

ve kadına adamış biri olarak dikkat çeker. O, karşılaştığı engelleri aşmak için her şeyi 

göze alabildiği gibi, ahlaki bir duruş da sergilemez. Buna rağmen eserde aşkta Vis’in 

dengi olarak gösterilmesi, tahta çıktığında halk tarafından sevilmesi, ülkeyi adaletle 

yönetmesi  gibi özelliklerinden dolayı olumlu bir tip görünümü kazanır. Ramin’in 

hayatı aşkıyla paralel bir seyirde geçer. O, karısı Vis’in ölümünden sonra bir tapınağa 

girerek kendisini ibadete verir.  Çok geçmeden ölür. 

 Cürcanî’de pek çok olumsuz özelliği bulunan Ramin, Lami’î’nin eserinde 

mesnevinin başından sonuna kadar ideal bir aşk kahramanı olarak tanıtılır. Turan Şahı 

Keyhan Şah’ın oğlu olan Ramin  yakışıklı, ahlaklı,  savaşçı, vefalı, cömert, eğlenmeyi 

bilen, sadakatli biri olarak tanıtılır. Đlk görüşte sevip bağlandığı Veyse’den asla 

vazgeçmez. Dostlarına karşı sonuna kadar sadıktır. Ramin’in aşkında toplumun ve 

inancın ters bulduğu herhangi bir olumsuzluk yoktur. Veyse’ye karşı hissettiği aşkı 

babasının kendisine verdiği zindana kapatma cezası ve ayrılık acısıyla şiddetlenen 

Ramin, bir süre sonra şeyhlerin telkinleri ve tedavileriyle hem gerçek aşkı idrak eder 

hem de her yönüyle olgun bir kişilik olarak dikkat çeker. Lami’î Çelebi, Ramin’i sadece 

bir aşk kahramanı olarak öne çıkarmaz. Çünkü Ramin aynı zamanda ideal bir devlet 

yöneticisinde olması gereken özellikleri taşıyan bir kahramandır. Onun bu niteliklerinin 

anlatılması esere siyasetname havası da katar.  

 

  5.2.3. Mubed  

 Çin’den Kayruva (Kuzey Afrika) ya kadar uzanan çok geniş topraklar üzerinde 

kurulan büyük bir devletin şahı ve hırsının, heveslerinin esiri olan bir kişiliktir. 

Cürcanî’nin eserinde işlediği aşk ili şkisindeki yenik taraftır. Zira o, aşk konusunda 

tutarlı değildir. Bir içki meclisinde gördüğü Şehru’ya âşık olup ondan hemen kâm 

almak isteyen Mubed, Şehru’nun oyalamacasına kanar. Henüz doğmamış bir çocuğa 

sahip olmanın sözünü alır. Dünyaya gelen bu çocuk olgunluk çağına girer girmez 

Mubed Şah tarafından elde edilmek istenir. Onun bu tavrı, yaşlılık hâlinde küçük 

yaştaki bir kızla evlenmek arzusu, eserin kurgusunda yenilgi ve hüsran sebebi olarak 

gösterilir. Mubed Şah, aşktaki bu ihtirasının acısını bizzat yetiştirip büyüttüğü kardeşi 
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Ramin’in kendi karısına âşık olup aşk ili şkisi içinde olmasıyla yaşar. Vis’e zorla sahip 

olan Mubed, bu aşk macerasında aradığını bulamamış, tersine arzusuna kavuşmak için 

mücadele ederken hayatından olmuştur.  

 Lami’î Çelebi’nin eserinde Mubed karakterinin karşılığı Behram Şahtır. Behram 

Şah Cürcan hakimidir. Büyük bir şahtır. Eğlenmeyi ve savaşmayı bilen, talihi kutlu biri 

olan Behram Şah’ın aşk macerası tıpkı Mubed gibi bir içki meclisinde gördüğü 

Şehru’ya hayran olmasıyla başlar. Şehru’yla evlenmek isteyen Behram’a kızı Veyse’den 

bahseden Şehru, onu oyalar. Burada Veyse yedi yaşında bir kız olarak tanıtılır. Behram 

Şah kendisini oyalayıp sonra da kaçan Şehru’nun Veyse hakkında anlattıklarının 

doğruluğunu araştırır ve şiddet ve ihtiras dolu aşk macerasına başlar. O, kendisine 

verilmek istenmeyen Veyse’ye sahip olmak ve Veyse’nin anne babasından intikam 

almak için amansız bir takibe başlar. Aşk yolunda önüne çıkan her engeli aşan Behram 

Şah, Mubed Şah’ın Herat hakimi olan yeğeni Firuz Şah’ı da öldürür. Sonunda gördüğü, 

Firuz Şah’ın kızı Şemse’yi alarak takibinden vazgeçer. Behram Şah aşkta tutkulu ama 

sadık olmayan bir kişiliktir. O, Mubed’in tersine tuttuğunu koparan, istediğini elde eden 

aynı zamanda hayranlık uyandıran bir kahramandır.  

 

 5.2.4. Münkad (Karun)  

  Cürcanî’nin eserinde Vis’in babasıdır. Zayıf karakterli, yaşlı, pasif bir kişiliktir. 

Olayların akışında belirleyici bir yönü yoktur. Vis’in Mubed’e verilmesinde ve Veyru 

ile evlendirilmesinde hiçbir etkisi olmamıştır. Hikayedeki görüntüye göre Şehru’nun 

etkisinde, karar vermekten bile aciz bir tip olarak göze çarpar.  

 Lami’î Çelebi’nin eserinde Veyse’nin babası ve Şehru’nun kocası rolünde 

gördüğümüz Mubed Şah Münkad’ın karşılığıdır. Bu eserde de Mubed Şah etkisiz ve 

zayıf karakterli biri olarak dikkat çeker. O da daha çok Şehru’nun etkisindedir. Bununla 

beraber Şehru, kimi durumlarda Mubed Şah’a danışır ve onu taltif eder. Ancak Lami’î 

Çelebi’nin eserindeki diğer  kahramanlar gibi Mubed Şah da ahlaklı ve daha sevecen bir 

kişili ğe bürünür. O, kızının mutluluğunu düşünen bunun için türlü belalara maruz kalan 

bir babadır. Bu baba acınası aynı zamanda saygı duyulası bir kişilik sahibidir.  
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 5.2.5. Şehru  

 Cürcanî’nin eserinde Şehru, henüz doğmamış çocuğunu yaşlı bir adamla 

evlendireceğine söz verecek kadar düşüncesiz ve acımasız bir annedir. O, kızını kendi 

oğlu Veyru’yla da evlendirir ve Mubed’e verdiği sözü tutmaz. Bu zayıf karakterini 

kocası Karun’u aldığı kararlara dahil etmeyerek ve kızını para ve hediyelere kanarak 

Mubed’e vererek de gösterir. Şehru, Vis’in trajedisinin başlatıcısıdır. O, ne olumlu bir 

annelik vasfına ne de kraliçelik özelliğine sahiptir. 

 Lami’î Çelebi’nin eserinde kızı Veyse’den bahsederek onu aşk belasının içine atan 

Şehru, Cürcanî’nin eserine göre çok daha ahlaklı bir kişili ğe sahiptir. Her şeyden önce 

Behram Şah’tan gelebilcek tehlikeyi sezen Şehru, hemen ülkesine dönüp kızını da 

Mahabad’dan Merv’e getirtir. Sonra da kızının yaşça kendisinden çok büyük olan 

Behram Şah’la evlenmesinin önüne geçmek için yeğeni Veyru’yla nikahlar. Onun bu 

tutumu annelik şefkat ve himayesinden gelir. Şehru bu mesnevide de aktif tabiatlı bir 

kadındır. Kararları vermede, tedbir almada daha çok öne çıkar. Şehru, akıllı ve ailesinin 

mutluluğunu düşünen bir anne tipidir.  

 

 5.2.6. Veyru  

 Cürcanî’nin eserinde Vis’in  erkek kardeşidir. Genç ve yakışıklıdır. Mesnevideki 

rolü azdır. Onun Vis’le evlenmesine öncülük eden kişi annesi Şehru’dur. Veyru bu 

evlilik ili şkisi neticesinde Mubed Şah’ın düşmanlığını kazanır. Ailesinin bireyleri 

arasında daha olumlu bir özelliğe sahiptir.  

 Veyru, Lami’î’nin eserinde Veyse’nin kardeşi değil de teyzesinin oğlu olarak rol 

oynar. O, Şehru’nun, kızını Behram Şah’a vermek istemeyişinin neticesinde henüz 

çocuk yaştayken Veyse’yle evlendirilir. Veyru’nun ölümü de bu evlilik nedeniyledir. 

Firuz Şah’a sığınan Mubed Şah ve ailesi Firuz Şah’ın Veyse’yi elde etmek istemesinin 

sonucunda yeni bir acı daha yaşarlar. Veyru’yu zehirleten Firuz Şah, böylelikle 

Veyse’ye sahip olmak ister. Zehirlenen Veyru uğradığı haksızlığa ah ederek bu 

dünyadan göçer. Cürcanî’nin eserinde Veyse’nin kardeşi ve kocası olan Veyru Lami’î 

Çelebi’nin eserinde kuzen yapılarak evliliğe meşruiyet yolu açılır. Veyru bu mesnevide 

edilgen bir kişi olarak yer bulur. Aksiyoner değildir.   
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 5.2.7. Zerd  

 Mubed’in üvey kardeşi olan Zerd, aynı zamanda vefalı ve daha dürüst bir kişilik 

sunar. O, Ramin ve Mubed arasında yaşanan aşk çekişmesinde Ramin  tarafından 

öldürülerek hayatından olur. Zerd, ağabeyinin Vis’i elde etme yönündeki arzusuna, 

verdiği fikirle destek olur. Hikaye içinde çok belirleyici bir yönü yoktur. Bir prensten 

ziyade Mubed’in veziri olarak görülür.  

 Lami’î Çelebi’nin eserinde Zerd Behram Şah’ın Mubed Şah’a gönderdiği elçidir. 

Đsmi gibi sarı bir yüzü ve sakalı olan Zerd, sert tonda konuşan ve etkili üslubu olan bir 

katip ve sadık bir elçidir. Mesnevi içinde bu küçük rolünden başka etkinliği yoktur. 

 

 5.2.8. Gül 

 Ramin’in valilik yapmak üzere gttiği Gurab’da görüp beğendiği sonra da evlendiği 

kız olan Gül’ün Lami’î Çelebi’deki benzeri Gülşeker’dir. Lami’î Çelebi’nin eserinde 

Semerkand vezirinin kızı olan Gülşeker’e Ramin tarafından herhangi bir yöneliş olmaz.  

 

 5.2.9. Daye 

 Vis’in yanında yer alan, Ramin’le mektuplaşmalarına yardımcı olan, affedilmeleri 

için Mubed Şah’a gönderilen, Vis’e zaman zaman tavsiyede bulunan Daye Cürcanî’nin 

eserinde yeri geldikçe yardımcı bir dost olarak dikkati çeker. O’nun doğduğu topraklar 

olan Huzan eserde sağlıksız kişiliklerin diyarı olduğu gerekçesiyle kötülenir. Daye, 

zaman zaman hem Vis’in hem de Mubed Şah’ın öfkesini çeken eylemlerde bulunur. 

Ayrıca eserde biri Merv diğeri de Mahabad’dan iki soylu ve önde gelen ailenin 

çocuklarının olumsuz yönleriyle tanıtılan Huzan şehrinden  bir dadıya emanet edilmeleri 

de dikkat çekicidir. 

 Lami’î Çelebi’nin eserinde de Vis’in bir dadısı vardır. Ancak bu dadı Şehru’ya 

Veyse ile ilgili  Mahabad’dan haber getirttikten sonra bir daha görünmez. 

 

 5.3. Coğrafya  

 Her iki eserde olaylara konu olan mekânlar daha çok Đran coğrafyasıdır. Lami’î 

Çelebi’nin mesnevisinde olayların geçtiği Merv, Cürcan, Mahabad, Herat, Semerkand, 
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Amuderya kıyıları ve belirsiz bir şehirden ibaret olan coğrafya ve coğrafi adlar 

Cürcanî’nin eserinde hayli zenginleşir.  

 Cürcanî’nin eserinin başında tanıtılan Merv şahı Mubed’in hakim olduğu 

toprakların alanı anlatılırken Çin’den Hint’e Turan’dan Đran’a ve Suriye’den Berberi 

topraklarına kadar bir sınır çizilir. Ancak olayların geçtiği mekânlar daha çok kuzey ve 

batı Đran topraklarıdır. Mubed Şah’ın başkenti Merv’dir. Devletini buradan idare eder. 

Hikâyenin başında nevruz kutlamaları nedeniyle davet ettiği misafirleri Azerbaycan, 

Rey, Gurgan, Horasan, Kuhistan, Şiraz, Đsfahan ve Dihistan’dan gelmişlerdir. Mubed 

Şah’ın daha doğmadan kendisine talip olduğu Vis’in ailesi Mah ovasındaki 

Hemedan’da ikamet eder. Vis dünyaya geldikten sonra Mahabad’la Merv arasında bir 

yer olan (Minorsky-1946, s; 759) Huzan’da Ramin’le beraber büyütülür. Vis ve 

Veyru’nun düğünleri de Hemedan’da yapılır. Veyru’nun düğününde Azerbaycan, Rey, 

Gilan, Kuzistan ve Đsfahan’dan dostları bulunur. 

 Vis’ten dolayı Veyru ve Mubed Şah arasında gerçekleşen savaş öncesinde Veyru 

askerlerini Hemedan yakınlarındaki Nihavend ovasında toplar. Daha sonra da 

askerlerini, Mezopotamya’dan Horasan’a giden bir hat üzerinde bulunan Denaver’e 

çeker. Yapılan savaşı Veyru kazansa da Daylam’dan gelen bir ordu Veyru’ya ait olan 

Tarum ovasında Veyru’yu yener. Savaştan sonra Mubed askerlerini önce Đsfahan’a 

çeker ardından da Vis’in bulunduğu Gurab’a yöneltir. Hemedan’ın güneyindeki Gurab, 

Vis’in  kalmakta olduğu yerdir. Burası aynı zamanda Ramin’in Vis’ten ayrıldıktan 

sonra valilik yaptığı ve Gül’le evlendiği yerdir. Cürcanî’nin eserinde olayların geçtiği 

yerlerden biri de Daylam’dır. Ramin Vis’i elde etmek için Merv’den aldığı hazineler ve 

kendisi için bir sığınak aradığında Kazvin’den geçerek bu şehre gelir. Ramin ve Vis’in 

beraber bulundukları şehirlerden biri de Rey’dir, Bu şehir Mubed’in vereceği cezadan 

dolayı âşıkların kısa süreli sığınağı olarak dikkat çeker. Mesnevide kahramanların 

avlanmak için bulundukları yerler de Hemedan’ın batısındaki Arvand dağlarıyla Mugan 

şehridir. 

 Hikaye kahramanlarından Mubed ve Ramin’in yolculuk yaptıkları veya sefer 

düzenleyip ülke topraklarına kattıkları yerler de vardır. Bunlar Roma (Anadolu), 

Bağdat, Kuhistan, Gurgan, Rey, Kuzistan, Musul, Suriye ve Ermenistan’dır. 

Ermenistan, Azerbaycan ve Arran’la beraber Vis’in şahsi yurtluğu (tımar) 
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durumundadır. Yine hikâyenin sonunda Ramin’in iki oğlundan biri doğuda bulunan 

Soğd, Harezm ve Çagan’ı alırken bir diğeri batıda yer alan Suriye, Mısır ve Hayruvan’ı 

alır (Minorsky-1946, s; 758).  

 Mesnevide başta Đran coğrafyası olmak üzere, Mısır, Cezayir ve Çin hariç, bütün 

coğrafi mekânlar Partların hakimiyet alanlarıyla uyumlu olarak verilmiştir. Partların 

Azerbaycan, Ermenistan, Doğu Anadolu, Suriye, Asya’daki Arap topraklarının geniş bir 

kesimi ve Gürcistan topraklarına hakim olduğu bilinmektedir. Olayların geçtiği yerler 

arasında Đran’ın orta güney bölgelerinde kurulan Sasaniler’e ait izlere pek fazla 

rastlanmaz. 

 

 5.4. Đnançlar 

 Fahreddin Cürcanî eserine Đslami özellikler ilave etse de o daha çok Zerdüşt 

dininin inançlarını ve geleneklerini yansıtmıştır. Bu, onun hikâyenin orijinal hâline 

sadık kalmasıyla ve duyup okuduğu aşk hadisesine fazla müdahele etmemesiyle 

açıklanabilir. Bunda onun Firdevsi’yi taklit ettiği de düşünülebilir. Zaten  Đslami 

unsurlar onun eserinde oldukça sınırlıdır ve kelime düzeyindedir. Bu kelimelerin bir 

kısmı  Zerdüştlükte de var olan bazı  kavram veya varlıkların karşılığıdır. Cürcani, 

Ehremen için Đblis, cennet için Firdevs kelimelerini de tercih eder. Ayrıca huri, Rıdvan, 

Yecüc-Me’cüc, Kevser ve zemzem gibi Kur’an’da adı geçen kelimeleri de kullanır. 

Ancak bütün bunlar eserin kurgusunda etkisizdir ve aslından uzaklaşmayı düşündürecek 

özellikte değildir (Hidayet-2007, s; 386-389). 

 Cürcanî zaman ve mekan kavramlarını Zerdüştlükle ilgili kitaplarda olduğu gibi 

kutbiyyet fikriyle açıklamaya çalışır.  

 Zerdüştlükte varlıkların üzerinde iyilik ve kötülük açısından etkisi olan gök 

cisimleri de eserde türlü yönleriyle konu olurlar. Đnsanlara karşı iyilik görevleri olup 

onları kötülük ve şeytan yoldaşı olan diğer gezegenlere karşı koruyan yıldızlardan 

bahsedilir.  

 Ruhu’l-Kudüs ve onun Đran şahlarıyla beraber olduğu düşüncesi söz konusu edilir.  

 Yine Zerdüşt dininin tanrıları olan Yezdan’ın, Hüda’nın ve ayrıca göklerin 

nurundan da bahsedilir.  
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 Zerdüşt geleneğine göre inananlar kendi Zerdüşt kahramanlarını saygın kişiler 

olarak görür ve bunları saygıyla ulularlar.  

 Zerdüştlüğün en büyük meleklerinden biri olup geceleri dünyayı kötülerden ve 

cadılardan koruma görevini üstlenen Süruş ve kötülük kahramanı Ehremen (Şeytan) de 

kahramanlar üzerindeki etkilerinden dolayı anılırlar.  

 Eserde Zerdüştlükle ilgili bir diğer özellik Div-bend ismiyle bilinen Tehmuras 

(Tehmurs)’ın varlığıdır. Tehmuras’a tüm cinleri ve şeytanları mağlup edecek bir güç 

verilmiş o da bu gücünü insanların hayrına kullanmıştır  (Yıldırım-2008, s; 680). Bu 

eserde Cemşid,  Div-bend olarak tanıtılır. Div-bend ismi daha  sonraları Süleyman’a 

verilmiştir. Yine Zerdüşt dinine göre insanlara kötülük yapan devler ve şeytanların 

insanlara gözükmeme özelliklerinden, devlerdeki kin ve düşmanlığın öfkeye 

benzetilmesinden ayrıca bahsedilmiştir.  

 Đslam inancında besmele çekildiğinde kötü cinlerin kaçması inanışına benzer 

şekilde devler de Suruş’un Pehlevice bir kelime olan devariden veya dûrîden sözünden 

kaçarlar (Hidayet-2007, s; 395).  Süruş Zerdüştlükte dünyanın düzenini koruyan, 

insanları şeytanların kötülüklerinden muhafaza eden ve Cebrail’e benzer görevleri olan 

bir varlıktır (Yıldırım-2008, s; 642). 

 Zerdüşt dininin temel özelliklerinden biri yıldızların ve dünyanın yaradılışı 

üzerine kurulmuştur. Zerdüştlere göre alın yazısı anlamında olan ve haraç, vergi 

anlamlarına gelen berhinden fiili eserde dikkati çekecek şekilde  açıklanmıştır.  

 Sonbaharın üçüncü ve ilkbaharın son ayında ateşgedelerde ve ateşgâhlarda 

tapınmanın daha sık oluşuna şiirde işaret edilir. Eserde pek çok beyitte Zerdüşt inancına 

sahip bir kişinin düşünce yapısı basit fakat sağlam kavramlarla açıklanır.  

 Cürcanî Đslam dininde olan kurban kesme ibadetini ateşgedelerde de yaptırsa da bu 

Zerdüştlükle uyuşmaz (Hidayet-2007; s, 392-399).  

 Mesnevide en çok dikkati çeken inanç özellikleri; kardeş olan Veyru ve Vis’in 

evlenmeleri, Mubed tarafından kendisine ihanet ettikleri gerekçesiyle Ramin ve Vis’in 

yargılanmaları için ateş mahkemesinin kurulması ve Ramin’in hayatının sonlarında bir 

ateşgedede (Mecusi tapınağında) kendisini ibadete vermesidir.  

 Lami’î çelebi’nin eserinde hem Zerdüştlüğe ait özelliklere hem de Đslam ve 

tasavvufla ilgili izlere rastlanır. Lami’î’nin eserinde Veyse ve ailesi Zerdüşt olarak 
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tanıtılır. Ramin ise Müslüman’dır. Bu eserdeki inanç unsurları için aşağıda teolojik 

unsurlar başlıklı bölümde daha ayrıntılı bir inceleme yapılmıştır (bkz. teolojik unsurlar).  

 

 5.5. Yerlilik 

 Cürcanî’nin eserini okuyan Lami’î, onu pek beğenmediğini, eserin renkli 

ifadelerden ve sanatlı anlatımlardan uzak olduğunu mesnevisinin sebeb-i telif 

bölümünde belirtir. Hikâyenin akışından da anlaşıldığına göre büyük bir ihtimalle eksik 

bir nüshayı görerek çevirisine başlayan Lami’î Çelebi tercüme yapmaktan ziyade bir 

adaptasyon yapmış hatta eserini ahlaki ve Đslami bir içeriğe büründürmek gayretiyle 

asıldan büyük ölçüde uzaklaşarak adeta telif eser ortaya koymuştur. Her şeyden önce 

eserini tasavvufi aşk ve insan-ı kamil kavramları üzerine kurgulayıp, kahramanların 

inanç dünyalarında büyük değişiklikler yapmıştır. Eser salt beşeri aşkın işlendiği bir aşk 

macerasının ötesinde bir pendname ve siyasetname görüntüsü de taşımıştır. 

 Lami’î Çelebi bütün bunları yaparken ister istemez Cürcanî’den farklı olarak   

tasvirlerinde, benzetmelerinde, telmihlerinde ve dikkatlerinde yaşadığı çağın ve devletin  

özelliklerini, kültürel kodlarını, şiirine aksettirmiştir. Cürcanî’nin, eserini yazdığı 

dönemde şiirinde anması olanak dışı olan bir takım nesneler, yer adları, kişiler veya 

kavramlar  Lami’î’nin eserinde yer bulmuştur.  

 11. yüzyılda Karaman ve Aydın (Aydınoğulları) adlarında devletler yoktur. Bu 

devletlerin veya yer adlarının şiirde yer bulması Osmanlı şairlerine özgüdür. Bu isimler 

hem kelime oyunları yapmaya müsait olması hem de devletler arasındaki siyasi-askeri 

çekişmenin konusu olması nedeniyle şairler için sanatlı söyleyişe uygundu.  

 Mesnevide Veyse’nin güzelliği anlatılırken sevgilinin beni, renginin siyahlığından 

ötürü Karaman’a alnı da Aydın’a benzetilir. 

 

¡Đzâruñ Rûm u zülfüñ Çin ü Mâçîn  
Beñüñ mülk-i ¢araman alnuñ Aydın 

Yanağın Anadolu, saçların Çin ve Maçin 
(Ülkesi); benin Karaman ülkesi ve alnında 
Aydın’dır.                  
                                                               (3332) 

  

 Behram Şah’ın Mahabad kalesini kuşatması esnasında kullanılan silahlar arasında 

Cürcanî’nin eserini yazdığı çağda kullanılmayan toplar ve tüfekler vardır.  
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Zeminden çekdürüp top u tüfengitop u tüfengitop u tüfengitop u tüfengi  
Yürütdi çar«a ejderlerle cengi 

Top ve tüfekleri yerlerinden çıkarıp, savaşı 
ejderlerle feleğe (yukarı) çıkardı. (1602) 

 

◊i§âr üstine §aldı şöyle âşûb  
Ki gerdûndan  geçerdi ††††oplaroplaroplaroplar aşup 

Feleği bile aşacak toplar atıp kalenin üstüne 
kargaşa saldı.     (1622) 

  

 Türkçe bir kelime olan ve Osmanlılarda, özelikle Balkanlarda askeri bir kurum 

olarak yüzyıllarca varlığını sürdüren akıncılık da şiirde anılan terimlerden biridir.  

 

Sipehden her yaña a…ıncıa…ıncıa…ıncıa…ıncı §aldı     
Sürüp †oπru Mehâbâd üzre geldi 

Her tarafa akıncı askerlerini gönderdi. (Kendisi 
de) doğru Mahabad’a vardı. 

 

Đrüp deryâ-yı ¡Amû sâ√iline        
AAAA…………ıncııncııncııncı    §aldılar Tûran iline 

Amuderya sahiline erip, Turan ülkesine akıncı 
gönderdiler.     (6149) 

  

 Cürcanî’nin yaşadığı asırda Đran’la veya Doğu dünyasıyla pek münasebeti 

olmayan Rus ve Macar milletleri de şiirde anılır. 

 

»üdânuñ düşmeni dînüñ  ¡adûsı  
Libâsı Engerûsî rîşi Rûsî 

Allah’ın ve dinin düşmanı; elbisesi Macar ve 
sakalı Rus sakalı.    (5336) 

 

 Oğuz Türklerinin atası olan Oğuz Han ve Cürcanî’den yaklaşık 350 yıl sonra 

yaşayan Timur  ve sonraki asırlarda kurulan ve Cengiz’in torunlarından birinin adına 

nisbetle bilinen Çağatay devletinden bahsedilmesi de Lami’î’nin eserindeki ayırıcı 

özelliklerdendir. 

 

¢omaz med√i ma√al faπfûr u fûra 
Ki sayar şevketi Timûrı mûra 

Övgüsü Çin ve Hint sultanlarına yer bırakmaz. 
ululuğu Timur’u karıncadan sayar. (499) 

 

¢urum …ârîm ¢ırım …ışlaπı idi  
Oπuz Han †aπları §ulaπı idi 

Kurum, Karim ve Kırım kışlağı… Oğuz Han 
dağları ise sulağıydı.  

  

Mülûk-ı Türk ü şâhân-ı Moπoluñ  
¢amu Tatar u Çaπatay Noπoluñ 

Moğol şahlarının ve Türk ülkelerinin, bütün 
Tatar, Çağatay ve Moğolların…    (2556-
2557) 

  



 
 
 
 

 

38

 Osmanlı döneminde Anadolu ve Balkanlarda faaliyetlerini sürdüren ve marjinal 

görüntüleriyle dikkat çeken bazı tarikat zümrelerinin isimleri de şiirde anılır. 

Kalenderiler ve  Haydariler bunlar arasındadır.  

 

¢alender şekl ammâ ◊ayderî vâr    
Ser-a-tâ-pâ  teninde √al…alar var 

Kalender şekilli ama vücudunda Haydari gibi 
baştan ayağa kadar halkalar var.  (3525) 

  

 Bu yerel unsurları en çok Kanuni’nin övgüsüyle şairin fahriyesini yaptığı 

bölümlerde görmek mümkündür. Bu özellikler doğrudan memduh-meddah ilişkisi 

içinde Kanuni’nin büyüklüğü, aldığı ve hakim olduğu ülkeler, milletler veya şairin 

öykündüğü ya da sanatıyla aştığını iddia ettiği şairler söz konusu edilerek eserde yer 

bulmuşlardır. Asıl vak’a dışında ve mesnevinin giriş bölümünde yer alan bu özelliklere 

Rodos’un alınışı, Rusların ve Macarların mağlup edilişi (Mohaç Savaşı), şairin 15. 

asırda yaşayan Molla Cami’yi anması örnek verilebilir.  

 

 5.6. Ahlakilik-Öğreticilik 

 Lami’î Çelebi’nin Cürcanî’den çevirirken adeta Türkî libas giydirdiği bu esere 

tasavvufi veya irşad eksenli bir boyut vermesi Osmanlı şiir dünyasında, bilhassa Đran 

edebiyatından tercüme edilen eserlerde yer yer görülen bir özelliktir. Bu konuda yabancı 

gözüyle yapılan tespitler de dikkate değerdir: “ Đran’ın daha yumuşak iklimi ve 

oradakilerin yerleşik adetleri onlara daha sakin, daha az savaşçı fikirler ilham eder. 

Ama bunların arasında, duyusal zevklere dönük beğeni de ayrıca gelişmiştir; 

söylenebilecek her şeyin ötesinde, zevklerine düşkündürler ve kadınlar, güller ve güzel 

kokulardan başka bir şey düşünmezler. Aşk, güzellik ve boyun eğdikleri dinin 

yasakladığı içki üzerine en iyi nağmeleri söylemiş olanlar, onların en sevilen şairleri 

olmuştur. Đranlılar, Asya’nın ehl-i keyifleridir.  

 Türklere gelince onlarda diğer iki milletten farklı bir şey vardır. Mizaçları gereği 

tefekküre yatkın, varlığın sırlarının derinliklerine inmeyi, düşünceyle öte dünyanın 

karanlıklarına dalmayı ve oradaki her şeyin başını ve sonunu merak etmeyi severler. 

Aynı zamanda en üstün seviyede birer ahlakçıdırlar, ölüm saati ve her insanı mezarın 

ötesinde bekleyen ebedi kader daima akıllarındadır. Yazarlarının en hafif eserlerinde 

bile, ana konuyla bağlantılı olan ve eseri ya taçlandırmak ya da gerekiyorsa 
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hatalarından arındırmak amacıyla konulmuş, hemen her zaman dini ve felsefi birkaç iz 

vardır. Kısaca, nasıl ki onlar için Avrupa’da yalnızca konakladıkları söylenmiştir, aynı 

şekilde, bu hayatta da sadece konakladıkları düşünülebilir. Benzer bir bakışla nasıl bir 

ağırbaşlılığın onların önce huyları ve sonra da zihinsel yapıtları üzerinde iz bırakması 

gerektiğini tasarlayabiliriz.”(Sugny-1999, s; 363)  “Đran şiirindeki pek çok duyguyu 

Türkler içten hissedememişlerdir. Örneğin, Đran şiirinde yoğun olarak işlenen 

eşcinselliğin hazları ve sızıları Türkler için kabul edilebilir bir tema olmaktan çok 

uzaktı. ‘ Đnsanların gerçek duygularının seslerinin’ bir ifadesi olan ulusal türkülerinde 

eşcinsellik için bu tür bir dolaylı anlatımın kullanılmaması bunun bir kanıtıydı(Clark-

1999, s; 64-65).  

 Bu konuyla ilgili son olarak Ahmet Kartal tarafından Türk ve Fars edebiyatlarında 

özellikle Hüsrev ü Şirin mesnevileri dikkate alınarak yapılan tespit ve değerlendirmelere 

dikkat çekmek istiyoruz: “Her milletin kendi duygu ve düşüncesine uygun bir tarzda şiir 

anlayışı vardır. Kaya Bilgegil, Đranlı rindlere gönderme yapılan, 

Ol tarz-ı acemdür olmaz i’cab 
Rindan-ı acem gözetmez adab 
 
beytinden hareketle Đranlı bir şairin adabı bir yana bırakabileceğini, ancak Türk şairi 

için bunun bir kusur olduğunu belirtir (Şeyh Galip,1992:X [Giriş]). Nitekim Fahri, 

Hüsrev ü Şirin isimli mesnevisinde, Nizami’de geçen Hüsrev ile Şirin’in sevişme 

bölümünü eserine almamış; Hüsrev ile Şirin’in zifaf gecesinin anlatıldığı bölümü ise 

kısaltmış, bazı yerlerini de çıkartmıştır. Yine Şeyhi, aynı adlı eserinde, Nizami’nin kadın 

güzelliğini bütün detaylarıyla öne çıkardığı  sahneler ile Hüsrev’in Şirin’i kucağına 

nakışlı kumaş sarıyor gibi çekmesi, Şirin’in vücudunu ısırıklarla morartması gibi 

sahneleri de mesnevisine almamıştır. Ayrıca Nizami’de geçen Hüsrev ile Şirin’in 

sevişme sahnesini de pek çok yerini çıkararak yazmıştır. Şeyhi, Nizami’nin Hüsrev ile 

Şirin’inin zifaf gecesinde anlattığı sevişme sahnesinin bazı beyitlerini çıkarmış, 

bazılarını ise hafifleterek eserine almıştır. Hem Fahri’nin hem de Şeyhi’nin bu şekilde 

davranışı o dönem Türk kültürünü ve ahlaki değer yargısını yansıtması bakımından 

önemlidir.” (Kartal-1999, s; 263-264).     

 Lami’î Çelebi’nin Cürcanî’nin eserini çevirirken yaptığı ahlaki-öğretici 

değişiklikler onun edebi anlayışıyla da ilgilidir. Şiir anlayışını dile getirdiği Divanı’nın 
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dibacesinde beğenmediği şiir ve şairlerle ilgili özellikleri değerlendirir. Ona göre 

hoşgörülemeyecek şair ve şiir özellikleri şunlardır: 

1.  Toplum huzur ve düzenini bozucu bir yolda bulunmak. 

2.  Bizzat şairin kendisi de dahil olmak üzere, insanı, dini ve toplumsal görevlerinden   

     saptırmak ya da uzaklaştırmak.  

3.  Đnsanları incitmek. 

4.   Köklü ve derin bir bilgi, ilham ve sezgi kaynağına dayanmamak. 

5. Şiiri tek almaç, tek meşguliyet olarak almak, kendisini bu yolda kapıp koyvermek   

(Tolasa-1999, s; 237)       

 Lami’î Çelebi yukarıdaki tespitler paralelinde Ateşperest ananelerinin dile 

getirildiği kardeş evliliklerinin anlatıldığı bir eser olan Cürcanî’nin Vis ü Ramin’ini 

çevirirken ona yepyeni bir boyut kazandırmış, Đslami ve ahlaki olmayan hemen her 

unsuru hikayeden çıkarmıştır. Eserinin gayesi bir insanın irşada dönük değişimini ve 

dönüşümünü anlatmak, kâmil insan olma yolunda yürüyen bir âşık tipini ortaya 

koymaktır. 
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BĐRĐNCĐ BÖLÜM 

ESERĐN MESNEVĐ GELENEĞĐNE GÖRE DÜZENLENĐŞĐ 

 Divanlar gibi mesneviler de belirli bir biçimsel ve estetik anlayış çerçevesinde 

yazılmışlardır. Sınırları gelenek tarafından çizilen ve hemen her mesneviciyi bağlayan 

dini-dünyevi açıdan hiyerarşik bir tür diziliminin var olduğu mesnevilerde giriş 

bölümünden eserin sonuna kadar ortak bir kompozisyon görmek mümkündür. Klasik 

Türk edebiyatında birbirinden farklı konularda yazılan mesnevilerin; dil özellikleri, 

yazılış şekilleri, yazılış amaçları, tertip özellikleri ve muhtevaları bakımlarından farklı 

sınıflandırmaları yapılmıştır (Kutlar-2000, s; 104). Aşk mesnevileri bu sınıflandırmalar 

içinde müstakil bir yer tutarlar. 

  Bu bölümde Veyse vü Ramin hikayesi, Đsmail Ünver’in, mesnevilerin geleneksel 

yapısı etrafında şekil özellikleri ve düzenleniş biçimiyle ilgili incelemelerini ortaya 

koyduğu makalesi (Ünver-1986, s; 430-564) esas alınarak  incelendi. Ünver mesnevileri 

yazılış amaçlarına göre: “1. Okuyucuya bilgi verip eğiten, 2. Okuyucunun kahramanlık 

duygusuna seslenen tarihi kaynaklı olan, 3. Sanat yönü ön planda olup ana çizgisi aşk 

ve macera romanı olan, 4. Şairlerin görüp yaşadıkları olayları anlattıkları, toplum 

hayatından kesitler sunan mesneviler” olmak üzere dörde ayırır. Bu sınıflandırmaya 

göre Veyse vü Ramin üçüncü gruba dahildir.  

 

   1.1. Giriş Bölümü 

 Genel olarak bir mesnevinin giriş bölümünde şu başlıklar olabilir: Besmele, 

tevhid, münacat, na’t, Mi’rac, Mucizat, Medh-i Çehar-yar, Padişah için övgü, Devlet 

büyüğüne övgü, sebeb-i telif (Ünver-1986, s; 433-434). 

 Veyse vü Ramin mesnevisinin giriş bölümü yukarıdaki yapıyla büyük oranda 

benzerlik göstermektedir. Mesnevinin başında bulunan otuz iki beyitlik münacat kısmı 

hariç tutulursa her bir tür başlıklarla ayrılmıştır. Mesnevinin giriş kısmında bulunan 

bölümler şunlardır:    

 

1.1.1. Münacat  

 Bu bölümde şair, Allah’tan  imanını artırmasını ve nefisle mücadelesinde 

kendisine güç vermesini diledikten sonra özellikle eserinin güzel ve şairliğinin güçlü 
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olması için dua eder. Şair, Allah’ın bahşedeceği aşkla söz söyleme yeteneğinin 

güçlenmesi, şiirinin etkili ve asırlar boyunca okunur olması, padişahların bile ellerinden 

düşürmedikleri bir başucu kitabı olması, manevi havadan yoksun olmaması, belagat ve 

fesahat bilimleri için önemli bir örnek teşkil etmesi için Allah’a yakarır (1-32.). Lami’î 

Çelebi eserinin sadrazam tarafından da okunur olması için dua eder.  

          
Anı dîvân idinüp pâdişehler  
Baş egsünler görüp §âhib külehler 

Padişahlar onu başucu kitabı etsinler. Bu 
yüceltmeyi görenler  önünde baş eğsinler. 

  

¡Đbâd-ı «â§ına olup mübârek 
Đdünsünler ¡umumen tâc-ı târek 

Saçkinler (onu)kutlu kabul edip, hepsi  
başlarına taç edinsinler. 

  

»u§u§ân Âsaf-ı Cemşîd-râya  
Urup ser …adri irişsün semâya 

Özellikle Cemşid görüşlü vezir başvurup 
kıymetini göklere ulaştırsın. 

  

∏ubâr-ı pâyı olup tûtîyâ-ba«ş 
Ola gerdûna dün gün rûşenâ-ba«ş 

Ayağının tozu sürmeler sunup, bütün feleğe 
aydınlıklar bağışlasın. 

  

Zemîn †urdu…ça devr itdükçe gerdûn 
Bu tertîb olmasun yâ Rab diger-gûn 

Ya Rabbi! Dünya var oldukça ve felek 
döndükçe bu gidişat değişmesin.  (20-24) 

 

1.1.2. Tevhid  

 Allah’ın sonsuz gücünün övgüsüyle başlanan bölümde onun vahdetini kavramanın 

esasları tasavvuf düşüncesi doğrultusunda  anlatılır. Allah’ın büyüklüğü, tarifsizliği, 

gücünün enginliği, onun büyüklüğünü kavramanın ve onu tarif etmenin insanların 

güçlerinin çok ötesinde olduğu ayet ve hadislerden yapılan iktibaslara da yer verilerek 

vurgulanır. Lami’î Çelebi, gönül-masiva ilişkisiyle vahdete ulaşmanın ve Allah’ın 

sırrının insana malum olmasının ancak dünya kayıtlarından geçtikten sonra mümkün 

olabileceğini ifade eder. Bu sırrın önündeki en büyük engel olarak insanın kalbindeki 

benlik düşüncesini görür. (32-62)   

 

         1.1.3. Kelime-i tevhid  

 Zikrin tarifi, Allah’ın varlığı ve birliği, kelime-i tevhidi özümsemenin ve buna 

göre kazanılacak ilahi mertebelerin kul için faziletleri, zikrin incelikleri, anlamlı ve 

anlamsız zikrin ne olduğu ve ikiyüzlü zikirci tipinin özellikleri ve yergisi kelime 
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oyunları da yapılmak suretiyle dile getirilmiştir (63-138). Lami’î Çelebi’ye göre zikrin 

üç nüktesi vardır. Bu nüktelerin anlamını kavrayan kişi ebedi mutluluğu bulur.  

                            
Bu ≠ikrüñ nüktesin fikr eyle bir dem  
Saña tâ @âhir ola  sırr-ı müdπam 

Saklı sırrın sana açılması için  bu zikrin 
derin anlamlarını bir kere düşün.     (102) 

                            
Đkinci nüktesi oldur bu ≠ikrin     
Perişân olma cem¡ it ¡a…l u fikrüñ 

Bu zikrin ikinci derin anlamı aklı ve fikri 
toplamaktır.  (106) 

 
          

Üçünci nüktesi ey merd-i rü™yet         
Bunı «atm itmedür hâyy-ı hüviyyet 

Ey hakkı gören kişi! (Bunun) üçüncü 
nüktesi Allah’ın bütün varlıkları kuşatan 
sıfatını tanımaktır.      (112) 

 
 1.1.4. Münacat 

 Önceki bölümlerde olduğu gibi Allah’ın büyüklüğünün övgüsünden sonra kulun o 

güç karşısındaki küçüklüğü ve basitliği anlatılıp, dünya ve ahiret için merhamet 

dilenilmiştir (139-174).   

 

 1.1.5. Naat  

 Bu bölümde Hz. Muhammed, üstün özelliklerinden ötürü övülür. O, son 

peygamberdir. Dünyayı şereflendirmiştir. Diğer peygamberlerden üstündür. Allah’la 

bire bir konuşmuş ve O’nun eşsiz lütuflarına mazhar olmuştur. Ezelden beri peygamber 

olup alemlere rahmet olarak gönderilmiştir. Benzeri olmayan bir yaradılışı vardır. Đhsan 

sahibi ve yetimlerin koruyucusudur. Okuryazar değilken bile kimseye verilmeyen 

büyük bir ilme sahiptir (175-224). 

 

 1.1.6. Miraciye  

 Hz Muhammed’in Miraca yükseldiği gecenin tasviri yapıldıktan sonra Cebrail’in 

Hz.  peygamberin yanına gelip onu uyandırmasıyla başlayan yolculuk anlatılır. Buna 

göre Hz. Muhammed’le Cebrail’in konuşmaları, peygambere binit verilişi, Mekke’den 

Kudüs’e gelişi, Mescid-i Aksa’dan göğe yükselmesi, göklerde seyretmesi esnasında 

gezegenlerin ve ayın, teşhis sanatı yapılarak duydukları sevinç ve heyecan ile  

peygamberin Allah’ın cemaline ulaşma payesine ermesi Miraç’la ilgili ayet alıntılarına  

da yer verilerek anlatılmıştır (225-284).   
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 1.1.7. Şefaatname  

 Kendisini kötünün kötüsü, günahkar bir kul olarak nitelendiren şair, her türlü 

kusur ve günahına karşın Hz. Muhammed’den gelecek şefaate muhtaç olduğu inancıyla 

bir yandan peygamberi övüp diğer yandan mahşer gününde o büyüklükten umduğu 

merhamet  isteğini dile getirir. (284-311)  

  

 1.1.8. Sebeb-i telif- i kitap 

 Şair bir süreden beridir sıkıntı içindedir. Çoluk cocuğunun geçim derdinden ve 

zamanenin hüner ehlini takdir etmeyişinden ötürü şikayetçidir. Bir gün dostlarından biri 

elinde bir kitapla şairin uzlethanesine gelir. Ona Veys ü Ramin adında Fahr-i 

Cürcanî’nin yazdığı kitaptan bahsederek şair ve eserini över. Kendisine bu eseri 

yazması için  Sultanın daha önceden emir verdiğini hatırlatır. (313-448) 

 

Meger kim biri yârân-ı §afâdan  
Bu «âki yâd idüp mihr ü vefâdan 

Meğer zevkle vakit geçiren dostlardan biri 
sevgi ve vefayla ben değersizi hatırlayıp, 

  
Keremden külbe-i a√zâna geldi         
Meserret gösterüp  mestâne  geldi 

kerem edip hüzün dolu evime geldi. Sevinç 
gösterip sarhoşça geldi. 

  
Đdüp dilden du¡âyı §âdı…âne  
Çı…ardı bir kitâbı ¡âşı…âne 

Gönülden dosdoğru dua edip, bir aşk kitabı 
verdi. 

  
Didi bu …ı§§a-i Mihr ü Vefâdur  
Semâ¡ından dil ehli pür-§afâdur 

Dedi: “Bu, aşk ve vefa hikayesidir, gönül 
ehli (bunu) dinlemekten zevkle dolmuştur. 

  
Ki ¡unvânıdur ânuñ Veys ü Râmîn  
Bu devr içinde görmiş yo… tamâmın   

Onun adı Veys ve Ramin’dir. Bu zamanda 
tamamını gören olmamıştır. 

  
Vücûdı ma¡rifet-mânend kem-yâb   
Virür gevherleri encüm-§ıfât tâb 

Varlığı marifet gibi az bulunur. Cevherleri 
yıldızlar gibi ışık verir. 

  
Ki na@m itmişdür anı Fa«r-i Cürcân  
Cemali ¡âşı…ıdur ehl-i ¡irfân 

Onu Fahrettin-i Cürcanî yazdığından irfan 
sahipleri yüzüne âşıktırlar. 

  
Saña sâbı…da fermân olmuşidi  
Bu yüzden emr-i sul†ân olmuşidi 

Sana daha önce sultanın emriyle ferman 
edilmişti. 

  
  



 
 
 
 

 

45

Ki bu efsâne-i pür-si√r-i efsûn       
Ki ¡âlem «al…ıdur √üsnine meftûn 

Bu büyülerle dolu efsanenin kitabına bütün 
alem halkı tutkundur.  (359-367) 

  

 Şairin Cürcanî’nin eserine yaklaşımı klasik sebeb-i teliflerden farklı degildir 

(Önal-2007, s; 105-124). O da selefinin eserini beğenmez ve Cürcanî’nin bu eserini 

utancından dolayı sakladığını ve bu yüzden kimsenin bu kitaba kolayca ulaşamadığını, 

esere olan rağbetin de bundan kaynaklandığını dile getirir.  

 

Elinden aldum ol zîbâ kitâbı  
Götürdüm söz ¡arûsından ni…âbı 

O güzel kitabı elinden aldım. Söz gelininden 
örtüyü kaldırdım. 

  
Temâşâ eyledüm √üsn ü cemâlin  
¡Đ≠âr u çeşm u zülf ü  «a†† u √âlin 

Yüzünün güzelliğini yanağını, gözünü, 
zülfünü, benini ve yanak tüylerini seyrettim. 

  
Egerçi çar«a irmiş şân-ı √üsni  
Yoπ ammâ ≠erre deñlü ân-ı √üsni 

Her ne kadar yüzünün güzelliği feleğe 
ulaşmışsa da güzelliğinin zerre kadar çekiciliği 
yok. 

  
Geçilmiş gerçi ço… efsûn u nîreng 
Velîkin na@m süst efsâne bî-reng 

Pek çok hile ve büyü yapılmışsa da nazm (şiir) 
değersiz, hikaye renksiz. 

  
Çü görmiş kimse …ılmaz mer√abâyı  
Hemân √acletden itmiş i«tifâyı 

Kimsenin (esere) bakmadığını görünce 
utancından hemen gizlemiş. 

  
‰ulû¡-ı √üsnî §ub√-ı kâzib imiş  
Cihân gizlendüπüyçün râπıb imiş 

Güzelliğinin doğuşu yalancı şafakmış; Herkes, 
(eser) görülmediği için rağbet edermiş.  (374-
378) 

   

 Lami’î Çelebi, yaşının ilerlediğini, şairlikten el ayak çektiğini, eserlerinin 

sayısının yirmi beşi geçtiğini söyleyerek  eseri yazmak istemediği yönündeki 

mazaretlerini bildirir. Şair buradan itibaren dostunu konuşturur ve onun dilinden  kendi 

övgüsünü yapar.  

 

äavur âfâ…a ¡irfân «ırmenini  
Pür itsün «ûşe-çînler dâmenini 

Đrfan harmanını ufuklara savur ki harman 
artığı toplayanlar eteklerini doldursunlar. 

  
≤amîrün Enverî tab¡uñ Senâyî  
Olur mı LâmiLâmiLâmiLâmi¡î¡î¡î¡î kesmek ≥iyâyı 

Ey Lami’î! Gönlün Enveri, yaradılışın 
Senayi’yken ışığı kesmek yakışır mı? 
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Virür si√rile §uyuñ oda peyvend  
Lisânuñda gerekmez ¡u…de vü bend 

Suyun sihirle ateşe varır. Dilinde düğüm ve 
bağa gerek yoktur.  

  
Yüri dün gün yed-i bey≥âñı göster  
¢alem çûpinden ejderhânı göster 

Yürü de daima beyaz (mucizevi) elini 
göster. Kalem değneğinden ejderhanı 
göster. 

  
Çerâπ-ı dûdmân-ı ¡ış…sın sen  
Ne †añ nûruñdan olsa dehri rûşen 

Sen aşk ocağının kandilisin. Dünya nurunla 
aydınlansa şaşılır mı? 

  
Bugün incinme çar«-ı bî-…arâre  
Güneş ¡âlemde olur bî-sitâre 

Bugün kararsız feleğe incinme. Güneş 
alemde yıldızsız olur. 

  
Eridüp ¡ış… odından sîne yaπın  
Uyarduñ bî-¡aded bezmüñ çerâπın 

Aşk ateşiyle yürek yağını eritip, sayısız 
meclisin mumunu yaktın.  (405-412) 

  

 Şair, dostunun ısrarından ve övgüsünden sonra  sonunda  eseri yazmaya karar 

verir.     

¢oyup ol köhne †arzı fikr-i reh-rev 
Hemândem …ıldı ¡azm-i …ı§§a-i nev 

O eski tarzı yolculayıp, hemen o anda yeni 
hikayeye başladı.  

  

»ayâl olup füsûn-sâz u dem-âver  
Hemîn baπladı bir efsâne-i ter 

Hayal, büyücü ve konu bulucu olup, hemen yeni 
bir efsane bağladı. (437-38) 

   

 1.1.9. Medhiye (Kanuni’ye)  

 Mesnevinin bu bölümü tamamen geleneksel bir hava içinde düzenlenmiştir. Şair 

adet olduğu üzere devrin padişahını en abartılı ifadelerle över. Kanuni’nin övgüsü 

yapılırken adaş olmaları nedeniyle Hz. Süleyman’la karşılaştırır. Kanuni, cihan 

padişahıdır. Değeri gökler, askeri yıldızlar kadardır. Savaşçılıkta, düşüncede, saltanatta 

eşsizdir. O Rodos’u almış, Ruslara, Macarlara, Frenklere ve putperestlere korku 

salmıştır. O, her türlü olumlu sıfatta “en”lere sahiptir. Bütün bu övgülerin ardından 

padişah için dua eder. (450-505) 

 1.1.10. Padişaha pend-name 

 Lami’î Çelebi eserinin pek çok yerinde olduğu gibi bu bölümünde de padişaha 

öğüt vermekten geri durmaz. Padişahın övgüsünü yaptıktan sonra uygun bir geçişle 

nasihat etmeye başlar (509-579). 
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¡Acebdür bu ¡aceb söz bü™l-acebden  
Edîb alur edeb her bî-edebden 

Bu şaşılacak söz en tuhaf sözden bile 
tuhaftır. Edeb sahibi her edepsizden edep 
öğrenir. 

  

‰apuñdur ¡âlemüñ çün pâdişâhî  
Gerek gûş eylemek her dâd-«˘âhı 

Padişahlık, alemin huzuru olduğundan her 
şikayetçiyi dinlemek gerek.   (520-521) 

  

 Şair daha sonra padişaha devlet yönetimiyle ilgili incelikler hakkında bilgi ve öğüt 

verir. Padişahın ve devletin halkla var olduğu bu yüzden halkın hoş tutulup, adaletin 

gözetilmesi gerektiği, devlet büyüklerinin seçkinlerden seçilip saygınlıklarının 

korunması, savaşın barışa tercih edilmesi, bilginlerin dost edinilmesi, iyi bir ordu 

kurulması, ülke ve dünya şartlarından haberdar olunması ve insaflı yöneticiler atanması 

gerektiği gibi hususlarda öğüt verir. Yetmiş beyitten oluşan bu bölümde şair  benzetme 

ve telmih sanatlarını kullanarak bir yandan öğüt verirken diğer yandan hikmet dersleri 

sunar. 

 

Dir iseñ mülk ü devlet ola …âyim  
Mu…addem eyle §ul√ı cenge dâ™im 

Eğer ülke ve huzur daimi olsun istiyorsan 
barışı daima savaşa tercih et. 

  
Çü ef¡i zehrini def¡ ide efsûn  
Ne √âcet sükkerile yimek afyon 

Büyü yılan zehrini giderdiğine göre şekerle 
afyon yemeye ne gerek var.  

  
Çü ma…√ûr-ı Sikender oldı Dârâ          
◊a†âyimiş didi terk-i müdârâ 

Dara, Đskender’in kahrına uğrayınca yüze 
gülmeyi (farklı görünmeyi) terk etmem 
hataymış dedi. 

  
Gerekmez mülk ü leşker i¡timâdı  
◊a……uñ ¡avnine itgil istinâdı 

Ülke ve askere güvenmeye gerek yok. Her 
zaman Allah’ın yardımını dayanak et. 

  
Hemîşe ¡adl u dâdı pîşe eyle  
Cihânuñ â«irin endîşe eyle 

Her zaman adaleti ve doğruluğu ilke edin. 
Dünya (hayatı)nın sonunu düşün.   

  
Ola ¡âlemde çün adlile yâduñ  
Enûşirvânı unutdura aduñ 

Đsmin bu dünyada adaletle anılıp, Nuşirevan’ı 
unuttursun.   

  
Bu …avli pîr-i êih…ân «oş  dimişdür  
Ki şîrîn ber getürmez dâne-i mürr 

Đranlı bilge bu sözü ne güzel söylemiştir: Tatlı 
buğday acı tane getirmez. 
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Eger cevdür vü ger kendumdür el-√a… 
Biçisersen ne kim ekdüñ mu√a……a… 

Gerçekten de ister buğday ister arpa olsun, 
mutlaka ne eksen onu biçeceksin. 

  
Nedîmüñ her zamân dânâ gerekdür  
Cihân esrârına bînâ gerekdür 

Her zaman bilginler sohbet arkadışın olmalı ve 
dünya sırlarını görebilmeliler. 

  
Ne zîbâ didi √ikmet bâπbânı  
äulansun  âb-ı ra√metden revânı 

Hikmet bahçıvanı ne güzel söyledi. Söz, 
rahmet suyuyla sulansın. 

  
Göñül sa√nı gibi …ıl bâπuñı pâk  
¢oma bir çöpçe …â™im √âr u  «âşâk 

Bahçeni gönül avlusu gibi tertemiz kıl. Çöp 
kadar bir çalı çırpının kalmasına izin verme. 

..............  
Cihân «al…ını idüp ser-te-ser râm  
»everna…dan ne revnâ… gördi Behrâm 

Bütün dünya halkına boyun eğdiren Behram, 
Hevernak sarayından ne hayır gördü? 

  
Ne «oş buyurdı şol binâyı üstâd  
Ururken …a§r içün âb üzre bünyâd 

Su üzerine köşk yapmak için temel atan usta ne 
güzel dedi: 

  
Çü bünyâdı …onuldı bunuñ âba  
¡Đmâret ola §anma bu «arâba 

Temeli su üzerine atılan bu harabenin 
yapılacağını sanma.  (537-558) 

   

 1.1.11. Devlet büyüğüne (Đbrahim Paşa’ya) övgü  

 Devrin sadrazamı Đbrahim Paşa’nın klasik anlayışa uygun olarak abartılı bir dille 

övgüsü yapılır. Sadrazam adeta kusursuz ve insanüstü bir varlıktır. Bu övgülerin 

ardından şair cömertliğini övdüğü devlet adamından şairlerin erdemlerini sıralayıp, 

kendi hünerinin karşılığı olarak yardım beklediğini bildirir.  (581-612)   

 1.1.12. Söz ve şair üzerine:  

 Mesnevilerin bir kısmında bulunmayan, bir kısmında da  müstakil bir bölüm 

olarak yer almayan bu bölümde şair sözün mahiyeti, kıymeti, önemi, işlevi, şeriat 

içindeki yeri, şairliğin ve şairlerin değeri ve  yetenekleri hakkındaki görüşleri 

doğrultusunda poetikasını  ortaya koyar. Daha sonra da şairlik taslayan müteşair 

zümresini tenkit eder. Lami’î Çelebi hamse sahibi ünlü şairleri de anmaktan geri 

durmayıp kendisini klasik anlayışa uygun olarak sözü geçen şairlerle kıyaslayıp kendi 

yeteneğini çok daha üstün görür. Mesnevinin 623-690. beyitlerini kapsayan bu 

bölümdeki beyitlerin önemli bir kısmı şairin Divanı’nın dibacesinde de mevcuttur 

(Üzgör-1990, s; 126-250).  
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Cihân bünyâdı çün kim emr-i  künndür  
Pes evvel dem @uhûr iden sü√andur           

Dünya ol emri üzerine bina edilmiştir. Söz 
ise ondan önce  ortaya çıkmıştır.  

  
Sü«andan oldı ¡âlem mülki âbâd  
Sü«andan urulur her na@ma bünyâd 

Alem sözle yaratıldı. Her nazımın temeli 
sözle atılır. 

  
Sü«andur cilve-sâz-ı bezm-i ¡âlem 
Sü«andur nükte-rân-ı fa@l-ı âdem 

Alem meclisinin cilvelisi sözdür. Söz, insan 
erdeminin nüktecisidir. 

  
Sü«an cûş itdi çün ba√r-ı …ademden   
Cihan açdı gözin «˘âb-ı ¡ademden 

Söz uğur meclisinden coşunca dünya, 
gözünü yokluk uykusundan açtı. 

  
Sü«an ¡âlemde bir ser-keş ¡alemdür  
Esiri geh zebân u geh …alemdür 

Söz, alemde dik başlı bir sancaktır. Esiri 
bazen dil, bazen  kalemdir. 

  

 Lami’î, usta şairlerin erdemlerini ve üstünlük nedenlerini sıralar. 

 

Nefes bâbında bunlardur Mesî√â         
Sözüñ rû√ın iderler her-dem i√yâ 

Bunlar nefes konusunda Đsa gibidirler. Her 
an söze can verirler. 

  
 

Lisân-ı πaybe bunlar tercümândur  
Melekveş her biri ¡arş âşiyândur 

Bunlar bilinmezlik dilinin tercümanıdırlar. 
Her biri melek gibi göğün zirvesini mekan 
edinmişlerdir. 

  
Đdüp nûr-ı nübüvvet i…tibâsın  
Düzerler söz ¡arûsınuñ libâsın 

Peygamberlik nurunu alıp söz gelininin 
elbisesini dikerler. 

  
Çü pey-rev oldı bunlar enbiyâya  
Đkincidür §ufûf-ı a§fiyâya 

Bunlar peygamberlerin takipçileri 
olduklarından veliler zümresinin 
ikincisidirler. 

  
Ayaπıdur nübüvvet çeşmesinüñ  
Seridür âb-ı √ikmet eşmesinüñ   

Peygamberlik çeşmesinin ayağı, hikmet 
suyunun pınarının başıdırlar. 

  
Nevâmis-i ilâhîden urup dem  
Olur «a†ırları gül gibi «urrem 

Đlahi sırlardan bahsedip gönüllerini gül gibi 
sevinçle açarlar. 

  
Ne dem kim añsalar ser fikretiçün  
Sü«an-peymây olurlar ¡ibretiçün 

Ne zaman baş kaygısında olsalar ibret için 
sözün tartıcısı olurlar. 

  
Çü …addin bunlaruñ fikr ide çenber  
Olur ol yirde gerdûn √al…a-i der 

Düşünmekten boyları çembere dönüşse, 
felek, o yerde kapı halkası olur. 
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»ayâl evcine çün pervâz iderler  
Sü«an çar«ında «oş şehnâz iderler 

Hayal burcuna kanat çırpıp, söz göğünde 
şehnaz makamını okurlar.  

  
Göñül ¡arşında çün †ayrân …ılurlar 
Đrem gülzârını  seyrân …ılurlar 

Gönül zirvesinde uçup Đrem bahçesinde 
dolaşırlar. 

  
Beyân §ahnında çün at oynadurlar  
Dem-i efsûnla ba√ri …aynadurlar 

Beyan (sanatlı anlatım) meydanında at 
oynatınca büyülü nefesleriyle denizi 
kaynatırlar.  

  
Sü«an câ≠ûlarıdur na@m içinde  
Bu efsûnlar bulunmaz bezm içinde 

Nazımda söz cadılarıdırlar. Bu büyüler 
mecliste bulunmaz. 

................ (643-659) 
  

 Şair usta şairlerin bu övgüye değer niteliklerini tanıttıktan sonra, gerçekte şair 

olmadığı halde şairlikte üstünlük taslayan müteşairleri yerer. 

 

Velî oñlar ki lehvi pîşe eyler  
Ha……ı …or bâ†ılı endîşe eyler 

Fakat, hakkı bırakıp batılı düşünen, oyunu iş 
edinen bu (diğer) kişiler (şairler)… 

  
Gezerler derbeder nân-pâre içün  
Ne …adr olur seg-i âvâre içün 

Bir ekmek parçası için kapı kapı dolaşırlar. 
Başıboş köpeğin ne değeri olur ki? 

  
»ayâlâtı fişâr u na@mı bî-reng  
Dem-i cân yo… …uru bir na…ş-ı Erteng 

Hayalleri sıkıcı, şiirleri ise renksiz ve can 
soluğu olmayan Erteng mecmuasındaki 
kuru bir resimdir. 

  
Đdüp güherlerin cehlile ≥ayi¡  
Olurlar âb-ı rû-yı «âke bâyi¡ 

Đncilerini cehaletle harcayıp, toprak (gibi 
değersizlik) saygınlığını satarlar. 

  
Bulardur delle-i mu√tâle-i dehr  
Firîb-i «al… içün delâle-i dehr 

Dünyanın hileci kadını, halkı aldatan feleğin 
düşük çöpçatanlarıdır. 

  
Dizerler dürrleri «er mühre ile 
Ururlar lâfı mihr ü zühre ile 

Đncileri cam boncuklarla dizer, Güneş ve 
Venüs’ten bahsederler.  

  
Dem idüp divi √avrâ gösterürler     
Şebi rûz-ı dil-ârâ gösterürler 

Bazen devi, ceylan gözlü kız; geceyi gönül 
süsleyen gündüz gibi gösterirler.  

.................       (665-674) 
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 1.1.13. Aşk övgüsü 

 Bu bölümde aşkın; hayatın ve dünyanın özü olduğu, nedenleriyle neden oldukları 

ve etkisi anlatılmıştır. Lami’î Çelebi’ye göre “aşk-ı kerim” olan gerçek aşk sahipleri 

şehvete yönelmezler. Dünya ve âlemler, aşk eseriyle yaratılmıştır. Kâinattaki her şey 

aşk etkisinden can bulur. Aşk dünyada olanların sebep-sonuç ilişkisinin açıklamasıdır. 

Đncinin saçılmasına, bulutun yağışa dönmesine, bülbülün ağlamasına, gülün 

parlamasına, gecenin gündüze dönüşmesine, Mecnun’un bahtının kararmasına neden 

olan aşktır. Aşk Yusuf’u kuyuya, Yakub’un gönlünü aha, Ferhat’la Perviz’i birbirlerine 

düşürmüştür.  Lami’î Çelebi bu bölümün sonunda anlatacağı aşk hikayesini mecazla 

örteceğini ifade ederek sözü (hikayesini) hakikatle ışıklandıracağını söyler ve bundan 

sonra mesnevideki aşk olayının anlatımına başlar. (692-719) 

 

Çü yo…dur ¡ış… e†vârına πâyet  
Diyem gûş eylegil bir «oş √ikâyet 

Aşk tavırlarının sınırı olmadığından sana güzel 
bir hikaye anlatayım (da) dinle. 

  

Nesîm-i ra√met olursa mededkâr 
¢ılam na«l-i …alem şâ«ın ru†eb-bâr 

Rahmet rüzgarı yardımcı olursa, kalem 
fidanının dalını hurma yüklü kılayım.  

  

‰utup √üsnine rûyveş mecâzı  
Urup pertev √a…î…ât söz ü sâzı 

Güzelliğini yüz gibi  mecazi anlatıp, sözü 
gerçekle ışıklandırıp… 

  

Cihânı eyleyem ser-mest ü medhûş  
‰aşup deryâ-leyin cânlar …ıla cûş 

dünyayı sarhoş edip, şaşkına çevireyim. Deniz 
gibi taşıp canları coşturayım. (714-717) 

    

 Dini ve dünyevi hiyerarşi gözetilerek düzenlenen mesnevide dört halifenin övgüsü 

için herhangi bir bölüm ayrılmamıştır.  

  

        1.2. Konunun Đşlendiği Bölüm 

 Mesnevileri işledikleri konulara göre dörde ayıran Ünver, “sanat yönü ön planda 

olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve macera olan 

mesneviler”deki olayların ortak özelliklerini şöyle sıralar: 

 

 1.2.1. Kahramanların doğumu ve yetişmeleri  
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 Veyse vü Ramin mesnevisinde kahramanların doğumları hakkında herhangi bir 

bilgi yoktur. Kahramanların olay sahnesine çıkışları, Veyse hariç, olgunluk 

çağlarındadır. Klasik mesnevilerde çocukları olmayan veya ölen padişah veya onların 

gördüğü düş motifi bu mesnevide yoktur. Müneccimlerin, çocukların gelecekleri  

hakkında verdikleri bilgiler Veyse’yle sınırlıdır. Veyse hakkında bilgi veren 

müneccimler onun türlü sıkıntılara maruz kalacağını fakat en sonunda uğurlu bir talihe 

kavuşacağını bildirirler. Nitekim Veyse geçirdiği onca acı maceradan sonra muradına 

ermiş bir kahraman olarak karşımıza çıkar.  

 

           1.2.2. Kahramanların âşık olması   

 Pek çok mesnevide erkek kahraman, çıktığı bir av esnasında gördüğü bir güzel 

resmine bakarak veya güzeli rüyada görerek kimi zaman da kızın güzelliğini duyarak 

âşık olur. Buna okulda tanışıp âşık olanları da ekleyebiliriz.  Bu kahramanlar 

çoğunlukla şehzadelerdir. Veyse vü Ramin’de eserin ilk âşık kahramanı Behram Şah, 

Veyse’nin annesinin (Şehru’nun), kızı hakkında anlattıklarından ve daha sonra bu 

anlatılanların teyidi maksadıyla Merv şehrine casus olarak giden dadısı ve adamlarının 

anlatılarından  etkilenerek âşık olur. Eserde Veyse’nin diğer sevdalıları Firuz Şah ve 

Ramin ise bizzat görerek âşık olurlar. Ramin’in aşk hadisesi bir av gezintisinde başlar. 

Burada ilgi çeken hususlardan birisi de mesnevinin ilk âşık kahramanı olan Behram 

Şah’ın sadece işittikleriyle yetinmemesi ve duyduklarıyla ilgili tahkikat yaptırmasıdır. 

Bu özellik hikâyenin gerçekçiliğini artırmıştır. Behram Şah’ın Şehru ve Şemse’ye karşı 

duyduğu aşk da bizzat görerek gerçekleşmiştir.  

  

 1.2.3. Sevgiliye ulaşmak için çıkılan yol    

 Mesnevilerin pek çoğunda resimde veya rüyada gördüğü güzele ulaşmak için 

diyar diyar dolaşan ve vuslat için her türlü zorluğa katlanan âşık tipi bulunur. 

     Veyse vü Ramin mesnevisi esasen iki ana olay halkasından meydana gelir. 

Hikayenin     mihver kahramanı olan Veyse’nin merkeze alındığı bu iki ayrı olay 

halkasının baş erkek kahramanlarının birbirleriyle doğrudan ilgileri ve rekabetleri 

mevcut değildir.  
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        Hikayenin ilk âşık kahramanı Behram Şah, Veyse’ye, hakkında  Şehru’dan 

duyduklarının etkisiyle âşık olur. Veyse’ye kavuşmayı ümit ederken Şehru’nun şehirden 

ayrıldığını öğrenir ve bu duruma öfkelenir. Ardından Veyse hakkında casusları 

vasıtasıyla bilgi edinen Behram Şah, evlenmek amacıyla Veyse’yi istetirse de küçük 

yaştaki Veyse’nin evlenmesine rıza göstermeyen anne babasından red cevabı alır. 

Bunun üzerine Veyse’yi almak ve ana babasının haddini bildirmek için ordusunu 

toplayıp harekete geçer. Veyse ve ailesinin kaçtığını öğrenince de takibini sürdürür. 

Önce Mahabad’a sonra da Herat’a gelir. Firuz Şah’ı da mağlup eder. Ancak Veyse 

yerine Semse’yi görüp âşık olur. Şemse’yle evlenir.  

    Burada sevdiğinin peşinden sonuna kadar giden, aşkında ısrarcı âşık tipi, yerini 

arzularına göre  aşkının şekil değiştirdiği bir kahraman kişili ğine  bırakır. Esasen bu 

durum kudretli bir şah olan ve isteklerini almaya alışmış bir gerçek hayat tipiyle 

uyuşmaktadır. Đstenilen konumundaki Veyse’nin âşıklık rolü yoktur. O, olayların gelişip 

şekillenmesinde hiçbir aktivitesi olmayan kahramandır. Hikâyenin bu ilk olay halkası 

bu yönüyle çift kahramanlı aşk mesnevilerinin geleneksel kompozisyonuna 

uymamaktadır.   

      Đkinci âşık kahraman rolündeki Ramin, sevgilisini bizzat görerek âşık olduğu için 

böyle bir macera geçirmez.     

 

  1.2.4. Sevgililerin buluşmaları ve ayrı düşmeleri:     

   Klasik mesnevilerde âşıklar ya tesadüflerin ya da üçüncü kişilerin yardımlarıyla 

buluşup görüşürler. “Bu tür mesnevilerde sevgililer ilk karşılaşmadan sonra birbirini 

kaybederler. Sırdaş yardımcılar aracılığıyla haberleşirler.” (Ünver-1986, s; 452). Aşk 

her zaman yüceltilen bir kavram olduğu için, sevgililerin vuslatı elde etmeleri de bir o 

kadar kıymetli olmuştur. Vuslata bu kıymeti veren şey ona ulaşmanın zorluğudur. Bu 

nedenle mesnevilerde ve halk hikâyelerinde ilk görüşmenin ardından âşıkların aşkını 

olgunlaştıran ve kavuşmanın bedelinin ödenmesini gerektiren ayrılık süreci başlar. 

        Veyse vü Ramin mesnevisinde bir nehir kıyısında yıkanırken gördüğü Veyse’ye ilk 

nazarda âşık olan Ramin, çok geçmeden dostu Pervane’nin de yardımıyla aşığıyla 

buluşma imkânına kavuşur. Sarayda içki ve müzik meclislerinde ziyafetler vererek, 

kırda guy u çevgan oynayarak, güzellerin ve delikanlıların da bulunduğu ortamlarda 
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satranç ve tavla oyunları oynatarak hoş zamanlar geçiren âşıkların bu mutlulukları uzun 

sürmez. Vuslatın önüne geçen engelci tip bu mesnevide de mevcuttur. Kızı Gülşeker’i 

Ramin’le evlendirmek ve böylece devlet içindeki konumunu tamamen sağlama almak 

düşüncesindeki başvezir, Ramin’in Veyse’ye gönül vermesi ve kızına yönelmemesinden 

hoşlanmaz. Ramin’in babası Keyhan Şah’ı Ramin’e karşı kışkırtır. Ramin’in her türlü 

devlet işinden el ayak çektiği ve adeta fitneci ve büyücü  bir kız olduğunu iddia ettiği 

Veyse’yle gece gündüz eğlendiğini söyleyip cezalandırılmasına zemin hazırlar. Babası 

tarafından cezalandırılan Ramin, zindana atılıp zincire bağlanır. Ramin, bu esnada 

aşktan kaynaklanan değişim hâliyle kendisiyle yârini bir (ayni) görmeye başlar.  Veyse 

ve beraberindekiler de ülkeden kovulur. Bu arada Ramin, zindandayken sırdaşı Pervane 

aracılığıyla sevgilisi Veyse’yle mektuplaşırsa da bir süre sonra Behram Şah’ın ölüp, 

Mubed Şah’ın tekrar tahta geçmek üzere ailesiyle beraber ülkesine dönmesiyle bu 

haberleşme de son bulur.    

 

 1.2.5. Kavuşmayı engelleyen olaylar 

 “A şk mesnevilerinde eserin sonuna kadar sevgililerin kavuşmalarını engelleyen 

çeşitli olaylar ve entrikalar vardır.” (Ünver-1986, s; 452). Ramin zindana atıldıktan 

sonra birkaç kez  mektuplaşarak sevgilisinin sağlığından haberdar olup teselli bulur. 

Ancak Veyse’yle iletişimi son bulunca git gide delilik emareleri gösterir ve aklını 

oynatır. Evladını ıslah olması için zindana attıran Keyhan Şah, yaptığına pişman olup 

hekimler çağırtırsa da istediği neticeyi alamaz. En sonunda  bilge bir şeyh Ramin’i 

tedavi eder. Keyhan Şah oğlunun mutluluğu için Veyse’yi istemeye karar verir. Ramin 

de yol hazırlığı yapar. Bundan sonra kavuşmayı engelleyen yeni nedenler ortaya çıkar. 

Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

a) Ramin’in babası Keyhan Şah’ın hastalanıp ölmesi. 

b) Babasının yerine Ramin’in tahta çıkacağını bilen başvezirin Çin hakanına mektup 

yazıp onu Turan ülkesini zaptetmeye kışkırtması. 

c) Çin hakanından kaçan Ramin’in ikiyüzlü tarikatçilerin beldesine gelip 

tutuklanması.     
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 1.2.6. Savaşlar ve nedenleri 

 Klasik mesnevilerin pek çoğunda yer alan savaş sahnelerine Veyse vü Ramin 

mesnevisinde de tesadüf etmekteyiz. Savaşların ilk kahramanı Behram Şah’tır. Đstediği 

kızı vermeyen ana babaya karşı açılan savaşın ilki Merv’de, ikincisi Mahabad kalesinde 

yapılır. Son olarak da takibini sürdüren Behram Şah Herat’a gelir ve Herat’ta Firuz 

Şahla savaşır. Bu savaşlar klasik anlayışa uygun olarak son derece abartılı bir dille 

tasvir edilir. Zırhlar ve silahlar demir çelik denizi, savaş meydanı lale tarlası, bayraklar 

kartal, ordular okyanus gibidirler. At kişnemeleri ve davul sesleri göklere yayılır.  

       Veyse’yle evlendikten sonra onun tahtına geçen Ramin de ordu kurup ülkesini 

başvezirden almak üzere savaş niyetiyle sefere çıksa da herhangi bir savaş yapmadan 

istekleri gerçekleşir. 

 

  1.2.7. Eğlenme ve avlanma    

 Aşk mesnevilerinde kahramanlar üzüntülerinden kurtulmak ya da mutlu bir olayı 

kutlamak için eğlence düzenlerler. Veyse vü Ramin mesnevisi böyle bir içki ve eğlence 

meclisiyle başlar. Baharın kutlu bir vaktinde Behram Şah, son derece gönül çekici bir 

atmosferde meclis kurup eğlenir. 

 Đkinci meclisi kuran yine Behram Şah’tır. Bu kez niyeti kutlama değil efkâr 

dağıtmaktır. Şehru’nun Veyse hakkında anlattıklarından dolayı gönlünde alevlenen aşk 

ateşini soğutmayı amaçlar.  

 Mubed, Şehru, Veyru ve Veyse’nin Herat şahı Firuz Şah’a sığınmalarının hemen 

ardından buluşup görüşmenin şerefine içki meclisi kurulur. Veyru’nun zehirlenip 

öldürülmesi de bu içki meclislerinde vuku bulur.  

 Kutlama amaçlı eğlenceler  Ramin ve Veyse arasında ortaya çıkan aşk 

hadisesinden sonra da devam eder. Ramin, Veyse ve ailesi için hem sarayda hem de 

kırda eğlenceler tertip eder. Bu eğlencelerde içkiler içilir, ziyafetler verilir, müzik 

fasılları yer alır, rakkaseler oynar, sakiler içki dağıtır. Ayrıca guy u çevgan (polo) 

oynanır. Satranç ve tavla müsabakaları yapılır. Lugaz sormaca oynanır. Ziyafetler ve 

eğlenceler Ramin ve Veyse’nin düğünlerinde de devam eder. 
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 Mesnevide avlanmaya çıkan kahraman Ramin’dir. Bir şehzade ve asil bir 

kahraman olması hasebiyle cesaret ve yetenek timsali olarak tanıtılan Ramin av 

konusunda son derece üstün biri olarak vasfedilir.     

 Hikayede farklı kişiler tarafından ve farklı mekânlarda düzenlenen eğlencelerin 

ortak özellikleri şunlardır: Eğlenceler  bahar mevsiminde tabitta iç açıcı açık alanlarda, 

gül bahçelerinde, kırlarda veya saraylarda düzenlenir. Bu eğlencelerde daima içki içilir. 

Đçki güzel yüzlü, hurileri andıran cariyeler tarafından sunulur. Kadınlar ve erkekler 

arasında daha rahat bir ortam bulunur. Eğlencenin kıvamını artırıp, zevki çoğaltan 

unsurlardan biri de müziktir. Bu meclislerde ud, tambur, şeşta, çeng, def ve ney çalınır. 

Rakkaseler raks eder, şarkıcılar farklı makamlar ve perdelerde güzel sesleriyle şarkılar 

okurlar. Türlü türlü sofraların kurulduğu ziyafetler verilir. Bu ziyafetlerde kusursuz 

sofralar serilir, servis yapılır. Eğlenceler gündüzden geceye, geceden sabaha kadar 

devam eder. Eğlence meclislerinin odağında âşık kahramanlar vardır.  

 

 1.2.8. Son     

 “A şk ve macera mesnevileri genellikle sevgililerin kavuşmasıyla biter. Bunlar 

arasında Leyla ve Mecnun gibi her iki aşığın ölümüyle biten mesneviler pek azdır. 

Eserin sonunda âşıklar birbirine kavuşur. Büyük bir törenle evlenirler. Bu sırada erkeğin 

ve kızın yanında bulunan ikinci derece kahramanlar da birbiriyle evlendirilir” (Ünver, 

1986, s; 454).  

 Veyse vü Ramin de sonu kavuşmayla biten mesnevilerdendir. Veyse’ye kavuşmak 

için çıktığı uzun ve tehlikeli yolculuktan sonra sevdiğine kavuşan Ramin, sonunda 

büyük bir düğün töreninin ardından muradına erer. Armağanlar verilir, saçılar saçılır. 

Ramin’i ikiyüzlü dervişlerin elinden kurtaran Behzad, Şemse’yle; sırdaşı Pervane, 

Şehru’yla; diğer dostları da Veyse’nin yanındaki güzellerle evlendirilirler. Çektiği onca 

ıstıraptan ve geçirdiği tecrübelerden sonra hayli olgunlaşan Ramin, kendisini delilikten 

kurtaran şeyhe karşı tam bir vefa örneği sergileyerek onu makamında ziyarete gider. 

Büyük bir saygı ve hürmet gösterdikten sonra devlet yönetimi ve dünya hayatına dair 

uzun uzun öğütler alıp geri döner.  

  

 



 
 
 
 

 

57

 1.2.9. Olay unsurları  

 Mesnevide vak’ayla ilgili özellikler çalışmamızın sonraki bölümlerinde ayrıntılı 

olarak incelenecektir. Burada bu özellikler hakkında bazı kısa değerlendirmeler 

yapılması uygun görüldü. 

  

 1.2.9.1. Kişiler 

 Mesnevilerin klasik yapısı içinde pek çok insan dışı olağanüstü varlık, olayların 

akışında rol alan, bazen yönlendirici etkileri olan kahramanlar olarak görünürler. 

Sözgelimi Vamık u Azra’da periler hikâyenin belirleyici kahramanları arasında yer 

alırken (Ayan-1998; Ece-2002), Leyla ve Mecnun’da Mecnun hayvanlarla konuşur. 

Veyse vü Ramin mesnevisinde bu türden olağanüstü ve masalsı hiçbir kahraman mevcut 

değildir. Kahramanların tamamına yakını saray çevresindeki kişilerdir. Kahramanların 

kişilik özellikleri de geleneksel anlayış doğrultusunda “sabit” karakterli olmalarıdır. 

 

 1.2.9.2. Zaman 

 Aşk mesnevilerinde olayların geçtiği zaman belirsizdir. Bu eserlerde olay-zaman 

ili şkisi oransızdır, olağanüstüdür. Altı aylık yol altı günde gidilebilir. Olayların 

başlangıcından sonuna kadar geçen süre belli değildir.” (Ünver, 1986, s; 455). 

        Veyse vü Ramin mesnevisinde klasik yapıya uygun olarak belirli bir tarihi zaman 

dilimi yoktur. Hikâye bir bahar günü başlar. Ayların ve yılların geçişine dair net bilgiler 

mevcut değildir.  Sadece kimi yolculuklarda uzun sürede alınabilecek yolların birkaç 

günde aşılabildiği, zamanın geceden gündüze gündüzden geceye geçtiği gökyüzü 

tasvirleriyle belirtilir. 

 

 1.2.9.3. Mekân 

         Mesnevide kahramanların yaşadıkları, bulundukları mekânlar genellikle gerçek 

mekânlardır. Pek çok klasik mesnevide bulunan hayali şehirler ve coğrafi unsurlar bu 

mesnevide sınırlıdır. Örneğin hikayede olaylara konu olan Cürcan, Herat  ve Mahabad 

Đran coğrafyası içinde yer alan şehirlerdir. Merv ise Cürcan’ın kuzeyinde 

bulunmaktadır. Herat,  Amuderya’nın güneyindedir. Yine Semarkand, Turkistan 

coğrafyasında ve Herat’tan gidildiğinde Amuderya’dan geçilerek varılabilecek bir 
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şehirdir. Hikâye içindeki belirsiz mekânlardan biri olan çölün hangi çöl olduğu belli 

değildir. Ancak Herat ve Semerkand arasında çöl olduğu bilinmektedir. Hikâyedeki 

belirsiz şehirlerden biri de ikiyüzlü dervişler şehridir. Lami’î Çelebi’nin hikayede geçen 

mekanlarla ilgili dikkati belki de Cürcanî’nin yazdığı eserde geçen mekanlardan başka, 

dedesinin Tumur zamanında Semerkand’a götürülüp orada bir süre kalması (Kut-1986) 

ve yaşadıklarını ve gördüklerini çocuklarına anlatmasıyla ilgilidir. Birkaç istisna dışında 

mesnevi, adı geçen mekânlar itibariyle klasik mesnevilere göre  farklılık arz etmektedir. 

 

 1.3. Motifler 

 “A şk ve macera mesnevilerinde sık sık karşılaşılan ve küçük farklarla birbirine 

benzeyen motiflerden bazıları şunlardır: 

 Çocuğu olmayan padişah 

 Düş görme 

 Kılık değiştirme 

 Resimde görüp âşık olma 

 Mektuplaşma 

 Girilmemesi gereken yer 

 Đnsan olmayan varlıklarla konuşma”  (Ünver-1986, s; 456). 

 Bu motiflerden sadece mektuplaşma ve insan dışındaki varlıklarla konuşma, 

Veyse vü Ramin mesnevisinde yer almaktadır. Yukarıda kahramanların doğumu ve 

yetişmeleri bölümünde de kısmen değindiğimiz gibi Veyse vü Ramin mesnevisinde 

kahramanların hemen hepsi olgunluk çağlarında karşımıza çıkmaktadırlar. Mesnevide 

çocuk sahibi olma arzusundaki herhangi bir kahraman mevcut değildir. Ramin’le 

Veyse’nin birbirlerine âşık oluşları bizzat karşılaşıp görüşme neticesinde 

gerçekleşmiştir. Mesnevide aynı zamanda doğdukları belirtilen Ramin ve Gülşeker 

arasında herhangi bir aşk ili şkisi gerçekleşmediği gibi, Ramin Gülşeker’e karşı 

büsbütün kayıtsız kalmıştır. Üstelik bu iki kahramanın doğumları hikâyenin ilerleyen 

bölümlerinde geriye dönüş tekniğiyle çok kısa bir şekilde verilmiştir. Yine mesnevide 

gizemli unsurlara, yasak mekânlara yer verilmemiştir. Kahramanlar içinde insan dışı 

varlıklar da mevcut değildir.  
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 Đnsan dışındaki varlıklarla konuşma motifinde konuşma  diyalog şeklinde değil de 

kahramanın (Ramin’in) seslenmesi, hitabı şeklindedir. Ramin zindanda kaldığı zaman 

tabiat varlıklarıyla feleğe seslenerek derdini anlatır.  

 Veyse vü Ramin mesnevisinde Ünver’in zikretmediği fakat kimi mesnevilerde yer 

bulan bazı başka motifler de mevcuttur. Bunlardan ilki müneccim veya falcı motifidir. 

Mesnevinin başında yıldız falcılarının Veyse’nin başına bazı belalar geleceği ve daha 

sonra bu belalardan uzaklaşıp kurtulacağı yönündeki kehanetleri doğrultusunda kızı 

Veyse’yi Mahabad’da yaptırdığı kalede koruyan Şehru, daha sonra kâhinlerin 

söylediklerinin doğru olması hâlinde bugüne kadar bu kehanetin çoktan doğrulanması 

lazım geldiğini düşünerek tedbir fikrinden vazgeçer. Sonrasında da müneccimlerin 

söyledikleri, yaşanan olaylarla doğrulanır.   

 Bu mesnevideki bir diğer motif mecnuna dönme, çıldırma motifidir. Kapatıldığı 

zindanda dış dünyayla bağlantısı kesilen Ramin, Veyse’yle mektuplaşma imkânından da 

mahrum kalınca delilik emareleri göstermeye başlar.  

 Mesnevide kaleye veya zindana kapatma motifi de vardır. Veyse’ye karşı aşkından 

ötürü babası tarafından cezalandırılan Ramin, kalede esir edilip zincire bağlanır. 

Buradan kurtulduktan sonra çıktığı yolculuk esnasında varıp konakladığı ikiyüzlü 

dervişler (ateşperestler) şehrinde de zincire bağlanarak mahkum edilir.   

 Kahramanları şehzade ve prensesler olan aşk mesnevilerinde âşıkların yanında 

bulunan ve onları hayata hazırlayan dadı (daye)lar bulunur. Bunlar küçük yaştan 

itibaren kahramanların büyütülüp yetiştirilmesinden sorumlu tutulur. Kimi mesnevilerde 

kahramanlarla hayatlarının sonuna kadar kader ortağı olurlar. Veyse vü Ramin 

mesnevisinde de bu dadı (daye) motifi bulunmaktadır. Veyse’nin yanında bulunan daye 

onu yedi yaşına kadar büyütüp eğitmiş ve sonunda mahabad’dan Merv’e uğurlamıştır. 

Ramin’in sırdaşı ve yardımcısı olan Pervane de her zaman dert ve kader ortağı olarak 

dikkat çeker.  

          Veyse vü Ramin mesnevisinde gördüğümüz bu kompozisyon ve motif 

özelliklerinden sonra “aşk ve macera romanlarında tahkiyenin masal özelliği taşıdığı” 

(Ünver-1986, s; 457) hükmünü Veyse vü Ramin mesnevisi için vermenin zor olduğunu 

ifade edebiliriz. Eserine tasavvuf ve siyasetnameyle derinlik ve farklılık katmaya çalışan 

Lami’î Çelebi, olağanüstü unsurları hikayesine dahil etmemesi, gerçek hayata yakın 
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kurguya ve motiflere yer vermesinden dolayı klasik mesnevilerdeki masalsı havadan 

oldukça farklı  bir eser vücuda getirmiştir. 
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ĐKĐNCĐ BÖLÜM  

2. ĐNCELEME 

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım şekli 

         Mesnevi kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşmuş bir nazım şeklidir 

(aa/bb/cc/…). Beyit sayısı bakımından hiçbir kısıtlayıcı kurala bağlı değildir. Đki ile on 

binlerce beyit arasında değişen bir genişliktedir. Gerek beyitler arasında kafiye 

bağlantısı bulunmaması gerek beyit sayısının sınırlı olmaması, şairlerin işledikleri 

konuyu istedikleri kadar genişletebilmelerine imkan sağlamıştır (Ünver-1986, s; 432). 

Veyse vü Ramin şeklin sağladığı bu olanakla 6765 beyit olarak düzenlenmiştir. “ Şairler 

mesnevi yazarken ustalıklarını gösterebilmek ve monotonluğu gidermek amacıyla 

değişik nazım şekilleri kullanmışlardır. Aşk ve macerayı konu edinen mesnevilerde 

şairler , olayların takdim-tehiriyle araya küçük parçalar eklemek veya çıkarmak 

suretiyle aynı konuda yazılmış başka mesnevilerden farklı bir eser ortaya koymaya 

çalışmışlardır.”(Ünver-1986, s; 455).  Bu tavrı  Lami’î Çelebi’nin başka şairlerce de 

konu edilip kaleme alınmış mesnevilerinde görebiliyoruz (Ayan-1998; Uludağ-97). 

Veyse vü Ramin mesnevisinde farklı tür özellikleri yer almasına rağmen şair bütün eser 

boyunca sadece mesnevi nazım şeklini kullanmıştır. Monotonluğu kırmak amacıyla 

olayın akışı değiştikçe yeni başlıklar ilave etmiş ve bu ana başlıklar öncesinde sakiye ve 

çalgıcıya seslenerek dikkatleri yeni olay veya durumlar üzerine çekmeye çalışmıştır. 

 

 2.1.2. Vezin ve uygulanışı   

 “Beyit sayısının çok olması yüzünden, aruzun hangi bahrinden olursa olsun, 

mesnevide daima kısa kalıplar kullanılmıştır”  (Ünver-1986; s, 432). Veyse vü Ramin 

mesnevisi hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûûûûlün kalıbıyla yazılmıştır. Haluk 

Đpekten’in bildirdiğine göre bu müseddes kalıp kısalığı ve işlekliği nedeniyle daha çok 

mesnevi biçiminde yazılmış uzun hikâyelerde kullanılmıştır (Đpekten-1999; s, 174).  

Lami’î Çelebi’nin aruzu kullanmada hayli başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Zira vezne 

uymayan beyit sayısı çok azdır. Diğer divan şairlerinin aruzu kullanırken yaptıkları 

tasarrufları Lami’î Çelebi’nin de yaptığını aşağıdaki örneklerle de görmek mümkündür. 
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 Vasl (Ulama) 

  “Sonu sessiz harfle biten bir sözcüğü ardından gelen ve sesli harfle başlayan 

sözcüğe ulamak, bağlamak demektir.” (Đsen ve bşk- 2002, s;182). Aşağıda vasl yapılan 

birkaç beyit örnek olarak verilmiştir. 

Yedi …at …a§r ir ir ir içinde dîde-mânend      
Bulupdur perveriş ol nûr-ı dil-bend   (1001 
 
Aña …adr ir ir ir idi ol gerdûn cenâbe  
Yüzzzz uuuurup itse «idmet √âk ü âbe        (1438) 
 
Saña göndermişmişmişmiş iiiidüm gerçi nâme  
Ol il il il işi gönderem iltür tamâme          (1484)         
 

Đmale: Kısa hecenin uzatılarak okunmasıdır. Đki çeşit imale vardır.  

a. Đmale-i maksur (kısa uzatma): Kısa hecenin uzatılarak okunmasıdır. Türkçe 

kelimelerde yapılır. (Đsen ve bşk.-2005; s,189)   

Lami’î Çelebi’nin mesnevi boyunca en çok başvurduğu uygulamadır.  

Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf  
Ki cânum ol cemâliiii oooola va§§âf           (1) 
   
Mu√abbet şem¡iniiii ya… cânum içre   
¢oma dûd-ıııı keder îmânum içre         (2) 
  
Bu sözi disözi disözi disözi dimezem şâhâ …ıvavavavanu  
 äorarsañ dirler aaaadum  Şehribânû        (943) 
    

b) Đmale-i Memdud: “Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi, ya da sonu iki 

sessiz harfle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece 

okumak demektir. Bu, aruzda kusur sayılmadığı gibi, şairlerce çok kez ahengi artırmak 

için özellikle yapılmıştır.”  (Đpekten-1999, s;148).  

Cihânı mestmestmestmest …ılsun cür¡asından         
Sa¡âdet fâli gelsün …ur¡asından        (17) 
 
Çü şi¡rüñ işti…â…ı ¡arş¡arş¡arş¡arşdandur  
Bunuñ …adrini §anma ferşferşferşferşdendür    (638) 
 
◊ayâtum kişt-zârın §anma nevdür  
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äarardı sebzem ev…ât-ı direvdür      (949) 
  

Sekt: “Ulama aruz uygulamasında çok kullanılmış ve üstelik şiirde bir ahenk yaratması 

bakımından da gerekli sayılmıştır. Tersine ulama yapılacak yerde yapılmazsa kulağa 

hoş gelmeyen bir sekt, bir kesinti olur.” (Đpekten-1999, s; 140). 

Añılsun nâmıyile ¡âlem içre  
Du¡âlar eylar eylar eylar eylesünler her dem içre       (19) 
 
Çü √üsnüñ şer√idür dillerde mervi  
¢udümüñden müşerrefrefrefref eyle Mervi  (1131) 
 
Niçünçünçünçün eyeyeyeyler hevâ evcine pervâz  
Çü döymez …az …ıgıldısına şehbâz  (1460) 
 

Zihaf: “ Aruz terimi olarak uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasına denir. 

Uzun sesli heceleri bulunan Arapça ve Farsça kelimeleri aruz kalıplarına uydurabilmek 

için yapılan hatadır.” (Đpekten-1994, s; 33). 

◊a…uñ◊a…uñ◊a…uñ◊a…uñ irdi çü genc-i ra√metine  
Hedâyâyile döndi ümmetine     (280) 
 
Bir aπızdan idüp Davûddddîîîî el√ân  
Götürdi ra…§a her cânı felek sân    (2793) 

Bu âteşden mi&âl-i mâhhhhîîîî-i şûr  
Nemek-sûd oldı yekser bahr-i mescûr   (5043) 

Bazı uygulamalar: Lami’î Çelebi neredeyse bütün divan şairlerinin yaptığı gibi vezin 

gereği bazı kelimelerde ses türetme veya ses düşürme yoluna gider. Aşağıda örnekleri 

görülen beyitler bu uygulamalardan birkaçıdır. 

a) ses türemisi:a) ses türemisi:a) ses türemisi:a) ses türemisi:    

zırh-zırıh     

Felekler geyse …asdum çün    zırıhlzırıhlzırıhlzırıhlarararar     
Zırıhlardan aça tîrüm girihler                (1405)     
    
ZırıhlarZırıhlarZırıhlarZırıhlar √al…a der-gûş eylediler  
Dühüller sîneden cûş  eylediler    1557 
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Zehr: zehirZehr: zehirZehr: zehirZehr: zehir    

Olanlar «i≠metin idüp miyân-bend  
Nebât zehirzehirzehirzehirse olur ney-i …and     (2661) 
 
Hızr: HızırHızr: HızırHızr: HızırHızr: Hızır    

»ı≥ır san bunda çekmiş §andum âbum 
Alup gelmiş Sikenderveş türâbum   (4367) 
  
nar: enarnar: enarnar: enarnar: enar        

EnârEnârEnârEnârı düşürüp nârenci rence  
äı…up işkenceler virmiş turunca     (2185) 
 
nahl: nahilnahl: nahilnahl: nahilnahl: nahil    

Cihânı †oyladuñ turvendelerden  
Na«iller baπladuñ silk-i güherden     (6320) 
 
ZaZaZaZaòòòòm: zam: zam: zam: zaòòòòımımımım        

Za«ımlar tîπden …an aπlar idi 
Ney-i nâvek cigerler †aπlar idi       (2050) 
 
b) b) b) b) Ses değişimi:Ses değişimi:Ses değişimi:Ses değişimi:    
    
NuşirevanNuşirevanNuşirevanNuşirevan----    EnûşirvânEnûşirvânEnûşirvânEnûşirvân    
    
Ola ¡âlemde çün adlile yâduñ     
EnûşirvânıEnûşirvânıEnûşirvânıEnûşirvânı unutdura aduñ                (542) 
 
tılsımtılsımtılsımtılsım----tılısmtılısmtılısmtılısm    
    
Rumûz-ı devr-i gerdûn anda peydâ  
‰ılısmât‰ılısmât‰ılısmât‰ılısmât-ı cihân yekser hüveydâ       (837) 
 
Đskender: SikenderĐskender: SikenderĐskender: SikenderĐskender: Sikender    

Sikender bezminüñ âyînedârı  
äalar câmile Cem cânına zârı   (455) 
 
dildildildil----efgâr: dilefgâr: dilefgâr: dilefgâr: dil----figâr figâr figâr figâr     

Tef ü tâbı bu …âr-ı dil-figâruñfigâruñfigâruñfigâruñ  
¢urutdı güçlerin ehl-i hi§âruñ     (1633) 
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fîrûz: efrûzfîrûz: efrûzfîrûz: efrûzfîrûz: efrûz    

Demindendür ru«ı oduñ dildildildil----efrûzefrûzefrûzefrûz  
∏amındandur dili dûduñ siyeh-rûz    (705) 
 
c) Ses düşmesi: 
 
Ki uramKi uramKi uramKi uram----k’uramk’uramk’uramk’uram    
    
Burâ… it ¡a…lı mi¡râc-ı ya…îne    
K’uK’uK’uK’uram cevlân †o…uz çar«-ı berîne     (3) 
 
Kadd: kadKadd: kadKadd: kadKadd: kad    
 
Başı kel §açları pâyına irmiş  
¢adi o…ı belâ yâyına girmiş         (3515) 
 
 2.1.3. Kafiye ve Redif 

  2.1.3.1. Kafiye 

 Bütün klasik edebiyatlarda olduğu gibi divan şiirinde de şairler dahil oldukları 

geleneğin estetik nizamına sıkı sıkı bağlıdırlar. Bu bakımdan divan şiirinde kafiye ve 

redif gibi unsurların kullanımını büyük ölçüde gelenek belirler. Bu anlayışta kafiye 

daha çok göze hitap eder. Dolayısıyla şairler bazen Türkçe kelimelere getirilen eklerle, 

birbiriyle kafiyeli olması mümkün olmayan, ancak, benzer sesleri ihtiva eden 

kelimelerle kafiye yapmışlardır. (Macit-1996, s; 84). Veyse vü Ramin mesnevisinde de 

bu anlayış çerçevesinde bazı uygulamalar mevcuttur. Bazı beyitlerde kafiye herhangi bir 

ahenk özelliği taşımayıp sadece göze hitap etmektedir.  

Gerekmez dûna yüz virmek şu deñlülülülü  
Ki kendin §anup âdem baş çeke oooo            (1463) 
 
Đşidüp bu sözi Mu™bedle Şehrûrûrûrû  
Didiler verd-i nâzük-†ab¡ idi    oooo     

 Lami’î Çelebi mesnevi boyunca pek çok beyitte kafiyeyi çoğul eki yardımıyla 

sağlamış bir nevi kolaycılığa kaçmıştır. Aşağıdaki beyitler Lami’î’nin bu uygulaması 

için sadece birkaç örnektir. 

Yüridi çün ¡alemler açdı şeh-per per per per       
Zeminden âdemi gökden meleklerlerlerler  (1567) 
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Bedenler üzre dikdürdi ¡alemlerlerlerler  
‰onatdı burc u bârûyı ser-â-serserserser   (1601) 
 
Şu deñlü itdi zeyn-i  tîπ ü «ançerçerçerçer  
Ser-â-ser «âr-püşt  oldı bedenlerlerlerler            (1603) 
 
Derûndan işleridi na…b-zenlerlerlerler        
Dil-i ¡âşı…da gûyâ fikr-i dil-berberberber   (1627) 
 
»adeng ü seng idi dün gün mu…arrerrerrerrer  
Bu ortalı…da «oş varup gelenlerlerlerler (1629) 
 
Uyanup «˘âbdan a¡dâ ser-â-ser ser ser ser  
Đdüp πayret çeküp tîπ ü teberler ler ler ler  (1642)  
 

 Osmanlıcanın üç dilin kelime ve dil özelliklerini barındıran yapısı şairler için hem 

aruzun Türkçeye uygulanmasında hem de şiirde kafiye ve redif kullanımında geniş 

imkanlar sağlamıştır. 6765 beyitlik eserinde bu imkândan faydalanan Lami’î Çelebi’nin 

kafiye tercihleriyle ilgili birkaç örnek beyiti aşağıya çıkarılmıştır.  

Türkçe kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Kişi çeşmine hergiz bed §anur mı    
Geñez cânuñdan âdem u§anur mı      (4155) 
 
Anuñ güftârı câna cân baπışlar  
Bunuñ nâvekleri cân içre işler            (3356) 
 
Sü«andan bezme güherler §açıldı  
Gül-i ter gibi sözden söz açıldı           (3360) 
 

Türkçe-Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Eger görseydi merd-i hey¡at-endîş  
Đdinmezdi felek endâzesin iş               (2386) 
 
Dir iseñ gül yüzüñdür âşinâ-rûy 
Gül-âb idüp perîveş şîşeye …oy           (3081) 
 
äaçuñ dirseñ olur hem-dest-i herkes  
Degül pây-ı dırâzın başını kes             (3082) 
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Türkçe-Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Đki ¡âlemde birdür yo… şerîki  
Olur kâfir ana kim dirse iki              (4510) 
 
Ru«uñdan mâha yüz bin †a¡ne vardur  
Bugün √üsnüñde hiç eksik ne vardur     (4538) 
 
»i†âb eylerdi geh çar« ü geh aya  
Gehi yanardı derdinden §abâya         (4605) 

Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Nesîminden alursam bâdveş bû  
Olam zülfüm gibi dün gün siyeh-rû    (3074) 
 
Didi dildâre şâh olup güher-senc   
Bilür var mı bu a«terlerde satranc     (3361) 
 
Eger meydân virirse şâh-ı kişver  
Urup çevgân-ı emre gûyveş ser      (4179) 
 

Farsça-Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Demüñdür sîne-i mecrû√a merhem  
Nefes pâyinde bâd iy nây her dem   (2359) 
 
Cihândan bir nefesdür i«tiyâruñ  
‰oludur yâd-ı √a…dan cân-ı zâruñ    (2368) 
 
Çü ma…bûl-ı Süleymân-ı zamânsın  
Zebân-âmûz-ı murπân-ı cihânsın     (2369) 
 
Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Dimiş erbâb-ı dîn ol kim ¡aceldür  
Cehâlet birle şey†ânî ¡ameldür       (4187) 
 
Eger …onulsa †ab¡ı üzre e†fâl       
Dil ü cândan ider idbâra i…bâl       (4156) 
 
Hevâñ ardınca şehbâzân-ı devrân  
Đderler vu§latuñ şev…iyle †ayrân     (4496)  
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Yapılarına göre kafiye kullanımı: 

Yarım kafiye 

Nola ol cânı §a…ınsam na@arrrrdan  
Na@ar «âli degüldür şûr u şerrrrden    (1008) 
 
Çü menzilgâhına irişdi Şehrû û û û  
Başından mey gözinden uçdı uy«uuuu    (1027) 
 
¢udûm-i √a≥ret-i Bânûyı bildi  
Yüz urup ben …ulı irsâl …ıldı     (1043) 
 
Tam kafiye 
 
Mu¡a††ar …ıl meşâmum bûyuñile  
Münevver eyle cânum rûyuñile    (7) 
 
Nihâdum dürcini gülşen gibi aç  
Seher şebnemleri gevherlerin §aç   (11) 
 
Yiter …ıl LâmiLâmiLâmiLâmi¡î¡î¡î¡î bu …îl ü …âli  
◊ikâyet eyle şahuñ n™oldı hâli   (1022) 
 
Zengin kafiye 
 
Đbâd-ı «âsına olup mübârek  
Đdünsünler ¡umumen tâc-ı târek   (21) 
 
Kenâr-ı cûy ister oldı servi  
Diler gül-geşt-i §a√ralar tezervi   (1064) 
 
‰a«ammül itse tañ mı derd u rencrencrencrence  
Bozup …uflı irem dir fet√-i gencgencgencgence      (3010) 
 
Cinaslı kafiye 
 
Çü √üsnüñ şer√idür dillerde mervi  
¢udümüñden müşerref eyle Mervi      (1131) 
 
Bu deñlü didi vü uçdı perî-vâr  
Gören âdem §anurdı kim perî var         (4599) 
 
Sa¡âdetmend olan pendi işidür  
Na§î√at diñlemek ¡â…il işidür              (1731) 
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Revâdur olsa güftârum perîşân  
Ki efsûn itdi ol zülf-i perî-şân              (4544) 
 
Eyitdi dem¡i «od reş√at-ı demdür  
Didi dirlik bu demsüz pür ne demdür    (4841) 
 
 2.1.3.2. Redif 
 
Ek hâlinde redifler:  
 
Çü §ıπmaz va√deti ¡a…l u «ayâle e e e  
Düşürme cânuñı fikr-i mu√âleeee         (36) 
 
Hemîn ol yirde yâri sâyesidür sidür sidür sidür  
Bir iki  «âêimiyle dâyesidür sidür sidür sidür                               (1002)  
 
Çü Şehrû gördi ol perhîz u andı  
Anuñ §ıd…ına göñlinden inandı      (3093) 
 
Tek kelimelik redifler: 
 
Tevâri√-i cihân yâd olduπunca olduπunca olduπunca olduπunca  
Su«ân bünyâdı âbâd olduğuncaolduğuncaolduğuncaolduğunca        (25) 
 
Vi§âl eyyâmıdur mu†rıb nevâ …ıl…ıl…ıl…ıl    
Demüñden ¡âlem için pür-§afâ …ıl…ıl…ıl…ıl    (1138) 
 
Baña nefretle nefrîn eylemezler eylemezler eylemezler eylemezler  
¢aranup eylenüp kîn eylemezler eylemezler eylemezler eylemezler     (1870) 
 

Đki kelimelik redifler   

Çü cânumdur niçün tendendendenden ola dûr ola dûr ola dûr ola dûr     
Gözüme nûr iken bendendendenden ola dûrola dûrola dûrola dûr          (1084) 
 
Gel iy dil ¡ış…a dem eksük degüldüreksük degüldüreksük degüldüreksük degüldür      
Hevâ ehline πam eksük degüldür         eksük degüldür         eksük degüldür         eksük degüldür         (4569) 
 
Bulup senden §afâlar Melar Melar Melar Merve √a……rve √a……rve √a……rve √a……ı  ı  ı  ı   
Đderler «oş duèâlar Merve √a……lar Merve √a……lar Merve √a……lar Merve √a……ı         ı         ı         ı         (4674) 
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Üç kelimelik redifler  

Dilüm gibi …arâruñ yo… senüñ deyo… senüñ deyo… senüñ deyo… senüñ de   
Cihânda πam-küsâruñ yo… senüñ deyo… senüñ deyo… senüñ deyo… senüñ de     (4640)  
   

Dört kelimelik redifler: 

¢adi servin «ilâl itdi πam u derditdi πam u derditdi πam u derditdi πam u derd        
Rûhı mâhın hilâl itdi πam u deitdi πam u deitdi πam u deitdi πam u derdrdrdrd                                        (5436)    
    
 2.1.4. Başlıklandırma     

 Başlıkların sayısı oldukça çoktur. Bu başlıkların tamamının Lami’î Çelebi 

tarafından mı yoksa müstensihler tarafından mı yazıldığından emin değiliz. Zira bu, 

mesnevilerde sıklıkla karşılaşılan bir durumdur (Ünver-1986, s; 457). Ne var ki şairin 

kendi hattı olduğunu kabul ettiğimiz Bursa nüshasında bulunan başlıkların tamamına 

yakını diğer nüshalarda da mevcuttur. Bunlar nüshalarda mesnevi metninin içindeki ana 

başlıklardır. En güvenilir ve  eksiksiz kabul ettiğimiz Süleymaniye, Viyana  ve Londra 

nüshalarında derkenar olarak yazılan başlıkların çoğu Bursa nüshasında yoktur. Buna 

göre mesnevide konudan konuya geçerken ve pek çoğu sakiye ve mutrıba seslenilen 

beyitlerden sonra yer alan başlıkların Lami’î Çelebi’ye ait olduğunu kabul edebiliriz.  

 Lami’î Çelebi’nin eserinin başlığı Farsçadır. Mesnevinin tamamında bölüm 

başlıkları Farsça olmakla beraber eserin giriş bölümlerinde Farsça ve Arapçanın beraber 

yer aldığı birkaç başlık mevcuttur. Özellikle dini tür örneklerinin başlıklarında Arapça 

ifade ve iktibaslar bulunmaktadır. Lami’î Çelebi başlıklandırmalarda klasik nesrin bedii 

tarzını uygular. Özellikle uzun başlıklarda sık sık secilere yer verir. “Seci terim olarak 

nesirde cümlelerin sonundaki kelimelerin son harflerinin veya tamlama oluşturan 

kelimeler ve bağlaçlarla birbirine bağlı ibarelerin son harflerinin kafiye oluşturmasıdır. 

Bedii üslupta seciler dalgalar hâlinde birbirini izler ve cümleciğin sonunda ortaya 

çıkar. Tekrar bölünme için en iyi ortak nokta, bir cümlenin iki veya daha fazla kısmı 

arasındaki paralelizmdir. Cümleciklerin sonundaki secilerden başka iç kafiyeler, aynı 

vurgu kalıpları, kısa ünlülerin kullanılışı ve tevriyeli ifadeler, bu üslubun belirgin diğer 

özellikleridir.” ( Komisyon (Đsen))-2007, s; 84-85). Mesnevideki başlıklarda bu üslubun 

özelliklerini görmekteyiz:      
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Tazarru¡ u münâcâtâtâtât be-óa≥ret-i ¢â≥ıyu’l-óâcâtâtâtât ve ¡arz-ı niyâz u zârî rî rî rî der-hâlhâlhâlhâl----iiii ibtihâlhâlhâlhâl-i     

ùalebkârîkârîkârîkârî     (138. beyitten sonraki başlık). 

 Der-na¡t-ı seyyid-i enbiyâenbiyâenbiyâenbiyâ ve sened-i a§fiyâa§fiyâa§fiyâa§fiyâ ¡aleyhi mine’t-ta√iyyati  evfâhâevfâhâevfâhâevfâhâ ve  mine™t- 

teslîmâti  a§fâhâa§fâhâa§fâhâa§fâhâ     (174. beyitten sonraki başlık) 

 §ıfatatatat-ı √i§âr-ı gerdûn----medâr ü medâr ü medâr ü medâr ü midhatatatat-ı …a§r-ı    nâmdârnâmdârnâmdârnâmdâr            (994. beyitten sonraki 

başlık)    

 2.2. Dil ve Anlatım 

 2.2.1. Anlatım 

 Lami’î Çelebi’nin mesnevisini yazdığı 16. yüzyıl, divan şiirinin tam anlamıyla 

klasik kimliğini bulduğu dönemdir. Önceki yüzyılda yazı dili olarak kuruluş aşamasını 

tamamlayıp olgun örneklerini vermeye başlayan klasik Türk şiiri, hem siyasi ve kültürel 

hadiselere paralel olarak gelişimini sürdürmüş hem de aruzun şiire tatbikindeki iki-üç 

asırlık tecrübe sonucunda çok sayıda Arapça ve Farsça kelimeyi bünyesine dahil etmiş, 

böylelikle üç dilin sözcük olanağıyla oluşan bir şiir diliyle varlığını sürdürmüştür. 

Veyse vü Ramin mesnevisi de bu yapıdan bağımsız değildir. Mesnevide Farsça ve 

Arapça kelimeler çok fazla kullanılmıştır.  Bilhassa kafiyelerde Farsça kelimelerin 

çokluğu dikkati çekmektedir. Lami’î Çelebi’nin başta tevhid olmak üzere dini türlerle, 

tasvirlerde kullandığı dil çok daha ağırdır. Arapça ve Farsça kelime yoğunluğu bu 

bölümlerde biraz daha fazladır. Allah’ın varlığı ve birliğiyle Hz. Muhammed’in 

özelliklerinin dile getirildiği tevhid ve naat bölümleri muhataba uygun bir seviyede, 

sıradan okuyucunun anlayacağından çok daha ağırdır.  Yer yer iktibaslarla da süslenen 

bu bölümlerde yaratıcının ve onun elçisinin güçleri ve vasıfları,  yer yer mecazlar, 

soyutlamalar ve terminolojik bir dil kullanılarak daha da ağırlaşır.  

Saña ey dil bu a«vâlüñdür âfât  
Ki e’t-tev√îdu is…â†u’l-i≥âfât               (33)  
  
¡U…ûl âşüftedür ≠atında ha……â  
Ki küllü’n-ñasi fi™t-ta§vîri √uma…â      (37) 
 
Bu bahrüñ gerçi oldı …a¡rı pür dür  
¡Azîmün lâ-yü™eddî deynehû dur         (41) 
 
Velî sırrı devâyirden birûndur      
¢uyudât-ı ta¡ayyünden ma§ûndur        (44) 
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Ne deñlü eyler iseñ fikr-i ı†lâ…  
Olur √allüñ ser-â-ser …ayd-ı iπlâ…        (45) 
 
Şeh-i «ayl-i rüsul ser-«al…a-i dîn   
Đmâm-ı enbiyâ kehfü¡l mesâkîn 
  
Mu√ammed virdi Hak nâm-ı kerîmin 
 Livâ-yı hamde mencû… itdi mîmin 
  
Çü baπlandı kemer râh-ı a√adde  
A√ad A√med …odı nâmın o √adde 
  
O nâmile yazıldı dehre nâme  
Melâ™ik secde …ıldılar o nâme 
  
Felek √ırz  itdi anı «âtemine  
Güneş denk oldı o na…ş-ı nigîne 
  
Zihî √ırz u zihî na…ş u zihî nâm 
Ki oldı «al…a mihri mühr-i Đslam 
  
Şebâsâ ¡âlemüñ miskîn «itâmı  
Bulur anuñla dün gün ihtişâmı 
  
Zihî ≠ât-ı şerîf ü …adr-i a¡lâ         
Ki ser-gerdânıdur ¡arş-ı mu¡allâ 
 
∏ubâr-ı pâyı âb-ı rûy-ı ¡âlem  
Nesîm-i «ul…ı cennet gibi hoş-dem 
  
Zebânı gülşen-i şer¡ içre bülbül  
Cemâli pertevinden reng alur gül 
  
Felek fîrûze-i engüşterini  
Rüsûm-ı mihr u meh na…ş-ı nigîni 
  
Şeh-i dîn ta«tgâhı ¡arş u  kürsî        
Serân-ı leşkeri Đsî vü Musî 
  
»alîélullah «˘ân-sâlâr-ı bezmi                
Emîn-i va√y-i √a… serheng-i ¡azmi        (175-187)  
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 Kahramanlar arasındaki diyaloglarla devam eden bölümlerde dil biraz daha 

sadeleşir; ancak çok yalın bir dil kullanımının olduğu söylenemez. Ramin’i tedavi 

etmesi için götürülen Şeyh’le Ramin arasındaki diyalog tamamen konuşma havası 

içinde nakledilir. 

 

Eyitdi nitesin iy merd-i ¡âşı…  
Didi mihr ü vefâ içinde §âdı… 
  
Eyitdi nicedür dilden aña yol  
Didi dil …andedür cânumdurur ol 
  
Eyitdi söyle andan bir nişâne         
Didi ev§âf-ı cân sıπmaz beyâne 
  
Eyitdi iste bu πamdan necâtı      
Didi kim cânumuñ oldur √ayâtı 
  
Eyitdi baña mihrüñden «aber vir  
Didi evvel …ademde cân u ser vir 
  
Eyitdi kim nider bî-ser bu cismi  
Didi genc isteriseñ boz †ılısmı 
  
Eyitdi söyle ol gencüñ bahâsın  
Didi öldürmedür nefs ejdehâsın 
  
Eyitdi ejdehânuñ zehri vardur   
Didi ¡ış…uñ da«i pâ-zehri vardur 
  
Eyitdi nice §aklar ¡ış… cânı  
Didi anuñladur bu zindegâni     

..............                                         (4830-4849) 

 Lami’î Çelebi hikâyeyi anlatırken olayın akışına uygun olarak farklı tarzlarda 

anlatım sergiler. Hikayenin başında Behram Şah’ın gelip konakladığı bağlık bahçelik 

alanı tasvir ederken, Veyse ve beraberindekilerin geçmeye mecbur oldukları çöl 

anlatılırken, Ramin ve Veyse’nin eğlenmek amacıyla gittikleri kır betimlenirken 

benzetme ve kişileştirme sanatlarına başvurularak pastoral-pitoresk tasvirlerle dolu bir 

üslup kullanır.  
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Güher-pâş idi her dem ebr-i nîsân   
Çemen Hı≥ridi §ular âb-ı hayvân 
  
Fürûzân idi güller şem¡-mânend  
Ururdı πonceler gûyâ şeker «and 
  
Göz eylerdi gül-i bâdâma nerges  
¢ade√-gîr idi bu şev…ile herkes 
  
‰utup la¡lîn piyâle elde lâle  
Çemenler üzre olmışdı √avâle 
  
Benefşe dürc-i ¡anber gösterürdi  
Dehânından güle zer gösterürdi 
  
Zümürrüd câmeler geymiş çemenler   
Külâhın çar«a atmış yâsemenler 
 
Đdüp gül-nâr-ı terler zer-feşânı  
Od itmişidi zemîn âsumânı 
  
Semenler beñzedüp meh-tâba ¡ar≥ı  
Safâdan eyleridi âba ¡ar≥ı       (762-769) 

 Eserde sıklıkla tercih edilen didaktik üslubun, eserin yazılış amacının sonucu 

olduğu söylenebilir. Zira eser Kanuni’nin emriyle yazılmıştır. Lami’î Çelebi de eseri 

çevirirken, Nakşıbendi olduğu için (Tezcan-1979, s; 306), tasavvufi gayeyi ihmal 

etmemiştir. Hikayenin başkahramanı Ramin’i vuslat sahnesinde bırakıp, âşıkların 

maceralarını mutlu sonla noktalamakla kalmamış, adeta asıl meramını son söz olarak 

söylemek için eserin bitiş bölümünü siyasetname türünde ve didaktik tarzda 

düzenlemiştir. Burada ifade edilen düşünceler ve verilen öğütler siyasetnamelerde 

işlenen konulardan üzerinde durulan fikirlerden pek farklı değildir (Levend-1962, s; 

167-194) 

 Lami’î Çelebi olayların içinde, her şeyi görüp gözeten, hangi olaydan ne gibi 

dersler çıkarılması gerektiğini hatırlatan bir edayla nasihat verir. Muhatabını doğrudan 

karşısına alıp ona öğütler veren bir hâkim tavrı sezdirir. Zaman zaman hitap ve 

tembihlerle, örneklendirme ve deyimlerle anlatımında canlılığı devam ettirir. Veyse’ye 
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kavuşmak için Veyru’yu zehirleten Firuz Şah, çok geçmeden Behram Şah’ın okuyla 

atından devrilip ölür. Lami’î Çelebi bu ok ve yay, bu ölüm karşısında nasihate başlar:  

 

Hemânâ âh-ı Veyrû idi ol tîr  
Ki per-tâb itdi anı …avs-i ta…dîr 

O ok sanki kaderin yayından fırlayan 
Veyru’nun ahıydı.   

  

äa…ın incitme şâhum bî-günâhı     
Ki ber…-i cân-sitândur tîr-i âhı 

Şahım! sakın ah okları, can alıcı şimşek olan 
günahsızları incitme.  

  

Çü …almaz yirde âhı bî-günâhuñ  
Siper olmaz felek olsa penâhuñ 

Masumların ahı yerde kalmadığından 
sığınağın felek bile olsa sana siper olamaz. 

  

¢a≥â ber…i gibi bu bî-amân tîr  
Senüñ çar«uñ bozup eyler …ara yir 

Bu amansız ok,  kaza şimşeği gibi senin 
göğünü bozup kara yere döndürür. 

  

Bugün dime baña …arşu †urur yo… 
Murâdum üzre pertâb eylerem o… 

“Bugün karşımda duracak kimse yoktur ve 
ben okumu istediğim gibi fırlatırım.” deme. 

  

Ne ma@lûma  ki tîrüñ rence virdi 
Hemân öz cânuña işkence virdi 

Okun hangi mazlumun canına sıkıntı verdiyse 
aynı şekilde kendi canına işkence etti. 

  

Bilür iy tîre-dil ehl-i sa¡âdet  
Özine tîrüñi sehm-i şehâdet 

Ey kara gönüllü! Mutluluk ehli, okunun 
kendisi için ölüm sebebi olduğunu bilir. 

  

Olur ol nâvek-i ney nây-ı nâlân              
¢ılur tâ rûz-ı ma√şer her dem efπân 

O kamış ok, inleyen bir neye dönüşüp ta ki 
mahşer gününe kadar figan eder. 

................  

Sipihrüñ nice biñ …atdur kemânı 
¡Adedden †aşradur tîr-i nihânı 

Göklerin binlerce kat yayı vardır ama gizli 
oku sayılamaz. 

  

Seni merkez gibi idüp nişâne  
Kemîngâhuñda †urmış …a§d-ı câne 

Seni hedef gibi nişan almış ve pusuda durup 
öldürmek ister. 

  

Irâ…dan eyleyüp …a§r-ı mesâfet  
Göz açdurmayup urur tîr-i âfet 

Bela oku, uzak mesafeleri kısaltıp göz 
açtırmadan  vurur. 

...............  

Dilerseñ dâm olalar dâneyi §aç  
Füsûnı gizleyüp efsâneyi aç 

Tutsak olmalarını istersen dane saç. Büyüyü 
bırakıp efsaneyi anlat. 
                                         (2086-2119) 
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 Ramin’e dünya hâli ve siyasetin gerekleriyle ilgili öğüt veren Şeyh,  hafızalarda 

kalan ünlü hükümdarların bu dünyadan gelip geçtiklerini ve ömrün faniliğini anlatır. 

Lami’î Çelebi dize başlarında  soru sözcüklerini tekrarlayarak oluşturduğu mısra başı 

rediflerle (Aydemir, Çeltik-2008, s;197) beyitler arasında bir ahenk ve bütünlük sağlar. 

 

Süricek cân u dilden ¡işret ü dem  
Te™emmül …ıl ne gördi câmdan Cem 

Gönülden ve candan eğlenip sohbetler 
edersin. Đyi düşün ki Cem kadehten ne fayda 
buldu? 

  

Yürütsüñ dehre tîπ-i …ahramânı  
Añup fikr it Nerîmân-ı zamânı 

Dünyada Kahraman’ın kılıcını yürütsün. 
Devrin Neriman’ını anıp düşün.  

  

¢anı ser pençe ile lâf uranlar  
¢anı yumru… dögüp seblet buranlar 

Hani güç, kuvvet bahsini edenler? Hani 
yumruk vurup bıyık buranlar? 

  

¢anı Rüstem …anı Zâl ü …anı Sâm  
¢amusın lo…ma …ıldı ejder-i Sâm 

Hani Rüstem, hani Zal, hani Sam? Ölüm 
ejderi hepsini bir lokma etti. 

  

¢anı Cemşîd ü De√√âk u Ferîdûn   
Degüldi bunlaruñ â«ir ferî dûn 

Hani Cemşid, hani Dehhak ve Feridun? 
Sonuçta bunların iktidarları alçak değildi. 

  

¢anı Đskender ü …anı Süleyman  
Yedî î…lîme olmuşlardı sul†an 

Hani yedi cihana sultan olan Đskender ve 
Süleyman? 

  

Bunuñ ta«tını virdi bâde  ¡âlem 
Anuñ âb-ı √ayât itdi dilin dem 

Alem birinin tahtını rüzgara verdi. Zaman 
birinin gönlünü can suyu etti. 

  

Ser-â-ser √âl-i ¡âlem pür ¡iberdür 
‰utar ¡ibret şu kim ehl-i na@ardur 

Dünya hâli baştan başa ibretle doludur. Nazar 
ehli olanlar ibreti görürler.   (6525-6532) 

 

 Ön redif kullanımının örnekleri  aşağıdaki beyitlerde de mevcuttur. 
 
 

Şu Şu Şu Şu ««««âlüñ âlüñ âlüñ âlüñ √√√√aaaa……………………ı kimı kimı kimı kim ¡anber-şikendür  
ŞuŞuŞuŞu  zülfüñ √a……ı kim müşk-i »otendür   
Şu eşküm  Şu eşküm  Şu eşküm  Şu eşküm  √√√√aaaa……………………ıııı kim deryâ-yı demdür  
Şu Şu Şu Şu  sînem √a……ı kim pür-daπ-ı πamdur  
Şu Şu Şu Şu ¡¡¡¡ışışışış…………um  um  um  um  √√√√aaaa……………………ı kimı kimı kimı kim cismümde cândur  
ŞuŞuŞuŞu §ıd…um  √a……ı kim günden ¡ayândur       (4518-4520)  

 
KimiKimiKimiKimisinde hevâ-yı esb-i tâzi  
KimiKimiKimiKimisinde §afâ-yi gûy-bâzi  
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KimiKimiKimiKimi gül-çin kimi gül-geşt iderdi  
KimiKimiKimiKimi seyrân-ı kûh u deşt iderdi  
KimiKimiKimiKimisi serv gibi âba mâyil  
KimiKimiKimiKimi bir serve …ol itmiş √amâyil  
KimiKimiKimiKimi gül gibi …ılmış ya…asın çâk      
KimiKimiKimiKimi §u gibi pür-cûş u †arâb-ñâk 
Kimi Kimi Kimi Kimi sâz u kimi sözile dem-sâz 
KimiKimiKimiKimi efsûn kimi efsâne perdâz  
KimiKimiKimiKimi sâπar †utup manend-i lâle  
Ru«ından ber… urur ¡a…s-i piyâle  
KimiKimiKimiKimi mihrile …ılmış rûşenâlı…    
Kimi Kimi Kimi Kimi mâhîlerile âşinâlı…  
KimiKimiKimiKimi eyler şarâb-ı erπuvân nûş  
KimiKimiKimiKimi eyler nevâ-yı erπanûn gûş                  (781-788) 

  

 2.2.2. Dil özellikleri  

 Mesnevide günümüz Türkçesinde pek kullanılmayan bir kısmı unutulmuş, bir 

kısmı da bazı ağızlarda varlığını sürdüren bazı arkaik Türkçe kelimeler göze 

çarpmaktadır.  Tespit ettiğimiz bu kelimelerden bazıları şunlardır: 

 enü yanu, , , , göndürmek, uğurlamak, göndermek,    ıpratmak, geñlü-geñsüz, ar…uru,    

yügürmek, sünü, yalman, uπunmak, göyünmek, kalπımak, kemişmek, …ıπurmak, 

kösülmek, genez, çınurmak, sıπamak, sızarmak, ulalmak, ar…uru, ùurπurmak, yıcanmak, 

dütüzmek, yıltar, …aranmak, …olaysınmak, önürmek, ölçermek, tamzurma…, †arı…mak, 

†urmak, yacanmak... 

    Eserde göze çarpan dil özelliklerinden biri de kullanılan eklerdir. Mesnevide 

bugün 

-ınca, -ince ve –ıp, -ip, -up,-üp şekilleri mevcut olan zarf-fiil eklerini karşılayacak 

şekilde   -ıcak/ icek ve uban/üben  ekleri  de kullanılmıştır.    

 Gelecek zaman eki olarak birkaç beyitte -ısar eki kullanılmıştır. (423, 544, 1004, 

1481, 1485, 1663, 2105,3107, 8885, 6134, 6268, 6493, 6531) 

 Bildirme eki olan -dır, -dir yuvarlaklaşmış hâliyle –dur, -dür şeklinde; bazı 

beyitlerde ise vezin gereği –durur, -dürür şeklinde yazılmıştır. 

 Birinci ve ikinci şahıs ilgi ve iyelik ekleri (harekeyle) yuvarlaklaşmış olarak 

yazılmışlardır. biz-im /biz-üm; sayd-ımız/ sayd-umuz gibi. (2679, 2684) 
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 Birinci tekil şahıs geniş zaman ve bildirme eki yerine birkaç beyitte –ven eki 

kullanılmıştır. dimezven, degülven gibi (551, 680, 988, 1281, 3562, 3596, 4718). 

 Bugün kapalı e olarak  adlandırılan de-, yet-, yen-, ye-, beş, gibi kelimelerde 

bulunan i-e arası ses, i sesini karşılayacak şekilde yazılmış ve nüshalarda yer yer 

harekelenmiştir.  

 Bugün giy- şeklinde telaffuz ettiğimiz kelime gey- şeklinde harekelenmiştir. Yine 

döndür- fiili dönder- şeklinde harekelenmiştir. 

 dağ, dolu, doğru, doğ-, dur-, duy-, danış-, tutuş-, tat-, dokun- gibi bugün bir kısmı 

d, bir kısmı t sesiyle başlayan bazı Türkçe kelimelerin yazımında nüshalarda tam bir 

tutarlılık olmamasına rağmen genel olarak bu sesler L ve K nüshaları dışında † harfiyle  

yazılmışlardır.  

 Đkinci tekil kişi emir kipi olarak –πıl, -gil eki de kullanılmıştır.  

Eger merdiseñ olπılπılπılπıl √a……a meşπûl       
Ne √âcet …albüñ itmek «al…a meşπûl     (135) 
 
Gül-i tersin semenveş durmaπılπılπılπıl ru« 
Şeker-lebler  gerekmez tel« pâsu«        (4540) 
 
»alâ§ olπıl riyâ-yı pür-zaπaldan  
Ne «â§ıl kimyâ-yı bî-¡amelden              (6748) 
 
-lık, -lik, -luk, -lük isimden isim yapma eki beyitlerde  lıπ şeklinde de kullanılmıştır. 

Niçün sâ…i bu dem bed-«ûlıπ eyler  
äürâhiveş delü…anlulıπlıπlıπlıπ eyler      (3857) 
 
Te™emmül …ıl …amu bâd-ı hevâdur  
Hevâ-peymâlıπlıπlıπlıπ iy cân nâ-revâdur    (6304) 
 
‰utulmaz mülk zûr-âverliπile  
Yüri ¡âlemde dânişverliπliπliπliπile               (6624)  
 
 -lık, -lik, -luk, -lük ekinin yazımında nüshalarda bir bütünlük yoktur. Ek, aynı 

nüshada farklı şekillerde yazılabilmiştir. örn.: gedâlı…: gedâlik L V G (2983), pâklikdür: 

paklı…dur K (2936). 

 Đlgi zamiri olan ki de nüshalarda birkaç yerde πı şeklinde yazılmıştır. ör.: 

la¡lindeki: la¡lındaπı   Đ L K G V(4138), canındaki: canındaπı S Đ L K V (2464). 
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 Hemen hemen bütün nüshalarda yan yana iki ünlünün bulunduğu sözcüklerde 

ünlüler arasında bazen y bazen de hemze (¡) kullanılmıştır: 

kâéinât: kâyinât (613),  mâyı: mâéi (718) 

 Nüshalarda ve (u, ü) bağlaçları ve terkiplerin yazımında da tam bir tutarlılık 

yoktur. Bazı beyitlerde bağlaç yerine terkip kullanılırken bazı beyitlerde bunun tersi 

olur.  Bu tür kullanımın en sık göze çarptığı nüsha S nüshasıdır. Bu nüshada pek çok 

beyitte ve (u, ü) bağlaçları kullanılmamış bunun yerine terkip yapılmıştır. 

örnek: efsûn u: efsûn-ı S (377), taht u mülk ü : taht-ı mülk-i S (747) ayrıca bkz. 570, 

782, 880, 1031, 1032, 1057, 1158 vd. 

 Bazı kelimelerin nüshalarda ikili yazımı da dikkat çekmektedir. örneğin  …o…- fiili 

bazı nüshalarda koò- şeklinde yazılmıştır (1127, 5103, 5128). §oπut- fiili bazı 

nüshalarda hem §oπut hem de §ovut- şeklinde yazılmıştır (814, 2079, 2122, 2874). 

 Bu gramatikal özelliklerden başka iktibaslar, atasözleri, deyimler ve edebi sanatlar 

da Lami’î Çelebi’nin dil tasarrufundaki diğer ögeler olarak dikkat çeker. 

 

 2.2.2.1. Đktibaslar 

 Đktibas kelimesinin edebiyattaki anlamı: “Manayı kuvvetlendirmek, söze güzellik 

kazandırmak maksadıyla bir şair veya nasirin, eserine ayet, hadis ya da bunlardan 

parçalar almasıdır.” 

 Đktibas olunan kelam vezin zorunluluğuğiyle artırılıp eksiltilebilir. Yahut takdim 

tehir edilebilir. 

 Ayet ve hadislerin aynen alınıp alınmamasına göre iktibasın iki şekli vardır: 

I- Tam iktibas: Söz içerisinde zikredilen ayet-i kerime veya hadis-i şerif tamam bir 

mana ifade edecek şekilde alınmışsa tam iktibastır.” (Külekçi-1999, s; 172). 

1111.     Kemâ verede fi’l-√adi§i::::    lililili----külli şey™in §akülli şey™in §akülli şey™in §akülli şey™in §a[y][y][y][y]…âletün §a…âletün §a…âletün §a…âletün §a[y][y][y][y]…âletü’l…âletü’l…âletü’l…âletü’l----…albi   ≠ikrullah…albi   ≠ikrullah…albi   ≠ikrullah…albi   ≠ikrullah: : : : 

 Hadiste söylendiği gibi  her şeyin bir cilası vardır, kalbin de cilası da Allah’ı 

zikretmektir.  (65. beyitten sonraki başlık). (Ali el-Mütteki; s, 621, hadis no: 1777) 

2222.     Kemâ …âleén-nebîyyu ¡aleyhisselâm:    efefefefêêêêalu’≠alu’≠alu’≠alu’≠----≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah::::   Salat ve selam 

üzerine olsun, Hz. Muhammed’in dediği gibi lailahe illallah en faziletli zikirdir   (75. 

beyitten sonraki başlık) (Tirmizi; 12/282, hadis no: 3711) 
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3333.    Terπîb-i müstetir şod an râh bâ òafâ-i õikr-i lâ ilâhe illallah fî külli va…tin ve óâlin 

kemâ …âlellahu’l-melikü™l müte¡âl véeõkur: rabbeke fi nefsikrabbeke fi nefsikrabbeke fi nefsikrabbeke fi nefsike ta∂arru¡ee ta∂arru¡ee ta∂arru¡ee ta∂arru¡en ve n ve n ve n ve òòòòîfeten ve îfeten ve îfeten ve îfeten ve 

ddddûne™lûne™lûne™lûne™l----cehri mine™lcehri mine™lcehri mine™lcehri mine™l----…avli  b…avli  b…avli  b…avli  bi™li™li™li™l----ππππuduvviuduvviuduvviuduvvi    veveveveééééllll----a§âl.......a§âl.......a§âl.......a§âl.......  ( La ilahe illallah zikrini her an ve 

duruma gizli söyleme yoluna teşvik için yüce Allah şöyle der:  “Rabbini içinden 

yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir sesle sabah akşam zikret.” (Kur’an, Araf, 

8/205))     (Başlık 96. beyitten sonra) 

4444.  Keşânîden-i Râmîn envâ¡-i ni¡methâ elvân ber-mûcîb-i vvvve in  te¡uddu ni¡metee in  te¡uddu ni¡metee in  te¡uddu ni¡metee in  te¡uddu ni¡meteééééllahi lâ llahi lâ llahi lâ llahi lâ 

tutututuóóóó§ûhâ§ûhâ§ûhâ§ûhâ::::    Eğer Allah’ın nimetlerini sayacak olsanız sayamazsınız (Kur’an, Đbrahim 

14/34), ayetinin gereğince Ramin’in türlü türlü nimetlerle sofralar kurdurması. 

5.  5.  5.  5.  ekrimu™ekrimu™ekrimu™ekrimu™êêêê----êêêêayfayfayfayf::::  Misafire ikram ediniz  (Hadis), (Yılmaz 1993, 38). 

Buyurmışdur peyamber ekrimu™ê-êayf  
Eger «ıdmetde ta…§îr idevüz «ayf               (5291) 

6666.    Kemâ …âle™n nebî ¡aleyhi™s-selâm:  el eşrefu mine™tel eşrefu mine™tel eşrefu mine™tel eşrefu mine™t----te√iyyât tu√te√iyyât tu√te√iyyât tu√te√iyyât tu√eeeeffffuuuu----ı ¡aleyhi™şiı ¡aleyhi™şiı ¡aleyhi™şiı ¡aleyhi™şi¡r ¡r ¡r ¡r     eşrefu  eşrefu  eşrefu  eşrefu  

mâ yû™lefumâ yû™lefumâ yû™lefumâ yû™lefu        (Selamlaşmanın en güzeli üzerine en güzel şekilde şiir inşad edilmiş 

hediyedir. ) ) ) ) (639. beyitten sonraki başlık).  (Bu sözün kaynağı bulunamamıştır.) 

II. Nakıs (Eksik) Đktibas: Vezin veya başka sebeplerden dolayı, asıl mananın bzulmamak ve 

tamamen anlaşılmak şartıyla iktibasta artırma, eksiltme yahut kelimelerin yerlerinde değiştirme 

yapmaktır (Külekçi-1999, s; 172) 

1111.   .   .   .   Lâ Lâ Lâ Lâ ilâhe    illaillaillaillaééééllah::::    Allah’tan başka ilah yoktur. la ve illa: yok, yoktur ancak vardır. Lâ, 

tasavvufta “vahdet-i vücud: varlığın birliği” inancına göre  varlığın ancak  Allah varlığı 

olduğunu bildirir. Đlla edatı la’nın olumsuz kıldığı şeyi la’dan sonra gelerek olumlu 

kılar. Bu edatlar La ilahe illallah Muhammedun Resulullah sözünün (tevhid 

kelimesinin) ilk parçasına işaret ederler (Yılmaz-1992; s, 99). 

Ne cân kim içe şerbet dest-i lâ™dan         
Olur pâkîze a√lâ†-ı sivâdan 
  
‰olup cân u dili envâr-ı illâ  
Tabi™at içre illet …almaz a§la   (81-82) 
 
2222. Yu¡refuél-mucrimûne bîsimâhum fe yuyuyuyuéòéòéòéòeeeeõõõõu biu biu biu biéééénnnn----nevâsinevâsinevâsinevâsi veél-a…dâm: “Suçlular 

simalarından tanınır, alınlarından ve ayaklarından tutulur.” (Kur’an, Rahman 55 /41). 

Yüzin düşdükde gamdan cümle â§i  
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Aπi&ni yevme yu««e≠ bi™n-nevâ§i        (157) 
 
3333.    .    .    .    Ahad: bir, tek. En çok Đhlas suresi’nde geçtiği şekliyle bilinen bu kelime başka 

ayetlerde de geçer. Aynı zamanda Allah’ın isimlerinden biridir. (Kur’an, Đhlas, 112/1; 

Bakara, 2/102, 136, 285 vs) 

Gidüp A√medden ol dem mîm- i imkân  
A√ad …aldı heman ol demde iy cân            ( 272) 
 
4444.    .    .    .    Bi√amdiBi√amdiBi√amdiBi√amdi’’’’llahllahllahllah:  Hamd Allah’a mahsustur, Allah’a hamdolsun. Kur’an-ı Kerim’de 38 

ayette hamdin Allah’a mahsus olduğu ifade buyurulur (Yılmaz-1992, 61-62).   

Bi√amdiéllah «azineñ pür-güherdür  
Hüner ı@harın itmek hem hünerdür     (404),  ayrıca bkz. 427, 563, 574, 680, 1533, 

2829, 4740, 4923, 5967, 6096, 6116, 6393 

5555.   .   .   .   lî ma¡alî ma¡alî ma¡alî ma¡aééééllahllahllahllah:  Benim Allah ile... “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir 

mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı ede edebilir.” mealinde 

rivayet edilen sözden alınmadır. Bu, sofilerin ağzında çok dolaşan bir sözdür (Yılmaz 

1992, 115) 

Şehenşâh-ı serîr-i lî ma¡aéllah 
Zihî …adr u zihî ¡izzet zihî câh      (189)  

6.   Đnnâ fetehnâĐnnâ fetehnâĐnnâ fetehnâĐnnâ fetehnâ leke fethân mubinâ   (Kur’an, Feth 48/1). Biz sana apaçık bir fetih 

verdik. 

7777.   .   .   .   Đnnâ kefeynâĐnnâ kefeynâĐnnâ kefeynâĐnnâ kefeynâke’l mustehziéin: O alay edenlere karşı biz sana yeteriz (Kur’an, Hicr 

15/95  ). 

‰ılısm-ı râyâti innâ fete√nâ  
Sipâh-ı nu§reti innâ kefeynâ        (190) 
 
8888.  .  .  .  …um fe…um fe…um fe…um fe----en≠iren≠iren≠iren≠ir, , , , fe†ahhirfe†ahhirfe†ahhirfe†ahhir: : : : “ Ey elbisesine bürünen, kalk uyar. Rabbini tekbir et (O’nun 

büyüklüğünü an). Elbiseni temizle.” ayetlerinden bölüm. (Kur’an, Müdessir 74/1-4) 

Di&âr-ı keşfin eyler …um fe-en≠ir       
¿iyâbı câmeşûyıdur fe†ahhir        (193) 
 
9999.  .  .  .  sub√ânelle≠sub√ânelle≠sub√ânelle≠sub√ânelle≠íííí    esrâ bi ¡abdîhesrâ bi ¡abdîhesrâ bi ¡abdîhesrâ bi ¡abdîh............::::     “Kulu Muhammed'i geceleyin, Mescid-i Haram'dan 

kendisine bazı âyetlerimizi göstermek için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i 

Aksâ'ya götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan münezzehtir. Şüphesiz ki her şeyi 



 
 
 
 

 

82

hakkıyla işiten, hakkıyla gören O'dur.” mealindeki ayetten bölümdür (Kur’an, Đsra, 

17/1). 

Melekler oldı göklerden §adâ dih    
Ki sub√ânelle≠i esrâ bi ¡abdîh      (253) 
 
Đdüp çâvuşlu… Behrâm-ı §af-der  
Dir idi †arri…û  ey …avm-i Enver       (263) 
 
10101010....   E’r-rahmânu ¡ale¡ale¡ale¡aleééééllll----¡arşi¡arşi¡arşi¡arşiééééstevâstevâstevâstevâ::::  “(Emri) arş üzerine egemendir.”     (Kur’an, Araf 

7/54, Yunus 10/13, Rad13/2; Taha20/5; Secde, 32/24; Hadid, 57/4). 

Çü dikdi ¡arşa nûrından ¡a§âyı  
Müşîr oldı ¡ale™l ¡arşi’stevâyı       (268) 
 
((((Kur’an, saf 38/ 48saf 38/ 48saf 38/ 48saf 38/ 48; ; ; ; neml 27/40)neml 27/40)neml 27/40)neml 27/40)        

11111111.  Fekâne …âbe …avseyni ev ednâ…âbe …avseyni ev ednâ…âbe …avseyni ev ednâ…âbe …avseyni ev ednâ::::  “Sonra (çok perdeler geçerek Rabbine) yaklaştı, 

derken daha da yaklaştı. O kadar ki kab-ı kavseyn (iki yay) kadar veya daha yakın oldu” 

mealindeki ayetlerden bölümdür (Kur’an, Necm, 53/8-9).  

Đrişdi tîr gibi turfetü™l-¡ayn         
Zihî menzilgeh oldur …âbe …avseyn (270) 
 
Nice …avseyn ki ev ednâya  irdi 
Denâdan menzil-i a¡lâya irdi         (271) 
 

12121212.   .   .   .   fefefefeéééésta…îmsta…îmsta…îmsta…îm ke-mâ umirte: Öyleyse emrolunduğun gibi dosdoğru ol. (Kur’an, Hud 

11/112) 

¡Alem gibi kadüñdür serv …âmet  
Bulupdur feésta…îmden  isti…âmet   (290) 
 
13.   kün: ol. (O), göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeyi yaratmak istedi mi, ona sadece 

“ol” der, o da hemen oluverir. (Kur’an, Bakara 2/117, Al-i Đmran 3/47, En’am 6/73, 

Meryem 19/35, Ya-sin 36/82) 

Cihân bünyâdı çün kim emr-i  kündür  
Pes evvel dem @uhûr iden sü√andur       623 

14141414.  .  .  .      Nefahtu fîhi minNefahtu fîhi minNefahtu fîhi minNefahtu fîhi min----rûrûrûrûhî:hî:hî:hî:     Ben ona ruhumdan üfledim (Kur’an, Hicr 15 / 29). 

Sana derdi devâ virdi †abîbüñ  
Nefaòtu fîhi min-rûóî na§ibüñ     (725) 
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Bunuñ §avtında ¡âlemler fütû√ı  
Anuñ √âli nefe«tu fîhi rû√i          (3618) 

 
11115555. ficidihâ    √ablun min√ablun min√ablun min√ablun min----mesedmesedmesedmesed:    Odun taşıyıcı olarak karısı da (ateşe girecek). Ve 

boynunda hurma lifinden bükülmüş bir ip olduğu halde. (Kur’an, Tebbet, 111/5)             

»uyû†-ı şi¡ri kim yekser ¡ukaddür   
Felek boynında √ablun min meseddür    (4127) 

16161616. . . . ve min şerrién neffâsâti fiél    ¡u…ad: ¡u…ad: ¡u…ad: ¡u…ad: Ve düğümlere üfleyen büyücülerin şerrinden 

(Allah’a sığınırım).  (Kur’an, Felak 113/ 4)  

»uyû†-ı şi¡ri kim yekser ¡ukaddür   
Felek boynında √ablun min meseddür    (4127) 

11117777. Ve min-şerrién-neffâsâtneffâsâtneffâsâtneffâsâti fiél- ¡u…ad. Ve düğümlere üfleyen (büyücü)lerin şerrinden 

(Allah’a sığınırım). (Kur’an, Felak, 113 /4)  

Şeb ü rûz işi neffâ&âtneffâ&âtneffâ&âtneffâ&ât u efsûn   
Đder keydile dün gün dehri meftûn     (4129) 

18181818. . . . Lâ Lâ Lâ Lâ óóóóavleavleavleavle velâ …uvvete illâ billah’il-aliyyi’l-a@îm. (Her türlü) kuvvet ve kudret ancak 

Allah’tadır.” Sabır telkin etmek veya bir tehlikeyi uzaklaştırmak için söylenen bu lafız  

lâ …uvvete illâ biéllah   şekliyle aynı zamanda bir ayet bölümüdür (Kur’an, Kehf, 18/39), 

(Yılmaz 1992, 101). 

Yemez içmez geçer gûyâ melekdür  
Özi şey†an dili lâ-√avleden pür            (5338) 

Ümîdüñ kesme iy ehl-i beliyye  
Feli™r-rahmâni el†âfu «afiye                 (5528) 

19.  …..  ve şavirhum  fi’l-emri: (Yapacağın) işlerde onlara da danış. (ayetten bölüm)  

(Kur’an, Al-i Đmran, 3/159). 

Çü şâvirhum  buyurdı √a… tebârek 
Olur bî-meşveret iş nâ-mübârek          (6606) 
 
20202020. . . . elelelel----fa…r u fa«rfa…r u fa«rfa…r u fa«rfa…r u fa«rî ve bihî eftahiru: “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla 

övünürüm.” Bu söz tasavvufi edebiyatta sıklıkla kullanılmakla beraber hadis olup 

olmadığı kesin değildir; ancak uydurma hadis olduğu yönünde daha güçlü kanı vardır 

(Yılmaz 1992, s; 49). 
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Dir iken şâh-ı dîn el-fa…r u fa«rı  
Ne içün sevmeyem cânile fa…rı        (5868) 
 
21212121....  Lâ tedrî le¡ellellahle¡ellellahle¡ellellahle¡ellellaheeee    yu√eddi&yu√eddi&yu√eddi&yu√eddi&uuuu    ba¡de ≠âlikba¡de ≠âlikba¡de ≠âlikba¡de ≠âlike emren: Bilmezsin, olur ki Allah, bundan 

sonra bir durum ortaya çıkarıverir. ayetten bölüm  (Kur’an, Talak, 65 / 1)         

Bugün hicrüñdeyem bir câna mâlik  
Le¡ellellah yu√eddi& ba¡de ≠âlik          (4494)   (Kur’an, Talak 65/1)) 
 
22222222.... Ve¡evfâ¡evfâ¡evfâ¡evfâ biehdillahi izâ ¡âheâheâheâheddddtum velâ ten…u∂u’l- eymâne ba¡de tevkidihâ ve kad 

ce¡eltumullahe ¡aleykum kefilen innallahe ya¡lemu mâ tef¡elune: Sözleştiğiniz zaman da 

Allah’ın ahdini (verdiğiniz sözü) yerine getirin; hem Allah’ı üzerinize gerçekten kefil 

tutarak sağlamlaştırdıktan sonra, yeminleri(nizi) bozmayın! Muhakkak ki Allah, ne 

yaparsanız bilir (Kur’an, Nahl, 16/91). 

Đdicek va¡de-i ihsân ü cûdı  
Ferâmuş itme evfâ bil-uhûd ı     (6730) 
 
Ayet veya Hadis olmayan Đktibaslar:  
 
1111.... ErihnErihnErihnErihnââââ: Rahatlat. Hz. Peygamberin Bilal Habeşi’den Kur’an ve ezan okumasını 
istemesi üzere hitabı. 
 
Bilen …adrin bu &avt-ı müstetâbuñ  
Erihnâ yâ Bilâl o…ur «i†âbuñ        (2361) 
 
2222.   .   .   .   elelelel----¡âru ve¡âru ve¡âru ve¡âru ve    lalalalaéééénnnn----nârnârnârnâr:::: ar ateşten beterdir. Arapça kalıplaşmış söz (Ece-2007; s, 190).     

Đdüb †ab¡um tamam eş¡ârdan ¡âr     
Olubdur virdüm el-¡âru ve¡l-ennâr    (383) 
 
3333.    .    .    .    fi™tfi™tfi™tfi™t----te™«îrte™«îrte™«îrte™«îr----i âfâti âfâti âfâti âfât:  :  :  :  Erteye kalan beladan korkma (Ece-2007; s, 200) 
              
Ney-i dem-sâz idüp bülbülleri mât  
Dir idi ûd fi™t-te™«îr-i âfât        (856)  
 
4444.   .   .   .   elelelel----ma…dûrma…dûrma…dûrma…dûr----ı kâyinı kâyinı kâyinı kâyin::::            Takdir olan başa gelir.  El makduru kâinun: Bu ifade için bkz. 
(Ebu Avane, II / 465) 
 
Degülseñ ger …a≥â √ükminde «âyin  
¢adersiz olma el-ma…dûr-ı kâyin   (1086)  
 
5. 5. 5. 5. lâ isrâfe fi™llâ isrâfe fi™llâ isrâfe fi™llâ isrâfe fi™l----«ayr«ayr«ayr«ayr: : : : Hayırda israf yoktur.     
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Çü lâ isrâfe fi™l-«ayr oldı √a… söz            
Aradan çı…sa mümsik †añ mı √a…suz    (6725) 
 
6666.  ùùùùaaaarfetü™lrfetü™lrfetü™lrfetü™l----¡ayn¡ayn¡ayn¡ayn: göz açıp kapayıncaya kadar .  Arapça ifade (Ece-2007; s, 198).         
 
 Đrişdi tîr gibi ùarfetü™l-¡ayn         
Zihî menzilgeh oldur …âbe …avseyn  
 
Manevi ĐktibaslarManevi ĐktibaslarManevi ĐktibaslarManevi Đktibaslar::::    
    
1. Mahrem olmayan bir kadınla bir erkek yalnız kaldıklarında aralırına girecek üçüncü 

kişi şeytandır. (Tirmizi, fiten / 7) 

Çü tenhâ …ala bir merd ile bir zen  
Olur elbette şey†ân aña reh-zen      (3111) 
 
2222.... Acele şeytandandır.  ( Hadis, Tirmizi, no: 2144) 

Dimiş erbâb-ı dîn ol kim ¡aceldür  
Cehâlet birle şey†ânî ¡ameldür         (4187)    
 
3. Sultanlar Allah’ın gölgesidir.  (Hadis, Acluni, Keşfü’l-Hafa,). 
 
Anuñ kim nûr-ı şer¡i rehnümâdur   
Dimiş kim şâhlar @ıll-ı »udâdur 
 
4. Bir saat adalet etmek bin yıllık nafile ibadetten üstündür. (Hadis, Acluni, Keşfü’l-
Hafa, II, 58 /1721). 
 
Anuñçündür ki ¡adl-i sâ¡âti óa… 
Didi yıllı… ¡ibâdetdür mu√a……a…   (6501) 
 
5. Kendini bilen, Rabbini bilir. (Hadis ?, Yılmaz, 1992, s; 122)  
 
Çü bildüñ nefsüñi Rabbüñ bilindi  
Yüri sa¡y eyleyüp nefsüñ bil indi       (6445) 
 
6. Hepiniz çobanlarsınız ve sürülerinizden mesulsünüz.  (Hadis, Buhari, Nikah / 90) 
 
Ra¡iyyet çün sürüdür şâh  çoban  
Gerek çoban ola dün gün nigehbân     (5146) 
 
7. Muhakkak Allah adalet ve ihsanla (davranmayı) emreder. (Kuran, Nahl, 16/90) 
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Bu ni¡met şükrini it kim mu√a……a…  
Melâ≠-ı ¡âlemin itdi seni √a… 
 
Şeb ü rûz eyleyüp endîşe ¡adli      
Şehâ itmek gerekdür pîşe ¡adli   (6476-6477) 
 
Đktibas olmayan Arapça ibareler 
 
1.    Saña ey dil bu a«vâlüñdür âfât  
       Ki e’t-tev√îdu is…â†u’l-i≥âfât (33)   
 
 Tevhid, fazlalıkların düşürülmesidir. (Tevhid, Allah’ı eksikliklerden ve 

fazlalıklardan tenzih etmek demektir). 

 
2.    ¡U…ûl âşüftedür ≠atında ha……â  
       Ki küllü’n-ñasi fi™t-ta§vîri √uma…â    (37)    
 
 Bütün insanlar (Allah’ı) tasvir etmede / anlatmada aklen yetersizdir (acizdir). 
  
3.    Bu bahrüñ gerçi oldı …a¡rı pür dür 
       ¡Azîmün lâ-yü™eddâ deynuhû dur      (41)   

 (Allah), yücedir; onun şükrü (layıkıyla) eda edilemez. 

4.     Çü mevc-i ¡ış… ile çal…andı bu fülk  
        Didi sâkinleri sub√âne õi™l-mülk    (701)  

      “Mülk sahibini anarız.” 

 

 2.2.2.2. Atasözleri 

 Atasözleri ve deyimlerin özelliklerinden bahsedilirken kalıplaşmış sözcük grupları 

veya cümleler oldukları söylenir. Bu “kalıplaşmış” ifadesiyle kastedilenin kelimelerin 

yerlerinin değişmediği, değiş(e)meyeceğidir. Aynı şekilde atasözü veya deyim içindeki 

bir kelimenin eş veya yakın anlamlısının kullanılmasının da o deyim veya atasözünün 

klişe özelliğini bozacağı, bu durumda da söz dizisinin deyimsel özelliğini yitereceği 

atasözleri ve deyimlerle ilgili bilgi verilen pek çok kaynakta belirtilir (Aksoy-1965, 

Parlatır-2007 ) Birer dil ustası olan şairler yaşadıkları toplumun dilinin sıcaklığını, 

canlılığını hoşa giden ifadelerini eserlerine yansıtırken ister istemez sözcükler üzerinde 

oynama gereği duymuşlardır. Kuşkusuz bu tercihte veznin getirdiği zorunluluk da 
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vardır. Herhangi bir sözcüğün veya sözcük grubunun; zikrettiğimiz nedenlerden ötürü 

yerinin veya aslının değiştirilmi ş olması, edebi metinler içinde değişikli ğe uğramış 

hâliyle kullanılması kanaatimizce deyimsel anlamın ve özelliğin kaybolmasına engel 

değildir. Bu nedenle çalışmamızda bu şekilde yerleri veya orijinal söyleyişleri değişmiş 

bütün sözcük grupları atasözü ve deyim olarak değerlendirildi.    

 
Eger cevdür vü ger gendumdür el-√a…  
Biçisersen ne kim ekdüñ mu√a……aBiçisersen ne kim ekdüñ mu√a……aBiçisersen ne kim ekdüñ mu√a……aBiçisersen ne kim ekdüñ mu√a……a…………     (544) 
 
Mu…arrerdür çü yo… ta…dîre taπyîr  
Nedür bu dürlü dürlü fikr ü tedbîr     (1084) 
 
Elindeñ †utanı bî-dest §anma  
El elden üstünEl elden üstünEl elden üstünEl elden üstün olur pest §anma          (1524) 
 
Gözüñi bir dem aç iy merd-i πâfil  
Uyumaz «ûnUyumaz «ûnUyumaz «ûnUyumaz «ûn----ı nâı nâı nâı nâ----√a… §u uyur bil√a… §u uyur bil√a… §u uyur bil√a… §u uyur bil      (1874) 
 
Şular kim ma§la√at …aydın yimişler 
Biñin fikr it birin işleñ dimişlerBiñin fikr it birin işleñ dimişlerBiñin fikr it birin işleñ dimişlerBiñin fikr it birin işleñ dimişler         (2958) 
 
Ziyânuñ fikrini evvelden itgil  
Nedâmet §oñra a§§ı eylemezNedâmet §oñra a§§ı eylemezNedâmet §oñra a§§ı eylemezNedâmet §oñra a§§ı eylemez bil         (1498) 
   
Dimişler eylügi idüp §uya §aleylügi idüp §uya §aleylügi idüp §uya §aleylügi idüp §uya §al              
Yaramazlardan eylük pendini al         (4245) 
 
Çü yo…dur penbeyile oyunu oduñyo…dur penbeyile oyunu oduñyo…dur penbeyile oyunu oduñyo…dur penbeyile oyunu oduñ  
Saña derd ile neyler &oñra dûduñ       (2967) 
 
Sözüñ §aπı benem¡ışk ile §ayru             
Dimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oππππru  ru  ru  ru             (3650)  
 
Revâ mı gün §ıvanma… balçıπilegün §ıvanma… balçıπilegün §ıvanma… balçıπilegün §ıvanma… balçıπile    
Otaπ-ı ¡adnı †utulma… çıπile                  (5900)  
 
VaşaVaşaVaşaVaşa…………    kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi …………aplanaplanaplanaplan  
Çı…arur postuñ bir gün bu devrân         (6271) 
 
‰ama¡ kes ¡âlemüñ sîm ü zerinden  
ääääa…ın mazlumuñ âhı â≠erindena…ın mazlumuñ âhı â≠erindena…ın mazlumuñ âhı â≠erindena…ın mazlumuñ âhı â≠erinden             (6506) 



 
 
 
 

 

88

 
Peşîmânlu… ziyâne a§§ı itmez Peşîmânlu… ziyâne a§§ı itmez Peşîmânlu… ziyâne a§§ı itmez Peşîmânlu… ziyâne a§§ı itmez     
Kesilmiş dest ü ser bir da«i bitmez       (6515) 
 
Me&eldür eski düşmen dost olmazeski düşmen dost olmazeski düşmen dost olmazeski düşmen dost olmaz  
Dil-i pür-kîne ¡âlem çâre bulmaz          (6622) 
 

 2.2.2.3.Deyimler  

Ağız birliği etmek  4178                                  

Ağız yumup kulak tutmak 3546 

Ağzı açık kalmak 3279 

Aklını almak 1032 

Alçak gönüllü 2474 

Aman vermemek 2021 

Ardından bakakalmak 3279 

Ateş saçmak 314 

Ateşlere yanmak 313 

Ayağına baş koymak  5844 

Ayağına düşmek: 3318 

Ayağına yüz sürmek: 4724 

Ayağının tozu olmak: 3338 

Ayak altına almak 4655 

Ayaktan düşmek  3573 

Bağrı kan olmak: 3484 

Bağrı kararmak 4351 

Bağrı yanık 4801 

Bağrı yufka olmak 3446 

Bağrına basmak 4432 

Bağrına pençe vurmak  5234 

Bağrına taş basmak   5998 

Bağrını ateş etmek 3862 

Bağrını delmek: 3741 

Bağrının yağı erimek 1840 

Başı hoş olmak  5652 

Başını almak  2155 

Baş çekmek 1463 

Baş eğmek  3592 

Başı açık yalın ayak 4820 

Başına duman çıkmak 4725 

Belaya düşmek 4060 

Belayı eliyle satın amak 1424 

Belini bükmek 3573 

Benzi sararmak 4351 

Beti benzi kesilmek 2002 

Bir içim su  4059 

Boğazına dizmek 1482 

Buluttan nem kalmak 1951 

Can atmak 4725 

Can yakmak 5099 

Cana can katmak 2503 

Cana işlemek  906 

Canı tutuşmak  981 

Canına ateş düşek 2240 

Canına ateş vurmak 935 

Canına kıymak  1678 

Canına korku salmak 3959 

Canına su serpmek 2501 

Canından usanmak 4155 
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Canını almak 5150 

Canını kurtarmak 5602 

Canını yağmalamak  6688 

Dağ üstü bağ olmak 5458 

Defterini dürmek 6432 

Dem bu dem  2335 

Dem sürmek 3365 

Dem vurmak  3851 

Derde derman olmak 1844 

Dert yemek (biri için) 2204 

Devran sürmek 1563 

Dil dökmek  2168 

Dil ucuyla  4652 

Diş bilemek  1552 

Dokuz dolanmak 3940 

Dünya durdukça  6208 

Dünyadan el çekmek  6162 

Dünyanın kaç bucak olduğunu bilmek 

1486 

Dünyayı ahrete satmak 5194 

Dünyayı başına dar etmek  4070 

Dünyayı gözüne dar etmek  6117 

Düşe kalka 4640 

El ayak çekmek 342 

El çekmek 372 

El elden üstündür 1524 

El ele baş başa 828 

El ele olmak  6057 

Eli altında olmak  

El silkmek  6308 

El yumak 6162 

Elden ayaktan çıkmak / düşmek  1929 

Elden gitmek 2875 

Eli altında olmak 568 

Elinden bir şey gelmemek 6193 

Elinden inlemek 1454 

Elinden kadeh düşmemek 3722 

Elinden tutmak 1524 

Elsiz ayaksız olmak  5502 

El vermek 5622 

Emiş kariş olmak (cancıger dost olmak) 

869 

Eteği eskimek  2875 

Eteğini tutmak 6504 

Fırsat bulmak  3888 

Fırsat gözlemek 4100 

Fırsatı fevt etmemek 2048 

Fırsatı ganimet bilmek 5556 

Gaflet uykusundan uyanmak 6360 

Gam yemek 1879 

Gam çekmem 146 

Gayret kuşağını kuşanmak 2067 

Göğsünü dövmek 2006 

Göğüs germek 2065 

Gönlü daralmak 2771 

Gönlünü almak  3266 

Gönlü susamak 2774 

Gönlünü almak 3266 

Gönül vermek 737 

Göz açtırmamak 598 

Göz dikmek 3447 

Göz gözü görmemek 1648 
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Göz ucuyla 2812 

Göz üstüne  739 

Göz yummamak 2071 

Gözden uzak olan gönülden uzak olur  

4371 

Gözden uzaklaşmak  2963 

Gözü kana dönmek (öfkeden) 1543 

Gözü kapalı  (yapmak) 1674 

Gözü uykuya vermek  227 

Gözünü toprak doyurmak 6676 

Günü doğmak 2044 

Gündüzü geceye dönmek  1837 

Haram olmak 629 

Haya perdesini açmak 2909 

Helali haram olmak 3088 

Her parmakta bir marifet 730 

Hiçe saymak  1166 

Hoş tutmak  4247 

Đbret almak 4037 

Đster istemez 1032 

Đşini altın etmek  979  

Kan ağlamak 2050 

Kan içmek 5400 

Kan yutmak 3117 

Kana boyanmak 5997 

Kanat açmak 5834 

Kara günlü  5448 

Kararı gitmek 1514 

Kararı olmak 2142 

Kemer bağlamak (işe koyulmak) 2143 

Kendi çalıp kendi oynamak 5339 

Kılı kırk yarmak 971 

Koç başına kurban etmek 959 

Kulak vermek 1325 

Kulak vurmak 1953 

Kurban etmek 3996 

Kuş uçurmamak 3286 

Laf vurmak 6119 

Mazlumun ahını almak 6506 

Murad almak 6136 

Muradı hasıl olmak 3012 

Oda yanmak 313 

Pabucu dama atılmak 954 

Parmağı ağzında kalmak  2804 

Parmakla gösterilmek  4051 

Pervane olmak 904 

Saçını süpürge etmek  4971 

Sakalı değirmende ağartmak 2148 

Sefa sürmek 2330 

Sen sağ biz selamet 1539 

Ser verip sır vermemek  4312 

Sudan çıkmış balığa dönmek 5232 

Suya salmak 6091 

Tası tarağı toplamak 4587 

Toprağa yüz sürmek  3534 

Toza toprağa bulamak 5791 

Tuz ekmek hakkı bilmek  934 

Yaka yırtmak  5772 

Yarım ağızla söylemek  4652 

Yele vermek 4139 

Yelip yopurmak (aceleyle koşmak, 

durmadan koşturup çalışmak) 779 
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Yer gök götürmemek 2021 

Yere çalmak 5117 

Yeryüzünü dar etmek 1683 

Yol bulmak 6368 

Yol tutmak 4151 

Yoluna baş koymak  4312 

Yoluna baş koymak 4312 

Yoluna bel bağlamak 5652 

Yolunda can baş oynamak 6117 

Yumruk dövmek 6526 

Yük olmak  318 

Yüreği yanmak 4196 

Yüz çevirmek 6202 

Yüz suyu  4809 

Yüz vurmak 5718 

Yüzü ak alnı açık  4371 

Yüzü ak olmak 1035 

Yüzü kara 5487 

Yüzü kara olmak 3074 

Yüzünü toprak etmek 3280 

Yüzü yerdeolmak 2474 

 

Deyimlerin kullanıldı ğı beyit örnekleri: 

Dilüñde ¡ış… odı yir eylemişdür  
Senüñle yâr  aπız bir eylemişdüraπız bir eylemişdüraπız bir eylemişdüraπız bir eylemişdür    (724), (4178) 
 
Şeref burcın şu gün kkkk™™™™olololol …ıldı menzil  
Atıldı †ama başmaAtıldı †ama başmaAtıldı †ama başmaAtıldı †ama başmaππππıııı mehüñ bil       (954) 
 
Yeg ol kim yer …arayiken †uravuz  
Yüzümüz aπ Yüzümüz aπ Yüzümüz aπ Yüzümüz aπ iken pervâz uravuz    (1035) 
 
Nemüz  aldı o §aπ u biz selâmeto §aπ u biz selâmeto §aπ u biz selâmeto §aπ u biz selâmet  
Ne aldandu… ne «od çekdük ¡azâmet    (1273) 
 
Saña §a√n-ı sarâyum †arra…dur  
Bilesin dâr-ı dünyâ …aç buca…durdünyâ …aç buca…durdünyâ …aç buca…durdünyâ …aç buca…dur   (1486) 
 
Olanlar hem-…adeh ¡işret sürenle  
Dimişler aş †uzıyla †uz uranlaaş †uzıyla †uz uranlaaş †uzıyla †uz uranlaaş †uzıyla †uz uranla          (1513)  
 
Diyüp bu resme …ıldı cenge âheng 
Dil-i a¡dâya …ıldı yir yüzin…ıldı yir yüzin…ıldı yir yüzin…ıldı yir yüzin    tengtengtengteng      (1683) 
 
Uñudur buldugın ser-geşte √âli  
Degirmende aπarmışdur sa…alıDegirmende aπarmışdur sa…alıDegirmende aπarmışdur sa…alıDegirmende aπarmışdur sa…alı     (2148) 
 
YimezdiYimezdiYimezdiYimezdi kimse içün kimse derdi derdi derdi derdi     
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Kedi olmışdı şehrüñ şîr-merdi      (2204)   
 
Didi iy yâr-ı πam-«˘âr u vefâdâr 
∏am itdi giñ cihânı başuma †argiñ cihânı başuma †argiñ cihânı başuma †argiñ cihânı başuma †ar      (3142) 
 
Geyüp çün mûze™i geldi «ırâma 
Hilâlüñ başmabaşmabaşmabaşmaππππı atıldı †amaı atıldı †amaı atıldı †amaı atıldı †ama          (3265) 
 
Đdüp erbâb-ı meclis ba√rveş cûş  
äadefveş yumup ayumup ayumup ayumup aππππız †utdılar gûşız †utdılar gûşız †utdılar gûşız †utdılar gûş     (3546) 
 
Belüm bükdiBelüm bükdiBelüm bükdiBelüm bükdi πamuñ bâr-ı girânı    
Esirger yo… mı bu âzürde cânı     (3572) 
 
Elüm çekdümElüm çekdümElüm çekdümElüm çekdüm cihân sevdâlarından  
GözüGözüGözüGözüm yumdumm yumdumm yumdumm yumdum zamân πavπâlarından     (3677) 
 
Budur …or«um ki iy dildâr-ı mehcûr  
Göñülden dûr olur gözden olan dûrGöñülden dûr olur gözden olan dûrGöñülden dûr olur gözden olan dûrGöñülden dûr olur gözden olan dûr      (4371) 
 
Felekveş kimseden pervâm yo…dur  
Meh-âsâ yüzüm aπ alnum açu…duryüzüm aπ alnum açu…duryüzüm aπ alnum açu…duryüzüm aπ alnum açu…dur                            (4946(4946(4946(4946))))  
 
Hemân şeb cümle gördiler yaraπı    
Seher divşürdiler divşürdiler divşürdiler divşürdiler †as u †ara†as u †ara†as u †ara†as u †araππππıııı                                                    (4587(4587(4587(4587))))    
    
Nola virseñ dil ucıyladil ucıyladil ucıyladil ucıyla peyâmın 
Getürseñ yarum aπızlayarum aπızlayarum aπızlayarum aπızla selâmın           (4652) 
 
Şafa…-mânend baπrum …an idersinbaπrum …an idersinbaπrum …an idersinbaπrum …an idersin  
Seher gibi dilüm büryân idersin        (4683) 
 
Dem-i ¡ömri bugünlük tañlalı…dur  
Hemâna kim §udan çı…mış balı…d§udan çı…mış balı…d§udan çı…mış balı…d§udan çı…mış balı…durururur    (5232) 
 
Mey-i murdârveş …abında …aynar  
◊a…î…ât kendü çalar kendü oynarkendü çalar kendü oynarkendü çalar kendü oynarkendü çalar kendü oynar       (5339) 
 
Baña çün …ılmaduñ †a…ılmaduñ †a…ılmaduñ †a…ılmaduñ †aπ π π π üstini bâüstini bâüstini bâüstini bâπ π π π     
Yeter ur iy felek dâπ üstine dâπ       (5458) 
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    2.2.2.2.2.2.2.2.2.4. 2.4. 2.4. 2.4. Özlü sözlerÖzlü sözlerÖzlü sözlerÖzlü sözler    

Niçün eyler hevâ evcine pervâz  
Çü döymez …az …ıgıldısına şehbâz        (1460) 
 
Đşi ehline işletmek gerekdür Đşi ehline işletmek gerekdür Đşi ehline işletmek gerekdür Đşi ehline işletmek gerekdür     
Çü nâ-ehl ola terk itmek gerekdür        (2673) 
 
VaşaVaşaVaşaVaşa…………    kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi kürkile olmaz kişi …………aplanaplanaplanaplan  
Çı…arur postuñ bir gün bu devrân         (6271) 
 
Ne «oş dimiş bu …avli ehl-i dâniş  
Çü hemser bulmaduñ börküñle †anışhemser bulmaduñ börküñle †anışhemser bulmaduñ börküñle †anışhemser bulmaduñ börküñle †anış                    (6648) 
 
Bilüp bu fırsa†ıfırsa†ıfırsa†ıfırsa†ı cândan πanîmet πanîmet πanîmet πanîmet    
»alâ§içün hemîn itdüm ¡azîmet            (5555) 
 
Degüldür √â§ılı her «ûşenüñ bürr  
äadef her …atreden ¡a…d eylemez dürr      (6331) 
 
Şehenşehler ki mülke cân gibidür        
¢oyundur «al… olar çoban gibidür        (6472) 
 
Dikenler kim yemiş virmekdür işi  
Yeg ola servden kim yo… yemîşi         (4165) 
 
Egerçi va§l olur târ-ı güsiste  
Velî dönmek ne mümkin tîr-i ceste       (4941) 

 2.2.2.5. Terimler 

 Veyse vü Ramin mesnevisinde konunun akışına ve kahramanların birbirleriyle 

olan ilişkilerine bağlı olarak terimlere yer verilir. Terimler bazı bölümlerde ıstılahat 

başlığıyla  yer alır. 

 Zehir dolu kadehi içtikten sonra kendinden geçen Veyru’yu ayıltmaya, 

iyileştirmeye çalışan Veyse, ona yalvararak tıbbi tedavileri sunmak için elinden ne 

gelirse yapabileceğini belirtirken pek çok tıp terimi kullanır.  

 

äunup şîrîn lebinden nûş-ı dârûdârûdârûdârû  
Dir idi iy revânum …ûtı Veyrû 

Tatlı dudağından ilaç içirip derdi ki: “Ey 
canımın gıdası Veyru! 

  

¢ılayım baπrumuñ cedvârınıcedvârınıcedvârınıcedvârını √al  Bağrımın safranını açayım. Yeter ki sen bir 
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Gözüñ bir dem açup tek kendüñe gel an gözünü açıp kendine gel.  

  

Đdeyüm mu…lemi tiryâ…tiryâ…tiryâ…tiryâ…----i fârû…  
Şifâ olsun saña tek lâ dimek yo… 

Gözbebeğimi sana panzehir edeyim. Yeter ki 
sana şifa olsun. Hayır demek yok! 

  

Ezeyim zehremi olmazsa pâpâpâpâ----zehrzehrzehrzehr  
Ki sensüz nûş-ı dârûdur  baña zehr 

Sensiz içilecek ilaç benim için zehirdir. 
Panzehir bulunmazsa ödümü ezeyim.  

  

¢ılup bu resme bî-√add sûz u sâzı 
¡Đlâc¡Đlâc¡Đlâc¡Đlâc emrinde dilden cân-güdâzı 

Bu şekilde ilaçla ilgili hadsiz oranda 
acımayla yanıp yakılarak… 

  

Arayup cümle …ânûn-ı şifâyı 
¢omadı itmedük hiçbir devâyı 

bütün şifa kitaplarını arayarak araştırmadık 
hiçbir deva bırakmadı. 

  

Eger dâr u √ayât âbâd olaydı  
E†ibbâE†ibbâE†ibbâE†ibbâ mergden âzâd olaydı 

Eğer hayat ve yurt sonsuz olsaydı tabipler 
ölümden kurtulmuş olurdu. 

  

Mara≥ §ı√√at-pe≠îr olmasa iy cân  
Olur semm-i efâ¡î âb-ı √ayvân   

Ey can! Hastalık, sağlık kabul etmeseydi 
yılanların zehri ölümsüzlük suyu olurdu.  

  

Ola çün cân u dil âşüfte a√vâl  
HelilecHelilecHelilecHelilec …ab≥…ab≥…ab≥…ab≥ ider «arnûb ishâl«arnûb ishâl«arnûb ishâl«arnûb ishâl 

Can ve gönül perişan hallere düşünce 
helilec(bir çeşit müshil) kabız eder, 
keçiboynuzu ise ishal. 

  

äınup ten çünki çı…dı dest ü pâdan  
Ne a§§ı …albe iy cân mûmyâdan 

Beden tükenip elden ayaktan çıktı. Ey can! 
Kalp için mumyadan ne fayda?    (1916-
1929) 

  

Aşağıdaki beyitlerde anlatım gramer terimleri aracılığıyla yapılmıştır. 

 

Sü«anSü«anSü«anSü«an----rânrânrânrâníííí----iiii    şekerşekerşekerşeker----i şigerf bâi şigerf bâi şigerf bâi şigerf bâéééé§†ılâ√ât§†ılâ√ât§†ılâ√ât§†ılâ√ât----ı ı ı ı 
¡ilm¡ilm¡ilm¡ilm----i §arf i §arf i §arf i §arf  

Gramer ilminin terimleriyle tatlı şeker gibi 
söz söyleyicilik   

     
Bugün el virdi fur§at ki demidür  
Ki fur§at gözler ol kim âdemidür 

Fırsat bugün doğdu. Fırsat gözleyen kişi için 
tam zamanıdır. 

  

Çün onlar oldı bu ef¡âle ma§darma§darma§darma§dar  
Olam ben da«i ta§rîfîneta§rîfîneta§rîfîneta§rîfîne ma@har 

Onlar bu işlere kaynaklık (mastar) edince ben 
de idaresini (tasrifini, çekimlemesini) 
yapayım. 

  

Gerek kim olmadın πam √âli mümümümüdπamdπamdπamdπam  
¢ılam ol ¡îllet¡îllet¡îllet¡îllet  i¡lâli¡lâli¡lâli¡lâlini mu√kem 

Gam hâli müdgam (arka arkaya) olmadan  o 
illet  (harfini) kaideye bağlamam gerek. 
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Bu işden olmadın biñ fitne müşta… müşta… müşta… müşta…     
Đdem bu §ıπayı§ıπayı§ıπayı§ıπayı bir bâbbâbbâbbâba mül√a… 

Bu işten binlerce fitne isteklisi olmadan bu 
kipi bir bölüme ekleyeyim. 

  

Kim ola fâ vü ¡ayn ü lâmı sâlimsâlimsâlimsâlim  
BinâBinâBinâBinâsı isti…âmet üzre …âyim  
 

Kim fe, ayn ve lam’ı (fiili, işi) salim (sağlam, 
at ekiyle çoğul) yaparsa, binası (grameri) 
doğruluk üzerine ayakta kalır.” 

    
 Aşağıdaki beyitler Ramin’in kırda düzenlediği eğlencede oynanan satranç 

oyununun anlatıldığı bölümlere aittir.  

 

Olup «a§m«a§m«a§m«a§mına bî-dehşet mu…âbil  
äanasın iki şâhiddür mu¡âdil 

Rakibine karşı centilmence oturdu. Sanırsın ki 
iki adaletli şahittir.  

  

Đki necm-i münevverdür …onuşdı  
Đki «a§m-ı dil-âverdür §unuşdı 

(Sanılır ki) iki nurlu yıldız konuştu, iki yürekli 
rakip hamle yaptı. 

  

Đki leşkerleşkerleşkerleşker †utup §aflar berâber  
Đki cânibden a…up geldi leşker 

Đki asker birlikte saf tuttu ve iki yönden asker 
akıp geldi 

  

Olup beyda…beyda…beyda…beyda…lar evvel şâhşâhşâhşâha reh-ber  
äalındı esesesesb u fîl ü ferz ü ru«b u fîl ü ferz ü ru«b u fîl ü ferz ü ru«b u fîl ü ferz ü ru«lar 

Önce piyonlar şaha kılavuz oldu. (Sonra) fil, 
at, vezir ve kaleler harekete geçti.  

  

Bu ferzferzferzferzin bend u ol ser fîl fîl fîl fîl olundı 
Oyunlar geçdi …âl u …îl olundı 

Bu, vezirini bağladı ve fil başkan edildi. 
Oyunlar oynandıkça söylentiler çıktı.  

  

Serefrâz itmiş iken mâtmâtmâtmâta i…dâm  
Geçüp man§ûbeman§ûbeman§ûbeman§ûbe-i nâzik Dilârâm 

Serefraz mat etmeye yaklaşmışken, Dilaram 
ince oyununu oynayıp… 

  

Đdüp †ar√ aña bir atatatat u iki ru« ru« ru« ru«     
Hemân mât itdimât itdimât itdimât itdi ol dildâr-ı ferrû« 

o kutlu dost (Dilaram), ona (Serefraz’a) bir at 
ve iki kale bırakıp, hemen mat etti.  

  

Göricek şâh o bend-i nâzenîni  
Aña itdi hezârân âferîni 

Şah, o nazlı bağı görünce ona binlerce övgüde 
bulundu. 

  

Olup âzürde cânı Serfirâzuñ         
Didi olur öñ oyun künde-bâzuñ 

Şerefraz’ın canı acıyıp dedi ki: “Đlk oyun 
düzenbazın olur.”            (3388-3396) 

 

Aşağıdaki beyitlerde ise müzikal terimler yer almaktadır. 

 

Egerçi «oş †utup …ılmadı «arbi  
Velî ol bî-dili söyletdi êarbı 

Her ne kadar hoş tutup kavga etmediyse de o 
gönlünden geçmişi söyletti. 
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Gelüp her mûyı ol pîrün zebâne  
∏amından başladı ¡ış…uñ terâne 

O ihtiyarın her kılı dile gelip gamından aşkın 
şarkısına başladı. 

  

Düzenler virdi söz bezmine cândan  
Pür itdi dehr için dil-keş beyândan 

Söz meclisine candan düzen verip, feleği 
gönül çekici (dil-keş makamlı) anlatımıyla 
doldurdu. 

  

Baş açup ¡ış… ile meydâna girdi  
Sü«an meydânına merdâne girdi 

Baş açıp aşk ile meydana çıktı. Söz meydanına 
mertçe çıktı. 

  

Didi benven bugün ¡uşşâ…a dem-sâz  
Nevâm anuñçün olmışdur ser-efrâz 

Dedi ki: “Bugün âşıkların (uşşak makamının) 
sırdaşı benim. Nağmem bu yüzden dik başlı 
olmuştur. 

  

¢ılup seyr-i ¡Irâ… u Đ§fehânı 
◊icâza itmiş iken ¡azm-i cânı 

Đsfahan ve Irak’ı (makamlarını) dolaşıp (çalıp), 
Hicaz (makamın)a yönelmişken… 

  

Esîr-i çeng-i ¡ış… oldum benâgâh  
¡Aceb mi cân u dilden eylesem âh 

ansızın aşk çenginin esiri oldum. Candan ve 
gönülden ah etsem şaşılır mı?      (3559-3565) 

  

 2.2.3. Edebi sanatlar 

 Veyse vü Ramin mesnevisinde şairin anlatımına etki eden unsurlardan biri de 

başvurduğu edebi sanatlardır.6  

  Mesnevide benzetmeler (teşbih) kahramanların maceralarıyla uyumlu olarak 

yapılmıştır. Firuz Şah’a başlarına gelenleri anlatan Şehrubanu, Veyse’nin güzellik 

unsurlarıyla yaşadıkları arasında ilgi kurar. Veyse’nin güzelliği bir afettir. Şehribanu ve 

ailesi onun dağınık saçları gibi dağılmış, tüm düzenlerini sanki rüzgar alıp götürmüştür. 

Veyse’nin yanağının allığı baht yakıcı, yüzündeki kara ben ise gündüzü geceye çevirici 

özelliktedir. Dudağının tatlılığı zehir gibidir. Küçücük ağzı bütün aileye dünyayı dar 

etmiş, yay gibi kaşları ve ok gibi etkileyici bakışları can alıcı olmuştur.  

 

Yaratmış √a…… Te¡âlâ √üsnin âfet 
Cemâli ba√re beñzer pür me«âfet 

Allah onun güzelliğini bela olarak yaratmış. 
Güzel yüzü korku dolu bir denize benzer. 

  

äaçından yile virdük «ânumânı  Saçından dolayı evi barkı yele verdik. Ezeli 

                                                 
   6 Bu bölümde tek tek edebi sanatlara değinip  mesneviden örnek vermek yerine şairin anlatımına etki 

eden ve dikkati çeken  bazı bölümler edebi sanatların kullanımı açısından incelenmiştir. 
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Yı…up ya…du… …adîmî dûd-mânı ocağımızı yakıp yıktık. 

  

Bu dem zülfi gibi âvâre oldu…  
Düşüp sevdâlara πam-«˘âre oldu… 

Şimdi saçı gibi avare olduk. Sevdalara düşüp 
gam yedik. 

  

Ru«ından oda ya…du… ra«t u ba«tı 
Ki terk itdük ser-â-ser tâc u ta«tı 

Yüzünden ötürü bahtı, malı ve terk ettiğimiz 
tacı tahtı ateşe verdik.   

  

Siyeh «âlinden oldı rûzumuz şâm  
Şeker la¡linden oldu… zehr-âşâm 

Kara beninden ötürü gündüzümüz gece oldu. 
Şeker dudaklarından zehir içer olduk. 

  

Dehânıdur cenüñ râz-ı nihânı  
Bize teng eyledi bu giñ cihânı 

Saklılığın gizli sırrı olan ağzı bize bu geniş 
dünyayı dar etti.  

  

Kemânî …aşlarından nâtüvânuz     
»adeng-i πamzesinden cân-feşânuz 

Yay kaşlarından dolayı bitkiniz. Bakışının 
oklarından ötürü can vermekteyiz. 

  

Eridi baπrumuz yaπı πamından  
Kebâb itdük ciger odlu deminden 

Gamından bağrımızın yağı eridi. Ateşli 
nefesinden ciğerimiz yandı. 

  

Ru«ı iken cihânuñ mâh u mihri  
¢arañu …ıldı çeşmi bize dehri 

Yüzü dünyanın ayı ve güneşiyken, gözü bize 
cihanı karanlık etti.   (1833-1841) 

 
 Ramin’e öğüt veren şeyh ona dünyanın gelip geçici olduğunu anlatırken 

geçmişteki ünlü tarihi ve mitolojik kahramanların hâlini ibret gözüyle dikkatlere 

sunmaya çalışır. Lami’î Çelebi burada istifham, tekrir ve telmih sanatlarını kullanarak 

anlatımını canlı tutmaya çalışır. 

 

Süricek cân u dilden ¡işret ü dem  
Te™emmül …ıl ne gördi câmdan Cem 

Gönülden ve candan eğlenip sohbetler 
edersin. Đyi düşün ki Cem kadehten ne fayda 
buldu? 

  

Yürütsüñ dehre tîπ-i …ahramânı  
Añup fikr it Nerîmân-ı zamânı 

Dünyada Kahraman’ın kılıcını yürütsün. 
Devrin Neriman’ını anıp düşün.  

  

¢anı ser pençe ile lâf uranlar  
¢anı yumru… dögüp seblet buranlar 

Hani güç, kuvvet bahsini edenler? Hani 
yumruk vurup bıyık buranlar? 

  

¢anı Rüstem …anı Zâl ü …anı Sâm  
¢amusın lo…ma …ıldı ejder-i Sâm 

Hani Rüstem, hani Zal, hani Sam? Ölüm 
ejderi hepsini bir lokma etti. 

  

¢anı Cemşîd ü De√√âk u Ferîdûn   Hani Cemşid, hani Dehhak ve Feridun? 
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Degüldi bunlaruñ â«ir ferî dûn Sonuçta bunların iktidarları alçak değildi. 

  

¢anı Đskender ü …anı Süleyman  
Yedî î…lîme olmuşlardı sul†an 

Hani yedi cihana sultan olan Đskender ve 
Süleyman? 

  

Bunuñ ta«tını virdi bâde  ¡âlem 
Anuñ âb-ı √ayât itdi dilin dem 

Alem birinin tahtını rüzgara verdi. Zaman 
birinin gönlünü can suyu etti. 

  

Ser-â-ser √âl-i ¡âlem pür ¡iberdür 
‰utar ¡ibret şu kim ehl-i na@ardur 

Dünya hâli baştan başa ibretle doludur. 
Nazar ehli olanlar ibreti görürler.   (6524-
6532) 

  

 Aşağıda bir sofra dekorunda yer alan meyvelerin her biri benzetme, kişileştirme ve 

mübalağa sanatları kullanılarak tasvir edilmiştir.  

 

Döküldi ol …adar cins fevâkih 
¡U…ûl-ı kâinâtı …ıldı vâlih 

O kadar çok çeşitli meyveler döküldü ki 
kainatın aklını şaşkına çevirdi. 

  

Alup cân bûyını andan melekler  
Meşâm-ı çar«ı †utdı müşg ü ¡anber 

Melekler can kokusunu ondan almışlar. 
Misk-u amber kokusu feleğin burnunu kapladı. 

  

Leb-i dil-ber gibi şîrîn ru†ablar  
Ki «ûn itmiş πamından dil ¡inebler 

Güzelin dudağı gibi tatlı hurmalar 
gamlarından bağırları kanlı üzümler… 

  

äararmış rû-yı ¡âşık gibi ayvâ  
¢ızarmış «add-i cânân gibi elma 

Ayva aşığın yüzü gibi sararmış. Elma 
sevgilinin yanağı gibi kızarmış. 

  

Turunc-ı mihri mât eylerdi narenc      
Meger mîzân-ı dehr idi güher-senc 

Narenciye(portakal), güneşin turuncunu 
soluklaştırdı. Felek terazisi sanki inciler 
tartardı. 

  

Enârından ¡â…i…üñ dürci dil-teng  
Alur yâ…ût ¡unnâbın görüp reng 

Akik kutusunun nardan dolayı gönlü daralmış. 
Yakut, hünnabı görüp rengini almış. 

  

Dil ü cânın ya…ar incîri baluñ  
A…ıdur aπzı §uyını zülâlüñ 

Đncir, balın gönlünü ve canını yakar. Pınarın 
da ağzının suyunu akıtır. 

  

Virür engûrı cûş a§hâb-ı nûşa  
»urûş-efzâ olur erbâb-ı √ûşa 

Üzümü içki ehline coşkunluk verir. Akıl 
sahiplerine de coşku verir. 

  

Şekerden †a¡m-ı şeftâlûsı şîrîn     
Virür dil-teşneler cânına teskîn 

Şeftalisinin tadı şekerden bile tatlıdır. Gönlü 
susamışların canını sakinleştirir. 
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Her emrûdi ki mânend-i güherdür  
äorarsañ kûze-i şehd u şekerdür 

Đnci gibi olan her bir armudunu sorsan bal ve 
şeker testisi derler. 

  

Kim eyler piste vü bâdâmını yâd 
Ki destinden …ılur şehd u şeker dâd 

Sofranın fıstığını ve bademini anan kişi bal ve 
şekerle dolar. 

  

Nisâr oldı reyâ√in deste deste  
Ki ¡ı†rı …ıldı bûy-ı müşgi «aste 

Kokusu misk kokusunu hasta eden deste deste 
reyhanlar dağıtıldı. 

  

Yolunmış sünbülüñ mû-yı siyâhı  
¢apılmış lâlenüñ la™leyn külâhı 

Sünbülün siyah saçı yolunmuş. Lalenin 
yakuttan külahı alınmış. 

  

Gülüñ alup ya…asın «âr elinden  
äunulmış bezme «oş gülzâr elinden 

Gülün yakası dikenden alınıp gülzar eliyle 
meclise sunulmuş. 

  

Güneş gibi …aranfil sikke-peyker  
Ru√ından meclisi …ılmış münevver 

Sikke yüzlü karanfil güneş gibi yanağıyla 
meclisi aydınlatmış. 

  

Olundı şöyle tertîb-i şahâne  
Ki bezm-i çar«a bulundı bahâne 

Felek meclisinin bile (kendi kusurunu örtmek 
için) bahane bulacağı kadar mükemmel bir 
düzenleme yapıldı.    (2766-2781) 

  

 Aşağıdaki beyitler Behram Şah’la Firuz Şah arasında yapılan savaş tasvirlerinden 

alınmıştır. Savaş aletlerinin savaş içindeki görüntüleri hüsn-i talil ve kinaye sanatlarıı 

yapılarak anlatılmıştır.  

 

Zebân virüp sinânlar cân alurdı  
Gören ol  √âleti √ayrân …alurdı 

Mızraklar dil uzatıp can alırdı. O hâli görenler 
şaşıp kalırdı. 

  

Kemân itdükçe ebrûdan işâret  
Dil i…lîminde tîr eylerdi πâret 

Yay, kaşı hatırlattıkça ok, gönül ikliminde 
yağmacılık yapardı. 

  

Dehân urup sipeh πuşına sûfâr 
Dir idi fur§atı fevt itme zinhâr 

Okun gezi askerin kulağına ağzını vurup,  
“fırsatı asla tepme” derdi. 

  

Ya…a yırtup demürden pirehenler  
¡Alemler geydiler …anlu kefenler 

Demirden gömlekler yaka yırttılar. Bayraklar 
kanlı kefenler giydiler. 

  

Za«ımlar tîπden …an aπlar idi 
Ney-i nâvek cigerler †aπlar idi 

Yaralar, kılıçlardan dolayı kan ağlardı. Oklar 
ciğerleri dağlardı.         (2046-2050)  
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Bi√âr-ı «ûnda yalmanlar yüzerdi 
Uzadup dil süñüler yalmanurdı 

Kan denizinde alevler yüzerdi. Kargılar dil 
uzatıp yalanırdı. 

  

Kemânlar …ılduπınca tîr-i bârân  
Gögüsler germişidi rezme …al…an 

Yaylar ok yağmuru yağdırdıkça kalkanlar 
savaşa göğüs germişti. (2064-2065) 

 

 Veyru’nun ölümünden sonra yas tutulur. Yasa insan ve nesne namına her şey 

katılır. Müzik aletleri ve içki meclisinin elemanları da  bu yasa katılırlar. Lami’î Çelebi 

meclisteki nesnelerin her birine insani özellikler yükleyip teşhis (kişileştirme) sanatı 

yapar. Kişileştirilen nesnelerin doğal özelliklerine daha farklı ve çarpıcı nitelikler 

yüklenerek hüsn-i talil sanatı yapılır: 

 
Olup şûrîde-dil âlâtı bezmüñ  
A…ıtdı «ûn-ı dil esbâbı rezmüñ 

 
Meclisin aletleri perişan gönüllü olup savaş 
vasıtaları gönül kanı akıttı. 

  

‰utuşdı odlu demler birle neyler  
Dögüp gögsin …adin def …ıldı çenber 

Neyler ateşli nefeslerle tutuştu. Def, 
göğsünü dövüp boyunu çember etti. 

  

Bilini bükdi çengüñ âh u efπân        
Dilin od itdi πamdan ¡ud-ı nâlân 

Ah çekişler ve iniltiler çengin belini büktü. 
Đnleyen udun gönlünü gamdan ateşe verdi. 

  

Eritdi baπrını şem¡-i dil-efrûz  
Nitekim cânını mâh-ı siyeh-rûz 

Gönül aydınlatan mum kara bahtlı ayın 
canını eritti. 

  

¢ade√ler …ana yundı bu elemden  
~ürâ√inüñ dili òûn †oldı πamdan 

Kadehler bu elemden kana boyandı. 
Sürahinin gönlü gamdan kanla doldu. 

  

Sipend-i âzer oldı cân-ı micmer  
Boyandı dûddan sa…f-ı serâlar 

Buhurdanın canı ateş tütsüsü oldu. 
Sarayların kubbelerini duman kapladı. 

  

Cenibetler urundı zîn-i ma¡…ûs 
Dühüller sîne dögdi nitekim kûs 

Yedek atlara ters eyerler kondu. Davullar 
sinelerini büyük savaş davulu gibi 
dövdüler.  

  

Derûndan …ıldı §urnâlar fiπânı  
Ceresler pür-enîn itdi cihânı 

Zurnalar derinden inledi. Çıngıraklar 
cihanı iniltilere boğdu.           (2005-2012) 

 

  

 2.3. Figüratif Unsurlar 
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  2.3.1. Tipler ve kişilikler 7 

            2.3.1.1. Tahayyüli-tasavvuri tipler    

 Tahayyüli-tasavvuri tipler, divan şiirinin dünyasında  değişmez, sabit özelliklere 

sahip olup çoğu gerçek kişi veya kişilik olmayan, insanın belirli sıfatlarını ifade eden ve 

genellikle divan şiirinin aşk kurgusunda yer alan tiplerdir.  

Âşık Grubu : 

âşık  4686 

bende  5429 

bi-dil 1924 

bülbül 850 

dil-dade (4062), 

divane 

ehl-i aşk (4848) 

ehl-i dil  (571) 

ehl-i hikmet  2186 

erbab-ı dil  

erbab-ı gam 

Ferhad  712 

Geda   4915  

Hüsrev  (1397) 

Mecnun (711) 

Mest  6056 

Pervane  4420 

Ramin 6022 

Saki  3055 

Şeyda 4746 

Uşşak 3367 

Vamık 1793 

Vefa 362 

                                                 
     7  Bu bölümdeki sınıflandırma, Metin Akkuş’un Nef”i Divanı’nda Tipler ve Kişilikler adlı kitabına 

göre  yapılmıştır.  
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Yakub  713 

Mürid  681 

 

Maşuk (Sevilen) Grubu: 

afet 3845 

Azra 1793 

canan 6248 

Gül 1236 

Kıblegâh-i halk-ı alem: 4804 

Kutb 5303 

Leyla 711 

Meh-i Kenan (Yusuf) 713 

Mihr 362 

Mürşid 5715 

Nigar 789 

Perviz 712 

Sultan-ı huban 5801 

şah  5429 

şem’  4420 

Şeyh  681 

Şeyh-i kamil 3521 

Şirin 1347 

Veyse  2965 

Yar  5823 

 

Rakib (Engel veya Engelleyici) Grubu: 

adu  6560 

ağyar  4532 

cazu  4125 

düşman  5244 

Ehrimen  1615 
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felek   4254 

gayr 4542 

hain 5228 

kafir 5481 

Sufi  5389 

şeytan 5324 

 

 2.3.1.2. Temsili (sembolik) tipler 

Keyvan (Zühal, hazinedar, Satürn): 5602 

Mah (kamer, güneş sultanının  nedimi): 2831 

Mihr (Şems, sultan-ı cihan): 6007 

Müşteri (Bercis, Jüpiter): 264 

Utarid (Merkür, Behram, güneş sultanının katibi): 261 

Zühre (Nahid, çalgıcı, şarkıcı): 3556 

 2.3.1.3.  Kişiler / ki şilikler 

 Mesnevide kişiler dini-tarihi kimlikleri hatırlatılarak verilmiştir. Gerek dini  gerek 

tarihi ve mitolojik kişiler ya dünya hayatıyla ilgili ibret sunmak, dünyanın geçiciliğini 

vurgulamak veya hikaye kahramanlarının kişisel özelliklerini benzetmek veya 

üstünlüklerini,  karşılaştırma yapmak suretiyle vurgulamak amaçlarıyla anılmışlardır. 

Söz gelimi mesnevinin şah kişilerinin özellikleri anlatılırken savaşçı özellikleri Đran’ın 

mitolojik ve tarihi şahsiyetlerinden Zal, Rüstem, Feridun veya Siyavuş’a;  eğlenmeyi 

sevme ve içki meclisi kurma özellikleri Cem’e; cömertlikleri Hatem’e benzetilmiş hatta 

pek çok zaman kahramanların bu kişilerden daha üstün niteliklere sahip oldukları dile 

getirilmiştir. Yine dini veya tarihi yönleri olan bu kişiler genellikle en bilinen, adları 

geçtiğinde akla ilk gelen özellikleri hatırlatılarak mesnevide anılmışlardır. Mesela 

Belkıs güzelliği, Hızır çok süratli bir şekilde yardıma ulaşması, Hz. Đsa ölülere can 

verebilmesi, Hz. Đbrahim cömert ve sofrası açık bir kişi olması bakımlarından söz 

konusu edilmişlerdir. Lami’î Çelebi mesnevinin kimi yerlerinde tarihe mal olmuş, 

ihtişamları, güç ve saltanatlarıyla ünlenmiş  bu kişileri art arda sıralanan beyitler hâlinde 

hatırlatmış böylelikle okuyucunun dikkatini canlı tutmayı başarmıştır.  
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 2.3.1.3.1.  Dini kişilikler 

Belkıs: 1280, 1820, 6007 

Bilal Habeşi: 2361 

Davut-Zebur: 2835, 3619 

Halil Hz. Đbrahim):  187, 596, 602, 3478, 4333 

Harut: 677, 2223, 4126 

Hızır: 94, 492, 505, 762, 1361, 2434, 2698, 2806, 2947, 2995, 3238, 4321, 4367, 4854, 

5665, 5472, 5478, 5512, 5517, 5523, 5529, 5533, 5608, 5622, 5832, 6111 

Đlyas: 505  

Đsa / Mesih / Ruhullah: 94, 186, 209, 421, 422, 436, 508, 643, 722, 761, 2345, 2639, 

2809, 3239, 3464, 3476, 3619, 4337, 4623, 4638, 4738, 4786, 5523, 5533, 5632, 5779, 

6257 

Karun: 488, 3314, 6681 

Meryem: 4638 

Muhammet (Rusulullah, şah-ı din, imam-ı enbiya, ser-halka-i din, şeh-i hayl-i resul): 

172, 173, 174, 175, 176, 177, 250, 272, 285, 473, 5349, 5835, 5867, 6474 

Musa: 186, 2527, 3476 

Nuh: 778, 4625, 5512, 5615 

Süleyman: 501, 520, 578, 592, 613, 797, 1095, 2369, 5142, 5223, 5613, 5664, 5758, 

5835, 6007, 6529 

Ümmühan: 233 

Yusuf: 4331,  

Zünnun (Yunus): 4332, 5504 

 

        2.3.1.3.2. Tarihi-efsanevi (destani-mitolojik) kişilikler 

Behmen:  5031 

Behram: 462, 495, 556, 599 

Cem (Cemşid): 22, 454, 455, 495, 580, 751, 778, 1401, 1417, 1580, 1657, 2534, 2571, 

2829, 2951, 3493, 3500, 4007, 4558, 5142, 5406, 5732, 5838, 6457, 6524, 6528, 6652,   

Dara: 5150 

Dahhak: 2534, 6528 
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Ebubekir Suli 3382 

Efrasiyab: 500, 5149 

Efrasiyab: 5149 

Feridun: 498, 5148, 6528 

Hatem: 2571, 3482 

Hıssa Bin Dahir: 3381 

Hüsrev: 454, 683, 1397, 2537, 2841, 3493, 3876, 5237, 5926 

Đskender:   455, 498, 1417, 4367, 5670, 5805, 5927, 6118, 6529, 6607 

Kanuni Sultan Süleyman: 26, 450, 520, 592, 613 

Kaydâfe : 6578 

Kiyumers: 497 

Kubad: 5150 

Leclac: 3376 

Nerdeşir: 3419 

Neriman: 1653, , 5152, 6116, 6525 

Nuşirevan: 542 

Oguz Kağan: 2556 

Perviz: 712 

Rüstem: 462, 463, 798, 1779, 2537, 2567, 2571, 6116, 6527, 6613, 6643 

Siyavuş: 1213 

Suhrab: 5151 

Tahmuras: 497 

Zal: 5031, 5152, 6527 

Behram: 263, 462, 495, 556, 599 

Sultan Sencer: 659 

Timur: 499 

 2.3.1.3.3. Sanatkar kişilikler 

Mani: 2289, 3526, 5985 

 2.3.1.3.4. Mutasavvıf kişilikler 

Hallac-ı Mansur: 3600 

 2.3.1.3.5. Bilgin kişilikler 
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Aristo:  456, 4736 

Sokrat: 4737 

Calinus: 1914 

 

 2.3.1.3.6. Edebi kişilikler 

Cami: 30 

Enveri: 406 

Senayi: 406 

Nizami: 682 

Hüsrev: 683  

Ali Şir Nevayi: 684 

Hatifî: 685 

Şeyhi: 686 

  

 2.3.2. Dini varlıklar 

Cebrail (Süruş-ı Gayb, Ruhu’l-Kuddüs): 48, 187, 584,  

Şeytan (Ehremen): 1615, 2160 

Đsrafil: 635 

Rıdvan:  5892 

Huri: 2351 

Harut : 4127 

Marut : 4127 

Calut : 4127 

Talut : 4127 

 

 2.3.3. Milletler 

 Milletler ya Kanuni’nin övgüsü yapılırken onun saltanatının ve devletinin 

büyüklüğünü anlatmak ya Turan hâkimi Keyhan Şah’ın hâkimiyet alanını vurgulamak 

veya diğer milletlere göre ayırıcı özelliklerine dikkat çekmek için anılmışlardır. 

Kanuni’nin büyüklüğü anlatılırken Đran (Acem) şahının kendisine oranla bir kul 

hükmünde olduğu, Rusları ve Macarları yendiği, Frenklere karşı üstün geldiği dile 
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getirilmiştir. Yine Ruslar ve Macarlar elbiseleri ve sakallarıyla, Hintliler çirkinlikleri ve 

esmerlikleri, Berberi, Rum ve Türkler güzel yüzlü kadınlarıyla anılmışlardır. Mesnevide 

adları geçen Çağatay, Türk, Tatar ve Moğollar ise Turan şahın idaresi altındaki milletler 

olarak zikredilirler.   

Acem: 485 

Arap: 485, 781 

Berberi: 880 

Bulgar: 4326 

Çağatay: 2557 

Çin: 499, 2199 

Engerüs (Macar): 470, 471, 5336  

Frenk (Efrenc): 471 

Hint: 499 

Moğol: 2557 

Rum: 333, 880 

Rus:   470, 471, 5336 

Sind: 2199 

Tatar: 2557 

Türk: 500, 880 

 

 2.3.4. Coğrafya 

 Veyse vü Ramin mesnevisinde zikredilen yer adlarının bir kısmı olayların geçtiği 

gerçek mekanlarken bir kısmı ise farklı ilgiler için sadece isim olarak anılan yerlerdir. 

Bu mekanlardan bazıları büyük coğrafi bölgelerin (Hint, Turan, Türkistan, Çin, Rum, 

Irak, Horasan) isimleri, bir kısmı ise şehir adlarıdır. Adı geçen bu yerlerden bazıları 

divan şiirinin genel benzetmelerine uygun olarak zikredilen ve tevriye veya tenasüp 

sanatları için kullanılmaya oldukça elverişli adlar taşıyan coğrafi mekanlardır. Hint, 

Karaman ve Aydın bu kullanıma örnektir. Irak, Đsfahan, Hicaz isimleri ise musıki 

makamları bahsinde tevriyeli anlatımın örnekleri olarak dikkat çeker. Yine dini 

mekanlar olan Kabe ve Merve de benzer amaçlarla anılan ve olayların geçtiği 

mekanlarla ilgisi olmayan yerlerdir. Mesnevide Kanuni’nin övgüsünün yapıldığı 
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bölümde Kanuni tarafından alınan veya hakim olunan coğrafi bölgelerin de adları geçer.  

Bunun dışındaki yer adlarının tamamı ya olayların geçtiği veya olay kahramanlarının 

münasebetlerinin bulunduğu yerlerdir. Babil ise Harut ve Marut’un büyülerine mekan 

olan ve bu bakımdan büyücülükle ilişkilendirilen bir şehir adı olarak mesnevide 

kullanılmıştır. 

Aydın: 3331 

Babil: 4125 

Bulgaristan: 4326 

Buhara : 5693 

Cürcan: 747, 2157 

Çin: 499,6213 

Herat: 1650, 1653 

Hıta: 2642, 39 

Hicaz: 3563 

Hint: 2199 

Horasan: 2134, 2200 

Irak: 3503, 5367, 3563 

Đran: 805, 5917 

Đsfahan: 925, 3563 

Kabe: 996, 2994 

Karaman: 3331 

Maçin: 2199, 3331 

Mahabad: 994, 1040, 1095 

Merv: 930, 1037 

Merve: 4675 

Rodos: 471 

Rum (Anadolu):  368, 880, 5006 

Semerkand: 2560, 2867 

Şam: 4326 

Turan: 805, 3315, 266 
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 2.3.5. Hayvanlar  

 Mesnevide geçen hayvan adları oldukça çeşitlilik gösterir. Olayların akışı içinde 

kahramanların doğrudan görüp ilişkili oldukları  hayvan sayısı azdır. Bu hayvanların 

başında atlar, deve, şahin, canavar (kaplan), ceylan ve balık gelir. Bunların dışındaki 

hayvan adları ya mekanı oluşturan dekoratif birer figür olarak veya kişilerin benzetme 

yönlerini ortaya koymaya yarayan sembolik varlıklar olarak dikkat çekerler. Ayrıca bazı 

hayvan adları da ziyafet sofralarında birer yemek unsuru olarak geçer (oğlak, kuzu, 

turna, kaz, kuş, buğra vs.). Lami’î Çelebi, hayvan adlarını daha çok benzetme ilgisi 

içinde kullanır. Hayvanlar sembolize ettikleri genel veya zıt özellikler için birer anlatım 

aracı olarak anılırlar. Buna göre güzellik, çirkinlik, güçlülük, zayıflık, cesaret, 

korkaklık, sinsilik, iyilik, kötülük, hırslılık, ahmaklık, incelik, kabalık gibi karakter 

sıfatları etrafında benzetme ilgileri kurularak ya hikmet ve nasihat verilmiş veya 

kahramanların özellikleri anlatılmıştır. Aşağıda isimleri geçen hayvanlar ve beyit 

numaraları verilirken farklı adları olan  hayvanların her bir adının geçtiği beyit numarası 

isim sırasıyla  verilmiştir.  

Ahu (gazal): 845, 2680 

Akrep: 4770 

Anka: 1581 

Ankebut: 4425 

At (semend, esb, rahş): 2598, 515, 2601, 2580 

Buğra: 3440 

Bum: 2167 

Bülbül (andelib): 3222, 3292 

Canver: 4011 

Ceddi: 3437 

Deve (nake, uştur): 1514, 5015, 6000 

Dinme: 5232 

Dürrâc: 2345 

Ejderha (ejdeha, ejder): 408, 465, 515 

Gâv (sevr): 603, 2003 

Gevezn: 4015 
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Gûr: 4015 

Har: 6671 

Hemel: 3437 

Hınzır: 1733 

Horos: 5445 

Hüdhüd: 5835 

Hüma: 4281 

Đnek: 2161 

Đt (seg, kelb, kilab): 1733, 1517, 936, 4550 

Kaknüs: 2167 

Kaplan (bebr): 6271, 3820 

Kebk: 3227 

Kebuter: 2585 

Kedi (gürbe, hırre): 2204, 1593, 6488 

Kelâğ (zağ): 5334, 4610 

Kerkes: 6277 

Kirm: 330 

Koyun (agnam, gusfend): 6471, 531, 5401 

Kumru: 3204 

Kurt (gurg, sirhan): 5232, 5231, 531 

Kuş (murg): 635, 1045 

Küleng: 4019 

Meges: 527 

Melah: 5757 

Menn: 6323 

Mûr: 603 

Muşek: 384 

Neheng: 5041 

Ördek: 2760 

Peleng: 1478 

Peşe: 603 
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Pil: 603 

Rübâh: 5235 

Samur (semmur): 5049 

Semek (hut. mahi): 2060, 2450, 2452 

Serçe (usfur, üncişk): 4200, 5505, 496 

Simurg: 5505 

Sincap (kakum): 2899, 5049 

Süklün (tezerv): 963, 3435 

Şahin(baz, şehbaz): 2539, 3222, 1581 

Şir: 3820 

Tavşan (hargûş): 1517, 6617 

Tavus: 5334 

Tazi: 3926 

Tuti (Bebga): 3467, 5832 

Ukab: 1263 

Üştur: 5413 

Vaşak: 6270 

Yılan (mâr, ef’i): 1509, 2207, 4487 

Zenbur: 466 

  

 2.3.6. Bitkiler  

 Veyse vü Ramin mesnevisindeki bitkilerin çoğu çiçek veya meyvelerdir. Çiçekler 

daha çok bahar tasvirlerinin yapıldığı mekanlarda birer  bezeyici  unsur  veya sevgilinin 

güzelliğini anlatmak için benzetme öğesi, meyveler ise divan şiirinin sevgiliyle ilgili 

klasik teşbih öğeleri olarak kullanılmışlardır.  

‘Unnab: 3119 

Afyon: 1031 

Ağaç (eşcar. bîşe, dıraht): 822, 815, 4024, 817 

Ar’ar: 3207 

Ayva (bih): 2769, 3451 

Badam: 2776 
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Bar: 6326 

benefşe: 3295 

Çemen: 2442 

Çınar: 2716 

Çiçek: 822 

Elma (sib): 3451, 2769 

Erguvan: 2786 

Fındık: 3119 

Fıstık (piste): 3119, 5007 

Gonce: 6050 

Gül: 4321 

Hurma (rutab): 3297, 4320 

Đncir: 1939 

Kafur: 893 

Karanfil: 2780 

Lale: 3479 

Leymun: 3451 

Nahil: 6319 

Nar (enar): 389, 2185 

Narenciye: 389 

Nergis: 5125 

Nesrin: 3296 

Nihal (nahl): 3052 

Nilüfer: 2443 

Reyhan: 2445 

Sandal: 5024 

Semen: 4322 

Servi: 881 

Sidre: 835 

Sipend: 894 

Susen: 2447 
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Sünbül: 3295 

Şakayık: 2447 

Şimşad: 881 

Tere: 4717 

Tuba: 815 

Tunç: 677 

Ud: 881 

Ukhuvan: 2444 

Vakvak: 3284 

Yasemen: 3226 

Zaferan: 3256 

 

 2.3.7. Dini-mistik unsurlar 

 2.3.7.1. Melametilik 

 Horasan’da doğup gelişen, uzun asırlar boyunca Ortadoğu, Anadolu, Balkanlar ve 

Orta Asya’da etkili olan Melametilik sufilerin adab-erkan ve kıyafetlerine en büyük 

tepki hareketi olarak hicri üçüncü asırda doğup gelişmiş bir tasavvufî akımdır (Bolat-

2003, s;14). Melametîlik için tasavvuf ıstılahında: “Yaptığı iyilikleri (gösteriş olur 

endişesiyle) gizlemek, kötülükleri ve işlediği günahları ise (nefsiyle mücahede etmek 

için) açığa vurmak.” şeklinde tarif yapılmıştır (Bolat-2003, s; 14). Veyse vü Ramin’de 

zikrin faziletlerini ve usullerini açıklayan Lami’î Çelebi, görünüşte Melametî olmanın 

ve esenliğe zikri dışa vurmaksızın erişmenin güzelliğinden bahseder. Bu şekilde 

yapılacak zikirle kişi şeytanın her türlü hilesinden kurtulmuş olur.  

 

¢ıl iy ≠âkir dil ü cândan sözüm gûş  
¢o @âhir ≠ikri bâ†ından gerek cûş 

Ey zikredici (zakir)! Candan ve gönülden sözümü 
dinle. Açık zikri bırak ve gizli zikirle coş. 

  

Ne «oşdur suretâ olma… melâmet  
Ki sırren  idesin √â§ıl selâmet 

Görünüşte Melameti olup sonuçta esenlik sırrını 
bulmak ne hoştur. 

  

Yüri dün gün erenler yolın izle  
Bu genci şöyle cân içinde gizle 

Haydi! Her zaman erenlerin yolundan git. Bu 
hazineyi canında gizle. 

  

Aña bulmaya şey†ân ≠erre med«al  Şeytan ona (hazineye) girmek için hiçbir yol 
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Degül şey†ân melek irgürmeye âl bulmasın. Hatta melekler (bile) bir düzene 
giriş(e)mesin.  97-100 

  

 2.3.7.2. Kalenderilik 

 Kalenderilik, pek çok diğer tarikat gibi Horasan’da kurulmuştur. Cemaleddin Savi 

tarafından XI. asırda kurulan tarikat, Đslam coğrafyasının geniş bir kesimine yayılmış ve 

geçen süre içinde daha çok muhalif bir tasavvufi akım olarak öne çıkmıştır. Özellikle 

13. asırdan sonra Anadolu’da heterodoks  Đslami anlayışa sahip olmaları, toplumun 

genel çizgisinin dışına çıkmaları nedenlerinden dolayı Sünni ulema tarafından yerilen 

Kalenderiler, varlıklarını 20. yüzyıla kadar sürdürmüşlerdir (Ocak-1992). Kalenderilerle 

ilgili bilhassa divan edebiyatı metinlerinde genel olarak marjinal halleri ve dünyaya 

kayıtsız tarafları ön plana çıkarılarak tasvir ve tanımlamalar yapılmıştır. Bunlar saç-

sakallarını kazıyarak tıraş eder, kulaklarına halkalar takar, ellerinde sancaklar olduğu 

halde def, kudüm ve davul çalarak şehir şehir dolaşırlarmış. Melametilikten doğan bu 

tarikatın (Pala-1995, s; 309) önde gelen isimleriyle kimi fırkaları  birbirinden hayli 

farklı eğilimler ve görünüşler sergileyebilmişlerdir. Bunlar arasında Baba Tahir-i Uryan, 

Şemsi Tebrizi, Fahreddin-i Iraki ve Otman Baba örnek verilebilir (Ocak-1992, s; 5).  

 Osmanlı coğrafyasında yayılmaları 17. asra gelindiğinde önemli oranda azalma 

gösteren Kalenderilere bir Sünni ve Nakşıbendi olduğunu bildiğimiz (Tezcan-1979, s; 

306) Lami’î Çelebi’nin olumlu bir bakış sergilediği görülür. Bunda onun Molla 

Camii’nin eserlerini çevirmesinin etkisi vardır, kanaatindeyiz. Zira Lami’î tarafından 

Türkçeye çevirisi yapılan Molla Camii’nin Nefahatü’l Üns’ünde Kalenderilerden 

“sadece ruh sükunu ve kalp huzuru ile kanaat ederler, hallerde bir ziyadelik talep 

etmezler.” sözleriyle övgüyle bahsedilir. (Uludağ, Kara-2008, s;80) Camii, 

Kalenderileri biri gerçek diğeri Đslam’ın özünden kopmuş iki kesim olarak görür 

(Uludağ, Kara-2008, s;81).     

 Hikayenin âşık kahramanını irşad eden, ona doğruluk yolunu gösterip yardımcı 

olan kahramanlardan biri de Kalenderi şeyhidir. Bu şeyh, kendi kavmi olan 

Ateşperestlerden uzaklaşmış, Amu suyunun karşı kıyısında bir tekke kurmuştur. 

Ateşperestlerin elinden kurtulan Ramin ve arkadaşları bu şeyh tarafından konuk 

edilirler. Tekkesi ve  müritleri olan bu Kalenderi şeyhi, şair tarafından oldukça olumlu 

bir şekilde tanıtılır.  
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Bu yâ…în yirde bir pîr-i ¢alender  
Felek-âyin urup bünyâd-ı lenger 

Bu yakınlarda bir Kalender şeyhi, felek gibi 
(buraya) demir atmış. 

  

Đşi cânıyla «i≠metdür şeb ü rûz  
Cemâl-i tâbnâkidür dil-efrûz 

Đşi gece gündüz candan hizmet etmektir. Nurlu 
yüzü gönül aydınlatıcıdır. 

  

‰arî…-i terk ü tecrîd üzre sâlik  
äafâ-yı «âtır ü ¡irfâna mâlik 

Terk ve tecrit yolunun yolcusudur. Sezgiye ve 
gönül saflığına sahiptir.  

  

Geçüp seksenden ol pîr-i mücerred  
Bugün yo… yetmiş iki milleti red 

O (dünyadan) soyutlanmış şeyh seksenini aşmış. 
Bugün yetmiş iki millete “red” yok.   5645-5648 

  

 Mesnevinin bir başka bölümünde sorulan br lugazda Kalenderilere ait özelliklere 

değinilir. 

¢alender şekl ammâ ◊ayderî vâr    
Ser-a-tâ-pâ  teninde √al…alar var 

Kalender şekilli ama vücudunda Haydari gibi 
baştan ayağa kadar halkalar var. 

  

Üce mi pîr ü bu †ıfl-ı ¢alender         
Degül †ıfl-ı ¢alender pûr-ı ◊ayder 

O   ihtiyar ve Kalender çocuk, Kalender çocuğu 
değil Haydari oğlu yüce midir?    (3524-3525) 

  

 2.3.7.3. Haydarilik 

 Haydarilik, Kalenderiliğin bir kolu olarak görülmüştür. Haydariler’in hayat 

tarzları Kalenderiler’e çok benzer.  Esrar içip sarhoş bir şekilde  şiir okuyarak şehir 

şehir dolaşan serseri dervişler olarak da tasvir edilen Haydariler, Kalenderiler gibi yarı 

çıplak dolaşır, saçlarını kazır ama tepesinde bir tutam saç bırakırlarmış. Boyunlarına, 

kulaklarına ve hatta erkeklik organlarına dahi halka takarlarmış (Ocak 1992, s; 113-

114).  

 Mesnevide sadece bir lugaz içinde bir benzetme öğesi olarak anılırlar.     

¢alender şekl ammâ ◊ayderî vâr    
Ser-a-tâ-pâ  teninde √al…alar var 

Kalender şekilli ama vücudunda Haydari gibi 
baştan ayağa kadar halkalar var. 

  

Üce mi pîr ü bu †ıfl-ı ¢alender         
Degül †ıfl-ı ¢alender pûr-ı ◊ayder 

O  ihtiyar ve Kalender çocuk, Kalender çocuğu 
değil Haydari oğlu yüce midir?    (3524-3525) 
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 2.3.7.4. Zerdüştlük-Mecusilik  

 “Zerdüşt’ün isminden hareketle Zoroastrianizm ya da Zerdüştçülük ve inanç 

sisteminde önemli yer tutan ateş kültünden dolayı “Ateşperestlik” olarak da adlandırılan 

Mecusilik, eski Đran kökenli bir dinsel gelenektir.” Bugün hala yaşayan bir din olarak 

varlığını sürdüren Mecusiliğin kurucusu milattan önce yedinci ve altıncı yüzyıllarda 

yaşadığı sanılan Zerdüşt’tür. Bu din Doğu Đran’da kabul görmüş ve buradan yayılmıştır. 

Zerdüşt’ün kurduğu bu inanç sistemi ilk önce tek tanrılı bir din görünümünde olmuştur. 

“Zerdüşt, yüce tanrı Ahura Mazda’dan vahiy yoluyla aldığı öğretileri Gatalarda 

insanlara aktardığını ifade etmektedir.”  Zerdüştlük kısa sürede Anadolu ve Avrupa’da 

yayıldıktan sonra Helenistik kültürün etkisi altında kalmış ve tek tanrılı görünüşünden, 

özellikle Roma etkisiyle, uzaklaşmıştır. Sasaniler döneminde en güçlü dönemini 

yaşayan Zerdüştlük’te iyilik ve kötülük tanrılarının varlığına inanılmış, Đslam 

ordularının Đran’ı almasıyla hızla gerileyip kaybolmaya yüz tutmuştur. 

 Zerdüştlüğün kutsal kitabı büyük Avesta bin iki yüz parça deri üzerine yazılmış 

yirmi bir adet risaleden oluşturulmuştur. Bu kitabın büyük bir bölümü Đskender’in Đran’ı 

istilasında yok edilmiş, bir kısmı da Đskender tarafından Yunancaya çevirtilmiştir. 

Avesta’nın M.Ö. 7. ve 4. asırlar arasında yazıldığı dilinden anlaşılmaktadır. Daha 

sonraları bu kitaba yazılan tefsirler ise Zend adıyla adlandırılmışlardır. 

 Başlangıçta tek tanrılı bir din görünümündeki Zerdüştlük çok tanrılığa dönüştükçe 

inanç sistemine yeni inanışlar ve tanrılar eklenmiştir. Zendlerde açıklanan bu çok tanrılı 

düşünceye göre başlangıçtan itibaren iki asli tanrısal varlık vardır. Bunlardan Ohrmazd 

kudret ve iyiliklerle çevrili ışık dünyasında yaşıyor; Ehrimen ise karanlıklarla çevrili 

olan derin çukurlarda kana susamış bir halde yaşıyordu. Her iki tanrı da kendi 

alemlerinde bir dizi yaratma eylemi gerçekleştirdi. Böylelikle Ohrmazd; zamanı, ilahi 

varlıkların özünü, Ameşa Spenta’yı ve diğer ilahi varlıkları yarattı.  

 Zerdüştlüğün önemli bir kültü ateştir. Ateş bir tapınma objesi değil, tanrısal 

saflığın, temizliğin sembolü olmuştur. Bu dine göre her gün beş vakit dua edilmelidir. 

Bu dua vakitleri de güneşin hareketleriyle ilgilidir. Mecusiliğe göre yılın belirli 

zamanlarında kutsal günler ve bayramlar vardır. Bunların en önemlisi Nevruz’dur.  

 Mecusilikte ölü gömme adetleri dikkat çekicidir. Çok eski dönemlerde ölü gömme 

adetleri bulunmakla beraber daha sonraları ceset gömülmeyip açıkta bırakılmış, 



 
 
 
 

 

117

böylelikle ruhtan ayrıldıktan sonra kirlendiğine inanılan ceset bu yüzden kirlendirmesin 

diye toprağa gömülmez ve suya atılmaz. Kuşların ve vahşi hayvanların yemeleri için 

ıssız dağ başlarına bırakılması inancı hakim olmuştur.  

 Mecusilikte ibadetler ateşgede adı verilen tapınaklarda Mobad (Magbad, Mubed) 

adı verilen rahipler eşliğinde yapılır (Gündüz-2007, s; 507-527 - Aydın-2007, s;173-

205; ). 

 Zerdüştlükle ilgili bu özet bilgilerden sonra Veyse vü Ramin mesnevisindeki 

Zerdüşt inancının yansımaları incelenebilir. Mesnevide olaylar baharın her türlü 

güzelliğinin tabiata hakim olduğu bir Nevruz günü başlar. Zerdüşt inancına göre Nevruz 

tabiatın dirilişi için kutlanan bir bayramdır. Behram Şah ve beraberindekiler inançları 

gereği bu günü kutlamaya çıkmışlardır. Bu kutlama ve eğlenme anında gördüğü 

Şehru’ya âşık olan Behram Şah, Şehru’dan red cevabı alır. Şehru, Şaha evli olduğunu 

ve buralara inancı gereği kutsal bir mekanı ziyaret etmek için geldiğini söyler. 

 

Baña düşdi bu yaña …uds içün yol  
Bilürsiz …ıble-i ¡âlem dürür ol 

Bilirsiniz ki burası dünyanın kıblesidir ve ben 
de ibadet amacıyla buraya geldim. 

  

Bu emrüñ fehm idüp far≥iyyetini  
¢odum anuñ @arûri «i≠metini 

Bu ibadet emrinin gereğini anlayıp kocamın 
zaruri hizmetini bıraktım.   (931-932) 

  

 Behram Şah’ı oyalamak isteyen Şehru, kocası Mubed Şah’tan bahseder. Daha 

önce değinildiği gibi mubedler Mecusilik tapınaklarındaki başrahiplerdir. Şehru da 

kocası Mubed Şah’ı ateşperest rahiplerinin reisi olarak tanıtır. 

 

Budur evvel ki yâr u şevherüm var  
Re™is-i mu™bedân bir pîr erüm var 

Öncelikle benim  ateşperestlerin reisi olan, 
sevdiğim ihtiyar bir kocam var.    (929) 

  

 Şehru tarafından Behram Şah’a övgüsü yapılan Veyse de Pazend ve Zend’i 

okuyarak tamamen Zerdüşt inancına göre yetiştirilmi ştir.  

 

¢ılup Pâzend ü Zendî ders-i †a…rîr 
Çeküp âvâzeler gösterse ta√rîr 

Zend ve Pazend(Mecusiliğin kitabı ve tefsiri) 
den ders okuyup yazdıkça nağmeler okur. 

  

Urur mubedlerüñ cânına odı  Ateşperest rahiplerinin canını tutuşturur. 
Odunun canını sıkıntı üzerliği eder.   
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Sipend-i mi√net eyler cân-ı ¡ûdı 
  

Bilelden kendüsin ol serv-i …âmet  
Đder Zerdüşt âyinince †a¡at 

O servi boylu güzel kendisini bildi bileli 
Zerdüşt dinine göre ibadet eder.    (980-982) 

 

 Behram Şah’ın öfkesine ve saldırısına maruz kalan Mubed Şah, çaresizlik içinde 

bir tapınağa (kinişte) girerek dua eder. Burada Mecusiliğin kutsal kitapları olan Pazend 

ve Zendi getirerek okur ve dualar eder. 

 

Girüp Mu™bedda«i bir «oş kinişte  
äalâ itdi muπân-ı zer-i dehişte 

Mubed de hoş bir tapınağa girdi ve  birlik altını 
için mugana (rahibe) seslendi.  

  

Getürdüp ortaya Pazend ü Zendi   
Đdüp dilden niyâz-ı derdmendi 

(Mecusilerin kutsal kitapları) Pazend ve 
Zend’i getirtip yürekten dertli dertli yakardı.  

  

Meded-cûlı… idüp vird ü du¡âdan  
Felekler künbedi †oldı  §adâdan 

Zikir ve duayla yardımlar diledi ve sesi felek 
kubbesini doldurdu.  

   

 Mesnevide yer alan bir diğer Mecusilik görüntüsü de Ramin’in esir düştüğü kabile 

ve onların adetleridir. Bu kavmin yaşadığı şehir ahalisinin başında iki yüzlü, aldatıcı bir 

şeyh vardır. Bunlar şehirlerine gelenlere önce iyi davranır daha sonra esir ederler. 

Ramin ve arkadaşlarını ilkin ağırlayan bu şeyh ve adamları çok geçmeden hepsini 

zincire vururlar. Bunlar yıllık ibadetleri gereği şehrin dışına bir yere gidip üç gün 

boyunca ateş etrafında ibadet ederler. Onlar tapınmaya giderken Ramin ve arkadaşları 

buradan kurtarılıp kaçarlar. 

 

Bugün bir kende ol @âlimleri hep  
Gelüp «oş da¡vet itdiler müretteb 

Bugün o zalimlerin hepsini gelip bir kente 
davet ettiler. 

  

¢amusı şev… u ≠ev…ile göneldi  
Esâra üzre bekçiler …onuldı 

Hepsi zevk ve arzuyla gitti. Esirler için de 
bekçiler konuldu. 

  

Ki dirler anda var bir er ocaπı  
Ya…ar …andil-i ¡arş andan çerâπı 

Orada bir er ocağı olduğu ve göğün kandilinin 
mumunu onunla yaktığını söylerler. 

  

Nidâ idüp ser-â-ser «âs u ¡âma              
Varurlar yılda bir kez ol ma…âma 

Bütün herkese seslenip (haber verip) senede 
bir kez o makama varırlar. 
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Anuñçün Ka¡beveş baπlarlar i√râm  
¢ılurlar sa¡y iderler cândan ikdâm 

Bu yüzden Kabe gibi ihrama girip, içtenlikle 
sa’y etmeye koyulurlar. 

  

Semâ¡ eylerler üç gün gice gündüz  
Füsûndur cümlesinüñ kârı düpdüz 

Üç gün gece gündüz sema ederler. Hepsinin 
işi tamamen  büyüdür.   (5542-5547) 

 

 2.3.7.5. Hristiyanlık 

 Tasviri yapılan ikiyüzlü ateşperest şeyhinde neredeyse her türlü olumsuz sıfat 

vardır. Bu tasvirler arasında Hristiyanlara ait özelliklere de rastlanır. Onun koynunda 

haç vardır ve vaziyeti Arap alfabesine göre ters (soldan sağa) yazılan Hıristiyan (Latin) 

alfabesi gibi ters (bozuk)tir.  

»a†-ı tersâ gibi a√vâli ma¡kûs  
‰olu …oynı §alib ü başı menkûs 

Durumu Hıristiyan yazısı gibi ters. Koynu haç 
dolu ve başı tersine dönmüş. 

  

Kelâπiken geçinür «al…a ¡an…a  
Olur mı zâπ †âvûs-ı semâvâ 

Kargayken halka anka diye geçinir. Hiç karga 
göklerin tavusu olur mu? 

  

Esîr-i şehvet ü zer… u riyâdur    
Velî zu¡mınca şâh-ı kibriyâdur 

Đki yüzlülük, hile ve şehvet esiridir. Ama 
zannınca büyükler şahıdır. 5332-5334 

 

 2.4. Edebi Türler ve Tarzlar 

Münacat : 1-32 

Tevhid : 32-62,  

Kelime-i tevhıd: 63-96 

Tevhid:  139-174 

Naat:   175-224 

Miraciye: 225-283 

Şefaatname : 284-312 

Sebeb-i telif- i kitap: 313-448 

Zamaneden şikayet: 315-342 

Medhiye (Kanuni’ye) : 449-505 

Padişaha pend-name: 521-580 

Đbrahim Paşa’ya övgü (medhiye): 581-612 

Müteşaire yergi: 664-673 

Bahariye: 757-792 
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Rahşiye: 793-800 

Bezm (saki-name): 841-874 

Pend-name: 1208-1220 

Pend-name: 1511-1526 

Pend-name : 1727-1733 

Pend-name: 1872-1880 

Pend-name: 2085-2118           

Hikmet      :  2324-2336       

Pendname: 2591-2595 

Pend-name: 2923-2925 

Pend-name: 2928-2934 

Pend-name: 2995-3053 

Lugaz :       3473-3488 

Lugaz:        3510-3539 

Saki-name: 3497-3507 

Saki-name: 3761-3778 

Hikmet-pendname: 4253-4270 

Hikmet:      4986-4987 

Pendname: 5107-5116 

Pendname-siyasetname :  5132-5159 

Pendname: : 5171-5181 

Hikmet:      5325-5330 

Hicviyye :     5331-5347 

Hikmet:      5408-5412 

Münâcât:    5492-5511 

Sadrazam’a medhiye:  5838-5848  

Hikmet:         6024-6031 

Pend-name:    6248-6294 

Pend-name:    6297-6359 

Fahriye:          6363-6368 

Pend-name: 6413-6456 
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Siyaset-name-pend-name: 6459-6731 

2.5. Tahkiye Özellikleri 
 
 2.5.1. Vak’aya dayalı eser olarak mesneviler 

 Mesnevilerin vak’a etrafında şekillenen edebi türlerle ilişkisi, veya birer roman- 

hikâye sayılıp sayılamayacakları edebiyat incelemecilerinin zihnini kurcalayan bir 

konudur. Burada sadece kafiye örgüsü ve beyit sayısı esas alınarak tanımlanan nazım 

şekli olarak değil; dini, destanî veya aşkla ilgili, herhangi bir olayın hikâye edildiği 

mesnevileri, özellikle de çift kahramanlı aşk mesnevilerini kastediyoruz. Hiç şüphesiz 

mesneviler için romanların bizdeki karşılığı olduğu hükmünü vermek zordur. Đki ayrı 

anlatı geleneğinden gelen bu iki edebi formun aynı edebi tür zemininde 

değerlendirilmesi ve tamamen birbirinin karşılığı olduğunun iddia edilmesi güçtür. Ne 

var ki aralarında önemli benzerlikler bulunan mesnevilerle roman ve hikâyeyi; bir 

kurguya dayanmaları, vak’ayı oluşturan bütün unsurları taşımaları gibi yönlerden 

karşılaştırmak ve bu edebi eserlere bu ortak özelliklerden dolayı benzer inceleme 

yöntemleriyle yaklaşmak mümkündür.    

 Hikâye etme veya anlatı, destandan modern şiire kadar pek çok edebi şekil veya 

türde mevcuttur. “En eski edebi türlerden kabul edilen hikâyenin bu özelliği (eskiliği) 

onun destan türüyle ilişkilendirilmesinden kaynaklanmaktadır. Ayrıca hikâyeyi bugünkü 

modern anlamından soyutlayarak “mutlak anlamda” bir olay veya olaylar ile bunlar 

etrafındaki kişilerin maceralarının tahkiyesi şeklinde ele aldığımızda birçok edebi türde 

hikâyeyi bulmanın mümkün olduğunu da biliyoruz. Tarihi süreç itibariyle destan ile 

roman arasında bir yerlere oturtulan hikâyenin kendisine veya izlerine elbette bu geniş 

anlamı ile yazılı / sözlü geleneği olan herhangi bir edebiyatın herhangi bir döneminde 

rastlamak mümkündür. Bu noktadan hareket edildiğinde divan edebiyatında da 

hikâyenin bulunduğunu söyleyebiliriz.” (Saraç-2000, s; 122). Buna göre Leyla ile 

Mecnun, Hüsrev ü Şirin, Yusuf u Züleyha gibi mesneviler birer manzum hikâyedirler 

(Saraç-2000, s;123).  Tahkiye türünün tarihi gelişimini ortaya koymaya çalışan Çetin, 

mesnevileri, masallar, destanlar ve halk hikâyeleri gibi modern roman öncesinin gerçek 

dışılığa dayalı tahkiye dönemi içinde gösterir (Çetin- 2004, s; 13). Yine klasik Türk 

şiirinde tür ve tarz ilişkisine dair çalışmalarla bu şiirin anlam dünyasına inilmesi 
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gerektiği kanaatindeki Akkuş, mesneviyi anlatı türleri içinde değerlendirir. “Mesnevi 

orijinal adlandırmayla dastan (epos) dır. Dastan anlatmaya dayalı eserlerin 

karşılığıdır. Osmanlı edebiyatının masal-efsane; roman-hikâye ihtiyacını karşılar. Bu 

tarzın içeriğine bakılarak  söz konusu anlatma tekniğini kullanan çağdaş türlerin 

muhtevası ortaya çıkacaktır.” (Akkuş-2000, s; 43). Şeyh Galib’in Hüsn ü Aşk’ını 

tahkiye özellikleri açısından inceleyip değerlendiren Şerif Aktaş, konuyla ilgili olarak:  

“Bu yazıyla mesnevilerin , bu arada Hüsn ü Aşk’ın roman olduğunu iddia etmek 

istemiyoruz. Ancak, mesnevilerin belirli bir tarihi devirde toplumumuzda roman 

ihtiyacını karşılayan edebi nevilerden biri durumunda olduğunu söylemekten de 

çekinmeyeceğiz. Çünkü yazılı ve sözlü her metni arzettiği yapı ve muhteva hususiyetleri, 

varlık sebepleri dikkate alınarak gruplandırmak istediğimizde mesnevilerin romanların 

yanında yer aldığını görürüz.” fikriyle tıpkı Akkuş gibi mesnevinin tür özelliğini 

belirlerken muhtevanın şeklin önünde olduğunu belirtir. Aktaş aynı makalesinde 

vak’anın tahkiyevi eserlerdeki belirleyiciliğini izah eder. “Tahkiye esasına bağlı edebi 

eserlerde vak’a esas unsurdur. Her şey onun etrafında birleşir. Ağaçtaki gövdeye 

benzer. (…) Vak’a beraberinde şahıs kadrosu, mekan ve zaman kelimeleriyle ifade 

edilen kavramları getirir. Zira vak’a şahıs kadrosunu teşkil eden fertler arasındaki 

münasebetlerin tezahürlerinden başka bir şey değildir.”  (Aktaş-1983, s; 94). Hüsn ü 

Aşk’la ilgili değerlendirmelerinde Türinay da söz konusu eseri mesnevi tarzında kaleme 

alınmış bir hikâye ve roman olarak kabul eder (Türinay-1994, s; 89). Türinay bir başka 

yazısında bizde mesnevilerin roman veya hikâye olarak kabul edilmesi gerektiğini şöyle 

ifade eder: “ Hayır, bizde uzun asırlar içinde geleneği teşekkül etmiş bir anlatma 

tarzımız, yani kendimize mahsus bir hikâye ve romanımız vardı. Fakat bu hikâye ve 

romanın bir kısmı şifahi anlatımlar seviyesinde kaldığı, ağırlıklı bir kısmı da manzum 

olarak kaleme alındığı için; bu edebi verimlerin birincilerine  “folklor ” ikincilerine de 

artık devreden çıkmış bir edebi tür olarak “mesnevi” ya da doğrudan “şiir ” muamelesi 

layık görüldü. Daha doğrusu büyük bir kavramlaştırma hatasına düştük. 

 Eğer içine girdiğimiz yeni batılı edebiyat devirlerimizde “roman” kavramı yerine 

“hikâye” kavramını kullanmaya devam edebilse idik, belki de bu mahzur o kadar büyük 

olmayabilecekti. Nedense kavramın yeniliği romanın bizde olmayan yeni bir tür, eski ve 
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büyük hikâyelerimizden daha farklı bir edebi tür olarak algılanmasına yol açtı” 

(Türinay- 2002, s; 428). 

  Roman ve hikâye gibi klasik aşk mesnevileri (Leyla ve Mecnun, Hüsn ü Aşk, 

Vamık u Azra, Salaman u Absal vs.) de belirli bir olay etrafında vücut bulan, temel 

özelliği anlatıya dayanan edebi türlerdir.  Mesnevilerde de tıpkı hikâye ve romanda 

olduğu gibi bir anlatıcı ve vak’a zinciri mevcuttur. Yine anlatıcı olayları naklederken 

kahramanların maceralarını zaman ve mekân unsurlarıyla iç içe verir. Destan çağından 

modern romana uzanan tarihi seyirde her kurgusal metin bir anlatı dünyası içinde 

nakledilmiştir. Pek çok zaman masalsı unsurlar taşıyan, bir kısmı tarihi olaylar veya 

kişilerle ilintilenen mesneviler bütün bu özellikleriyle tıpkı diğer anlatı formları gibi 

kurmaca dünyaların öykülendirildiği ve belirli bir vak’a etrafında vücut bulduğu 

anlatma esasına dayalı eserlerdir. Söz konusu sebeplerden dolayı roman ve hikâyeyle bu 

denli benzerliği ve ilişkisi olan mesnevileri modern öyküleme yöntemleri ışığında 

incelemek mümkündür. 

 

 2.5.2. Kurgu 

  “Bir şeyi anlatmak, yani söze ya da yazıya dökmek, öncelikle onu kurgulamaktır. 

Sıradan insan da, politikacı da, hukukçu da, tarihçi de, toplumbilimci de, matematikçi 

de, öykücü de, kurgular gerçeği, yani onu kendi düzleminden başka bir düzleme 

taşıyarak yeniden düzenler, bunun sonucu olarak da bir ölçüde kendi özünden 

uzaklaştırır. Bu da bize, başka birçok şey arasında, gerçek dediğimiz şeyin hep aynı 

düzlemde yer alan, tek biçimli, tek tanımlı bir veri olmadığını gösterir.”  (Yücel-1999, s; 

255).  

 “Kurgu ile kastedilen eserin yapısı (inşası)dır; figürlerin, motiflerin, temel 

düşüncelerin nasıl yerleştirildi ğinin, birbirlerine karşı konumlarının, eser dokusu  ve 

bütünü içindeki işlevlerinin ortaya çıkarılmasıdır kurgu saptama çalışmaları”(Aytaç-

1999, s;75).  

 “Roman kurgusu denince romanlık öğelerin (parçaların, bölümlerin, 

malzemelerin)  temel bir amaç çerçevesinde, romancı tarafından ustaca birleştirilmesi 

akla gelir. Buradaki “temel amaç” sözü, romanda eksen alınacak olayı anlatır. Bu olay, 

bir arama, bir aşk, bir macera vs. ağırlıklı olabilir. Olay “neyin” ağırlığını taşıyorsa, o 
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romanın temel kurgusu o olaya dayanır. Sözgelimi, temel olay, “birinin bir başkasını 

araması” ise roman “arama kurgusu” üzerine kurulmuştur, denebilir (Akbayır, 2006, s; 

295).  

 Veyse vü Ramin mesnevisinin temel kurgusu aşktır. Lami’î Çelebi, eserin 

temasının ve kurgusunun aşk olduğunu, anlatılacak aşkın mecazi ifadelerle 

nakledileceğini vak’a başlamadan önce mesnevide aşk övgüsüne ayırdığı bölümde dile 

getirir. Bu bölümde aşkın ne olduğu,  yansımaları ve nesneler üzerindeki etkisi 

anlatılmıştır. Tabii burada bahsi edilen aşk büyük olan, yüce olan “ışk-ı kerim”dir: 

 

 

Nice va§f eyleyem ¡ışk-ı kerîmi  
Degüldür şehvet ü meyl-i behîmi 

Yüce aşkı nasıl anlatayım? (Yüce aşk), 
hayvani hislere ve şehvete yönelmez. 

  

Cihândur cümleten ten cânıdur ¡ış… 
Felekler †opınuñ çevgânıdur ¡ış… 

Cihan tamamen beden, canı da aşktır. Aşk, 
felekler topunun çevganıdır (değneğidir). 

  

◊ayâtı ¡ış…dur cân u cihânuñ  
¿ebâtı ¡ış…dur kevn ü mekânuñ 

Dünyanın ve canın hayatı, kainatın kararı 
aşktır. 

  

Ezel §ub√ında ¡ış… urup zebâne  
¢alem na…ş eyledi lev√-i beyâna 

Ezel sabahında aşk dile etki etti ve kalem 
beyan levhasına nakışını yazdı. 

  

Mu…addem râyetini dikdi ¡arşa  
Pes andan sâyesini §aldı ferşe 

Önce sancağını göğe dikti. Daha sonra 
gölgesini yere saldı.     (692-696) 

 

 Sözü edilen aşk,  klasik şiirin üçlü aşk yapısına uygun olarak inşa edilmiştir.  

“Divan şiirinde üç tip insan figürü rol almaktadır. Sevgili, âşık(lar) ve rakib(ler). Bu üç 

temel figür etrafında anlatılan macera aslında insanoğlunun yaratılış serüveninden beri 

yaşadığı bir maceranın bir başka versiyonla anlatımından ibarettir.” (Tökel-2001, s; 

311). Aslında insanlığın ezeli arayış macerasını anlatmada divan şairinin neden aşk 

yoluyla anlatmayı tercih ettiği sorulabilir.  Bu soruya aşk hâlinin insanın yaşamış 

olduğu en trajik, en yoğun, en sarsıcı hal olduğunu söyleyerek cevap vermek istiyoruz. 

Divan şiiri insanoğlu neyi ararsa arasın onun bu arayışını aşk hâlindeki trajik durumla 

simgeleştirmiştir.  (Tökel-2001, s; 315). Bir kul, bir yolcu, bir derviş veya bir âşık olan 



 
 
 
 

 

125

insanın nihai hedefi aradığını bulmaktır. Aranan Rab, menzil, mürşid veya sevgilidir. 

Bu arayışın motor gücü ulaşmak arzusu yani tutkudur. Bu tutku aşkın ta kendisidir. 

  Divan şairinin dünyaya ve hayata bakışını belirleyen  hususların başında bu şiirin 

kaynağını teşkil eden dini-tasavvufi anlayışın etkisi olduğunu ifade edebiliriz.  

Kur’an’dan hadislerden, peygamberler tarihinden, ve Đslam dünyasında yüzyıllarca 

sosyal hayatın düzenleyicilerinden olan tasavvuftan aldığı öğretiyle sanat ve hayat 

faaliyetlerine yön veren sanatçı doğal olarak bu dairede eserler verecekti. Yüzyıllar 

boyunca oldukça geniş bir coğrafyada ortak bir estetik anlayışın ortaya çıkmasına neden 

olan bu yapının özü “güzellik” anlayışıdır. Bu anlayış “Allah güzeldir, güzeli sever” 

hadisi üzerine temellendirilmiştir (Ayvazoğlu-1996, s; 68).  

 Böyle olmakla beraber kişiler arasındaki aşkla ilgili yaklaşım Đslam bilginlerince 

ortak bir zeminde değerlendirilmez. Başta mutasavvıflar olmak üzere tasavvufu, 

eserlerine konu veya malzeme edinen şair ve yazarlar aşkı hemen her hâliyle yüceltip 

onu, mutlak güzele ulaştırıcı ve aklın üstünde bir kavram olarak görürken; pek çok 

kelam ve hadis bilgini ise onu nefsin kendisine zarar verdiği şeyi sevmesi, insanı insan 

yapan aklı, fikri ve muhakemeyi yok edici; ıstırap, uykusuzluk, iştahsızlık gibi patolojik 

tezahürlerle kendini belli eden ve kişiyi intihar ve cinnete sürükleyen bir hastalık; 

insanın aklını, gözünü ve kulağını körleştiren bir tutku, gibi olumsuz tariflerle 

değerlendirmişlerdir (Uludağ-1991, s; 11-16). Bütün bu değerlendirmelere karşın söz 

konusu edebiyat ve şiir olunca aşkın olumlu hâli dikkate alınmış, sanatçılar için 

vazgeçilmez ilham ve kurgu kaynağı olmuştur.  

 Doğunun pek çok yerinde kahramanları farklı ama kurgusu benzer hikâyeler 

yazılıp okunmuştur. Leyla ve Mecnun, Yusuf u Züleyha, Salaman u Absal vd… 

Sanatçılar bu ortak kurgu içinde bireysel tasarrufları veya kullandıkları dille şahsiliği 

yakalamak istemişlerdir. Bunu da anlatma yetenekleri, hayal zenginliği, kurgusal 

becerileri gibi özelliklere ek olarak kahramanların yaşadıkları aşka derinlik 

kazandırarak yapmaya çalışmışlardır. “Şiir veya nesir olsun, aşkın konu edildiği eski 

eserlerde beşeri boyutun yanı sıra, aşk duygusu Leyla ve Mecnun’da olduğu gibi yarı 

ilahi bir edaya büründürülmüştür. Zira tasavvuf düşüncesinde insanın kesret 

perdelerini aralaya aralaya vahdete doğru bir seyir takip ettiği bilinci ile, beşeri 

seviyedeki aşklara dahi ince bir müsamaha gösterildiği olurdu. Eskiler, hayatın her 
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alanında insanın fani olan zevkleri bir bir aşarak, asıl ihtiyacını duyduğu ebediyete, 

yani yaratıcısına bir sevk-i tabii ile yöneldiğini, bu hâlin insan ruhunun tekamülü ile 

ilgili bir mesele olduğunu düşünürlerdi.” (Türinay-1995, s; 117) 

   Mesnevide aşk, kahramanların eylem sebebidir. Kahramanlar arasındaki ilişkiler 

ağı, olaylar arasındaki nedensellik bağı aşk etrafında şekillenir. Kahramanları “ideal”e 

yaklaştıran veya cezalandırılmalarına neden olan ana unsur aşktır. Kurgunun odağında 

çatışma ve gerilim vardır. (Tobias, aktaran Akbayır-2006, s; 295). Veyse vü Ramin’de 

bu çatışmayı başlatan ve gerilimi tırmandıran unsur aşktır. Aşkın tarafları arasındaki 

kovalamaca, bağlılık ve entrikalar kahramanların aşkla ilgili durum belirlemesine  

neden olur.   

 Mesnevide nedensellik ağı hikâyenin ilk öne çıkan kahramanlarından Behram 

Şah’ın Şehru’ya ilk bakışıyla alevlenen aşkıyla başlar. Bu ilk görüşte aşk, benzer 

eserlerde sıklıkla karşımıza çıkan bir motiftir. “Aşığın maşuğa ilk bakışı aşk 

hikâyelerinde zaman zaman; Nizami’nin Hüsrev ü Şirin’inde ve Fahruddin Esad-ı 

Gurgani’nin Veys u Ramin mesnevilerinde olduğu gibi felsefi ve tasavvufi düşüncelerin 

de dile getirildiği, heyecan verici betimlemelerin yer aldığı bir sahnedir. Aşığın 

sevdiğini gördüğü bu ilk an, hayatının da dönüm noktasıdır. Bu bakımdan şair bu anı 

gücünün yettiği ölçüde belirginleştirmeye, etkili sunmaya çalışır. Đlk karşılaşma ani ve 

beklenmedik bir olaydır.” (Pürcevadi-1998, s;155). Ramin de tıpkı Behram Şah gibi 

Veyse’yi görür görmez âşık olur. Daha sonra gördüğü Şemse’ye âşık olup Veyse’yi 

unutan Behram Şah’ın bu aşkı da tamamen bu ilk nazarla ortaya çıkar. Bu ilk nazar ve 

ilk etki yani yoğunluklu aşk, âşıkları harekete geçirmeye yeterlidir. Çünkü bu hal irade 

dışıdır. “Aşığın yetkesinde değildir-ilahi kazadır.” (Pürcevadi-1998, s;157) Đki 

kahraman arasındaki aşk duygusunun ortaya çıkmasıyla vücut bulan mesnevilerde aşk, 

kahramanların hareket sebebidir. Zira “aşk evrenin özünde vardır ve bütün şey’lerdeki 

ilk hareket ettiricidir; her şeyi “en güzel”in, “mutlak güzel”in elde edilmesine 

yöneltir.” (Ayvazoğlu-1996, s; 66). Bu bakımdan çok güzel olan sevgililer 

güzelliklerine meftun olan âşıklarını son adımda “en güzel”, “mutlak güzel” olan 

Allah’a yöneltirler.  

 Behram Şah’ın aşk atmosferine girişiyle vak’a zinciri başlar. Behram Şah’a karşı 

kayıtsız kalan Şehru onu oyalamak için kızı Veyse’nin güzelliğinden övgüyle bahseder 
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ve böylelikle Behram Şah’ın ilgisini başka tarafa çevirerek onu oyalar. Behram Şah 

tıpkı ilk nazardaki aşk gibi ilk anlatıyla da aşk ilgisini devam ettirir. Bu yoğunlaşan aşk 

hâli onun casuslarının Veyse hakkındaki anlatılarıyla şiddetlenir. Behram Şah’ın aşkının 

artan yoğunluğu hikâyede gerilimin tırmanmasına da neden olur. Veyse’yi hararetle 

isteyen Behram’ın arzusu Mubed Şah ve Veyse’nin reddiyeleriyle engellenir. Böylelikle 

aşk etrafında kurgulanan olayın ilk “çatışma” sı vuku bulur.  

 Çatışma, hikâyede merak unsurunu ve gerilimi artıran okuyucuyu veya dinleyiciyi 

vak’anın içine çeken başlıca neden olarak gözükür.  Behram Şah’la Veyse’nin anne-

babası arasındaki bu çatışma kahramanlar arasında uzun bir kovalamacanın nedenidir. 

Veyse’nin ebeveyni önce Mahabad’a ardından Herat’a sonra da Horasan’a 

(Semerkand’a) kaçmaya mecbur kalırlar.   

 Eserde kahramanlar arasındaki çatışmanın odağında daima Veyse vardır. Đlgiler 

hep Veyse kaynaklıdır. Herat’ta yeğenine sığınan Mubed Şah ve ailesi burada Firuz Şah 

tarafından ağırlanırlar. Firuz Şah da diğer âşık kahramanlar gibi ilk nazarla Veyse’ye 

âşık olur ve Veyse’nin kocası Veyru’yu ortadan kaldırmak için aşk “entrika”sına girişir. 

Firuz Şah Veyru’yu zehirleterek öldürtür. Onun bu entrikası yazarın kurgusunda 

karşılıksız kalmayacak bir eylemdir. Zira kurgu öyküdeki olayların sıralanmasından 

başka bir şeydir. Kurgu okurun sorduğu “bu neden oldu?” sorusunun cevabıdır (Tobias, 

aktaran Akbayır-2006, s; 295). Firuz Şah aşkını elde etmek için basit bir yol tutmuş ve 

bunun cezasını Behram Şah’la yaptığı savaşta okla vurulup öldürülmekle bulmuştur. 

Savaşın ardından Herat’ı ele geçiren Behram Şah, burada Firuz Şah’ın kızı Şemse’yi 

görür ve yine ilk nazarda yeni bir aşka başlar. Bu aşk ona Veyse’yi unutturur. 

Hikâyenin Behram Şah’ın aşk tutkusu etrafında şekillenen bu ilk bölümündeki aşk, 

tamamen beşeri bir nitelik taşır. Burada klasik üçlü aşk figürleri mecazi aşkın tarafları 

olarak rol oynarlar. Sevgili Veyse’dir. Âşıklar Behram Şah ve Firuz Şah’dır. Bu ikisi 

aynı zamanda rakiptirler. Rakip olarak Behram Şah’ın karşısında engelleyici sıfatıyla 

Veyse’nin babası Mubed Şah ve annesi Şehru bulunmaktadır. 

 Veyse ve ailesinin Behram Şah’ın korkusuyla Herat’tan kaçıp Horasan’a gelmesi 

hikâyede yeniden başlayacak bir aşkın nedensellik bağıdır. Semerkand yakınlarında bir 

yerde ailesiyle dinlenmekte olan Veyse ve ailesini ava çıkarken gören Ramin önceki 

âşık kahramanlar gibi ilk bakışta âşık olur. Hikâye bu tesadüfün, bu bakışmanın ortaya 
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çıkardığı aşkla yeni bir boyut kazanırken olaylar asli mecrasında “aşk” yolunda 

seyreder.  

 

Đricek anda bu tâb ile nâ-gâh  
äu içinden tecellî …ıldı ol mâh 

Bu hareretle suya varınca o ay (yüzlü), 
ansızın su içinden göründü. 

  

Ol idi kim görüp √ayretle …aldı  
Na@ar …ıldu…ça göñlin √ayret aldı 

Görünce şaştı, baktıkça gönlü hayret içinde 
kaldı. 

  

Olam dirken o cânı teşne sîr-âb 
Ya…up göñliñi ol âb itdi pür-tâb 

O canı susamış suya kanayım derken o su, 
gönlünü yakıp hararetle doldurdu. 

  

äalarken ¡âlemüñ §aydına şeh-bâz  
Dili …ıldı kebûter gibi pervâz 

Av için şahinler yollarken gönlü güvercin 
gibi uçtu. 

  

Zebûn iken elinden ejder ü şîr  
Bir âhû çeşme nâ-gâh oldı na«çîr 

Ejder ve aslan onun elinde tutsakken ansızın 
ceylan gözlü bir güzele esir(av) oldu. 

  

Çü gördi kim √ayâdan ol gül-i ter  
Olup πar…-ı ¡ara… gün gibi ditrer 

O taze gülün, edebinden tere batıp güneş 
gibi titrediğini gördü. 

  

Tenini §uda ya…dı nâr-ı âzerm  
¢ılur nuruñ √icâbın dûd idüp şerm 

Utanma(haya) ateşi tenini suda yaktı. Nur 
örtüsünü duman gibi kaldırıp utandırdı. 

  

Yaraşur key diyüp sûsen gülile  
Semen bergin bürür ter sünbül ile 

“ Susen her zaman gülle münasiptir.”, deyip 
yasemin yaprağını taze sümbülle bürür. 

  

Teni sîmâba döndi âb içinde 
Anuñçün …aldı pîç ü tâb içinde 

Vücudu su içinde gümüş suya (civaya) 
döndü. Bu yüzden şaşkınlık içinde kaldı. 

  

Mürüvvet görmedi şâh-ı mu@affer  
K™ola âb içre ol meh-pâre mu≥†arr 

Zaferler görmüş şah o ay parçasının suda 
çaresiz kalışını insanlığına yedirmedi.         
                                           (2582-2591)   

  
 Veyse vü Ramin arasındaki bakışma yeni bir aşkı alevlendirir. Âşıklar,  bir süre 

mutluluk dolu günler geçirirler. Ne var ki bu mutlu günler uzun sürmez. Kurgunun 

vazgeçilmez ögelerinden çatışma ve entrika burada kendisini tekrar gösterir. Ramin’in 

babası Keyhan Şah’ın başvezirinin Gülşeker adında bir kızı vardır. Başvezir devlet 

içindeki yerini sağlamlaştırmak için kızı Gülşeker’in Ramin’le evlenmesini ister. 

Keyhan Şah da aynı arzuyu taşır.  Ancak Ramin gönlünü Veyse’ye kaptırmıştır. 
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Böylelikle Ramin’in aşk arzusuyla Keyhan Şah ve Başvezir’in evlat kaygıları arasında 

bir çatışma başlar. Başvezir bu durumu içine sindiremeyip Ramin’i devlet işlerinden el 

ayak çektiği gerekçesiyle babasına gammazlarken Veyse ve ailesi hakkında da 

suçlamalarda bulunur. Bunun üzerine Keyhan Şah, Ramin’i zindana kapatırken 

Veyse’yi ülkeden uzaklaştırır. Böylelikle ayrılık başlar. Bu ayrılık Ramin’in aşkının 

olgunlaşmasına neden olur.  

 Ramin zindana kapatıldıktan sonra Veyse’yle sadece birkaç kez mektuplaşarak 

iletişim kurar. Mektuplaşma da kesilince önce insan dışı mahluklara seslenir ardından 

da iç alemiyle konuşur. Aşkın ilk hal değişimi gerçekleşir, âşıkla sevgili aynileşir. 

Bütün bu kurgu aşığı aşktaki ideal makama çekmek içindir. Zira “aşk, bela ve ıstırap 

demektir. Eza ve cefayla azalmaz; nimet ve ihsanla artmaz. Aşkta sıkıntı asıldır. 

Rahatlık geçici bir durumdur; gerçek bir rahatlık asla mümkün değildir. Dert ve belalar 

Hakk’a yakınlığın işaretidir”   (Üstüner-2007, s; 91). Aşk mesnevilerinin pek çoğunda 

aşkın mecazi ve hakiki boyutlarını idrak eden âşıklar hikâye sonunda ideal insan (kâmil) 

hâline gelirler.  

 “Şiir veya nesir olsun, aşkın konu edildiği eski eserlerde beşeri boyutun yanı sıra, 

aşk duygusu Leyla ve Mecnun’da olduğu gibi yarı ilahi bir edaya büründürülmüştür. 

Zira tasavvuf düşüncesinde insanın kesret perdelerini aralaya aralaya vahdete doğru bir 

seyir takip ettiği bilinci ile, beşeri seviyedeki aşklara dahi ince bir müsamaha 

gösterildiği olurdu. Eskiler, hayatın her alanında insanın fani olan zevkleri bir bir 

aşarak, asıl ihtiyacını duyduğu ebediyete, yani yaratıcısına bir sevk-i tabii ile 

yöneldiğini, bu hâlin insan ruhunun tekamülü ile ilgili bir mesele olduğunu 

düşünürlerdi. ” (Türinay -1996, s; 117).  

 Bu kemale erme çoğu zaman ayrılık veya vuslat hâlinde belirir. Çoğu kez bir 

“aynileşme” şeklinde kendini gösteren bu halden sonra âşıklar tutkularından, 

hırslarından arınmış olurlar. Bu durum tarikat yolundaki engelleri bir bir aşan müridin 

fenafillah makamına erişmesine benzer.  

 Veyse’nin ayrılığındaki Ramin aşktaki olgunluğa benzer şekilde yaklaşır. 

 

∏am-ı yâri bu dem kim yâr idindüm  
Cihânı ser-te-ser aπyâr idindüm 

Şu anda yarin gamını dost, cihanı 
(herkesi) baştan başa düşman edindim. 

  



 
 
 
 

 

130

»a†â didüm ser-â-ser her ne kim var 
◊a…î…ât yârdür hep benven aπyâr 

Yanlış söyledim. Gerçekte her şey 
tamamen yardir. Yabancı olan benim. 

  

Çü çı…dum aradan ben zâr u mehcûr 
Gidüp @ulmet tecellî eyledi nûr 

Ben ayrılıp inleyerek aradan çıktım. 
Karanlık gitti ve nur göründü. 

  

Açıldı perde gitdi πayn aradan  
◊alâ§ oldı dil ü cân mâcerâdan 

Perde açıldı ve hava karartısı kayboldu. 
Gönül ve can maceradan kurtuldu. 

  

Birikdi ¡ayn-ı ¡âşı… ¡ayn-ı ma¡şu… 
Görinür yârdan πayrı da«i yo… 

Aşığın gözüyle sevgilinin gözü bir oldu. 
Yarden başka görünen yoktur. 

  

Müvekkiller bu √âli çünki gördi  
Hemân ser-cümle cân atup yügürdi 

Gözcüler bu hâli görünce hemen aceleyle 
hana koştular.           (4718-4723) 

 

 Ramin bundan sonra aşkın hallerine tamamiyle vakıf olur. O, deli olduğu 

gerekçesiyle götürüldüğü şeyh (mürşid) le aralarında geçen diyalogla aşkı idrak ettiğini 

ıspat etmiştir. Burada mutasavvıfların hakikati idrak etmeyle ilgili aşk-akıl tartışmasının 

etkisi vardır. Mutasavvıflara göre esas olan aşktır. Aşk akıldan çok daha üstün ve 

tesirlidir. Hakikate ancak aşk ile erişilir(…) Akıl sınırlıdır, aşk sonsuzdur (Üstüner-

2007, s; 96).  Bu âşıklık hâli “cünun” (delilik) olarak görülse bile aşktan anlayan şeyhe 

göre tam bir akıllılıktır. Zira şeyhe göre Ramin, feleğin elinden içtiği aşk şarabıyla 

sarhoş olmuş, söylediği sözler kendisine Cebrail tarafından ilham edilmiş, sözlerini can 

aleminden dile getirmiştir.  

 

Eyitdi nitesin iy merd-i ¡âşı…  
Didi mihr ü vefâ içinde §âdı… 

Söyledi: Ey âşık adam nasılsın?  
Dedi: aşka ve vefaya bağlıyım. 

  

Eyitdi nicedür dilden aña yol  
Didi dil …andedür cânumdurur ol 

Söyledi: Gönülden ona yol nasıldır.? 
Dedi: Gönül nedir, o canımdır. 

  

Eyitdi söyle andan bir nişâne         
Didi ev§âf-ı cân sıπmaz beyâne 

Söyledi: Ondan bir işaret söyle. 
Dedi: Canın vasıfları ifadeye sığmaz. 

  

Eyitdi iste bu πamdan necâtı      
Didi kim cânumuñ oldur √ayâtı 

Söyledi: Bu gamdan kurtuluşu iste. 
Dedi ki: Canımın hayatı odur. 

  

Eyitdi baña mihrüñden «aber vir  
Didi evvel …ademde cân u ser vir 

Söyledi: Bana aşkından haber ver. 
Dedi: Önce can ve baş ver. 
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Eyitdi kim nider bî-ser bu cismi  
Didi genc isteriseñ boz †ılısmı 

Söyledi: Bu bedeni başsız kim ne yapsın? 
Dedi: Hazine istersen büyüyü boz. 

  

Eyitdi söyle ol gencüñ bahâsın  
Didi öldürmedür nefs ejdehâsın 

Söyledi: O hazinenin fiyatını söyle. 
Dedi: Nefs ejderhasını öldürmektir. 

  

Eyitdi ejdehânuñ zehri vardur  
Didi ¡ış…uñ da«i pâ-zehri vardur 

Söyledi: Ejderhanın zehiri vardır. 
Dedi: Aşkın da panzehiri vardır. 

  

Eyitdi nice §aklar ¡ış… cânı  
Didi anuñladur bu zindegâni 

Söyledi: Aşk canı nasıl saklar? 
Dedi: Bu dinçlik onunladır. 

  

Eyitdi ¡ış… «od nâr-ı belâdur  
Didi «âküñ zer eyler kîmyâdur 

Söyledi: Aşkın kendisi bela ateşidir. 
Dedi: Toprağı altın eden kimyadır. 

  

Eyitdi kim olur iksîre va§ıl  
Didi her kim ki itdi ¡ış…ı «a§ıl 

Söyledi: Đksire kim kavuşur? 
Dedi: Aşkı kim elde ederse. 

............  

Nüvîd-i va§l-ı dilberdür devâsı  
Ümî≠-i la¡l-i cânândur şifâsı 

Şifası sevgiliye kavuşma müjdesi ve 
sevgilinin dudağının ümididir. 

  

Dilin lu†file §ayd itmek gerekdür  
Hemîn ı†lâ…ı …ayd itmek gerekdür 

Gönlünü lutufla avlamak gereklidir. Aynı 
şekilde bağından çözmek gerek.” 

  

Du¡âyiçün pes andan …aldurup el   
Didi yâ Rabbi …ıl bu ¡u…deyi √al 

Sonra dua için el kaldırıp dedi: “Ya 
Rabbi bu düğümü çöz.”  

  

Hemân olup du¡â â&ârı peydâ    
Özin cem¡ eyledi ol mest ü şeydâ 

Dua eserleri hemen ortaya çıkıp, o 
kendinden geçmiş çılgın kendisine geldi. 

  

Dili pür-nûr olup «ânuñ §afâdan  
Açıldı …uflı miftâ√-ı du¡âdan 

Hanın gönlü zevkten aydınlanıp kilidi 
dua anahtarıyla açıldı.  (5830-5854) 

  

 Âşıklar arasındaki aynileşme hâli  Herat’ta yeniden kavuşmaları esnasında da 

devam eder.   

Çü birbirine ¡aks urdı cemâli  
Mehüñ na…§ı günüñ irdi zevâli 

Yüzlerinin güzelliği birbirine yansıyınca, 
ayın noksanı, güneşin eksikliği sona erdi. 

  

Dil ü cândan gelüp her biri vecde    
Biri birine …arşu …ıldı secde 

Her biri gönülden ve candan coşup 
birbirlerinin önünde eğildi. 
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Bir idi çünki meşhûdile şâhid  
Birikse †añ mı mescûdile sâcid 

Çünkü görenle görünen birdi. Secde 
edenle, edilen bir olsa şaşılır mı? 

  

Nola mi√râb ikiyse …ıble birdür  
Ten ü cân içre bu √âl özge sırdur 

Mihrap ikiyse kıble birdir. Beden ve can 
içinde bu durum bambaşka bir sırdır. 
(5909-5812) 

                                                                                                                      

 Lami’î Çelebi’nin eserinin kurgusunda rol alan bir diğer unsur “ideal” insan 

(insan-ı kamil) veya dünya anlayışıdır. Tasavvufi yoruma göre eksikleri olan insan, 

Allah’ın zatı, sıfatları ve fiilleriyle kendisinde tecelli ettiği mahluk (Kara-2005, s; 43) 

olduğu için bir üstünlüğe sahiptir. Đnsanın yaradılışıyla ilgili Kur’an-ı Kerim’deki 

ayetler onun hem eksik hem de mükemmel yönlerine işaret eder. “Biz insanı en güzel 

biçimde yarattık” (Tin 95/4). “Allah sizi yeryüzünde hâlife yaptı” (En’am 6/165). “ 

Đnsanoğluna güzel mizaç ve kabiliyetler ikram ettik.” (Đsra 17/10). “Đnsan zayıf 

yaratılmıştır.” (Asr 103 / 2). Doğrusu insan hırslı ve huysuz yaratılmıştır.” (Mearic 79 / 

19). “Hayır, hayır insan azar” (Alak 96 / 6). “Đnsan hüsrandadır.” (Asr 103 / 2). (Kara-

2005, s; 43).  Aşk, insanın eksiklerinden arınıp mükemmelleşmesinde etkili olan bir 

vasıtadır. Bu vasıta “ister beşeri ister ilahi  yönüyle olsun her durum ve hâliyle insanı 

Hakk’a götürür. O, -ister süfli arzulardan uzak- iki insan arasında duyulan mecazi aşk 

olsun, ister Allah Teala  ile kul arasındaki gerçek aşk derecesini bulsun neticesi hep 

aynıdır” (Eraydın-1994, s; 203).  Bu yöneliş aşığı hamken pişirir; insan-ı kamil 

mertebesine ulaştırır.   

  Mesnevinin kahramanı Ramin, hikâyede ilk göründüğü andan itibaren beşeri 

yönüyle mükemmel biri olarak tanıtılır. Đlk nazarda âşık olmasının hemen ardından 

sevgilisi Veyse’yle buluşup konuşma, birlikte zaman geçirme fırsatı bulur. Bir süre 

sonra sevgilisinden ayrı kalan Ramin, aşkın verdiği acılarla olgunlaşmaya, çok 

geçmeden şeyhin etkisiyle aşk hallerine vakıf olarak irşad olmaya  başlar. Ramin’in 

acılar çekerek olgunlaşması Ateşperest kavmin elinde esir düştüğü zaman da devam 

eder. Ramin tabiat varlıklarından yardım diledikten sonra en sonunda Allah’a yakarır. 

Çok geçmeden duası kabul olan Ramin, Ateşperest şeyhinin oğlu tarafından kurtarılır.  

Hikâyede kurgusal olarak nedenselliği çok da bariz olmayan bir Kalenderi şeyhi de 

mevcuttur. Bu şeyh de Ramin’i konuk eder, sohbetine ortak eder ve sonunda onu 
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uğurlar. Böylelikle Ramin’in irşadı aralıksız devam eder.8 Bu irşad esnasında Ramin’in 

aşktan dolayı başka ilgilerden arındığı belirtilir.  

Açup bâb-ı †arî…at yüzlerinden  
Dü«ûl itdi √a…î…at sözlerinden 

Yüzlerinden tarikat kapısını açıp hakikat 
sözlerine geçti. 

  

Şu deñlü râz-ı √ikmet …ıldı ta…rîr  
Dil-i Ramîni tes«îr eyledi pîr 

Şeyh, hikmet sırrını Ramin’in gönlünü 
büyüleyecek kadar anlattı.  

  

Görüp âyínesin meh gibi …âbil    
Ma¡arif şemsini §aldı mu…âbil 

Aya benzer aynasını kabul edip karşılığında 
bilgi güneşini gönderdi.  

  

Şehüñ «od cân-ı pâkin ¡ış…-ı dilber  
¡Alâyı…dan beri …ılmışdı yekser 

Güzelin aşkı, şahın pak canını, alakalardan 
tamamıyla arındırmıştı. 

  

Ki †avr-ı ¡ış… külli pâklikdür  
äafâ-yı «â†ır ü çâlâklikdür 

Çünkü aşk tavrı tamamen arınmışlık, anlayış 
ve gönül saflığıdır. 

  

Pes idüp şâh terk-i cümle ¡âdet  
Getürdi pîre bâ†ından irâdet 

Daha sonra şah, bütün adetini terk edip, 
iradesini şeyhe kalpten verdi.              (5683-
5688)       

                                                                                                                 

 Ramin sevgilisi Veyse’ye sonunda kavuşur ve onunla evlenir. Burada birleşme 

tamamen Đslami kabullere uygun olarak nikâh üzere olmuştur. Ramin tahtını tacını ele 

geçirdikten sonra ideal yönetici olarak halka bağışta bulunur, adaleti sağlar, herkesi 

memnun eder. En nihayet kendisini aşk çılgınlığından kurtaran şeyhe yeniden uğrar ve 

ondan nasihat alır. Ramin burada çilesini tamamlamış, kemale ermiş bir derviş, bir âşık 

kimliğindedir. Bu nasihatler ideal devlet adamında bulunması gereken sıfatları içerir. 

                                                 
8 Burada Ramin’in Kalenderi şeyhten bahsetmesi, onu bu irşad ortamına ortak etmesi onun Molla Cami 

etkisinde olmasıyla ilgilidir. Zira Lamii, eserlerinin bir kısmını Cami’den tercüme etmiş ve Cami’-yi Rum 

olarak adlandırılmıştır (Latifi (Đsen)1999, s; 275). Kendisi gibi Nakşıbendi olan Camii’nin Kalenderiler 

hakkındaki yorumları Lamii’nin de Kalenderilere karşı olumlu bir bakış içinde olmasına neden olabilir. 

Zira Lamii tarafından Türkçeye çevirisi yapılan Molla Camii’nin Nefahatü’l Üns’ünde Kalenderilerden 

“çok mübarek bir tayife” olarak bahsedilir (Ocak, 1992, s; 15).  Camii’ye göre Kalenderiler iki kısımdır. 

Bir kısmı gerçek Kalenderilerken, bir kısmı  Đslam’dan uzak ve adlarına haşviyye denen güruhtur. (Ocak-

1992 s;15)    
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Ramin, şeyhinden öğüt bir devlet adamından ziyade tam bir mürid olarak buradan 

ayrılır. O artık aşkın derecelerini birer birer aşıp ideal noktaya ermiştir. 

 Veyse vü Ramin mesnevisindeki aşkın bir diğer özelliği kahramanların beşeri 

tarafının sonuna kadar devam etmesidir. Beşeri aşkı yaşayıp iki şeyh tarafından irşad 

edilmiş olan Ramin, dünyadan büsbütün el etek çekmiş bir sufi değil, tam tersine 

dünyayı ve hayatı tam anlamıyla kavramış, ideal bir devlet yöneticisidir. O şeyhinin 

huzurundan ayrıldıktan sonra dünyevi görevinin başına dönmüştür. Zira dünyevi 

hayatın idealleştirilmesi ideale ermiş kahramanlarla mümkündür.  

 Đdeal insan olma yolunda yürüyen tek kişi Ramin değildir. Veyse de aynı şekilde 

bu ideale doğru yol alır. Hikâyenin başında bir Zerdüşt olarak tanıtılan Veyse (978-988) 

daha sonra bir Müslüman olarak karşımıza çıkar. Veyse Ramin’e yazdığı mektuplara 

Allah adıyla başlar (4924). Tahta geçtiği Herat’ta artık her yer mescitlerle doludur. 

 Đdeal alem kurgusu hikâyedeki iyi-kötü mücadelesinde de kendini gösterir. 

Kurgunun “bu neden oldu?” sorusunun cevabı olduğunu yukarıda belirtmiştik. Đyilerin 

ödüllendirilip kötülerin cezalandırılması kurgusal olarak gerekçelendirilmiştir. Đyilerden 

biri olan Behzad, Ateşperest şeyhin oğludur. Ancak o, kavminin sapkın inancından 

hazzetmez. Ahlaki erdemleri olan Behzad, esir düşen Ramin ve arkadaşlarına yardım 

edip onları kurtarır. Neticede bu iyiliğinin karşılığında Ramin’in ordularının 

başkomutanı olur ve Şemse’yi nikâhına alır.   

 Kötülerden Firuz Şah’ın niçin cezalandırıldığı yukarıda belirtilmişti. Veyse vü 

Ramin arasındaki aşkın asıl engelleyicisi olan Başvezir ise kötülüğünün cezasını başını 

vererek öder.   

 Hikâyenin başında Şehru’nun dilinden yıldız falcılarının Veyse hakkında ileride 

başına gelecekler bildirilir. Onun türlü belalara uğrayacağı, sonunda mutluluğu 

yakalayacağı söylenir. Hikâye bu falcıların falını doğrular.    

 Eser kurgusal olarak bazı hatalar da içermektedir. Bunların ilki olayın ilk 

sahnesinde ortaya çıkan, Herat’ı alıp Firuz Şah’ı öldüren ve Firuz Şah’ın kızı Şemse’yle 

evlenen Behram Şah’ın bu evlilikten sonra hikâye sahnesinden çekilmesidir. Behram 

Şah’ın akıbetiyle ilgili bilgi çok sonra Veyse ve beraberindekilerin Semerkand’dan 

kovulmasından sonra verilir. Mesnevide olayların başlamasına neden olup, sonraki 
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olayların müsebbibi ve yönlendiricisi olan kahramanın olay sahnesinden silinmesi 

kurgusal olarak bir boşluğa neden olmuştur. 

 Eserin ikinci kurgusal hatası Lami’î çelebi’nin aslı Partlar (Eşkaniler)a kadar 

dayandırılan ve bir Ateşperest hikâyesi olan eseri Đslamileştirirken bir anlamda hızını 

alamamasıdır. Mecusi inancına göre ibadet eden ve ateşgede rahiplerinin adını taşıyan 

Mubed(Mubed) Şah, eserin başında bir Zerdüşt olarak tanıtılır. Ayrıca Şehrubanu, 

Zerdüşt inancının gereği olarak kutsal bir mekânı ziyarete gitmiş, bu sebeple Cürcan’da 

bulunmuştur.  Mesnevinin başında her yönüyle Zerdüşt olarak tanıtılan Mubed Şah ve 

çevresinin sonraki durumları anlatılırken onların ateşperest oldukları adeta 

unutulmuştur. Veyru öldüğünde Đslami usüle göre kefenlenip defnedilir. Veyse’nin, 

babasının tahtına oturup Ramin’le kavuşmak üzere olduğu bölümde  Herat şehrinin her 

tarafında mescitler ve minareler belirir.  

 Bir diğer kusur Ramin ve Veyse’nin kır eğlencelerinin anlatıldığı bölümde asıl 

hikâyeden fazlasıyla uzaklaşılmasıdır. Bu bölümde satranç, tavla ve guy u çevgan 

oyunları oynanmasının, av merasiminin ve Veyse’nin bir canavarı öldürmesinin 

anlatıldığı bölümlerde klasik mesnevilerde görülen macera havasından ve merak 

unsurundan epeyce uzaklaşılmıştır. 

 Ramin’in ateşperestlerden kaçarken karşılaştığı ve yine Herat’tan Semerkant’a 

dönerken yardımını aldığı Kalenderi şeyhinin vak’anın kurgusunda esaslı bir rolü 

yoktur. Kalenderi şeyhinin ve eylemlerinin hikâyeden çıkarılması hâlinde hikâyenin 

akışında herhangi bir kopukluk olmaz. 

 Daha önceki beyitlerde (978-988) Zerdüşt olarak tanıtılan Veyse’nin Ramin’e 

gönderdiği mektup Allah adıyla başlar. 

    
Çün açdı nâmenüñ mührini Râmîn  
»üdânuñ gördi ¡unvânında nâmın 

Ramin mektubun mührünü açınca unvan 
olarak Allah’ın adını gördü.  (4438) 

 
 Eserdeki kurgusal zaaflardan biri de Mubed Şah’ın ölümünün ardından Şehru’nun 

sahneden tamamen çekilmesi ve adeta silikleşmesidir. Vak’anın başında asıl 

yönlendirici güç olan, kızını Behram Şah’tan koruyan, onun Veyru’yla evlenmesine 

önayak olan, Behram Şah’a verilecek cevabı tayin eden ve hatta kocasını bile 

yönlendiren Şehru, Mubed Şah’ın ölümünden sonra ortaya çıkmaz. Devlet yönetimi ve 
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taht, çocuk yaştaki Veyse’ye kalır. Şehrubanu, büsbütün edilgen bir kahraman hâline 

gelirken Ramin’in isteğiyle Pervane’yle evlendirilir.   

 

 2.5.3. Vak’a 

 “Vak’a herhangi bir alakayla bir arada bulunan veya birbirleriyle ilgilenmek 

mecburiyetinde kalan fertlerden en az ikisinin karşılıklı münasebetlerinin tezahürüdür.” 

(Aktaş-2005, s; 46). Vak’a esas karakteri itibariyle “taklit”  ve “yansıtma” eylemleriyle 

biçimlenen anlatıma dayalı türlerin (masal, hikâye, roman gibi türlerin) vazgeçilmez 

elemanıdır. Vak’asız anlatı sistemi düşünelemez: Çünkü vak’a, anlatı sisteminin 

ruhudur. Bir anlatı sisteminde vak’a –belki- yok sınırına kadar çekilebilir, fakat yok 

edilemez. Yeni roman taraftarlarının aşırı “tecrit (soyutlama)” ve “insansızlaştırma” 

eğilimlerine rağmen vak’a öğesini ortadan kaldırmak mümkün olmamıştır” (Tekin-

2006, s; 62).  

 “Vak’a iskeletinde oluşan “Roman türü, kuruluşu itibariyle her biri, bir vak’a 

parçası etrafında anlamlı birtakım metin halkalarından meydana gelmektedir. Her metin 

halkası romanın genel yapısında yer alan şahıs, zaman, mekan … gibi elemanları içinde 

barındırır: Belirli bir mantık dahilinde peşpeşe gelen “metin halkaları”yla roman, bir 

bütünlük tamlık kazanmış olur. Olay örgüsü bu bütünlüğün metin halkaları düzeyinde 

idrak edilmesidir. Vak’a nabız atışlarıysa, “olay örgüsü” bir romanın sesidir” (Tekin-

2006, s; 66). Olay örgüsü ve hikâye arasındaki münasebetle ilgili  en bilinen 

örneklerden biri Forster’e aittir: “Olay örgüsünün tanımını yapalım: Hikâyeyi ‘olayların 

kronolojik olarak anlatılması’ diye tanımlamıştık. Olay örgüsü ise, olayların sebep-

sonuç ilişkisine göre anlatılmasıdır. ‘Kral öldü, arkasından da kraliçe de öldü’ dersek, 

bu hikâye olur. Kral öldü sonra üzüntüsünden kraliçe de öldü dersek olay örgüsü olur. 

Zaman dilimi bozulmuş değildir; ancak sebep-sonuç ilişkisinin iyice gölgesinde 

kalmıştır. (Forster-1982, s;128)   

 “Mesnevilerde bazen sıralanışı itibariyle vaka, iki veya daha fazla vaka 

zincirinden meydana gelir. Bunlar belirli noktalarda kesişirler. Bir olay bir noktaya 

kadar nakledildikten sonra onunla kesişecek olan başka bir olayın nakledilmesine 

başlanır. Masallarda bu yapı hâkimdir. Bazen de vaka sergüzeşt romanları cinsinden 

merkez alınan bu bir insanın belirli bir zaman dilimindeki yaşayış tarzına göre sıralanır. 
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Birbirine zincirleme bağlanan bu metin halkaları esas vakanın parçaları durumundadır.” 

(Ece-2002, s; 103) Veyse vü Ramin mesnevisi bunlardan ilkine örnektir. Ayrıca eserde 

metin halkaları sebep-sonuç ilişkisi içinde bir bütünlük, bir olay örgüsü oluşturur. Metin 

halkalarının her biri metin içinde verilen Farsça başlıklarla birbirinden ayrılır veya 

birbirine eklemlenir. Ayrıca anlatıcı bir metin halkasından diğerine geçerken önce 

sakiye ve çalgıcıya seslenir, ardından olayın rivayetçisinden ne duyduğunu nakleder.  

 Eserin Cürcanî’den tercüme edilirken tamamının elde mevcut olmadığını bu 

yüzden Lami’î Çelebi’nin eserine vücut verirken asıldan uzaklaşıp farklı bir kurguya 

yönelmek zorunda kaldığını önceki bölümlerde ifade etmiştik. Eserde olay, iki âşık 

kahramanın aynı sevgili çevresinde birbirlerinden habersiz olarak ve farklı zamanlarda 

yaşadıkları aşk macerası üzerine  kurulmuştur. Bu bakımdan olaylar iki ana halka 

hâlinde sıralanmıştır. Đlk olay halkası Behram Şah’ın Veyse’yi elde etmek isteği ve bu 

uğurda verdiği mücadele, ikinci olay halkası ise Behram Şah’tan kaçan Veyse ve 

ailesinin Ramin’le olan ilişkileridir. Veyse’nin Behram Şah’tan kaçışı, Ramin’le olan 

münasebetinin sebebini hazırlamıştır. Her iki ana olay halkasının kavşağındaki kişi 

Veyse’dir. Vak’ayı bütünleyen metin parçaları, metin halkalarının hikâye içindeki akışı 

şöyledir: 

 a) Behram Şah’ın aksiyonerliğindeki birinci olay halkası: 

 1. Behram Şah, eğlenmek amacıyla maiyetiyle beraber bağlık bahçelik bir yere 

gider ve burada içki ve eğlence meclisi kurup eğlenir. Güzel kadınların olduğu bu 

mecliste Behram Şah’ın gözü Şehru’yu görür ve ona âşık olur. 

 2. Behram Şah, Şehru’dan vuslat diler ancak Şehru mazaretini belirtip ona 

kızından bahsederek şahı içkiyle sarhoş edip oyalar. Sonra da hemen Merv’e döner. 

 3.  Merv’e dönen Şehru, kızını Mahabad’dan getirtip yeğeni Veyru’yla nikâhlar.  

 4. Sarhoşluktan ayılan Behram Şah, Veyse’yi düşünürken Şehru’nun Merv’den 

ayrıldığı haberini alır. Bunun üzerine Şehru’nun anlattıklarının doğru olup olmadığını 

araştırır. 

 5. Anlatılanların doğru olduğunu öğrenen Behram Şah elçiyeriyle Veyse’yi istetir; 

ancak red cevabı alır. 

 6. Red cevabı alan Behram Şah ordularını toplayarak Merv üzerine yürür, 

ardından da Merv’den kaçan Mubed Şah’ı takip ederek Mahabad kalesine gelir. 
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 7. Mahabad kalesinin düşeceğini ve Behram Şah’a karşı koyamayacağını anlayan 

Mubed Şah ve beraberindekiler Herat Şahı olan yeğeni Firuz Şah’a sığnırlar. 

 8. Kendisine sığınan Mubed Şah’ın kızı Veyse’ye âşık olan Firuz Şah Veyse’nin 

kocası Veyru’yu zehirletip öldürür.  

 9. Mubed Şah’ı takip eden Behram Şah ordusuyla Herat’a gelir ve Firuz Şah’ın 

ordusuyla savaşır.  

 10. Firuz Şah’ı mağlup eden Behram Şah, Firuz Şah’ın kızı Şemse’yi görüp âşık 

olur ve onunla evlenir. Arzusu yön değiştiren Behram Şah Veyse’den ve Mubed Şah’ı 

takipten vazgeçer. 

 b) Ramin’in aksiyonerliğindeki ikinci olay halkası: 

 1. Behram Şah’tan kaçan Mubed Şah, Veyse, Şehru ve beraberindekiler büyük bir 

çölden geçtikten sonra bir vahaya ulaşırlar. 

 2. Avlanmak üzere vahaya kadar gelen Semerkand ve Horasan Şahının oğlu 

Ramin, ırmakta yıkanmakta olan Veyse’yi görür görmez âşık olur. Aynı duygu 

Veyse’de de oluşur. 

 3. Ramin, sarayına döner ve aşk duygusunu sırdaşı Pervane’ye açar. 

 4. Pervane derhal vahaya gelip Veyse ve ailesini alıp saraya götürür. 

 5. Sarayda konuklar şerefine ziyafet verilir eğlenceler tertip edilir.  

 6. Bir süre sonra âşıklar arasındaki aşk yoğunlaşır ve Ramin’in Mubed Şah’tan 

aldığı izinle âşıklar hizmetçileri ve cariyeleriyle kır eğlencsine çıkarlar. 

 7. Kırda satranç ve tavla oynanır, ziyafetler verilir, içkiler içilir, lugaz sorulur, guy 

u cevgan oynanılır, ava çıkılır.   

 8. Kırdan döndükten sonra Semerkand hakimi Keyhan Şah’ın başveziri kendi kızı 

Gülşeker’le evlenmek istemeyen Ramin’i devlet işleriyle ilgilenmiyor bahanesiyle Şaha 

şikayet eder. 

 9. Ramin’in Veyse’ye âşık olmasına ve devlet işlerinden el ayak çekmesine 

öfkelenen Keyhan Şah onu hisarda zindana attırırken Veyse ve ailesin de ülkesinden 

kovar. 

 10. Ayrı kalan âşıklar bir süre Pervane aracılığıyla mektuplaşırlarsa da Veyse’nin, 

Behram Şah’ın ölümünden sonra ülkesinin beylerinin Mubed Şah’a haber göndermeleri 

üzerine Herat’a dönmesinden sonra iletişim kuramazlar. 
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 11. Bu durumla derdi artan Ramin delilik emareleri gösterir ve hekimler tarafından 

tedavi amacıyla zincire vurulur. 

 12. Zincire vurulan Ramin bir süre sonra büsbütün aklını oynatır. Sonunda 

evliyadan bir şeyhe tedavi amacıyla götürülür. 

 13. Şeyhin Ramin’in hâline vakıf olması tedavisini kolaylaştırır ve Ramin iyileşir. 

 14. Đyileşen Ramin için düğün hazırlakları başlar ve Mubed Şah’a Veyse’yi 

istemek üzere elçiler gönderilir. 

 15. Keyhan Şah’ın kısa bir süre sonra hastalanıp ölmesi üzerine Ramin tahta çıkar. 

 16. Ramin’i çekemeyen Başvezir Çin fağfuruna mektup yazarak onu Horasan 

üzerine kışkırtır. Çaresiz kalan Ramin, ülkesinden kaçıp Veyse’nin yanına gitmek üzere 

yola koyulur. 

 17. Yolda uğradığı bir ateşperest şehrinde tutuklanıp esir edilir. 

 18. Burada ateşperest şeyhinin oğlu tarafından kurtarılan Ramin ve maiyeti 

kaçarak Amuderya nehrini aşıp, önce bir Kalenderi tekkesine ardından Herat Şehrine 

varırlar. 

 19. Herat Şehrine varan Ramin, burada bir süre önce ölen babasının tahtına oturan 

Veyse’yle buluşur. Veyse’nin, tahtını Ramin’e bırakmasından sonra iki âşık evlenip 

vuslata erer. 

 20. Düğünden sonra ordu kuran Ramin, ateşperestlerin şehrine gelir ve buradaki 

ahalinin af dileyip tövbe etmesi üzerine yola koyulup Semerkand’a yönelir. 

 21. Ramin’in ordusuyla Semerkand’a yaklaştığı haberini alan vezirler Başvezir’i 

öldürüp Ramin’i karşılarlar. 

 22. Tahta yeniden çıkan Ramin halka ihsanda bulunur, saçılar saçar, adaleti tesis 

eder. 

 23. Ramin kendisini iyileştiren şeyhi ziyarete giderek ondan devlet yönetimiyle 

ilgili uzun uzun öğütler aldıktan sonra ülkesine döner.  

 

      2.5.4. Bakış açısı ve anlatıcı 

   “Anlatıma dayalı her eser, bir yandan yazar ile okuyucu, diğer yandan anlatıcı ile 

dinleyici arasında bir ilişki kurar.” (Bourner-Quellet-1989, s; 69). Anlatıya dayalı  

edebi türlerde, bu arada tabii olarak hikâye ve romanda, hem metin halkası hem de 
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eserin dili, bakış açısına göre şekil alır (Aktaş-2005, s; 75).  Bakış açısı, anlatıya dayalı 

metinlerde vaka zincirlerinin ve bu zincirin meydana gelmesinde kullanılan mekan, 

zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrak edildiği ve kim 

tarafından kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevaptan başka bir şey 

değildir (Aktaş-2005, s; 78).   

         “Anlatma esasına bağlı edebi nevilerde vak’a ilk nazarda zannedildiği gibi yazar 

tarafından nakledilmez. Yazarın vücut verdiği itibari bir varlık anlatma işini üzerine alır. 

Onun vak’a ve vak’a kahramanları ile her nevi alakası şüphesiz yazar tarafından tayin 

edilir.”(Aktaş-2005, s; 94)  

           “Bilinenin aksine romancı, olayları anlatmaz; her şeyi anlatıcıya yahut herhangi 

bir kahramanına anlattırır. Unutulmaması gereken nokta şudur: Romancı gerçek 

dünyaya mensuptur ve kesinlikle romanın dışındadır. Böyle bir konuma sahip olan 

romancının, bir romanın iç dinamiklerini kurması mümkün olamaz. Bu işi romancı 

tarafından seçilen ve görevlendirilen figürler yerine getirir. Dolayısıyla bir romanda yer 

alan tasvirler de romancı tarafından değil, onun yerine görevlendirilen elemanlar 

tarafından yapılır (Tekin-2006, s; 216).  

            “Klasik mesnevilerde hikâyeyi bize nakleden kişi, eserinin bir yerinde, bu 

hikâyeyi kimden duyduğunu, dinlediğini veya okuduğunu hatırlatmak ister. Eski 

hikâyelerin her birinde rolleri bakımından müşterek, fakat sıfatları itibariyle farklı, 

çeşitli anlatıcılarla karşılaşırız: Kıssahanlar, raviler, destancılar, hikâye-gular ve tarih-

nüvisler gibi. Mesnevi yazarı asıl hikâyeyi eski hayatımız içinde sıklıkla karşılaştığımız 

bu hikâye anlatıcısından dinlemiştir. Ya da bu tür anlatıcılardan birine istinat ederek 

kaleme alınmış bir kitaptan hikâyeyi okumuştur. Mesnevi yazarları kendilerini böyle bir 

rivayete veya kaynağa istinat ettirmekte bir sakınca görmezler. Zaten eski sanatçılar için 

bu durum ne bir iktibas ne de bir iltibas sayılmazdı.” (Türinay-1995, s; 99). 

  Veyse vü Ramin mesnevisinde yazar-anlatıcı vakadan ve  vakayı ilk defa yazıya 

geçiren kişiden haberdar olduğunu okuyucuya sebeb-i telif kısmında bildirir.  

 

Đdüp dilden du¡âyı §âdı…âne  
Çı…ardı bir kitâbı ¡âşı…âne 

Gönülden dosdoğru dua edip, bir aşk 
kitabı verdi. 

  

Didi bu …ı§§a-i Mihr ü Vefâdur  Dedi: “Bu, aşk ve vefa hikayesidir, gönül 
ehli (bunu) dinlemekten zevkle 
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Semâ¡ından dil ehli pür-§afâdur dolmuştur. 

  

Ki ¡unvânıdur ânuñ Veys ü Râmîn  
Bu devr içinde görmiş yo… tamâmın  

Onun adı Veys ve Ramin’dir. Bu 
zamanda tamamını gören olmamıştır. 
(361-63)         

  
 Hikâyeye giriş yaparken  olayı nereden veya kimden duyduğunu nakleder ve 

anlatımı dimiş  dediği kişiden duydukları üzerine bina eder. 

 
Sicil iden tevâri«-i cihânı 
Bu yüzden eyleyüp &abit beyânı 
  
Dimiş vâridi Cürcân içre bir şâh  
Sezâ-yı tâc u ta√t u mülk ü dergâh    (746-747) 

 Mesnevide hikâyeyi nakleden kişi yeri geldikçe anlatının rivayetçisini anarak 

anlatımına devam eder. 

Đden bu πam beyânın bize ta…rîr                             Bu gam anlatısını bize bildiren durumu 
Bu yüzden eyledi a√vâli ta√rîr         (1224)  böylece yazdı. 

 
Đden bu πu§§a destânın rivâyet                                  Bu gam destanını rivayet eden, kıssayı 
Bu yüzden …ı§§ayı …ıldı hikâyet        (1737)  bu şekilde hikâyelendirdi. 

 
Hikâyet eyle noldı √âl-i Veyse                               Veyse’nin hâli noldu, anlat. Olayın 
Beyân it bize a§l-ı …ı§§a neyse          ( 2374)  aslı neyse bize açıkla. 

 
 Hikâyeyi anlatma görevini üstlenen anlatıcı bu görevi bazen sakiye bazen ney’e 

bazen bülbüle bazen  de Lami’î’ ye verir.  

Yiter …ıl LâmiLâmiLâmiLâmi¡î¡î¡î¡î bu …îl ü …âli                                      Lami’î bu dedikoduyu anlatmayı bırak 
◊ikâyet eyle şahuñ n™oldı hâli     da şaha ne olduğunu anlat. 
 
Đdüp efsâneyi dil-keş bahâne                                     Efsaneyi gönül çekici bir bahane ederek 
Getür √ikmetler efsûnın beyâne         hikmet büyülerini anlat. (1022-1023) 

  Anlatıcının niteliğine ve olayların öncesi ve sonrasıyla ilgili bilgilerine ve 

tutumuna bağlı olarak bir romanda ya hakim-tanrısal bakış açısına sahip anlatıcı, ya 

kahraman anlatıcının bakış açısı veya gözlemci anlatıcının bakış açısı mevcuttur.  

 Veyse vü Ramin mesnevisindeki anlatıcı her şeyi gören, duyan, kahramanların 

yaptıklarından ve yapacaklarından haberi olan, eğriyi doğruyu iyi tayin eden,  zamana 

ve mekana tasarruf edip  kahramanların aklından geçenleri bile bilen hakim-tanrısal 
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anlatıcıdır. “Böyle bir güç ve yetenekle donatılmış anlatıcı (the omniscient narrator), 

aslında gerçek dünyaya ait olan yazara , yarattığı kurmaca (gerçeksi) dünyada yer alan 

kahramanlarının duygu ve düşüncelerini sunma ve anlatma yönünde geniş imkanlar 

sağlar. O, Tanrısal konumu (olympian position) itibariyle hem anlatı dünyasındaki 

karakterleri hem de anlatının dışında kalan okuyucuları yönlendirebilir.” (Tekin-2006, 

s; 50). 

 Anlatıcı tarihte olup bitenden, tarihi kahramanlardan  haberi olan son derece geniş 

bir bakış açısına sahiptir. Tarihi ve  mitolojik kahramanların yapıp ettiklerini an be an 

görmüş gibidir.    

  

äımışdur neçe Cem câmın bu devrân  
Virür ta«tuñ yile olsañ Süleymân 

Bu felek nice Cem kadehini kırmıştır. 
Süleyman olsan bile tahtını yele verir. 

  

Đdüp Kisrî cihânbânlı…da tedbîr  
Cihânı †utamadı urdı zincîr 

Kisra hükümdarlıkta tedbir aldı, zincir 
vurdu. (ama) dünyayı tutamadı. 

  

Düriş kim ideler «ayrile yâduñ  
äa…ın añılmasun şerrile aduñ 

Çalış ki adını hayırla ansınlar. Sakın adın 
şerle anılmasın. 

  

Cihân a√vâlini endîşe eyle  
Dün ü gün ¡adl ü dâdı pîşe eyle 

Dünyanın hallerini düşün. Her zaman 
adaleti iş edin. 

  

Ra¡iyyet çün sürüdür şâh  çoban  
Gerek çoban ola dün gün nigehbân 

Halk sürü, şah ise çoban olduğundan 
çobanın daima gözcü olması gerekir. 

  

Anuñçün şâh olan @ıll-ı »udâdur  
Ki bâbı melce-i √arr-ı belâdur 

Şah bu yüzden Allah’ın gölgesidir. Kapısı 
da bela ateşinin (kaçış) sığınağıdır. 

  

Ferîdûnuñ degüldür «od ferî dûn 
Ne …ıldı ferrini seyr eyle gerdûn 

Feridun’un kendi kuvveti düşük değildir. 
Feleğin onun gücünü ne yaptığını gör. 

  

¢olaysınma bu gerdân âsiyâbı  
Ögütdi un gibi Efrâsiyâbı 

Bu felek değirmeninin, Efrasiyabı un gibi 
öğüttüğünü kolay basit görme. 

  

Boπup Dârâyı âba aldı cânın  
¢ubâduñ bâda virdi «ânumânın 

Dara’yı suda boğup canını aldı. Kubad’ın 
bütün varını rüzgara verdi. 

  

Virüp Suhrâba zehr-âb-ı ciger-sûz  
Ne zor itdi meded ne ba«t-ı pîrûz 

Sohrab’a ciğer yakıcı zehirli su verdi. Ne 
zor (güç) yardım etti ne de parlak talih.  
                                                  (5142-5150) 
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          Olayları istediği an durdurma, kesme yetkisine sahip olan anlatıcı yeri 

geldikçe öğütler vermekten geri durmaz. (1208-1220) 

                                                                                                                         

Cihân dâm-ı belâdur dânesi ço… 
¢a≥â geldükde …uluñ çâresi yo… 

Dünya, danesi çok bir bela tuzağıdır. Kaza 
gelince kulun çaresi yoktur. 

  

Bu deñlü var ki …ul πâfil gerekmez  
Ebed ¡işretle «urrem dil gerekmez 

Ancak kul ne gafil olmalı ne de sonsuza 
kadar  yiyip içip şen gönüllü olmalı. 

  

Öñinden añlama… «oşdur §oñını  
Firâset birle divşürmek öñüni 

Bir işin sonunu feraset (gözüy)le en 
başından anlamak en iyisidir.  

  

Reh-i nefs ü hevâ  pür şûr u şerdür  
Ki her bir «atvesi yüz biñ «a†ardur 

Arzuların  yolu her bir adımda bin tehlike 
bulunan kargaşa ve kötülükle doludur.   
                                                   (1209-
1213)        

  

Anlatıcı tanrısal bakışı ve sezgisiyle kahramanların kafalarından geçenleri dahi bilme 

yetisine sahiptir. Anlatıcının bilhassa iç çözümleme tekniğini kullandığı bölümlerde bu 

özellik göze çarpmaktadır. 

   Anlatımda istediği tasarrufta bulunma hakkını elinde bulunduran hakim anlatıcı 

gerek gördüğü yerde olaya veya duruma müdahil olur. Dilediğince yorum yapar. 

Behram Şah’ın kalabalık ordularına karşı koyma gücüne sahip olmayan Mubed Şah’ın 

Merv’den ayrılma düşüncesini yorumlar:  

 

Đrişdi merz-i Merve bir sehergâh  
¢udûmünden şeh-i Merv oldı âgâh 

bir sabah vakti Merv sınırına vardı. Merv 
şahı (Mubed), onun gelişinden haberdar 
olup… 

  

Didi yo…dur benüm «aylümde ol tâb      
Anuñla ceng idüp olam @afer-yâb 

Dedi ki: “Benim zümremde onunla savaşıp 
zafer elde edecek güç yoktur.   

  

Şular kim şîrile hem-pençe oldı  
äıdı bâzûsını pür-rence oldı 

Aslanla pençeleşen nicelerinin güçleri 
kırıldı ve büyük derde düştüler. 

  

Çü gördüñ «a§ma yo…dur …âbiliyyet  
¢uru πayretdür anda câhiliyyet 

Düşmanı yenecek yeteneğinin olmadığını 
anlayınca, cehaletle didişmek kuru gayrettir.  
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»ıred ehli …açar her dem πavîden  
≤a¡if olan firâr eyler …avîden 

Akıllı insanlar her zaman azgından, zayıf 
olan da güçlüden kaçar.”  (1575-74) 

  

 Yukarıdaki durumun bir benzerini Firuz  Şahın Veyse’ye âşık oluşu anlatılırken de          

    görmek mümkündür.  

 

Velî ba…du…ça göñlin Veyse aldı  
Mu√abbet cânını girdâba §aldı 

Ancak baktıkça gönlünü Veyse aldı. Aşk, canını 
girdaba düşürdü. 

  

Na@ar âfet dürür ehl-i hevâya  
¢arardup göz düşer dâm-ı belâya 

Nefsine  uyanlar için nazar bir beladır. (Nazar) 
göz karartıp bela tuzağına düşürür. 

  

Aña şeh bir na@ardan oldı ¡âşı…        
Nitekim §ûret-i ¡Azrâya Vâmı… 

Şah Veyse’ye Vamık’ın Azra’nın yüzünü 
görünce âşık oluşu gibi bir bakışta tutuldu. 

  

äaçından oldı cânı zâr u meftûn  
Nitekim †al¡at-ı  Leylâya Mecnûn 

Canı, Mecnun’un Leyla’nın güzelliğine 
bağlanması gibi, Veyse’nin saçlarına bağlandı.             
                                                    (1791-95) 

                                                                                                                      

 Kahramanların başına gelecekleri daha önceden gören, adeta onların kaderlerini 

elinde bulunduran anlatıcı, kahramanların hislerinin ve düşüncelerinin sıhhatini 

yorumlayıp okuyucuya hikâyenin devamında olacakları sezdirirken merak unsurunu 

devam ettirmek için olayı kaldığı yerden anlatmaya devam eder. Herat şehrini görüp 

esenliğe erdiklerini düşünen kahramanların bu tavırlarını safdillik olarak değerlendirir. 

Zira itibari alemin itibari kahramanlarının kaderlerini tanrısal anlatıcı çizmiştir.  

 

Görüp bu şehri Mu™bed Şâh u Şehrû  
Đnüp †opraπa atdan sürdiler rû 

Bu şehri gören Mubed Şah ve Şehru attan inip 
toprağa yüz sürdüler. 

  

Olup Veys ile Veyrû şâd u «urrem  
Didiler yo…durur şimden girü πam 

Veyse ve Veyru mutlu ve sevinçli olup 
“Bundan sonra gam yoktur.”, dediler. 

  

Ne bilsün na…ş-ı πaybî merd-i sâde  
Keder fikrini …or va…t-i §afâda 

Saf adam, geleceğin gizli örüntülerini ne 
bilsin? Zevk vaktinde sıkıntılı düşüncesini 
unutur. 

  

Çün insân oldı nisyândan ¡ibâret  
¡Aceb mi …ılsa dil ¡i§yânla πâret 

Đnsan unutkanlıktan ibaret olduğundan gönül, 
isyanla yağma yapsa şaşılır mı?   (1762-
1765) 
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  Veyru’yu zehirletme planını aklından geçiren Firuz Şah’ın akıbetiyle ilgili 

ipucunu da daha önceden verir. 

Bunı fikr itmedi kim πayret-i √a…  
Cezâsın sev… ider her kâre mu†la… 

(Firuz Şah), Allah’ın (adil) gayretinin her işin 
cezasını mutlaka vereceğini düşünmedi. 

  

 Anlatıcının aynı tavrını ateşperestlerin şehrine giren Ramin’in kurtuluşa erdiğini 

sanması üzerine şehir ahalisinin önceki hallerini vasfederken de görürüz: 

 

Meger ol kendüñ erbâbı müretteb  
Ne âdem gürg-i merdüm-h˘âr idi hep 

Meğer o şehrin bütün halkı insan değil insan 
yiyen kurttular. 

  

Đdüp dün gün şikâr-ı âdemî zâd  
¢ılurlardı şitâ vü §ayf içün zâd 

Her gün insan avını azık edip kış ve yaz için 
toplarlardı. 

  

¢amu pîr ü cüvân ü «â§ ü¡âmı   
Sürâhî gibi «ûnî ü √arâmî 

Bütün yaşlısı, genci, seçkini ve sıradanının 
tamamı sürahi gibi kanlı ve haram yiyiciydi / 
eşkiyaydı. 

  

Đdüp her biri telbîs-i ≥arûret  
Olup âyîne gibi düzd-i §ûret 

Her birisi zarureten farklı görünüp, ayna gibi 
hırsız görünüşleriyle… 

  

¡Avâmı itmek içün murπveş râm 
Düzetmiş dâne-i tesbihden dâm 

halkı kuş gibi teslim almak için tesbih 
tanesinden taneler yapmışlar.     

.......                                           (5268-5286) 
 
  Tanrısal anlatıcı, aynı şekilde başına geleceklerden habersiz Ramin’in ümidinin 

boş olduğunu  daha hadise yaşanmadan görmektedir. O bu yönüyle zamanı da tasarrufu 

altında tutmaktadır. 

Ne bilsün √île-bâz-ı çar«-ı gerdân                      Dönek feleğin hilesini ne bilsin. Her an 
Đder dâneyle her dem dâm-ı merdân                   taneyle insanları tuzağa düşürür.  
                                                                                                                        (5313)  

 Anlatıcı farklı coğrafyalardaki kahramanları aynı anda görebilme yetisine 

sahiptir ve hakimane tavrıyla olaydan olaya istediği gibi geçiş yapabilir. 

 

Çü √ikmet demleridür bî-nihâyet                        Hikmet anları sonsuz olduğundan gerisi 
Olunsun …ı§§adan bâ…î √ikâyet                            kıssamızdan hikâye edilsin. 
 
¢oyup Behrâmı bu dem va§l içinde                   Behramı kavuşma anında bırakıp, Çin 
Diyelüm Veyse hecrin râh-ı Çinde                     yolundaki Veysenin ayrılığını anlatalım. 
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                                                                                                              (2336-2337) 

    Veyse vü Ramin mesnevisinde hâkim olan tanrısal bakış açısının yanı sıra 

kahraman anlatıcının bakış açısı da mevcuttur. Kalender şeyhinin özellikleri Behzad’ın 

dilinden tanıtılır: 

 

Bu yâ…în yirde bir pîr-i ¢alender  
Felek-âyín urup bünyâd-ı lenger 

Bu yakınlarda bir Kalender şeyhi, felek gibi 
(buraya) demir atmış (tekke yapmış). 

  

Đşi cânıyla «i≠metdür şeb ü rûz  
Cemâl-i tâbnâkidür dil-efrûz 

Đşi gece gündüz candan hizmet etmektir. 
Nurlu yüzü gönül aydınlatıcıdır. 

  

‰arî…-i terk ü tecrîd üzre sâlik  
äafâ-yı «âtır ü ¡irfâna mâlik 

Terk ve tecrit yolunun yolcusudur. Sezgiye ve 
gönül saflığına sahiptir.  

  

Geçüp seksenden ol pîr-i mücerred  
Bugün yo… yetmiş iki milleti red 

O (dünyadan) soyutlanmış şeyh seksenini 
aşmış. Bugün yetmiş iki millete “red” yok. 

.............................. (5646-5657) 
                                                             
  Anlatıcı zaman zaman okuyucuya kendi varlığını hissettirerek konuşma havası 

içinde onu hikâyenin içine çeker. 

 

Olup lu†fına πar… ehl-i menâzil  
Arâmil oldı ni¡metden √avâmil 

Menzil ehli (Ramin’in) saçısına doyup dul 
kadınlar nimetle yüklendiler(hamile oldular). 
(6381) 

 

 Diyaloglarda ve yazılan mektuplarda kahramanlar birinci şahıs ağzından 

anlatımda bulunurlar. Burada anlatıcı aradan çekilerek yerini kahraman anlatıcıya 

bırakır. “Kahraman anatıcının bakış açısı tanrısal anlatıcıya göre hayli sınırlıdır. O, 

olayların içindedir. Her şeyi kendi sezgisi, yeteneği ve birikimine göre görüp, anlatır. 

Kahramanın içinde bulunduğu sosyolojik ve psikolojik şartlar onun bakış açısına ve 

anlatımına etki eder. Yani, anlatıcı kahramanlardan birisiyle aynileşir” (Aktaş-2005, s; 

93). Hikayede anlatıcı-kahraman aynileşmesinin en tipik örneği şeyhtir. Anlatıcı şeyhin 

dilinden yaklaşık yüzlerce beyitlik bir nasihat verir (6413-6731). Kahraman anlatıcının 

anlatım düzeyi ve anlatısı için bkz.  mektup tekniği ve diyalog tekniği.  
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 2.5.5. Kahramanlar 

 “Eğer hikâyede olay örgüsünden bahsediliyorsa, elbette bunları yaşayan veya var 

eden insan veya insan hüviyetindeki varlıklara; yani şahıs kadrosuna ihtiyaç 

duyulacaktır. Zira olay/olayların kendiliğinden oluşmasını beklemek, fizik kanunlarına 

aykırıdır. Üstelik hikâyenin konusunun insan olduğu gerçeğini bir kere daha 

hatırlayalım. Unutmayalım ki, olay örgüsüne anlam ve değer kazandıran insandır. Bu 

sebeple hikâyede amaç olay örgüsü değil, insan ve onun meseleleridir.” (Çetişli-2001, s; 

41-46) 

         “Sinema ve tiyatro sahasında olduğu gibi roman dünyası kahramanları , insan ve 

nesne olarak ait oldukları fiktif dünyanın ayrılmaz unsurlarıdır. Roman dünyası 

kahramanı, izole bir kahraman gibi varlığını sadece düşüncemizde idame ettirmez, aynı 

zamanda bir yıldızlar kümesine bağlı bulunmaktadır ve işte böyle bir küme ile birlikte 

içimizde bütün boyutlarıyla hayatiyet kazanmaktadır” (Bourner-Quellet-1989, s; 141). 

Çift kahramanlı aşk mesnevilerinde aşkın başlıca kahramanlarını birbirinden bağımsız 

düşünebilmemiz olanaksızdır. Araya giren engelciler, âşıkların kavuşması, dertlerinin 

dinmesi için onların çevrelerinde gezinen sadık ve vefalı dostlar, rakipler ve diğer 

kahramanların tamamı bu aşk atmosferinin farklı boyutlar kazanması için mesnevide 

varlık kazanan tamamlayıcı unsurlardır.    

 “Tiyatro kahramanları gibi roman kahramanları, romancının yarattığı fiktif 

dünyada çeşitli fonksiyonlar yüklenir. Roman kahramanı, sırasıyla romanda hem 

objektif eleman, hem aksiyonun faili, hem yazarın sözcüsü ve hem de başkalarını ve 

gerçek dünyayı idrak edebilme, hissedebilme ve yaşayabilme tarzları ile fiktif dünyanın 

bir insanı olabilmektedir” (Bourner-Quellet-1989, s; 150).   

 “Roman karakterlerini (flat) ve yuvarlak (round) olmak üzere ikiye ayırabiliriz. 

En saf şeklinde düz bir karakter tek bir fikrin veya niteliğin sembolüdür. Eğer düz 

karakterler birden fazla nitelik veya unsura sahip olmaya başlarlarsa, yuvarlak 

karakter olmaya da başlarlar”  (Stevick-2004, s;165). “Bir ba şka ifade ile anlatılmak 

istendiği takdirde round karakterli kahraman kompleks ve çok boyutlu olmasına 

karşılık flat karakterli kahraman psikolojik bir derinliği bulunmayan tek düze bir 

kahramandır” (Bourner-Quellet-1989, s;162). “Mesnevide şahıslar arzu edilen biçimde 

iyi veya kötüdür. Çoğunlukla düz karakterlidirler. Düz karakterli kahramanlar 
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kendilerinden bekleneni en belirgin çizgilerle yansıtırlar. Okuyucunun bunlara şüphe 

ile yahut mesafeli bakması söz konusu değildir. Baş kahramanlar ise idealize 

edilmiştir”  (Ece-2002, s; 101)  

         “Bir eserde birbirine zıt veya aynı hedefe yönelik güçlerin oyununu roman 

aksiyonu olarak tarif etmek mümkündür. Aksiyona bağlı olarak oluşan her ortamda 

kahramanların birbirlerini izlediği, birbirleriyle anlaştığı ya da karşı karşıya gelip 

çatıştıkları görülür. Bu dramatik ortamda bulunan güçlerin ve fonksiyonların” 

(Bourner,Quellet-1989, s; 152) Veyse vü Ramin mesnevisindeki görünüşleri şöyledir: 

 

 2.5.5.1. Başkahraman  

  “Her aksiyon “ilk dinamik atılımını” oyun kurucu denilen bir kahramandan alır ve 

E. Souriau bu kahramana Tematik güç adını verir” (Bourner-Quellet-1989, s; 153). 

Veyse vü Ramin’de bu dinamik atılımın ilk adımını Behram Şah’ın attığını görüyoruz. 

Bununla beraber Behram Şah’ın Şehrubanu ve akabinde Veyse’ye karşı olan vuslat 

tutkusu Veyse ve hikâyenin diğer ana kahramanı Ramin’i türlü maceraların içine 

çekmek, nedensellik zincirini başlatmak içindir. Hikâyede bütün olaylar Veyse’nin 

etrafında döner; ancak bu atılımı gerçekleştirip olayların akışını belirlemede etkili olan 

kişiler Ramin, Behram Şah ve Firuz Şah’tır.  

 

 2.5.5.1.1. Ramin 

 Hikâyenin başkahramanı Ramin, klasik mesnevi geleneğinin şairce hazır 

bulunmuş kalıpları içinde hem anlatıcı hem de diğer kahramanlar tarafından tanıtılır. 

Hikâyede ilk görünmeye başladığı andan itibaren tasviri yapılan Ramin, Şah-ane 

özellikler taşır. Ramin’e atfedilen bu özellikler esasen  devrin genel âşık tipinde görülen 

özelliklerdir. Klasik şiirin; idealinden vazgeçmeyen, aşkının uğrunda her şeye katlanan, 

sevdiğinden başka bir şey düşünmeyen âşık tipinin örneğidir. O Đran’ın tarihi ve 

mitolojik kahramanlarıyla mukayese edilir. Şehzade ve sonra sultan olması nedeniyle 

bütün olumlu sıfatları taşır. Adaletli, cömert, eğlenmeyi seven iyi bir avcıdır (2561-

2577). Ramin’i tanıtanlardan biri de dostu ve sırdaşı Pervane’dir.  

 

Hümâdur @ıll-ı şeh pür-nûr olursız 
Göricek gün  yüzin mesrûr olursız 

Şahın gölgesi hüma gibidir. Nurlanırsınız. 
Güneş (gibi) yüzünü görünce de mutlu 
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olursunuz. 
  

Dil-i feyyâ≥ı ba√r-i mekremetdür  
Kef-i dür-bârı ebr-i ma…simetdür 

Feyizli gönlü cömertlik denizidir. Đnciyle 
dolu eli  kısmetlenmiş buluttur. 

  

Muhîti πar…-ı √ayret …ıldı cûdı         
Bugün yanında k™anuñ yo… vücûdı 

Đhsanı denizi (bile) şaşkına çevirdi. Bugün 
(denizin), onun ihsanının yanında adı (bile) 
yoktur. 

  

Bulup devrinde anuñ …adr ü  i¡zâz 
Kemer ser-√al…adur efser ser-efrâz 

Halka hâlinde oturanların başı olan kemer 
ve yüce başlılık bulan taç, onun zamanında 
kıymet ve üstünlük buldular. 

  

Egerçi şîrveşdür anda pençe 
Elinden irmemişdür mûra rence 

Her ne kadar pençesi aslan gibiyse de bir 
karıncayı bile incitmemiştir. 

  

Kelâmı mihre hem-serdür degül mâh  
Güle ba«ş-ı selâtîndür zihî şâh 

Sözleri ayın değil, güneşin eşidir. O şah 
güle sultanların ihsanıdır. 

  

¢ılur pür-nûr dehri mihr-i ra™yı  
Zihî §a√ib-şeref @ıll-ı »udâyî 

Fikrinin güneşi feleği bile nurlandırır. O ne 
güzel şeref sahibidir ve Allah’ın gölgesidir. 

  

Cihânuñ cânıdur dehrüñ amânı       
¢ılur devrinde gerdûn zindegâni 

Dünya’nın güveni ve canıdır. Zamanında 
felek bile dinçlik bulur. 

.....................  

Sarâyınuñ §abâ cârû-keşidür  
Güneş  kemter kenîz-i mehveşidür 

Saba rüzgarı sarayının süpürgecisi, güneş ay 
yüzlü cariyelerinden daha değersizdir.”   
                                                        (2649-
2666) 

  

 Ramin yuvarlak (round) karakterdir. O aşkın ve şeyhin irşadının etkisiyle hal 

değiştirmeye başlamıştır. Klasik edebiyatımızda Mecnun veya Aşk’ın yaşadığı değişime 

benzer bir değişim geçirir.   

Bilürsiz onı kim «ân ibn-i «ândur  
Güneşdür ≠âtı mihri âsumândur 

Biliyorsunuz ki o, han oğlu handır. Kendisi 
güneş, sevgisi göklerdir. (5918) 

  

 2.5.5.1.2. Behram Şah  

 Vak’anın başladığı anda sahneye ilk çıkan kahramandır. Ramin’in hikâyede 

görünmesine kadarki sürede olayların belirleyicisidir. Anlatıcı, hikâyeyi Behram Şah’ın 

arzularınca şekillendirir. Behram Şah son derece dinamik bir görüntü çizer. O, talihi 
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kutlu, içkiyi ve eğlenmeyi seven, kudretli, halkın emniyetini sağlayan, muzaffer bir 

şahtır (748-757). 

 Veyse’yi elde etme, Şehrubanu ve Mubed Şah’ı cezalandırma hususunda tavizsiz, 

acımasız ve son derece kararlı olan Behram Şah’ın, Firuz Şah’ın kızını görünce 

duyguları yön değiştirir. Veyse’den vazgeçer. Ele geçirdiği şehirlerin halkını bağışlar ve 

ihsanlarda bulunur.   

 

 2.5.5.1.3. Firuz Şah  

 Merv şahı Mubed Şah’ın yeğeni olan Firuz Şah, Herat Şahıdır. Mesnevide fiziki 

özellikleri tanıtılmaz. Kendisine güvenen, meydan okuyan bir şahtır. Đsteğini elde etme 

hususunda hileyle adam öldürecek kadar hırslıdır. Ne var ki onun bu zalimane tavrı 

karşılıksız kalmaz ve sonunda Veyse’nin diğer aşığı Behram Şah tarafından öldürülür.  

  

 2.5.5.2. Hasım kahraman  

 “ Çatışma olabilmesi, aksiyonun sonuçlanabilmesi bakımından, mikrocosme 

denilen küçük alemde tematik güç kahramanının hareketini engelleyen ve hasım denilen 

bir kahramanın ortaya çıkması gerekli görülür.(Bourner-Quellet-1989, s; 153).” 

Tematik gücü elinde bulunduran kahramanlardan Behram Şah; Şehrubanu ve Mubed 

Şah, Ramin ise başvezir tarafından engellenmişlerdir.  

 

 2.5.5.2.1. Şehrubanu (Şehru) 

  Şehrubanu,  Behram Şah’ın hareketini engelleyen, arzularının önüne geçen 

kahramandır. Kızı Veyse’yi Behram Şah’a vermemek için yeğeni Veyru’yla nikâhlar. 

Böylelikle hikâyede çatışmayı başlatır. Hikâyede kocasından daha aktif ve daha 

belirleyicidir. Şehrubanu  hem anlatıcı (901-907) hem diğer kahramanlar, hem de 

kendisi (946-951) tarafından tanıtılır. O klasik edebiyatın her türlü güzellik unsuruna 

sahiptir. Yaşı elliyi aşmıştır. Namusuna düşkün, kocasına bağlıdır.  

 Şehrubanu’nun kahramanlar tarafından tanıtımı eser boyunca değişkenlik gösterir.   

Behram Şah  Şehrubanu’ya önce meftun olup her hâlini güzel ve sevmeye değer bulur.  

 

äunup destine bir zerrin ayaπı  
Didi iy √üsn ü «ul…uñ tâze bâπı 

Eline altından bir kadeh sunup dedi ki: “Ey 
güzellik ve yaradılışın taze bahçesi! 



 
 
 
 

 

151

  

Ne yirdensin ne cândandur ma…âmuñ 
Ne cânsın kim güneşdendür cemâlüñ 

Nerelisin, makamın kimdendir? Nasıl birisin ki 
yüzün güneştendir? 

  

Perî misin ne «oş efsûn idersin  
Alup ¡a…lum beni mecnûn idersin 

Peri misin, ne güzel büyülüyorsun. Aklımı alıp 
beni mecnun etmektesin. 

  

Lebüñden şehd ü sükker yaπdurursın 
Sözüñden bezme gevher yaπdurursın 

Dudaklarından bal ve şeker, meclise sözlerinle 
elmas yağdırırsın. 

  

Beni lu†f u keremden bende …ılduñ 
Tevâ≥û¡lar idüp şermende …ılduñ 

Beni ihsanın ve ikramınla esir ettin. Alçak 
gönüllülük gösterip utandırdın. 

  

Berü §un destüñi cânise …asduñ  
Ki dünyâdan beni mihrüñle kesdüñ 

Niyetin canımı almaksa elini uzat. Çünkü 
aşkınla beni dünyadan kopardın.  (909-914) 

    

 Muradına eremeyen Behram Şah, aşağıdaki beyitlerde Şehrubanu’ya olumsuz  

sıfatlar yükler. Ona göre Şehribanu, ahlaksız ve fitneci biridir. 

 

Didi gördüñ mi bu dellâle ¡avret      
Füsûnger delletü™l-mu√tâle ¡avret 

Dedi: “Gördünüz mü bu oynatıcı, sihirbaz ve 
aldatıcı  kadın… 

  

Mezâd idüp metâ¡ın germ-i bâzâr  
Đşi destân u mekr ü «adda¡ her bâr 

pazarlığı kızıştırarak malının fiyatını artırıp sattı. 
Đşi her defasında destan, hile ve dalaveredir.   

  

Çoπaldup müşteri efsâneyile  
Düşürür dâma «al…ı dâneyile 

Efsane anlatarak müşteri artırır; halkı tane ile 
tuzağa düşürür.  

  

Ne i…rârın ne «od añlar …arârın  
Utar dehri §alup mi√net-…ımârın 

Ne söz tutmaktan ne verdiği karardan anlar. 
Eziyet kumarını yayarak feleği yener.    

  

Elinden zü-fünûnlar zâr u meftûn 
Virür barma… √isâbın o…ur efsûn 

Bilginler bile elinden inleyip esir olur; parmak 
hesabıyla büyüler okur. 

..........  

Benümle el †utuşdı itdi i…râr  
Dönüp …ılmış bir â«er birle bâzâr 

Benimle el tutuşup söz verdikten sonra (sözden) 
dönüp başka bir pazarlık etmiş. 
                                                   (1450-1456) 

   

 Behram Şah’ın Şehrubanu hakkındaki olumsuz tanıtımı 2157-2169. beyitlerde de 

devam eder. Şehrubanu her ne kadar bir kraliçeyse de  aynı zamanda bir annedir. Onun 
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vak’ada çatışmayı başlatmasındaki asıl amil küçük yaştaki kızını evlendirmeme 

kaygısıdır.  

 

 2.5.5.2.2. Mubed Şah 

  Hikâyede Şehru’nun kızını evlendirmemek endişesiyle Merv’e geri dönüşünden 

sonra tanıtılan, Veyse’nin babası ve Merv sultanı olan Mubed Şah’ın fiziksel tasviri 

hem anlatıcı hem de kahramanlar tarafından yapılır. Behram Şah’tan kurtulmak ve onu 

oyalamak isteyen Şehru, masumiyetini ve mazaretini bildirmek için evli olduğunu dile 

getirip kocası Mubed Şah’tan bahseder.   

 

Budur evvel ki yâr u şevherüm var  
Re™is-i mu™bedân bir pîr erüm var 

Öncelikle benim  ateşperestlerin reisi olan, 
sevdiğim ihtiyar bir kocam var. 

  

Diyâr-ı Merve √âkimdür ser-â-ser  
Şerîfü™l-a§ldur sâlâr-ı kişver 

Merv ülkesine tamamen hakimdir. Nesebi 
yücedir ve ülkenin başıdır.             (929-930)   

                                                                                                                       
        Firuz Şah’tan yardım dileyen Şehru, Mubed Şah’ı  tasvir ederken onu yaşlı ve 

kalbi zayıflamış biri olarak vasfeder.  

 
Bilürsin ¡emmüñi  kim pîr olupdur  
≤a¡ifü™l-…alb u bî-tedbîr olupdur 

Biliyorsun ki amcan yaşlı, kalbi zayıf ve tedbir 
alamaz olmuştur. 

  

Çü şey«û«et belâ-yı bî-devâdur 
¡Đnâyet sen cüvân-dilden revâdur 

Yaşlılık devasız bir dert olduğundan  genç 
gönüllü olan senden yardım beklemek 
münasiptir.                (1845-1846) 

                                                                          
 Pervane de Mubed Şah’ın yaşlılığına işaret eder. 
 
    Didi Pervâne iy pîr-i münevver                        Pervane dedi ki : “Ey nurlanmış ihtiyar! 
    Bugünden biliñüz ba«t oldı yâver                     Biliniz ki talihiniz dost olacak. 
                                                                                                                           (2648)   
            Eser boyunca neredeyse hiçbir olağanüstü özelliğine veya sultanlık vasfına 

rastlanmaz. Hikâyenin başından itibaren kızının derdiyle dertlenip düşman elinden 

kaçarak diyar diyar dolaşan Mubed Şah, daha çok cefakâr bir baba olarak göze 

çarpmaktadır.  
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 2.5.5.2.3. Başvezir  

 Anlatıcının Başvezir’e bakışı taraflıdır. O tam manasıyla düz (yalınkat ) kişidir. 

“Yalınkat kişilerin bir büyük özelliği ne zaman ortaya çıksalar kolayca 

tanınabilmeleridir. Okuyucunun bakan gözü değil de gönül gözü tanır onları” (Forster-

1982, s; 109). Başvezir, okuyucunun gönül gözüne olumlu bir görüntü sunmaz. 

Hikâyede ilk tanıtıldığı andan itibaren oldukça itici bir intiba uyandırır (4075-4095). 

Fiziksel özellikleri tanıtılmaz. Ramin’i Veyse’den ayıran haset ve kin dolu, cömertlikten 

ve bağışlama duygusundan nasipsiz, asla göründüğü gibi olmayan, hain, engelci bir 

tiptir. Ramin’i Keyhan Şah’a gammazlayarak Veyse’den ayrılmasına sebep olmuş, aşk 

kahramanları arasında kavuşma uğrunda yeni maceralar yaşanmasının nedeni olmuştur. 

  

 2.5.5.2.4. Ateşperest şeyh  

 Mesnevide Ramin’in Veyse’ye kavuşmasını engelleyen kişilerden biridir. 

Ateşperest şeyhinin gerçek kimliğini Ramin ve arkadaşları başlangıçta bilemezler. Zira 

Şeyhin görüntüsüyle özü arasında fark vardır. Şeyhin ak sakalını gören Ramin ve 

arkadaşları ona karşı olumlu duygular beslerler. Ne var ki fırsatını bulan şeyh, gerçek 

niyetini ve karakterini açığa çıkarır.  

 

Görüp rîş-i sefîdin §ub√-mânend  
Derûnın §andılar mihr-i şerefmend 

Sabah gibi ak sakalını görünce, içini de şerefli 
güneş sandılar. .  

  

Ne bilsünler ki ol pîr-i füsûnger  
Olupdur leşker-i şey†âna rehber 

O büyücü şeyhin şeytan ordusunun öncüsü 
olduğunu nerden bilsinler?  (5323-24)        

                                                                                                                     

 Ateşperest şeyhinin fiziksel ve ruhsal özellikleri anlatıcı tarafından aşağıdaki 

beyitlerde anlatılır.  

Nedür tâcında şekl-i §ûret-i dâl  
O…ur egriligin başdan olup dâl 

Tacındaki dal görünüşlü şekil nedir? Baştan dal 
harfi gibi olup eğrili ği okur. 

  

Yüzinüñ …arasın başına §armış  
»ayâlâtını sevdâyile …armış 

Yüzünün karasını başına sarmış. Hayatını 
sevdayla yoğurmuş. 

  

»a†-ı tersâ gibi a√vâli ma¡kûs  
‰olu …oynı §alib ü başı menkûs 

Durumu Hıristiyan yazısı gibi ters. Koynu haç 
dolu ve başı tersine dönmüş. 
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Kelâπiken geçinür «al…a ¡an…a  
Olur mı zâπ †âvûs-ı semâvâ 

Kargayken halka anka diye geçinir. Hiç karga 
göklerin tavusu olur mu? 

  

Esîr-i şehvet ü zer… u riyâdur    
Velî zu¡mınca şâh-ı kibriyâdur 

Đki yüzlülük, hile ve şehvet esiridir. Ama 
zannınca büyükler şahıdır.  

  

»üdânuñ düşmeni dînüñ ¡adûsı  
Libâsı Engerûsî rîşi Rûsî 

Allah’ın ve dinin düşmanı; elbisesi Macar ve 
sakalı Rus sakalı. 

  

Serinde tâcı vardur …ubbe deñlü 
Dilinde ma¡rifet yo… √abbe deñlü 

Başında kubbe kadar taç vardır. Gönlünde 
damla kadar marifet yoktur. 

  

Yemez içmez geçer gûyâ melekdür  
Özi şey†an dili lâ-√avleden pür 

Melekmiş gibi yemez içmez geçinir. Kendisi 
şeytan, gönlü sabırsızlıkla dolu. 

  

Mey-i murdârveş …abında …aynar  
◊a…î…ât kendü çalar kendü oynar 

Murdar olmuş şarap gibi kabında kaynar. 
Gerçekte kendi çalar kendi oynar.  

  

¡Uyûnı beste «˘âbına inanur  
Yolın görmez ¡a§âsına †ayanur 

Gözleri kapalı uyuduğuna inanır. Yolunu 
görmez asasına dayanır. 

  

Đdüp yüz pâre başında ¡a§âsın  
Ridâsiyla boπazından a§asın 

Asasını başında yüz parça edip, örtüsüyle 
boğazından asasın. (5330-39)           

                                                                                                             

            Şeyh, olayın sonuna doğru ikbaline kavuşan Ramin’e bağışlanması için yalvarıp 

yakarması neticesinde affedilir. Esasen olay örgüsü içinde manevi hal değişen tek kişi 

Ramin değildir. Ateşperest şeyhi ve müritleri de bu olumlu değişimden (tamamen kendi 

rızalarıyla olmasa bile) paylarını alırlar. 

 

 2.5.5.3. Đstenilen veya istenilmeyen obje 

 “Souriau tarafından değerli olanı takdim diye adlandırılan bu cezbedici güç, 

hedeflenen amacın kendisini ya da korkuya sebep olan objenin kendisini gösterir” 

(Bourner-Quellet-1989, s; 153).  

 

 2.5.5.3.1. Veyse 

  Hikâyede bütün olayların odağındaki kişidir. O her yönüyle değerlidir ve hem 

âşıkları (Behram, Firuz, Ramin) tarafından hedeflenmiş hem de anne babası için 

korkuya sebep olmuştur. 
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  Her şey onun etrafında dönmektedir. Kahramanları harekete geçiren sebep ona 

ulaşma veya onu koruma düşüncesidir. Behram, Firuz ve Ramin ona kavuşmak için 

mücadele ederler. Mubed Şah ve Şehru ise onu korumak endişesini taşırlar. Kısacası o 

mihver kahramandır. Bütün bunlara rağmen hikâye boyunca edilgen bir özellik gösterir. 

Anne ve babasının kararları doğrultusunda hareket ettirilir. Sadece babasının ölümünden 

sonra tahtın varisi olması hasebiyle divan kurup tahtı Ramin’e bırakmak konusunda 

aksiyon içinde olduğu görülür. Bununla beraber burada da ülke yönetiminin kadın işi 

olmadığı, böyle bir görevi yürütemeyeceği  düşüncesiyle hareket etmiştir. 

             Veyse, olay akışı içinde anlatıcı ve diğer kahramanlar tarafından tasvir edilir. 

Bütün bu tanıtımlarda Veyse’yle ilgili olarak şunları söyleyebiliriz: O çok güzeldir. Her 

türlü güzellik unsuruna sahiptir. Yaşı küçüktür, taze gonca gibidir. Edeplidir. Saçından 

başka mahremi olmamıştır.  Onu ilk tanıtan annesidir (959-1012). Bu tanıtımdan sonra 

Behram Şah Veyse’ye onu hiç görmediği halde âşık olur. Veyse daha sonra Behram 

Şah’ın casusları (1293-1323) , Firuz Şah (1794-1798, 1818-1828, 2170-2191) ve Ramin 

tarafından da tanıtılır.    

 Veyse’nin güzelliğini bütün ayrıntılarıyla ve adeta bir kadın gözüyle tanıtan 

kahraman, Behram Şah’ın Merv’e casus olarak gönderdiği dadısıdır. Dadı türlü 

kılıklarda Şehrubanu ve Veyse’ye yaklaşıp, onları yakından görerek özelliklerini anlatır. 

 

Ne diyem √üsni fikretden birûndur  
Ne kim dinildi andan §âd füzûndur 

Nasıl anlatayım? Güzelliği düşünceden daha 
derindir. Söylenenlerden yüz kat fazladır. 

  

äaçından tâba düşmiş şâm-ı yeldâ      
Ser-i «ûrşîde §almış tâbı sevdâ 

Uzun gece (onun)saçından dolayı takatsiz 
düşmüş. Karanlık ışığını güneşin başına salmış. 

  

Ru«ı gül la¡li mül nergisleri mest  
‰utar her πamzesi şemşîrdür dest 

Yüzü gül, dudakları şarap, gözleri baygın. Her 
bakışı, kılıç tutan eldir. 

  

Nihâli servi çekmiş şöyle …âmet            
Görenler dir ki …add …âmet …ıyâmet 

Servi fidanı öyle uzamıştır ki görenler onun 
boyu posu kıyamettir der. 

  

Cebîni levh-i ma√fûz-ı ilâhî  
Serinde kec külâh-ı pâdişâhî 

Alnı Allah’ın takdiratının yazıldığı levha 
(gibidir.) Başında ise eğri sultanlık tacı var. 

  

Yazılmış πamzesinde √ırz-ı seyfî  
Aña cân virmeyen boynına √ayfî 

Bakışlarında ona can vermeyenin boynuna yazık 
edecek kılıç korkusu yazılmış.   
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¢ula…dan ¡âşı…ı dîvânesi gül   
Cemâli şem¡ine pervâne bülbül 

Gül kulaktan (duyarak) aşkına divane; bülbül ise 
onun yüzünün mumuna pervane olmuş. 

  

¡Đ≠ârından «acil nûr-ı sehergâh  
Yüzin görse bilür eksükligin mâh 

Sabah vaktinin aydınlığı  (onun) yanağından 
utanır. Ay, yüzünü görse kusurunu fark eder. 

........................                                                 (1299-1326) 

 

 2.5.5.4. Verici (yönlendirici) kahraman  

 “ Bir vericinin (en geniş anlamda objenin “hedefi” ile ilgili olarak etki yaratmaya 

kurulu her kahraman), yani aksiyonu yönlendiren ve hikâyenin sonunda dengeyi bir 

taraftan diğer tarafa kaydıran ve bir çeşit hakem rolü oynayan bir kahramanın 

müdahaleleri sayesinde, var olan problemli durum çözüme kavuşmuş olur. (…) Verici 

kahramanın şu veya bu şekilde yaptığı role ya da aksiyon içinde bulunduğu ana göre 

fonksiyonunun önemi artabilir veya azalabilir” (Bourner-Quellet-1989, s; 153-154).    

  

 2.5.5.4.1. Behzad  

 Mesnevinin verici kahramanlarındandır. Babasının tersine hakikatten ve 

doğruluktan yana biridir. Ramin’i esaret zincirinden kurtarıp Ramin’e kavuşmasını 

sağlayan, daha sonra ordularına komutanlık eden kahramandır. O, her hâliyle olumlu, 

kötülük düşünmeyen biridir. Babasının ve kavminin inanç ıstırabına maruz kalsa da 

onların affedilmelerine vesile olur. Behzad bu yönüyle düz (yalınkat) karakterdir.  

 

Görür kim bir felek-kisvet melek-«ûy  
Cüvân-ı »ı≥r-sîmâ şem¡-i meh-rûy 

Felek görünüşlü, melek huylu, ay yüzlü 
bir mum gibi, Hızır yüzlü bir genç gördü.   

  

Pes alup bend ü zencîrin serâpây  
Didi olma… gerek sen râh-peymây 

Baştan ayağa bütün zincirlerini çözüp, 
dedi:  “Senin yol ölçücü olman gerek.” 

...........  

Ne gördi bir cüvân-ı serv-i bâlâ  
Libâsı »ı≥r u güftârı Mesîhâ 

(Bir de) ne gördü! Uzun boylu bir genç. 
Elbisesi Hızır gibi ve sözleri de Đsa. 

  

Yüzi «urşîd ü alnı mâha hem-ser  
Dem-i cân-ba«şı rûhuéllaha beñzer 

Yüzü güneşe alnı da aya eş. Can 
bağışlayan nefesi Hz. Đsa’ya benzer.        
(5517-5524) 

      

 Ramin’in bakı şından Behzad 
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Didi sen kimsin iy »ı≥r-ı hüceste  
Ki servüñdür kerem bâπında rüste 

Dedi: “Ey uğurlu Hızır! Sen kimsin? Kerem 
bağında yeni yetişmiş servisin.  

  

Yüzüñden ber… urur nûr-ı Đlâhî  
¢aşuñ mi√râbı cânlar secdegâhı 

Yüzünde Đlahi nurun şimşeği çakar. Kaşının 
mihrabı canların secde yeridir. 

  

Mübârek †al¡atüñ ferru« cemâlüñ  
Hümâyun †âli¡üñ zîbâ «i§âlüñ 

Görünüşün hayırlı, yüzün kutlu. Talihin yüce, 
huyun güzel. 

  

Güneş gibi ne burcuñ a«terisin  
Nücûm-âyín ne dürcüñ gevherisin 

Güneş gibi hangi burcun yıldızısın. Yıldızlar 
gibi hangi kutunun cevherisin. 

  

Meleksin sûret-i âdemde el√a…  
»ızırsın yâ Mesî√asın mu√a……a… 

Gerçekten insan görünüşlü meleksin. 
Kesinlikle ya Hızır ya da Đsa’sın.” (5528-32)      

                                                                                                                      

  

 2.5.5.4.2. Şeyh  

 Mesnevinin verici (yönlendirici) kahramanıdır. Veyse’ye karşı oransız bir aşk 

tutkusu içinde olan Ramin’i, etkisiyle dizginler ve aşkını kontrollü bir boyuta erdirir. 

Aşkın sırlarına ve hallerine vakıf olan Şeyh, ülkede doktorların bile tedavi edemedeği, 

çare bulamadığı dertlere deva bulur. Evliya sınıfındandır. Duası makbuldur. Hikâyenin 

kurgusunun belkemiğini oluşturan kişidir denebilir. Aslında beşeri bir sevdanın peşinde 

koşan Ramin, şeyhin irşadıyla aşkta makam değiştirir. Bu makam Mecnun’un aşkında 

görülen tamamen beşeri olandan ilahi olana geçiş şeklinde vuku bulmaz. Ramin 

Veyse’ye olan aşkından vazgeçmez. Tam tersine aşkının yolunda aralıksız yürür. Bunun 

yanında, hayatın uhrevi yanını da şeyh etkisiyle büsbütün idrak eder ve bu idrak onu iyi 

bir devlet adamı olmaya doğru yönlendirir. Mesnevide tamamen olumlu özellikleriyle 

tanıtılan şeyh, bir tiptir.  

 

Bugün mülküñde var bir şey«-i a¡@am  
Ki oldur …ıblegâh-ı «al…-ı âlem 

Bugün ülkende herkesin kendisine yöneldiği 
yüce bir şeyh var. 

  

Mükerrem Ka¡be gibi âsitânı  
Du¡â miftâ√ı deprense zebânı 

Dergâhı Kabe gibi hürmet görür. 
Kımıldayan dili dua anahtarıdır. 

  

Melekveş gice gündüz dâyimü™§-§avm  
Felek-mânend dün gün sâlimü™n-nevm 

Melek gibi gece gündüz daima oruçlu. 
Felek gibi hep uykudan emin. 
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Cemâli çeşm-i rûşen gibi pür-tâb  
Felek †â…ı içinde yiri mi√râb 

Güzelliği aydınlık göz gibi nurlu. Yeri felek 
kubbesi içinde mihraptır. 

  

Cihânuñ terk idüp vârını cândan  
‰ahâret idüp el yumış cihândan 

Dünyanın bütün varını içten terk etmiş ve 
arınıp cihandan elini çekmiş. 

  

äuvarmış mezra¡-ı cânın vu≥ûdan  
Ne≥âret √â§ıl itmiş âb-ı rûdan 

Can tarlasını abdestle sulamış, yüz suyuyla 
da canlı kılmış. 

  

Cihân âlâyişinden «â†ırı pâk  
Ki her bir barmaπı destinde misvâk 

Gönlü dünya süslerinden arınmış. Elindeki 
her parmağı bir misvaktır.         

..........................                                    (4803-4817) 
 
 
 2.5.5.5. Alıcı kahraman 

 “ Her zaman baş kahraman, aksiyondan en çok kâr sağlayan, korku verici veya 

cezbedici objeyi elde eden kişi demek değildir, çünkü insan kendisi için olduğu kadar 

başkası için de arzu edebilir ya da korkabilir” (Bourneur ve Quellet-1989, s;154). 

  

 2.5.5.5.1. Keyhan Şah  

 Turan hükümdarıdır. Semerkand’ı mesken edinmiş, eğlenmeyi ve savaşmayı 

bilen, yıldızı kutlu, bahtlı ve bütün Türk topluluklarının şahıdır. Hemen her türlü 

sultanlık hasletine sahiptir. Kahramanın tanıtımı anlatıcı tarafından yapılmıştır. (2552-

2560)    

  
Đden bu …ı§§ayı gerdûnveş âbâd 
Urup †arhında bu resm üzre bünyâd 

Bu hikayeyi felek gibi inşa eden (anlatan), 
temelinin üstünde bu şekilde inşa etti.  

  

Dimiş kim ol zamân şâh-ı »orâsân  
Bir ulu »usrevidi adı Key√ân 

Demiş ki: O zamanlar Horasan’ın şahı ulu 
bir hükümdar olan Keyhan’dı. 

  

Bilâd-ı şar…a olup cümle şâh ol  
Güneş gibi idi §â√ib külâh ol 

Doğu’daki bütün şehirlerin şahıydı ve güneş 
gibi taç sahibiydi.. 

  

Đrince Çine Ceyhûndan ser-â-ser   
Eli altında idi mülk ü kişver 

Çin’den Ceyhun’a kadar bütün ülkeler 
elinin altındaydı. 

  

¢urum …ârîm ¢ırım …ışlaπı idi  Kurum, Karim ve Kırım kışlağı… Oğuz 
Han dağları ise sulağıydı.  
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Oπuz Han †aπları §ulaπı idi 
  

Mülûk-ı Türk ü şâhân-ı Moπoluñ  
¢amu Tatar u Çaπatay Noπoluñ 

Moğol şahlarının ve Türk ülkelerinin, bütün 
Tatar, Çağatay ve Moğolların… 

  

Ol idi bî-münâzi¡ √üküm-rânı  
Zamânınuñ şeh-i §âhib-…ırânı 

tartışmasız, hükümdarı ve devrinin bahtlı 
sultanı oydu. 

  

Şeb ü rûz işi ¡ayş u ¡işret idi  
Dem-i rezm olsa §â√ib-i πayret idi 

Đşi gece gündüz yeme içme eğlenmekti. 
Savaş zamanı olunca da gayret sahibiydi. 

  

Çü ◊a…dan bulmışidi …adr u ba√t ol 
Semer…andı idinmişidi ta«t ol 

O, gücünü ve bahtını Allah’tan almıştı. 
Semerkand’ı (kendisine) taht edinmişti. 
                                             (2552-2560) 

  

 Veyse’ye duyduğu aşktan ötürü Başvezir’in kinine maruz kalan Ramin’i 

cezalandıran Keyhan Şah, oğlunun akıl sağlığını kaybetmesinden dolayı büyük 

sıkıntılar çeker. Oğlunun tedavisi için önce doktorlara müracaat edip ardından da oğlunu 

zincire çeken Keyhan şah, bu tedavilerden bir sonuç alamayınca çareyi Şeyh’e gitmekte 

bulur.  

 2.5.5.5.2. Behzad   

 Herat’a vardığında Veyse’ye kavuşan Ramin’in baş yardımcısı olan Behzad, Firuz 

Şah’ın kızı Şemse’yle nikâhlanmıştır.  

 Veyse vü Ramin mesnevisindeki dekoratif kahramanlar aynı zamanda Ramin’in 

Veyse’ye kavuşmasıyla beraber kendi sevgililerine kavuşup evlenme şansına sahip 

olmuşlardır.  

 

 2.5.5.5.3. Veyru 

 Veyse’yi elde etme arzusundaki iki aksiyoner kahramanlardan Firuz Şah’ın 

aşktaki hırsı Veyru’nun ölümüyle neticelenmiştir. Veyru’nun fiziksel yönleriyle ilgili 

özellikleri ölümünden sonra mersiye-medhiye tarzında sunulmuştur: 

Sehî servini bükmiş §ar§ar-ı merg  
Hayâtı şâ«ı …almış şöyle bî-berg 

Fidan gibi boyunu ölüm rüzgarı eğmiş. 
Hayatının dalı böylece yapraksız kalmış. 

  

Yañaπı güllerinüñ âbı gitmiş          
 Gözi nergislerinüñ tâbı gitmiş 

Gül yanaklarının tazeliği, nergis gözlerinin 
ışığı kaybolmuş. 
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¡Đ≠ârı lâlesi nilüfer olmış  
Ciger yanmış teni «âkister olmış 

Lale yanağı nilüfere dönmüş. Ciğeri 
yanmış, vücudu küle dönmüş. 

  

Vedâ¡ itmiş seri bâlin ü tâca 
Teni bedrûd …ılmış ta«t-ı ¡âca 

Başı yastığa ve taca,  teni fildişinden tahta 
veda etmiş.                    (1968-71) 

                                                                                                                    

 2.5.5.6. Yardımcı kahraman 

 “ Yukarıdaki ilk dört fonksiyonu gerçekleştiren şahıslardan her biri bir başkasının 

tahrikine ihtiyaç duyabilir. Đşte bunlara yardımcı adını vermek yerinde olur” (Aktaş-

2005, s;139). 

  

 2.5.5.6.1. Pervane 

 Ramin’in dostu, sırdaşı, sağ koludur. Son derece vefalı ve sadık bir hizmetçidir 

(2610-2618). Anlatıcı tarafından tanıtılan Pervane’nin olay akışına etki eden bir vasfı 

bulunmaz. O bütünüyle düz bir karakterdir. Anlatıcı tarafından görevinin dışına 

çıkarılmaz.    

  

 2.5.5.6.2. Kalender Şeyhi 

 Kalender şeyhi mesnevide olayların akışına müdahale etme özelliğine sahip 

değildir. Hikâyeye adeta Ramin’in olgunlaşmaya devam etmesi için yerleştirilmi ştir. 

Kalenderi şeyhi Ramin’e yolculuğu esnasında yer ve yemek temin eden olumlu bir 

tiptir. Onun özellikleri anlatıcı tarafından aşağıdaki beyitlerde dile getirilmiştir:  

 

Bu yâ…în yirde bir pîr-i ¢alender  
Felek-âyín urup bünyâd-ı lenger 

Bu yakınlarda bir Kalender şeyhi, felek gibi 
(buraya) demir atmış (tekke kurmuş). 

  

Đşi cânıyla «i≠metdür şeb ü rûz  
Cemâl-i tâbnâkidür dil-efrûz 

Đşi gece gündüz candan hizmet etmektir. 
Nurlu yüzü gönül aydınlatıcıdır. 

  

‰arî…-i terk ü tecrîd üzre sâlik  
äafâ-yı «âtır ü ¡irfâna mâlik 

Terk ve tecrit yolunun yolcusudur. Sezgiye 
ve gönül saflığına sahiptir.  

  

Geçüp seksenden ol pîr-i mücerred  
Bugün yo… yetmiş iki milleti red 

O (dünyadan) soyutlanmış şeyh seksenini 
aşmış. Bugün yetmiş iki millete “red” yok. 

  

Cihân «al…ına cândan mîzbândur  Herkese candan ev sahipliği yapar. 
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Nevâda bülbül-i şîrin-zebândur Anlatmada tatlı dilli bülbüldür. 

  

Gül-âsâ sofrası dün gün güşâde      
Kefinde berg-i sebz ü çehre-sâde 

Sofrası her zaman gül gibi açıktır. Yeşil 
yaprak ve yüz sadeliği elindedir. 

  

‰arîk-i «i≠met içün baπlayup bil  
Müsâfirlerle başı «oş durur bil 

Hizmet yoluna bel bağlayıp (işe koyulup), 
misafirlerle başı hoştur, bil. 

  

Beπâyet §o√betidür «â†ır-ârâ  
Đşi dün gün tevellâ vü teberrâ 

Sohbeti oldukça gönül süsleyicidir. Đşi 
daima (Hakka) yakınlaşma ve (batıldan) 
uzaklaşmadır. 

  

Tırâş idüp keder na…şın ser-â-ser  
Dili âyíneveş pâk ü münevver 

Keder nakışlarını kazımış gönlü ayna gibi 
temiz ve aydınlıktır. 

  

‰ahâret içre itmiş şöyle himmet  
Kim itmezler aña bir …ılca töhmet 

Temizlikte o kadar gayret etmiştir ki ona kıl 
kadar ayıplamada bulunmazlar. 

  

Đdüpdür bâ†ının mânend-i @âhir  
Cihân âlâyişinden pâk ü †ahir 

Đçini dışı gibi dünya süsünden arındırıp 
temizlemiştir.        (5645-55) 

              
                                                                                                               

 2.5.5.6.3. Şemse   

 Firuz Şah’ın kızıdır. Veyse’yi elde etmek isteyen Behram Şah, Firuz Şah’ı 

öldürüp, Herat şehrini aldıktan  sonra Şemse ile karşılaşır. Kendisini görür görmez  

güzelliğine meftun olan Behram’ın ilgi ve aşkına cevap veren Şemse, Behram Şah’la 

evlenir. Şemse hikâyede anlatıcı ve Behram şah tarafından tanıtılır. Anlatıcıyla 

kahramanın Şemse’ye bakış açılarında herhangi bir farklılık yoktur (2218-2254).  

          Şemse de tıpkı diğer kadın kahramanlar gibi kusursuz güzellik sahibidir. Yüzü ay 

ve güneşin gözlerini kör edecek kadar güzeldir. Güzellikte en öndedir. Dili tatlı ve sözü 

şeker gibidir. Yüzü görenleri secde ettirecek kadar etkileyicidir. Çenesi âşıkların 

düştüğü çukur, dişi inci , dudağı yakut, teni kafur ve saçı misk kokuludur. Güneş onun 

güzelliğinin yanında ay gibidir ve o güneş kadar güzeldir. Adı da bu yüzden Şemse’dir.    

 

2.5.5.7. Dekoratif unsur durumundaki kahramanlar 

Daye: Behram Şah’a Merv’den Veyse ile ilgili haberler getiren kişidir. Hikâyede ismi 

bile zikredilmez.  
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Veyse’nin dadısının elçisi: Veyse’nin dadısından Şehru’ya mektup getiren kişidir. 

Herhangi bir fiziksel veya ruhsal özelliği tasvir edilmez. 

Dadı (Veyse’nin dadısı): Veyse’yi Mahabad’daki sarayında büyütüp terbiye eder. 

Herhangi bir tanıtımı yapılmaz. 

Tavus: Meclisteki rakkaselerdendir. 

Piyale: Meclisteki gulamlardan biridir. 

Mehlika : Meclisteki güzellerden biridir. 

Zeyni: Ramin’in sahrada tertip ettiği eğlencede tavla oynayan kişidir.  

Mühre : Sahrada kurulan mecliste Zeyni’nin rakibi olan tavlacıdır. 

Dilaram : Satranç oyuncusudur. Veyse’nin hizmetindeki cariyelerdendir. Ramin’in 

sahrada kurduğu eğlence meclisinde satranç Serefraz’la satranç oynar. 

Serefraz: Ramin’in hizmetindeki gulamlardandır. Satranç oyuncusudur. Dilaram’ın 

rakibidir. 

Şem’: Mecliste lugaz soran cariyelerden biridir. 

Seher: Ramin’in meclisinde udidir. 

Şami: Ramin’in meclisinde ney-zendir. 

Anka: Ramin’in meclisindeki rakkas / rakkasedir.  (369-3700) 

Nesim-i dil-guşa: Ramin Şahın buhurdancısıdır. Hindu’dur. 

Zühre. Eğlence meclisinin çengcisidir. 

  

 2.5.6. Zaman 

 “Olayların belirli bir amaç doğrultusunda ve belirli bir sisteme göre sıralanması 

demek olan “hikâye” zaman içinde meydana gelir. Yine hikâyenin varlık bilinci demek 

olan aksiyon, zaman içinde anlamını bulur, zaman içinde biçimlenir. Destandan romana 

kadar uzanan anlatı yapılarının zaman gerçeğinden soyutlanarak inşa edilmesi mümkün 

değildir.”(Tekin-2006, s; 110). Vak’aya dayalı bir eserde zaman; olayın yaşanmışlığına 

ve kurgulanmasına, yazılmasına ve okunmasına bağlı olarak ayrı ayrı 

değerlendirilebilir. 

 “Edebi eser mahiyeti itibariyle bir iletişim vasıtasıdır. Her iletişimde bir 

göndericinin bir de alıcının olması tabiidir. Yazma zamanı, gönderici durumundaki 

sanatkârın eserine vücut vermek üzere harcadığı süreye verilen addır. Bunun itibari 



 
 
 
 

 

163

zamanla alakası yoktur, takvim ve saatle ölçülebilen cinstendir. Okuma zamanı da aynı 

mahiyettedir. Ancak okuyucudan okuyucuya değişir, daha yerinde bir ifadeyle, okuma 

işine bağlı saat ve takvimle ölçülebilen zamandır. Bunların her ikisi de bir bakıma 

eserin dışındadır, vakayla alakası yoktur. Her hal ü karda söz konusu iki zaman 

kronolojik karakterlidir.  

         Eserde nakledilen bir vaka bir de onun anlatılma işi olduğu daha önceki 

bölümlerden anlaşılmış olmalı. Vaka bir müddet zarfında cereyan eder. Anlatıcı bu 

vakayı, vaziyete göre, yine bir müddet zarfında öğrenir ve nakleder. Bu sonuncusunu 

yazma zamanıyla karıştırmamaya dikkat etmek gerekir. Vak’a ve anlatma zamanı itibari 

olmalarıyla bildiğimiz zamandan ayrılırlar”(Aktaş-2005; s; 107).  

 “Bütün bu noktaları bir cümle çerçevesinde toplayacak olursak, şöyle diyebiliriz: 

Bir olay belli bir zamanda cereyan eder (vak’a zamanı), bu olay belirli bir süre sonra 

romancı tarafından öğrenilir / duyulur, yine aynı olay belli bir zamanda kaleme alınır 

(anlatma zamanı) ve yine belli bir sürede (anlatım süresi) sunulur, anlatılır.”  (Tekin-

2006, s; 118). “Okuma zamanı vak’a ve anlatma zamanlarından ayrılır. Mesnevinin 

okuma zamanı eserin yazıldığı andan itibaren başlar ve okuyucunun okuma süresine 

göre değişir. Okuma zamanı eserin kodunun okuyucu tarafından çözülmesi için 

harcanan süredir. Bu süre zarfında okuyucu, eserden hareketle ayrı bir itibari alem 

yaratır. Yoruma dayalı yaratma işinden kendince zevk duyar. Bu da eserdeki edebiliğin 

yeniden tezahürü demektir ve her okunuşta tekrar edilir. Kısacası eser okuma zamanı 

süresince okuyucunun muhayyilesinde ve gözleri önünde yeniden tecessüm eder” 

(Aktaş-2005, s; 126). 

 Veyse vü Ramin mesnevisine konu olan olayın zamanı (vak’a zamanı)-bu 

vak’anın yaşanmışlığından emin olmamakla birlikte- eserle ilgili bilgilerden 

anlaşıldığına göre eski Đran’daki Partlar (Eşkaniler) zamanıdır. Veyse vü Ramin (Vis ü 

Ramin) hikâyesinin tarihte yaşamış gerçek kahramanlara dayanıp dayanmadığıyla ilgili 

bilgiye sahip değiliz. Ancak hikâyenin sözlü ve yazılı anlatım sürecinden tarihi seyrinin 

oldukça eski olduğu söylenebilir. Vak’a’nın itibari âlemde vücut bulup yazıya 

nakledilmesinde rol oynadığı bilinen ilk yazar Cürcanî’dir. Bunun zamanı 11. asırdır. 

Hikâye Lami’î Çelebi tarafından Cürcanî’ den çok daha sonra, en azından dört yüz elli 

sene sonra, öğrenilir. Bu, Cürcanî’nin eserini sunduğu Tuğrul Bey’in yaşadığı dönemle 
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Lami’î Celebi’nin yaşadığı 15. asır sonu ve 16. asrın başları arasındaki zaman farkından 

tayin edilebilir. Vak’ayı yazıya aktaran Lami’î Çelebi’nin hayatı ve Veyse vü Ramin 

mesnevisindeki bilgilerden hareketle yazma zamanını yaklâşık olarak tespit etmek 

mümkündür. Mesneviden öğrendiğimize göre yazma zamanı Kanuni devrinde ve en 

azından Rodos’un fethinden ve Mohaç zaferinden sonradır. Yine Lami’î’nin 1531-

1532’de öldüğü bilgisi bizi yazma zamanının en azından bu tarihten önce olduğu fikrine 

ulaştırmaktadır.  

 “Edebi eserlerde vak’a zamanıyla anlatı zamanlarının itibari olduğuna daha önce 

değinmiştik. Romancı benimsediği tutumla, olayları, normal seyriyle, geriye dönüşlerle, 

takdim tehirlerle, hatta olaydan olaya atlama yöntemiyle sunar. Esasen okuyucu için 

bunlar birer ayrıntıdır ve okuyucu bu ayrıntıları değil, olayı- veya olayları- idrak eder.” 

(Tekin-2006, s; 118) Veyse vü Ramin mesnevisinde anlatıcı olayları nedensellik ağı 

içinde kronolojik olarak nakleder. Ancak bu kronolojik akış içinde geriye dönüş, 

özetleme ve konudan konuya atlama teknikleri de uygulanmıştır.    

           Mesnevide zaman bir bütün olarak devam eder. Şehrubanu Cürcan’dan ayrılıp 

Merv’e gelir, adamlarını Mahabad’a göndertir ve kızını getirtir, kocasına danışıp kızını 

Veyru’yla nikâhlar. Tüm bu olaylar esnasında herhangi bir zaman boşluğu mevcut 

değildir. Olaylar anlatıcının isteğine göre ya çok hızlı ya da yavaş yavaş gelişir. Anlatıcı 

gerek gördüğü zaman gerek gördüğü durumlar veya nesneler için ayrıntılar hakkında 

bilgi verir. Şehrubanu bu maceraları yaşarken şair Behram Şah’ın hikâyesine kaldığı 

yerden devam eder. Anlatıcı olaydan olaya atlayarak bir zamandan bir zamana geçer. 

Behram Şah, işret gecesinden sonra henüz uyanmıştır.  

 
Đden bu πam beyânın bize ta…rîr  
Bu yüzden eyledi a√vâli ta√rîr 

Bu gam anlatısını bize bildiren durumu 
böylece yazdı. 

  

O şeb kim …ıldı Şehrû terk-i bezmi  
Göçüp Cürcândan itdi Merve ¡azmi 

O gece Şehru meclisten ayrılıp Cürcan’dan 
Merv’e geldi. 

  

äabâ√ oldu…da şâhenşâh-ı πam-«˘âr  
Uyandı «˘âbdan ma√mûr u evkâr 

Sabah olunca gamlı şah, mahmur bir şekilde 
uyandı.  

  

Gözinde giceki bezmüñ «ayâli  
Dilinde Şehribânûnuñ ma…âli 

Gözünde geceki meclisin hayali, dilinde 
Şehru’nun sözleri.              (1224-27)    
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           Anlatıcı gerek gördüğü yerde olay zamanını özetleyerek anlatır. Burada anlatım 

zamanı ile vak’a zamanı arasındaki mesafe ortaya çıkar. Behram Şah’ın elçisi Zerd’in 

Cürcan’dan Merv’e gidişi olay zamanı itibariyle günlerce sürecekken, olayların istediği 

şekilde naklini yetkisinde gören anlatıcı bu süreyi sadece  bir beyitle özetlemiştir. 

 
Ma√a§§al bâd-ı §ar§ar gibi pür-kîn  
Đrişdi Merve ZerdZerdZerdZerd-i âteş-âyîn 

Özetle ateşvari Zerd kin dolu sarsar (rüzgar) 
gibi Merv’e vardı.   (1499) 

                                                                                                                              
 Aynı durum Behram Şah’ın ordusuyla beraber Cürcan’dan Merv üzerine yürüyüşü 

için de geçerlidir. Olay zamanı itibariyle günlerce sürecek bu yolculuk iki beyitle 

özetlenmiştir.  

 

Đki gün …ılmayup bir yirde menzil  
Mi&âl-i mâh idüp †ayy-ı menâzil 

Đki gün bir yerde konaklamadan, ay gibi 
mesafeleri uçarak… 

  

Đrişdi merz-i Merve bir sehergâh  
¢udûmünden şeh-i Merv oldı âgâh 

bir sabah vakti Merv sınırına vardı. Merv şahı 
(Mubed), onun gelişinden haberdar olup…             
(1569-70) 

                                                                                                                                    
 Vak’a zamanı diğer geleneksel anlatı türlerinde olduğu gibi (masal, destan, 

mesnevi) anlatı zamanından önce tamamlanmıştır. Anlatıcı aynı zamanda nakledici 

olduğu için zaman konusunda vak’adan ileridedir. Anlatıcı geçmiş zaman kiplerini 

kullanarak vak’a zamanının yaşanmış bitmiş olduğunu bildirmektedir. Hemen ardından 

vak’a ile ilgili ilk kahraman olan Behram Şah’ı tanıtırken aslında geriye dönerek anlatı 

zamanına başlar: 

 
Sicil iden tevâri«-i cihânı 
Bu yüzden eyleyüp &âbit beyânı 

Dünya tarihini kaydeden, sanatlı anlatımı 
böyle tespit etti. 

  

Dimiş vâridi Cürcân içre bir şâh  
Sezâ-yı tâc u ta√t u mülk ü dergâh 

Cürcan’da makama, ülkeye, tahta ve taca 
layık bir şah olduğunu söylemiş. 

  

Mi&âl-i âfitâb-ı ¡âlem-efrûz  
Bülend-a«ter …avî †âli¡ cihân-sûz 

Dünyayı aydınlatan güneş gibi yıldızı 
yüce, talihi açık ve dünyayı yakıcı. 

  

Đşi ¡âlemde gün dün kâmrânlı…  
Bahâr ebri gibi gevher-feşânlı… 

Dünyada işi daima mutluluk ve bahar 
bulutu gibi inci saçıcılık. 
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‰arâbdan bir nefes olmazdı √âli  
¢urup meclis iderdi bezm-i ¡âli 

Bir an için eğlenceden geri durmaz, 
büyük meclisler kurardı.       (746-750) 

 

  “Zaman konusunda üzerinde durulması gereken bir nokta da olayın anlatılma 

süresidir. Bir romanda olaylar; yıl, ay, gün, saat ölçüleriyle anlatıldığı gibi, “dün”, 

“ertesi gün”, “birkaç gün”, “o gün”, “bir gün” gibi  belirsizlik arz eden işaretlerle de 

sunulur. Bir yazardan olayları mutlaka kronolojik sıraya göre anlatması 

beklenmemelidir. Anlatma süresinin şu veya bu şekilde biçimlenmesi, yazarın niyeti, 

beklentisi, dünya görüşüyle, dünyayı kavrayışıyla ve olayların seyriyle ilgili bir 

husustur.” (Tekin-2005, s;120)  

 Mesnevinin yazıldığı 16. asır, sanatın ve hayatın neredeyse her alanında geleneğin 

belirleyici olduğu, masalların, destanların, halk hikâyelerinin, şiirin ve düz yazının bile 

belirli ifade ve estetik kurallar ve kabuller dâhilinde yazıldığı bir dönemdir. Bu 

bakımdan yazarın / anlatıcının olayları nakletmesi döneminin özelliklerine uygun olarak 

kronolojik akış içerisinde verilmiştir.  

 Veyse vü Ramin mesnevisinde vak’a bir nevruz günü başlar. Fakat bu nevruz 

gününün takvimsel olarak belirli bir tarihi yoktur.  

 

Meger bir rûz kim ¡ıyd-ı nev-bahâri 
Müşerref …ılmışidi rûzigârı 

Bir gün ilkbahar bayramı (Nevruz), zamanı 
şereflendirmişti. 

Güneş burc-ı şerefden †âli¡ idi  
Sa¡âdet nûrı dün gün lâmi¡ idi 

Güneş şeref burcundan doğmuştu. Mutluluk 
nuru daima parlıyordu.      (758-759) 

 
            Genel olarak süre-dizimsel olarak ilerleyen hikâyede -dığında, -ken, -e,a zarf 

fiilleri dı şında zaman bildiren kelime ve kelime gruplarının hikâyede kronolojik akışa 

uygun olarak yer alan bazı örnekleri şöyledir: 

Bir gün, Nevruz zamanı: Hikâye belirsiz bir Nevruz günü başlar. (758) 

Gün bitimi : Behram Şah beraberindekilerle gittiği mesire alanında eğlenirken akşam 

olur (891) 

Mübarek vakit ve gönül açıcı gün: Veyru ve Veyse’nin nikahları kutlu bir günde 

Jüpiterle güneşin yaklaştığı uğurlu bir zamanda kıyılır.   (1200) 

Bir seher-gâh: Behram Şah’ın elçisi Merv’e bir seher vakti ulaşır (1509) 

Bir seher-geh: Bir sabah vakti Herat şehrine ulaşırlar. 



 
 
 
 

 

167

Üç gün gece gündüz: Veyru’nun ölümünden sonra halk üç gün gece gündüz matem 

tutar. (1999) 

Yedi gün: Firuz Şah , Behram Şah’ın Herat’a doğru geldiği haberini alınca hazırlıklara 

başlar ve yedinci gün iki ordu savaşa tutuşur. (2039) 

Bir iki gün : Behram Şah Herat’ı ele geçirdikten sonra orada bir iki gün kalır. (2126) 

Biraz: Veyse suda biraz oynar.(2510) 

Andan sonra: Veyse suda bir müddet oynadıktan sonra bir an rahatlar.(2512) 

O gün: Ramin o gün, Veyse’nin nehirde yıkandığı gün, sabahleyin seher vaktinden 

avlanmaya çıkar.(2578) 

Hemen: Veyse’nin kim olduğunu öğrenme emrini alan Pervane hemen nehre doğru 

atını sürer.(2620) 

Şeb, subh, seher: Ramin’in Veyse ve ebeveyni için kurduğu meclis sabaha kadar 

devam eder. Sabah olunca gece ölüler tomarını uçurmuş ve gece topluluğunu 

dağıtmıştır. Seher vakti gündüzün penceresini açmıştır.(2914-2916) 

Şeb ü rûûûûz:  Mubed Şah ve ahalisi gece gündüz durmadan yol alırlar ,    

Demadem: Veyse Ramin’in aşkından dolayı daima ah etmektedir. (3122) 

Birkaç gün: Ramin’in Veyse’ye olan aşkı birkaç gün bu şekilde devam eder. (3138) 

Bahar eyyamı, gül mevsimi: Pervane kendisine aşk sırrını ve derdini açan Ramin’e 

bahar günlerinde ve gül  mevsiminde olduklarını hatırlatır. (3153) 

Gündüzden geceye: Ramin ve Veyse’nin birlikte oldukları içki, oyun ve eğlence dolu 

zaman gündüzden geceye ilerler. 

Sabah oluşu: Ramin’le Veyse’nin eğlence meclisi sabaha kadar sürer ve sabah olunca 

guy u çevgan oynanır. (3864) 

Ansızın (na-gâh): Guy u çevgan oyunu esnasında ansızın bir toz kalkar.   (3944) 

Ondan sonra (pes andan): Veyse’nin kaplanı yakalamasından sonra ava çıkılır.   

(3993) 

Gece gündüz:  Ramin’den Veyse’ye ulaştırmak üzere mektubu alan Pervane,  bir an 

bile durmayıp gece gündüz yol alır.(4581)  

Üç gün: Pervane Veyse’nin bulunduğu diyara ulaştığında Veyse’nin üç gün önce 

buradan ayrılıp Đran’a yöneldiği haberini alır.  (4584) 
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bir ay geçtikten sonra: Ramin’in hapse düşmesinden bir ay sonra çıldırma emareleri 

görülmeye başlanır.    (4705) 

Bir sabah: Pervane bir sabah Ramin’e Veyse’den, ülkesinin tahtına çıktığı haberini ve 

mektubunu getirir.   (4884) 

Otuz gün: Mubed Şah tahtta otuz gün kaldıktan sonra ölmüştür.   (4899) 

Kış mevsimi: Delirmekten kurtulan Ramin’in arzusunu yerine getirmeye karar veren 

Keyhan Şah, ikiyüz kişilik cariye ve gulam takımları hazırlayıp hediyelerle Veyse’ye 

gönderir Ancak mevsim kış olduğu için düğün sonra yapılacaktır. (5030)  

Yedi gün: Keyhan Şah’ın ölümünün ardından yedi gün yas tutulduktan sonra Ramin 

tahta çıkar. (5188) 

Bir gün : Ramin’in tahta çıkmasından sonra bir gün Çin hakanın geldiği haberi alınır. 

(5236) 

bir ay: Ramin Çin hakanından kaçıp Đran’a giderken bir ay yol alır. 

Seher vakti: Ramin’in ikiyüzlü şeyh elinde tutsak olduğu gecenin sabahında gün 

ışımaya başlar ve Behzad yardıma gelir. (5514) 

Geceden ikindi vaktine: Ramin, Behzad ve arkadaşları ikiyüzlüler şehrinden gece 

kaçıp ikindi vaktine kadar durmadan yol giderek Amuderya’ya varırlar.(5592)  

Sabah vakti: Kalender şeyhinin dergâhında bir gece kalan Ramin ve beraberindekiler 

sabahleyin şeyhten izin alıp yola koyulurlar. (5714) 

Bir seher vakti: Ramin ve beraberindekiler bir seher vakti Herat şehrine varırlar.  

(5730) 

Üç gün gece gündüz: Ramin ve Veyse kavuşkuttan sonra eğlence tertiplenir, düğün 

dernek kurulur ve üç gün gece gündüz yenilip içilir.  (5913) 

Sabah vakti: Ramin ve Veyse düğün gecesinin sabahı uyanıp şarap içerler. (6078) 

            Mesnevide hem vak’a zamanı hem de anlatı zamanı geçmiş zaman kipleriyle 

nakledilmiştir.  Bununla beraber bazı beyitlerde geniş zaman ve gelecek zaman eylem 

kipleri de kullanılmıştır.  

           2.5.7. Mekân 

 “Romanda olup biten olaylar mutlaka bir mekânda cereyan eder. Mekan 

olmaksızın olayları kavramak zordur. Mekân aynı zamanda olayları yaşayan kişilerin 

ayaklarının yere basmasını sağlayan bir unsurdur.” (Sağlık-2002, s;145).  



 
 
 
 

 

169

       Veyse vü Ramin mesnevisinde mekân olaylara ve kişilerin konumlarına bağlı 

olarak değişkenlik ve genişlik gösterir. Neredeyse bütün Đran ve Horasan bölgesi 

kahramanlara coğrafi anlamda mekân olur. Hikâyenin dıştan içe doğru değişen 

mekânları ise tamamı yönetici sınıftan olan kahramanların yaşam alanları olan saraylar 

ve kasırlardır. Bu mekânlar kahramanların taşıdıkları mutluluk ve hüzün, ümit ve korku 

duygularına adeta tercüman olurlar. Korku ve hüzün daha çok mekanın sahralar, çöller, 

savaş alanları veya zindanlar olduğu durumlarda; sevinç ve ümit ise saraylar, bahçeler, 

veya oyun alanları olduğu durumlarda yaşanırlar. 

 “Vak’anın mahiyeti çok defa mekân tasvirlerine ayrılan satırlarda sezdirilir. Bu 

bakımdan mekân tasvirlerinin sinemada film başlamadan önce musikiye benzer bir 

fonksiyonu vardır” (Aktaş-2005, s; 128). Veyse vü Ramin mesnevisinde mekan her 

zaman kahramanların algılayış şeklini ve bakışını göstermez. Kimi zaman anlatıcının 

kendi algılayışını, okuyucuyu içine çekmeye çalıştığı dünyayı sunar. Mahabad kalesi 

tasvir edilirken bu etkiyi görmek mümkündür. Kalenin zaptetmek için ne denli 

müstahkem olduğu tasvir edilerek Behram Şah’ın böyle bir zorluğu nasıl aşacağının ön 

hazırlığı yapılır (1612-1620).  

 Romanda mekânlar somut ve soyut olarak ikiye ayrılabilir. Somut mekânlar açık 

ve kapalı mekânlar olarak tasnif edilebilirler (Çetin-2004, s;136). 

Açık mekanlar 

a)Yurt veya şehir 

Cürcan: Herhangi bir tasviri yapılmaz. Burası Behram Şah’ın diyarıdır. Ayrıca 

Ateşperestlerin kıblesidir. (931) 

Mahabad kalesi: Bu kale son derece dik ve yüksek bir kale kale olarak tasvir edilir. 

 

Ne gördi bir √i§âr-ı kûh-mânend  
Zeminden  eylemiş çar«ile peyvend 

Yerden göğe bağlanmış dağ gibi bir kale gördü. 

  

Hirâsân virmekiçün şekli «al…a  
Bir ejderdür ki olmış «al…a «al…a 

(Kale) şekli halka korku vermek için halka  
halka olmuş bir ejder şeklinde yapılmış. 

  

Görenler dir ki ¡an…a-yı zamâne  
Ser-i …âf  üzre itmiş âşiyâne 

(Kaleyi) görenler, zamanın ankası Kaf  dağının 
başını yuva edinmiş derler. 

  

Bedenler ehrimenlerden urur dem  Surlar devlerden ve şeytanlardan dem vurur. 
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Ser-i gerdûne çı…mış yirden âdem (Sanki) insanlar göğün zirvesine çıkmış. 

  

Reh-i pür-pîçi gûyâ mûy-ı zengi    
Güzergâhında bâd eyler direngi 

Rüzgar, bir zenci saçını andıran kıvrımlarla dolu 
(kale) yolundan geçerken (yorulup) istirahat 
eder. 

  

¢ılup pür-âb müşgîn meşkîn iy yâr  
Su√ub sa…alıπ ider anda her bâr 

Bulutlar her zaman orada misk kokulu su 
tulumunu doldurup sakalık ederler. 

  

Eger burcına çar« itse nigâhı  
Düşerdi «âke başından külâhı 

Gök bile (kalenin) burcuna baksa başından 
külahı düşerdi. 

  

Felek âhengeri lev√-i derine   
¿evâbit †o…umış mî«î yirine 

Felek demircisi kapının levhasına çivi yerine 
yıldızları çakmış.  

  

Dil-i mümsik gibi ol âhenîn der  
äayar pûlâd-ı çar«ı muma hem-ser 

O demirden kapı cimrinin gönlü gibi felek 
çeliğini muma arkadaş etmiştir. (1612-20) 

                                                                                                                               

Merv:  Burası Mubed Şah’ın hakim olduğu şehirdir. Şehrin ayrıntılı tanıtımı yapılmaz. 

Şehru’nun Cürcan’dan dönüşünden, Mubed Şah ve beraberindekilerin Mahabad’a 

kaçışına kadar Veyse ve ailesinin yaşadıkları olayların mekânıdır. 

Herat:  Firuz Şah’ın hüküm sürdüğü şehirdir. Burası, hikâyede Mubed Şah ve 

maiyetinin kurtuluş ümidi gördükleri bir şehir olduğundan tamamen olumlu yönleri dile 

getirilmiştir. Kalesi yüce ve sağlam, havası suyu hoş, insanları iyi, güzelleri bol, ticareti 

canlı ve bağı bahçesi latif, ibadethaneleri temiz bir yerdir. Herat şehri Mubed Şah, 

Şehrubanu, Veyse ve Veyru’nun geçici mutluluk ve kurtulma ümidi yaşadıkları, aynı 

zamanda Veyru’nun ölümüne sahne olan bir şehirdir (1745-1761).  

Semerkand: Mesnevide adı geçen ve Ramin’in yaşadığı bu şehrin herhangi bir tasviri 

yapılmaz.  

Bir şehir: Bu şehir ateşperestlerin yaşadığı bir “ulu kent”tir. Şehir fiziki yönleriyle değil 

de ahalisinin sapkın özellikleriyle tanıtılır.  

b)Tabiat ile ilgili mekanlar  

Bahçeler ve mesire alanları:  Bu mekanlar genellikle eğlencelerin yapıldığı, 

kahramanların mutluluk içinde oldukları yerlerdir. Bu bahçelerden biri Behram Şah’ın 

maiyetiyle beraber eğlence meclisi düzenlediği yerdir. Bir diğeri Ramin’in Veyse, 

gulamlar ve cariyelerle birlikte oyunlar oynatıp, ziyafetler verdiği, ava çıktığı kırdır:  
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Meger bir rûz kim ¡ıyd-ı nev-bahâri 
Müşerref …ılmışidi rûzigârı 

Bir gün ilkbahar bayramı (Nevruz), zamanı 
şereflendirmişti. 

  

Güneş burc-ı şerefden †âli¡ idi  
Sa¡âdet nûrı dün gün lâmi¡ idi 

Güneş şeref burcundan doğmuştu. Mutluluk 
nuru daima parlıyordu. 

  

Nü√üstden e&er yoπ idi ≠erre  
äafâ gelmişdi yekser ba√r u berre 

Uğursuzluktan zerre kadar eser yoktu. Karalar 
ve denizler büsbütün neşelenmişti.  

  

Mesîhâveş §abâ cân-perver idi  
Zamân «ürrem zemîn müşk-i ter idi 

Saba rüzgarı Đsa gibi can koruyucuydu. 
Zaman kutlu, zemin ise taze misk kokusuydu. 

  

Güher-pâş idi her dem ebr-i nîsân   
Çemen Hı≥ridi §ular âb-ı hayvân 

Nisan yağmuru her zaman inci saçmaktaydı. 
Çimen Hızır/yeşildi ve sular da hayat 
çeşmesiydi. 

  

Fürûzân idi güller şem¡-mânend  
Ururdı πonceler gûyâ şeker «and 

Güller mum gibi parıltılı, goncalar da tatlı 
gülücüklüydü. 

  

Göz eylerdi gül-i bâdâma nerges  
¢ade√-gîr idi bu şev…ile herkes 

Nergis, bademin gülüne göz ederdi. Herkes bu 
coşkuyla kadeh tutardı. 

  

‰utup la¡lîn piyâle elde lâle  
Çemenler üzre olmışdı √avâle 

Lale, elinde yakuttan kadeh tutup, çimenlerin 
üzerine yayılmıştı.     (758-779) 

                                                                                                                               

Savaş alanları: Mesnevide Behram Şah’ın askerleriyle Mubed Şah’ın Mahabad 

kalesindeki askerleri arasında yapılan savaş ve  Behram Şah’la Firuz Şah’ın orduları 

arasında yapılan savaşlara yer verilir. Bu meydanlar savaş atmosferini yansıtacak 

kelime ve benzetmelerle tanıtılır.  

Olup …anlar revân mânend-i Ceyhûn 
Semek gibi yüzerdi &evr-i gerdûn 

Kanlar Ceyhun nehri gibi aktı. Felek öküzü 
(boğa burcu) balık gibi yüzerdi. 

  

¡Aceb ba√r idi ol «ûn mevci âdem  
Ki πar…-ı √ayret idi «al…-ı ¡âlem 

Dalgaları insan olan o kan denizi bütün halkı 
hayrete düşüren acayip bir denizdi. 

  

Degüldi küşteler …âbil √esâba 
Gezerdi gülleler döñüp √abâba 

Ölenlerin hesabını yapmak mümkün değildi. 
Gülleler su damlacığı gibi dolaşırdı. 

  

Dönüp ırmaπa …anlar şöyle †aşdı  
Sipihrüñ yidi …at burcından aşdı 

Kanlar ırmağa dönüp göğün yedinci katından 
aşacak kadar taştı. 
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Bi√âr-ı «ûnda yalmanlar yüzerdi 
Uzadup dil süñüler yalmanurdı 

Kan denizinde alevler yüzerdi. Kargılar dil 
uzatıp yalanırdı.     (2060-2065) 

                                                                                                                      

Çöller: Behram Şah’tan kaçan Mubed, Şehribanu ve Veyse Horasan’a giderlerken 

engin bir çöl görürler ki burası sıkıntılarla doludur.(2384-2396) 

Vaha: Çölden çıkan Mubed Şah ve ailesinin ferah buldukları mekandır. Burada ulu, 

gölgesi bol bir ağaç, cennet suyunu akla getiren bir nehir ve çiçeklerle bezeli bahçeler 

vardır. (2430-2451) 

Guy u çevgan alanı: Meydanın herhangi bir tasviri yapılmaz. Burada Ramin ve 

Veyse’nin guy u çevgan oynarlar. (3887-3942) 

Av alanı (sahra) : Sahranın mekan özellikleri tasvir edilmez. Burada pek çok av 

hayvanı bulunur. Ramin, Veyse ve beraberlerindekiler burada avlanırlar. (3992-4031) 

Amuderya kıyıları :  Burası Ramin ve arkadaşlarının Ateşperest topluluktan kaçarken 

geçtikleri Amuderya kıyılarıdır. Kıyıların güzelliğinin Ramin ve arkadaşlarının nehri 

geçmeden önce değil de geçtikten sonra betimlenmesi  kahramanların psikolojik 

durumları, olay ve mekan arasındaki uyumu yansıtmaktadır.  

Çı…up ser-cümle bir «urrem zemîne  
Ki hem-tâyidi firdevs-i berîne 

Hepsi en yüce cennet gibi güzel bir yere 
çıktılar.  

  

Çemenler §ıbπatuéllahdan boyanmış 
Semenler «˘âbgâhından uyanmış 

Çimenler Allah’ın boyasıyla boyanmış. 
Yaseminler uykularından uyanmış. 

  

Đlâhi sâyebân her bir dıra«tı  
Zebercedden felekveş ra«t-ı ta«tı 

Her bir ağacı, tahtının malzemesi felek gibi 
zebercetten Đlahi gölgeliktir.  

  

Đdüp cevlân ¡arûsân-ı bahârı      
Düm-i †âvûs …ılmış sebzezârı 

Bahar gelinleri dolaşıp, tavus kuşunun 
kuyruğunu çimenlik etmiş. 

  

äabâ bur…a¡ götürmiş rûy-i gülden  
Cihân olmış mu¡a††ar bûy-ı gülden 

Saba gülün yüzünden örtüsünü kaldırmış. 
Cihan, gül kokusundan kokulanmış. 

  

Kebûter naπmeger bülbül πazel-«˘ân 
O…ur her murπ bir mestâne destân 

Güvercin nağmeci, bülbül gazel okuyucu. 
Her kuş  mest edici bir destan okur. 
                                                (5632-5637) 
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Kapalı mekânlar 

Saraylar: Mesnevide olaylara mekan olan ilk saray Mubed Şah ve ailesini konuk edip 

ağırlayan Firuz Şah’ın sarayıdır. Burası türlü ziyafetlere ve eğlencelere mekan olur. Asıl 

dikkat çekici saray ise Ramin’in Veyse ile ana babasını götürüp misafir ettiği, eğlence 

meclisi kurduğu saraydır;  bezemeleri, havuzu, mimarisi, çeşmeleri, bahçeleri, avizeleri, 

mücevherleri, altın tahtı, kemerleri, çiçekleri ve ağaçlarıyla kusursuz bir yapıdır (2691-

2717)       

Varup …ondurdı bir ¡âlî sarâya  
Ki §a√nı «âk o…ur kâ«-ı semâya 

(Pervane, Mubed Şah’ı) avlusu gökteki 
yıldızları toprak sayan yüce bir saraya konuk 
etti. 

  

Atar pertev zemînden çar«a nûrı  
Đdinmiş şemse §a…fı mâh u hûrı 

Nuru yerden göğe ışık yayar. Tavanı ayı ve 
güneşi ‘ şemse’ (tavan bezemesi) edinmiş.  

  

Füsûs-ı ferşi …ılmış encümi mât 
◊avâlisi felek gibi †o…uz …at 

Dekorasyonunun büyüsü yıldızları mat 
etmişti. Etrafı felek gibi dokuz katlıydı. 

  

Degül mermer binâsı «işt-i zerden  
Der ü dîvârı pür tezyîn güherden 

Binası mermerden değil, altın tuğladan. 
duvarları ve kapısı ise incilerle süslenmiş. 

  

◊arîm-i pâki gûyâ §a√n-ı mînû  
Đderdi görse mûyın √ûr câru 

Temiz haremi sanki cennet bahçesiydi. 
Huriler (bu haremi) görseler saçlarını süpürge 
ederlerdi. 

  

Đdüp her gûşesinden çeşmeler cûş 
Mu√i†üñ cânını …ılmışdı medhûş 

Her köşesinden akan çeşmeler etrafın canını 
kendinden gerçirmişti. 

  

Pür itmiş şöyle √av≥ın fey≥-i mîz-âb 
Ki …almış çar« şâdırvânı bî-âb 

Arkların bereketiyle havuzlar öylesine 
dolmuştu ki göklerin şadırvanı susuz kalmıştı. 

................  

A§ılmış †oplar âyíne girdâr  
Cihân √âlini ¡ar≥ eyler felekvâr 

Aynalar gibi asılmış toplar, felek gibi, 
dünyanın hâlini sunar.   (2691-2709) 

 

Zindanlar : Bu zindanlardan ilki Ramin’in hapsedildiği hisardaki zindandır. Zindana 

kapatılan Ramin için birkaç gözcü görevlendirilir. Daha sonra bu zindanda delirdiğine 

hükmedilen Ramin tedavi amacıyla zincire vurulur. (4278-89) 

 Đkinci zindan ise ateşperest kavmin şehrindedir. Burada da Ramin bir zindanda 

baştan ayağa  zincire vurulur.  (5420-5437) 
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Đbadethaneler:  

Kini şt: Mubed Şah Mahabad kalesindeyken Mecusilerin tapınağı olan bir kinişte girip 

dua eder. Ancak kiniştin tasviri yapılmaz.(1603-1605) 

Kalenderi dergâhı: Burası Kalenderi şeyhin, dervişleriyle kaldığı, Ramin ve 

arkadaşlarının misafir edilip uğurlandığı bir yerdir. 

Ne lenger bârgâh-ı «usrev-âyîn  
¢alur √ayrân görenler †ar√ u resmin 

(Ama) ne tekke (fakir sığınağı)! Padişah 
divanhanesi gibi! Konumunu ve şeklini görenler 
hayran kalırlar. 

  

¢ılur †âkında her câm-ı dil-ârâ  
Sikender şâha ¡ar≥-ı mülk-i Dârâ 

Her gönül süsleyici kadeh, kubbesinde Đskender 
Şaha, Dara’nın ülkesini sunar. 

  

Ba…up ol man@ar-ı ¡âli-revâ…a  
¢amer düşmüş hubû† u i√tirâ…â 

Hilal, o yüce kemerlerin görünüşüne bakıp, 
kaybolup batmış. 

  

¢abâ-yı …ubbesi gerdûn-ı Mînâ  
äafâ-yı §uffesi «urşîd-i ra¡nâ 

Kubbesinin elbisesi feleğin sırçası, sofasının 
zevki hoş güneş gibi. 

  

◊arîm-i pâkinüñ derbânı Rıêvân  
Nesîm-âsâ yumış oπlanı πılmân 

Rıdvan, pak dergâhının kapıcısı; gılmanlar, 
hizmetçileri rüzgar gibi yıkamış.  

  

Olup perr-i melâ™ik anda cârû  
äu gibi «âk-i pâki gösterür rû 

Meleklerin kanatları orda süpürge olup temiz 
toprağı su gibi yüz gösterir (yansıtır). 

  

Çerâπından fitil-i §ub√-ı «andân  
Meh ü «ûr §ofrası içre iki nân 

Gülen sabahın fitili, (onun) kandilinden. Ay ve 
güneş sofrasındaki iki ekmek.   (5669-5676) 

 
 
         2.5.8. Anlatım teknikleri 

 2.5.8.1. Tasvir 

 Nesneleri, veya durumları göz önünde canlandırma, adeta kelimelerle resim 

yapma  olarak tanımlanabilecek tasvir, klasik edebiyatımızın vakaya dayalı eserlerinde 

şairlerin vazgeçilmez anlatım tekniğidir. “Tasvir, yazardan okuyucuya, dolayısıyla 

hikâyenin içinde bir konuda bilgisi olan kişiden,   bilgisi olmayan bir kişiye haber 

verme görevini üstlenir" (Bourneur, Quellet-1989, s; 110). “Anadolu sahası Türk 

edebiyatında manzum-mensur bütün eserlerde yoğunluğu değişen tasvirlere 

rastlanmaktadır. Tabiatın ve insanın olduğu her yerde edebi tasvir anlayışının 

kaçınılmaz bir yol olduğu dikkati çekmektedir. Tahkiye esaslı eserlerde hemen her 
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konunun farklı başlıklar altında tasviri yapılmaktadır: Sıfat-ı kuh, Sıfat-ı saray, sıfat-ı 

subh… (Burmaoğlu-2001, s; 65) Edebi tasvirleri fonksiyonları bakımından beş madde 

hâlinde tasnif edip mesnevilerdeki görüntülerini izah edip örnekleyen Şentürk’ün 

tasnifine göre  (Şentürk-2002, s; 36), Veyse vü Ramin mesnevisindeki betimsel 

görüntüler şöyledir:  

1. Zaman bildirmek: “Mesnevilerde hadiselerin akışı içerisinde belirtilmesi gereken 

zaman dilimleri kalıplaşmış birtakım tasvirlerle gerçekleştirilir. Şair okuyucuya akşam 

olduğunu ihsas ettirmek isterse derhal bir gece tasviri çizer veya hadiseler arasında gün 

farkları olduğunu belirtmek isterse gerekli yerlere sabah veya güneş tasvirleri 

yerleştirir.” (Şentürk-2002, s; 36). 

Meger bir şeb …ararmışdı felekler  
Derûndan nâle eylerdi melekler 

Feleklerin karardığı bir gece melekler 
yürekten ah etmişti. 

  

Işımaz gülmez idi rûy-ı ¡âlem 
Sipihri almış idi @ulmet-i πam 

Alemin yüzü ışımaz, gülmezdi. Gam 
karanlığı göğü kaplamıştı. 

  

Kevâkib oda yanmışdı elemden  
Boyanmışdı rû«-ı meh dûd-ı πamdan 

Yıldızlar elemden ateşe yanmış, ayın yüzü 
gam dumanına boyanmıştı. 

  

Urulmış kehkeşândan şîre zencîr  
‰o…unmış …alb-i çar«a nâvek-i tîr 

Aslana samanyolundan zincir vurulmuş, 
okun ucu feleğin kalbıne dokunmuştu.  

  

Zü«âl ru«bân gibi girmiş siyâha  
Boyanmış Zühre yekser dûd-ı âha 

Satürn rahipler gibi siyaha bürünmüş, 
Venüs ise baştan başa ah dumanına 
boyanmıştı. 

  

Ten-i Behrâmı …an †utup gögermiş  
Zemîn ruhsâr-ı mihre perde germiş 

Merkür’ün bedenini kan tutmuş, yeşermiş. 
Yer güneşin yüzüne perde germiş. 

  

Metâ¡-ı Müşteri düşmiş kesâde  
äalâhı ¡âlemüñ dönmüş fesâde 

Jüpiter’in malı kıtlığa düşmüş (satılmıyor). 
Alemin huzuru bozgunculuğa dönmüş. 

  

»orûs-ı §ubhı boπmış delle-i şeb  
Kimüñ var zehresi kim diye Yâ Râb 

Gecenin fitnesi sabah horozunu boğmuş. 
Kimin Ya Rabbi, demeye cesareti var? 

  

Ne temcîd-i Đlâhîden e&er var  
Ne kûs-ı pâdişâhîden «aber var 

Ne ilahi temcidden (sala, ululama) eser var 
ne padişahlık davulundan haber. (5437-
5445) 
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2. Mekân bildirmek:  Bu tasvirler hadiselerin geçtiği ülke veya mekânı okuyucuya 

tanıtmak için kaleme alınır (Şentürk-2002, s;36). “Romanda olayın geçtiği yerin 

sınırlandırılması, karakterlerin ve hikâyelerin kendilerine sahne olacak çevre içine 

yerleştirilmesini sağlayan pratik bir meseledir. Aynı şey dramatik olarak sunulan 

tasvirler ve tiyatro eserlerindeki sahne tasvirleri için de geçerlidir. Böylece Crusoe’nun 

yaşadığı adayı tasvir etmek, onun böyle bir adada neler yapabileceğini göstermek 

bakımından faydalıdır” (Stevick-2004, s; 266).    

 Veyse vü  Ramin mesnevisinde vak’a bir bahar tasviriyle başlar ve tasvir edilen bu 

mekan orada olacakları anlatmaya hazırlık içindir. Bundan sonra bütün olay örgüsü bu 

mekan-tasvir-olay uyumu içinde devam eder.  Divan şiirindeki anlatıcının romancıdan 

ayrılan en önemli yönlerinden biri eşyaya bakışı ve onu yorumlayışıyla ilgilidir. 

Mesnevici için bu atmosfer genellikle siyah-beyaz olarak resmedilir. Eşya ona bakan 

veya onu kullanan kahramanın psikolojik durumuyla iç içedir. Anlatıcı, okuyucuyu  

zihnindeki ideal aleme çekebilmek için zıtlıklardan yararlanma yoluna başvurur ve bu 

genellikle öznel bakışı da beraberinde getirir. Düz karakterlerin sıklıkla yer aldığı ve 

çoğu zaman yuvarlaklaşan karakterlerin de vak’a sonunda tekrar düzleştiği 

mesnevilerde anlatıcı da kişi olay ve mekâna doğal olarak düz bir bakış atfeder. Bu 

bakımdan tasvirler ya mükemmelliklerle ya da aşırı olumsuzluklarla yüklü olur. 

Yukarıda değinildiği gibi vakanın başlangıcında yapılan bahar tasvirinde her şey bir 

padişah olan kahramanın sosyal statüsüne uygun olarak anlatılmıştır. Eksik veya kusur 

yoktur. Dekoru oluşturan gök cisimlerinden ağaçlara, çiçeklerden güzellere kadar her 

şey yerli yerindedir. Anlatıcı nesnelere insani nitelikler yükleyerek ve türlü benzetme 

ilgileri kurarak dış alemi okuyucunun gözünde canlandırmaya çalışır.  Mekânı paylaşan 

insanların tamamı mutludur. Behram Şah’ın maiyetiyle eğlence (meclis) alanına gelişi 

de son derece ihtişamlı tablolar serer göz önüne. “ääääıfatıfatıfatıfat----ı bahâr ü midı bahâr ü midı bahâr ü midı bahâr ü midóóóóatatatat----i güli güli güli gül----zâr”zâr”zâr”zâr”    

başlığıyla 757. beyitten başlayıp 889. beyite kadar süren bu tasvir baştan sona öznellik 

içerir. 

            Mekân-kahraman-olay uyumunun bir diğer örneği Ramin ve arkadaşlarının 

ateşperestlerin şehrinden kaçtıktan sonra Amuderya’yı geçip sahile ulaştıkları zaman 

görülür. Selamete eren şahısların bulunduğu bu yer son derece güzel bir su kıyısıdır. 

Burada yukarıda Behram Şah’ın meclis kurup eğlendiği mekânda olduğu gibi zaman da 
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bu uyuma eşlik etmiştir. Mevsim bahardır, güller açmıştır. Mutluluk tablosu, anlatıcının 

bakış açısından bir bütün olarak verilmiştir (5631-5639).    

 3. Varlıkları tanıtmak : “Bunlar olayda rol alan insanlar, yeri geldikçe zikredilen 

hayvan ve eşyalar, bitkiler, gök cisimleri vb. hakkında çizilen tasvirlerdir” (Şentürk-

2002, s; 36). 

 Ki şi tasviri (Şemse) 

Ki var bir du«teri Firûz şâhuñ  
Cemâli dîde-dûzı mihr ü mâhuñ 

Firuz Şah’ın, güzelliği ay ve güneşin gönlünü 
delen bir kızı var. 

Bedi¡ü™l-√üsndür âfâ… içinde            
Güneşdür ber… urur nüh †â… içinde 

(O kız, sanki) ufukların güzellikte eşsiz 
olanıdır. Dokuz gök içinde şimşekler çakan 
bir güneştir.  

...............   (2219-2225) 

 
                                                                                                (2219/2925) 

 Bitki tasviri (A ğaç) 

Göründi …arşudan bir dev√a ¡âli  
Ki olmış sebzeden cennet √avâli 

karşıdan her tarafı yemyeşil büyük bir ağaç 
göründü.  

  

Felek mânend  çetr-i sebze beñzer  
Sütûn-ı …âmeti †ûbâya hem-ser 

Boyu tubayla eş(ti) ve felek gibi yeşil bir 
kubbesi var(dı). 

............. (2430-2433) 

  

 Hayvan tasviri (canavar) 

Buña meşπûl iken şâh-ı dil-âver  
Belürdi râhdan bir bebr-i §af-der 

Gönül alıcı şah, bununla meşgulken, yoldan 
saflar yaran bir kaplan belirdi. 

  

Nicesi bebr-i §afder pîl-mânend  
Seri künbed teni kûh-ı Demâvend 

Nice saflar yaran fil gibi kaplan ki başı kubbe, 
vücudu Demavend dağı gibi. 

  

Göreydi nâgeh anı şîr-i şerze  
Felek şîri gibi eylerdi lerze 

Kudurmuş aslan onu ansızın görseydi, felek 
aslanı gibi titretirdi. 

  

Đki çeşmi §an iki kâse-i «ûn  
Dehân-ı pür-şerârı √ufre-i tûn 

Đki gözünü iki kan çanağı san. Kıvılcım dolu 
ağzı külhan (ocak) çukuru. 

.........................   (3964-3972) 
                                                                                                           

 4. Hadiseleri anlatmak: Hikâye içinde geçen savaş, eğlence, av, çevgan vb. spor 

oyunları, âşıkların sevişmeleri vb. sahneleri okuyucuya en canlı şekilde aktarabilmek 
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için bu tasvirlere müracaat edilir.  Aşağıda Veyse vü Ramin’in düğün töreninin tasviri 

alıntılanmıştır. 

Dirildi mülk-i Đrân begleri hep                         Đran ülkesinin beyleri toplandı ve gelin 
Görüldi ¡urs âyini mürettep                              hazırlama töreni yapıldı. 
 
~alâ olundı yekser ¡ıyş u nûşa                          Yeme içmeye davetler olundu. Herkes 
Cihân deryâ-§ıfat geldi «urûşa                         deniz gibi coştu. 
 
..................                                                          (4940-4953)  
                                                                        

 5. Psikolojiyi aksettirmek:  Behram Şah, Banu’nun ayrılmasından sonra yeniden 

meclis kurdurup eğlenmek ister. Ne var ki onun tabiata ve eşyaya bakış açısı haleti 

ruhiyesiyle tam bir uyum içindedir. Burada şair bu tasvir-mekân-ruh uyumunu yansıtır. 

(1224-1276)                                                                                                                        

 Mubed Şah, Şehru ve Veyse Herat’tan kaçarken bir çölle karşılaşırlar. Bu çöl ne 

kadar tehlike, korku, sıkıntı ve dert varsa tamamını barındırır. Anlatıcı, kahramanları ve 

okuyucuyu bu mekâna ve bu sıkıntılı yolculuğa hazırlamak üzere önce mekân tasviri 

yapar ardından kahramanların hislerini nakleder: 

 

Ne beydâ bir rîkistân ser-â-ser 
Velî mânend-i «âkister-i pür-â≠er 

(Ama) nasıl çöl! Baştan başa kumluk.  
Ancak ateş dolu bir küllük gibi çöl! 

.....................  

Sevâdı rîki şeb gibi siyeh-rûz  
Şerer-mânend ≠errâtı hevâ-sûz 

Kumun karalığı geceye dönmüş. Tanecikleri 
gündüz vakti,  havayı yakan kıvılcım 
gibidir. 

  

Serâbı ber…-zen âyîne girdâr  
Dıra«tistânı yekser şâne-girdâr 

Serabı şimşek çakmış ayna gibi, ağaçlığı ise 
tamamen tarak gibi. 

  

Otı dârû-yı merg ü tîr ü «ançer  
äuyı zehr-i efâ¡iden mu«ammer 

Otu hançer, kılıç ve ölüm ilacı; suyu yılan 
zehriyle mayalanmış. 

  

∏urâbu¡l-beyn idi durrâc u bûmı  
Nesîm-i merg idi bâd-ı semûmı 

Baykuşu ve turacı (çil kuşu) alakargaydı. 
Sıcak rüzgarı da ölüm esintisiydi. 

  

Du«ân-ı âteş-i «ayret sehâbı 
Dil-i «urşîdi ya…mış tef ü tâbı 

Bulutu hayret ateşinin dumanı; sıcaklığı ve 
harareti güneşin gönlünü yakmıştı. 

  

Düşüp aπaçda …uşlar sûz u tâba            Kuşlar ağaçlarda yanıp yakılıp adeta şişteki 
kebaba dönmüşlerdi. 
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Yanup dönmişdi sî« üzre kebâbe   
  

Görüp ol dîv-lâhı …aldılar lâl     
Perîşân-«â†ır u âşüfte a√vâl 

O delilik yerini görünce dilleri tutuldu, 
gönülleri dağıldı ve durumları perişan oldu.  

  

Girü derd ile cândan …ıldılar âh  
Ne …ıl§unlar ne πam-«˘âr u ne hem-râh 

Tekrar dertlerinden ah çektiler. Ne 
yapabilirler ki? Ne dert ortağı var ne de 
yoldaşları. 

  

Ne var ardına dönmek i√timâli  
Ne «od ol yirde §abr itmek mecâli 

Ne bulundukları yerde sabredecek güçleri 
var ne de geri dönüş ihtimalleri. 

  

Bu mi√netden ya…alar eyleyüp çâk 
Didiler √ayretile zâr u πamnâk 

Bu sıkıntıdan ötürü yakalarını parçalayıp, 
gamlı, iniltili ve şaşkın bir vaziyette dediler: 

  

Bu derdüñ çâresi bî-çârelikdür  
Belâ vü mi√net ü âvârelikdür 

“Bu derdin çaresi çaresizlik, bela, ıstırap ve 
perişanlıktır. 

  

Bunuñ â«ir devâsı terk-i cândur  
Ki bu mi√net semûmı cân-sitândur 

Bu derdin son çaresi ölümdür. Zira bu 
sıkıntı rüzgarı can alıcıdır. 

  

Firâr itdük çü ba«t-ı kâmrândan  
¡Aceb mi el yu§a… eşkile cândan 

Mutluluk dolu bahtımızdan kaçtık. 
Gözyaşımızla canımızdan vazgeçsek şaşılır 
mı? 
                                        

....................                                             (2398-2426)              
   
 “Tasvirin amaçlarından biri de okuyucuyu etkilemektir. Yazar; metin içinde yer 

verdiği kişi, zaman, olay ve çevreye dönük tasvirlerle okuyucuyu etkilemenin onu 

metnin dünyasına çekmenin yollarını arar. Bu bağlamda tasvir sanatı iki şekilde yapılır: 

1. Nesnel (objekif=realist) tasvir, 

2. Öznel (sübjektif=romantik) tasvir. 

Bahis konusu olan şey olduğu gibi (gerçek görünümüyle) tasvir ediliyorsa bu tasvire 

nesnel tasvir (gerçekçi) tasvir denir. Buna karşılık tasvir edilen şeyi yazar, kendi 

duygularına veya mizacına göre değiştiriyorsa bu tasvire de öznel (sübjektif) tasvir 

denir.” (Tekin-2006, s; 208) 

 Veyse vü Ramin mesnevisinde nesnel tasvirler yok denecek kadar azdır. Zira 

insandan eşyaya hemen her şey yazarın zihnindeki tahayyüli şekliyle tanımlanıp 

betimlenmiştir. Kahramanlar olağan, gerçek hayatta görünür şekillerinden ziyade 

anlatıcının bakış açısıyla tanıtılmışlardır. Sözgelimi, başlıca kahramanlar olan Ramin, 
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Behram Şah, Veyse veya Şehru her halleriyle kusursuzdurlar. Onların yüz hatları, 

psikolojik özellikleri, inanç dünyaları çok başkadır. Anlatıcının anlatı dünyasına giren 

kahramanlar veya nesneler, bu dünyada çok farklı bir şekle bürünürler. Nitekim bütün 

mesnevi boyunca bahsi edilen hemen hiçbir mekân bu öznellikten uzak değildir.       

         Anlatıcının öznel tasvirleri kahramanlara bakışında da ortaya çıkar. O kahramanlar 

arasında tarafsız değildir. Mubed Şah’a içeriği nefret, düşmanlık ve meydan okuma olan 

bir mektup getiren Zerd olumsuz sıfatlarla  tanıtılır..  

 

Đcâzet oldı geldi ZerdZerdZerdZerd-i dil-sûz                         Đzin çıktı ve gönül yakıcı sertlikteki Zerd 
Dem urdı ibtidâdan serd-i dil-sûz                     gelerek söze başladı. 
 
Çeküp «ançerleyin tîπ-i zebânı                         Dil kılıcını hançer gibi çekerek lisan  
Firâvân eyledi çar√u’l-lisânı                             çarkını döndürdü. 
 
Yılan gibi dilinden §açdı zehrin                        Dilinden yılan gibi zehirler saçtı ve 
Didi şâhuñ ser-â-ser «ışm u …ahrın                   şahın gazap ve öfkesini tamamıyla anlattı.  

                                                                                                                 (1507-1509) 

 Firuz Şah’ın Mubed Şah ve maiyetinin gelişiyle düzenlediği musıki meclisiyle 

Veyru’nun ölümünden sonraki mecliste müzik aletlerine zıt benzetmelerle bakılmış, 

hikâyedeki atmosfere uygun bir dış alem ve nesne görüntüsü çizilmiştir. 

 Behram ve Firuz arasındaki savaş tasvirlerinde şair öznel anlatımını sürdürür.  

(2042) 

 Behram Şah’ın Firuz Şah’ın üzerine yürüyüşü adeta film sahnelerinden çıkma ve 

saniye saniye görüntülenir gibidir. Son derece başarılı bir tasvirle hareketin şiddeti 

artırılır ve nihayet Firuz Şah’ın ölümüyle yavaşlayıp son bulur: 

 

‰utup destinde düşmen gibi yayın  
Yolına kim ki geldi aldı payın 

(Behram Şah), yayını elinde düşman gibi tuttu 
ve karşısına çıkan herkes (oktan) payını aldı. 

  

¡Adû «aylin biri birine …ardı  
Pes â«ir dem §ufûfı iki yardı 

Düşman askerlerini birbirine karıştırıp sonunda 
safları ikiye ayırdı. 

  

äalup  Fîrûz şâhuñ üstine at  
Benümdür didi √a… virürse şehmât 

Atını Firuz Şah’ın üstüne salıp Hak izin verirse 
şah mat (zafer) benimdir dedi. 

  

Görür Firûz şeh kim irdi Behrâm  Firuz Şah da Behram’ın yaklaştığını görünce 
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Depüp atın yüridi kâm u nâ-kâm ister istemez atını sürüp ilerledi.  

  

Fürûzân oldı cânı «ışm idüp tîz  
Çeküp bir tîπ-i âteş-bâr u «ûn-rîz 

Canı öfkeden parladı ve kan dökücü, ateş yüklü 
bir kılıç çekti. 

  

Murâd idindi kim Behrâmı fi™l-√âl   
Çalup tîπile ber-ser ide pâ-mâl 

O anda Behram’ın başına kılıç çalıp ayak altına 
almayı istedi. 

  

Tamâm alup ¡adûdan kînesini  
äovudup  râ√at ide sînesini 

Düşmandan bütün kinini alıp yüreğini soğutup 
rahatlamak istedi. 

  

Çü rezme √â≥ıru™l-va…t idi Behrâm 
Yirinden itmedin Firûz şeh kâm 

Behram, her zaman savaşa hazır olduğundan, 
Firuz Şah niyeti üzre daha yerinden 
kımıldamadan, 

  

¢oyup bir tîr-i dil-dûzı kemâne  
Hemândem «a§mını …ıldı nişâne 

gönül delici bir oku yayına koyar koymaz 
düşmanına nişan aldı.  

  

Çeküp †oldurdı «ışm u kînesinden  
Ne …al…an geçdi «asmuñ sînesinden 

Öfke ve kinle oku öyle bir çekti ki düşmanının 
(Firuz Şah’ın) değil kalkanını göğsünü de delip 
geçti. 

  

Öñin divşürmedin atdan yı…ıldı  
Hemândem cânını teslîm …ıldı 

Kendisini toparlayamadan attan yıkıldı. Hemen 
o anda canını teslim etti.             (2073-2083) 

    

 Veyse’nin Semerkand’da Ramin’le buluşmak üzere haremden çıkışı benzetme ve 

mübalağa sanatları yardımıyla ve öznel bir tutumla  tasvir edilmiştir.  

 

Ben-i âdemle yollar †olmışidi  
äanasın kim …ıyâmet olmışidi 

Yollar insanla dolmuştu. Sanki kıyametler 
kopmuştu.  

  

Şu deñlü izdi√âm  olmışdı yollar  
¢ılamazdı güzer bâd-ı füsûnger 

Yollar rüzgarın (bile) geçeceği yer olmayacak 
şekilde kalabalıkla dolmuştu.  

  

Aπaçlar başı olmış irden âdem   
Urûc-ı çar«a çı…mış yirden âdem 

Ağaçların başı erkenden, insanla dolmuştu. Halk 
(sanki) gök merdivenine çıkmıştı.  

  

Yüce yirler mu§avver †â…a dönmiş  
Aπaçlar sidre-i va…va…a dönmiş 

Yüksek yerler resimlenmiş kubbelere, ağaçlar ulu 
çınarlara dönmüş.  

  

Ne âdem …aldurup yir yir zemîn baş  
Dökerdi √asretinden gözleri yaş 

Bırak insanı, yer (bile) zaman zaman başını 
kaldırıp, hasretinden gözyaşları dökerdi.  
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Melekler seyre gelmişdi semâdan  
Perîler …uş uçurmazdı hevâdan 

Melekler gökten izlemeye gelmişti. Periler 
(izlemek için) gökten kuş uçurmazdı. 

  

Güneş dem-beste idi πayretinden  
Felek ser-geşte idi √ayretinden 

Güneş, kıskançlığından sus pus olmuştu. Göklerin 
şaşkınlıktan başı dönmüştü.      
                                                    (3281-3287) 

  

 Ramin’in kurdurduğu ve 16. yy. Osmanlı dünyasına ait sofra adabı ve yiyecek-

içecekleri  (yemekler, tatlılar, çerezler, içkiler ve meyveler) oldukça canlı tablolarla 

adeta resmedilir. (3426-3467 ). 

 

 2.5.8.2. Mektup tekniği 

         Anlatmaya dayalı eserlerde anlatıcının aradan çekilip yerini doğrudan 

kahramanlara bıraktığı ve böylelikle okuyucuyla kahramanlar arasında dolaysız bir 

etkileşimin sağlandığı mektup tekniğine Veyse vü Ramin’de yer yer tesadüf edilir. Bu 

mektuplar anlatımda son derece fonksiyonel bir özelliğe sahiptirler. “Edebi eserler 

dahilinde kişisel mektuplar, genellikle arz-ı hal niteliğindedir. Kişilerin hallerini bir 

yakınına mektup yazdırmak vasıtasıyla gözler önüne serilir. Kahraman, yaşantısından, 

duygu ve düşüncelerinden haber vermek, muhatabından bir şeyler öğrenmek, bir 

temennide veya istekte bulunmak için mektup yazma ihtiyacı duyar. Çoğu zaman aşk 

itirafı gibi mahrem olan, bir başkasının duymaması gereken anlarda kahraman mektup 

tekniğiyle dillendirilmiş, bazen iki samimi dostun dertleşmesi veya askerin cephe 

yaşantısını aktarması için  de yine bu teknik kullanılmıştır.” (Fildişi-2006, s;167).  

 Mesnevide kahramanlar arasında gerçekleşen ilk mektuplaşma Mahabad’da 

bulunan Veyse’nin dadısı tarafından Şehru’ya gönderilen mektup aracılığıyladır. 

Mektubu dadının elçisi getirir. Bu elçi uğurlu biri olarak tavsif edilir. Dadıdan gelen 

mektupta Veyse’nin büyüdüğü, aklının kemale erdiği, güzellikte eşsiz olduğu, çok nazlı 

olduğu gibi özellikleri dile getirilir. Dadının üslubu dil-keş (gönül çekici)tir.  (1042-

1080) 

 Mubed Şah’tan kızı Veyse’yi isteyen Behram Şah, kâtibine bir mektup yazdırır. 

Mektuptaki anlatım mektubu yazdıran kişinin seviyesine uygun olsun diye belagat 

ustası bir kâtibe yazdırılır. Kâtibin anlatım kurallarına ve kendi büyüklüğüne yakışır bir 

üslupta mektup yazmasını özellikle ister.  
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Çaπurdup kâtib-i dîvânı fi™l-√âl 
Didi …ıl şâh-ı Merve nâme irsâl 

Derhal divan katibini çağırtıp dedi ki: “Merv 
şahına mektup gönder. 

  

Ne kim lâyı…durur ta¡@îm ü tev…îr  
Belâπât birle bir bir eyle ta√rîr 

Vakar ve ululama için layık olan her şeyi 
belagata uygun olarak bir bir yaz. 

  

Ri¡âyet eyleyüp üslûb-ı peyvend     
Füsûn-ı «âmeden …ıl göñlini bend 

Bağlılık üslubuna uyarak kalemin büyüsüyle 
gönlünü bağla.  

  

Dilümden ¡ar≥ idüp mihr-i firâvân  
Eyit iy mâh-ı dehr efrûz-ı devrân 

Gönlümden hayli sevgi sunup de ki: Ey feleğin 
ayı, devrin aydınlığı!                 (1345-1348) 

  

 Behram Şah, kâtibine kısaca ne yazması gerektiğini söyledikten sonra, kâtip 

sanatını konuşturmak ister ve mektubu yazar. Mektup, mektubun muhatabı olan Mubed 

Şah tarafından okunur. (1378-1405) 

 Mubed Şah’tan Veyse ile ilgili olumsuz haberler alan Behram Şah öfkesinden 

adeta küplere biner ve Zerd adındaki kâtibine bir mektup yazdırır. Burada Lami’î, 

mektubu Behram’ın dilinden yazar ve okutur. 

 
Eyit kim didi şâhenşâh-ı ¡âlem  
Çün urduñ ¡ö≠r-i  πadr-âmîzden dem 

De ki: alemin şahlarşahı dedi ‘madem vefasızlık 
özrünü bildirdin… 

  

Eger rûyîn ten olsañ …ahrum odı        
Eridüp §ala cânuñ içre dûdı 

eğer bedenin tunçtan olsa kahrımın ateşi dumanını 
canına salıp eritecek. 

  

Çü …ılmaduñ πubâr-ı pâyum efser 
Tenüñden tîπüm â«ir alısar ser 

Madem ki ayağımın tozunu taç edinmedin 
sonunda kılıcım başını vücudundan ayıracak. 

  

Bugün gûş itmedüñ çün nu§h u 
pendüm Boπazuñ dize yarın …ayd u 
bendüm 

Bugün nasihatlerimi dinlemediğin için yarın 
bağım ve kemendim(öğütlerimi) boğazına 
dizecek. 

  

Çü keç fehm eyledüñ fikr-i ≥amîrüm  
Seni †oπrulda sehmü™l-mevt tîrüm 

Gönlümün fikrini eğri anladığından ölüm korkulu 
okum seni doğrultur. 

  

Saña göndermiş idüm gerçi nâme 
Ol işi gönderem iltür tamâme 

Gerçi sana bir mektup göndermiştim. Bu işi de 
gönderip tamamlayalım. 

  

Đşigümden çevürdüñ gerçi kim baş 
Gözüñ fet√ idisersin iricek †aş 

Her ne kadar eşiğimden yüz çevirdiysen de taşım 
erince gözünü açacaksın.  
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Saña §a√n-ı sarâyum †arra…dur  
Bilesin dâr-ı dünyâ …aç buca…dur 

Sarayımın avlusu senin için çok dardır. Dünyanın 
kaç bucak olduğunu bilesin. 

  

¢açan ¡özrüñ olur yanumda ma…bul 
Ne ebleh diye ol güftâre ma¡…ûl 

Özrün yanımda nasıl kabul edilebilir ki? Hangi 
ahmak bu sözlere makuldur der. 

  

Ki geldükde bu «urrem şehre Şehrû  
Öñümde pây-mâl idüp ser ü rû 

Şehru bu şen şehre gelince başı ve yüzü, önümde 
çiğnenecek 

.......................                                                     (1478-1499)       
      
 Sevgilisi Veyse’den ayrı kalan Ramin, Veyse için bir mektup yazdırtır. Burada 

dikkat çeken şey tıpkı Behram Şah gibi hikayenin âşık kahramanlarının mektubu 

kendileri yazmak yerine bir başkasına yazdırtmalarıdır (4316-4394). Ramin’in yazdığı 

mektuba Veyse’den yine mektupla cevap gelir. Bu mektupların her ikisi de belirli bir 

kompozisyona sahiptir. Daha sonra Ramin yine bir mektup yazıp gönderir.  En son 

mektup Đran tahtına oturduktan sonra Veyse tarafından Pervane aracılığıyla Ramin’e 

gönderilen mektuptur  (4924-4982). Söz konusu bu dört aşk mektubu da Allah adıyla 

başlar. Önce Allah’ın övgüsü yapılır ardından konuya geçilir:   

                        

Añup ser-nâmede nâm-ı »udâyı  
Didi oldur viren va§l ü cüdâyı 

Mektubun başında Allah’ın adını anıp, dedi: 
“Kavuşmayı ve ayrılığı veren  O’dur. 

  

Fürûzân †al¡atin anuñ gül eyler  
Bunuñ derdiyle cânın bülbül eyler 

Kiminin parlayan yüzünü gül eder kiminin 
canını dertten bülbül eder.  

  

Döker eşkini anûn jâle gibi  
Bunuñ baπrını ya…ar lâle gibi 

Onun gözyaşlarını çiğ taneleri gibi döker. 
Bunun bağrını lale gibi yakar.  

  

Leb-i «ûbânı eyler çeşme-i nûş  
Dil-i ¡uşşâ…a virür mey gibi cûş 

Güzellerin dudaklarını içilecek çeşme eder. 
Âşıkların gönlüne şarap gibi coşkunluk verir. 

  

Zihî äâni¡ ki §un¡ı bî-«a†âdur  
Ser-â-ser lu†f u …ahrı pür ¡atâdur 

O Allah ki sanatı hatasızdır. Bütün kahrı ve 
bağışı ihsan doludur. 

  

Şeh-i «ûbân idüp rencîde «âme    
Esîr-i …ahre yazmış ¡ış…-nâme 

Güzeller şahı gücenmiş kalemle kahır esirine 
aşk mektubu yazmış. 

  

Şu resme eyledi bu bendesin şâd  
Bu ecri bulmaz itse biñ …ul âzâd 

Bu kölesini, karşılığında bin köle azad etse 
(bile) zevkine varamayacağı  kadar memnun 
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etti. 
  

Egerçi tâze cân buldum deminden  
Velî cân yandı cânânuñ πamundan  

Her ne kadar seninle olmakla taze canlar 
bulduysam da sevgilinin gamından canım 
yandı. 

  

Dilüm âteş tenüm «âkister idi  
Gözüm yaşı §u sepmek isteridi 

Gönlüm ateş, bedenim küldü. Göz yaşlarım su 
serpmek isterdi. 

  

Hevâñ odı §uya §avurdı «âküm 
Od oldı cümle cân-ı derdnâküm 

Arzunun ateşi külümü suya savurdu. Dertli 
canım tamamen ateş oldu. 

  

Nigârâ dilberâ âşûb-ı cânâ  
Ser-i «ûbân ü fettân-ı cihânâ 

Ey güzel, ey gönül alıcı, ey can kargaşası! Ey 
güzeller şahı, dünyanın fitnecisi! 

  

Gülüñ cânında πamzeñ «âr«ârı  
Dilüñde nergisüñ çeşmüñ «umârı 

Bakışların gülün canında devamlı istektir. 
Nergisin gönlünde gözünün mahmurluğu (var). 

  

Nemek-pâş olalı ol şehd-«ande  
Düşüpdür şûr-ı derdüñ cân-ı …ande 

Derdinin patırtısı o bal gülücüğe tuz serpeli 
şekerin canına düşmüştür. 

  

Baña geçmişdür ol zülf ü zene«dân  
∏am-ı hicrüñle dün gün bend-i 
zindân 

O saçlar ve çene, ayrılığının gamıyla daima 
zindan esiri olmuştur. 

  

Dil ü cânum giriftâr-ı …afesdür  
◊ayâtumdan nişânum bir nefesdür 

Gönlüm ve canım kafes esiridir. Hayatımdan 
(tek) işaretim bir soluk (alıp vermedir). 

  

Tenüm nâzik miyânuñ mûy idüpdür  
äaçuñ müşgi esîr-i bûy idüpdür 

Bedenim ince belimi kıl etmiştir. Saçının miski 
kokusuna esir etmiştir.  

  

Olup derd ü πamuñ peyveste 
hemdem  
¢ılupdur …addümi …aşuñ gibi «am 

Derdin ve kederin daima dost olup boyumu 
kaşın gibi bükmüştür. 

  

¢ara †opraπa gözyaşın …arâram  
Belâ ba√rinde dürr-i va§l araram 

Gözyaşını kara toprağa kararım. Bela denizinde 
kavuşma incisi ararım. 

  

Dilüm πam tîπî kesdi «âme girdâr  
Cihândan yüz çevürdüm nâme girdâr 

Gam kılıcı gönlümü kalem gibi kesti. Dünyadan 
name (mektup) gibi yüz çevirdim. 

  

¢alemden πayrı yo…dur hem-
zebânum 
∏amuñ ser-nâmesidür dâstânum 

Kalemden başka konuştuğum kimse yok. 
Hikayem gamın baş adıdır. 
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¢abaπum mey gibi «ûn-âbeden pür  
Đşüm ney gibi her dem âh u vâdur 

Kabağım şarap gibi kanlı suyla dolmuştur. Đşim 
ney gibi her an ah u vahtır. 

  

Lebüñ balından ayru zâr u ma√rûm  
Yanar pervâne-i dil nitekim  mûm 

Dudağının balından ayrıyken, iniltili ve 
mahrumum. Gönül pervanesi mum gibi yanar.   

  

äaçuñ sevdâyı …ılmışdur lebüñ mest  
∏amuñla dün gün olsam †an mı hem-
dest 

Saçının karası dudağını mest etmiştir. Daima 
derdinle el ele olsam şaşılır mı? 

  

‰olu dûd eyledi sevdâ dimâπum  
Ki ya…dum dîde yaπından çerâπum 

Sevda, beğnimi dumanla doldurdu ki göz 
yağından kandilimi yaktım. 

  

¢abâsın şöyle çâk itmiş dürür ten  
Bir olmuşdur girîbânile dâmen 

Vücudum elbisesini öyle parçalamıştır ki 
eteğimle yakam bir olmuştur. 

  

Güm olmışdur πamuñdan cân-ı 
medhûş  
Hemîn bir nâle vü efπân olur gûş 

Korku dolu canım gamından kayıptır. Böylece 
bir inleyiş ve bağırtı duyulur. 

  

A…ıtsam †añ mı mi√net birle yaşlar  
Ki pürdür §ahn-ı sînem …anlu başlar 
................................ 

Gönül meydanım kanlı başlarla dolu 
olduğundan dertle gözyaşları akıtsam şaşılır mı? 
           ( 4456-4552) 

  
 
 Ramin’in sultan olmasını istemeyen Başvezir Çin hakanına mektup yazarak ondan 

yardım ister. (5208-5226) 

       Mesnevide kahramanlar tarafından yazılan bütün mekuplarda bakış açısı  kahraman 

anlatıcının bakış açısıdır. Birinci tekil şahıs anlatımının tercih edildiği bu mektuplarda 

anlatılanlar kahramanların duygu ve düşünce yoğunluğunu doğrudan vermektedir. 

Bilhassa Veyse vü Ramin arasındaki mektuplaşmalarda tazallüm tarzı da göze 

çarpmaktadır. Anlatıcı aradan çekildiği için kahramanların kendi acıları aşk hâlinin 

oluşturduğu ıstırapları, okuyucuya doğrudan hissettirilir. 

 

 2.5.8.3. Anlatma 

 Bu teknikte anlatıcı-yazar, romanda kendi varlığını çok belli eder. Araya girer, 

yorumlar, değerlendirmelere yapar, nasihat verir, soru sorar, okuyucuya hitap eder, 

roman kişilerini yargılar vs.(Çetin-2004, s;116). Göstermede kullanılan “kurmaca 
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zaman” geçmiş zamanı ifade etmez ve olaylar sanki okuyucunun gözleri önünde 

canlandırıyormuş hissini verir.  Anlatım tarzında ise kurmaca zamanı konumunu korur, 

geçmiş zamanı ifade etmez (Stanzel-1997, s;17).  

    “Anlatma tekniğinde romandaki olan biten, birisi tarafından anlatılır ve aktarılır. Bu 

yöntemde okuyucunun dikkati daha çok kendisiyle metin arasında aracı konumunda 

olan anlatıcı üzerinde yoğunlaşır”.  (Çetin-2004, s; 117)  

     Veyse vü Ramin mesnevisinde anlatıcı klasik mesnevi geleneğinde 

yadırganamayacak bir tavırla zaman zaman kendisini hissettirerek araya girer: 

Bu ¡ış… efsânesinden …ı§§a-perdâz  
Bu yüzden oldı efsûnile dem-sâz         (1026) 
    
Đden bu πam beyânın bize ta…rîr  
Bu yüzden eyledi a√vâli ta√rîr           (1224) 
 
Đden bu …ı§§ayı âfâ…a irsâl  
Bu üslûbile …ıldı ¡ar≥-ı a√vâl           (1343) 
 
Đden bu πu§§a destânın rivâyet  
Bu yüzden …ı§§ayı …ıldı hikâyet       (1737)   
   
        Herat’ta matem havası hâkimken bir anda birkaç adam Firuz Şah’ın huzuruna 

vararak Behram’ın yaklaştığı haberini verirler. Hikâyede yeni bir serüven başlatılırken 

okuyucunun ilgisi aniden farklı bir yöne çekilerek merak dürtüsü iyice artırılır ve hikaye 

dinamik görüntüsünü güçlendirir. Lami’î Çelebi bu aksiyonlarla geçişleri başarıyla 

sağlar: 

 

Olurken cân u dilden böyle giryân  
Đderken sîneler derdile büryân 

Yürekler dert ile yanıp can u gönülden 
böyle ağlarken… 

  

Anı gördiler irdi bir…aç âdem  
Kamunuñ çeşmi pür-nem cânı pür-πam 

hepsinin canı gamlı, gözü nemli birkaç 
adamın yaklaştığını gördüler. 

  

Đdüp Firûz şâha çehreler «âk            
Didiler πamdan idüp ya…alar çâk 

Firuz Şah’ın önünde eğilerek ve dertle yaka 
yırtarak dediler:  

  

Degüldür şehriyârâ va…t-i zârî  
Şeh-i Cürcân «arâb itdi diyârı 

“Ey sultan! Ağlamanın vakti değildir. 
Cürcan şahı ülkeyi harap etti. 
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Urup bir yanını mülkler götürdi  
Cihânı ser-te-ser †utdı götürdi 

Ülkenin bir kısmını vurup aldı. Bütün 
cihana hakim oluyor. 

  

Amân virmez göz açdurmaz …a≥âvâr  
Ki yir ü gök götürmez leşkeri var 

Yere göğe sığmayan askeri kaza gibi, ne 
aman verir ne göz açtırır.       (2015-2021) 

  

 2.5.8.4. Gösterme tekniği  

 “Bu teknikte yazar-anlatıcı, olabildiğince ortalarda görünmemeye, kendini belli 

etmemeye ve arka planda kalmaya çalışır. Bu, canlı yaşantıları ve hayatı daha gerçekçi 

bir biçimde sunmada etkili bir yöntemdir.” (Çetin-2004, s; 118) “Gösterme tekniğinin 

tipik uygulamaları bir romanda yer alan diyalog parçalarıdır. Okuyucu bu parçalarda 

yer alan olay, duygu ve düşüncelere doğrudan tanık olur.” (Tekin-2005, s; 194)  

 Mesnevide kahramanların diyalog hâlinde oldukları bölümlerde konuşma veya 

anlatım sırayla olur. Bir kahramanın diğerinin sözünü kesmesi, hemen araya girmesi 

mümkün değildir. Bu yönüyle mesnevideki diyaloglarda gösterme tekniğinin modern 

romanlarla bire bir benzeştiğini söylemek zordur. Ancak yine de bu diyaloglarda 

anlatıcı, bakış açısını ve anlatımı kahramanlara bırakır.  

 Ramin’le aşk hâlinde olan Veyse’ye annesi tarafından aşk konusunda dikkatli ve 

temkinli olması yönünde öğütler verilir. Yetmiş dört beyit süren bu konuşma boyunca 

anlatıcı aradan çekilmiştir (2980-3054).  

 Veyse de uzun bir konuşmayla annesine cevap verir:  

 

Didi iy mâder-i müşfi…  ne dirsin  
Baña efsûs idüp efsâne dirsin    

Dedi ki: “Ey şefkatli anne neler söylersin? 
Bana büyüler edip efsane anlatırsın.  

  

Beni mecnûn-ı lâ-yâ¡kîl mi §anduñ  
Hevâ-yı kûdek ü bî-dil mi §anduñ    

Beni akılsız Mecnun mu sandın. Gönlünden 
geçmiş çocuk hevesli mi sandın? 

  

Eger az ise yâşum πam degüldür  
Bu deñlü var ki ¡a…lum kem degüldür    

Yaşım azsa da gam değlidir. Şu var ki aklım 
da az değildir.  

  

Ne mümkin âb-ı rûyum «ak idem ben  
Gül-i ter gibi perdem çâk idem ben    

Yüz suyumu (şerefimi) değersiz etmem ve 
perdemi taze gül gibi parçalamam mümkün 
mü? 

  

Degüldür serv-i ¡…addüm bîd lerzân  
Ne içün eyleyem …adrümi erzân    

Servi boyun söğüt gibi sallanmaz. Ne diye 
değerimi basitleştireyim ki? 
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Dilüm deryâ vü ¡a…lumken §adefvâr  
äıyam mı gevherüm …adrin √azefvâr    

Gönlüm deniz aklım da inci gibiyken, 
cevherimin değerini çömlek gibi kırar 
mıyım? 

  

Şu deñlü añlaram râyum mu†ahhar 
Düşersem ba√re dâmen itmezem ter    

Niyetim o kadar paktır ki denize düşsem 
bile eteğimi ıslatmam.  

  

Cihân  eylerse yüz biñ sihr ü efsûn 
Umaram olmayam bir dem diger gûn 

Dünya yüz bin türlü büyü yapsa da umarım 
ki bir an için bile değişmem.      

....................                                           (3061-3098) 
        
  
 2.5.8.5. Duraklama tekniği 

 “Hiçbir olay öyküleme süresiyle denk değildir. Okur bazen öykü hiç ilerleme 

göstermeden sayfalarca okuyabilir. Bu anlatım bir yavaşlamayı gösterir. Duraklama 

anlatıda hiçbir olayın olmadığı, olayların akışını kesen anlatıcının yorumlamalarına 

veya betimlemelerine yer veren bir bölümdür.” (Sağlık-2002, s; 138). Bilhassa tanrısal 

bakış açısıyla yazılan tahkiyevi eserlerde okuyucuya ders vermek, hikmet sunmak, 

nasihat  etmek gibi amaçlarla olay akışı kesilir.   

 Veyse ile Veyru’nun nikahlarından sonra oyuncak ilgisiyle dünya hayatı arasında 

benzetme kurulur ve anlatıcı, Va’z-i sûd-mend ü pend-i dil-bend    (1208-1220)        başlığıyla 

olayları durdurup öğüt ve hikmet sunumu yapar. 

 Ramin’le Veyse’nin mutlu günlerinin bitip ayrılığın yakın olduğunun ipuçlarını 

veren anlatıcı olayı hikaye etmeyi bırakıp hikmet dersi sunar: 

 

Gehi bezm ü †arâb geh gûyi bâzî  
Gehî §ayd u şikâr ü kelb ü bâzî 

Bazen meclis kurup eğlenerek bazen oyun 
oynayarak, bazen av, köpek ve şahinle… 

  

Neçe gün sürdiler câmı bu yüzden  
Cihândan aldılar kâmı bu yüzden 

bir zaman kadehi böylece sürdüler (eğlendiler). 
Dünyadan bu şekilde mutluluk aldılar. 

  

Aña dek kim √ased irdi zamândan  
Vefâ kim buldı devr-i bî-emândan 

O andan itibaren zamandan kıskançlık ulaştı. 
Merhametsiz zamandan kim vefa buldu? 

  

Bugün vasl ise yarın hicrdür kâr  
Meserret ba√ş iken eyler dilüñ zâr 

Bugün işin kavuşmaysa yarın ayrılıktır. Sevinç 
bağışlarken gönlünü inletir. 

  

Bu …a§r-ı dil-keş ü bu câm-ı mehveş  Bu gönül çekici köşk ve bu ay gibi kadehin canı 
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Anuñçün dün gün olur cânı âteş 
................................ 

bu yüzden daima ateştir.       (4064-4074) 

  

 Ramin’in hisarda zindana kapatılmasının ardından anlatıcı gönlüne seslenerek 

dünya hâli hakkındaki tespitlerini olay akışını durdurarak anlatır. 

 

Gel iy dil nâle …ıl √icrân elinden  
Ki yandum ba«t-ı bî-sâmân elinden 

Gel ey gönül! Ayrılıktan inle ki düzensiz 
bahtımın elinden yandım. 

  

Ki dün gün çar«-ı pür-efsûn ü nîreng  
Geçer na…ş oynayup âfâ…a yüz reng 

Hile ve büyü dolu felek her zaman ufuklara 
yüzlerce hile eder. 

  

Virür evvel rahî…-ı âşinâyı  
äunar â«irde afyon-ı cüdâyı 

Önce hâlis şarap verir sonra da ayrılık afyonunu 
sunar. 

  

¢ılur öñ gül gibi göñlüñi «urrem  
Đder §oñ lâleveş baπrını pür-dem 

Önce gönlünü gül gibi sevindirir sonra bağrını 
lale gibi kan eder. 

  

Nesîm-i dil-güşâdan cân baπışlar  
Semûmuñ âteşinden işler işler 

Gönül açan rüzgarla can bağışlar, samyelinin 
ateşinden işler eder. 

  

Virür destine √icrüñ tîπ-i «ûn-bâr  
¢ılur va§l ehlini zâr u dil-figâr 

Ayrılığın eline kan dökücü kılıç verir. Kavuşma 
ehlini gönlü yaralı ve iniltili eder. 

  

¢arârdur gün yüzin ebr-i πamile  
Ya…ar çar«uñ dilin odlu demile 

Güneşin yüzünü gam bulutuyla karartır. Feleğin 
gönlünü ateşli nefesiyle yakar.  

  

Güli bülbülle eyler iki gün yâr  
Üçünci gün …ılur baπrını pür-«âr 
...................... 

Gülü bülbülle iki gün yar edip, üçüncü gün 
bağrını diken eder.        (4252-4274) 

           
 Gözcüler tarafından Ramin’in delirdiği haberini alan Keyhan Şah telaş içinde 

zindana doğru koşar. Bu arada anlatıcı evlat derdi hakkında yorum yapar.  

 

Oπul derdi ¡aceb müşkül belâdur                      Oğul derdi çok tuhaf, güç bir beladır.    
Pe≠er miskîne ◊a…dan ibtilâdur                        Zavallı babaya Allah’tan (bir) beladır. 
 
‰utuşur «asta olsa nâr-ı πamdan                       (Evlat), hasta olsa, gam ateşinden tutuşur. 
Ölürse «od helâk olur elemden                         Ölse kendisi elemden mahvolur.  
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Pe≠er √âlin püser efsâne §anur                          Oğul, babanın hâlini efsane sanır. Bu 
Bu oda yanmamışdur yâ ne §anur                     ateşe yanmamıştır; yoksa ne sanır? 
 
Ne diyem bu belâyı yâne yâne                          Bu belayı yana yana nasıl diyeyim. 
Ki derdi buñlaruñ sıπmaz beyâne                     Bunların derdi ifadeye sığmaz. 
                                                                                                   (4725-28 )   

2.5.8.6. Özetleme tekniği 

        “Romancı türün kendisine sağladığı imkanlara rağmen her şeyi anlatamaz; her 

gördüğünü, sezdiğini, duyduğunu yansıtamaz. O, önünde sonunda seçici bir anlayışın 

adamı olmak, dolayısıyla romanın yapısında yer alan elemanları karakteristik 

yönleriyle anlatmak tanıtmak zorundadır.” (Tekin-2005, s; 229). Bunu da özetleme 

tekniğiyle sağlar. 

“Zaman özeti ile okuyucunun zihninde fasılada ne olduğu hakkında doyurucu olmak 

gayesi güdülür. Zaman özetiyle denilebilir ki, sıkıştırılmış bir anlatım gerçekleştirilir. 

Böylece anlatıdaki olaylar kısa bir zaman dilimi içerisine yerleştirilir .”(Demir-1984, s; 

38).  

 Mesnevide özetleme tekniği pek çok yerde tesadüf edilmektedir. Cürcan’dan 

ayrılan Şehru’nun Merv’e varışı iki beyitle özetlenmiştir: 

 

Bunı didi hemîn baπladı ma√mil   
Revân olup o meh menzil-be menzil 

Bunu söyler söylemez yükünü bağladı, yol 
alıp pek çok durak aştı. 

  

Diyâr-ı Merve irdi â«ir kâr  
Đrüp  il gün şehi …ıldı «aber-dâr 

Nihayet Merv diyarına vardı. Halk da şahı 
haberdar etti.   (1036-1037) 

 

 Behram Şah’ın casuslarının Cürcan’dan Merve gidiş dönüşleri sadece birkaç 

beyitle anlatılmış, arada hiçbir macera veya ayrıntı olmamış, zaman adeta Behram 

Şah’ın arzusunun bir an önce yerine gelmesi için hızla akmıştır. Aslolan, zamanın an be 

an nasıl geçtiği değil hikâye kahramanlarının ne yaptığı veya ne yapacağıdır: 

 

Görüp pes yol yaraπın †urdılar tîz 
Binüp her biri bir esb-i §abâ-«îz 

Sonra yol hazırlığını görüp hemen kalktılar. 
Her birisi rüzgar hızında bir ata bindi. 

  

¢ılup tertîb «ayl ü bâr u bungâh  
Ticâret resmin idüp kesdiler râh 

Hayli yük ve sandık düzenleyip,  ticaret 
adıyla yol aldılar. 
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Đrişüp Merve bir gün a«îr kâr  
Đdüp bir «ânı menzil çözdiler bâr 

Sonunda bir gün Merv şehrine varıp bir hanı 
konak edindiler ve yüklerini çözdüler. 

  

¢ılup «oş dâye §ûret-bâzlıklar        
Tecessüs içre dem-perdâzlı…lar 

Dadı çok iyi kılık değiştirdi. Casusluk için 
de hile düzenledi. 

  

Gehî dellâl geh dellâle oldı  
Füsûnda delletü™l mu√tâle oldı 

Bazen tellallık bazen de çöpçatanlık etti. 
Büyüde hileci bir koketçi oldu. 

  

Gözetdi fur§at-ı eyyâm u hengâm  
¢omadı girmedük dergâh u √ammâm 

(Uygun) bir zaman ve gün fırsatı gözetti. 
Girmedik ne hamam ne de dergâh bıraktı. 

  

Temâşa …ıldı ol mâhuñ cemâlin  
»üdânuñ gördi §un¡-ı ber-kemâlin 

O ay yüzlünün güzelliğini seyretti. Allah’ın 
mükemmel sanatını gördü.     (1284-1292) 

 
 Behram Şah’ın elçisinin Merv’den ayrılıp Cürcan’a, varışı da sadece iki beyitle 

anlatılmıştır: 

äunuldı ol resûl-ı nükte-dâne                            (Mektup) o nüktedan elçiye sunuldu ve 
Belekler virilüp oldı revâne                               hediyeler verilerek gönderildi. 
 
Cevab-ı nâme çün kim şâha irdi                       Mektubun cevabı şaha verilince gönlünün 
Dilinüñ dûdı mihr ü mâha irdi                          dumanı aya ve güneşe erdi. (1447-1448)     

 Ramin’in Veyse’ye olan aşkından tedirgin olan Mubed Şah ve Şehrubanu 

Veyse’yi uyarmaya, ona öğüt vermeye karar verirler. Veyse’ye tam bir analık şefkati 

örneği gösteren Şehrubanu, başlarından geçenlerin adeta kısa bir özetini yaparak öğüt 

vermek için giriş yapar: 

 

Didi iy ¡ârı≥ı gül zülfi rey√ân  
Dil ü cândur senüñ emrüñde √ayrân 

Dedi ki  “Ey gül yanaklı, reyhan saçlı! Gönül 
ve can senin emrinde hayran olmuşlardır.  

  

Cemâlüñ göñlümüñdür tâze bâπı     
Gül ü nergisleyin çeşm u çerâπı 

Yüzünün güzelliği; gönlümün taze bahçesi, 
gül ve nergis gibi gözü ve ışığıdır. 

  

Bilürsin «âk-i râh oldu… meh iken  
Gedalı… i«tiyâr itdük şe√ iken 

Biliyorsun, ay iken yol tozu olduk. Şah iken 
kulluğa düştük.  

  

Senüñçün terk olındı ta«t eger tâc  
Senüñçün ser-te-ser mülk oldı târâc 

Taç ve taht senin için terk edildi. Ülkemiz 
baştan başa senin için yağmalandı.  
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Düşüp derdile bâzâr-ı ¡anâya  
Çürütdük cümle vârı yok bahâya 

Dert ile zahmet pazarına düştük. Bütün 
varımızı  yok pahasına sattık. 

  

äafâ na…din ser-â-ser «arca sürdük  
Belâ vü derd ü πam …aydını gördük 

Sefa sermayesini tamamen harcadık. Bela, 
dert ve sıkıntıyı gördük.  

  

Alan aldı viren virdi ne ise  
Düketdük mâyeyi boşaldı kíse 

Neyse, alan aldı veren de verdi. (Kısacası), 
sermaye tüketip keseyi boşalttık.   

  

¢arardup dûd-i zülfüñ gibi ba«tı 
Od urup §uya §aldu… cümle ra«tı 

Bahtımızı saçlarının dumanı gibi karartıp, 
bütün varımızı suya attık.  

  

Bugün kim bu şeh-i devrâna irdük  
◊a…î…at mürde iken câne irdük 

Bugün zamanın şahına ermekle aslında 
ölüyken, cana kavuştuk.  

  

Elümüz †utdı bî-pâ vü ser iken  
äuvardı cânumuz pür-â≠er iken 

Başsız ve ayaksızken elimizi tuttu. Canımız 
ateşler içindeyken su verdi.  

.......................                                            (2980-2991) 
                                                                                                                               
    Çü bir…aç gün bu √âl üstine geçdi                    Birkaç gün böylece  gam, dert ve 
    ∏am u derd u melâl üstine geçdi                 can sıkıntısıyla geçip gitti. (3139) 
  
        Ramin ve Veyse’nin ayrılığa düşmeden önceki beraberlikleri ve eğlenceleri birkaç 

gün bu şekilde geçti diye özetlenmiştir. 

   
Gehi bezm ü †arâb geh gûyi bâzî  
Gehî §ayd u şikâr ü kelb ü bâzî 

Bazen meclis kurup eğlenerek bazen oyun 
oynayarak, bazen av, köpek ve şahinle… 

  

Neçe gün sürdiler câmı bu yüzden  
Cihândan aldılar kâmı bu yüzden 

bir zaman kadehi böylece sürdüler 
(eğlendiler). Dünyadan bu şekilde mutluluk 
aldılar. (4064-65) 

   
 Mesnevide özetleme tekniği pek çok bölümde olayların ayrıntısını anlatmak ve 

olup biten her şeyi dakikası dakikasına anlatmayı tercih etmeyen anlatıcının el-kıssa, 

ma-hasal gibi sözcükleri kullanarak olayı veya konuyu toparlaması şeklinde de 

uygulanmıştır: 

 

Olup el-…ı§§a şâhuñ derdi efzûn                    Sözün kısası şahın derdi artıp, dert ve 
Melâl ü πamla a√vâli diger-gûn                    üzüntüyle hâli başkalaşıp,     (4601) 
 
Yimekden …aldı içmekden kesildi                Yeme içmeden kesildi. Gece gündüz ah 
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Şeb ü rûz âh u eşki kâr …ıldı                          çekip ağlamayı iş edindi      (4602) 
 

Đdüp el-…ı§§a çoπ efsûs u «ande                    Sözün kısası çok büyü edip gülerek 
Çeküp Râmîni da«i …ayd u bende                 Ramin’i de zincire bağladılar.      (5404)    
     
  2.5.8.7. Geriye dönüş tekniği 

 “Romanda yer alan her şeyin; insanın, çevrenin, zamanın, eşya ve düşüncenin bir 

mazisi vardır. Romancı bu elemanlara ruh ve can vermek için fırsat buldukça geçmişe 

döner. O, bu işlemi gerçekleştirirken de geriye dönüş tekniğinden yararlanır” (Tekin-

2005, s; 234).  

 Veyse vü Ramin mesnevisi esasen geriye dönüş tekniğiyle başlar. Mesnevinin 

kahramanlarından Behram Şah’ın vak’a içindeki serüveni başlamadan önce onun 

niteliklerinden ve icraatlarından kısaca bahsedilir, sonra hikayeye giriş yapılır:  

 
Dimiş vâridi Cürcân içre bir şâh  
Sezâ-yı tâc u ta√t u mülk ü dergâh 

Cürcan’da makama, ülkeye, tahta ve taca layık 
bir şah olduğunu söylemiş. 

  

Mi&âl-i âfitâb-ı ¡âlem-efrûz  
Bülend-a«ter …avî †âli¡ cihân-sûz 

Dünyayı aydınlatan güneş gibi yıldızı yüce, 
talihi açık ve dünyayı yakıcı. 

  

Đşi ¡âlemde gün dün kâmrânlı…  
Bahâr ebri gibi gevher-feşânlı… 

Dünyada işi daima mutluluk ve bahar bulutu 
gibi inci saçıcılık. 

  

‰arâbdan bir nefes olmazdı √âli  
¢urup meclis iderdi bezm-i ¡âli 

Bir an için eğlenceden geri durmaz, büyük 
meclisler kurardı. 

  

Elinden Cem gibi gitmezdi câmı     
äafâ vü ¡işretidi §ubh u şâmı 

Cem gibi elinden kadehi bırakmazdı. Gecesi, 
gündüzü zevk ve içmekti.       (747-751) 

                                                                                                                                     
 Şehribanu’nun Cürcan’da bulunma sebebi anlatılırken geriye dönüş tekniğine 

başvurulur. 

Budur evvel ki yâr u şevherüm var  
Re™is-i mu™bedân bir pîr erüm var 

Öncelikle benim  ateşperestlerin reisi olan, 
sevdiğim ihtiyar bir kocam var 

  

Diyâr-ı Merve √âkimdür ser-â-ser  
Şerîfü™l-a§ldur sâlâr-ı kişver 

Merv ülkesine tamamen hakimdir. Nesebi 
yücedir ve ülkenin başıdır. 

  

Baña düşdi bu yaña …uds içün yol  
Bilürsiz …ıble-i ¡âlem dürür ol 

Bilirsiniz ki burası dünyanın kıblesidir ve ben 
de ibadet amacıyla buraya geldim. 
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Bu emrüñ fehm idüp far≥iyyetini  
¢odum anuñ @arûri «i≠metini 

Bu ibadet emrinin gereğini anlayıp kocamın 
zaruri hizmetini bıraktım. 

  

Şehüñ yanındadur bu nükte fâ™iz    
Degül bir dînde iki …ıble câyiz 

Bir dinde iki kıble olmayacağı anlayışı 
şahımda fazlasıyla vardır. 

  

Ne zen kim yire depdi √a……-ı nânı  
Nemek-sûd olsa «oşdur çeşm-i cânı 

Ekmek hakkını bilmeyen  bir kadının can gözü  
tuza batsa  layıktır.    (929-932) 

                                                                                                                                          
 Hikayede özetleme tekniği kahramanların başlarından geçen olayları naklederken 

de uygulanmıştır. Behram Şah’ı oyalayarak kavminin yanına gelen Şehrubanu başından 

geçenleri tekrar anlatır. Burada aynı zamanda özetleme tekniği de kullanılmıştır: 

 

 

Çü menzilgâhına irişdi Şehrû  
Başından mey gözinden uçdı uy«u 

Şehru menziline  varıncaya kadar başından 
sarhoşluk, gözünden uyku gitti. 

  

Didi …avmine iy yârân-ı πam-«˘âr  
Bu bezm-i meyden oldı yirümüz nâr 

Kavmine dedi ki: “Ey gamlı dostlar! Bu içki 
meclisinden ötürü yerimiz ateş oldu. 

  

Şehenşeh gice πâyet ser-«oş oldı  
Dili pür mihr ü cânı âteş oldı 

Şahlar şahı geceleyin çok sarhoş oldu. Gönlü 
aşk ve canı ateşle doldu 

  

Geçüp ortada söz bî-√add kem ü kâst  
Ne egri söyleyem …a§dı degül râst 

Ortada sayısız söz söylendi. Niçin yalan 
söyleyeyim. Onun niyeti doğru değil. 

  

Aña efsâneyi idüp pür-efsûn  
Yidürdüm sükkerile beng ü afyun 

Ona büyülü (etkili) efsaneyi anlatarak 
şekerle afyon ve esrar yedirdim. 

  

Şu deñlü §undum aña mekr idüp câm   
Uyutdum ¡a…lın alup kâm u nâ kâm 

Ona oyun edip o kadar çok içki içirdim ki 
ister istemez aklını alıp uyuttum.     (1027-
1032). 

 
        Şehrubanu kızına Ramin’in aşkı konusunda öğütler verirken Ramin’in kendilerine 

güç durumlarında yaptığı iyilikleri de hatırlatır.  

Elümüz †utdı bî-pâ vü ser iken                          Başsız ve ayaksızken elimizi tuttu. Canımız 
äuvardı cânumuz pür-â≠er iken          ateşler içindeyken su verdi.  
 
∏ubâr-ı râh iken ol mihr-i efser                        (Biz), yoldaki toz iken o tacı güneş olan şah,  
Götürdi «akden idindi hem-ser          bizi topraktan kaldırıp arkadaş edindi. 
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Şol işler işledi kim fehme §ıπmaz                     Gönle, hayale, cana  vehim ve anlayışa 
Dil ü cân u «ayâl ü vehme §ıπmaz                     sığmayacak (güzel) işler yaptı.  (2989-91)     

 Başvezirin tanıtımı da aynı teknikle yapılır.              (4076-4082)    

                                                                                                                    
 Aynı tekniğe Başvezir’in kızı Gülşeker’in tanıtımında da başvurulur. Anlatıcı 

Gülşeker’in ne zaman doğduğunu ve adını niçin Gülşeker koyduklarını geçmişe 

dönerek bildirir: 

 

Ki Râmîn şâhla ol serv-i âzâd      
Ulalmışdı olup bir günde hemzâd 

Ramin Şahla o servi boylu, aynı gün doğup 
büyümüşlerdi. 

  

Lebînüñ çünki şirin idi †âdı  
Kiçiden Gülşeker …onmışdı adı 

Dudağının tadı tatlı olduğundan küçükken 
adını Gülşeker koymuşlardı. 

  

  

Nihâl-i serv idi §alınsa …addi      
Gülüñ cânını od eylerdi «addi 

Boyu salınsa servi fidanı gibiydi. Yüzü gülün 
canını ateşe verirdi. 

  

Velî atasınuñ a√vâl-i zişti  
Ma¡îb itmişdi ol «ûr-ı behişti 

Fakat babasının fena hâli, o cennet hurisini 
kusurlu etmişti. 

  

Vezîr ü «ân çoπ idinmişdi ma…§ûd  
Ola Râmine ¡a…d ol dürr-i man≥ûd 

Han ve vezir inci yığını olan Gülşeker’in 
Ramin’le nikahlanmasını istemişlerdi. 

  

Aña Râmînden olmayup rı≥â hîç  
Ne dem yâd itseler eylerdi ser pîç 

Ramin bu işi hiç kabul etmemiş(ti), ne zaman 
bahsedilse yüz çevirirdi. (4092-4095) 

  

 Pervane Veyse’nin bulunduğu diyara Ramin’in mektubunu ulaştırmak üzere 

vardığında Veyse ve beraberindekilerin üç gün önce buradan ayrıldıklarını Behram 

Şah’ın ölüp Mubed Şah’ın tahta yeniden geçtiği haberini alır:  

 

Didiler bugün üç gündür ki ol yâr  
Olupdur murπ-ı gerdûn gibi †ayyâr 

Dediler ki: “O yar bugün üç gündür, felek 
kuşu gibi uçmuştur. 

  

Egerçi «â†ırı vîrâne gitdi  
Bu deñlü bilürüz Đrâna gitdi 

gönlü hayli haraptı. Şu kadarını biliriz ki 
Đran’a gitti. 

  

Đrişüp nice yüz biñ nâme-berler   Binlerce haberci varıp, o ülkeden haberler 
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O kişverden getürmişler «aberler getirmişler. 

  

Hemân şeb cümle gördiler yaraπı    
Seher divşürdiler †as u †araπı 

Hemen o gece hazırlık görüp, sabahtan tası 
tarağı topladılar. 

  

Ser ü mûdan yumayup gillerini  
Atup cân özlediler illerini 

Başlarını ve saçlarını kilden arındırmadan 
istekle ülkelerini özlediler. 

  

Bu deñlü anladu… icmâl-i √âli  
Ölüp Behrâm …almış ta«t √âlî 

Hâlin özetini bu kadar bildik ki Behram 
ölmüş ve taht boş kalmış. 

  

Ulu begler idüp irsâl-ı nâme  
Özin şâh istemişler «âs u ¡âme 

Ulu beyler mektup gönderip, kendisini 
seçkinler ve halk için şah olarak istemişler.” 

 
                                                                                                                  (4583-89)          

 Mesnevide geriye dönüş tekniğinin uygulandığı diğer bölümler ve olaylar 

şunlardır:  

 Anlatıcı Başvezir’in Çin hakanına mektup gönderip yardımını aldıktan sonra halka 

ve beylere yaptıklarını Ramin’in Semerkand’a tekrar dönüşünden sonra  bildirir. (6190-

6222)  

 Hikâye boyunca kahramanların anlatıcı tarafından tanıtımlarında da bu tekniğe 

başvurulmuştur. Kahramanların geçmişten gelen özellikleri  özetleme tekniği 

uygulanarak sunulmuştur. Aşağıda Keyhan Şah ve oğlu Ramin’in kişilikleri geriye 

dönüş tekniğiyle anlatılmıştır: 

 

Đden bu …ı§§ayı gerdûnveş âbâd 
Urup †arhında bu resm üzre bünyâd 

Bu hikayeyi felek gibi inşa eden (anlatan), 
temelinin üstünde bu şekilde inşa etti.  

  

Dimiş kim ol zamân şâh-ı »orâsân  
Bir ulu »usrevidi adı Key√ân 

Demiş ki: O zamanlar Horasan’ın şahı ulu bir 
hükümdar olan Keyhan’dı. 

  

Bilâd-ı şar…a olup cümle şâh ol  
Güneş gibi idi §â√ib külâh ol 

Doğu’daki bütün şehirlerin şahıydı ve güneş 
gibi taç sahibiydi.. 

..............  

Aña √a… virmişidi bir oπul pâk  
Đderdi mihr öñinde çehresin «âk 

Allah ona güneşin huzurunda yüzünü toprağa 
sürdüğü halis bir oğul vermişti. 

  

Cemâlinden uπurlardı se√er nûr 
äaçından reng alurdı şâm-ı deycûr 

Sabah vakti ışığını onun(aydınlık)yüzünden; 
akşam ise karanlığını onun saçlarından alırdı. 
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Urunsa serv-âyîn keç-külâhı  
äır idi gün gibi iklîl-i mâhı 

Servi gibi eğri başlık giyindiğinde aya 
benzeyen tacını gündüz gibi kırardı. 

  

Gözi ma«mûr  «˘âb-âlûdelikden  
Lebi mey-gûn şarâb-âlûdelikden 

Gözü uykuya bulaşmaktan (ötürü) baygın. 
Dudağı şarap içmekten şarap rengini almış. 

  

¢aşı fikri «am itmişdi hilâli  
Günüñ mihr-i ru«ındandı zevâli 

Kaşının düşüncesi hilali bükmüştü. Güneşin 
kaybolması onun güneş (gibi) yüzündendi. 

  

Se«âda »âtem idi bezme Cemşîd  
Veπâda Rüstem idi bezle «urşîd 

Cömertlikte hatem, meclis kurmada Cemşid, 
savaşta Rüstem vermede ise güneştir. 

  

Atası nâmını virmişdi Râmîn       
Sürerdi devr-i gerdûn içre kâmın 

Babası (ona) Ramin adını vermişti. Zamanın 
zevkini sürerdi. 

  

¢ılurdı dâ™imâ ¡azm-i şikârı  
Severdi seyr-i deşt u kûhsârı 

Daima avlanmaya çıkardı. Dağları ve çölleri 
dolaşmayı severdi. 

...............  

»alâs olmazdı âhu pençesinden  
Zebûn idi peleng işkencesinden 

Pençesinden kurtulan ceylan olmazdı. Kaplan, 
işkencesinin esiriydi.               (2552-2578) 

  
       

    2.5.8.8. Đç çözümleme tekniği  

 “Batıdan romanı alan yazarlarımız da roman kişilerinin duygularını ve 

düşüncelerini okura sergileyebilmek için daha çok iç çözümleme yöntemini seyrek 

olarak da iç konuşma yöntemini kullanmışlardır. Đç çözümleme ile, anlatıcı-yazarın 

araya girerek kahramanın duygularını, düşüncelerini okura aktarması yöntemini 

kastediyorum”(Moran-1995, s; 60). 

  Şehrubanu’nun Cürcandan ayrıldığını öğrenen Behram Şah öfkelenir ve zihni 

fikirden fikre atlar. Kafasındaki farklı düşüncelerin muhasebesini yapar: 

 

Đşitdükde şehenşâh ol peyâmı  
äanasın §undılar zehrile câmı 

Şahlar şahı o haberi işitince sanki (kendisine) 
zehirli kadehler sundular. 

  

Firâvân fikr idüpfikr idüpfikr idüpfikr idüp dem-beste …aldı  
∏am u endûh deryâsına †aldı 

Sessiz sakin kalıp oldukça düşündü. Gam ve 
üzüntü içinde kaldı. 
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Bu fikri itdiBu fikri itdiBu fikri itdiBu fikri itdi kim mânend-i §ar§ar 
äalup ardınca bir…aç yüz dilâver 

Sarsar (rüzgar) gibi birkaç yüz yiğit adamını 
ardına salmayı düşündü.  

  

Getürdüp êarbile Şehrûyı şehre     
Murâdı üzre andan ala behre 

Şehru’yu zorla şehre getirtip isteği üzere 
ondan payını almayı düşündü. 

  

Girü fikr itdiGirü fikr itdiGirü fikr itdiGirü fikr itdi kim bu iş «a†âdur  
Bu yüzden rây-ı cünbiş nâ-revâdur 

Sonra bu iş hata olur ve böyle bir oyun fikri 
uygun olmaz diye düşündü.  

  

Ki …a§d-ı «ânedân-ı pâdişâhî          
Dil ü cân mülketinüñdür tebâhı 

Padişahlık hanedanı gönül ve canın sığındığı 
bir ülkedir ki kasdetmek olmaz. 

  

Ya…ar mülki yı…ar devlet √arîmin  
Kişi fikr eylemek «oşdur πarîmin 

Ülkeyi yakar, devlet yuvasını yıkar. Đnsanın 
düşmanını düşünmesi de iyidir. 

  

¢açan yı…ılsa bir bünyâd-ı ¡âli        
Ser-â-ser pür-πubâr olur √avâli 

Yüksek bir bina ne zaman yıkılsa çevresi de 
baştan başa toz duman olur. 

  

äalup âşub bu nüh-†â… içine 
Tezelzül düşürür âfâ… içine 

Bu dokuz gök içine fitne salıp ufuklara 
sarsıntı düşürür. 

  

◊arîmi belki bir kemter gedânuñ  
¢arînidür serây-ı pâdişânuñ 

Padişah sarayının yakınında belki sıradan bir 
kulun evi vardır. 

  

Dime bî-dest ü pâkârın tebehdür 
◊a…î…ât her kişi başına şehdür 

Elsiz ve kazançsız olanlar mahvolmuştur, 
deme. Hakikatte herkes kendisinin şahıdır. 

  

Dilerseñ mülk ü ¡ömrüñ ola âbâd  
◊a≠er …ıl urma şâhum @ulme bünyâd 

Şahım! Ülkenin ve ömrünün daima şen 
olmasını istiyorsan zulm temeli atmaktan 
sakın. 

  

Girü fikr itdiGirü fikr itdiGirü fikr itdiGirü fikr itdi k™ol efsâne-perdâz  
Baña bezm içre kim oldı füsûn-sâz 

Sonra, o efsane uyduran (Şehru) bana mecliste 
büyü yaptı, diye düşündü. 

  

Yâ budur kîm idüp benden hirâsı  
Gözetmişdür †arî…-i i√tirâsı 

Ya da benden korkarak sakınma yolunu 
gözetmiştir.  

  

»alâ§ içün özini nâzikâne  
Hep efsûn ola ol ¡özr ü bahâne 

(Benden) kurtulmak için kendisini nazik bir 
şekilde özürler ve bahanelerle acındırdı.  
                                                 (1246-
1260)       
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 Mubed Şah, Behram Şah’tan gelen mektubu okuduktan sonra kederlenir ve 

derdini içten içe söyler. Mubed Şah’ın duyguları anlatıcı aracılığıyla verilir:  

Didi göñliyle müşkül işe düşdüñ 
Belâ vü mihnet ü teşvîşe düşdüñ 

Đçinden dedi ki: “Çok zor bir işe; belaya, sıkıntıya 
ve karmaşık bir hale düştün. 

  

Giriftâr-ı ¡asel zenbûra döndüm  
Belâyı bâl idinmiş mûra döndüm 

Bala kapılmış arıya; belayı bal edinen karıncaya 
döndüm.” 1409-1410 

 
 Mubed Şah’tan sonra mektubu okuyan Şehribanu da derundan konuşur. 

Derûndan âh idüp didi nihânî  
Demümden ya…mışam mülk-i cihânı 

Gizli gizli yürekten ah edip dedi: “Nefesimle 
cihan mülkünü yakmışım.  

  

Belâyı §atun almışam elümle  
Ciger §âd-pâre …ılmışam dilümle 

Belayı elimle satın almışım. Ciğerimi dilimle 
yüz parçaya bölmüşüm. 

  

Benüm beñzer mi&âlüm şol ¡u…âba  
Đrüp tîr-i belâ düşmiş türâba 

Benim hâlim kaza okuyla vurulup toprağa 
düşmüş kartala benzer. 

  

Ba…up görmiş perini şeh-perîdür          
Dimiş ben itmişem baña yiridür 

Kanadını görmüş ki şah kanadıdır. Ben kendi 
kendime ettim, layıktır.” 

  

¢arandı bir zamân fikrine †urdı  
Elin geh rûy u geh mûyına urdı 

Bir müddet düşüncesine lanetler edip durdu. 
Elini bir yüzüne bir saçına vurdu.  (1423-
1427) 

        

 Veyse’ye sahip olmak için Veyru’yu zehirleten Firuz Şah, planını ikinci şahıslarla 

paylaşamayacağı için zihnindekileri kendi kendine konuşarak dile getirir. Burada iç 

monolog tekniğinin anlatıcı tarafından kahramanın yaşadığı olaya uygun olarak tercih 

edilişi görülür: 

 

Ki gördi ¡ış… işi pâyâne irdi    
Tehevvür itdi nâ-√a… …ana girdi 

Aşk işinin sona erdiğini görünce öfkelenip 
haksız yere (Veyru’nun) kanına girdi.  

  

Didi çün ¡ış… içinde yol benümdür  
Diken yoldan gidicek gül benümdür 

Dedi ki: “Dikenli yoldan gidilerek alınan gül 
ve aşktaki yol benimdir.” 

  

Bilinmez çünki bu …âr-ı nihânî  
»alâyı… dir şarâb urmışdur anı 

Bu gizli işi kimse bilemez. Herkes: “Onu şarap 
bu hale getirmiş.” der. 

  

Ne Şehrûnuñ ne şâhuñ ne nigâruñ  Şehru da şah (Mubed) da Veyse de bu işin 
nedeni olarak şarabı görecekler.  
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äanıca… bâdeden a§lın bu …âruñ 
  

Demümden dilleri olmaz elem-senc 
Nüvâzişler …ılup be≠l eyleyem genc 

Kana girdiğim için  gönülleri gamlanmaz. 
Merhamet gösterip hazinemi dağıtırım. 

  

Baña nefretle nefrîn eylemezler  
¢aranup eylenüp kîn eylemezler 

Bana nefretle beddua etmezler. Sövüp söylenip 
kin tutmazlar.   

  

Çü düşmenden olalar fâriπü™l-bâl 
Benümdür Veyse itmez bir kişi …âl 

Düşmandan dolayı kanatları kırık olduğu için 
Veyse benim olur. Kimse de bir söz 
söylemez.” 

 

         Veyse’e baktıkça aşkı artan ve bu duygusunu teskin edemeyen Ramin, kendi 

kendine konuşarak bu dertten kurtulmanın pratik çaresinin içki meclisi kurmak 

olduğunu söyler. 

 

Ru«-ı cânâne oldu…ça mu…âbil  
Ya…ardı sînesini sûziş-i dil 

Sevgilisiyle yüz yüze geldikçe gönül ateşi 
kalbini yakardı. 

  

Velî §abr ile ârâm eyleridi   
Dilini cebr idüp râm eyleridi 

Fakat sabr ile bekleyip, gönlüne zorla boyun 
eğdirirdi. 

  

Çü gördi  âteş-i cân †urmaz artar  
Güneş gibi olur vardu…ça berter 

Can ateşinin (Ramin’e) yaklaşmakla güneş gibi 
fazlalaşıp, durmayıp arttığını hissedince..  

  

Didi bunuñ devâsı bezm-i meydür  
Ki bezm-i mey güneş bâ…isi feydür 

dedi ki : “   Bunun çaresi içki meclisidir. Đçki 
meclisi güneş, gerisi gölgedir. 

  

Ne işlersem olur ol va…t ma¡≠ûr  
Bulursam yâre …urbet olmaya dûr 

O zaman her ne yapsan mazur görülür. 
Sevgiliye yakınlık bulsam uzaklaşmam(hor 
görülmem). 

  

Buyurdı «˘ân-ı mi√mâni çekildi  
Sımât-ı bezm-i sul†âni çekildi 

(Ramin’in) emriyle misafir sofrası serildi. 
Sultan meclisinin sofrası donatıldı. 

  

Döküldi şol …adar envâ¡-ı ni¡met  
Ki †ar√ın idemezdi ehl-i …ısmet 

Çeşit çeşit nimetler sunuldu ki kısmet ehli/ 
paylaştırıcılar bunu düzenleyemezdi.    (2746-
2751) 

 

 Ramin’i Veyse’den vazgeçirip kendi kızına yöneltmeyi planlayan Başvezir içten 

içe konuşur.  
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Çün oldı √âl-i Râmînden «aberdâr                    Ramin’in hâlinden haberdar olunca dedi: 
Didi buldum bu sâ¡at çâre-i kâr                        “Şimdi bu işe çare buldum. 
  
Ki bu işler …amu «od-râylı…dur                         Bu işler tamamen bencilliktir. Başı gaflet,  
Öñi πaflet &oñı rüsvâylı…dur                             sonu rezilliktir.  
 
Cünûn-âmîz olur kâr-ı cüvânî                           Gençlerin işi delilikle karışıktır. Onlara 
Gerekdür pende çekmek dâyim anı                   daima nasihat etmek gerekir. 
 
Eger pendile olmaz ise tedbîr                           Eğer nasihatle tedbir bulunmazsa, ilacı 
¡Đlâcıdur mu…arrer bend ü zincîr                       mutlaka zincire bağlamaktır. (4094-4097)     

  

 2.5.8.9. Montaj tekniği 

 “Montaj tekniği bir romancının genel kültür bağlamında bir değer ifade eden 

anonim, bireysel ve hatta ilahi nitelikli bir metni, bir söz veya yazıyı, “kalıp hâlinde” 

eserinin terkibine belirli bir amaçla katması , kullanması demektir. Bu teknik bir 

bakıma bizim edebiyatımızda köklü şekilde bulunan iktibas sanatını hatırlatmaktadır” 

(Tekin-2006, s; 244). Bu teknik “aslında film yapımcılığından edebiyata geçmiş bir 

kurgu tekniğidir montaj. Yazarın gerçeği çok boyutlu yansıtmak amacıyla çok çeşitli 

alanlardan hazır ifade kalıplarından yararlanması, bu kalıpları kendi romanının 

anlatım dokusuna ustalıkla monte etmesiydi.” (Aytaç-1999; s, 42). 

 Montaj tekniği farklı düzeylerde uygulanmaktadır: Bir yazar eserinin genel 

yapısında yer vermek istediği “hazır kalıp” metne, orijinal hâliyle yer vermek 

isteyebilir. … Bir diğer uygulama da montajlanan metnin yeniden yazılarak 

(dönüştürülerek) mealen verilmesi, yahut sadece sezdirme yoluna gidilmesidir (Tekin-

2006, s; 245). Veyse vü Ramin mesnevisinde bu uygulamaların her ikisi de mevcuttur. 

¡Alem gibi kadüñdür serv …âmet  
Bulupdur feésta…îmden  isti…âmet      (290) 
 
Çü tenhâ …ala bir merd ile bir zen 
Olur elbette şey†ân aña reh-zen          (3111) 
 
Sözüñ §aπı benem ¡ışk ile §ayru             
Dimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oDimişler otur egri söyle †oππππru  ru  ru  ru           (3651)            
 
Dimiş erbâb-ı dîn ol kim ¡aceldür  
Cehâlet birle şey†ânî ¡ameldür           (4187) 
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Revâ mı gün §ıvanma… balçıπile    
Otaπ-ı ¡adnı †utulma… çıπile               (5900) 

 

 2.5.8.10. Diyalog tekniği 

 Klasik mesnevilerde kahramanlar arasında gerçekleşen diyaloglar modern roman 

ve hikayede görülen diyaloglarla teknik anlamda tamamen örtüşmez. Roman ve 

hikayede kahramanlar peş peşe  konuşurken anlatıcı araya girmez, söz hakkını bir 

kahramandan alıp diğerine vermez. Konuşmalar anlatıcı hissedilmeksizin devam eder. 

Mesnevilerde diyaloglarda araya giren anlatıcı dedi, ayıtdı, söyledi gibi ifadelerle sözü 

bir kahramandan alıp diğerine verir. Bir kahramanın sözünü bitirmeden diğer 

kahramanın araya girmesi düşünülemez. Dinleyici konumundaki kahraman, dinlemesini 

bilen bir muhatap rolünde adeta sıranın kendisine gelmesini bekler. Böyle olmakla 

beraber mesnevide diyalog bölümlerinde konuşma ve anlatım anlatıcıdan kahramana 

geçer. Böylelikle okuyucu-dinleyici, kahramanın bakış açısını, aklından geçenleri, 

seviyesini vs. doğrudan öğrenmiş olur. Bu bölümlerde dil biraz daha sadeleşirken 

samimiyet hissi artar. 

 Veyse vü Ramin mesnevisinde dikkati çeken başlıca diyaloglar şunlardır: 

 Ramin’le Pervane arasında Veyse’yi ilk görüşten sonra 

 Ramin’le Pervane arasında Veyse’yi kırdaki eğlenceye davet etmek  için 

 Veyse ve annesi arasında Veyse’nin aşk konusunda dikkatli olması için 

 Mesnevi’deki canlı ve sürekli diyaloglardan biri Ramin’in meclisinde bulunan 

gulamlar ve cariyeler arasında gerçekleşir. (3785) 

 Mesnevideki en kesintisiz  diyalog Ramin’le Şeyh arasında yaşanan diyalogdur. 

Dedi-söyledi şeklinde soru-cevap tarzında anlatıcı tarafından nakledilen diyalogda 

kahramanlar hayli aktif ve dinamiktirler: 

Eyitdi nitesin iy merd-i ¡âşı…  
Didi mihr ü vefâ içinde §âdı… 

Söyledi: Ey âşık adam nasılsın?  
Dedi: aşka ve vefaya bağlıyım. 

  

Eyitdi nicedür dilden aña yol  
Didi dil …andedür cânumdurur ol 

Söyledi: Gönülden ona yol nasıldır.? 
Dedi: Gönül nedir, o canımdır. 

  

Eyitdi söyle andan bir nişâne         
Didi ev§âf-ı cân sıπmaz beyâne 

Söyledi: Ondan bir işaret söyle. 
Dedi: Canın vasıfları ifadeye sığmaz. 
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Eyitdi iste bu πamdan necâtı      
Didi kim cânumuñ oldur √ayâtı 

Söyledi: Bu gamdan kurtuluşu iste. 
Dedi ki: Canımın hayatı odur. 

.....................  

Su™âl itdükçe ol şeyh-i yegâne  
Cevâbın virdi Râmîn ¡âşı…âne 

O biricik şah soru sordukça, Ramin âşıkça 
cevaplar verdi.           (4828-4848). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METĐN VE SADELEŞTĐRME 

3.1.Nüshalar ve Tavsifleri 

   Veyse vü Ramin mesnevisinin altısı  yurt içinde ve üçü de yurt dışında olmak 

üzere toplam dokuz nüshası tespit edildi. Türk Dil Kurumundan temin ettiğimiz nüsha 

kopyasının aslının da Londra nüshasına ait olduğu belirlendi. Tespit edilen nüshalar ve 

özellikleri şunlardır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi (S) nüshası:  

 Esad Efendi bölümü 2853 numara ile kayıtlıdır. Muhyi bin Bali tarafından hicri 

939 (1532) yılında, yani Lami’î Çelebi’nin öldüğü yıl istinsah edilen bu nüsha 190 x  

118 mm ebadındadır. 207 varaktan müteşekkildir ve her sayfa iki sütun hâlinde 17 satır 

olarak tertip edilmiştir. Yazı çeşidi taliktir. Gayet okunaklıdır ve nadiren hareke 

kullanılmıştır.  Nüshanın fevaid kaydında ayrıca Edhem ü Hüma kaydı düşülmüştür. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Der-kenar olarak da kırmızı mürekkeple çok 

sayıda başlık yazılmıştır. Bazı nüshaların başındaki 32 beyitlik münacat kısmı bu 

nüshada yoktur. Nüshanın sonunda ferağ kaydı ve tarih de mevcuttur.  

 

Başı:            Saña ey dil bu aóvâlüñdür âfât  
                    Ki e’t-tevóîdu is…âùu’l-i≥âfât 
  
Sonu:                            Beni muùrıb §ãfirüñ birle dâm it  
                    Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it  
 
 2.Đstanbul Üniversitesi (Đ) nüshası:  

 Đstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar bölümü 4020 numarayla kayıtlıdır. Yazı 

türü taliktir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Nüshanın cildinde şemse ve 

salbek olup ayrıca silik çerçeve vardır. Cilt rengi kahverengidir. 198 varaktan oluşan 

eserin her sayfasında iki satır ve 17 beyit vardır. 125 x 202 mm sayfa ve 75 x 135 mm 

çerçeve ebadındadır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış olup derkenarda başlık 

mevcut değildir. 111b’den 112a’ya geçerken aynı tertiple yazılmış S nüshasına göre 23 

sayfa (11.5 varak, 336 beyit) eksiktir. Okunaklı olmakla beraber kimi yerlerde başlıklar 

nisbeten silinmiştir. S ve V nüshasındaki başlıkların bir kısmı bu nüshada mevcut 

değildir.  
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      Başı:             Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf   
                           Ki cânum ol cemâli ola va§§âf    
 
      Sonu:           Beni muùrıb §afirüñ birle dâm it     
                          Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 
 

 3. Bursa (B) Nüshası:  Bursa Eski Eserler Koleksiyonu 2278 numarayla 

kayıtlıdır. Đstinsah tarihi belli değildir. Ancak kitabın fevaid kaydında müellif hattıyla 

kaydı düşülmüştür. Kitabın neredeyse tüm sayfalarında yüzlerce beyit der-kenara 

yazılmış, pek çok beytin üzeri çizilmiş ve yeniden yazılmış ayrıca birçok kelimenin 

ikinci bir alternatifi de kaydedilmiş, düzeltmeler yapılmıştır. Bütün bunlar nüshanın 

müellif hattı olduğunun işaretidir; ancak diğer nüshalarda olan pek çok beytin bu 

nüshada olmaması ve kimi başlıkların yer almaması, başlıklar arasında önemli farkların 

olması bu nüshanın müellif tarafından henüz tamamlanmamış, son şekli verilmemiş 

olduğunu düşündürmektedir.  Kitabın 1b varağından 2a’ya geçişte S nüshasına göre 12 

varak kopmuştur. Ayrıca 2b’bden 3a’ya geçerken de S nüshasına göre yaklaşık 100 

varak kopmuştur. Kitapta bulunan sayfa numaralarına göre 13’ten 113’e geçilmiştir. Bu 

nüshada ayrıca S nüshasına göre numaralandırma yapılmıştır.  Toplam 50 varak olan 

nüshanın son sayfasında sayfa numarası 217’dir.  Nüshanın cildi yeşil, bordo ve beyaz 

renklerden oluşup ebruludur. Ciltte şemse yoktur. Nüshada zevahir ve fevaid kayıtları 

mevcuttur. Nüsha 213 x 154 sayfa ve 150 x 107 çerçeve ebadına sahiptir. 50 varaktır ve 

her varak üç sütun, 17-18 satır hâlinde düzenlenmiştir. Pek çok sayfada bir sütun kadar 

beyit boşluklara yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüsha 

okunaklıdır. 

 

       Başı:              Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf   
                             Ki cânum ol cemâli ola va§§âf    

 
       Sonu:            Beni muùrıb §afirüñ birle dâm it     
                            Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 

 4. Londra (L) Nüshası: Londra’da Đngiltere Milli Kütüphanesinde BORĐENTAL 

MSS AND P.B  ADD24,693 numarayla kayıtlı bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi 

belli değildir. 239 varaktan ve her sayfa iki sütun 15 satırdan oluşmuştur. Okunaklı 
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nestalik hatla yazılmıştır. 152 x 127 mm sayfa ebadındadır. Serlevhası vardır. Đlk varak 

çerçevelidir. Başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Yer yer harekelidir. 112b’den 

113a’ya geçerken S nüshasına göre bir varak eksik yazılmıştır. Ayrıca S nüshasındaki 

birkaç beyit bu nüshada mevcut değildir. Nüshanın fotokopi metni Türk Dil Kurumunda 

da mevcuttur.   

      Başı:             Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf   
                           Ki cânum ol cemâli ola va§§âf    

 
      Sonu:           Beni muùrıb §afirüñ birle dâm it     
                          Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 
 
 5. Kütahya (K) Nüshası: Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu kütüphanesi  802 yeni ve 

4932 eski numaralarla kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 228 varak 

ve her sayfada iki sütun hâlinde 15 satır olarak düzenlenmiştir. Gayet okunaklı, yer yer 

harekelidir. Talik hatla yazılmıştır. Nüshanın cildi gayet süslü ve ebrulu, şemseli 

salbeklidir. Şemsenin içinde ayrıca çiçek nakışları mevcuttur. Serlevhası yaldızlı, mavi 

tonların ağırlıkta olduğu motifler vardır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Diğer 

nüshalarda derkenarda yazılı başlıkların çoğu bu nüshada satır aralarında yazılmıştır. 

20b’den 21a’ya geçerken benzer tertiple yazılan L nüshasına göre 10 varak eksiktir. 

103a sayfasında da 29 varak eksiktir. L nüshasında olmayan beyitlerin tamamına yakını 

K nüshasında da yoktur. Ancak K nüshasında eksik beyit sayısı daha fazladır. 

     

 Başı:             Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf   
                              Ki cânum ol cemâli ola va§§âf    
 
  Sonu:            Beni muùrıb §afirüñ birle dâm it     
                              Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 
 

 6. Gürün (G) Nüshası:  Ankara Milli Kütüphane Türkçe Yazmalar bölümü 89 

numarayla kayıtlıdır. Üzerinde Gürün kaydı vardır. Cildi çiçek motifli, şemseli, 

çerçeveli, mıklepli, mıklebi şemseli ve tığlıdir. Müstensihi belli değildir. 210x120-

135x70 mm ebadındadır. Yazı türü taliktir. 158 varak ve her sayfa iki sütun 15 satır 

olarak düzenlenmiştir. Baştan ilk 20 varak kopmuştur. Benzer tertiple yazılmış Londra 

nüshasına göre yaklaşık 81 varak eksiktir. Sayfaların koptuğu yerlerde rekabe kayıtları 
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mevcuttur. Kimi sayfalarda beyitler unutulmuş sonraki sayfalarda hatalar fark edilerek 

ve derkenarda belirtilerek yeniden yazılmış bu sebeple tertipte hatalar oluşmuştur. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Satırlar çerçevelenmiştir. Çerçeveye sığmayan 

bazı kelimeler yazılmayıp eksik bırakılmıştır. 

 

Başı:                    Ra¡iyetdür şehâ bünyâda mülküñ 
                            Re¡âyâdan olur âbâdı mülküñ 
 
Sonu:                  Dilüñ çün vâúıf oldı óasb-i óâle 
                           Yüri mihr ur dehân-ı …îl ü …ale 

 7. Viyana (V) Nüshası: Viyana, National Biblioetek’ (Avusturya Milli 

Kütüphanesi)te Mxt. 426 numarada kayıtlıdır. Müstensihi belli değildir. Beyit sayısı en 

fazla olan nüshadır. 178x102 mm ebadındadır. S ve B nüshalarında mevcut olduğu 

halde bu nüshada olmayan birkaç beyit vardır. 208 varak ve her varak 17 satır olarak 

tertip edilmiştir. Gayet okunaklı olan nüsha yer yer harekelidir; ancak harekelemede az 

da olsa bazı hatalar mevcuttur. Sayfalar çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıştır. 

Başlıklandırma S nüshasındakine benzer şekilde yapılmıştır. Çerçeve dışında da pek çok 

başlık mevcuttur. 

      Başı:             Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf   
                           Ki cânum ol cemâli ola va§§âf    

 
      Sonu:           Beni muùrıb §afirüñ birle dâm it     
                          Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 

  8. Kahire Nüshası: Mısır, Kahire’de, Mısır Milli Kütüphanesinde, Edebî Türkî 

215 no’lu arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Müstensihi, ve istinsah tarihi belirsizdir. 

190x110 mm ebadındadır. Toplam 208 varak olup her sayfada 17 satır vardır. Yazı türü 

nesihtir. 

          9. Türk Dil Kurumu Nüshası: Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde Yz. B.20 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. 247 varaktır. Varaklardaki satır sayısı birbirinden farklıdır. Satır 

sayısı 23 ile 31 arasında değişmektedir. Nüshada satırlar çerçeve içine alınmamıştır. 

Yazı türü kırma taliktir. 335x 290-195x90 mm. ebadındadır. Mesnevinin başındaki 

münacat kısmı bu nüshada da yoktur. Süleymaniye nüshasıyla aynı nüshadan istinsah 

edildiği anlaşılmaktadır. Süleymaniye nüshasında olmayan beyitlerin tamamı bu 
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nüshada da yoktur. Başlıklarda renkli mürekkep kullanılmamıştır. Birkaç sayfa hariç 

okunaklıdır. Varakların tek yüzü yazılmıştır. Başlıklar da siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Nüshanın bazı yerlerinde üzeri karalanan veya çizilen kelimeler net olarak okunabilsin 

diye derkenara yeniden yazılmışlardır. Ayrıca bazı sayfalarda mesnevideki olayın 

akışını hatırlatıcı veya kişilerin kim olduğunu açıklayıcı paranteze alınmış kısa notlar 

vardır.   1532 yılında Yahya bin Bali tarafından istinsah edilmiştir. Süleymaniye 

nüshasının da 1532 yılında Muhyi bin Bali tarafından istinsah edildiği dikkate 

alındığında bu iki müstensihin kardeş veya aynı kişi olması muhtemeldir. 

     Başı:           Saña ey dil bu aóvâlüñdür âfât  
                             Ki e’t-tevóîdu is…âùu’l-i≥âfât 
  
  
 Sonu:                            Beni muùrıb §ãfirüñ birle dâm it  
                             Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 

3.2. Metni Kurarken Uygulanan Yöntem 
 
 Veyse vü Ramin mesnevisinin metni oluşturulurken söz konusu nüshalardan 

Bursa nüshası varak sayısındaki önemli eksikliğine rağmen müellif hattı olması 

sebebiyle çalışmaya dahil edildi. Yine varak ve beyit sayısı itibariyle önemli eksikliği 

olan Gürün nüshası da daha iyi ve etraflı karşılaştırma yapmaya yardımcı olabileceği 

düşüncesiyle dikkate alındı. K ve L nüshaları aralarındaki önemli benzerliklere rağmen  

metni kurarken ayrı ayrı değerlendirilmiştir. Kahire nüshası, gerek Milli kütüphane 

yetkilileriyle yaptığımız görüşmelere ve gerekse Kahire’de bulunup bağlantı 

kurduğumuz kişilerin uğraşısına rağmen temin edilememiştir. Türk Dil Kurumu nüshası 

ise Süleymaniye nüshası ile aynı nüshadan istinsah edilmiş olduğu için değerlendirmeye 

alınmadı. Elde edilen toplam nüsha sayısının sekiz olmasından dolayı nüshalar arasında 

biri hariç ayrıştırma yapma yoluna  gidilmedi 

 Mevcut nüshalar arasında tam bir müellif hattı mevcut değildir. Ayrıca S, V ve L 

nüshaları güvenilirlik açısından kıymetlidirler. S nüshası istinsah tarihi itibariyle en eski 

olanı, V nüshası ise beyit sayısı bakımından en hacimlisi, yazımda ve harekelemede 

okumaya kolaylık sağlaması bakımlarından diğer nüshalara göre daha dikat çekicidirler. 

Ancak bu nüshaların hiç birisi metni kurmak için tek başına yeterli bulunmamıştır. 
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Durum böyle olunca metni oluşturmak için esas alınacak nüshayı seçmek de bir o kadar 

zordur. Bu yüzden çeviriyazı metin oluşturulurken bir nüshayı esas alıp diğerleriyle 

karşılaştırma yöntemi uygulamak yerine bütün nüshalar aynı anda değerlendirilmiştir.  

 Çeviriyazı metnin oluşturulmasında ve eklerin yazımında farklı teklif ve 

değerlendirmeleri içeren yazılar da (Avşar-2008; s, 75-111; Köksal-2008) dikkate 

alınmışsa da büyük ölçüde Đsmail Ünver’in makalesi (Ünver-2008 ) esas alınmıştır.  

 Metni oluştururken elde edilen bütün nüshalar anlam, vezin, devrin imlası, söz 

sanatları ve üslup gibi yönlerden karşılaştırılarak şairin söylemek isteyeceği en 

muhtemel  ifadeler tercih edilmiş, diğer nüshaların farkları dipnotlarda belirtilmiştir 

 Farklar dipnotta gösterilirken de önce metne alınan sözcük veya sözcükler 

yazılmış, karşısına da farklı  sözcükler yazılarak nüshaları da belirtilmiştir (râyı: râmı  L 

K). 

 Herhangi bir nedenle okunamayan sözcüklerin yerine sıra noktalar (…..) 

konmuştur. 

 Dipnotlar dize içindeki ilgili kelime veya kelimelerin farklı biçimlerini belirtmek 

üzere dizelerin bölünmemesi için dize sonlarına konmuştur.   

 Bir beyitte her iki dizede de nüsha farkı varsa bu durumda dipnot üst dizenin 

sonuna konmuştur. Dize veya beyitlerde birden fazla fark varsa farklar arasına  (/) veya 

ikiden fazlaysa (//) işaretleri konmuştur.  

 Metni oluştururken anlam veya vezin bakımından kusurlu olan birkaç beyitte 

metin tamiri yoluna gidilerek, ilave edilen ekler veya sözcükler [ ] işareti içinde  yazıldı.  

 Teknik güçlükten dolayı sadece en tam ve en güvenilir nüshalar olmaları 

nedeniyle Süleymaniye (S) ve Viyana (V) nüshalarının varak numaraları gösterildi. 

 Nüsha farklılıkları gösterilirken yanlışlığı kesin olarak bilinen rivayetlerin fark 

olarak gösterilmemesi görüşüne rağmen (Tanyeri-2005) dönemin ve nüshaların imla 

özelliklerini yansıtabilmek, metni oluştururken yapmış olabileceğimiz muhtemel 

yanlışların alternatiflerini de ortaya koyabilmek gayesiyle her türlü farklılık belirtilmeye 

çalışıldı. 

 Đktibaslar italik ve şairin mahlası koyu yazıldı. Ayet veya hadislerden yapılan 

iktibaslar her türden okuyucunun daha rahat okuyabilmesi amacıyla metinde Latin 

harfleriyle yazılırken  orijinal yazımlarının da dipnotlarda Arap harfleriyle yazılması 
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uygun görüldü. Đktibasların anlamı çeviriyazıda anlamlandırılıdı ve dil anlatım 

bölümünde iktibaslar bölümünde açıklandı ve bu yüzden metnin altında verilmedi. 

 Nüshalardaki Farsça başlıkların yazımında en geniş başlık metne dahil edilip 

diğerleriyle aralarındaki farklar dipnotlarda gösterildi. Başlıklar için dipnot işareti 

olarak (****) kullanıldı. Ayrıca bu başlıklar Farsçanın Osmanlıcadaki okunuşuna riayet 

edilerek yazıldı. Orijinal metinde satır aralarında yer alan ve çoğu saki ve mutrıba 

hitaplardan sonra yazılan başlıklar büyük harflerle, derkenarda yer alan başlıklar ise 

küçük harflerle yazılmıştır. 

 Nüshalarda mevcut olmayan başlıklar, beyitler ve kelimeler için  dipnotta (–) 

işaretini koyup  yanına da nüshayı sembolize eden harfler yazıldı:    

-B L K G / S5b Đ6b V6b (başlık) 

beyit: -K L S    (beyit) 

yol: -B G  (kelime) vd. 

 Ayet veya hadis iktibaslarının yer aldığı birkaçı dışında,  tamamına yakını Farsça 

olan başlıklar Latin harfleriyle transkribe edildi. Başlıkların Türkçe anlamları da 

verilerek okuyucunun başlıklar üzerinden iz sürerek metni daha iyi anlaması sağlamaya 

çalışıldı. 

  Orijinal metinde -ub, -üb şeklinde yazılan zarf-fiil eki  çeviriyazıda  -up, -üp 

şeklinde yazılmıştır. 

 imek filinin  -idi, -imiş şekilleriyle -ile gibi bazı kelimeler mümkün olduğunca 

daha güvenilir olabilecek yazma nüshalara sadık kalınarak kendinden önceki sözcüğe 

bitişik veya ayrı yazılmıştır.  

 3.3. Metnin Türkiye Türkçesine Aktarılmasında Uyulan Yöntem 

 Mesneviyi gerek anlam ve gerekse metin olarak bir bütün hâlinde ortaya koymak, 

ayrıca eski Türk edebiyatı araştırıcıları dışındakilerin de eserden yararlanabilmelerine 

olanak sunmak amacıyla beyitlerin günümüz Türkçesine aktarılmasına karar verildi. 

Şüphesiz Lami’î Çelebi’nin eseri yazdığı dönemle günümüz arasındaki yaklaşık beş yüz 

yıllık zaman dilimi bu eserin diline tam anlamıyla hakim olmayı  güçleştirmektedir. 

Ayrıca beyitleri çevirirken sadece anlamı korumakla, anlam dışı unsurları da  açığa 

çıkarmak arasındaki ikilem ister istemez karşılaşılan ve çeviride çevirmeni belirli bir 

seçim yapmaya iten nedenler arasındadır. Metin günümüz Türkçesine aktarılırken 
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mümkün olduğunca beyitleri bire bir çevirme yolu tercih edildi. Bununla beraber bazı 

beyitlerde bu bire bir çevirinin güç anlaşılır anlamlar oluşturması nedeniyle anlamı 

korumaya çalışarak daha serbest çeviriler yapılması uygun görüldü. Sadeleştirme 

yapılırken karşılaşılan zorluklardan biri de bazı sözcüklerin sözlük anlamlarından 

neredeyse hiçbirinin metnin anlamını aktarmaya yeterli gelmemesidir. Ayrıca pek çok 

durumda kelimelerin sözlük anlamlarının ikinci, üçüncü, dördüncü anlamlarını dikkate 

almak durumunda kalındı. Sadece Lexicon English ve Persian- English gibi 

günümüzden çok önce yazılan sözlüklerde bulabildiğimiz bazı kelimelerin anlamlarını 

Đngilizceden Türkçeye çevirirken de kelimenin anlamından uzaklaşma olasılığımız 

vardır. Günümüz Türkçesinde tam karşılığı olmayan bazı kavramlar ve sözcükler ise 

beyitteki anlamın bozulmaması için asli şekliyle çevrildi. Sadeleştirme yapılırken 

anlamından emin olunmayan cümlelerin sonuna ((?)) işareti konuldu. Kişi adları, dönem 

kültürünün bazı ögeleri, bazı tasavvufi  kavramlar gibi birtakım kelimeler ve ifadelerin 

anlamlarının çözülmesi,   sözlükler dışındaki pek çok kaynağa başvurmayı zorunlu 

kılmış, bu eserlerin metin içinde bibliyografik künyeleri verilmemiş, bunun yerine 

bunlar çalışmanın sonundaki bibliyografya  bölümünde gösterilmişlerdir.  
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3.4. Başlıklar Fihristi 9   

 

 FARSÇA BAŞLIKFARSÇA BAŞLIKFARSÇA BAŞLIKFARSÇA BAŞLIK    TÜRKÇE ÇEV ĐRĐSĐ NÜSHALAR 
S Đ B L K G V 

1. HÂZÂ VEYSE VÜ RÂMÎN EZ-
ÂN-I LÂMĐ¡Î-Đ SÜ»AN-ÂFERÎN 
Đ1b BĐ1b BĐ1b BĐ1b B1b L1b K1b1b L1b K1b1b L1b K1b1b L1b K1b    

Bu Veyse ve Ramin 
(Hikayesi), Söze Can Veren 
Lami’î’nindir. 

- + + + + - - 

          
2 DER-TEV◊ÎD Ü TEFRÎD-Đ  ÕÂT-

I  ◊A¢ KĐ VÜCÛD-I SÂDĐC Ü 
HESTÎ MUTLA¢EST VE  
TENZÎH Ü TA¢DÎS-Đ CENÂB-I 
VEY EZ TA¢YÎDÂT-I  EVHÂM-
I ¡U¢ÛL VE  TA¡¢ÎDÂT-I 
EFHÂM-I FU»ÛL 
S1b Đ2b L2b K2b V2bS1b Đ2b L2b K2b V2bS1b Đ2b L2b K2b V2bS1b Đ2b L2b K2b V2b    

Cenab-ı Hakkı Büyüklerin  
Anlayışlarındaki 

Düğümlerden ve  Akıllıların 
Vehimlerindeki Bağlardan 
Tenzih ve Takdis Etme ve 
Mutlak Varlık ve Mutlak 

Vücut Olan Cenab-ı Hakk’ın 
Zatının Tecrid (Masivadan 

Soyutlama) ve Tevhidi 
(Birlemesi) Hakkında 

+ + - + + - + 

          
3 DER- MA¡NA-YI  KELĐME-Đ 

‰AYYĐBE-Đ LÂ ĐLÂHE 
ĐLLALLAH  KĐ MÜLÂZEMET-Đ 
VEY SEBEB-Đ DEVÂM-I ÂGÂHÎ 
VE MÛCÎB-Đ SA¡ÂDET-Đ NÂ-
MÜTENÂHĐEST Ü 
MÜSTECLĐB-Đ TECELLĐYÂT-I  
ENVÂR-I  ĐLÂHĐEST  
S1b  Đ2a  L3b K3b V3bS1b  Đ2a  L3b K3b V3bS1b  Đ2a  L3b K3b V3bS1b  Đ2a  L3b K3b V3b 

Đlahi Nurların Yansımalarını 
Celbeden, Sonsuz 
Mutluluğun Gereği ve 
Basiretin Devamlılığına  Sıkı 
Sıkı Bağlanmaya  Sebep Olan 
Kutlu La Đlahe Đllallah  
Kelimesinin Anlamı 
Hakkında 

+ + - + + - + 

          
4 Kemâ verede fi’l-√adi§i li-külli 

şey™in §a[y]…âletün §a[y]…âletü’l-

…albi   ≠ikruéllah 
S2b V3bS2b V3bS2b V3bS2b V3b 

Hadiste söylendiği gibi  her 
şeyin bir parlatıcısı vardır, 
kalbin de parıltısı Allah’ı 
zikretmektir. 

+ - - - - - + 

          
5 Kemâ …âleén-nebîyyu 

¡aleyhisselâm efêalu’≠-≠ikri lâilâhe 
illallah 
S3a V4bS3a V4bS3a V4bS3a V4b    

Salat ve selam üzerine olsun, 
Hz. Muhammed’in dediği 
gibi lailahe illallah en faziletli 
zikirdir. 

+ - - - - - + 

          
6 TER∏ÎB-Đ MÜSTETĐR ŞOD AN 

RÂH BÂ ÒAFÂ-Đ ±ĐKR-Đ LÂ 
ĐLÂHE ĐLLALLAH FÎ KÜLLĐ 

VA¢TĐN VE ÓÂLĐN KEMÂ 
¢ÂLELLAHU’L-MELĐKÜ™L 

MÜTE¡ÂL VEé±KÜR RABBEKE 

Her Hal ve Durumda La Đlahe 
Đllallah Demek Suretiyle Gizli 
Zikir Yoluna Teşvik Đçin 
Yüce Allah Şöyle Der:  
“Rabbini Đçinden Yalvararak 
ve Korkarak Yüksek 

+ + - + + - + 
 

                                                 
9 Başlıkların tamamı Farsça veya Farsça-Arapça yazıldığından fihristte Türkçe anlamları verilirken 
sadeleştirme ifadesi yerine çeviri ifadesi tercih edilmiştir.  
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FĐ NEFSĐKE TA∞ARRU¡AN VE 
»ÎFETEN VE DÛNE™L-CEHRĐ 
MĐNE™L-¢AVLĐ  BĐ™L-∏UDUVVĐ 
VEéL A~ÂL  VE TERHÎB EZ-
◊ÂLET-Đ ÂN CEMÂ¡ATÎ KĐ BE-
CEHR U Đ¡LÂN-I VEY 

ĐSTĐCLÂB-I  ÓĐÙÂM U 
ĐSTĐCMÂ¡-I ¡AVÂM KONEND 
S3b Đ4b L4b K4b V4bS3b Đ4b L4b K4b V4bS3b Đ4b L4b K4b V4bS3b Đ4b L4b K4b V4b  

Olmayan Bir Sesle Sabah 
Akşam Zikret.”               
(Kur’an, 8/205), ve  Đnsanları 
Etrafına Toplayabilmek Đçin 
Açık Zikir Yapan 
Topluluklardan Sakındırma 
Hakkında 

          
7 TAZARRU¡ U MÜNÂCÂT BE-

ÓA≤RET-Đ ¢Â≤IYU’L-ÓÂCÂT 
VE ¡AR≤-I NĐYÂZ U ZÂRÎ DER-
HÂL-Đ ĐBTĐHÂL-Đ     

ÙALEBKÂRÎ 
S5a Đ5b L6b  K6b V6aS5a Đ5b L6b  K6b V6aS5a Đ5b L6b  K6b V6aS5a Đ5b L6b  K6b V6a 

Đstekle Allah’a Yalvarma 
Durumunda Duaları Arz 
Etme ve Đhtiyaçları Gideren 
Hazreti Alah’a Yalvarma ve 
Yakarma 

+ + - + + - + 

          
8 DER- NA¡T-I SEYYĐD-Đ ENBĐYÂ 

VE SENED-Đ A~FĐYÂ ¡ALEYHĐ 

MĐNE’T-TAÓĐYYATĐ EVFÂHÂ 
VE  MĐNE™T- TESLÎMÂTĐ  
A~FÂHÂ  

S6a Đ6b L7b K7b V7aS6a Đ6b L7b K7b V7aS6a Đ6b L7b K7b V7aS6a Đ6b L7b K7b V7a    
 

En  Halis ve  Samimi Selam 
ve Dualarımızın  Onun 
Üzerine Olduğu, 
Peygamberlerin Efendisi ve 
Yüce Kişilerin Dayanağı  
(Olan Hz. Muhammed) nın 
Övgüsü 
 

+ + - + + - + 

          
9 DER-BEYÂN-I MĐ¡RÂC-I 

ÓĐKMET-Đ MĐNHÂCEŞ KĐ 
KEMTERÎN-Đ  ŞĐKÂR PÂYEEŞ 
NÜH-ÂSUMÂNEST VE 
MENZĐLGEHEŞ ◊ARÎM-Đ 
~A◊N-I LÂ-MEKÂN   
S7b  Đ8b  L9b  K9a V8bS7b  Đ8b  L9b  K9a V8bS7b  Đ8b  L9b  K9a V8bS7b  Đ8b  L9b  K9a V8b        

Miracın Açıklanması, 
Hikmeti ki Onun En Basit 
Makamı Dokuz Kat Gök ve 
Durağı da Mekansızlık 
Aleminin  Harimidir.        

+ + - + + - + 

          
10 »ĐÙÂB-I ZEMÎN-BÛS-I SÜDDE-

Đ FELEK-TEMKÎN ÂN ŞEFĐÜ™L-
MÜ±NĐBÎN VE RAHMETEN 
LĐ’L ÂLEMÎN KĐ »ÂTEM-Đ 
»ÂTĐMĐYYET DER-ENGÜŞT-
DÂŞT Ü MÜHR-Đ NÜBÜVVET 
BER PÜŞT 
S9a Đ10a L11b K11b V10a S9a Đ10a L11b K11b V10a S9a Đ10a L11b K11b V10a S9a Đ10a L11b K11b V10a  

Sırtındaki Peygamberlik 
Mührü ve Yüzüğündeki Son 
Peygamberlik Yüzüğüyle 
Alemlere Rahmet ve 
Günahlara Şefaatçi Olan ve 
Gökler  Minberinin Hürmetli 
Hitabı (nın Sahibi Hz. 
Muhammed) 

+ + - + + - + 

          
11 SEBEB-Đ TA◊RĐR-Đ ĐN KĐTÂB-I 

MÜŞKÎN-NĐ¢ÂB VE BÂ¡Đ¿-Đ 
TA◊RÎR-Đ ÎN  »ĐTÂB-I 
MÜSTETÂB VE ŞĐKÂYET  EZ 
NĐKÂYET-Đ  SĐPĐHR-Đ MĐ◊NET-
MEDÂR U HĐKÂYET EZ  
∏AVÂYET-Đ RÛZGÂR-I 

Zamanın Belalarının 
Saptırışının Hikayesi ve  
Sıkıntılı Dünyanın 
Perişanlığından Şikayet ve  
Bu Hoş Kitabın Yazılış 
Sebebi 

+ + - + + -    + 



 
 
 
 

 

215

RÛZGÂR  
S10a Đ11a L11b K11b V11aS10a Đ11a L11b K11b V11aS10a Đ11a L11b K11b V11aS10a Đ11a L11b K11b V11a 

          
12 MEDH-Đ ~A◊ĐB-¢IRÂN-I 

DEVRÂN KĐ SER-Đ SELÂTÎN-Đ 
CĐHÂNEST VE SER-EFRÂZ-I 
»AVÂ¢ÎN-Đ ZEMÎN Ü ZAMÂN 
LÂ ZÂLETÜ’L-CENNETÜ EN 
TE¢UNE MA◊FÛªETU TA◊TE 
ªILÂLĐ SEYFĐHĐ VE CÜNÛDĐHĐ 
ME™MÛNETU ¡AN ~URÛFĐ’Z-
ZAMÂN VE ◊AYFĐHĐ 

S14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15a    

Cennetin, Kılıcının ve 
Askerlerinin Gölgesi Altında 
Korunup, Zamanın 
Olaylarından ve Belalarından 
Emniyette Olduğu, Zamanın  
Padişahlarının Başı Dik 
Olanı, Dünya Sultanlarının 
Önde Geleni ve Devrin Kutlu 
(Padişahının)sunun Övgüsü 

+ + + + + - + 

          
13 ZEMÎN-BÛS-I SÜDDE-Đ 

SENĐYYE-Đ ~AHĐB-¢IRÂNÎ KĐ 
¢IBLE-Đ EHL-Đ ZEMÎN Ü  
ZAMÂNEST Ü KA¡BE-Đ ĐNS Ü 
CÂN Ü ÂSMÂNĐYÂN VE EZ 
RÛY-I »ÂKSÂRÎ VÜ NÜKTE-
GÜZÂRÎ EZ SÜ»ÂNÂN-I  
◊ĐKMET-ENGÎZ-Đ BA¡≤-I 
TENBĐHÂT GUFTEN-EST Ü BE-
ENVÂ¡-I  ¡ACZ Ü ŞERMSÂRÎ 
BE-ELMÂS-Đ  ZEBÂN-I 
SÜ»ANVERÎ DÜRER-Đ 
◊ĐKEM-Đ PÜR-¡ĐBRET 
SUFTEN     
S16a  Đ17a  L19b K19a V17aS16a  Đ17a  L19b K19a V17aS16a  Đ17a  L19b K19a V17aS16a  Đ17a  L19b K19a V17a                              

Đbret Dolu Hikmet Đncileri 
Delerek, Türlü Acizlikler, 
Utangıçlıklar ve Bazı 
Hikmetli Uyarıcı Sözlerle 
Yeryüzünün ve Gökyüzünün 
Đnsan ve Cinlerinin Kabesi , 
Zemin ve Zaman Ehlinin 
Kıblesi Olan, Kutlu Zamanda 
Doğan Kişinin Yüce 
Makamını Ululama 

+ + - + + - + 

             
14 DER-MĐD◊AT-I Â~AF-I 

◊A≤RET-Đ SÜLEYMÂN KĐ 
DÎBÂCE-Đ CERÎDE-Đ DÎVÂNEST 
Ü SER-DEFTER-Đ  GÜZÎDE-Đ 
DEVRÂN  LÂ-ZÂLE EN 
YEKÛNE ER¢ÂM-I MECÎDE 
VE ¢ADRĐHĐ ¡ALÂ EVRÂ¢-I 
E‰BÂKI¡L-EFLÂKĐ MES‰ÛREN 
VE A¡LÂMU  ◊ÜKMĐHĐ VE 
EMRĐHĐ FÎ ¡UNVÂN-I 
DÎVÂNÜ™Z-ZAMÂNI 
MENŞÛREN 
S18b Đ19b L22a G3b V19bS18b Đ19b L22a G3b V19bS18b Đ19b L22a G3b V19bS18b Đ19b L22a G3b V19b 

Şerefinin Đşaretleri ve Yüce 
Değeri Felek Katmanlarının 
Sayfalarında Yazılı;, 
Hükmünün ve Emirlerinin 
Đşaretleri Devrin Divanının 
Başlığı Olan, Zamanın 
Seçkinlerinin En Başta 
Bulunanı, Divanların Biricik 
Önsözü  Süleyman 
Hazretlerinin Vezirinin 
Övgüsü Hakkında.    

+ + - + - + + 

          
15 DER-FE≤ÂYĐL-Đ SÜ»AN KĐ EZ-

YENÂBÎ¡-Đ ◊ĐKMET   CÂRÎĐST 
VE EZ-ŞEVÂYĐB-Đ KÜDÛRET-Đ 
¡ÂRĐ VÜ MED◊-Đ 
SÜ»ANVERÂN KĐ 
BÜLBÜLÂN-I GÜLĐSTÂN-I 
FESÂ◊ÂTEND Ü ‰Û‰ÎYÂN-I 

Hoşluk Şekeristanın 
Tutilerinin ve Güzel Söz 
Söyleme Bülbülleri Olan Söz 
Ustalarının Övgüsü ve 
Tozdan ve Kusurdan Arınmış 
Hikmet Pınarlarından 
Söylenen Sözlerin Faziletleri 

+ - - + - + + 
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ŞEKERĐSTÂN-I MELÂ◊AT 
S20b L23b G5a V20bS20b L23b G5a V20bS20b L23b G5a V20bS20b L23b G5a V20b 

Hakkında 

          
16 Kemâ …âle™n-nebiyyu  ¡aleyhi™s-

selâm el eşrefu mine™t-ta√iyyât 

tu√efu ¡aleyhi eéş-şi¡ri  eşrefu  mâ 
yû™lefu 
    
S20b  Đ21aS20b  Đ21aS20b  Đ21aS20b  Đ21a    V21bV21bV21bV21b    

Peygamberin, üzerine selam 
olsun, dediği gibi: selamların 
en güzeli hediyeleşme; 
sözlerin en güzeli ise şiirdir. 

+ + - - - - + 

          
17 ±ikr-i seyyârât-ı Seb¡a 

S21b  G7a V22b 
Yedi gezegenin bahsi + - - - - + + 

          
 ±ikr-i erbâb-ı hamse 

S22a G7a V22b 
Hamse ustalarının bahsi + - - - - + + 

          
18 BEYÂN-I ¡IŞ¢ U MA◊ABBET 

KĐ BEZM-EFRÛZ-I ¡ÂLEM-Đ 
ERVÂ◊EST VE CĐHÂN-SÛZ-I 
MERÂSĐM-Đ EŞBÂ◊ 
S22a Đ23a L26a G7b V23bS22a Đ23a L26a G7b V23bS22a Đ23a L26a G7b V23bS22a Đ23a L26a G7b V23b 
 

Benzetme Törenlerinin 
Cihanı Yakıcısı  ve Ruhlar 
Aleminin Meclisinin 
Aydınlatıcısı Aşk ve 
Muhabbet Hakkında 

+ + - + - + + 

          
19 SER-Â∏ÂZ-I ¢I~~A-Đ VEYSE 

VÜ RÂMĐN KĐ ◊AYRET-
ENDÂZ-I ¢I~~A-Đ LEYLÎ VÜ 
MECNÛN U »USREV-Đ 

ŞÎRÎNEST Ü  ÒULÂ~A-Đ 
NÂªMHÂ-YI NAªM-ÂVERÂN-I 
SĐ◊R-ÂFERÎN 
S23a Đ23b L27a G8b V23bS23a Đ23b L27a G8b V23bS23a Đ23b L27a G8b V23bS23a Đ23b L27a G8b V23b 

Hayret Verici Leyla ve 
Mecnun ile Hüsrev ve Şirin 
Hikayelerinin Sihir(li Sözler) 
Yaratan Nazımların Özü Olan 
Veyse ve Ramin Hikayesine 
Giriş  

+ + - + - + + 

          
20 ~ıfat-ı bahâr ü mid√at-i gülzâr 

S24a G9b V25aS24a G9b V25aS24a G9b V25aS24a G9b V25a   
Baharın ve gül bahçesinin 
güzelliğinin tasviri 

+ - - - - + + 

          
21 Sıfat-ı esb-i rahvâr u  mid√at-i 

ra«ş-ı †ayyâr 
S25a V26a         S25a V26a         S25a V26a         S25a V26a             

Uçan atın övgüsü ve rahvar 
atın tasviri 

+ - - - - - + 

          
22 Sıfat-ı gülzâr çün «uld-ı berîn ü 

√âlet-i izhâr-ı kevâkib-terîn 
S25b G11b V26bS25b G11b V26bS25b G11b V26bS25b G11b V26b    

Parlak yıldızların ortaya 
çıktıkları zamanın ve cennet 
gibi gül bahçesinin tasviri 

+ - - - - + + 

          
23 DER-BEYÂN-I ¡ĐYŞ-I ¡ĐŞRET-Đ 

ŞEHRĐYÂRÎ VÜ ±EV¢ U ŞEV¢-
Đ NEV-BAHÂRÎ 
S26a Đ28a L31a K22b G12b V27aS26a Đ28a L31a K22b G12b V27aS26a Đ28a L31a K22b G12b V27aS26a Đ28a L31a K22b G12b V27a 

Đlkbaharın Zevki ve Sefası ve 
Şahın Yiyip Đçip Eğlenmesi 
Hakkında 

+ + - + + + + 

          
24 ~ıfat-ı ta«t-ı şâhî vü mid√at-i serîr-

i pâdişâhî   
Padişahlık tahtının övgüsü ve 
şahlık tahtının tasviri 

+ - - - - - + 
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S26b V 27bS26b V 27bS26b V 27bS26b V 27b 
          
25 ~ıfat-ı meclis 

K 22bK 22bK 22bK 22b 
Meclisin tasviri - - - - + - - 

          
26 ~ıfat-ı sûsen-i bûyân u mid«at-ı 

meh-rûyân 
S27b V28bS27b V28bS27b V28bS27b V28b 

Ay yüzlü güzellerin övgüsü 
ve hoş kokulu susenlerin 
tasviri 

+ - - - - - + 

          
27 TA¡RÎF-KERDEN-Đ ŞEHRÛ VÜ 

DU»TER-Đ NÎK-AHTER-Đ »OD 
VEYSE BÂNÛ-RÂ BE-
ŞEHRĐYÂR-Đ CÜRCÂN U ¡ÂŞI¢ 
GEŞTEN-Đ Û BÂ EFSÛNÂN-I 
CA±Û EZ DĐL Ü CAN  
S28a Đ30a L33a K24b G14a V29aS28a Đ30a L33a K24b G14a V29aS28a Đ30a L33a K24b G14a V29aS28a Đ30a L33a K24b G14a V29a  

Cadının Büyüsüyle Candan 
ve Gönülden Âşık Olan 
Cürcan Sultanına Şehru’nun 
Kendi Bahtı Açık Kızını Tarif 
Etmesi. 

+ + - + + + + 

          
28 Cevâb-ı Şehribânû 

K25bK25bK25bK25b 
Şehrubanu’nun cevabı - - - - + - - 

          
29 Mezemmet-i zenân-ı bed-«ûy  

men…asat-ı …ahbegân-ı kâm-cûy  
S29b V30aS29b V30aS29b V30aS29b V30a 

Arzu peşine düşen kahpelerin 
ve kötü huylu kadınların 
yergisi 

+ - - - - - + 

          
30 ◊üsn-i ta™bir-i sâl-i «urdegî  vü 

lu†f-ı ta…rîr-i hâl-i pejmürde  
S29b V30bS29b V30bS29b V30bS29b V30b   

Darmadağınık bir hâlin 
hoşluğu ve yaşlılığın 
yorumunun güzelliği 

+ - - - - - + 

          
31 Şükr-i velâyet ber …ânûn-ı âdet   

S30a V31aS30a V31aS30a V31aS30a V31a 
Adet ve alışkanlık üzere 
anneliğin şükrü 

+ - - - - - + 

          
32 Der-sıfat-ı cemâl-i dü«terí vü 

midhat kemal-i nîk-ahterí 
S30a V31aS30a V31aS30a V31aS30a V31a 

Bahtı açık bir kızın 
olgunluğunun övgüsü ve 
güzelliğinin vasfı hakkında 

+ - - - - - + 

          
33 ~ıfat-ı √i§âr-ı gerdûn-medâr ü 

midhat-ı …a§r-ı nâmdâr  
 S31a V32aS31a V32aS31a V32aS31a V32a   

Meşhur bir kalenin ve  
feleğin, etrafında döndüğü  
köşkün tasviri 

+ - - - - - + 

          
34 MÜRACA¡T KERDEN-Đ 

ŞEHRĐBÂNÛ BE-DÂRÜ™L-EMN-
Đ H˘ÎŞ EZ BÎM GEZEND-Đ 
ŞEHRĐYÂR-I BED-ENDĐŞ 

Kötü Düşünceli (Behram) 
Şah’ın Zarar Verme 
Korkusundan Şehrubanu’nun 
Kendisinin Güvenlik 
Beldesine Yönelmesi 

+ + - + + + + 

          
35 ~ıfat-ı nâz u ¡işve vü mid√at-ı πonc 

u şîve 
S33a V34aS33a V34aS33a V34aS33a V34a    

Đşve ve eda övgüsü ve tavır ve 
nazın tasviri 

+ - - - - - + 
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36 ~ıfat-ı hevdec-i felek-tezyîn ü 
mid√at-i ¡imârî-i zerrîn 
S34a V35aS34a V35aS34a V35aS34a V35a 

Altından yapılmış ve felek 
gibi süslü bir oturağın tasviri 

+ - - - - - + 

37          
 MÜVA~ELET YAFTEN-Đ 

VEYSE BÂNÛ BÂ ŞEHRÛ VE 
¡A¢D-BESTEN-Đ MĐYÂN-I VEY 
VEYRÛ   
S35b Đ37b L41b K33a G22b V36bS35b Đ37b L41b K33a G22b V36bS35b Đ37b L41b K33a G22b V36bS35b Đ37b L41b K33a G22b V36b 

Veyse ile Şehru’nun 
Kavuşması ve Veyru’yla 
Veyse’nin Nikahlanması 

+ + - + + + + 

          
38 Va™@-i sûdmend ü pend-i dil-bend  

S37b V38bS37b V38bS37b V38bS37b V38b 
Gönlü bağlayan nasihat ve 
faydalı vaaz   

+ - - - - - + 

          
39 FĐRĐSTÂDEN-Đ ŞÂH-I CÜRCÂN-

I ÂŞÜFTE-ÓAL-Đ DÂYE-Đ ÒOD-
RÂ BE-MERV BERÂ-YI 

TECESSÜS-Đ AÓVÂL-Đ VEYSE-Đ 
~ÂÓĐB-CEMÂL    S38a Đ40a L 44bS38a Đ40a L 44bS38a Đ40a L 44bS38a Đ40a L 44b 
K36a G26b V39aK36a G26b V39aK36a G26b V39aK36a G26b V39a    

Perişan Halde Olan Cürcan 
Şahının Güzellik Sahibi 
Veyse’nin Durumunu 
Araştırmak Đçin Kendi 
Dadısını Merv’e Göndermesi 

+ + - + + + + 

          
40 ~ıfat-ı «ûbí vü mid√at-i ma«bûbí  

S40a V41aS40a V41aS40a V41aS40a V41a 
Bir sevgilinin övgüsü ve 
güzelliğin tasviri 

+ - - - - - + 

          
41 Đşâret-i me&â™il-i √ikmet  

S40b V41bS40b V41bS40b V41bS40b V41b 
Hikmet meselelerinin 
işaretleri 

+ - - - - - + 

          
42 äıfat-ı ten-i ¡uryân ender √ammâm-

ı feleksân 
S40b V41bS40b V41bS40b V41bS40b V41b 

Felek gibi hamamın içindeki 
çıplak bedenin tasviri 

+ - - - - - + 

          
43 RESÛL-FĐRĐSTÂDEN-Đ 

SULÙÂN-I CÜRCÂN MU™BĐD 
ŞÂH-RÂ VÜ ÙALEB-KERDEN-Đ 
PEYVEND-Đ ÂN MÂH-RÂ 
S41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bS41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bS41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bS41b Đ 43b L49a K40a G30b V42b   

Cürcan Sultanının O Ay 
Yüzlüyle Nikahlanmak Đçin 
Mubed Şah’a Elçi 
Göndermesi.   

+ + - + + + + 

          
44 EFRU»TEN-Đ ÂTEŞ-Đ »IŞM-I 

BEHRÂM EZ-DEM-Đ SERD-Đ   
MU™BÎD-Đ BED-RÂM Ü 
FĐRĐSTÂDEN-Đ RESÛL-Đ TÜND-
KÂM BÂ  CEVÂBHÂ-YI  ZEHR- 
ÂŞÂM 
S45b Đ47b L53b K44b G33b V46bS45b Đ47b L53b K44b G33b V46bS45b Đ47b L53b K44b G33b V46bS45b Đ47b L53b K44b G33b V46b 

Đtaatsiz Mubed’in Soğuk 
Ateşinden Behram’ın Öfke 
Ateşinde Yanması ve Zehirli 
Cevaplarla Sert Elçisini 
Göndermesi 

+ + - + + + + 

 ¡AZÎMET-Đ BEHRÂM-I NÂM-
DÂR BE-LEŞKER-Đ CERRÂR U 
HEZÎMET-Đ MU™BED Ü ŞEHRÛ 
BÂ VEYSE BE-CÂNĐB-Đ ◊Đ~AR 
S47b Đ49b L56a K47a G36a  V48bS47b Đ49b L56a K47a G36a  V48bS47b Đ49b L56a K47a G36a  V48bS47b Đ49b L56a K47a G36a  V48b 

Namlı Behram’ın Donanımlı 
Ordusuyla Kale Tarafına 
Yönelerek Mubed, Şehru ve 
Veyse’yi Hezimete Uğratması 

+ + - + + + + 
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45 Tertîb-i leşker ü tehcîr-i asker  
S48a V48bS48a V48bS48a V48bS48a V48b    

Ordunun düzenlenmesi ve 
gönderilmesi 

+ - - - - - + 

          
46 ◊Đ~ÂR KERDEN-Đ BEHRÂM-I 

BÎ-DÂD  MU™BED ŞÂH U 
NĐGÂRÎN-RÂ DER-¢AL¡A-Đ 
MEHÂBÂD 
S49b Đ52b L58b K49b G38b V50bS49b Đ52b L58b K49b G38b V50bS49b Đ52b L58b K49b G38b V50bS49b Đ52b L58b K49b G38b V50b 

Zalim Behram’ın Mahabad 
Kalesinde Mubed Şah ve 
Sevgilisi (Veyse)nin Hisarını 
Kuşatması 

+ + - + + + + 

          
47 Sıfat-ı hi§âr-ı felek-medâr ü √âlet-i 

…al¡a-i nâmdâr 
S50a V50bS50a V50bS50a V50bS50a V50b 

Meşhur kalenin durumu ve 
gökler gibi hisarın tasviri 

+ - - - - - + 

          
48 RESÎDEN-Đ MU¡BĐD Ü ŞEHRÛ 

BÂ VEYSE VÜ VEYRÛ BE 
ŞEHR-Đ HERÂT Ü  ¡ÂŞI¢ 
KÜŞTEN-Đ FÎRÛZ ŞÂH-I BE-
ÂN-I ◊ÜSN-Đ PÜR-ÂFÂT 
S53b Đ56b L 63a K53b G42a V54bS53b Đ56b L 63a K53b G42a V54bS53b Đ56b L 63a K53b G42a V54bS53b Đ56b L 63a K53b G42a V54b 

Veyse ve Veyru’yla Mubed 
Şah ve Şehru’nun Herat 
Şehrine Varmaları ve Firuz 
Şah’ın Afet Gibi Güzelliğe 
Âşık Olması 

+ + - + + + + 

          
49 äıfat-ı bezm-i dil-firûz u mid√at-ı 

¡ayş-ı pür-sûz 
S55b G45a VS55b G45a VS55b G45a VS55b G45a V56b56b56b56b  

Yakıcı yeme içmenin övgüsü 
ve gönül aydınlatıcı meclisin 
tasviri 

+ - - - - + + 

          
50 Mevâ¡i@-i dil-pezîr ü ne§âyih-i lâ-

na@îr 
S57b V58bS57b V58bS57b V58bS57b V58b 

Benzersiz öğütler ve gönle 
hoş gelen arzular 

+ - - - - - + 

          
51 CÂN-DÂDEN-Đ VEYRÛ EZ-

ZEHRÂB-I FÎRÛZ ŞÂH-I TÜND 
»Û VE ŞĐVEN-KERDEN-Đ 
VEYSE VÜ ŞEHRÛ DER-
FĐRÂ¢-I MÂTEM-Đ  Û 
S58a Đ61a  L68a K58b G47b V59aS58a Đ61a  L68a K58b G47b V59aS58a Đ61a  L68a K58b G47b V59aS58a Đ61a  L68a K58b G47b V59a  

Veyru’nun Kötü Karakterli 
Firuz Şah’ın Zehirli Đçkisiyle 
Can Vermesi ve O Matem 
Ayrılığında Veyse ve 
Şehru’nun Yas Tutması 

+ + - + + + + 

          
52 Sıfat-ı mâtem der-«âlet-i derd u 

πam 
S60b  G50b V61bS60b  G50b V61bS60b  G50b V61bS60b  G50b V61b 

Gam ve dert hâlindeki 
matemin tasviri 

+ - - - - + + 

          
53 Sıfat-ı mâtem bâ-âlât-ı bezm 

S61b G51b V63aS61b G51b V63aS61b G51b V63aS61b G51b V63a 
Meclisteki aletlerle matemin 
tasviri 

+ - - - - + + 

          
54 ME~ÂFF-KERDEN-Đ BEHRÂM-I 

~AF-DER BÂ-FĐRÛZ ŞÂH-I 
DĐLÂVER  VE  KÜŞTE ŞODEN-Đ 
FĐRÛZ ŞAH  DERDEST-Đ  
BEHRÂM-I ENCÜM-SĐPÂH 
S62b Đ64b L73a K63b G52b V63bS62b Đ64b L73a K63b G52b V63bS62b Đ64b L73a K63b G52b V63bS62b Đ64b L73a K63b G52b V63b 

Saflar Yaran Behram’la Yiğit 
Firuz Şah’ın Ordusunun Sıra 
Sıra Dizilmesi ve  Yıldızlar 
Gibi Kalabalık Ordusu Olan 
Behram’ın Firuz Şah’ı 
Yakalayıp Öldürmesi 

+ + - + + + + 
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55 Sıfat-ı rezm u neberd ü √âlet-i 
ceng-i mi√net-i gerd 
S63a G53a V64aS63a G53a V64aS63a G53a V64aS63a G53a V64a 

Tasa dolu savaşın durumu,  
kavga ve harbin tasviri 

+ - - - - + + 

          
56 I§tılâ√ât-ı ¡ilm-i √isâb der-va§f-ı 

rezm-i leşker-i encüm-ni§âb 
S63a V64aS63a V64aS63a V64aS63a V64a 

Yıldız sayısınca askerin 
savaşmasının anlatımında 
hesap ilminin terimleri 

+ - - - - - + 

          
57 Mev¡i≠e-i dil-pezîr bâ efsâne-i 

kemân u tîr     
S64a G106b V65aS64a G106b V65aS64a G106b V65aS64a G106b V65a 

Ok ve yay hikayesiyle gönlün 
kabul ettiği öğüt 

+ - - - - + + 

          
58 NĐŞESTEN-Đ BEHRÂM-I SAF-

DER TA»T-Đ FÎRUZ ŞAH-I 

NÜÓS AHTER Ü ¡ÂŞI¢ 
KÜŞTEN-Đ VEY BE-ŞEMSE 
BÂNÛ KĐ DU»TER-Đ FÎRÛZ 
ŞÂHEST VE DER ◊ÜSN Ü 
»ÛBĐÎ ◊AYRET-Đ MĐHR U 
MÂHEST 
S65b  Đ67a L76a K67a G107b S65b  Đ67a L76a K67a G107b S65b  Đ67a L76a K67a G107b S65b  Đ67a L76a K67a G107b 
V66bV66bV66bV66b 

Saflar Yaran Behram Şah’ın, 
Yıldızı Uğursuz (Talihsiz) 
Firuz Şah’ın Tahtına Geçmesi 
ve Firuz Şah’ın Güzellikte Ay 
ve Güneşi Kıskandıran Kızı 
Şemsebanu’ya Âşık Olması 

+ + - + + + + 

          
59 Me≠emmet-i a√vâl-i pîrî vü 

men…u§at-kâr-ı digerî  
S66a G108b V67aS66a G108b V67aS66a G108b V67aS66a G108b V67a 

Yaşlılığın ve diğer tersliklerin 
yergisi 

+ - - - - + + 

          
60 Der-me≠ellet-i füsûngerí vü 

men…abet-i sü«an-güsterí   
S66b L77a G109a V67bS66b L77a G109a V67bS66b L77a G109a V67bS66b L77a G109a V67b 

Söz taşımanın ve 
büyücülüğün alçaklığı 
hakkında 

+ - - + - + + 

          
61 Kelimât-ı ùanz-engiz der-va§f-ı 

√üsn-i dil-âviz  
S67a L78a G109b V68aS67a L78a G109b V68aS67a L78a G109b V68aS67a L78a G109b V68a 

Gönlün karıştığı güzelliği 
anlatmada alaycı ifadeler 

+ - - + - + + 

          
62 Sıfat-ı âşub-ı dehr ü √âlet-eyyâm-ı 

pür-…ahr 
S67b L79a G110a V68bS67b L79a G110a V68bS67b L79a G110a V68bS67b L79a G110a V68b 

Kahır dolu hâlin ve feleği 
karıştırmanın (fitnenin) tasviri 

+ - - + - + + 

          
63 Sıfat-ı √üsn-i cemâl ü mid√at-i 

§un¡-ı zü™l-celâl 
S68b L78b G111a V69aS68b L78b G111a V69aS68b L78b G111a V69aS68b L78b G111a V69a 

Allah’ın sanatının övgüsü ve 
yüz güzelliğinin tasviri 

+ - - + - + + 

          
64 ¡Aşı… şoden-i Behrâm-ı nâm-dâr bâ 

Şemse bânû-yı gül¡izâr 
K71bK71bK71bK71b 

Namlı Behram Şah’ın, gül 
yüzlü Şemsebanu’ya âşık 
olması 

- - - - + - - 

          
65 ZĐFÂF-KERDEN-Đ BEHRÂM-I 

MÜŞTERÎ- FER BÂ 
Ay Yüzlü Şemse’yle Jüpiter 
Işıklı (Talihli) Behram Şah’ın 

+ + - + + + + 



 
 
 
 

 

221

ŞEMSEBÂNÛ-YI MEH-PEYKER 
S69b Đ70b L81a K72a G60b V70bS69b Đ70b L81a K72a G60b V70bS69b Đ70b L81a K72a G60b V70bS69b Đ70b L81a K72a G60b V70b 

Gerdeğe Girmeleri 

          
66 äıfat-ı şeb der-§ûret-i ¡arûsí vü 

«ayâl-bâzî-i çar«-ı fânûsí  
S70b L82a K72b G61a V71aS70b L82a K72b G61a V71aS70b L82a K72b G61a V71aS70b L82a K72b G61a V71a 

Felek fanusunun hayal 
oyunları ve gelin şeklindeki 
gecenin tasviri 

+ - - + + + + 

          
67 Fet√i …al¡a-i nihâní vü guşâyiş-i 

√ı§n-i şadmânî  
S71a Đ73b L82b K73b G62a V72aS71a Đ73b L82b K73b G62a V72aS71a Đ73b L82b K73b G62a V72aS71a Đ73b L82b K73b G62a V72a 

Gizlilik kalesinin fethi ve 
mutluluk hisarının açılması 

+ + - + + + + 

          
68 Demdeme-i √ikmet ü   zemzeme-i 

himmet 

S71b L83b G62b K74a V72b  S71b L83b G62b K74a V72b  S71b L83b G62b K74a V72b  S71b L83b G62b K74a V72b      

Himmet nağmeleri ve hikmet 
sözleri 

+ - - + + + + 

          
69 GĐRÎÒTEN-Đ MU™BED ŞÂH U 

ŞEHRÛ BÂ VEYSE BÂNÛ EZ 
TA◊TGÂH-I ĐRÂN BE-KĐŞVER-
Đ TURÂN  
S72aS72aS72aS72a    Đ72a L84a K74b G63a V73aĐ72a L84a K74b G63a V73aĐ72a L84a K74b G63a V73aĐ72a L84a K74b G63a V73a               

Mubed Şah, Şehru ve 
Veyse’nin Đran’daki Taht 
Merkezlerinden Turan 
Ülkesine Kaçmaları 

+ + - + + + + 

          
70 Ser-âgâz-ı sûz-endâz ez zebân-ı 

ney-i dem-sâz 
S72a L 84a G63a V73aS72a L 84a G63a V73aS72a L 84a G63a V73aS72a L 84a G63a V73a 

Yanık nefesli neyin dilinden 
yakıcı anlatıma başlangıç 

+ - - + - + + 

          
71 äıfat-ı beriye-i bî-âb u √âlet-i 

bâdiye-i pür-tâb 
S73b L85b K76a G64b V74aS73b L85b K76a G64b V74aS73b L85b K76a G64b V74aS73b L85b K76a G64b V74a 

Susuz ve bitkin düşürücü 
çölün durumunu tasvir 

+ - - + + + + 

          
72 Va§f-ı √âlet-i πurbet ü beyân-ı 

melâlet-i kürbet 

S74a LS74a LS74a LS74a L85ba K76b G65a V74b       85ba K76b G65a V74b       85ba K76b G65a V74b       85ba K76b G65a V74b           

Kaygı ve üzüntünün 
açıklanması ve gurbet hâlinin 
tasviri 

+ - - + + + + 

          
73 DÎDEN-Đ RÂMÎN ŞÂH BĐN 

KEY»ÂN VEYSE-Đ ÂTEŞÎN 
¡ĐZÂR-RA DER-MĐYÂN-I ÂB-I 
REVÂN VE ¡ÂŞI¢ KÜŞTEN-Đ 
VEY EZ DĐL Ü CÂN BE 
CEMÂL-Đ ÂN MÂH-I DEVRÂN 
S74b S74b S74b S74b Đ76b L87a K77b G66a V75bĐ76b L87a K77b G66a V75bĐ76b L87a K77b G66a V75bĐ76b L87a K77b G66a V75b 

Keyhan oğlu Ramin Şahın 
akarsu ortasında ateş yüzlü 
Veyse’yi görmesi ve o, 
zamanın ay yüzlü  güzeline 
gönülden ve candan âşık 
olması  

+ + - + + + + 

          
74 ~ıfat-ı dıra«t-ı âsumân-ra«t u 

mid√at-ı sidre-i cüvân-ba«t 
S75a  L87S75a  L87S75a  L87S75a  L87a G66a V75ba G66a V75ba G66a V75ba G66a V75b 

Talihli ve gökler gibi yüce 
sidre ağacının tasviri 

+ - - + - + + 

          
75 ~ıfat-ı nehr çün kev&er ü mid√at-

zülâl-i rûh-ı perver 
S75a L87b V76aS75a L87b V76aS75a L87b V76aS75a L87b V76a 

Cana can katan pınarın 
övgüsü ve Kevser gibi nehrin 
tasviri 

+ - - + - - + 
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76 äıfat-ı sebzezâr ü √âlet-i nevbahâr  
S75a L87b G66b V76aS75a L87b G66b V76aS75a L87b G66b V76aS75a L87b G66b V76a 

Đlkbaharın durumu ve 
yeşilliğin tasviri 

+ - - + - + + 

          
77 äıfat-ı mâhiyân-ı dil-cûy ki heme 

bîgâne †ab¡ u  âşînâ-rûy 
S75b L88a K78b G66a V76bS75b L88a K78b G66a V76bS75b L88a K78b G66a V76bS75b L88a K78b G66a V76b 

Tamamı yabancı yaradılışlı 
ve tanıdık yüzlü o gönül 
çekici balıkların tasviri 

+ - - + + + + 

          
78 Efsâne-πuften Veyse bâ-cân-ı 

pertâb ez zebân ân-ı âb-ı nâb-ı 
felek-tâb 
 S76a L88b K79b G67b V77aS76a L88b K79b G67b V77aS76a L88b K79b G67b V77aS76a L88b K79b G67b V77a  

O felek aydınlıklı arı suyun 
dilinden  candan istekle 
Veyse’nin efsane okuması 

+ - - + + + + 

          
79 äıfat-ı hav≥-ı müdevver ü mid√at-i 

girdâb-ı münevver 
S75a L88b K78b G67b V77aS75a L88b K78b G67b V77aS75a L88b K78b G67b V77aS75a L88b K78b G67b V77a     

Işıltılı girdabın övgüsü ve 
dairevi havuzun tasviri 

+ - - + + + + 

          
80 äıfat-ı tal¡at-ı dil-firûz u mid«at-i 

behcet-i cihân-sûz  
S77b L90b K81a G69a V78bS77b L90b K81a G69a V78bS77b L90b K81a G69a V78bS77b L90b K81a G69a V78b  

Cihanı yakan  güzelliğin 
övgüsü ve gönül aydınlatıcı 
yüz güzelliğinin tasviri 

+ - - + + + + 

          
81 §ıfat-ı şâhin çarh-ı âyîn 

S78a G69b V79aS78a G69b V79aS78a G69b V79aS78a G69b V79a 
Felek tertipli şahinin tasviri + - - - - + + 

          
82 ĐBTĐDÂ-YI ¢I~~A-Đ ¡IŞ¢-I 

RÂMĐN KĐ PÜSER-Đ ÒÂN-I 
TÛRÂN-ZEMÎNEST VE SER-

DEFTER-Đ ŞÂHÂN-I ÒOŞ-ÂYÎN 
S78b Đ80a L91b K82a G70a V79bS78b Đ80a L91b K82a G70a V79bS78b Đ80a L91b K82a G70a V79bS78b Đ80a L91b K82a G70a V79b    

Hoş merasimli şahların önde 
geleni ve Turan ülkesinin 
hanının oğlu olan Ramin’in 
aşk hikayesinin başlangıcı    

+ + - + + + + 

          
83 äıfat-ı cemâl-i bâ-kemâl ü mid√at-i 

√üsn-i bî-mi&âl 
S79a V80aS79a V80aS79a V80aS79a V80a 

Benzersiz güzelliğin övgüsü 
ve kusursuz yüzün özellikleri 

+ - - - - - + 

          
84 äıfat-ı bende-i ma…bûl ü mid√at-i 

çâker-i hurrem dil 
S80b L93b G72a V81aS80b L93b G72a V81aS80b L93b G72a V81aS80b L93b G72a V81a 

Kutlu gönüllü hizmetçinin 
övgüsü ve makbul kölenin 
tasviri 

+ - - + - + + 

          
85 ~ıfat-ı şehriyârí vü «ıdmet-i cihân-

dârí 
S81b  L95a K85b G73b V82bS81b  L95a K85b G73b V82bS81b  L95a K85b G73b V82bS81b  L95a K85b G73b V82b 

Dünyayı kaplayan hizmetin 
ve şahlığın tasviri 

+ - - + + + + 

          
86 MECLĐS-Đ ÂRÂSTEN-Đ RÂMĐN 

VEYSE-RÂ BERÂ-YI MĐHMÂNÎ 
BE-ENVÂ¡-I TEKELLÜFÂT U 
TEZYĐNÂT-I MĐHMÂNÎ 
S82b Đ84S82b Đ84S82b Đ84S82b Đ84b L96a K87a G75a V83bb L96a K87a G75a V83bb L96a K87a G75a V83bb L96a K87a G75a V83b 

Ramin’in Veyse’nin 
Misafirliği Đçin Misafirlik 
Bezekleri ve Türlü Türlü 
Gösterişlerle Meclis 
Düzenlemesi   

+ + - + + + + 

          
87 äıfat-ı sarây-ı ¡âli vü mid√at-i …a§r-

ı cennet-√avâli 
Cennet çevreli köşk ve yüce 
sarayın tasviri 

+ - - + - + + 
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S83a L96b G75a V83bS83a L96b G75a V83bS83a L96b G75a V83bS83a L96b G75a V83b 
          
88 Tertîb-i esbâb-ı ¡işret ü tezyîn-i 

¡âlat-ı §ohbet      
S84b L98b K89a G77a V85bS84b L98b K89a G77a V85bS84b L98b K89a G77a V85bS84b L98b K89a G77a V85b 

Sohbet araçlarının süslenmesi 
ve yeme içme gereçlerinin 
düzenlenmesi 

+ - - + + + + 

          
89 äıfat-ı e&mâr-ı cân-perver ü 

mid√at-ı fevâ…ih çün gevher 
S85b L99a G77b V86aS85b L99a G77b V86aS85b L99a G77b V86aS85b L99a G77b V86a  

Cevher gibi yemişlerin 
övgüsü ve can besleyici 
meyvelerin tasviri 

+ - - + - + + 

          
90 Tav§îf-i sâ…îyân-ı perî-rûy ü ta¡rîf-i 

mu†rıbân-ı melek-«ûy 
S85b L99b K90a G78a V86bS85b L99b K90a G78a V86bS85b L99b K90a G78a V86bS85b L99b K90a G78a V86b 

Melek huylu çalgıcıların tarifi 
ve peri yüzlü sakilerin tasviri 

+ - - + + + + 

          
91 TEMÂDÎ-Đ ~O◊BET-Đ RÛZ-I 

DĐL-EFRÛZ BE-HENGÂM-I 
ŞÂM-I FER»UNDE RÛZ VE 

¡IŞ¢-BÂZÎ-Đ  VEYSE VÜ RÂMÎN 
DER-AN-VA¢T-Đ »URREM-
NĐ◊ÂD U GÜLĐSTÂN-I TEZYĐN 
S86b Đ88b L101a K91b G79b S86b Đ88b L101a K91b G79b S86b Đ88b L101a K91b G79b S86b Đ88b L101a K91b G79b 
V87bV87bV87bV87b 

Gündüzün Gönül Aydınlatan 
Sohbetinin Kutlu Günün 
Akşam Vaktine Kadar Devam 
Etmesi ve Bezenmiş Gül 
Bahçesinde Şen Yaradılışlı 
Bir Zamanda  Veyse ve 
Ramin’in Aşk Oyunu 
Oynaması  

+ + - + + + + 

          
92 äıfat-ı şem¡-i dil-firûz u √âlet-i 

çerâπ-ı pür-sûz  
S87a L101b K92aS87a L101b K92aS87a L101b K92aS87a L101b K92a    G80a V88a G80a V88a G80a V88a G80a V88a  

Yakıcı kandilin durumu ve 
gönül aydınlatıcı mumun 
tasviri 

+ - - + + + + 

          
93 Tav§if-i bezm-i dil-âviz ü ta¡rîf-i 

meclis-i şev…-engîz  
S87b L102a K92b G80b V88bS87b L102a K92b G80b V88bS87b L102a K92b G80b V88bS87b L102a K92b G80b V88b 

Coşku verici  ve gönül çekici 
meclisin tarifi ve  anlatılması 

+ - - + + + + 

          
94 Ta≥arru¡ vü zârî der -¡ar≥-ı 

†alebkârî 
L103a K93b G81a V89bL103a K93b G81a V89bL103a K93b G81a V89bL103a K93b G81a V89b 

Đsteklilik bildirimiyle ilgili 
inleyiş ve yalvarış 

- - - + + + + 

          
95 PEND DÂDEN-Đ ŞEHRĐBÂNÛ 

VEYSE-RÂ DER   »U~Û~-I 
¡IŞ¢-I RÂMÎN BE-~IYÂNET-Đ  
¡ĐFFET Ü ¡ĐSMET Ü Đ¡TĐ~ÂM-I 
DEVLET-Đ DĐN 
S90a  Đ91b  L104b  K95a V91aS90a  Đ91b  L104b  K95a V91aS90a  Đ91b  L104b  K95a V91aS90a  Đ91b  L104b  K95a V91a 

Şehribanu’nun Ramin’in 
Aşkı, Din Devletinin 
Paklığıyla Đffet ve 
Günahsızlığı Koruma 
Hususunda Veyse’ye Öğüt 
Vermesi. 

+ - - + + + + 

          
96 ◊üsn-i ta…rîr der-bâb-ı tedbîr 

S90b L105b K96a G83b V91a    
Tedbir işinde anlatımın 
güzelliği  

+ - - + + + + 

          
97 äıfat-ı pend-i dil-bend ez-zebân-ı 

mâder be-ferzend  
L106b K97a G84b V92bL106b K97a G84b V92bL106b K97a G84b V92bL106b K97a G84b V92b 

Anne dilinden  evlada 
(verilen) gönül bağlayıcı 
nasihatlerin tasviri 

- - - + + + + 
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98 ¡AR≤-I Đ¡TĐ~ÂM-I VEYSE-Đ 
PÂKĐZE GEVHER PÎŞ-Đ 
MÂDER-Đ NA~Đ◊AT-GÜSTER 
S94a Đ95b L109a K99b G87a V95aS94a Đ95b L109a K99b G87a V95aS94a Đ95b L109a K99b G87a V95aS94a Đ95b L109a K99b G87a V95a 

Öğüt Veren Annenin 
Ardından Đffetli Veyse’nin 
Paklık Sunması. 

+ + - + + + + 

          
99 ‰ALEP-KERDEN-Đ RÂMĐN 

VEYSE-RÂ BE-~O◊BET-Đ 
~A◊RÂ VÜ  ¡AZÎMET-
KERDEN-Đ ÂN SERV-Đ DĐL-
ÂRÂ 
S96b ĐS96b ĐS96b ĐS96b Đ98b L112a K102b G90a 98b L112a K102b G90a 98b L112a K102b G90a 98b L112a K102b G90a 
V97aV97aV97aV97a 

Ramin’in Veyse’yi Kır 
Sohbeti Đçin Talep Etmesi ve 
Gönül Süsleyici Bir Serviyle 
(Güzelle) Yola Çıkması. 

+ + - + + + + 

          
100 ¡AZÎMET-Đ VEYSE BE-DÂ¡VET-

Đ RÂMÎN Ü TERTÎB-Đ ÂRÂYĐŞ 
Ü TEZYÎN 
S100a  Đ101b L115a G94a V101aS100a  Đ101b L115a G94a V101aS100a  Đ101b L115a G94a V101aS100a  Đ101b L115a G94a V101a 

Veyse’nin Bezenip 
Süslenmesi ve Ramin’in 
Davetine Gidişi  

+ + - + - + + 

          
101 √âlet-i nigârîn der-§ıfat-ı tezyîn 

S100 a G94aS100 a G94aS100 a G94aS100 a G94a    
Süslenme özellikleriyle 
güzelin durumu 

+ - - - - - + 

          
102 äıfat-ı √âlet-i gülistân 

G95a V102aG95a V102aG95a V102aG95a V102a 
Gül bahçesinin  tasviri - - - - - + + 

          
103 TERTÎB-Đ BEZM-Đ DĐL-ÂRÂ 

DER-FÜNÛN-I MA¡ÂRĐF Ü 
TE±HĐB-Đ MECLĐS-Đ  ∏ARRÂ 
DER-ŞÜCÛN-I ªARÂYĐF 
S103a  Đ104b  L118b K108b G97a S103a  Đ104b  L118b K108b G97a S103a  Đ104b  L118b K108b G97a S103a  Đ104b  L118b K108b G97a 
V103bV103bV103bV103b    

Marifet Bilimleri Hakkında 
Gönül Süsleyici Meclis 
Düzenlenmesi ve Đncelikli 
Ayrıntısıyla Parlak Meclisin 
Süslenmesi 

+ + - + + + + 

          
104 ~ıfat-ı bisâ†-ı bezm enda«ten vü 

§a†ranc-ı mücevher bâ«ten 
S103a  G97b V104aS103a  G97b V104aS103a  G97b V104aS103a  G97b V104a 

Mecliste mücevher  satranç 
(tahtasın)ın  hazırlanması  ve 
oynanmasının tasviri  

+ - - - - + + 

          
105 äıfat-ı füsûn-sâzî der-√âlet-i nerd-

bâzî 
S104b G99aS104b G99aS104b G99aS104b G99a 

Tavla oyunu hakkında 
büyüleyiciliğin tasviri 

+ - - - - + - 

          
106 KEŞÂNÎDEN-Đ RÂMÎN ENVÂ¡-I 

NĐ¡METHÂ-YI ELVÂN BER 
MÛCÎB-Đ FEĐNN  TE¡UDDU VE 
NĐ¡METELLAHĐ LÂ TAÓ~ÛHÂ  
S105b  Đ107a L121a K112b G99b S105b  Đ107a L121a K112b G99b S105b  Đ107a L121a K112b G99b S105b  Đ107a L121a K112b G99b 
V106aV106aV106aV106a 

Ramin’in “Allah’ın 
Nimetlerini Saysanız Onu 
Sayamazsınız.” (Kur’an 14 / 
34). Ayeti Gereğince Çeşit 
Çeşit Nimetler Çekmesi  

+ + - + + + + 

          
107 Luπaz-ı bâde-i gül-reng 

Đ108aĐ108aĐ108aĐ108a 
Gül renkli şarap (için) lugazı - + - - - - - 
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108 Efsûn-ı ney-reng der-luπaz-ı bâde-i 
gül-reng 
S106b  G101a V107bS106b  G101a V107bS106b  G101a V107bS106b  G101a V107b 

Gül renkli şarap için lugaz ve 
ney rengiyle ilgili büyü 

+ - - - - + + 

          
109 Luπâz-ı çeng-i tarâb-sâz 

S108a V108bS108a V108bS108a V108bS108a V108b    
Eğlence veren çeng için lugaz + - - - - - + 

          
110 Luπâz-ı def-i πam-perdâz 

S10S10S10S108a V109a8a V109a8a V109a8a V109a 
Gam giderici def için lugaz 
 

+ - - - - - + 

          
111 BER-MU¢TE≤Â-YI ÎN BEYT-Đ 

ME¿NEVÎ-Đ MA¡NEVÎ 
»OŞTERÂN BAŞED KĐ SIRR-Đ 
DĐLBERÂN GÜFTE ÂYED DER-
◊ADĐ¿-Đ DÎGERÂN BEYÂN-I 
SÛZ Ü GÜDÂZ EZ ZEBÂN-I 
ÇENG-Đ DEF Ü DEM-SÂZ 

S109a Đ110b  L125b K115b V11S109a Đ110b  L125b K115b V11S109a Đ110b  L125b K115b V11S109a Đ110b  L125b K115b V110a0a0a0a    

Sırdaş Defin ve Çengin 
Dilinden Yakıcı Đfadelerin 
Güzellerin Sırlarının En 
Güzel Şekilde  Söylendiği Bu 
Mana Dolu Mesnevi 
Beyitinin Gereği Üzerine.  
 
 
 
 
 

+ + - + + - + 

          
112 Şer√-i mâfi™l-bâb ez zebân-ı def-i 

pür-hâl 
S110a  G102a V111aS110a  G102a V111aS110a  G102a V111aS110a  G102a V111a 

Çok halli defin dilinden (kapı 
içinde) konu arasında 
açıklama  

+ - - - - + + 

          
113 äıfat-ı ra……â§ u âheng-i bezm-i «â§ 

S111a G102b V111bS111a G102b V111bS111a G102b V111bS111a G102b V111b 
Özel meclisin uyumu ve 
dansçının tasviri 

+ - - - - + + 

          
114 äıfat-ı ¡uvvâd u nâyí be-«âlât-ı 

ra¡nâyî 
S110S110S110S110a G103a V112aa G103a V112aa G103a V112aa G103a V112a   

Güzellik halleri ve neyzenle 
udinin vasıfları 

+ - - - - + + 

          
115 Kelâm-ı pür-elπâz der-§ıfat-ı nây-i 

dem-sâz 
S111b  G103b  V112bS111b  G103b  V112bS111b  G103b  V112bS111b  G103b  V112b 

Sırdaş neyin tasviri hakkında 
lugazlarla dolu söz 

+ - - - - + + 

          
116 Beyân-ı sûz ü güdâz ez-zebân-ı bî-

dem-sâz 
S112a G104a V113aS112a G104a V113aS112a G104a V113aS112a G104a V113a 

Sırdaş olmayan dilden yanıp 
yakılma anlatımı 

+ - - - - + + 

          
117 Şikâyet-i √âl-i derûn ez zebân-ı 

¡ud-ı pür-efsûn  
S113a  G105a  V113bS113a  G105a  V113bS113a  G105a  V113bS113a  G105a  V113b 

Büyü dolu udun dilinden kalp 
hâlinin şikayeti. 

+ - - - - + + 

          
118 Residen-i va…t-i @alâm ü tertîb-i 

bezm-i şâm 
B3aB3aB3aB3a   

Karanlık zamanının ermesi ve 
akşam meclisinin 
düzenlenmesi 

- - + - - - - 
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119 ~OHBET-Đ ŞEBÂNE  KERDEN 
VEYSE VÜ RÂMĐN VE 
GÜFTEN-Đ ME¿EL-HÂYI 
MESTÂNE VÜ RENGÎN 
S113b B3a L131a K120b G57a S113b B3a L131a K120b G57a S113b B3a L131a K120b G57a S113b B3a L131a K120b G57a 
V11V11V11V114b4b4b4b   

Veyse ve Ramin’in Renkli ve 
Mest Edici Anlatılarla Gece 
Sohbeti Etmeleri 

+ - + + + + + 

          
120 TA¡ARRU≤-I NÜMÛDEN-Đ 

PERVÂNE-Đ PÜR-SÛZ BE 
MĐHR-Đ ŞEM¡-Đ MEH RU»SÂR 
U DĐL-FĐRÛZ-I ME¿ELHÂ-YI 
DĐL-ÂVĐZ Ü NÜKTEHÂ-YI 
MU◊ABBET-ENGĐZ 
S116b B4a L134a K12S116b B4a L134a K12S116b B4a L134a K12S116b B4a L134a K124b G59b 4b G59b 4b G59b 4b G59b 
V117bV117bV117bV117b 

(Gönlü) Yanık Pervane’nin 
Ay Yüzlü Mumun Sevgisine 
Karşı Taarruz Göstermesi ve 
Gönülde Asılı Örneklemeler 
ve Sohbet Yaratan Nüktelerin 
Gönül Aydınlatması 

+ - + + + + + 

          
121 EFRU»TEN-Đ CEMÂL-Đ ŞEM¡-Đ 

MEHVEŞ EZ-‰A¡ARRU≤-I 
PERVÂNE-Đ BÎ-DĐL Ü DEM-KEŞ 
S116b B4a L134a K124b G59b S116b B4a L134a K124b G59b S116b B4a L134a K124b G59b S116b B4a L134a K124b G59b 
V117aV117aV117aV117a   

Dertli ve Âşık Pervane’nin 
Saldırısından Ay Yüzlü 
Şem’in Güzel Yüzünü 
Yakması 

+ - + + + + + 

          
122 TA¡ARRU≤-NÜMÛDEN-Đ SER-

BÂZ-I  SER-EFRÂZ BER-
GĐRĐFTÂRÎ™-Đ DĐLÂRÂM-I 
‰ANNÂZ U  FÜSÛN-SÂZ  S116b S116b S116b S116b 
B4aB4aB4aB4a    L134a K124a G112a V117aL134a K124a G112a V117aL134a K124a G112a V117aL134a K124a G112a V117a 
 

Yiğit Serefraz’ın Büyücü ve 
Alaycı Dilaram’ın 
Tutkunluğu Üzerine Taarruz 
Göstermesi 
 

+ - + + + + + 

          
123 CEVÂB-I DĐLÂRÂM-I GÜL-

ENDÂM DER-HEVÂ-YI SER-
BÂZ-I SERV-Đ »IRÂM 
S116b B4a L134b K124a G112a S116b B4a L134b K124a G112a S116b B4a L134b K124a G112a S116b B4a L134b K124a G112a 
V117bV117bV117bV117b 

Gül Bedenli Dilaram’ın 
Salınan Servinin Yiğit 
Havasında Cevap Vermesi 

+ - + + + + + 

          
124 GERDÎDEN-Đ MÜHRE-Đ SER-

BÂZ U NÜKTE-ENDÂZ BER-
MĐHR-Đ  ZEYNÎ-Đ NA¢Ş-
PERDÂZ  U PÜR-NÂZ 
S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a 
V117bV117bV117bV117b 

Çok Nazlı ve Oyun Kurucu 
Zeyni’nin Sevgisi Üzerine 
Nükteci ve Yiğit Mühre’nin 
Hâlinin Değişmesi 

+ - + + + + + 

          
125 GĐRĐFTÂRÎ-Đ DĐL-Đ ZEYNÎ-Đ 

FÜSUNGER DER-NA¢Ş-I 
MÜHRE-Đ SĐHR-GÜSTER 
S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a S117a B4a L134b K124b G112a 
V118aV118aV118aV118a 

Sihir Yayan Mühre’nin 
Oyununda Büyücü Zeyni’nin 
Gönlünün Tutulması 

+ - + + + + + 
 

          
126 DEM-ZEDEN-Đ SE◊ER-Đ ~AFÂ-

GÜSTER EZ MĐHR-Đ ZÜHRE-Đ 
PÜR-ŞÖHRE VÜ ENVER 

Çok Nurlu ve Şöhretli 
Zühre’nin Sevgisinden Zevkli 

+ - + + + + + 
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S117a B4a L134b K124b G112b S117a B4a L134b K124b G112b S117a B4a L134b K124b G112b S117a B4a L134b K124b G112b 
V118aV118aV118aV118a 

Seher’in Bahsetmesi 

          
127 SU»TEN-Đ CÂN-I ZÜHRE-Đ 

EFSÛNGER EZ-MĐHR-Đ SE◊ER-
Đ PÜR-ÂZER Ü MÜNEVVER 
S117a B4b L134b K124b G112b S117a B4b L134b K124b G112b S117a B4b L134b K124b G112b S117a B4b L134b K124b G112b 
V118aV118aV118aV118a 

Çok Nurlanmış ve Ateşli 
Seher’in Sevgisinden 
Büyüleyici Zühre’nin Canını 
Yakması 

+ - + + + + + 

          
128 Sevdâgerî-i Şâmî-i pür-sevdâ der-

mihr-i Mehli…â-yı §afâ-efzâ 
S117a B4b L135a K125S117a B4b L135a K125S117a B4b L135a K125S117a B4b L135a K125a G112b a G112b a G112b a G112b 
V118aV118aV118aV118a 

Zevk artıran Mehlika’nın 
sevgisindeki aşk dolu 
Şami’nin alışverişi 
(sevdalanması) 

+ - + + + + + 

          
 KÜSÛF-I CÂN-I MEHLĐ¢Â-YI 

PÜR-≤ĐYÂ  DER ∏AM-I ŞAMÎ-Đ 
MÜŞGÎN-HEVÂ 
S117a B4b L135a K125a G112b S117a B4b L135a K125a G112b S117a B4b L135a K125a G112b S117a B4b L135a K125a G112b 
V118aV118aV118aV118a 

Misk Gibi Arzusuyla 
Şami’nin Gamındaki Nurlu 
Mehlika’nın Canının 
Halelenmesi 

+ - + + + + + 

          
129 ◊AYRÂNÎ-Đ ¡AN¢Â-YI ~Â◊ĐB-Đ 

NÂMÛS EZ-CĐLVE-Đ CEMÂL-Đ 
‰ÂVÛS-I FELEK-EFSÛS 
S117b B4b L135a K125a G112b S117b B4b L135a K125a G112b S117b B4b L135a K125a G112b S117b B4b L135a K125a G112b 
V118aV118aV118aV118a 

Felek Büyülü Tavus’un 
Güzellik Cilvesine Namus 
Sahibi Anka’nın Hayranlığı 

+ - + + + + + 

          
130 DER -MÂNDEGÎ-Đ ‰ÂVÛS-I 

RA¡NÂ DER-PERVÂZ-I HEVÂ-
YI ¡AN¢Â-YI BÎ-HEM-TÂ 
S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a 
V118bV118bV118bV118b 

Eşsiz Anka’nın Arzusuyla 
Uçmakta Olan Güzel 
Tavus’un Kalakalması 
 

+ - + + + + + 

          
131 Âşüftegí-i Nesîm-i dil-guşâ ez 

hevâ-yi Nev-bahâr-ı cân-fezâ 
S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a S117b B4b L135a K125a G113a 
V118bV118bV118bV118b 

Cana can katan Nevbahar’ın 
arzusundan gönül açıcı 
Nesim’in perişanlığı 

+ - + + + + + 

          
132 SER-SEBZÎ-Đ CÂN-I NEV-

BAHÂR-I FELEK-ŞEMÂYĐL EZ-
DEM-Đ NESÎM-Đ ~AFÂ-EFZÂ-YI 
»URREM-DĐL 
S117b BS117b BS117b BS117b B4b L135b K125b G113a 4b L135b K125b G113a 4b L135b K125b G113a 4b L135b K125b G113a 
V118b  V118b  V118b  V118b   

Şen Gönlün Keyiflendiricisi 
Nesim’in Nefesinden Felek 
Tabiatlı Nevbahar’ın Canının 
Tazelenmesi 

+ - + + + + + 

          
133 PÜR-CÛŞ-ŞODEN-Đ PĐYÂLE-Đ 

BÎ-NEVÂ EZ ◊URÛŞ-I-~AHBÂ-
YI CÂN-FEZÂ 
S117b B4b L135b K125b G113a  S117b B4b L135b K125b G113a  S117b B4b L135b K125b G113a  S117b B4b L135b K125b G113a  
V118bV118bV118bV118b 

Cana Can Katan Sahba’nın 
Coşkusundan Zavallı 
Piyale’nin Büsbütün  
Coşması 
 

+ - + + + + + 
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134 RÜSVÂ-YĐ ~AHBÂ-YI PERÎVEŞ 
EZ-EFSÛN-I PĐYÂLE-Đ DEM-
KEŞ 
S118a B4b L135b K125b G113a S118a B4b L135b K125b G113a S118a B4b L135b K125b G113a S118a B4b L135b K125b G113a 
V118bV118bV118bV118b 

Dem Çeken Piyale’nin 
Büyüsünden Peri Gibi 
Sahba’nın Mahçup olması 

+ - + + + + + 

          
135 DĐL-EFRÛZÎ-Đ RÂMÎN DER 

MĐHR-Đ CEMÂL-Đ NĐGÂRÎN 
S118a B4b L135b K125b 113a S118a B4b L135b K125b 113a S118a B4b L135b K125b 113a S118a B4b L135b K125b 113a 
V119aV119aV119aV119a 

Sevgilinin Yüzünün 
Sevgisindeki Ramin’in Gönü 
Aydınlığı 

+ - + + + + + 

          
136 Sûz u güdâz-ı nigârîn ez şem¡-i 

√üsn-i Râmîn 
S118b B5a L136a K1S118b B5a L136a K1S118b B5a L136a K1S118b B5a L136a K126a G114a 26a G114a 26a G114a 26a G114a 
V119aV119aV119aV119a 

Ramin’in güzel mumundan 
sevgilinin yanıp yakılması 

+ - + + + + + 

          
137 BA»TEN-Đ GÛY U ÇEVGÂN-I 

VEYSE VÜ RÂMÎN DER-
MEYDÂN U GĐRĐFTEN-Đ 
RÂMÎN-Đ ∏AZÂL-I GĐRÎZENDE-
RÂ BE-»AM-I ÇEVGÂN-I 
ZERRÎN VE BEND- KERDEN-Đ 
NĐGÂRÎN-Đ BEBR-Đ DERENDE-
RÂ BE-MĐYÂN-BEND-Đ 
KEMEND-ÂYĐN 
S119b B5b  L137b K127b G115a S119b B5b  L137b K127b G115a S119b B5b  L137b K127b G115a S119b B5b  L137b K127b G115a 
V120aV120aV120aV120a 

Veyse ve Ramin’in 
Meydanda Guy u Çevgan 
Oynaması, Ramin’in Kaçan 
Bir Ceylanı  Altın Çevganının 
Kıvrımlı Ucuyla Yakalaması 
ve Sevgilinin (Veyse’nin) 
Yırtıcı Kaplanı Kement Gibi 
Kuşağıyla Bağlaması. 
 

+ - + + + + + 

          
138 Şehsüvârî kerden der-§ıfat-ı ra√ş-ı 

†ayyâr ü fârisí nümûden der-
mid√at-i esb-i reh-vâr 
S119b L137b G115a V120bS119b L137b G115a V120bS119b L137b G115a V120bS119b L137b G115a V120b 

Rahvar ve uçan atın övgü 
dolu tasvirinde biniciliğin 
gösterilmesi ve yapılması 
 

+ - - + + + + 

          
139 Reh-neverdí-i der-§ıfat-ı ¡azm-i 

meydân ü cân-bâzî der-mid√at-ı 
gûy u çevgân 
S120a  L138a K128a G115b S120a  L138a K128a G115b S120a  L138a K128a G115b S120a  L138a K128a G115b 
V120bV120bV120bV120b 

Guy u çevgan övgüsünde can 
oyunu ve oyun alanına gidilen 
yol gezintisinin tasviri 

+ - - + + + + 

          
140 äıfat-ı πubâr-ı bâd-peymâ ender 

¡inân-ı hevâ 
S122a  B7a L140a K130a G118a S122a  B7a L140a K130a G118a S122a  B7a L140a K130a G118a S122a  B7a L140a K130a G118a 
V122bV122bV122bV122b 

Arzu dizginleri üzerinde uçuşan 
tozların tasviri 

+ - + + + + + 

          
141 äıfat-ı πazâl-ı gîrîzende-i cân 

mânend-i ebr-i rîzende-i bârân 
S122a B7a G118a V123aS122a B7a G118a V123aS122a B7a G118a V123aS122a B7a G118a V123a 

Yağmur döken bulut gibi 
canını kaçıran ceylanın tasviri 

+ - + - - + + 

          
142 äıfat-ı bebr-i kûh-peyker mi&âl-i 

ebr-i kahr- azer 
Kahır ateşli bulut gibi (gelen) 
dağ yüzlü kaplanın tasviri 

+ - + + - + + 
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S122b B7a L141a G118b V123bS122b B7a L141a G118b V123bS122b B7a L141a G118b V123bS122b B7a L141a G118b V123b 
          
143 äıfat-ı ¡azm-i şikâr vü tezyîn-i 

nigâr-ı perî-ruhsâr 
S123b Đ115a B7b L142a K132a S123b Đ115a B7b L142a K132a S123b Đ115a B7b L142a K132a S123b Đ115a B7b L142a K132a 
G119b V124aG119b V124aG119b V124aG119b V124a 

Ay yüzlü sevgilinin 
süslenmesi ve ava gidişin 
tasviri 

+ + + + + + + 

          
144 A√vâl-i şikâr ü §ayd-ı §a√ârî vü 

kûhsâr 
G120a V124bG120a V124bG120a V124bG120a V124b 

Dağlarda ve sahralarda 
avlanma ve avın durumu 

+ - - - - + + 

          
145 ~ıfat-ı izdi√âm u cem¡iyyet-i √a§ u 

âm 
S124b B8b L143b K133b G121a S124b B8b L143b K133b G121a S124b B8b L143b K133b G121a S124b B8b L143b K133b G121a 
V125bV125bV125bV125b 

Halkın ve seçkinlerin 
toplanması ve kalabalığın 
tasviri 

+ - + + + + + 

          
146 ∏AMMAZ-KERDEN-Đ VEZÎR-Đ 

~Â◊ĐB- ¡AR≤-I VEYSE VÜ 
RÂMÎN-RÂ BE ◊A≤RETĐ »ÂN 
U SĐYÂSET FERMÛDEN-Đ  »ÂN 
BE- ◊ABSĐ RÂMÎN  DER-
¢AL¡A VÜ BE-KÜŞTEN-Đ 
VEYSE DER-NAªAR-I »AL¢-I 
CĐHÂN 
S125b Đ117a B8b L144a K134a S125b Đ117a B8b L144a K134a S125b Đ117a B8b L144a K134a S125b Đ117a B8b L144a K134a 
G121a V126bG121a V126bG121a V126bG121a V126b 

Vezirin Veyse ve Ramin’i 
Han Hazretlerine Şikayet 
Etmesi ve Hanın Ramin’in 
Kalede Hapsini ve Veyse’nin 
Halkın Önünde  Ölümünü 
Emretmesi  
 

+ + + + + + + 

          
147 Sıfat-ı √ased ü âfet-i çeşm-i bed 

S125b L144b V126bS125b L144b V126bS125b L144b V126bS125b L144b V126b 
Kem gözün belası ve 
kıskançlığın özelliği 

+ - - + - - + 

          
148 Me≠emmet-i cibillet-i nâ-pâk ü 

…abâ√at-i «isset u imsâk 
S126a B9a L145a K135a G122a S126a B9a L145a K135a G122a S126a B9a L145a K135a G122a S126a B9a L145a K135a G122a 
V127aV127aV127aV127a 

Cimriliğin kabahati ve kötü 
huyun yergisi 
 

+ - + + + + + 

          
149 Sü«an-râní-i şeker-i şigerf 

bâé§†ılâ√ât-ı ¡ilm-i §arf 
S126b B9b L145b G123a V127bS126b B9b L145b G123a V127bS126b B9b L145b G123a V127bS126b B9b L145b G123a V127b 

Gramer ilminin terimleriyle 
tatlı şeker gibi söz 
söyleyicilik   

+ - + + - + + 

          
150 ◊üsn-i kelâm der-sev…-i merâm 

S126b L146a K127a G123a V127bS126b L146a K127a G123a V127bS126b L146a K127a G123a V127bS126b L146a K127a G123a V127b 
Đstek bildirmede sözün 
güzelliği 

+ - - + + + + 

          
151 äıfat-ı şâ¡irî der-§ıfat-ı sâhirî 

S127b B9b L146b G124a V128bS127b B9b L146b G124a V128bS127b B9b L146b G124a V128bS127b B9b L146b G124a V128b 
Büyücülük özellikleriyle  
şairlik tasviri 

+ - + + - + + 

          
152 Tedbîr-i pîr-i «ıredmend der  

«u&û&-ı ferzend-i dil-bend 
S128a L147b G124b V129aS128a L147b G124b V129aS128a L147b G124b V129aS128a L147b G124b V129a 

Gönül bağlayıcı oğul 
hakkında akıllı ihtiyarın 
tedbiri 
 

+ - - + - + + 
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153 MA~LA◊AT-GÜ±ÂRÎ-Đ SÂYĐR  

VEZÎRÂN DER-ÂZÂDÎ-Đ ÂN 
SERV-Đ DĐL-SĐTÂN 
S129a  Đ120b B10b L148b K138b S129a  Đ120b B10b L148b K138b S129a  Đ120b B10b L148b K138b S129a  Đ120b B10b L148b K138b 
G125b V130aG125b V130aG125b V130aG125b V130a 

Gönül Ülkesinin Bir 
Servisinin 
Özgürleştirilmesinde Diğer 
Vezirlerin Arabuluculuğu  
 

+ + + + + + + 

          
154 Nekbet-i πurbet ü mi√net-i kürbet 

S129b L149a 149a G126a V130bS129b L149a 149a G126a V130bS129b L149a 149a G126a V130bS129b L149a 149a G126a V130b 
Bela sıkıntısı ve gurbet 
talihsizliği 

+ - - + - + + 

          
155 Va§f-ı tâbnâk der-§ıfat-ı tâk 

S130a L149b G127aS130a L149b G127aS130a L149b G127aS130a L149b G127a 
Asma (üzüm kütüğü) 
tasviriyle ilgili parlak 
özellikler 

+ - - + - + - 

          
156 ◊ABS-Đ RÂMÎN Ü ‰ARH-I 

NĐGÂRÎN VE ÂVERDEN-Đ 
PERVÂNE-Đ FĐRÂ¢-NÂME-Đ 
CÂNÂNE 
S131a Đ123a B12a L151a K141a S131a Đ123a B12a L151a K141a S131a Đ123a B12a L151a K141a S131a Đ123a B12a L151a K141a 
G128a V132aG128a V132aG128a V132aG128a V132a 

Ramin’in Hapsedilmesi, 
Sevgilisinin Uzaklaştırılması 
ve Pervane’nin Ayrılık 
Mektubunu Getirmesi 

+ + + + + + + 

          
157 Mev¡i@e der-bî-vefâ-yı rûzigâr ü 

ta@allum nümûden ez çar«-ı πaddâr 

B12a 

Zalim felekten sızlanmak ve 
zamanın vefasızlığı hakkında 
öğüt 

- - + - - - - 

          
158 äıfat-ı «âme-i müşgîn-¡imâme vü 

tertîb-i nâme-i kâfûrî-câme 
S133a B13a L153b G130b V134aS133a B13a L153b G130b V134aS133a B13a L153b G130b V134aS133a B13a L153b G130b V134a 

Kafur kokulu çerçeveli 
mektubun düzenlenmesi ve 
misk kokulu başlığı olan 
kalemin özellikleri 

+ - + + - + + 

          
159 RESÎDEN-Đ PERVÂNE-Đ ŞEB-

REV BE-»ĐDMET-Đ RÂMÎN Ü 
CEVÂB-NÂME FĐRĐSTADEN-Đ 
VEY BE-NĐGÂRÎN 
S135b Đ127a L156a K146a G133a S135b Đ127a L156a K146a G133a S135b Đ127a L156a K146a G133a S135b Đ127a L156a K146a G133a 
V136bV136bV136bV136b 

Gece Yolcusu Pervane’nin 
Ramin’in Hizmetine Varması 
ve Sevgilisine Cevap 
Mektubu Götürmesi 

+ + - + + + + 

          
160 Đşâret-i be-â√vâl-i ¡ankebût-ı bî-…ÿt 

ki u râ dîde-i şeş-dâdeest ◊ayyi 
Lâ-yemut 
S136b  G134a V137bS136b  G134a V137bS136b  G134a V137bS136b  G134a V137b 

Sonsuz hayat sahibi Allah’ın 
altı göz verdiği gıdasız 
örümceğin durumuna işaret 
etme. 
 

+ - - - - + + 

          
161 äıfat-ı nâme-i kâfûrî-câme vü 

√âlet-i «âme-i müşgîn-¡imâme     
S136b G134a V137bS136b G134a V137bS136b G134a V137bS136b G134a V137b 

Misk kokulu başlığı olan 
kalemin ve kafuri çerçeveli 
mektubun özellikleri 

+ - - - - + + 

          
162 Cevâb-nâme-i Râmîn be-√abâb-ı 

nigârîn 
Sevgilinin aşkına Ramin’in 
cevap mektubu 

+ + - - - + + 
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S138a B15a G135a V138bS138a B15a G135a V138bS138a B15a G135a V138bS138a B15a G135a V138b 
          
163 BEYÂN-I DERD Ü FĐRÂK-I 

RÂMÎN Ü DER-◊AYRET-Đ 
◊ASRET-Đ AN NĐGÂRĐÑ 
S141a Đ132b B16b L162a K152a  S141a Đ132b B16b L162a K152a  S141a Đ132b B16b L162a K152a  S141a Đ132b B16b L162a K152a  
G138b V141bG138b V141bG138b V141bG138b V141b 

Sevgilinin Özleminin 
Şaşkınlığı ve Ramin’in 
Ayrılık Derdinin Beyanı   

+ + + + + + + 

          
164 »i†âb-ı  «oşter bâ bâd-ı se√er 

S142a  L164aS142a  L164aS142a  L164aS142a  L164a 
Sabah rüzgarıyla daha güzel 
hitap 

+ - - + - - - 

          
165 »i†âb-ı müstetâb be-şehr-i ¡âli-

cenab 
S143b L165b V144bS143b L165b V144bS143b L165b V144bS143b L165b V144b 

Kıymeti yüce aya güzel 
seslenme 
 

+ - - + - - + 

          
166 DÎVÂNE ŞODEN-Đ RÂMÎN EZ-

¡IŞ¢-I NĐGÂRÎN VE TEDBÎR-Đ 
E‰ĐBBÂ VÜ ◊ÜKEMÂ DER 
¡ĐLÂC-I ÂN VÂLĐH Ü ŞEYDÂ 
S145S145S145S145a Đ136b B18b L167 K157a a Đ136b B18b L167 K157a a Đ136b B18b L167 K157a a Đ136b B18b L167 K157a 
G142a V146aG142a V146aG142a V146aG142a V146a   

Ramin’in Sevgili Aşkından 
Delirmesi, Doktorların ve 
Hekimlerin O Şaşkınlık ve 
Çıgınlık Đçin Đlaçla Tedbir 
Almaları 

+ + + + + + + 

          
167 Güftâr-ı tevhîd ki lâzımest be- 

tecrîd 
S145a G142b V146aS145a G142b V146aS145a G142b V146aS145a G142b V146a 

Soyutlanma için gerekli olan 
tevhid sözleri hakkında 

+ - - - - + + 

          
168 Đ@hâr-ı necâbet ü a√vâl-i †abâbet 

S146a  L168a  G143b  V147aS146a  L168a  G143b  V147aS146a  L168a  G143b  V147aS146a  L168a  G143b  V147a 
Hekimlik halleri ve temiz 
soyluluğun görünüşleri  
 

+ - - + - + + 

          
169 ~ıfat-ı zencir ü √âlet-i …uyûd-ı 

girih-gîr 
S146S146S146S146b B19b L168b K158b G144a b B19b L168b K158b G144a b B19b L168b K158b G144a b B19b L168b K158b G144a 
V147bV147bV147bV147b 

Düğümlenmiş bağların ve 
zincirlerin durumu  
 

+ - + + + + + 

          
170 BURDEN-Đ RÂMÎN-Đ PÜR-

◊AYRET EZ-DERD U ◊ASRET 
DÎVÂNE-Đ »OD-RÂ BE-
»Đ±MET-Đ ŞEY◊-Đ KÂMĐL Ü 
MÜKEMMEL VE YÂFTEN-Đ Û 
~I◊◊AT-Đ ¡ÂCĐL Ü ŞÂMĐL 
S148a Đ139aĐ B20S148a Đ139aĐ B20S148a Đ139aĐ B20S148a Đ139aĐ B20a L170a  K160a  a L170a  K160a  a L170a  K160a  a L170a  K160a  
G145a V148bG145a V148bG145a V148bG145a V148b 

Hasret ve Dertten Dolayı 
Şaşkınlık Đçinde Kalan ve 
Deliren  Ramin’in Olgun ve 
Mükemmel Bir Şeyhe 
Götürülmesi, Ani ve Çok 
Yönlü  Şifa Bulması 
 

+ + + + + + + 

          
171 Ta¡rîf-i şey«-i kâmil ü tav§if-i 

mürşid-i mükemmel 
S148aS148aS148aS148a        Đ139b  B20b  L170b  Đ139b  B20b  L170b  Đ139b  B20b  L170b  Đ139b  B20b  L170b  
K160b  G145b  V149aK160b  G145b  V149aK160b  G145b  V149aK160b  G145b  V149a 

Mükemmel mürşidin ve 
şeyhin özellikleri ve tarifi 
 

+ + + + + + + 

          
172 Su™âl ü cevâb ber-…ânûn-ı  «itâb-ı Güzel hitabın gereği üzerine - - + - - - - 
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müste†âb 
B20bB20bB20bB20b 

soru ve cevap 
 

          
173 AVERDEN-Đ PERVÂNE PĐŞ-Đ 

RÂMÎN-Đ DĐVÂNE NÂME-Đ 
CÂNÂNE BÂ BELEKHÂ-YI 
ŞÂHÂNE 
S150b Đ142a L173a K163a G148b S150b Đ142a L173a K163a G148b S150b Đ142a L173a K163a G148b S150b Đ142a L173a K163a G148b 
V151aV151aV151aV151a 

Çılgın Ramin’in Ardından 
Pervane’nin Sevgiliye Şahane 
Hediyelerle Mektup 
Götürmesi  
 

+ + - + + + + 

          
174 Cevâb-nâme-i nigârín be-

cenâb-ı Ramîn 
S15S15S15S152a Đ143b B22a L174b G149b 2a Đ143b B22a L174b G149b 2a Đ143b B22a L174b G149b 2a Đ143b B22a L174b G149b 
V152bV152bV152bV152b 

Ramin hazretlerine Veyse’nin 
cevap mektubu 

+ + + + - + + 

          
175 Kelimât-ı si«r-engîz 

S52aS52aS52aS52a 
Büyüleyici ifadeler + - - - - - - 

          
176 BA™D EZ-ÂMEDEN-Đ PERVÂNE 

BÂ-NÂME-Đ NĐGÂRÎN EZ-
DĐYÂR-I ĐRÂN-ZEMÎN  VE 
TERTÎB-Đ ¡URS-KERDEN-Đ 

»ÂN-I Û RÂMÎN  BE-ENVÂ¡- 
ŞÖHRET-ÂYĐN 
S153b  Đ145a B23a L177a K167a S153b  Đ145a B23a L177a K167a S153b  Đ145a B23a L177a K167a S153b  Đ145a B23a L177a K167a 
V154bV154bV154bV154b 

Pervane’nin Đran Diyarından 
Sevgilinin Mektubuyla 
Gelmesinden Sonra  Han ve 
Ramin’in Şöhretli Bir Düğün 
Đçin Pek Çok Hazırlık 
Yapmaları 
 

+ + + + + - + 

          
177 Tezyîn-i hedâyâ-yi şâhí vü tertîb-i 

tuhfe-i pâdişâhí 
S154a B23a L177b V155aS154a B23a L177b V155aS154a B23a L177b V155aS154a B23a L177b V155a 

Padişahlık hediyelerinin 
düzenlenmesi ve süslenmesi  
 

+ - + + - - + 

          
178 A√vâl-i şitâ vü ev§âf-ı sermâ 

S155a Đ146b B23a L178b K178 S155a Đ146b B23a L178b K178 S155a Đ146b B23a L178b K178 S155a Đ146b B23a L178b K178 
V155bV155bV155bV155b    

Kış mevsiminin özellikleri + + + + + - + 

          
179 ~ıfat-ı âzer-i sûzân ü √âlet-i a«ker 

ü fürûzân 
S156a B24a L179b V156bS156a B24a L179b V156bS156a B24a L179b V156bS156a B24a L179b V156b 

Parlayan, kor ve yakıcı ateşin 
özellikleri 

+ - + + - - + 

          
180 SĐPERĐ ŞODEN-Đ ¡ÖMR-Đ 

KEY»ÂN U GÜZEŞTEN-Đ 
RÂMÎN BE-TA»T-I »ORÂSÂN 

S156b  Đ148b B24a L18S156b  Đ148b B24a L18S156b  Đ148b B24a L18S156b  Đ148b B24a L180a K170a 0a K170a 0a K170a 0a K170a 
V157bV157bV157bV157b    

Keyhan’ın Ömrünü 
Tamamlaması ve Ramin’in 
Horasan Tahtına Geçmesi 
 

+ + + + + - + 

          
181 ~ıfat-ı «astegî vü √âlet-i şikestegî 

S157a Đ148b B24b L180b K170b S157a Đ148b B24b L180b K170b S157a Đ148b B24b L180b K170b S157a Đ148b B24b L180b K170b 
V157bV157bV157bV157b 

Kırıklık (halsizlik) durumu ve 
hastalık özellikleri 
 

+ + + + + - + 
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182 Đn…ılâb-ı çar«-ı gerdân ü ı≥†ırâb-ı 
devr-i zamân 
S157a  B24b L181a  K171a V158aS157a  B24b L181a  K171a V158aS157a  B24b L181a  K171a V158aS157a  B24b L181a  K171a V158a 

Zamanın ve dönemin acıları 
ve dönek feleğin 
değiştiricili ği 
 

+ - + + + - + 

          
183 Va§iyyet-i na§i√at-amîz u pend-i 

sûdmend ü dil-âvîz 
S158a B25a L182a V159aS158a B25a L182a V159aS158a B25a L182a V159aS158a B25a L182a V159a 

Gönülde yer eden faydalı 
öğüt ve nasihatle karışık 
vasiyet 

+ - + + - - + 

          
184 ~ıfat-ı merg-i pür-derd ü πam ve 

√âlet-i mu§îbet-i mâtem 
S159a  B25b L183a V160aS159a  B25b L183a V160aS159a  B25b L183a V160aS159a  B25b L183a V160a 

Matem felaketinin durumu ve 
gam ve dertle dolu ölümün 
tasviri 

+ - + + - - + 

          
185 RESÎDEN-Đ RÂMÎN-Đ PÜR-

◊AYRET BE-KEND-Đ DÜZDÂN-
I KĐSVET Ü ~ÛRET 
S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ 
V160bV160bV160bV160b 

Şaşkınlık Đçindeki Ramin’in 
Hırsız Görünüşlü ve 
Kılıklıların Diyarına Varması 
 

+ + + + + - + 

          
186 Me≠emmet-i …allaşân-§ÿfî-§ûret ü 

§ıfat-ı merdümişân-ı πûl-§îret 
B27bB27bB27bB27b 

Şeytan yüzlü insanların 
tasviri ve sufi görünüşlü 
kalleşlere yergi 

- - + - - - - 

          
187 GĐRĐFTÂRÎ-Đ ŞÂH RÂMÎN DER-

DEST-Đ ÂN ¢AVM-Đ ŞEYÂTÎN 
S163b Đ155a L188b K178b V164bS163b Đ155a L188b K178b V164bS163b Đ155a L188b K178b V164bS163b Đ155a L188b K178b V164b 

Ramin’in O Şeytan Kavmin 
Elinde Esir Olması. 
 

+ + - + + - + 

          
188 Me≠emmet-i dervişân-ı §ûfi-i  

duşân ki giriftârân-ı §ûret-i düzdân-
kisvet 
S164a L189a V165aS164a L189a V165aS164a L189a V165aS164a L189a V165a 

Hırsız kılıklı Đkiyüzlü sufi 
dervişlerinin yerilmesi 
 

+ - - + - - + 

          
189 Ta…rîr-i semâ¡ u ra…§ u §ûfiyân-ı 

mübtedi¡ ü ta§vîr-i vecd ü √alât-ı 
müdde¡iyân-ı mu«teri¡ 
Đ156b B28bĐ156b B28bĐ156b B28bĐ156b B28b 

Đftiracı iddiacıların durumu ve 
coşkunluğa başlayan 
dervişlerin tasviri, raks ve 
sema’nın anlatımı 

- + + - - - - 

          
190 Zârî-i Râmîn-i müstemend ez-

giriftâri  …ayd u bend 
S166b Đ158a B29b L191b K181b S166b Đ158a B29b L191b K181b S166b Đ158a B29b L191b K181b S166b Đ158a B29b L191b K181b 
V167aV167aV167aV167a 

Zincir ve esarete tutulmaktan 
(dolayı) talihsiz  Ramin’in 
inlemesi 

+ + + + + - + 

          
191 ~ıfat-ı şeb-i siyeh-†âli¡  ü giriftârî-ı 

rûy-ı metâli¡ 
S167b B30a L193a K182b V168aS167b B30a L193a K182b V168aS167b B30a L193a K182b V168aS167b B30a L193a K182b V168a 

Doğuş yerindeki  yüzlerin 
tutulması ve kara talihli 
gecenin tasviri 

+ - + + + - + 

          
192 »i†âb-ı Râmîn bâ şeb-i siyâh ve 

şikâyet-i vey ez «âl-i pür-tebâh 
S167b B30a L193a K183a V168bS167b B30a L193a K183a V168bS167b B30a L193a K183a V168bS167b B30a L193a K183a V168b 

Ramin’in berbat hâlinden 
şikayet etmesi ve karanlık 
geceye seslenmesi 

+ - + + + - + 
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193 »i†âb-ı dîger bâ-asmân-ı sitemger 

S168a Đ159b B30a L193b V169aS168a Đ159b B30a L193b V169aS168a Đ159b B30a L193b V169aS168a Đ159b B30a L193b V169a 
Zalim göklere başka bir 
sesleniş 
 

+ + + + - - + 

          
194 Şikâyet-i Ramîn be-câh-ı dâπ-dâr-ı 

dil-figâr 
B30bB30bB30bB30b 

Gönül yaralıyıcı ve acılı 
makama Ramin’in şikayeti 

- - + - - - - 

          
195 Diger-«i†âb be-mâh-ı pür-tâb 

S1S1S1S168a L193b68a L193b68a L193b68a L193b 
Çok parlak aya bir başka 
hitap 

+ - - + - - - 

          
196 ¡Arz-ı zârî vü münâcât-ı be-cenâb-ı 

…â≥îyü™l-√âcât 
S169a Đ161a B31a L194b K184b S169a Đ161a B31a L194b K184b S169a Đ161a B31a L194b K184b S169a Đ161a B31a L194b K184b 
V170aV170aV170aV170a 

Đhtiyaçların gidericisi Allah’a 
yakarış ve inleyişin sunumu 

+ + + + + - + 

          
197 »ALA~-ŞODEN-Đ RÂMÎN EZ 

¢AYD U BEND BE-
DESTĐYÂRÎ-Đ BĐHZÂD-I 
ŞEREFMEND  
S169b Đ161b B31a L195b  V170bS169b Đ161b B31a L195b  V170bS169b Đ161b B31a L195b  V170bS169b Đ161b B31a L195b  V170b 

Ramin’in Şerefli Behzad’ın 
Dostluk Eliyle Esirlik ve 
Zincirden Kurtarılışı 

+ + + + - - + 

          
198 GÜZEŞTEN-Đ RÂMÎN Ü 

BEHZÂD EZ-ÂB-I ÂMÛ VÜ 
RESÎDEN-Đ ĐŞÂN BE-
SEBZEZÂR ÇÜN MÎNÛ VE 

äO◊BET-Đ ¢ALENDERÂN-I 
»OŞ-ÂYÎN U ¢ALENDER-Đ 
PÂK ŞODEN-Đ RÂMÎN 
S172a Đ163b L197b K188a V173aS172a Đ163b L197b K188a V173aS172a Đ163b L197b K188a V173aS172a Đ163b L197b K188a V173a 

Ramin ve Behzad’ın Amu 
Suyundan Geçmeleri ve 
Cennet Gibi Yeşilli ğe 
Ulaşmaları, Hoş Merasimli 
Kalenderlerin Sohbeti ve 
Ramin’in Pak Bir Kalender 
Olması 

+ + - + + - + 

          
199 ~ıfat-ı âb-ı Âmû vü mid√at-ı ân 

nehr-i dil-cû 
B32bB32bB32bB32b 

Amu Suyunun tasviri ve 
gönül çekici bir nehrin 
övgüsü 

- - + - - - - 

          
200 ~ıfat-ı bahâr u mid√at-i murπzâr 

S173b  B33a  L199b V174aS173b  B33a  L199b V174aS173b  B33a  L199b V174aS173b  B33a  L199b V174a 
Kuşluk (yerinin)un övgüsü ve 
baharın tasviri 

+ - + + - - + 

          
201 Ta¡rîf-i în ¢alenderî vü ta√sîn-i 

pâkîze gevherî 
S173b B33a L200a K190a V174bS173b B33a L200a K190a V174bS173b B33a L200a K190a V174bS173b B33a L200a K190a V174b  

Halis cevher gibi bu 
Kalenderi’nin övgüsü ve tarifi 

+ - + + + - + 

202 Ta¡rîf-lenger-i felek-nişân ve 
tav§îf-i tekye-i dervîşân 
B33b B33b B33b B33b  

Dervişler tekkesinin 
betimlenmesi ve feleği 
çağrıştıran tekkenin 
(imarethanenin) tanımlanması 

- - + - - - - 

          
203 ~ıfat-ı buπrâ-yı πarrâ 

S175a L201b K191b V176a S175a L201b K191b V176a S175a L201b K191b V176a S175a L201b K191b V176a   
Gösterişli buğranın tasviri + - -  + + + 
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204 Semâ¡-ı pür §afâ-yı dervîşân ü gül-

bang-i «oş-nevâ-yı îşân 
S175b B34a L202a V176aS175b B34a L202a V176aS175b B34a L202a V176aS175b B34a L202a V176a 

Dervişlerin zevk dolu 
semaları ve onların hoş 
nağmeli ilahileri 

+ - + + - - + 

          
205 RESÎDEN-Đ RÂMÎN BÂ-ÎN 

¢ALENDERÎ BE ŞEHRĐSTÂN-Đ 
DĐL-SĐTÂN-I HĐRÎ 
S175b Đ167b B36b L202a V176bS175b Đ167b B36b L202a V176bS175b Đ167b B36b L202a V176bS175b Đ167b B36b L202a V176b 

Bu Kalenderilikle Ramin’in 
Herat’ın Gönüller Diyarı 
Büyük Şehrine Varması 

+ + + + - - + 

          
206 §ıfat-ı şehr u bâzâr u hengâme-i 

ehl-i kâr  
S177a B35a V178aS177a B35a V178aS177a B35a V178aS177a B35a V178a 

Đş ehlinin gürültüsü ve pazar 
ve şehrin tasviri 

+ - + - - - + 

          
207 PEYVESTEN-Đ RÂMÎN BE-

NĐGÂRÎN Ü BESTEN-Đ MĐYÂN-I 
ŞÂN BÂ-NĐKÂH U KÂBÎN 
S179a B36b Đ169b L206a K196a S179a B36b Đ169b L206a K196a S179a B36b Đ169b L206a K196a S179a B36b Đ169b L206a K196a 
V180aV180aV180aV180a 

Ramin’in Güzeline 
Kavuşması Nikah ve Düğün 
Hediyesiyle Aralarını 
Bağlaması 

+ + + + + - + 

          
208 Der-med√-i Â§af-ı ™a¡@âm ü sitâyiş-

i vezîr-i mu¡a@@am  
S179b B36b LS179b B36b LS179b B36b LS179b B36b L206b K196b V180a206b K196b V180a206b K196b V180a206b K196b V180a 

Ulu vezirin ve büyük Asaf’ın 
(sadrazamın) övgüsü 
hakkında  

+ - + + + - + 

          
209 √u@ûr-ı fa…îrî vü server-i «a…îrî  

S180a L207b V181aS180a L207b V181aS180a L207b V181aS180a L207b V181a 
Sıradanlığın öncüsü ve 
fakirliğin huzuru 

+ - + + - - + 

          
210 Âyîn-i ¡arûs-ı şâhî vü tertîb-i sûr-i 

pâdişâhí 
B37bB37bB37bB37b 

Padişahlık düğününün 
düzenlenmesi ve şahlık 
gelininin töreni 

- - + - - - - 

          
211 §ıfat-ı şeb-i fer«und[e]-ı â&âr u 

zînet-i ecrâm-ı envâr        
B38aB38aB38aB38a 

Nurlu cisimlerinin süsü ve 
kutluluk işaretlerin kutlu 
gecesinin tasviri 

- - + - - - - 

          
212 DER-ÓACLE-Đ ¡ARÛSÎ REFTEN-

Đ RÂMÎN U ~OÓBET-Đ  »A~-
KERDEN BÂ-NĐGÂRÎN 
S183b Đ175a  L211a K201a V184aS183b Đ175a  L211a K201a V184aS183b Đ175a  L211a K201a V184aS183b Đ175a  L211a K201a V184a 

Ramin’in Gelinlik Örtüsünü 
Kaldırması ve Sevgilisiyle 
Özel Sohbet Etmesi 
 

+ + - + + - + 

          
213 Perde-bâzî der-fünûn-sâzî 

S1S1S1S185a  L213a V185b85a  L213a V185b85a  L213a V185b85a  L213a V185b 
Sanat yapmada perde oyunu  + - - + - - + 

          
214 Beyân-ı ≠ev… u √âlet  der-nihâyet-i 

şev…-i vu§lat 
S186a L214a K194a V187aS186a L214a K194a V187aS186a L214a K194a V187aS186a L214a K194a V187a 

Kavuşma arzusunun sonu 
hakkındaki durumun ve 
zevkin açıklanması 

+ - - + + - + 

          
215 BER-MURÂD-KERDEN-Đ 

RAMÎN A◊BÂB U A~◊ÂB-I  
Ramin’in Đsteği Üzerine Kötü 
Niyetli Vezire Karşı Kendi 

+ + - + + - + 
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»˘ÎŞ Ü LEŞKER-KEŞÎDEN BER- 
VEZÎR-Đ BED-ENDÎŞ 
S186b Đ178b L215a K205a V188aS186b Đ178b L215a K205a V188aS186b Đ178b L215a K205a V188aS186b Đ178b L215a K205a V188a 

Dostları ve Sohbetindekilerle  
Asker Çekmesi 

          
216 KÜŞTEN-Đ MÎRÂN-I TÛRÂN 

VEZÎR-Đ ◊IYÂNETGER-RÂ VE 
EFGENDEN-Đ SER-Đ BÎ-
SA¡ÂDET-VEY PÂY-I RÂMÎN-Đ 
SAF-DER-RÂ 
S190a Đ180b  L219a K208b V191aS190a Đ180b  L219a K208b V191aS190a Đ180b  L219a K208b V191aS190a Đ180b  L219a K208b V191a 

Turan Beylerinin Hain Veziri 
Öldürmeleri ve Saadetsiz 
Başını Saflar Yaran Ramin’i 
Ayağına Atmaları 

+ + - + + - + 

          
217 TE¡ESSÜF  Ü TELEHHÜF  Ü  

PEŞÎMÂNÎ EZ-GUFTEHÂ-YI 
∏AFLET-ENGÎZ Ü MĐ◊NET-
ÂMÎZ-Đ PERÎŞÂNÎ VE 
MÜCÂNĐBET KERDEN EZ-
PERESTĐŞ-Đ SÜ»AN-RÂNÎ BÂ-
TEVECCÜH-Đ TÂM BE-¢IBLE-Đ 
CEM¡ĐYYET-Đ ¡ÂLEM-Đ BÎ-   
NÂM U NĐŞÂNÎ  
S193a Đ185a B43b L222b K212b S193a Đ185a B43b L222b K212b S193a Đ185a B43b L222b K212b S193a Đ185a B43b L222b K212b 
G156a V194aG156a V194aG156a V194aG156a V194a 

Perişanlığın Sıkıntıyla 
Karışık ve Gaflet Verici 
Sözlerinden Dolayı Pişman 
Olup Üzüntü ve Hüzün 
Duyma; Şan ve Şöhretten 
Uzak  Topluluğun Kıblesine 
Tam Yönelişle  Güzel Söz 
Söyleyicilikten Uzak Olma 

+ + + + + + + 

          
218 REFTEN-Đ RÂMÎN BE-

ZĐYÂRET-Đ ŞEY»-Đ ~A◊ĐB- 
TEMKÎN Ü YÂFTEN-Đ TEL¢ÎN 
EZ-DEM-Đ CÂN-PERVER-Đ  ÂN 
RÛ◊ÜL-EMÎN 
S195b Đ187a B44b  L225a  K215a  S195b Đ187a B44b  L225a  K215a  S195b Đ187a B44b  L225a  K215a  S195b Đ187a B44b  L225a  K215a  
V196bV196bV196bV196b 

Ramin’in Ağırbaşlı Şeyhi 
Ziyarete Gitmesi ve O Güven 
Veren ve Can Besleyen 
Nefesten Güzel Fikirler 
Bulması 

+ + + + + - + 

          
219 Le†âfet-i √üsn-i güftar  ez-zebân-ı 

e†vâr-ı edvâr 
S198a V198bS198a V198bS198a V198bS198a V198b 

Devirlerin tavırlarının 
dilinden söz güzelliğinin 
inceliği 

+ - - - - - + 

          
220 TEL¢ÎN-Đ ¡ADL Ü DÂD Ü  

TEBYÎN-Đ REŞÂD U SEDÂD 
S198a  Đ189b B46a L228a K218a S198a  Đ189b B46a L228a K218a S198a  Đ189b B46a L228a K218a S198a  Đ189b B46a L228a K218a 
V199aV199aV199aV199a 

Adalet ve Doğruluğun Telkini 
ve Hatasızlık Ve   Hak 
Yolunda Yürümenin 
Açıklanması 

+ + + + + - + 

          
221 TENBÎH-Đ LÜZÛM-I SĐYÂSET 

DER-UMÛR-I ŞÂHÎ VÜ 
RĐYÂSET 
S200b Đ192a B47a L231a K220a S200b Đ192a B47a L231a K220a S200b Đ192a B47a L231a K220a S200b Đ192a B47a L231a K220a 
V201aV201aV201aV201a 

Başkanlık ve Şahlık Đşleri ve 
Siyasetin Gerekleri Hakkında 
Uyarı 

+ + + + + - + 

          
222 I§tılâ√ât-ı †ıb 

SSSS201b Đ193a B47b201b Đ193a B47b201b Đ193a B47b201b Đ193a B47b 
Tıp terimleri + + + - - - - 

          
223 TER∏ĐB-Đ MEŞVERET Ü RÂY-I Padişahlık Đşlerinde + + + + + - + 
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DER-UMÛR-I PÂDĐŞÂHÎ VÜ 
TERHÎB-Đ EZ-»OD-PESENDÎ-Đ 
◊ÂLET-Đ ŞÂHÎ 
S202B Đ194a B48a L233a K221b  S202B Đ194a B48a L233a K221b  S202B Đ194a B48a L233a K221b  S202B Đ194a B48a L233a K221b  
V203aV203aV203aV203a 

Düşünmeyi ve Danışmayı 
Teşvik Etme ve Şahlık 
Hâlinden Dolayı Kendini 
Beğenmişlikten Korkutma 

          
224 ‰A◊RÎ≤-Đ PÂDĐŞÂ BE-

»A~LET-Đ CÛD U SE»Â KĐ 
SERMÂYE-Đ DÎN Ü DÜNYÂST 
Ü A™LÂ PÂYE-Đ DERECÂT-I 
™U¢BÂ 

S204a Đ196a B49a L235a K224a S204a Đ196a B49a L235a K224a S204a Đ196a B49a L235a K224a S204a Đ196a B49a L235a K224a 
V205aV205aV205aV205a    

Ahiretin Yüce Derecelerinin 
Makamı, Din ve Dünyanın 
Sermayesi Olan Cömertlik ve 
Bağışlama Hakkında 
Padişahın Kışkırtılması 

+ + + + + - + 

          
225 DER-FA~LU¡L-»Đ‰ÂB-I  

»ÂTĐME-Đ KĐTÂB VE RÜCÛ¡-I 
EZ-GÜFTEHÂ-YI NÂ-SEVÂB 
BE-CENÂB-I TEVVÂB 
S206b Đ198a B50a L238a K226b S206b Đ198a B50a L238a K226b S206b Đ198a B50a L238a K226b S206b Đ198a B50a L238a K226b 
V207bV207bV207bV207b 

Kitabın Sonundaki Hitap 
Bölümü ve Sevapsız 
Sözlerden Dolayı Tövbelerin 
Kabul Edicisi (Allah’a) Geri 
Dönme Hakkında 

+ + + + + - + 
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  HÂZÂ VEYSE VÜ RÂMÎN EZHÂZÂ VEYSE VÜ RÂMÎN EZHÂZÂ VEYSE VÜ RÂMÎN EZHÂZÂ VEYSE VÜ RÂMÎN EZ----ÂNÂNÂNÂN----IIII    
LÂMLÂMLÂMLÂMĐ¡Đ¡Đ¡Đ¡ÎÎÎÎ----Đ SÜ»ANĐ SÜ»ANĐ SÜ»ANĐ SÜ»AN----ÂFERÎN ÂFERÎN ÂFERÎN ÂFERÎN ****    

BU VEYSE VE RAM ĐN (HĐKAYES Đ), 
SÖZE CAN VEREN LAM Đ’ ÎÎÎÎ’DENDĐR. 

       
     mefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡îlünmefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡îlünmefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡îlünmefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡îlün     
          
1b 1 Đlâhî …ıl dilüm âyînesin §âf  

Ki cânum ol cemâli ola va§§âf 
Ya Rabbi! Canım o güzelliğin anlatıcısı 
olsun diye gönlümün aynasını saflaştır.  

 2 Mu√abbet şem¡ini ya… cânum içre   
¢oma dûd-ı keder îmânum içre 

Canımda  muhabbet mumunu yak, imanımı 
keder dumanı içinde bırakma. 

 3 Burâ… it ¡a…lı mi¡râc-ı ya…îne10  
K’uram cevlân †o…uz çar«-ı berîne 

Dokuz göğün zirvesine varmak için aklımı 
Mirac-ı yakine binit kıl. 

 4 Olup tâ murπ-ı õî-bâl u nevâ-sâz  
¢ılam †âvûs-ı …udsîlerle pervâz 

Öyle ki şakıyan kuş olup kutsal tavuslarla  
uçayım.  

 5 Virüp her dem mey-i şev…üñle mesti11  
Müselmân it bu nefs-i büt-peresti 

Bu putperest nefsimi aşkının zevkiyle her 
an kendinden  geçirip Müslüman et. 

 6 Đdüp gencîne-i ¡ış…uñla ma™mûr  
Dilüm vîrânesini eyle pür-nûr 

Yıkık gönlümü aşkının hazinesiyle bayındır 
kılıp nurlarla doldur. 

 7 Mu¡a††ar …ıl meşâmum bûyuñile  
Münevver eyle cânum rûyuñile 

Burnumu senin (manevi) kokunla 
ıtırlandırıp, canımı da yüzünle nurlandır. 

 8 äafâ peymânesinden âb-ı rû vir  
Vefâ mey«ânesinden pür-sebû vir 

Safa kadehiyle alnımı ak et. Đçimi vefa 
duygusuyla doldur. 

 9 Neyâsâ derdüñi dem-sâzum eyle  
Nevâñı câna πam-perdâzum eyle 

Derdini ney gibi sırdaşım et. Nağmeni 
canım için gam giderici kıl. 

 10 Đdüp iksîr-i ¡ış…uñ †oprağum zer  
Ola zer gibi çehrem şem¡-i enver 

Aşkının ilacı toprağımı altın etsin; sararmış 
yüzüm ışıl ışıl parlasın.  

 11 Nihâdum dürcini gülşen gibi aç  
Seher şebnemleri gevherlerin §aç 

Yaradılış kutumu gül bahçesi gibi aç. Seher 
vakti çiğ taneleri (gibi) incilerini saç. 

 12 Dilüm †û†îsini gûyâ-yı ¡ış… it  
Beyân bezminde sükker«â-yı ¡ış… it 

Gönül papağanımı aşk anlatıcısı edip, sanat  
meclisinde etkili aşk sohbetleri yaptır. 

 13 ¢ılup efsânemüñ bezmin pür-efsûn  
Semâ¡ ehlini cândan eyle meftûn 

Hikayemin meclisini büyülü kıl. Hikayemin 
büyüsüyle sema  ehlini coştur. 

V2a 14 Đdüp dürr gibi na@mum ne&r-i âfâ…12 
Kevâkib gibi …ıl …andîl-i nüh-†a… 

Şiirimi ufuklara inci gibi saçıp, yıldızlar 
gibi dokuz gök katmanına kandil et.  

 15 ¢ılup dîbâce a§√âb-ı dil anı13  
Ola fihrist-i ebvâb-ı ma¡âní 

Gönül erbabı söze onunla başlasın. Şiirim 
mana kapılarının anahtarı (kılavuzu) olsun. 

 16 Belâπât ehline sermâye olsun  
Cemâl-i ¡aleme pîrâye olsun14 

Belagat ehli için sermaye olsun; alemin 
(herkesin) yüzünü güldürsün. 

 
 

17 Cihânı mest …ılsun cür¡asından         
Sa¡âdet fâli gelsün …ur¡asından 

(Şiirimin) tortusu dünyayı (herkesi) 
kendinden geçirsin. Çekilen kurasında 

                                                 
**** Mesnevi başlığı:Mesnevi başlığı:Mesnevi başlığı:Mesnevi başlığı: ----SSSS    V G  / Đ1b V G  / Đ1b V G  / Đ1b V G  / Đ1b B1a L1b K1b  B1a L1b K1b  B1a L1b K1b  B1a L1b K1b      
Bölüm başlığı: Bölüm başlığı: Bölüm başlığı: Bölüm başlığı: ----S Đ B L K G VS Đ B L K G VS Đ B L K G VS Đ B L K G V    
    Başlangıç: Başlangıç: Başlangıç: Başlangıç: Đ1b B1b L1b K1b VĐ1b B1b L1b K1b VĐ1b B1b L1b K1b VĐ1b B1b L1b K1b V1b1b1b1b    
Đlk 32 beyit: Đlk 32 beyit: Đlk 32 beyit: Đlk 32 beyit: ----S / Đlk 528 beyit: S / Đlk 528 beyit: S / Đlk 528 beyit: S / Đlk 528 beyit: ----GGGG 
1 bura…: buraπ Đ B V    
11 TT 5.6. beyit   V 
12 gibi: gib L 
13 …ılup: idüp B 
14 cemâl-i: cemâli K 
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mutluluk  çıksın. 
 18 Yüz urup südde-i §âhib-…ırâna  

Güneş gibi şeref virsün cihâna15 
(Şiirim) talih kapılarına boyun eğip, 
dünyayı güneş gibi şereflendirsin. 

 19 Añılsun nâmıyile ¡âlem içre  
Du¡âlar eylesünler her dem içre 

Dünyada adıyla anılsın. Her an (bana) 
dualar edilsin. 

 20 Anı dîvân idinüp pâdişehler  
Baş egsünler görüp §âhib külehler 

Padişahlar onu başucu kitabı etsinler. Bu 
yüceltmeyi görenler  önünde baş eğsinler. 

 21 ¡Đbâd-ı «â§ına olup mübârek16  
Đdünsünler ¡umumen tâc-ı târek 

Saçkinler (onu) kutlu kabul edip, hepsi  
başlarına taç edinsinler. 

 22 »u§u§ân Âsaf-ı Cemşîd-râya  
Urup ser …adri irişsün semâya17 

Özellikle Cemşid görüşlü vezir başvurup 
kıymetini göklere ulaştırsın. 

 23 ∏ubâr-ı pâyı olup tûtîyâ-ba«ş18  
Ola gerdûna dün gün rûşenâ-ba«ş 

Ayağının tozu sürmeler sunup, bütün feleğe 
aydınlıklar bağışlasın. 

 24 Zemîn †urdu…ça devr itdükçe gerdûn19  
Bu tertîb olmasun yâ Rab diger-gûn 

Ya Rabbi! Dünya var oldukça ve felek 
döndükçe bu gidişat değişmesin. 

 25 Tevâri√-i cihân yâd olduπınca  
Su«ân bünyâdı âbâd olduπınca 

Cihan tarihi anıldıkça ve söz binası 
kuruldukça… 

 26 Disünler dâ¡i-i sul†ân Süleymân  
Eben ¡an-cedd πulâm-ı âl-i Osmân 

Sultan Süleyman’ı ve kuşaktan kuşağa 
Osman oğullarını ansınlar. 

 27 Fe§â√ât §aónınuñ çâbük-süvârı  
Belâπât kişverinüñ şehriyârı 

Akıcı ve etkileyici söz söyleme(fesahat) 
meydanının hızlı binicisi, belagat (retorik) 
ülkesinin sultanı… 

 28 äafâ mey«ânesinüñ dürd-nûşı  
Ferâπât tekyesinüñ «ır…a-pûşı 

Mutluluk meyhanesinin bütün şarabını içen, 
arınmışlık tekkesinin hırkasını giyen 
(dervişi)… 

 29 Muhabbet cür¡asından mest ü şeydâ 
¡Âzâmet kûçesinden rind ü rüsvâ20 

aşk tortusuyla kendinden geçeni ve 
büyüklük köşesinde rint ve rüsvası … 

 30 Çerâπ-ı bezm-i ¡ış…uñ Lâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îLâmi¡î dür21  
Kitâb-ı na@m u ne&rüñ Câmii¡dür 

aşk meclisinin kandili, şiir ve düzyazı 
kitabının Cami’si Lami’î’dir. 

V2b 31 Đçür sâ…î şarâb-ı nâb-ı tev√îd  
Gide tâ cism-i cândan «˘âb-ı ta…lîd 

(Ey) saki! Taklit uykusundan uyanmak için 
katıksız birlik şarabını içir.  

 32 Nevâ-yı cândan it iy mu†rıb âvâz 
◊a…î…ât perdesinden …ıl ser-âπâz 

Ey çalgıcı! (Artık) hakikat perdesinden giriş 
yap ve can telinden çalmaya başla. 

            
S1b     DERDERDERDER----TEV◊ÎD Ü TEFRÎDTEV◊ÎD Ü TEFRÎDTEV◊ÎD Ü TEFRÎDTEV◊ÎD Ü TEFRÎD----Đ  Đ  Đ  Đ  ÕÕÕÕÂTÂTÂTÂT----I  I  I  I  

◊A¢ KĐ VÜCÛD◊A¢ KĐ VÜCÛD◊A¢ KĐ VÜCÛD◊A¢ KĐ VÜCÛD----I SÂDĐC Ü HESTÎ I SÂDĐC Ü HESTÎ I SÂDĐC Ü HESTÎ I SÂDĐC Ü HESTÎ     
MUTLA¢EST VE  TENZÎH Ü MUTLA¢EST VE  TENZÎH Ü MUTLA¢EST VE  TENZÎH Ü MUTLA¢EST VE  TENZÎH Ü 
TA¢DÎSTA¢DÎSTA¢DÎSTA¢DÎS----Đ CENÂBĐ CENÂBĐ CENÂBĐ CENÂB----I VEY EZ I VEY EZ I VEY EZ I VEY EZ 
TA¢YÎDÂTTA¢YÎDÂTTA¢YÎDÂTTA¢YÎDÂT----I  EVHÂMI  EVHÂMI  EVHÂMI  EVHÂM----I ¡U¢ÛL VE  I ¡U¢ÛL VE  I ¡U¢ÛL VE  I ¡U¢ÛL VE  
TA¡¢ÎDÂTTA¡¢ÎDÂTTA¡¢ÎDÂTTA¡¢ÎDÂT----I EFHÂMI EFHÂMI EFHÂMI EFHÂM----I FU»ÛLI FU»ÛLI FU»ÛLI FU»ÛL****        

CENAB-I HAKKI BÜYÜKLER ĐN  
ANLAYI ŞLARINDAK Đ 
DÜĞÜMLERDEN VE  AKILLILARIN 
VEHĐMLER ĐNDEK Đ BAĞLARDAN 
TENZĐH VE TAKD ĐS ETME VE 
MUTLAK VARLIK VE MUTLAK 
VÜCUT OLAN CENAB-I HAKK’IN 
ZATININ TECR ĐD (MASĐVADAN 

                                                 
15 gibi: bigi Đ 
16 olup: olsun V    
17 …adri: kadr Đ  
18 Bu mısraBu mısraBu mısraBu mısradan  sonra B nüshası 393. beyite kadar dan  sonra B nüshası 393. beyite kadar dan  sonra B nüshası 393. beyite kadar dan  sonra B nüshası 393. beyite kadar     eksik. Varak numarası  1b’deksik. Varak numarası  1b’deksik. Varak numarası  1b’deksik. Varak numarası  1b’den 14a’ya geçiyoren 14a’ya geçiyoren 14a’ya geçiyoren 14a’ya geçiyor.   
19 †urdu…ça: durdu…ça Đ 
20 ¡azamet: πarâmet L; ferâπat V / kûçesinden: kûçesinde K V 
21 çerâπ-ı: çerâπı V 
* -B G / S2b Đ3b L2b K2b V3bB G / S2b Đ3b L2b K2b V3bB G / S2b Đ3b L2b K2b V3bB G / S2b Đ3b L2b K2b V3b 
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SOYUTLAMA) VE TEVH ĐDĐ 
(BĐRLEMESĐ) HAKKINDA  

 33 Saña ey dil bu aóvâlüñdür âfât  
Ki e’t-tev√îdu is…â†u’l-i≥âfât22 

Ey gönül! Bu hal senin için bir yıkımdır. 
Çünkü, Tevhit kesreti(ekleri)  ortadan 
kaldırır denilmiştir. 

 34 Bu âlâyişden olmayınca dil pâk  
Ne mümkin vâcibi cân ide idrâk 

Gönül bu gösterişten arınmayınca can 
kendisi için gerekli olanı nasıl anlasın? 

 35 ◊ade&den √a……ı tenzîh oldı tev√îd 
Gerekmez …ılca deñlü anda ta…yîd 

Birleme Allah’ı  yeniden var olmaktan 
uzaklaştırır. Sonradan olmakla kıl kadar 
ili şki bırakmaz. 

 36 Çü §ıπmaz va√deti ¡a…l u «ayâle 
Düşürme cânuñı fikr-i mu√âle 

Onun bir oluşu akla ve hayale sığmadığı 
için kendini boş düşüncelerle meşgul etme. 

 37 ¡U…ûl âşüftedür ≠atında ha……â 23  
Ki küllü’n-ñasi fi™t-ta§vîri √uma…â 24 

Gerçekten onun özelliklerini anlatmakta 
bütün insanlar hataya düşecekleri için 
tanıma çabasında akıllarını kaybederler. 

 38 ◊a…î…ât bunda ¡a…luñ med«âli yo… 
»ayâl ü fikr ü evhâmuñ eli yo… 

Gerçekte buna akıl, düşünce, hayal ve 
kuruntunun bir katkısı  olmaz. 

 39 Bunuñ ta√…î…i ta…lîd-i nebîdür  
Bu ma¡na ehl-i sünnet me≠hebidür 

Bunun esası peygamberi taklit etmektir. 
Bunun anlamı ehl-i sünnet mezhebidir. 

 40 Dilerseñ ma¡rifet bâbında ta√kî…  
Ne ¡emr itdiyse cândan eyle ta§dî… 

Marifet kapısında hakikati ararsan, (O) ne 
emretmişse samimiyetle kabul (itaat) et. 

 41 Bu bahrüñ gerçi oldı …a¡rı pür dür 
¡Azîmün lâ-yû™eddâ deynuhû dur25 

Bu (anlam) denizinin derinliklerinde inciler 
doluysa da (Allah),büyük olduğundan onun 
borcu ödenmez. 

 42 Ne fikr eylerse ¡akl-ı √ikmet-ârâ  
Cenâb-ı …udsidür andan müberrâ 

Yaratıcının kutsallığı, derin anlamları 
bezeyen aklın düşündüğü her şeyden daha 
farklıdır. 

 43 Egerçi cümle ¡alemdür güvâhı  
Kemâli va√detinüñ cilvegâhı26 

Her ne kadar bütün alem (Onun) şahidi ve 
mükemmelliği birliğinin kendini gösterme 
yeriyse de… 

S2a 44 Velî sırrı devâyirden birûndur     
¢uyudât-ı ta¡ayyünden ma§ûndur 

onun sırrını daireler kapsayamaz. Çeşitlilik 
görünüşleri onu kapsamına alamaz.  

 45 Ne deñlü eyler iseñ fikr-i ı†lâ… 27 
Olur √allüñ ser-â-ser …ayd-ı iπlâ… 

Ne kadar düşünsen de çözümün tamamen 
anlaşılmazlık bağıyla bağlanır. 

V3a 46 Bulam §anma buña ¡a…lile râhı  
Bu râhuñ bî-¡adeddür iştibâhı 

Bu yolu akılla bulacağını sanma. Bu yolun 
sayısız benzerleri vardır. 

 47 Ne deñlü fehm-i ¡a…l olsa ziyâde28 
¢açar cânuñ √ulûl-ı itti√âde 

Aklın kavrayışı ne kadar çok olsa da can 
birlikte bütünleşmeye doğru koşar.  

 48 Gel ey dil çekme cândan …uru πayret29 
Na§ib-i ¡a…l-ı külldür  bunda √ayret 

Ey gönül! Boş yere kuru emek harcama. Bu 
kavrama şaşkınlığı ancak Cebrail’e kısmet 
olmuştur. 

  49 Bu ke&retden şu kim buldı «alâsı           
Gönülden fehm idüp tev√îd-i «â§ı 

Bu kesretten (çokluktan) kurtuluşu bulan 
kişi, gerçek birliği gönülden kavrayandır. 

                                                 
  ا6 اضافاتطاسقادالتوحي 22
23 Beyândan †aşradur tev√îdi √a……â Đ L K V 
 ta§vîr: tev√îd Đ K V / كل الناس في التصوير حماقا    24
ـــه   25 ـــؤدي دين                       عـــزيمن 6 ي
26 kemâli: kemâl ü V 
27 fikr-i ı†la…: fikre †ala… K / √allüñ: …ayduñ S ; √ükmüñ K 
28 fehm-i: fehm ü K / cânuñ: …albüñ  L K // √ulûl-ı: √ulûl u Đ L K V 
29 dil:-S / éa…l-ı: éa…l u S 
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 50 Olur bir mülke cân içinde mâlik  
Görür hep mâsivâyı anda hâlik30 

Can mülküne sahip olan, masivayı 
(Allah’tan başkasını) yok olmuş görür. 

 51 ‰ulu¡ eyler dilinden pertev-i hû  
Pes evvel oldurur â«îr girü o 

Gönlünden hu (O, Allah) ışığı doğar. Artık 
başlangıç da sonrası da o olur. 

 52 Görünmez ¡âlem illâ ¡ayn-i vâ√id  
Olur tev√îdi tev√îdini câ√id 

Vahdet gözüyle dünya görünmez olur. 
Birli ği birlik düşüncesini de yok sayar. 

 53 Aña kim yo… durur √a……ânî vicdân  
Đder bu √âleti ilhâda bürhân 

Yokluğuna delil arayan gerçek vicdan 
sahibi bu durumu inkar etmek için delil 
bulamaz. 

 54 Bu √âlet içre …â§ırdur işâret  
Beyânından mu¡a††aldur ¡ibâret 

Bu hâli anlatmaya işaretler yetmez. 
Đfade(ler) açıklamayı boşa çıkarır. 

 55 Đrişür bunda sâlik ¡ayn-ı cem¡e  
Döner cân u dili tâbende şem¡e 

Salik (tarikat ehli) burada Allah’ın iradesine 
ulaşır. Canı ve gönlü parıltılı bir muma 
döner. 

 56 Olur ekvân ser-â-ser ma√v-ı mu†la… 
Hüviyyet ma†la¡ından ber… urur √a… 

Bütün yaratılmışlar baştan başa mutlak bir 
yokluk yaşar. Hak (Allah), bütün varlığı 
kuşatıcılık sıfatının doğuş yerinden şimşek 
çaktırır. 

 57 Ne sâlik …alur ol demde ne √âlet 
Müdebbir √a… olur gözetmez âlet 

Böyle zamanlarda ne salik kalır ne halleri. 
Hak alete ihtiyaç duymaksızın tedbirini alır. 

 58 ¢alur bir nûr-ı bî-pâyân içinde  
Mi&âl-i …atredür ¡ummân içinde31 

Okyanustaki bir damla gibi sonsuz bir nur 
içinde kalır.  

 59 ¡Ayân oldu…da gün gibi bu aóvâl  
Olur bâ†ıl ser-â-ser êarb-ı em&âl 

Bu haller gün gibi açığa çıkınca bütün özlü 
sözlerin hükümleri yanlış çıkar.. 

 60 Çü ib†âl ide kevni ¡ayn-ı vâ√id 
Muva√√id câ√id olur na¡ti lâ√id 

Birlik gözü varlığı hükümsüz kıldığı için 
birliğe inanan inkarcı, inkarcı da onun 
övücüsü olur. 

S2b 61 Elüm tut  sâ…iyâ deryâya düşdüm 
¢ade√ §un kim ¡aceb sevdâya düşdüm 

Ey saki! Denize düştüm elimi tut. Kadeh 
sun. Çünkü çok tuhaf bir aşka düştüm. 

 62 Gel ey mu†rıb nevâ-yı cân-fezâ …ıl        
Dilüñ neydür yanup derdile ya…ıl 

Ey çalgıcı! Gel de cana can katan nağmeni 
duyur. Gönlün neydir, dertle yanıp yakıl. 

            
V3b     DERDERDERDER----    MA¡NAMA¡NAMA¡NAMA¡NA----YI  KELĐMEYI  KELĐMEYI  KELĐMEYI  KELĐME----Đ Đ Đ Đ 

‰AYYĐBE‰AYYĐBE‰AYYĐBE‰AYYĐBE----Đ Đ Đ Đ LÂ ĐLÂHE ĐLLALLAHLÂ ĐLÂHE ĐLLALLAHLÂ ĐLÂHE ĐLLALLAHLÂ ĐLÂHE ĐLLALLAH    
KĐ MÜLÂZEMETKĐ MÜLÂZEMETKĐ MÜLÂZEMETKĐ MÜLÂZEMET----ĐĐĐĐ    VEY SEBEBVEY SEBEBVEY SEBEBVEY SEBEB----Đ Đ Đ Đ 
DEVÂMDEVÂMDEVÂMDEVÂM----I ÂGÂHÎ VE MÛCÎBI ÂGÂHÎ VE MÛCÎBI ÂGÂHÎ VE MÛCÎBI ÂGÂHÎ VE MÛCÎB----Đ Đ Đ Đ 
SA¡ÂDETSA¡ÂDETSA¡ÂDETSA¡ÂDET----Đ NÂĐ NÂĐ NÂĐ NÂ----MÜTENÂHĐEST Ü MÜTENÂHĐEST Ü MÜTENÂHĐEST Ü MÜTENÂHĐEST Ü 
MÜSTECLĐBMÜSTECLĐBMÜSTECLĐBMÜSTECLĐB----Đ TECELLĐYÂTĐ TECELLĐYÂTĐ TECELLĐYÂTĐ TECELLĐYÂT----I  I  I  I  
ENVÂRENVÂRENVÂRENVÂR----I  ĐLI  ĐLI  ĐLI  ĐLÂHĐEST ÂHĐEST ÂHĐEST ÂHĐEST ****    

ĐLAH Đ NURLARIN YANSIMALARINI 
CELB  EDEN, SONSUZ 
MUTLULU ĞUN GEREĞĐ VE 
BASĐRETĐN DEVAMLILI ĞINA  SIKI 
SIKI BA ĞLANMAYA  SEBEP OLAN 
KUTLU LA ĐLAHE ĐLLALLAH  
KEL ĐMESĐNĐN ANLAMI HAKKINDA 

            
 63 Dilerseñ √a……a vu§lat iy muva√√id 

Dilüñden …oma ≠ikri eylegil cidd 
Ey Allah’ın birliğine inanan! Allah’a 
ulaşmak istiyorsan ciddiyetle (çalış) 
gönlünden zikri düşürme.  

 64 Nedür ≠ikr ol »udânuñ yâdı her dem         
Dilüñden olmaya dûr adı her dem   

Zikir nedir? Her an Allah’ı anmaktır. Onun 
adı gönlünden bir an (bile) uzak olmasın. 

                                                 
30 görür: görüp Đ   
31 mi&âl-i: mi&âli S Đ L K 
    * †ayyi†ayyi†ayyi†ayyibe : be : be : be : ----S S S S ĐĐĐĐ    
    * * * * ----B  G / S1b  Đ2B  G / S1b  Đ2B  G / S1b  Đ2B  G / S1b  Đ2a  L3b K3b V3ba  L3b K3b V3ba  L3b K3b V3ba  L3b K3b V3b 
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 65 Saña iy dil şeref nâm-ı »udâdur32 
◊a…î…ât kişverine reh-nümâdur 

Ey gönül! Senin için şeref Allah’ın adıdır. 
(Onun adı) hakikat ülkesinin rehberidir. 

    
     Kemâ verede fi’lKemâ verede fi’lKemâ verede fi’lKemâ verede fi’l----√adi§i li√adi§i li√adi§i li√adi§i li----külli şey™in külli şey™in külli şey™in külli şey™in 

§a§a§a§a[y][y][y][y]…âletün §a…âletün §a…âletün §a…âletün §a[y][y][y][y]…âletü’l…âletü’l…âletü’l…âletü’l----…albi …albi …albi …albi         
≠ikru≠ikru≠ikru≠ikruééééllahllahllahllah**** 

Hadiste söylendiği gibi  her şeyin bir 
parlatıcısı vardır, kalbin de parıltısı 
Allah’ı zikretmektir. 

    
 66 Gönül ™ayinesinüñ §ay…alıdur  

Sa™adetler kilidinin dilidür 
Gönül aynasının parlatıcısı ve mutluluk 
kilidinin dilidir.  

 67 Çı…arma…dur göñülden mâsivâyı 
Hemân ma√bub idinmekdür »udâyı 

Gönülden masivayı çıkarmak ve hemen 
Allah’ı dost edinmektir. 

 68 Dilüñ olmazsa ke&retten eger dûr  
Ebed va√detten irişmez saña nûr 

Eğer gönlün kesret (çokluk) fikrinden 
arınmazsa sana asla teklik (birlik) fikrinden 
nur ulaşmaz. 

 69 Cihândan πıybet itseñ evvel a«îr          
Olur sırr-ı »uda cânuñda @â√ir 

Dünyadan geçersen Allah sırrı eninde 
sonunda canında belirir. 

 70 Gerekmez bir nefes …albüñde πaflet  
Ki tâ el vire cândan uş bu devlet33 

Kalbinde bir an (bile) gaflet olmamalı ki bu 
mutluluk sana el versin (seni irşad etsin.). 

 71 Budur ehl-i teberrâ vü tevellâ  
Ki ¡âlem gide yekser …ala Mevlâ 

(Masivadan) uzaklaşıp (Allah’a) yakın 
olanlar (kalplerinde) dünyanın tamamen 
kaybolup, Allah’ın kaldığı kişilerdir. 

 72 Bu nûruñ gerçi kim perverdesisin          
Velî sen senlügüñle perdesisin 

Gerçi sen bu nurun kaynağısın ama sen 
benlik fikrinle onun perdesisin. 

 73 Aradan gitmedin senlik se√âbı  
Tulu¡ itmez √a…i…at afitâbı 

Benlik bulutu aradan kaybolmadan hakikat 
güneşi doğmaz. 

 74 Dil ü can çeşmine senlük sebildür34 
»ayalâtile aldanma… √aleldür 

Benlik, gönül ve can gözüne sebil 
(çeşme)dir. Hayallerle aldanmak boşunadır. 

 75 ‰arî…-i ≠ikri √a…… itmişdür âsân  
Niçün tab¡uñ olur andan hirâsân 

Allah, zikir yolunu kolaylaştırmıştır. Niçin 
tabiatın(yaradılışın) bu yoldan çekinir. 

    
     Kemâ …âleKemâ …âleKemâ …âleKemâ …âleéééénnnn----nebîyyu ¡aleyhisselâm nebîyyu ¡aleyhisselâm nebîyyu ¡aleyhisselâm nebîyyu ¡aleyhisselâm 

efefefefêêêêalu’≠alu’≠alu’≠alu’≠----≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah≠ikri lâilâhe illallah************ 

Salat ve selam üzerine olsun, Hz. 
Muhammed’in dediği gibi lailahe illallah 
en faziletli zikirdir. 

    
S3a 76 Egerçi ≠ikre yo…dur √add u πâyet             

Dinilmişdür velî …adir kifâyet 
Her ne kadar zikrin sayısı ve sınırı yoksa da 
güç yettiğince olmalı denmiştir. 

 77 Ki ol ser-cümle şuπluñ efêalidür  
¢amu †â™ât u virdüñ ekmelidür 

Zikir bütün uğraşların en faziletlisi, 
ibadetlerin ve anışların en mükemmelidir. 

V4a 78 Ki    terkîb idüp üç harf-i Đlahî  
Ola meşπûl aña her …alb-i lâhî 

Üç Đlahi harfi bir araya getirip her oyalanan 
kalp onunla meşgul olsun. 

 79 Saña olsun deyu tiryâk-ı mâ-fât  
Đki ba«ş itmiş anı nefy ü ı&bât 

Elden çıkardığın alışkanlıkların için sana iki 
şey bağışlanmıştır: Red ve ıspat. 

                                                 
32 dil: can Đ L K V    
**** الحيث لكل شي صقالت و صقالت القلب ذكرالله  كما ورد في   
----Đ B L K GĐ B L K GĐ B L K GĐ B L K G        / S2b V3b / S2b V3b / S2b V3b / S2b V3b     
33 uş: -Đ  
34 ü: -S 
***** نبي عليھالسNم افضل الذكر 6اله ا6 اللهل ال كما قا          
----Đ B L K G / S3aĐ B L K G / S3aĐ B L K G / S3aĐ B L K G / S3a    V4bV4bV4bV4b  
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 80 Nedür ol iki √i§§e lâ vü illâ          
Nihân dürcünde hükm-i zîr ü bâlâ 

La ve illa ’dan alınması gereken iki ders 
nedir?. Alt ve üste dair hükümler (orada) 
gizlenmiştir. 

 81 Ne cân kim içe şerbet dest-i lâ™dan        
Olur pâkîze a√lâ†-ı sivâdan 

“Lâ” elinden şerbet içen kişi masiva 
karışımının kirinden temizlenir. 

 82 ‰olup cân u dili envâr-ı illâ35  
Tabi™at içre illet …almaz a§la 

Canı ve gönlü illa   ışıklarıyla dolanın 
yaradılışında asla hastalık kalmaz.  

 83 Degül §ı√√at bulur bâ…î √ayâtı  
‰olu √ikmet olur ≠ât u §ıfâtı 

Sadece sağlık değil ebedi hayatı da bulur. 
Şahsiyeti ve hikmetleri sonsuz hikmetlerle 
dolar. 

 84 Degül iy cân hemân şâm u sehergâh 
Dilinden bir dem anuñ gitmez Allah 

Ey can! Allah adı sadece sabah ve akşam 
vakti değil hiçbir zaman gönlünden eksik 
olmaz. 

 85 Bulup her dem §afâlar câm-ı hûdan 
Çeker destin ser-â-pâ  hây u hûdan 

Her an hu (O, Allah) kadehinden zevk 
bulup hay hudan (boş konuşmalardan) 
tamamen el çeker. 

 86 Düşer envâr-ı bî- pâyâne cânı          
Na@ar …ılmaz virirseñ dü-cihânı36 

Canı sonsuz nurlara düşer. Đki cihanı da 
versen (dönüp) bakmaz.   

 87 Đder dün gün dil ü cân …ıblesin √a…37 
Şühûd-ı √a…da olur ma√v-ı mu†la… 

Gönlünü ve canını daima Allah’ a yöneltir. 
Hakk’ın görüntülerinde mutlak yok olur. 

 88 Egerçi bunda yo…dur hadd u πâyet 
Bidâyet menzili olur nihâyet 

Her ne kadar buna sayı ve sınır yoksa da 
başlangıç menzili, (aynı zamanda) bitiş olur.  

 89 ¢açan kim ide bu burca rücu¡ı          
¢ılur âfâ…a gün gibi †ulu¡ı 

Ne zaman bu burca geri dönse ufukta güneş 
gibi  doğar. 

 90 Ta§arruf anuñ olur kâyinata 38  
Yedi seyyâre gibi şeş cihâta 

Yedi gezegenin  altı yöne yaptığı 
yönlendirmeyi o bütün kinata yapar.  

 91 Đder bir demde ùayy ar≥-ı basî†i  
¢ılur √ayrân †o…uz çar√-ı mu√î†i39 

Bir anda bütün dünyayı aşar ve dokuz göğü 
hayran bırakır.  

 92 ◊a…î…at oldurur ¡âlemde insân  
Olur devrâna …utb u âfâ…a sul†ân 

Gerçekte alemde insan olan zamanın kutbu 
ve ufukların sultanı olur.  

S3b  93 Alur  cânlar cemâlinden ≥iyâyı 40  
Bulur gözler tozından rûşenâyı 

Canlar onun güzelliğinden nur alır. Gözler 
onun (ayak) tozundan aydınlık bulur. 

 94 ¢ademde »ızr olur demde Mesîhâ          
Anuñdur mürde  diller cânın ihyâ41 

Adım atmakta Hızır gibi (hızlı) ve nefeste 
Đsa gibi ölü gönülleri diriltendir.  

V4b 95 Getür sâ…î şarâb-ı bî-riyâyı  
Ki vire câna şev…-i kibriyâyı 

(Ey) saki! Cana büyüklerin aşkını veren 
riyasızlık şarabını getir.  

 96 Niyazuñ kesme mu†rib …âlüñi gör  
Yüri zâhid bu dem sen √âlüñi gör 

(Ey) çalgıcı! Yakarışını kesme (de) sözünü 
gör. (Ey) zahit! Şimdi yürü de hâlini gör. 

    
     TER∏ÎBTER∏ÎBTER∏ÎBTER∏ÎB----Đ MÜSTETĐR ŞOD AN RÂH Đ MÜSTETĐR ŞOD AN RÂH Đ MÜSTETĐR ŞOD AN RÂH Đ MÜSTETĐR ŞOD AN RÂH 

BÂ BÂ BÂ BÂ ÒÒÒÒAFÂAFÂAFÂAFÂ----Đ ±ĐKRĐ ±ĐKRĐ ±ĐKRĐ ±ĐKR----Đ Đ Đ Đ LÂ ĐLÂHE LÂ ĐLÂHE LÂ ĐLÂHE LÂ ĐLÂHE 
ĐLLALLAHĐLLALLAHĐLLALLAHĐLLALLAH    FÎ KÜLLĐ VA¢TĐN VE FÎ KÜLLĐ VA¢TĐN VE FÎ KÜLLĐ VA¢TĐN VE FÎ KÜLLĐ VA¢TĐN VE 

HER HAL VE DURUMDA LA ĐLAHE HER HAL VE DURUMDA LA ĐLAHE HER HAL VE DURUMDA LA ĐLAHE HER HAL VE DURUMDA LA ĐLAHE 
ĐLLALLAH DEMEK SURETĐYLE GĐZLĐ ĐLLALLAH DEMEK SURETĐYLE GĐZLĐ ĐLLALLAH DEMEK SURETĐYLE GĐZLĐ ĐLLALLAH DEMEK SURETĐYLE GĐZLĐ 
ZĐKĐR YOLUNA TEŞVĐK ĐÇĐN YÜCE ZĐKĐR YOLUNA TEŞVĐK ĐÇĐN YÜCE ZĐKĐR YOLUNA TEŞVĐK ĐÇĐN YÜCE ZĐKĐR YOLUNA TEŞVĐK ĐÇĐN YÜCE 
ALLAH ŞÖYLE DER:  “RABBĐNĐ ALLAH ŞÖYLE DER:  “RABBĐNĐ ALLAH ŞÖYLE DER:  “RABBĐNĐ ALLAH ŞÖYLE DER:  “RABBĐNĐ 

                                                 
35 †olup: dolup K 
36 …ılmaz: §almaz S 
37 dil ü: dil-i S 
38 anun olur: olur  anuñ  L K 
39 √ayrân: seyrân K 
40 Ŝiyâyı: §afâyı Đ 
41 diller: dil K 
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ÓÓÓÓÂLĐN KEMÂ ¢ÂLELLAHU’LÂLĐN KEMÂ ¢ÂLELLAHU’LÂLĐN KEMÂ ¢ÂLELLAHU’LÂLĐN KEMÂ ¢ÂLELLAHU’L----
MEMEMEMELĐKÜ™L MÜTE¡ÂLLĐKÜ™L MÜTE¡ÂLLĐKÜ™L MÜTE¡ÂLLĐKÜ™L MÜTE¡ÂL    VEVEVEVEéééé±KÜ±KÜ±KÜ±KÜRRRR    
RABBEKE FĐ NEFSĐKE RABBEKE FĐ NEFSĐKE RABBEKE FĐ NEFSĐKE RABBEKE FĐ NEFSĐKE 
TA∞TA∞TA∞TA∞ARRU¡AN VE ARRU¡AN VE ARRU¡AN VE ARRU¡AN VE ÒÒÒÒÎFETEN VE ÎFETEN VE ÎFETEN VE ÎFETEN VE 
DÛDÛDÛDÛNE™LNE™LNE™LNE™L----CEHRĐ MĐNE™LCEHRĐ MĐNE™LCEHRĐ MĐNE™LCEHRĐ MĐNE™L----¢AVLĐ  ¢AVLĐ  ¢AVLĐ  ¢AVLĐ  
BBBBĐ™LĐ™LĐ™LĐ™L----∏∏∏∏UUUUDUVVĐDUVVĐDUVVĐDUVVĐ    VEVEVEVEééééLLLL----A~ÂL  A~ÂL  A~ÂL  A~ÂL  VE VE VE VE 
TERHÎB EZTERHÎB EZTERHÎB EZTERHÎB EZ----ÓÓÓÓÂLETÂLETÂLETÂLET----Đ ÂN CEMÂ¡ATÎ Đ ÂN CEMÂ¡ATÎ Đ ÂN CEMÂ¡ATÎ Đ ÂN CEMÂ¡ATÎ 
KĐ BEKĐ BEKĐ BEKĐ BE----CEHR U Đ¡LÂNCEHR U Đ¡LÂNCEHR U Đ¡LÂNCEHR U Đ¡LÂN----I VEY I VEY I VEY I VEY 
ĐSTĐCLÂBĐSTĐCLÂBĐSTĐCLÂBĐSTĐCLÂB----I  I  I  I  ÓÓÓÓĐĐĐĐÙÙÙÙÂM U ĐSTĐCMÂ¡ÂM U ĐSTĐCMÂ¡ÂM U ĐSTĐCMÂ¡ÂM U ĐSTĐCMÂ¡----I I I I 
¡AVÂM KONEND¡AVÂM KONEND¡AVÂM KONEND¡AVÂM KONEND****         

ĐÇĐNDEN YALVARARAK VE ĐÇĐNDEN YALVARARAK VE ĐÇĐNDEN YALVARARAK VE ĐÇĐNDEN YALVARARAK VE 
KKKKORKARAK YÜKSEK OLMAYAN BĐR ORKARAK YÜKSEK OLMAYAN BĐR ORKARAK YÜKSEK OLMAYAN BĐR ORKARAK YÜKSEK OLMAYAN BĐR 
SESLE SABAH AKŞAM ZĐKRET.”               SESLE SABAH AKŞAM ZĐKRET.”               SESLE SABAH AKŞAM ZĐKRET.”               SESLE SABAH AKŞAM ZĐKRET.”               
(Kur’an, 8/205), VE  ĐNSANLARI (Kur’an, 8/205), VE  ĐNSANLARI (Kur’an, 8/205), VE  ĐNSANLARI (Kur’an, 8/205), VE  ĐNSANLARI 
ETRAFINA TOPLAYABĐLMEK ĐÇĐN ETRAFINA TOPLAYABĐLMEK ĐÇĐN ETRAFINA TOPLAYABĐLMEK ĐÇĐN ETRAFINA TOPLAYABĐLMEK ĐÇĐN 
AÇIK ZĐKĐR YAPAN AÇIK ZĐKĐR YAPAN AÇIK ZĐKĐR YAPAN AÇIK ZĐKĐR YAPAN 
TOPLULUKLARDAN SAKINDIRMA TOPLULUKLARDAN SAKINDIRMA TOPLULUKLARDAN SAKINDIRMA TOPLULUKLARDAN SAKINDIRMA 
HAKKINDAHAKKINDAHAKKINDAHAKKINDA 

    
 97 ¢ıl iy ≠âkir dil ü cândan sözüm gûş  

¢o @âhir ≠ikri bâ†ından gerek cûş 
Ey zikredici (zakir)! Sözümü can u 
gönülden dinle. Açık zikri bırak ve gizli 
zikirle coş. 

 98 Ne «oşdur suretâ olma… melâmet  
Ki sırren  idesin √â§ıl selâmet 

Görünüşte Melameti olup sonuçta esenlik 
sırrını bulmak ne hoştur. 

 99 Yüri dün gün erenler yolın izle  
Bu genci şöyle cân içinde gizle 

Haydi! Her zaman erenlerin yolundan git. 
Bu hazineyi canında gizle. 

 100 Aña bulmaya şey†ân ≠erre med«al 
Degül şey†ân melek irgürmeye âl 

Şeytan ona (hazineye) girmek için hiçbir 
yol bulmasın. Hatta melekler (bile) bir 
düzene giriş(e)mesin. 

 101 »ala§ olup …amu kibr ü riyâdan  
Đre behreñ «ulûs-ı kibriyâdan 

Her türlü kibir ve ikiyüzlülükten sıyrılıp 
büyüklerin kazançlarından payını al. 

 102102102102 Bu ≠ikrüñ nüktesin fikr eyle bir dem 
Saña tâ @âhir ola  sırr-ı müdπam 

Saklı sırrın sana açılması için  bu zikrin 
derin anlamlarını bir kere düşün. 

 103 Bunuñ laf@ı ¡acebdür bü¡l-¡acebden  
Ki hergiz «arfinün yo… «a††ı lebden 

Hiçbir harfi duyulamadığı için bunun sözü 
bütün şaşırtıcılardan daha çok şaşkınlık 
vericidir.  

 104 Degüldür ma«reci çünkim bunuñ leb  
Bu ≠ikri her nefis i«fâdur evceb 

Bunun (sözün) çıkış yeri dudak olmadığı 
için herkesin bu zikri gizli yapması gerekir. 

 105 Görinür gerçi  kim müşkil ¡avâma            
Muvâfı… bu durur amma devâma 

Gerçi halka  zor görünür. Ama uygun olan 
buna devam etmektir. 

S4a 106 Đkinci nüktesi oldur bu ≠ikrin42    
Perişân olma cem¡ it ¡a…l u fikrüñ 

Bu zikrin ikinci derin anlamı aklı ve fikri 
toplamaktır. 

 107 Ne deñlü √arfi kim vardur mufa§§al 
Na@ar …ılsañ ilâh olur mu√â§§al 

Harfleri ayrı olsa da dikkatle bakarsan 
ortaya ilah (Allah) çıkar. 

V5a 108 Dimekdür kim bunun tekrârı her-bâr             
Đlâh olma… gerekdür  √â§ıl-ı kâr43 

Bunun her defasında tekrarından kazanç 
Allah’a ulaşmaktır. 

 109 Degül tenhâ bu √ikmet laf≥a cârî  
Bunuñ ma≥mûnıdur hem kevne sârî 

Bu hikmet sadece sözle değildir. Bunun 
anlamı varlığı kuşatır. 

 110 Bozup düzseñ cihân-ı pür-fenâyı 
Bulursın  √â§ılı bâ…î »udâyı 

Yoklukla dolu dünyayı bozup yeniden 
düzenlersen neticede ebedi (olan) Allah’ı 
bulursun. 

 111 Ne deñlü olsa envâ¡ı şu™ûnât44  Nice türlü parıltılar olsa (bile) her şey geçici 

                                                 
* ال و ترھيبا6 صو الغدولقول با  ر منھالج ته و دونال واذكر ربك في نفسك تضرعا و خيفكما قال الله الملك المتع  
----B G / S3b Đ4b L4b K4b V4bB G / S3b Đ4b L4b K4b V4bB G / S3b Đ4b L4b K4b V4bB G / S3b Đ4b L4b K4b V4b 
42 oldur: vardur S 
43 óâ§ıl:  a√ir S 
44 şu¡ûnât: şüyû¡nât V / hemîn: hemân Đ 
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¢amu fânîdürür bâ…î hemîn ≠at (onun) zatı ise bakidir (sonsuzdur). 
                                         112 Üçünci nüktesi iy merd-i rü™yet         

Bunı «atm itmedür hâyy-ı hüviyyet 
Ey hakkı gören kişi! (Bunun) üçüncü 
nüktesi Allah’ın bütün varlıkları kuşatan 
sıfatını tanımaktır.   

 113 ◊a……â virüp ser-â-ser kâyinata45  
Đşaret eylemişdür πayb-ı ≠âta 

Gerçekten zatının bilinmezliğini baştan başa 
bütün kainata işlemiştir. 

 114 Đren bundan fenâ-ender-fenâya  
Olur mâlik bekâ-ender-bekâya 

Bundan yokluk içinde yokluğa kavuşan 
ebedilik içinde ebediliğe sahip olur. 

 115 Ne fikr eylersin iy gaflet esîri46  
Đdersin ≠ikr §anup dâr u gîri 

Ey gaflet esiri olan! Zikrin kavga olduğunu 
sanmakla ne düşünürsün. 

 116 Perîşân sözleriyle cümle ma«lû†  
Degül içinde biri √a……a merbû† 

Đlgisiz ve tamamı birbirine karışmış ama 
hiçbiri hakla alakalı olmayan  sözler 
(söylersin). 

 117 Sema¡ vü ra…& u √âlet gösterirsin  
Dem-i na…§ u cehâlet gösterirsin 

Sema ve raks halleri gösterip, kusur ve 
cehalet durumu ortaya koyarsın.  

 118 ‰utup her dem hevâ vü nefs yolın 
Đdersin el §alub ayak u§ûlin 

Her zaman nefis ve arzu yolunu tutup yanlış 
yola gidersin.  

 119 Dilüñ kibr ü derûnuñ ¡ucbdan pür  
»üdâ ≠ikri başuñ §alma… degüldür 

Gönlün kibir ve kalbin şaşkınlıkla dolu. 
Allah’ı anmak kafa sallamak değildir. 

 120 Dil ehlinüñ olur cânile ra…§ı  
Ki hergiz  yo…dur anuñ dînde na…§ı 

Gönül ehlinin raksı candan olur ki dinde de 
asla kusurlu görülmez. 

 121 Virüp mi√râba püşt ü rûyı √al…a  
Esîr olup ridâ vü tâc u del…a    

Omzunu mihraba ve yüzünü halka çevirerek 
hırka, post ve taca esir olurlar. 

S4b 122 Derûndan gösterüb √âlât-ı vecdi           
Nedür bu hây u hûy iy şey«-i necdi47 

Đçinden coşkunluk halleri gösterirsin ama bu 
bedevi haykırışları nedir? 

 123 ‰urup ol onda eyler √ır…asın çâk  
Düşüp bu bunda ider çehresin «âk 

Biri bir yanda kalkıp hırkasını parçalar biri 
de beride yüzünü toprağa sürer. 

V5b 124 Bunuñ pür kef dehânı mest ü √ayrân 
Anuñ âhı du«ânı âteş-efşân 

Birinin ağzı köpüklü ve sarhoş; diğerinin 
ahının dumanı ateş saçmakta. 

 125 Bu ol kefden silîler yir πamile              
Boyanmış ol bu dûdâsâ demile 

Bu o köpükte gamdan tokatlar yer; diğeri 
ise duman gibi kana boyanmış. 

 126 »i§âlinden bunuñ @âhir dürûπı  
Anuñ bir zerre deñlü yok fürûπı 

Birinin yalanı huyundan belli; diğerinin 
(ise) zerre kadar nuru yok. 

 127 Ne bu eyler «alâyı…dan edeb şerm                 
Ne ol √a…dan …ılur bir şemme âzerm 

Ne bu, halktan utanır ne diğeri Allah’tan. 

 128 Olup mescidlerüñ hengâme-gîri       
Dil ü cânı …amunuñ va¡@ esîri 

Mescitlerin gürültücüsü (laf ebesi) olup, 
bütün halkın gönlü ve ruhu vaaza esir 
olmuş. 

 129 Severler «al…uñ i…bâlini bunlar  
Çekerler ¡âlemüñ mâlını bunlar 

Bunlar halkın kendilerine yönelmesini ve 
herkesin malından yararlanmayı severler. 

 130 Đderler §o√beti h˘ânendelerle                
Gelürler vecde √oş-gûyendelerle 

(şarkı) okuyucularla sohbet edip coşarlar. 
Güzel söz söyleyenlerle coşkunluğa 
kapılırlar. 

 131 Yanınca  uydurup cev…-ı  ¡avâmı 48 
Varup da¡vetlere yirler √arâmı 

Birtakım basit insanları da yanlarına alıp 
davetlere gidip haram yerler. 

                                                 
45 virüp: virür Đ 
46 eylersin: idersin Đ L K V 
47 ey: iy V 
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 132 Đdüp «alvet zenân u emredânı 49             
Unudurlar √üdâ-yı πayb-dânı 

Kadınlar ve genç oğlanlarla baş başa 
kalarak her şeyi bilen Allah’ı unuturlar. 

 133 Bu sözde olmasun hergiz gümanuñ       
Bular deccâlidür â«ir zamânuñ 

Bu söylediklerimden asla kuşkun olmasın. 
Bunlar ahir zamanın deccallarıdırlar. 

 134 Egerçi Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î  πayret yiridir  
Bu √âletler veli √ayret yiridir 

Lami’î her ne kadar gayret zamanıysa da bu 
haller (de) ancak şaşkınlık vericidir. 

 135 Eger merdiseñ olπıl √a……a meşπûl      
Ne √âcet …albüñ itmek «al…a meşπûl 

Eğer mertsen Allah’la meşgul ol. Kalbini el 
alemle meşgul etmenin ne gereği var? 

 136 Sen it …udsîlerile seyr-i gülzâr               
¢o dünyâ «ırmenin yisün ¡elef-«˘âr 

Sen kutsilerle gül bahçelerinde gezin. Bırak 
dünya harmanını yem yiyecekler yesin 

 137 Bu dem sâkî sañadur ¡arz-ı hâcât50  
Baña bir cür’adan itdür münâcât 

Ey Saki! Şimdi ihtiyacımı sana arz 
etmekteyim. Bir yudum şarapla yakarışımı 
sağla 

 138 Gel iy mu†rıb el ur sözile sâza  
Ki baş açup götürdüm el niyâza 

Ey çalgıcı! Gel de sazı çalıp söyle ki 
yakarmak için ellerimi açtım. 

    
S5a     TAZARRU¡ U MÜNÂCÂT BETAZARRU¡ U MÜNÂCÂT BETAZARRU¡ U MÜNÂCÂT BETAZARRU¡ U MÜNÂCÂT BE----

ÓÓÓÓA≤RETA≤RETA≤RETA≤RET----Đ ¢Â≤IYU’LĐ ¢Â≤IYU’LĐ ¢Â≤IYU’LĐ ¢Â≤IYU’L----ÓÓÓÓÂCÂTÂCÂTÂCÂTÂCÂT    VEVEVEVE    
¡AR≤¡AR≤¡AR≤¡AR≤----I NĐYÂZ U ZÂRÎ DERI NĐYÂZ U ZÂRÎ DERI NĐYÂZ U ZÂRÎ DERI NĐYÂZ U ZÂRÎ DER----HÂLHÂLHÂLHÂL----Đ Đ Đ Đ 
ĐBTĐHÂLĐBTĐHÂLĐBTĐHÂLĐBTĐHÂL----Đ     Đ     Đ     Đ     ÙÙÙÙALEBKÂRÎALEBKÂRÎALEBKÂRÎALEBKÂRÎ**** 

ĐSTEKLE ALLAH’A YALVARMA ĐSTEKLE ALLAH’A YALVARMA ĐSTEKLE ALLAH’A YALVARMA ĐSTEKLE ALLAH’A YALVARMA 
DURUMUNDA DUALARI ARDURUMUNDA DUALARI ARDURUMUNDA DUALARI ARDURUMUNDA DUALARI ARZ ETME Z ETME Z ETME Z ETME 
VE ĐHTĐYAÇLARI GĐDEREN HAZRETĐ VE ĐHTĐYAÇLARI GĐDEREN HAZRETĐ VE ĐHTĐYAÇLARI GĐDEREN HAZRETĐ VE ĐHTĐYAÇLARI GĐDEREN HAZRETĐ 
ALAH’A YALVARMA VE YAKARMAALAH’A YALVARMA VE YAKARMAALAH’A YALVARMA VE YAKARMAALAH’A YALVARMA VE YAKARMA 

    
V6a 139 ◊udâvendâ senüñdür cümle varlı… 

¢omaz nâm-ı şerifüñ dilde †arlı… 
Ya Rabbi! Bütün yaratılmışlar senindir. 
Yüce ismin gönülde darlık bırakmaz. 

 140 ¢apuñdan πayrı …anda varayım ben 
‰apuñ …oyup kime yalvarayım ben 

Kapından başka nereye gideyim? Huzurunu 
bırakıp kime yalvarayım.? 

 141 Senüñdür evvel ü â«ir inâyet  
Kim eyler senden olmazsa hidâyet 

Önce ve sonra yardım sendendir. Doğru 
yolu sen göstermezsen kim gösterir? 

 142 Ne mâni¡dür «a†iyyâtum ¡a†âña        
Ne hergiz …arşu durur kimse saña51 

Ne hatalarım senin ihsanına engeldir. Ne de 
kimse sana karşı durabilir. 

 143 Ezelden ser-nüviştümdür müseccel    
Ebed fa≥luñla …ıl her ¡u…desin √al 

Alın yazım ezelden tescil edilmiştir. Sonsuz 
verginle her düğümünü (zorluğunu) çöz. 

 144 ¡A†â kılduñ ezelden dîn ü  îmân  
¢oma a«irde yaπma ide şey†ân 

Ta ezelden(beridir) dini ve imanı bana 
bağışladın. Bundan sonra da şeytanın 
yagmalamasına fırsat verme. 

 145 Ne deñlü görse ¡abdinüñ «a†âsın  
Kerîm olan gerü almaz ¡a†âsın 

Đyilik sahibi ve cömert olan, kulunun 
kusurunun ne kadar çok olduğunu görse de 
ikramını geri almaz.  

 146 ‰apuñdur cümle ekremden mükerrem     
Ne içün ben gedâ her dem çekem πam 

Senin makamın en cömert olanınkinden 
cömertken ben fakir kulun niçin her zaman 
gam çekeyim?  

 147 Bu ¡âcizlerde yo…dur ol bi≥â¡at  
Ki bir dem saña lâyı… ide †â¡at 

Bu aciz kullarında senin için bir an layıkıyla 
ibadet edecek birikim yoktur. 

                                                                                                                                                    
48 ĐĐĐĐ’de bu beyitin yanında der-kenar olarak şu ifade yer almaktadır: Đ…tirâ¡u¡l-fa…r-ı …adri    ne lâzım Lâmii¡ne lâzım Lâmii¡ne lâzım Lâmii¡ne lâzım Lâmii¡    
açmaaçmaaçmaaçma…………    bu bâbı / mezemmet birle fihristbu bâbı / mezemmet birle fihristbu bâbı / mezemmet birle fihristbu bâbı / mezemmet birle fihrist----i kitâbıi kitâbıi kitâbıi kitâbı . Koyu yazılan kısım mesnevinin veznine uymakta ve bir 
beyit görünümü taşımaktadır. 
49 zenân u: zenân-ı S Đ 
50 ¡arz-ı: ¡arz u K 
* ----B G / S5a Đ5b L6b  K6b V6aB G / S5a Đ5b L6b  K6b V6aB G / S5a Đ5b L6b  K6b V6aB G / S5a Đ5b L6b  K6b V6a 
51 durur: †urur V  
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 148 ¢amu fa≥luñdur iy dânâ-yı esrâr       
Bizüz bir ¡âciz ü zâr ü dil-efgâr52 

Ey sırları bilen! Her şey senin ihsanındır. 
Biz(ler) aciz, gönlü yaralı ve sızlayan 
kullarız. 

 149 Dilüm fey≥üñle …ıl gül gibi pür-nûr 
Se√erveş tâ olam devr içre mesrûr 

Gönlümü bereketinle gül gibi nurlandır ki 
sabah vakti gibi neşeleneyim. 

 150 Đdüp çeşmüm pür-eşk ü sîne pür-sûz 
Olam ¡ış…uñla şem¡-âyîn dil-efrûz 

Aşkınla yaş dolu gözlerim ve yanık 
gönlümle mum gibi gönül aydınlatıcı 
olayım.  

 151 Nesîm-i lu†fuñ idüp her-dem irsâl      
Açup gül gibi göñlüm beñligüm âl 

Her zaman lutfunun rüzgarını estirerek 
gönlümü gül gibi aç ve benliğimi al. 

 152 Çü va√şet-«âne-i …abr ola menzil 
Đdinem sengi bâlîn bisterüm kil 

Menzilim mezar vahşethanesi olduğundan 
taşı yastık, kili yatak edineyim. 

 153 Ziyaret idicek cân ten meπâkin  
Gülistân eyle  …abrüm tîre «âkin 

Canım ve bedenim mezarı ziyaret edince 
kabrimin kara toprağını gül bahçesine 
dönüştür. 

S5b 154 Su¡al oldu…da âsân it cevâbın53         
Müyesser …ıl sü«an fa§lu™l-«i†âbın 

(Sorgu meleklerince)sorguya çekilince 
cevaplarımı kolaylaştır. Cevap vermek için 
sözlerimi etkili kıl.  

 155 Şu dem ki nef«eteyni eyleyem gûş 
Derûnumdan hevâñile …opar cûş 

Đki surunu duyduğumda içimden sana 
kavuşmak arzuları uyandır. 

V6b 156 »alâyı… olıca… ma√şerde sekrân  
Beni ¡ış…uñla …ıl yâ Rab √ayrân 

Ya Rabbi! Kulların mahşerde mest olunca 
beni aşkınla hayran et. 

 157 Yüzin düşdükde gamdan cümle â§i 
Aπi&ni yevme yu««e≠ bi™n-nevâ§i54 

Bütün isyankar  (kul)ların utançtan başı öne 
eğilince, suçluların yaka paça götürüldükleri 
gün bana yardım et. 

 158 Uçup geldükde a¡mâlüm berâtı  
Baña itdükde  ar≥-ı seyyiâ™tı  

Amellerimin beratı verildiğinde ve bana 
günahlarım sunulduğunda… 

 159 Beni rüsvâ-yı ¡âm itme »üdâyâ       
Senüñdür fa≥l u i√sân ü ¡a†âyâ 

Ya Đlahi! Beni halka rezil etme. Her türlü 
ihsan, iyilik ve erdem senindir. 

 160 ¢açan kim va≥¡ ola mîzân-ı â¡mâl  
Ne kim var †artıla eş…âl u icmâl 

Ne zaman amellerin terazisi kurulsa, 
şekillerin (görüntülerin) ve özetlerin 
teraziye vurulsa… 

 161 Keremden …ılma cürmüm keffesin pür  
Tehî dest olsa nola …ul senüñdür 

günahlarımın kefesini ağırlaştırma, lutfet. 
(günah kefem) boş birakılsa ne var? Kul 
senindir. 

 162 Đdicek cisr-i duze«den ¡ubûrı  
¡Đnâyet birle âsân it mürûrı 

Cehennem (Sırat) köprüsünden geçerken 
geçmeyi yardımınla kolaylaştır.  

 163 Đdüp tev√îd nûrın câna rehber  
Geçür ol cisri ber…-âyín ser-â-ser 

Tevhid nurunu bana rehber ederek Sırat’ı 
şimşek hızıyla geçmemi sağla. 

 164 Bu nûrile o nârı mun†afí …ıl  
Cehennem hevlini yekser «afî …ıl 

Bu (tevhid) nuruyla (cehennem) ateşini 
söndür. Cehennem korkusunu tamamen 
gizle. 

 165 Bu √âletler derûnum …ılsa pür-tâb  
Ra√î…-i kevserüñden eyle sîr-âb 

Bu (mahşer) hâli yüreğimi hararetlendirirse 
Kevser şarabından ver. 

 166 Ma…âm idüp behişt-i câvidânî  
Cemâlüñ birle pür-nûr eyle cânı 

Sonsuz cenneti bana makam et ve cemalinle 
canımı nurlandır. 

 167 ≤iyâfet idicek gülzâruñile  
Müşerref eylegil dîdâruñile 

Gül bahçenle ziyafetler verdiğinde beni, 
yüzünü göstermekle şereflendir. 

                                                 
52 dil-efgâr: dil-figâr S V 
53 oldu…da: oldu…ça  L K  
 Rahman 55/41   اغثني يوم ياخذ بالنواصي    54
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 168 ¢alursam cürmden √ayret düninde  
Şefi¡ it A√medî ma√şer güninde 

Şayet Mahşer günü şaşkınlık karanlığında 
kalırsam Hz. Muhhammed’i benim için 
şefaatçi et. 

 169 Ola çün ≠errece andan şefâ¡ât  
äayılsa cümle cürmüm †an mı tâ¡at55 

(Hz. Muhammed) zerre kadar şefaat ederse 
bütün günahlarım ibadetten sayılırsa 
şaşılmamalı. 

 170 Çün idem i…tibâs ol nûr-ı pâki  
Mehâsâ haşrüñ olam tâbnâki 

Onun temiz yaradılışlı nurunu ödünç alıp 
haşir meydanını ay gibi aydınlatayım. 

S6a 171 Göricek ehl-i ma√şer şâd u mesrur 56           
Diyeler Lâmi¡dür ma†la¡-ı nûr 

Mahşerdekiler mutlu ve neşeli görünce: “   
Nurun kaynağı Lami’î’dir.” desinler. 

 172 Mu√ammed nûrı Ma√mûdı Ma√mûdı Ma√mûdı Ma√mûdı idüp bedr  
Ne †añ ol gün keremden virse yüz …adr 

Muhammed’in nuru Mahmud’u(Lami’î’yi) 
dolunay edip o gün keremiyle yüz kadir 
(kıymet) verse şaşılır mı? 

V7a 173 Getür sâ…î …anı şol mâye-i cûş  
Đdem ış…ıña tâ kim A√medüñ nûş 

Ey saki! Ahmed’in aşkı için içeceğim şu 
coşkunluk mayası nerede? 

 174 Sürûduñ mu†rıbâ uydur usûle  
Ki âπâz eyledüm medó-i resûle57 

Ey müzisyen! Resulün (Hz. Muammed’in) 
övgüsüne başladım. Okuyuşunu makama 
uydur. 

    
     DERDERDERDER----    NA¡TNA¡TNA¡TNA¡T----I SEYYĐDI SEYYĐDI SEYYĐDI SEYYĐD----Đ ENBĐYÂ VE Đ ENBĐYÂ VE Đ ENBĐYÂ VE Đ ENBĐYÂ VE 

SENEDSENEDSENEDSENED----Đ A~FĐYÂ ¡ALEYHĐ MĐNE’TĐ A~FĐYÂ ¡ALEYHĐ MĐNE’TĐ A~FĐYÂ ¡ALEYHĐ MĐNE’TĐ A~FĐYÂ ¡ALEYHĐ MĐNE’T----
TATATATAÓÓÓÓĐYYATĐ EVFÂHÂ VE  MĐNE™TĐYYATĐ EVFÂHÂ VE  MĐNE™TĐYYATĐ EVFÂHÂ VE  MĐNE™TĐYYATĐ EVFÂHÂ VE  MĐNE™T----    
TESLÎMÂTĐ  A~FÂHÂTESLÎMÂTĐ  A~FÂHÂTESLÎMÂTĐ  A~FÂHÂTESLÎMÂTĐ  A~FÂHÂ****         

EN  HALĐS VE  SAMĐMĐ SELAM VE EN  HALĐS VE  SAMĐMĐ SELAM VE EN  HALĐS VE  SAMĐMĐ SELAM VE EN  HALĐS VE  SAMĐMĐ SELAM VE 
DUALARIMIZIN  ONUN ÜZERĐNE DUALARIMIZIN  ONUN ÜZERĐNE DUALARIMIZIN  ONUN ÜZERĐNE DUALARIMIZIN  ONUN ÜZERĐNE 
OLDUĞU, PEYGAMBERLERĐN OLDUĞU, PEYGAMBERLERĐN OLDUĞU, PEYGAMBERLERĐN OLDUĞU, PEYGAMBERLERĐN 
EFENDĐSĐ VE YÜCE KĐŞĐLERĐN EFENDĐSĐ VE YÜCE KĐŞĐLERĐN EFENDĐSĐ VE YÜCE KĐŞĐLERĐN EFENDĐSĐ VE YÜCE KĐŞĐLERĐN 
DAYANAĞI  (OLAN HZ. MUHAMMED) DAYANAĞI  (OLAN HZ. MUHAMMED) DAYANAĞI  (OLAN HZ. MUHAMMED) DAYANAĞI  (OLAN HZ. MUHAMMED) 
NIN ÖVGÜSÜNIN ÖVGÜSÜNIN ÖVGÜSÜNIN ÖVGÜSÜ 

          
 175 Şeh-i «ayl-i rüsul ser-«al…a-i dîn  

Đmâm-ı enbiyâ kehfü¡l mesâkîn 
Din halkasının başı, resuller zümresinin 
şahı, nebilerin önderi, fakirlerin sığınağı! 

 176 Mu√ammed virdi ◊ak nâm-ı kerîmin  
Livâ-yı hamde mencû… itdi mîmin 

Allah, yüce adını Muhammed koydu. 
(Đsminin başındaki) mim harfini şükür 
sancağının işareti kıldı. 

 177 Çü baπlandı kemer râh-ı a√adde  
A√ad A√med …odı nâmın o √adde 

Birlik yolunda kemer bağlanınca, bir olan 
(Allah) o sonuncuya Ahmed adını koydu.  

 178 O nâmile yazıldı dehre nâme  
Melâ™ik secde …ıldılar o nâme 

Feleğe o unvanla isim yazıldı. Melekler o 
isme secde ettiler.  

 179 Felek √ırz  itdi anı «âtemine 58  
Güneş denk oldı o na…ş-ı nigîne 

Felek onu yüzüğüne sakladı. Güneş o 
yüzüğün nakışına denk oldu. 

 180 Zihî √ırz u zihî na…ş u zihî nâm59  
Ki oldı «al…a mihri mühr-i Đslam 

Sevgisi halk için Đslamın mührü olan o ne 
koruma, o ne nakış ve o ne isim.  

 181 Şebâsâ ¡âlemüñ miskîn «itâmı  
Bulur anuñla dün gün ihtişâmı 

Alemin geceye benzer zavallı son devri, 
ihtişamını daima onunla bulur. 

 182 Zihî ≠ât-ı şerîf ü …adr-i a¡lâ         
Ki ser-gerdânıdur ¡arş-ı mu¡allâ 

O ne şerefli kişilik ve yüce değer ki arşın en 
yüce yerinin başını döndürmüştür. 

 183 ∏ubâr-ı pâyı âb-ı rûy-ı ¡âlem  
Nesîm-i «ul…ı cennet gibi hoş-dem 

Ayağının tozu alemin yüzünün suyu (şerefi) 
dur. Huyunun esintisi cennet gibi hoş 

                                                 
55 †añ mı: nola S 
56 ma√şer: cennet  S 
57 medh-i resûle: medhu’l-resûle L V 
****    ----BBBB    G G G G / S6a Đ6b L7b K7b V7a/ S6a Đ6b L7b K7b V7a/ S6a Đ6b L7b K7b V7a/ S6a Đ6b L7b K7b V7a 
58 felek: melek S 
59 u: -L  
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nefeslidir. 
 184 Zebânı gülşen-i şer¡ içre bülbül  

Cemâli pertevinden reng alur gül 
Dili şeriatın gül bahçesindeki bülbüldür. 
Gül, rengini onun yüzünün ışıltısından alır. 

 185 Felek fîrûze-i engüşterini  
Rüsûm-ı mihr u meh na…ş-ı nigîni 

Gökler, parmağındaki mavi renkli taş, ay ve 
güneşin şekilleri yüzüğünün nakışıdır. 

 186 Şeh-i dîn ta«tgâhı ¡arş u  kürsî       
Serân-ı leşkeri Đsî vü Musî60 

Din şahının tahtının yeri arş ve kürsü 
makamlarıdır. Askerlerinin komutanları da 
Đsa ve Musa’dır. 

S6b 187 »alîluéllah «˘ân-sâlâr-ı bezmi               
Emîn-i va√y-i √a… serheng-i ¡azmi 

Hz. Đbrahim, sofracı başısıdır. Allah’ın 
vahiylerinin güveniliri (Cebrail), büyük 
çavuşudur. 

 188 Risâlet çar«ınuñ tâbende bedri  
Celâlet ta«tınuñ pâyende §adri 

Peygamberlik göğünün parlak dolunayı, 
büyüklük tahtının ebedi sadrazamı. 

V7b 189 Şehenşâh-ı serîr-i lî ma¡allah61  
Zihî …adr u zihî ¡izzet zihî câh 

Li maallah (Allah’la aramda öyle anlar olur 
ki…)tacının şahı! O ne yüce itibar, yüce 
saygınlık ve yüce makam.  

 190 ‰ılısm-ı râyâti inne fete√nâ 62 
Sipâh-ı nu§reti innâ kefeynâ 

Sancaklarının tılsımı inne fetehna (Biz 
fethettik), yardım askerleri inne kefeyna(Biz 
yeteriz…)’dır. 

 191 Nübüvvet içre ≠âtıdur cihângîr  
Lîvâsı olsa †añ mı âsumân-gîr 

(Onun) peygamberlik kişili ği bütün dünyayı 
kaplamaktadır. Sancağı da gökleri kaplarsa 
buna şaşılır mı? 

 192 Beyân-ı man†ı…ı va√y-i »üdâdur    
Rümûzâtı işârât-ı şifâdur 

Konuşmasındaki sanatsallık Allah’ın 
vahyidir. Belirttikleri şifa işaretleridir. 

 193 Di&âr-ı keşfin eyler …um fe en≠ir63        
¿iyâbı câmeşûyıdur fe†ahhir 

Keşfin çokluğu kalk ve uyar…; gece 
elbisesi elbiseni temizle…  ayetleridir. 

 194 Cihân u câna  ≠âtı nûr-ı dîde  
Cihân içinde cân gibi güzîde 

O dünya ve can için göz nurudur. Cihanda 
can gibi eşsizdir. 

 195 Vücûdı mı§rı câmi¡ kâyinâta         
Tarî…i Nîl-i cârî şeş cihâtâ 

Onun beden şehri  tüm evreni kuşatır. Yolu 
ise altı yöne akan Nil nehridir. 

 196 Reh-i ¡ış…ında §a«ra cândan  perrân 
Dem-i seyrinde dilden sidre hayrân 

Aşkının yolunda kayalar candan uçmakta, 
Gezindiği an sidre(en üst makam) içten 
hayranlık duymakta 

 197 Yedi …at √al…a bâbında felekler  
Đderler «i≠metin dün gün melekler64 

Gökler onun kapısında yedi kat halka 
şeklinde. Melekler de daima ona hizmet 
etmekte 

 198 ¡A†âsı «ırmeninden çar«a «ûşe  
Nevâli sofrasından dehre tûşe 

Đkramı, (onun) harmanından feleğe 
salkımdır. Bağışı, sofrasından azıktır. 

 199 Çü bû-yı «al…ı düşdi dehr içine  
Nesîm-i müşk-i şer¡i irdi Çine 

Yaradılışının kokusu dünyaya yayıldı. 
Şeriatının misk rüzgarı Çin’e ulaştı. 

 200 Çün ol peyπamber-i a«îr zamândur 
Zamân-ı devlet-i ¡emn ü amândur65 

O son devrin peygamberidir ve bu 
yüzden(şimdi) güven, huzur ve mutluluk 
zamanıdır.            

 201 Da«i mâyile terkîb olmadın †ıyn 
Nübüvvet içre idi «usrev-i dîn 

Din sultanı, yaradılış çamuru su ile 
karışmadan (önce) bile peygamberlik 
makamındaydı.  

                                                 
60 serân: ser-â-ser K 
ــي معــــا^ 61  şâh: câh V / ل
ـــــــا / (Feth 48/ 1) اناّ    تحننـــــاف 62  (Hicr, 15/95) اناّ    كفين
ــــذر    63 ــم فأن  (Müdessir, 74 / 1-4)        فطھّر////    (Müdessir, 74 / 1-4)    ق
64 Beyit: - B 
65 devlet-i: devlet ü V 
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 202 Çün oldı evvel â«îr anda bâ- hem  
¡Aceb mi devre ol mâh olsa «âtem 

Önce ve sonra onda beraber olduğundan o 
ay(yüzlü)son peygamber olsa şaşılır mı?  

 203 Eger ¡âlemde «aylî enbiyâdur  
Ve ger devr içre ço…lar a§fiyâdur66 

Her ne kadar dünyada pek çok peygamber 
ve nice aziz olmuşsa da, 

 204 Nübüvvet ru…¡asın andan alupdur 
Velâyet bu…¡asın andan bulupdur67 

peygamberlik, yamasını ondan almış ve 
velilik, örtüsünü onunla bulmuştur. 

S8a 205 Güneş rûyına nisbet bî-≥iyâdur68 
∏ubârından rehinüñ kehrübâdur                     

Güneş onun yüzüne oranla yolunun 
tozundan bir kehribar gibi ışıksızdır. 

V8a 206 Vücûdı kimyâ-yı ™âlemîndür  
ªuhûrı revnâ…-i çar« u zemîndür 

Vücudu iki cihanın kimyası, varlığı yerin ve 
göğün aydınlığıdır. 

 207 ¢amu güftârıdur tev…i¡-i lâ-reyb  
Dem-i esrârıdur dîbâce-i πayb 

Her sözü şüphesiz bir buyrukdur. Gaybın 
önsözü sırlarından bir nefestir. 

 208 Yetîm iken pederdür «al…a iy cân69 
¢ılur ümmi iken  t¡alîm- i ¢ur¡ân 

O, yetimken  halka baba olmuştur. Okuma 
bilmezken Kur’anı öğrenmiştir. 

 209 Virür iderse dersi √ikmet içre                  
¢ılur ¡Îsâyı √ayrân himmet içre 

Dersi hikmetle vermiş, Đsa’yı himmetiyle 
hayran bırakmıştır. 

 210 Her engüşti ki destinde …alemdür  
¢alem †utmasa ¡âlemde ne πamdur 

Kalem tutmasa(yazamasa )ne gam? Her 
parmağı bir kalemdir. 

 211 Aña kim «a††-ı πayb olupdurur yol 
Nedür destine  alup kâπıdı ol 

Bilinmezlik yazısı ona yol olmuştur. Eline 
kâğıt alması nedir ki? 

 212 Çü ¡unvân-ı berâtıdur elif lâm        
Bu dil-keş nâme yitmez mi aña nâm 

Beratının unvanı elif ve lam harfleridir. Bu 
gönül çekici isim ona nam olarak yetmez 
mi? 

 213 Degül mi nâme-i …adrine kâfi  
Aña √a… …ıldı †uπrâ nûn u kâfı 

Allah ona nun ve kef harflerini (künn) tuğra 
(imza) olarak verdi. (Bu), onun yüce adı 
için yetmez mi? 

 214 äuvarmışdur dilin cân ırmaπından  
Beyân nehridür a…an barmaπından 

Gönlünü can ırmağından sulamıştır. 
Parmağından akan, beyan (sanatlı anlatım) 
ırmağıdır. 

 215 Benânıdur çü  πaybuñ «a††-ı gü≠ârı             
Ñe tâñ levh-i meh olsa dâπdârı 

Parmakları, gaybın (gizliliğin) geçiş yolu 
olduğundan ayın yüzeyini yaralasa şaşılır 
mı? 

 216 Münevverken ru«ından †â…-ı eyvân70  
¢o çeksün tîre-diller mi√net-i cân             

Köşkünün kemerleri / kubbesi yüzüyle 
aydınlanmışken bırak karanlık gönüller can 
sıkıntısını yaşasın. 

 217 Bilürken şâhidin çûb u √a§âdur71  
Ol a¡mâ lâyı…-ı seng ü a§âdur 

Tanık olarak çer çöpü bilen kör taşa sopaya 
layıktır. 

 218 Cemâli nûr-ba«ş iken semâya  
¡Aceb mi olmasa cismine sâye 

Yüzü göklere nurlar bahşederken, bedeninin 
gölgesinin olmamasına şaşılır mı? 

 219 Sözi dürri …ılurken ¡âlemi pür              
Dişinden  §ınsa †añ mı revna…-ı dürr 

Söz incileri alemi doldururken, dişinin 
parlaklığı inci parlaklığını geçse ne var? 

 220 Felekden berk şer¡i üstüvârı72  
Çehâr erkânı anuñ çâr-yâri  

Şeriatının güvenilirliği gökten bile 
sağlamdır. onun dört unsuru(hava, ateş, su 

                                                 
66 ço…lar: ço… S Đ L 
67 bulupdur: alupdur Đ 
68 Ŝiyâdur : §afâdur  L K 
69 √al…a iy cân /cümle √al…a  S  
70 †â…-ı: †â… u L V 
71 şâhidin: şâhidini L; şahidi K / seng ü: seng-i S 
72 şer¡i: şer¡ L 
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toprak)  dört halifesidir.   
 221 ¢alan a§√âbıdur esbâb-ı «âne  

Ki hem-tâdur nücûm-ı âsumâne 
Evinden nimetlenen geride kalan dostları 
(ashabı), gökteki yıldızlar gibidir. 

S7b 222 Hidayet şem¡idür her biri dîne  
Delîl-i §ıd…ıdur râh-ı ya…îne 

Her bir din için doğruluk mumudur. 
Şüphesizlik yolunun doğruluk delilidir. 

V8b 223 Getür sâ…î …anı şol at …ulaπı  
Ki ¡azm-i ¡arş ider himmet ulaπı 

Saki, göğe ulaşan yardım elçisi olan şu at 
kulağı (kadeh) hani, getir! 

 224 Gel iy mu†rıb girü söz ile sâz it  
Nevâlar gösterüp ¡azm-i √icâz it 

Ey çalgıcı! Gel de yeniden çalıp söyle. 
Hicaz makamından nağmeler sun. 
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 225 Meger bir gece kim bâd-ı bahârî 

Mu¡a††ar …ılmışidi rûzigârı 
Bahar rüzgarı bir gece, zamanı 
ıtırlandırmıştı. 

 226 Cihân olmışdı yekser §âf u sâde73  
Uyurdı âb §a√râ-yı §afâda 

Dünya baştan başa saf ve sade olmuş, su 
zevk uykusunda uyumuştu. 

 227 Gözi nergislerüñ varmışdı «˘âba  
Dili sünbüllerüñ düşmüşdi tâba 

Nergislerin gözü uykuya varmış, 
sümbüllerin gönlü hararetlenmişti. 

 228 Li«âfında yaturdı πonce-i «andân 
¢ılurdı «˘âb içinde bülbül efπân74 

Gülen gonca yorganında yatar, bülbül 
uykusunda inlerdi. 

 229 Çemenler §almışdı «âke bister  
Anuñçün serv añup ser yatmaπ ister 

Çimenler toprağa döşek sermişti. Bu yüzden 
servi, başını hatırlayıp yatmak istiyordu. 

 230 Bu demlerden o gül-berg-i nübüvvet 
Olup «andân ru«ı †olmışdı selvet75 

O peygamberliğin gül yaprağı, bu anlarda 
gülümsemiş, ruhu gönül rahatlığıyla 
dolmuştu. 

 231 Egerçi «ârzâr-ı ehl-i işrâk  
Gülâsâ eylemişdi dâmenin çâk 

Her ne kadar şirk ehlinin çalılığı, güle 
benzer eteğini parçalamışsa da… 

 232 Velî ol gül-bün-i iclâl u i…bâl             
Olub bülbül gibi «oş fâriπü™l-bâl 

o talih ve büyüklüğün,  gül fidanının gönlü, 
bülbül gibi rahattı. 

 233 Serâ-yı Ümmihânî içre çün âb  
Alup nergislerin nûş-ı şeker-«˘âb 

Ümmihani’nin sarayında  gözleri tatlı 
uykuyu su gibi içince… 

 234 Li√âfın πoncaveş …ılmışdı ser-pûş 
Yaturdı câm-ı √a…dan mest ü medhûş 

yorganını gonca gibi başına çekmiş, 
Hakk’ın kadehinden sarhoş ve kendinden 
geçmiş olarak yatıyordu. 

 235 Đderdi şöyle cân baπında seyrân             
Ki …almışdı melekler aña √ayrân 

Can bahçesinde meleklerin kendisine 
hayran olacağı şekilde geziniyordu. 

S8a 236 Bulup cânile ya…@ân-ı devâm o              
Anuñçün dirdi …albi lâ-benâm o 

O devamlı uyanıklık hâlinde olduğu için 
kalbi la-benam derdi. 

V9a 237 Yilüp ol dem «i†âb-ı √a…da ta¡cîl76  Cebrail o anda Hak hitabıyla hızla gelip, 

                                                 
* ----B G / S7b  Đ8b  L9b  K9a B G / S7b  Đ8b  L9b  K9a B G / S7b  Đ8b  L9b  K9a B G / S7b  Đ8b  L9b  K9a V8bV8bV8bV8b    
şikâr: şikâr: şikâr: şikâr: ----Đ L K Đ L K Đ L K Đ L K VVVV    
73 u: -S 
74 efπân: el√ân L K V 
75 ruhı: ruh S 
76 yilüp: †olup Đ;bulup K; bilüp V / ta¡cîl: Cibril S // 226-b  Đrüp bâd-ı §abâ mânendi taècîl S 
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äabâ mânend irişdi peyk-i Cibrîl saba rüzgarı gibi haber ulaştırdı. 

 238 Açup rıf…ile gül gibi li√âfın  
Yiter …ılduñ didi dil i¡tikâfın 

Gül gibi yorganını nezaketle açıp, dedi: 
“Gönül ibadetine devam ettiğin yeter. 

 239 Demidür nergis-i sir-âbuñı aç  
Yüzi gülsün cihânuñ nûruñı §aç 

Suya kanmış gözlerini açmanın zamanıdır. 
Nurunu saç ki cihanın yüzü gülsün. 

 240 Ki sensin †âli¡ vü ba«t-ı dü-¡âlem   
Gerekmez «˘âba varma… saña bir dem 

Sen iki alemin talihi  olduğundan senin bir 
an  (bile) uyumana gerek yoktur. 

 241 Yiter mest oldı cân-ı hûşyâruñ  
‰urup câm-ı §afâdan yaz «umâruñ 

Uyanık canın yeterince mest oldu. Kalkıp 
safa kadehinden mahmurluğunu dağıt.” 

 242 äalup  göñliñe ◊a… şev…in bu √âlet        
Uyandı ol gül-i bâπ-ı risâlet 

Bu durum gönlüne Allah arzusunu verdi ve 
o peygamberlik bahçesinin gülü uyandı.  

 243 Ba…up gördi †urur peyk-i celîli  
‰utar destinde bir ra«şân cemîli 

Allah’ın elçisinin (Cebrail’in) ayakta durup, 
elinde parlak bir güzelliği tuttuğunu gördü. 

 244 Licâm u  zîn ü âlâtı …amu nûr  
Cebîni mâha beñzer çehresi √ûr 

Eyeri, dizgini ve her aleti nur içinde, alnı 
aya yüzü de huriye benzer. 

 245 Cihân-peymâ-yı pây-i reh-neverdi  
äalar yirden dil-i gerdûna gerdi 

Yol giden ayakları dünyayı ölçer. Yerden  
feleğin kalbine kadar toz salar. 

 246 Meh-âsâ her …açan gösterse cevlân 
‰o…uz çar«ı virür «ûrşîde meydân 

Ne zaman ay gibi dolaşsa dokuz göğü 
güneşin meydanı eder.  

 247 Bir adım yedi kişver sür¡atinde  
Ba†i™dür ber… anuñ seyri …atında 

Bir adımı yedi ülke aşacak hızda. Şimşek 
onun hızına nazaran ağır hareketlidir. 

 248 Didi Cibra™il iy şâh-ı «üceste77  
Sañadur munta@ır bu ra«ş-ı beste 

Cebrail ona dedi ki: “Ey kutlu şah! Bu bağlı 
at (binek) senin için hazırlanmışır. 

 249 Bu dem ol dem dürür kim eyleyüp  †ayr 
¢ılasın √a… cemâlüñ gün gibi seyr 

Bu an (göklere) uçarak, Allah’ın cemalini 
gündüz gibi seyredeceğin zamandır.” 

 250 Çün ol büşrâyı …ıldı Mu§†afâ gûş  
¢ıyâm itdi yirinden sîne pür-cûş 

Mustafa, o müjdeyi duyunca, gönül 
coşkunluğuyla yerinden kalktı. 

 251 Süvâr oldı o ra«şân bâd-pâye  
Güneşdür irdi §an evc-i semâya78 

O parlak rüzgar ayaklıya (bineğe), binince 
sanki güneş göklerin burcuna çıktı. 

 252 Çün andan «âne-i dîn oldı ma¡mûr79 
Göründi nükte-i nûrda ¡alî nûr 

Din evi orada yapıldığından nur nüktesinde 
yüce nur göründü. 

S8b 253 Melekler oldı göklerden §adâ dih80    
Ki sub√ânelle≠í  esrâ bi ¡abdîh81 

Melekler göklerden ses verdiler: Her türlü 
kusur , ayıp ve eksiklikten uzak olan O 
(Allah) kulunu yürüttü…. 

V9b 254 ◊aremden …udse †utdı çünkim ol rû82 
Zemîn itdi yüzin pâyine cârû 

O Mekke’den Kudus’e yönelince  zemin, 
yüzünü ayağına süpürge etti. 

 255 Pür olup πulπul-ı şâdî cihâna  
∏ubâr-ı nûr irişdi âsumâna 

Mutluluğun gulgul sesi cihanı doldurup, nur 
tozu gökleri kapladı. 

 256 Đrüp A…§âda cem¡-i enbiyâya  
Đmâm oldı ser-â-ser a§fiyâya 

Mescid-i Aksa’ya varıp bütün velilere ve 
peygamberlere imam oldu. 

 257 Çün itdi mescîd- i a…§âyı pür-nûr      
Pes andan …ıldı ¡azm-i beyt-i ma¡mûr 

Mescid-i Aksa’yı nurla doldurunca oradan 
Beyt-i Mamur’a (cennette bir köşk) yöneldi.  

                                                 
77 Cibra¡il: Cibril V 
78 evc-i semâya: evc-i hümâya Đ 
79 dîn. zîn Đ LKV / nûrda: nûr  L K 
80 §adâ:  §alâ  L K 
ـــــده 81  (Đsra, 17/11)    نســــــبحا  الذّي    ا    سرىَ     بعب
82 çünkim: çünki Đ L K V /  pâyine: yolına Đ  
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 258 ¢adem ba§dı hemîn mi¡râc-ı nûra  
¡Urûc itdi ma…âm-ı mâh u  hûra83 

Nur merdivenine ayak basar basmaz, ay ve 
güneş  makamına yükseldi. 

 259 Sürüp pâyine rûyın …utb-ı eflâk84       
Cemâlin eyledi âyíneveş pâk 

Göklerin zirvesinin ayağına yüzünü sürerek, 
(göğün) yüzünü ayna gibi ak pak kıldı. 

 260 ¢amer na¡leynini idindi der ber  
Cemâli devre oldı sîkke-peyker 

Ay (onun) ayakkabılarını (çıkarıp) göğsüne 
bastı.  Yüzünün güzelliği feleğe sikke 
parlaklığı oldu. 

 261 ¡U†ârid «âme gibi indirüp ser  
Ru«ından baπladı gül gibi defter 

Merkür, kalem gibi baş eğip, (senin) 
yüzünden gül gibi defter bağladı. 

 262 Sürûrından †urup ra…§ itdi nâhîd 
Ru«ından ser-te-ser nûr oldı «ûrşîd 

Venüs sevincinden kalkıp raks etti. Güneş 
(senin) yüzünün parlaklığından baştan başa 
nur doldu. 

 263 Đdüp çâvuşlu… Behrâm-ı §af-der 85  
Dir idi †arri…û  iy …avm-i enver 

Saflar yaran Behram (Merih), çavuşluk 
edip: “    Ey nurlu kavim! Yol verin” derdi. 

 264 Olup Bercîs «urrem dil deminden 
Şerefler hâ§ıl itdi ma…deminden 

Jüpiter’in gönlü sevinçle dolup taştı ve 
(onun) gelişiyle şerefler kazandı.  

 265 Zu√al Hindû §ıfat çâkerlik itdi86  
Eline şem¡ alup mehterlik  itdi 

Satürn Hindu gibi kulluk etti. Eline mum 
alıp çavuşluk etti. 

 266 Alup nûr-ı &evâbitden &ebâtı87  
Mu√î† oldı burûc-ı ¡âliyatı 

Yıldızların nuruyla karar kılıp, yüce burçları 
kuşattı. 

 267 Đrüp her gökde birçok enbiyâdan 
¢onu…landı selâm u mer√abâdan 

Her gökte pek çok peygamberle selamlaşıp 
merhabalaşarak ağırlandı. 

 268 Çü dikdi ¡arşa nûrından ¡a§âyı  
Müşîr oldı ¡ale™l ¡arşıéstevâyı88 

Göğün zirvesine nurunun asasını dikerek, 
“emri gök üzerine hakimdir” ayetinin 
işaretçisi oldu. 

 269 Çü mülk-i lâ-mekânı …ıldı menzil 
Çı…ardı anda imkan «il¡atin bil 

Mekansızlık ülkesini durak edinince, imkan 
kaftanını orada çıkardı. 

S9a 270 Đrişdi tîr gibi tarfetü™l-¡ayn 89           
Zihî menzilgeh oldur …âbe …avseyn 

Menzili  olan kabe kavseyn (iki yay aralığı 
kadar)e göz açıp kapayıncaya kadar ok gibi 
ulaştı  

V10a 271 Nice …avseyn ki ev ednâya  irdi90 
Denâdan menzil-i a¡lâya irdi 

Öyle kavseyn ki ev edna (daha da az) ya 
erdi. Yakından (yaklaştıdan) yüce menzile 
vardı.  

 272 Gidüp A√medden ol dem mîm- i imkân 
A√ad …aldı heman ol demde iy cân91 

Ey can! O anda Ahmed isminden mim harfi 
düştü ve ahad (bir)  kaldı. 

 273 Gidüp çün perde oldı keşf-i dîdar 
Mu√ammedden Mu√ammed oldı bî-zâr 

Perde açıldı ve yüz görünür oldu. 
Muhammed kendinden  bezdi. 

 274 Olup bir demde †o…san biñ tecellî           
Virüp her bir tecellî yüz tesellî 

Bir anda doksan bin görüntü (yansıma) 
oluştu. Her görüntü yüz teselli verdi. 

 275 Dönüp ¡aynel-ya…în √a……a™l-ya…îne 
¡Đnâyetler olup ol şâh-ı dîne 

Gözle görüp anlama, akıl ve kalple görmeye 
döndü. Dinin şahına lutufda bulundu. 

                                                 
83 ma…âm-ı mâh: ma…âmât Đ 
84 …utb: …alb V 
85 çâvuşlu…: çavuşveş Đ / طرّقو     
86 Hindû: Hindî K 
87 nûr-ı: nûrı K V 
88  (A’raf, 7/54; Yunus 10/13; Ra’d 13/2; Taha20/5; Secde, 32/24; Hadid, 57/4 علي العرش استيوا           
رفت العين ط  89   (Necm, 53/9)(Necm, 53/9)(Necm, 53/9)(Necm, 53/9)قاب قوسين / / / / 
ااو ادن     90 (Necm, 53/9)(Necm, 53/9)(Necm, 53/9)(Necm, 53/9) 
91 demde: yirde L K V 
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 276 ¡A†âlar itdi √a… bî-√add ü pâyân  
Degil taf§îl yo… icmâle imkân 

Allah; değil ayrıntısını, bütününü bile 
anlatmaya imkan olmayan sonsuz ve 
sınırsız ihsanlarda bulundu.  

 277 Çü §ıπmaz keyf ü kem ol bezme hergiz 
Beyânı …ılsa †añ mı ¡a…lı ¡âciz 

Nitelik ve nicelik o meclise asla 
sığmadığından akıl onu anlatmakta yetersiz  
kalsa şaşılmamalı. 

 278 Bu …adri bulıca… gör himmetini  
¢odı nefsin diledi ümmetini 

Bu değeri bulduğu anki himmetine bak: 
Nefsini bırakıp ümmetini diledi. 

 279 Hilâl iken bütün bedr oldı geldi 
Nübüvvet bezmine §adr oldı geldi 

Hilalken tam bir dolunay oldu. 
Peygamberlik meclisine sadrazam oldu. 

 280 ◊a…uñ irdi çü genc-i ra√metine 
Hedâyâyile döndi ümmetine 

Allah’ın rahmet hazinelerine kavuşunca 
ümmetine hediyelerle dönüp geldi. 

 281 Gül-âbıyla yusam yüz yıl dehânum 
Degül med√ine lâyı… bu zebânum92 

Ağzımı yüz yıl gül suyuyla yıkasam (bile) 
bu dilim onu övmeye layık değildir.  

 282 Anuñ kim ide √a… med√ini bi¡≠≠ât 
äıfatından söz açma… «al…a heyhât 

Onun övgüsünü bizzat Allah yapsın. Ne 
yazık ki halk onun sıfatlarını övemez.  

 283 Getür sâ…î şu câm-ı dil-nüvâzı  
Ki cânuñ sañadur dün-gün niyâzı 

Saki! Şu gönül okşayıcı kadehi getir ki 
canımın yakarışı daima sanadır. 

 284 Ciπerden iñleyüp mu†rıb nevâ …ıl  
Dem-i feryâd u zâridür du¡â …ıl 

Ey çalgıcı! ciğerden inleyip nağmeler sun. 
Ah edip inleme zamanıdır, dua et. 

    
     »Đ»Đ»Đ»ĐÙÙÙÙÂBÂBÂBÂB----I ZEMÎNI ZEMÎNI ZEMÎNI ZEMÎN----BÛSBÛSBÛSBÛS----I SÜDDEI SÜDDEI SÜDDEI SÜDDE----Đ Đ Đ Đ 

FELEKFELEKFELEKFELEK----TEMKÎNTEMKÎNTEMKÎNTEMKÎN----Đ ÂNĐ ÂNĐ ÂNĐ ÂN    ŞEFĐÜ™LŞEFĐÜ™LŞEFĐÜ™LŞEFĐÜ™L----
MÜ±NĐBÎN VE RAHMETEN LĐ’L MÜ±NĐBÎN VE RAHMETEN LĐ’L MÜ±NĐBÎN VE RAHMETEN LĐ’L MÜ±NĐBÎN VE RAHMETEN LĐ’L 
ÂLEMÎN KĐ ÂLEMÎN KĐ ÂLEMÎN KĐ ÂLEMÎN KĐ ÒÒÒÒÂTEMÂTEMÂTEMÂTEM----Đ Đ Đ Đ 
ÒÒÒÒÂTĐMĐYYET DERÂTĐMĐYYET DERÂTĐMĐYYET DERÂTĐMĐYYET DER----ENGÜŞTENGÜŞTENGÜŞTENGÜŞT----DDDDÂŞT ÂŞT ÂŞT ÂŞT 
Ü MÜHRÜ MÜHRÜ MÜHRÜ MÜHR----Đ NÜBÜVVET BER PÜŞTĐ NÜBÜVVET BER PÜŞTĐ NÜBÜVVET BER PÜŞTĐ NÜBÜVVET BER PÜŞT**** 

SIRTINDAKĐ PEYGAMBERLĐK MÜHRÜ SIRTINDAKĐ PEYGAMBERLĐK MÜHRÜ SIRTINDAKĐ PEYGAMBERLĐK MÜHRÜ SIRTINDAKĐ PEYGAMBERLĐK MÜHRÜ 
VE YÜZÜĞÜNDEKĐ SON VE YÜZÜĞÜNDEKĐ SON VE YÜZÜĞÜNDEKĐ SON VE YÜZÜĞÜNDEKĐ SON 
PEYGAMBERLĐK YÜZÜĞÜYLE PEYGAMBERLĐK YÜZÜĞÜYLE PEYGAMBERLĐK YÜZÜĞÜYLE PEYGAMBERLĐK YÜZÜĞÜYLE 
ALEMLERE RAHMET VE ALEMLERE RAHMET VE ALEMLERE RAHMET VE ALEMLERE RAHMET VE 
GÜNAHLARA ŞEFAATÇĐ OLAN VE GÜNAHLARA ŞEFAATÇĐ OLAN VE GÜNAHLARA ŞEFAATÇĐ OLAN VE GÜNAHLARA ŞEFAATÇĐ OLAN VE 
GÖKLER  MĐNBERĐNĐN HÜRMETLĐ GÖKLER  MĐNBERĐNĐN HÜRMETLĐ GÖKLER  MĐNBERĐNĐN HÜRMETLĐ GÖKLER  MĐNBERĐNĐN HÜRMETLĐ 
HĐTABI (NIN SAHĐBĐ HZ. HĐTABI (NIN SAHĐBĐ HZ. HĐTABI (NIN SAHĐBĐ HZ. HĐTABI (NIN SAHĐBĐ HZ. 
MUHAMMED)MUHAMMED)MUHAMMED)MUHAMMED) 

    
S9b 285 Kimem ben ya resûlallah kimem ben93  

Mu√a……ar çâkerem kemden kemem ben               
Ey Allah’ın elçisi ben kimim? Ben kötünün 
kötüsü hakir bir kulum. 

V10b 286 Benem kapuñda dün gün zerreden kem 
Tera√√um yâ resûlallah tera√√um 

Kapında her zaman zerreden bile değersiz 
olanım. Ey Allah’ın elçisi, merhamet et!  

 287 Degülsem ger √umât-ı sünnetüñden 
Keremden §ay ¡usât-ı ümmetüñden 

Sünnetini koruyanlardan değilsem de kerem 
edip beni ümmetinin günahkarlarından say. 

 288 Ne deñlü itdümise cürm-i †â¡at 
‰apuñdan umaram  girü şefâ¡at 

Ne kadar günah işleyip ibadet ettimse (de) 
yine de senin makamından şefaat dilerim. 

 289 Senüñ çün √ul…uñı √a… …ıldı ¢ur¡an 
Vücuduñ ser-be-serdür lu†f u i√sân94 

Allah seni Kur’an ahlakıyla ahlaklandırdı. 
Bu yüzden bütün vücudun bağış ve yardım 
içindedir. 

 290 ¡Alem gibi kadüñdür serv …âmet95 
Bulupdur fe-sta…îmden  isti…âmet 

Boyun, sancak gibi servi boyludur. Yönünü 
dosdoğru ol  hitabından bulmuştur. 

 291 Bulut sen âfitâbuñ sâyedârı  Bulut, güneş gibi olan senin gölgecindir. 
Deniz ve maden ocağı senin bereketinin 

                                                 
92 degül: degüldür  L K / bu: - L K 
*  ----BBBB    G / S9a ĐG / S9a ĐG / S9a ĐG / S9a Đ10a L11b K11b V10a10a L11b K11b V10a10a L11b K11b V10a10a L11b K11b V10a 
93 resulallah: nebîallah Đ L K V 
94 ser-be-serdür: ser-te-ser Đ V / lu†f u : lu†f-ı S Đ  L K 
95 gibi: bigi Đ /    فســـــــــتقيم    (Hud, 11/12)(Hud, 11/12)(Hud, 11/12)(Hud, 11/12) 
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Yem ü kân fey≥inüñ sermâyedârı sermayecileridir. 
 292 Dilüñdür nüs«a-i kevneyni câmi¡        

≤amîrüñ nûr-ı  √a…dan şems-i lâmi¡lâmi¡lâmi¡lâmi¡ 
Gönlün iki alemin suretini içerir. Gönlün, 
Allah’ın nuruyla parlayan güneştir. 

 293 Nola bir zerre ol nûr-ı Đlâhi96  
Dilüñden lem¡alar urup kemâhi 

Đlahi nurdan bir zerre senin gönlünde 
ışıltılar saçsa şaşılmaz. 

 294 Ya…up şem¡i zebânın LâmiLâmiLâmiLâmi¡inüñ 
Münevver …ılsa cânuñ Lâmi¡Lâmi¡Lâmi¡Lâmi¡inüñ 

Lami’î’nin dil mumunu yaksa, canını 
aydınlatsa… 

 295 Saña itdükçe irsâl-ı ta√iyyât  
Aña keşf olsa esrâr-ı «afiyyât 

Sana dua ve selam gönderdikçe gizlilik 
sırları ona (Lami’î’ye) açılsa… 

 296 Vücûdın ≠erreveş ceõb idüp anuñ 
Münevver bedri …ılsañ âsumânuñ 

Onun vücudunu zerre gibi çekip, göklerin 
nurlanmış dolunayı etsen. 

 297 Varup ya¡ni der-i gerdûn-safaña  
Yüzin gün gibi sürse «ak-i pâna97 

Yani, felek (gibi) zevkli kapına varıp, 
yüzünü güneş gibi ayağının tozuna sürse. 

 298 ∏ubârın eyleyüp na¡leynüñüñ tâc 
Felekveş nola bulsa …adr u mi¡râc98 

(Senin) ayaklarının tozunu başına tac 
edinip, gök gibi yücelik değerini bulsa ne 
olur? 

 299 Mu¡a††ar …ılsa buyuñdan meşâmın  
Seher gibi münevver itse şâmın 

Kokunla burnunu ıtırlandırsa, gecesini 
gündüz gibi aydınlatsa… 

 300 Sürüp ol rav≥anuñ «âkine çehre  
Güni §alsa felekde mâh u mihre 

o bahçenin (kabrinin), toprağına yüz sürüp, 
günü gökteki ay ve güneşe salsa… 

 301 ∏ubâr-âlud idüp rûyın o secde  
Getürse cân u dilden anı vecde 

O secde, yüzünü toza bulayıp, onu 
samimiyetle coştursa… 

S10a 302 Girîbânum idüp gül gibi §ad-çâk               
Disem bülbülleyin med√üñ †arâbnâk 

yakamı gül gibi yüz parça edip, bülbül gibi 
neşeyle övgünü yapsa. 

V11a 303 Sirişk-efşân olup şev…üñle her-bâr 
Se√ab-âyín ne var olsam kehrübâr 

Her defa arzunla gözyaşları döküp, bulut 
gibi güzel sözler saçsam ne var? 

 304 Đdicek tûtiyâ ol «âk-i pâyı  
Baña rav≥añdan itsün merhabâyı 

O ayak tozunu sürme edince, bana 
bahçesinden (kabrinden) merhaba desin. 

 305 Açup ol rav≥adan ra√met …apusın 
Buyursañ eylesem «i≠met †apusın 

O ravzadan rahmet kapılarını açıp, emretsen 
de hizmette bulunsam. 

 306 Yüzüm cârub …ılsam dergehüñde    
¢azansam yüz §uyın √âk-i rehüñde 

Yüzümü dergâhında süpürge edip, yüz 
suyunu (itibarımı) yolunun tozunda bulsam. 

 307 Olup ol dergehüñ kelb-i √a…îri  
»acil …ılsam felek §a√nında şîri 

O dergâhın basit bir köpeği olup, felek 
meydanında aslanı utandırsam. 

 308 Đlâhi rav≥ası nûrından anuñ        
Münevver …ıl dilin «al…-ı cihânuñ 

Ya Rabbi! Onun kabrinin nuruyla cihan 
halkının gönlünü nurlandır. 

 309 Vücûdın ra√met itdüñ kâyinâta  
Şefâ¡at eylegil didüñ ¡u§âta 

Vücudunu kainata rahmet ettin. 
Günahkarlara şefaat et, dedin. 

 310 Şefâ¡at oldı çün i§yâna mev…ûf  
Benem ¡âlemde ¡i§yân ile mev§ûf 

Şefaat isyana üstün geldiği için, alemde 
isyanla vasıflanan benim. 

 311 ◊a…î…ât √a……umuz oldı şefâ¡at  
Çü √a…sın √a……ı itmezsün i≥â¡at 

Gerçekten şefaat hakkımız oldu. Sen 
doğrusun ve hakkı kaybetmezsin. 

 312 ¢ade√ §un sâ…iyâ …ılma bahâne  
Dimez bir kimse anuñçün bahâ ne 

Ey saki! Kadeh sun. Bahane bulma. Kimse 
onun için “   fiyatı nedir?”, demez. 

 313 ¢ıl iy mu†rıb nevâ-yı pür- füsûnlar Ey çalgıcı! Büyü dolu nağmeler oku. 

                                                 
96 nola: bula  L K / lemèalar: bir lemèa Đ 
97 pâna: pâya K  
98 felekveş: felekdür S / …adr-i: …adr ü L K V 
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Demüñden oda yansun erπanûnlar Nefesinle orglar ateşlere yansın. 
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 314 Olup bir niçe müddet hem-demüm πam 
Ferâπât üzre olmuşdum mu§ammem 

Bir süreliğine gam arkadaşım olmuştu ve 
her şeyden el etek çekmeye karar 
vermiştim. 

 315 ¢abûl- ı inzivâ idüp elemden  
Derûn uzlet- peõîr olmışdı πamdan 

Elemden uzaklaşmayı kabul edip, gönül 
gamdan (sakınıp) yalnızlığa çekilmişti. 

 316 Der-i √â†ır sü√ândan beste idi  
¡Đnâlardan dil ü cân «aste idi 

Gönül kapısı söze kapanmıştı. Gönül ve can 
insanlardan rahatsız olmuştu. 

S10b 317 Gehi reh-zen olurdı fa…r u fâ…a           
Gehi tende bulunmazdı ifâ…a 

Bazen yoksulluk ve muhtaçlık yol kesici 
olur, bazen bedende iyileşme hâli olmazdı. 

V11b 318 ∏am-ı evlâd olup her-bâr ser-bâr 99 
Cihândan mi√net idi √â§ıl-ı kâr 

Çocukların derdi her defasında başa yük 
olmuş, dünyadan bana kalan sıkıntı 
olmuştu. 

 319 Girîbân-gîrüm olsa tañ mı bu πam  
Ki çekmişdür bu derdi enbiyâ hem 

Bu, peygamberlerin bile çektiği dert yakamı 
yırtsa şaşılır mı? 

 320 ∏am-ı ferzend müşkil ibtilâdur  
Olursa mi√net olmazsa belâdur 

Oğul derdi zor bir sıkıntıdır. Olursa eziyet, 
olmazsa beladır. 

 321 Olup her biri kesb-¡ilme meşπûl     
Beni eyler su™âl-ı zerle mes™ûl 

Her birisi ilim elde etmekle uğraşıp beni 
altın sorusuyla sorumlu tutarlar. 

 322 Dirîπâ …adr-i gevher «âk olupdur  
Ki her «azzâf bir √akkâk olupdur 

Ne yazık ki cevherin değeri toprak olmuş, 
her çömlekçi bir oymacı olmuştur. 

 323 Düşüp …adr-i hüner yek-ser kesâda100 
äalâh ehli olup mâyil fesâda 

Hünerin değeri kıtlığa düşüp, iyilik sahipleri 
bozgunculuğa yönelmişti. 

 324 Cihânuñ revna…ı hezl üzre oldı  
Kemâl ehlin felek ¡azl üzre oldı 

Dünyanın aydınlığı eğlenceden ibaret oldu. 
Felek olgun insanları sürer oldu. 

 325 Yaşuñ sîmîne ba…maz kimse zersüz 
¢a≥â §adrına geçmiş her …adersüz 

Çıkar gözetmeksizin kimse kimse için 
üzüntü duymaz. Talihsizin başına gelen 
kaza olarak kabul görür. 

 326 ¢ulûbın  baπlayup imsa… ü ≥ınnet101 
Diler senden …abûl-ı fa≥la minnet 

Kalplerini cimrilik bağladığı halde, senden  
faziletli olduklarını kabul etmeni isterler. 

 327 Ni&ar itseñ su«enden dürr-i meknûn 
Đderler genc-veş «ak içre medfûn 

Söz incilerini dağıtsan, hazine gibi yere 
gömerler. 

 328 Virürsen müfte hep ta√…î… dirler102  
Bahâ umsañ …amu terzî… dirler 

Bedava versen hep doğrudur derler. Kıymet 
umsan hepsi  rızıktır derler. 

 329 Cihânda ol kim erbâb-ı keremdür Dünyada cömert olanlar benim gibi parasız 

                                                 
* ----B G / S10a Đ11a L11b K11b V11aB G / S10a Đ11a L11b K11b V11aB G / S10a Đ11a L11b K11b V11aB G / S10a Đ11a L11b K11b V11a 
99 her bâr  ser-bâr: ser bâr her yâr S / idi: itdi K 
100 hüner: gevher L K V 
101 …ulûbın: …ulûbı  L K 
102 dirler: iderler K 
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Benüm gibi fa…îr ü bî- diremdir fakirlerdir. 
 330 Kerem kermîn kirm yimiş iremde 

Kerem diseñ kerem dirler o demde 
Đrem bağında kerem asmalarını kurtlar 
kemirmiş. O dönemde kerem istediklerin 
(döner) senden kerem isterler. 

 331 Đşi dün gün kemâl a§√âbınuñ âh         
Felekveş √âli mâl erbâbınuñ câh 

Olgunluk sahiplerinin işi daima ah çekmek, 
zenginlik isteyenlerin hâli ise felek gibi 
makamdır. 

 332 Bugün kim gevherüñ «âk oldı …adri 
Hüner ehli ¡aceb mi çekse πadri103 

Cevherin kıymetinin toprak olduğu bugün 
hüner ehli vefasızlık çekerse şaşılmaz. 

 333 Yüzi «al…uñ ser-â-ser mâla döndi  
Hüner bâzîçe-i e†fâle döndi 

Halkın yüzü tamamen mala döndü. Hüner 
çocuk oyununa döndü. 

S11a 334 Cihânı şöyle †utmışdur ze«ârif        
äayılur cehle ¡ar≥ itseñ ma¡ârif 

Kıymetsiz şeyler dünyayı o kadar 
kaplamıştır ki marifet sunsan cehalet sayılır.  

V12a 335 Gör â«ir şem¡veş ehl-i beyânı  
Ya…ar başına âteşler zebânı 

Beyan ehlini (şairleri) gör ki sonunda dilleri 
başlarında mum gibi ateş yakar.  

 336 A…ar ırma…leyin her demde yaşı          
Ol ırmaπuñ ciger dâπında başı104 

Her an ırmak gibi gözyaşları akar. O 
ırmağın kaynağı ciğer dağındadır. 

 337 ¢ılurlar «andeler giryân olursuñ  
Đderler ≠ev…ler büryân olursuñ 

Onlar güler sen ağlarsın. Onlar zevk 
içindeyken sen ateşler içinde olursun. 

 338 Eger  hünerile «al† olmazsa eş¡âr      
Đderler √âleti yo… deyu iş¡âr 

Eğer şiirler hünerle desteklenmezse onu 
niteliksiz olarak değerlendirirler. 

 339 Cevâhir gibi …ılsañ na@m u inşâ105  
»arf yirine geçmez biri a§lâ 

Cevherler gibi şiir ve nesir yazsan biri (bile) 
asla harf yerine geçmez. 

 340 Hüner ¡arz idüp umsañ dest-i müzdi 
Temâşâ eyleñüz dirler bu düzdi 

Hüner sunup karşılık elini beklesen, bu 
hırsıza bakın derler. 

 341 Hünerden √â§ıluñ çün ola nekbet       
Kim eyler cân u dilden aña raπbet 

Hünerden kazancın bahtsızlık olunca ona 
kim içtenlikle rağbet eder. 

 342 Bu a√vâli görüp el-√a… zamândan 
¢abûl-ı ¡uzlet itmişdüm cihândan 

Gerçekten de zamanın bu hâlini görüp, 
dünyadan el ayak çekmiştim. 

 343 Bu gerdişden …avî¡ ¡ibretde idüm  
Dil ü cândan πam u πayretde idüm106 

Bu gidişattan çok ders çıkarıp, yürekten 
dertliydim ve çekemezdim. 

 344 Đdüp zincîr-i fikret birle pâ-best  
Çeküp şuπl-ı cihândan ser-be-ser dest107 

Düşünce zinciriyle ayağımı bağlayıp, dünya 
meşgalesinden büsbütün el çekmiştim.  

 345 ∏am ef¡isinden olsam zâr u mu≥†arr   
Yir idüm fa…rden tiryâk-i ekber 

Gam yılanından inleyip çaresiz kalsam,  en 
büyük ilacı fakirlikten yerdim. 

 346 Ne  dem kim §unsa zehri nîş-i mi√net 
¢ılurdum §abr cedvârına minnet 

Sıkıntı iğnesi ne zaman zehir sunsa, sabrın 
safran köküne minnet ederdim.  

 347 Yüzüm zer yaşumı sîm itmiş idüm 
Zamânum derde ta…sîm itmiş idüm 

Yüzümü altın, göz yaşımı gümüş etmiştim. 
Zamanımı derde bölmüştüm. 

 348 Derûndan gâh sûz u âh u nâle  
Gehî ta…dîre bu √ali √avâle   

Yürekten bazen ah edip inledim bazen 
yandım. Bazen de bu hâli kadere havale 
ettim. 

 349 Belâlar §alsa cânı sûz u tâba  
Dimezdim füls-i a√mer âfitâba 

Belalar canımı ateşe atsa da güneşe kızıl 
mangır (bakır sikke) demezdim. 

                                                 
103 πadri: πavri  L K 
104 daπında: †aπında Đ L K V 
105 na@m u inşâ: na@m-ı inşâ L K V 
106 cândan: cân L  
107 ser-be-ser: ser-te-ser V 
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 350 Cihânı †utsa i√sân ebri her-bâr  
Güher olsun el açmazdum §adefvâr 

Đkram bulutu her zaman dünyayı kaplasa da 
sedef gibi inci olsun diye el açmazdım. 

S11b 351 Ya…up tozutsa dehri §ar§ar-ı πam  
Ya…up kül …ılsa çar«ı âzer-i πâm108 

Keder fırtınası dünyayı yakıp toz içinde 
koysa, gam ateşi feleği yakıp kül etse de… 

V12b 352 Ya…amı gül gibi çâk itmezidüm  
äu gibi çehremi «âk itmezidüm 

yakamı gül gibi yırtmaz, yüzümü su gibi 
toprak etmezdim. 

 353 Đçüp «ûn-âbe-i dilden şarâbı  
Yiter dirdüm baña baπrum kebâbı 

Gönül kanından şarap içip bağrımın kebabı 
bana yeter derdim. 

 354 Derûndan kendü √âlüm aπlar idüm 
Ciger ¡i&yân odından †aπlar idüm 

Yürekten kendi hâlime ağlardım. Đsyan 
ateşinden ciğerimi dağlardım. 

 355 Bu πamlardan olup herdem kemân-
gîr109      
Çı…ardı dilden âhum nitekim tîr 

Bu gamlarla her zaman yay tutup, sonunda 
ahım gönlümden ok gibi çıkardı. 

 356 ‰utuşdı dil derûnum oldı pür-tâb110 
Dimâπum †oldı âteş gözlerüm âb 

Gönlüm tutuştu, yüreğim hararetlendi. 
Beğnim ateş, gözlerim yaş doldu. 

 357 Degül ço… derd ü mi√net …ıllet-i  mâl 
¢atı müşkildür ammâ fa…r-ı  a¡mâl   

Mal azlığı çok dert değil; ama iş yokluğu 
çok zordur. 

 358 Çü bildüm √â§ıl olmaz genc-i bî-renc 
Terâzuvâr olmışdum elem-senc 

Sıkıntı olmadan hazine bulunmayacağını 
anladığımdan kederimi terazi gibi 
ölçüyordum.  

 359 Meger kim biri yârân-ı §afâdan  
Bu «âki yâd idüp mihr ü vefâdan 

Meğer zevkle vakit geçiren dostlardan biri 
sevgi ve vefayla ben değersizi hatırlayıp… 

 360 Keremden külbe-i a√zâna geldi        
Meserret gösterüp  mestâne  geldi 

kerem edip hüzün dolu evime geldi. Sevinç 
gösterip sarhoşça geldi. 

 361 Đdüp dilden du¡âyı §âdı…âne  
Çı…ardı bir kitâbı ¡âşı…âne 

Gönülden dosdoğru dua edip, bir aşk kitabı 
verdi. 

 362 Didi bu …ı§§a-i Mihr ü Vefâdur 
Semâ¡ından dil ehli pür-§afâdur 

Dedi: “Bu, aşk ve vefa hikayesidir, gönül 
ehli (bunu) dinlemekten zevkle dolmuştur. 

 363 Ki ¡unvânıdur ânuñ Veys ü Râmîn  
Bu devr içinde görmiş yo… tamâmın111   

Onun adı Veys ve Ramin’dir. Bu zamanda 
tamamını gören olmamıştır. 

 364 Vücûdı ma¡rifet-mânend kem-yâb  
Virür gevherleri encüm-§ıfât tâb 

Varlığı marifet gibi az bulunur. Cevherleri 
yıldızlar gibi ışık verir. 

 365 Ki na@m itmişdür anı Fa«r-i Cürcân 
Cemali ¡âşı…ıdur ehl-i ¡irfân 

Onu Fahrettin-i Cürcani yazdığından irfan 
sahipleri yüzüne âşıktırlar. 

 366 Saña sâbı…da fermân olmuşidi  
Bu yüzden emr-i sul†ân olmuşidi 

Sana daha önce sultanın emriyle ferman 
edilmişti. 

S12a 367 Ki bu efsâne-i pür-si√r-i efsûn       
Ki ¡âlem «al…ıdur √üsnine meftûn 

Bu büyülerle dolu efsanenin kitabına bütün 
alem halkı tutkundur. 

V13a 368 Olup Rumî ¡ibâret üzre man@ûm  
Ola ¡unvân-ı sul†anile mersûm 

Rum (Anadolu) tarzıyla nazm edilip, sultan 
unvanıyla yazılsın. 

 369 Vücûdı olmaπın ¡âlemde mef…ûd 
≤arûretden bu bâb olmışdı mesdûd 

Varlığı alemde kalmadığından bu konu 
mecburen kapatılmıştı. 

 370 Çü fur§at virdi el himmet gerekdür  
Şeh-i devrân içün «i≠met gerekdür 

Fırsat el verince yardım etmek gerekir. 
Devrin şahı için hizmet etmek gerekir. 

                                                 
108 çaròı: çaròın L 
109 her dem : …addüm  L K 
110 †utuşdı: dutuşdı  L K 
111 tamâmın: bahâmın  L K  
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 371 ‰apuñdan soñra hem ol na@m-ı bâ…î  
Ola devr içre meclislerde sâ…î 

Hem o ebedi nazım (eseri) senin 
huzurundan sonra meclislerdeki devirlerin 
sakisi olsun. 

 372 ¢ıla §ahbâ gibi âfâ…ı ser-mest  
Semâ¡ ehli cihândan silkeler dest 

Şarap gibi ufukları sarhoş etsin. Dinleyenler 
dünyadan el çeker.” 

 373 Çün ol yâr eyledi bu resme ta…rîr  
Göñül lev√ine rengi geçdi ta√rîr 

O dost bu şekilde anlatınca üslubu gönül 
levhasına yazıldı. 

 374 Elinden aldum ol zîbâ kitâbı  
Götürdüm söz ¡arûsından ni…âbı 

O güzel kitabı elinden aldım. Söz 
gelininden örtüyü kaldırdım. 

 375 Temâşâ eyledüm √üsn ü cemâlin  
¡Đ≠âr u çeşm u zülf ü  «a†† u √âlin 

Yüzünün güzelliğini yanağını, gözünü, 
zülfünü, benini ve yanak tüylerini seyrettim. 

 376 Egerçi çar«a irmiş şân-ı √üsni  
Yoπ ammâ ≠erre deñlü ân-ı √üsni 

Her ne kadar yüzünün güzelliği feleğe 
ulaşmışsa da güzelliğinin zerre kadar 
çekiciliği yok. 

 377 Geçilmiş gerçi ço… efsûn u nîreng112 
Velîkin na@m süst efsâne bî-reng 

Pek çok hile ve büyü yapılmışsa da nazm 
(şiir) değersiz, hikaye renksiz. 

 378 Çü görmiş kimse …ılmaz mer√abâyı 
Hemân √acletden itmiş i«tifâyı 

Kimsenin (esere) bakmadığını görünce 
utancından hemen gizlemiş. 

 379 ‰ulû¡-ı √üsnî §ub√-ı kâõib imiş  
Cihân gizlendüπüyçün râπıb imiş 

Güzelliğinin doğuşu yalancı şafakmış; 
Herkes, (eser) görülmediği için rağbet 
edermiş. 

 380 Derûndan meyl-i √â†ır …opmadı hîç 
Görüp √üsnin dil ü cân itdi ser pîç 

Gönülden hiç samimi yöneliş olmadı. Gönül 
ve can, güzelliğini görünce baş çevirdi. 

 381 ◊u§u§â ¡uzlet idi cânda merkuz  
Ru«ı şem¡inden olmadum dil-efrûz113 

Kısacası canımızda saplanmış olan 
yalnızlıktı. Gönlüm yüzünün mumundan hiç 
aydınlanmadı.  

 382 Didüm ol yâre şimdi √ayretüm var 
Sü«an-perdâzlı…dan nefretüm var 

O dosta dedim ki: “Şimdi hiçbir şeyle 
uğraşmıyorum. Şairlikten de nefret 
ediyorum. 

S12b 383 Đdüb †ab¡um tamam eş¡ârdan ¡âr    
Olubdur virdüm el-¡âr u veélâén-nâr114 

Tabiatım şiirden büsbütün utanır ve hep 
şunu tekrar ederim: Utanmak yakıcı ateş 
gibidir. 

V13b 384 Nedür  ¡azl-i πazel ebyât-ı mûşek115  
Olur çer«-âşiyân sîmurπa bî-şekk 

Gazeli sürgüne gönderip  fare yavrusundan 
söz etmek ne? Şüphesiz ki anka yüce 
göklerde yaşar. 

 385 Yiter hengâme-cûy oldum cihânda  
Yiter bîhûde-gûy oldum cihânda 

Yeter bu dünyada kavga aradığım, boş 
sözler söylediğim. 

 386 ¡Urup ¡ilm ü hüner ≠eyline pençe    
Đrişdi na@m u nesrüm bist ü pencebist ü pencebist ü pencebist ü pence 

Đlim ve sanat eteğine pençe attım. Nazım ve 
nesir eserlerim yirmi beşe ulaştı. 

 387 Belî gevher gibi söz pür-bahâdur  
Velî «aslar öñinde kehrübâdur 

Evet, söz inci gibi çok değerlidir. Fakat ot 
önünde saman kapandır. 

 388 ◊alâvetden şu cân kim bî-«aberdür 
Şeker §unsañ helilecden beterdür 

Şirinlikten habersiz olan şu cana şeker 
sunsan (acı) helilec (bitkisin)den beterdir. 

 389 Ne √âcet artuπ eksük za√met ü renc  
Çü √en@el birle birdür nâr u nârenc 

Az ya da çok sıkıntı ve zahmete ne gerek 
var. Nar ile narenciye ebu cehil karpuzuna 
eştir. 

 390 Ne lâzım eylemek bî-hûde feryâd  Boş yere inlemeye gerek yok. Bu eski 
temel, (yıkılacak) ses çıkarmaktadır. 

                                                 
112 efsûn u: efsûn-ı S Đ 
113 efrûz: firûz S V 
114 النار 6ال عارو    
115 Beyit: -L  
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äadâ virür hemîn bu köhne bünyâd 
 391 Bugün devr içre her kirm-i şeb-efrûz 

äanur kendüyi mihr-i âsumân-sûz 

Bu zamanda her ateş böceği, kendini gökleri 
yakan güneş sanmaktadır.  

 392 Nice ya…sun kişi meh gibi sîne  
Ki far… olmaz güherden âbgîne 

Cam, elmastan ayırt edilmedikten sonra 
insan nasıl ay gibi yürek yaksın. 

 393 Ferâπat üzredür «â†ır mu§ammem        
‰oludur sîne derd ü mi√net ü πam116 

Gönlüm inzivaya karar vermiştir. Yüreğim 
dert, sıkıntı ve kederle doludur. 

 394 Peşímanem perişân güftelerden  
Benem söz meclisinde «uftelerden 

Dağınık sözlerden pişmanım. Söz 
meclisindeki uyumuşlardan biriyim. 

 395 Zebân imiş ziyân iy yâr-ı πam-«˘âr 
Dilün †ut …âdir iseñ sen da«i var 

Ey gamlı dost! Sen de dilini tutmaya çalış. 
Dilini tutmamak zararmış. 

 396 Bu dem söz sükkerin almaz mizâcum 
Baña yıllar yiter sirkem ¡ilâcum 

Şu anda mizacım söz şekerini almış. 
Sirkemin ilacı bana yıllarca yeter.” 

 397 Đşitdi bu sözi çün ol vefâdâr  
Didi iy †û†i-yi gûyâ-yı esrâr 

O vefalı dost, bu sözü işitince dedi ki: “Ey 
sırları söyleyen tuti! 

 398 Revâ mı dehre §atma… turş-rûyı117  
Mey-i tel« içelüm pür …ıl sebûyı 

Bu dünyaya (halka) ekşi yüz satmak uygun 
mudur? Testiyi doldur acı şarap içelim. 

S13a 399 Dilüñdür çün kilîd-i na@m-ı ¡âlem  
Gerekmez …uflveş kâmuñda müdπâm 

Alemin nazmının kilidi senin gönlündür. 
Neşenin kilit gibi kapalı olması gerekmez. 

V14a 400 Bu dem bâπ içre …ıl iy bülbül âheng 
Zaπanlar üstü«ânuñ itmedin çeng 

Ey bülbül şimdi, çaylaklar kemiklerimi 
çeng etmeden, nağmeler oku. 

 401 Sühân †ûtîleri gûya gerekdür        
Beyân bezminde sükkerhâ gerekdür 

Söz tutileri söz söylemelidir. Beyan (güzel 
söz) meclisinde şekerler gereklidir. 

 402 Şunuñ kîm kîsesi pür sîm ü zerdür118  
Ne yüzden ¡işret itse «ûbterdür 

Kesesi altın ve gümüşle dolu olan kişi niçin 
içerse içsin hoştur. 

 403 Anuñ kim desti ni¡metden tehîdür119 
Çapınsa ¡ıyşa devrüñ eblehidür 

Eli nimetten mahrum olan kişi içmeye 
(eğlenmeye) çalışsa da devrin aptalıdır.  

 404 Bi√amdiéllah «azineñ pür-güherdür 
Hüner ı@harın itmek hem hünerdür 

Allah’a şükür ki hazinen altın doludur. 
Hüneri ortaya çıkarmak da bir hünerdir. 

 405 äavur âfâ…a ¡irfân «ırmenini  
Pür itsün «ûşe-çînler dâmenini 

Đrfan harmanını ufuklara savur ki harman 
artığı toplayanlar eteklerini doldursunlar. 

 406 ≤amîrün Enverî tab¡uñ Senâyî  
Olur mı Lâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îLâmi¡î kesmek ≥iyâyı 

Ey Lami’î! Gönlün Enveri, yaradılışın 
Senayi’yken ışığı kesmek yakışır mı? 

 407 Virür si√rile §uyuñ oda peyvend 
Lisânuñda gerekmez ¡u…de vü bend 

Suyun sihirle ateşe varır. Dilinde düğüm ve 
bağa gerek yoktur.  

 408 Yüri dün gün yed-i bey≥âñı göster 
¢alem çûpinden ejderhânı göster 

Yürü de daima beyaz (mucizevi) elini ve 
kalem değneğinden ejderhanı göster. 

 409 Çerâπ-ı dûdmân-ı ¡ış…sın sen  
Ne †añ nûruñdan olsa dehri rûşen120 

Sen aşk ocağının kandilisin. Dünya nurunla 
aydınlansa şaşılır mı? 

 410 Bugün incinme çar«-ı bî-…arâre  
Güneş ¡âlemde olur bî-sitâre 

Bugün kararsız feleğe incinme. Güneş 
alemde yıldızsız olur. 

 411 Eridüp ¡ış… odından sîne yaπın  Aşk ateşiyle yürek yağını eritip, sayısız 

                                                 
116 B nüshası bu beyitten itibaren devam ediyoB nüshası bu beyitten itibaren devam ediyoB nüshası bu beyitten itibaren devam ediyoB nüshası bu beyitten itibaren devam ediyor.r.r.r. 
117 B’de dehre kelimesinin üstünde baña sözcüğü yazılmış. 
118 kîsesi: şîşesi S 
119 ni¡metden: √ikmetden V 
120 olsa: itseñ Đ B L K V 
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Uyarduñ bî-¡aded bezmüñ çerâπın meclisin mumunu yaktın. 
 412 Dilüñ πamdan göyündürmek revâ mı 

Yanar şem¡i söyündürmek revâ mı 
Gönlünü gamla yakmak, yanan mumu 
söndürmek uygun mudur? 

 413 Bu sûzîş saña çün virmez tenezzül  
Ne içün √â†ıruñ eyler tezelzül 

Bu yanıklık senin değerini düşürmezken 
gönlün ne için titrer? 

 414 Mu¡a††ar …ıl cihânı micmer-âyîn          
Münevver eyle söz çar«ınuñ ayın 

Dünyaya buhurdan gibi hoş kokular saç. 
Söz göğünün ayını ışıklandır. 

 415 Nevâ-yı dil-beriden eyle sâzı121  
¢ımâr-ı ¡âşı…îden mühre-bâzı 

Sevgili nağmesiyle sazını çal. Âşıklık 
kumarından tavla oyna / hokkabazlık et. 

S13b 416 ¢anâ¡at …âfın itdüñ çünki mesken   
Kesil simurπveş ¡ayn-ı †amâ¡dan 

Kanatın kaf dağını mesken ettiğinden 
simurg gibi hırs gözünü kapa. 

V14b 417 Nedür dînâr iki yüzlü münâfı…  
»ıred ehli olur mı aña ¡âşı… 

Dinar (dediğin) nedir: Đki yüzlü münafık. 
Hiç akıl sahipleri ona âşık olur mu?  

 418 Güher didükleri çün kim hünerdür  
Ne √âcet zer «azîneñ pür-güherdür 

Cevher dedikleri hünerdir. Hazinen elmas 
doludur. öyle ise altına ne gerek var. 

 419 Mefâ«irden ten olsa cümle ¡üryân122 
Fezâyildür demâdem hem-dem-i cân 

Ten bütünüyle övgüden arınırsa canın 
sırdaşı her an erdem olur. 

 420 Nedîmüñ ¡a…l u danîşdür hemîşe Sühân-
perdâzlı…dur saña pîşe 

Sohbet arkadaşın her zaman akıl ve bilgidir. 
Senin işin güzel söz söylemektir. 

 421 Mesî√â dem bulınur «ar sözin …o        
Đçür âb-ı √ayât Âzer sözin …o 

Putperestlerin aptalca sözlerini bir yana 
bırak Hayat suyu gibi can verici Đsa sözleri 
söyle. 

 422 Kelîm-âsâ ¡a§âñı †ûra dikseñ 
Münâcâtuñda ol √a……ıyla cândan 

Asanı Đsa gibi Tur dağına diksen (bile) 
yakarışında hakkıyla samimi ol. 

 423 ¢o †apsun Sâmirî gûsâlesine  
Ya…up kül idiser bu nâr-ı sîne 

Bırak Samiri, buzağıya tapınsın. Bu ateşli 
yürek (onu)yakıp kül edecek. 

 424 Bu yüzden mevc urup deryâ-yı πayret123  
Seni πar… itmesüñ girdâb-ı √ayret  

Gayret denizi bu şekilde dalgalanınca hayret 
girdabı seni boğmasın. 

 425 Cihân «uffâş olursa πam degüldür  
Meh-âsâ mihre …âbîl kem degüldür 

Dünya yarasa olursa gam değildir. Ay gibi 
güneşe çok az (bile) yaklaşması mümkün 
değildir.  

 426 ¢anatludur sü«an sen ol nevâ-sâz         
Bulur ehlin …açan kim ide pervâz 

Söz kanatlıdır. Sen nağmecisi ol. Ne zaman 
ehlini bulsa uçar. 

 427 Bi√amdiéllah senüñdür «â†ır-ı pâk124  
Ne içün âb-ı rûyın idesin «âk 

Allah’a şükür ki senin kalbin temizdir. 
Niçin şerefini düşüresin. 

 428 Ne kim dirseñ şehüñ adına dirsin  
¢abûl itmezler  a¡≠âruñ ne dirsin 

Ne söylesen şahın adına söylersin. Yanlış 
(olan) ne diyorsun (ki) özürlerini kabul 
etmezler. 

 429 Du¡âdur şâh içün na@muñ me™âli        
Du¡âcısın du¡âdan olma «âli 

Şah için şiirin anlamı duadır. (Sen) duacısın 
duadan geri durma. 

 430 Ne kim dirseñ …abul-ı şâh besdür 
‰apuñdan söz …abûlı mültemesdür 

Her ne dersen şahın kabulü yeterlidir. 
Makamınca (söylenen) sözün kabulü 
kayırılmıştır.  

 431 Girü bu tu«fe-i nev şâha varsun  
Yüzin òâk eyleyüp dergâha varsun 

Bu yeni armağan padişaha ulaşsın. Yüzünü 
toprak ederek dergâha varsın. 

                                                 
121 dil-beriden: dil-rübâdan K 
122 olsa: olur Đ B  L K V 
123 urup: idüp S 
124 «â†ır-ı: «â†ıruñ  L K 
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 432 ¡Uyûb-ı ¡âlemi …ılma bahâne    
Hüner-bîndür şehenşâh-ı zamâne 

Đnsanların ayıplarını bahane etme. Devrin 
şahı hünerden anlar. 

S14a 433 Çü nâm-ı şeh gühervâr oldı der-gûş125 
Derûndan ba√r-girdâr eyledüm cûş126 

Şahın adı inci gibi kulakta olunca gönülden 
deniz gibi coştum. 

V15a 434 Olup fey≥-i ¡inâyetden meded-cûy127 
Sü«an çevgânına …ıldum dili gûy 

Yardım lutfunu arayıp, gönlümü söz 
çevganına (değneğine) top ettim. 

 435 Çeküp ser πoncevâr estâr-ı ceybe    
Düşüp bülbül gibi gülzâr-ı πaybe 

Yaka örtülerine gonca gibi baş çekip, bülbül 
gibi bilinmezlik gül bahçesine düşüp… 

 436 Olup pür-berg ü bu Îsî-deminden128 
Nevâlar eyleyüp cân ¡âleminden 

bu Đsa nefesiyle yaprakla dolup, can 
aleminden sesler verdim. 

 437 Ser-i zânûyı idindi serüm ta«t129  
Açıldı dîdeveş âyîne-i ba«t 

Başım, diz üstünü taht etti; bahtımın aynası 
göz gibi açıldı.  

 438 ¢oyup ol köhne †arzı fikr-i reh-rev130 
Hemândem …ıldı ¡azm-i …ı§§a-i nev 

O eski tarzı yolculayıp, hemen o anda yeni 
hikayeye başladı.  

 439 »ayâl olup füsûn-sâz u dem-âver  
Hemîn baπladı bir efsâne-i ter 

Hayal, büyücü ve konu bulucu olup, hemen 
yeni bir efsane bağladı.  

 440 Nesîm almış degül bû güllerinden 
Perîşân dil §abâ sünbüllerinden 

Rüzgar güllerinden koku almamış. Sabanın 
gönlü sümbüllerinden dağılmış.  

 441 Nevâsı bülbülinüñ cân baπışlar         
Hevâsı demlerinüñ cânda işler 

Bülbülünün sesi can bağışlar. Nefeslerinin 
havası cana etki eder. 

 442 Ki her bir beytidür bir şem¡-i  dil-sûz 
∏amından meş¡al-i mehdür siyeh-rûz 

Her bir beyiti gönül yakıcı bir mumdur. 
Ayın meşalesi gamından kara bahtlı olur. 

 443 Mu¡arrâ şehdi πavπâ-yı megesden 
Mülevve& olmamışdur dest-i kesden 

Balı sineğin kavgasından uzaktır. Kimsenin 
elinden kirlenmemiştir. 

 444 Ne delmişdür dürin elmâs-ı fikret        
Ne hergiz el urupdur ehl-i «ayret 

Ne incin fikir elmasını delmiştir ne (de) 
hayret ehli  el sürmüştür.  

 445 Umarum cilve-sâz oldu…da her-gâh 
Diye ervâ√-ı …udsi bârekallah 

Her yer cilveli olduktan sonra kutsi ruhların 
“   Allah hayırlı etsin” demelerini umarım. 

 446 äu gibi gerçi kim peşmine-pûşem  
Velî âteş- nihâd u sîne-cûşem 

Gerçi su gibi yününü giymişim; ama ateş 
yaradılışlı ve yürekten coşkunum. 

 447 Bu dem nâlemden artu… hem-demüm yo… 
∏am-ı sâ…îden ayru… ma√remüm yo…131 

Şimdi iniltimden başka dostum yok. Sakinin 
gamından başka sırdaşım yok. 

 448 ¢anı sâ…î şu iksîr-i πam u derd  
Ki imsâk ehlini eyler cüvân-merd 

Saki! Hani şu her şeyden el etek çekenleri 
gençleştiren, gam ve dert ilacı?  

S14b 449 Gel iy mu†rıb yiter …ılduñ namâzı   
Şeh içün …ıl dû¡â-yı cân-dırâzı 

Ey çalgıcı! Yeterince namaz kıldın. Padişah 
için ömür uzatıcı duayı et. 
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125 B’de bu beyitin altında: ‘mu√a§§al idicek şâh adını gûş’  dizesi yer  almaktadır.   
126 ba√r-girdâr: ba√r-dâr L;  ba√rvâr K 
127 beyit: -K 
128 ü: -S / cân: òân L 
129 idindi: itdi L; idinüp V  
130 ol: o Đ V / fikr-i: fikre S 
131 πam-ı: πamum B 
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ªILÂLªILÂLªILÂLªILÂLĐ SEYFĐHĐ VE CÜNÛDĐHĐ Đ SEYFĐHĐ VE CÜNÛDĐHĐ Đ SEYFĐHĐ VE CÜNÛDĐHĐ Đ SEYFĐHĐ VE CÜNÛDĐHĐ 
ME™MÛNETUME™MÛNETUME™MÛNETUME™MÛNETU    ¡AN ~URÛFĐ’Z¡AN ~URÛFĐ’Z¡AN ~URÛFĐ’Z¡AN ~URÛFĐ’Z----
ZAMÂN VE ZAMÂN VE ZAMÂN VE ZAMÂN VE ÓÓÓÓAYFĐHĐAYFĐHĐAYFĐHĐAYFĐHĐ****        
 

EMNĐYETTE OLDUĞU, ZAMANIN  EMNĐYETTE OLDUĞU, ZAMANIN  EMNĐYETTE OLDUĞU, ZAMANIN  EMNĐYETTE OLDUĞU, ZAMANIN  
PADĐŞAHLARININ BAŞI DĐK OLANI, PADĐŞAHLARININ BAŞI DĐK OLANI, PADĐŞAHLARININ BAŞI DĐK OLANI, PADĐŞAHLARININ BAŞI DĐK OLANI, 
DÜNYA SULTANLARININ ÖNDE DÜNYA SULTANLARININ ÖNDE DÜNYA SULTANLARININ ÖNDE DÜNYA SULTANLARININ ÖNDE 
GELENĐ VE DEVRĐN KUTLU GELENĐ VE DEVRĐN KUTLU GELENĐ VE DEVRĐN KUTLU GELENĐ VE DEVRĐN KUTLU 
(PADĐŞAHININ)SUNUN ÖVGÜSÜ(PADĐŞAHININ)SUNUN ÖVGÜSÜ(PADĐŞAHININ)SUNUN ÖVGÜSÜ(PADĐŞAHININ)SUNUN ÖVGÜSÜ 

    
 450 Diyem kimdür saña ol şâh-ı devrân    

Şeh-i §â√ib-…ıran SuSuSuSul†ân Süleymânl†ân Süleymânl†ân Süleymânl†ân Süleymân 
Sana devrin şahının kim olduğunu 
söyleyeyim: Kutlu talihli şah, sultan 
Süleyman’dır. 

 451 ‰o…uz şâh-ı cihânuñ yâdigârı  
Yedi ta«tuñ emîr-i tâcdârı 

Dokuz cihan sultanının yadigarı, yedi tahtın 
taç sahibi sultanı!.. 

 452 Bugün rûy-ı zemînüñ pâdişâhı  
Felekdür …adri encümdür sipâhı 

Bugün yeryüzünün padişahıdır. Kıymeti 
gökler gibi, askeri de yıldızlar gibidir. 

 453 Dil-i tîπi  kilîd-i …ufl-ı kişver  
Bugün yanında «âk ü zer berâber 

Kılıcının dili ülkenin kilidinin anahtarıdır. 
Bugün altın ve toprak yanında birdir. 

 454 Na@îrin  görmemişdür ¡ayn-ı ¡âlem  
Eñ ednâ bendesidür ◊usrev ü Cem132 

Alemin gözü benzerini görmemiştir. Hüsrev 
ve Cem en sıradan kullarıdır.  

 455 Sikender bezminüñ âyînedârı  
äalar câmile Cem cânına zârı 

Đskender, meclisinde aynacısıdır. (O), 
kadehiyle Cem’in canını inletir. 

 456 Felâ†un râyınuñ dem-bestesidür  
Aris†o fikretinüñ «astesidür 

Eflatun, (Süleyman’ın)düşüncesiyle nefesini 
bağlamıştır. Aristo, fikrine hasta olmuştur. 

 457 ∏ubâr-ı «âk-i râhı irse çar«a  
Girür mihr-i cihân-tâbile çar«a   

Yolunun toprağının tozu göğe ulaşsa, 
dünyayı aydınlatan güneşle feleğe girer. 

 458 Yedi deryâ †o…uz gök va…t-i kîne  
Bir içim  §u gibidür «ançerine 

Yedi deniz, dokuz gök ve kinli zaman 
hançeri için bir içim su gibidir. 

 459 Đşâret …ılsa ebrû-yı kemânî  
Đder πâret dili kevn ü mekânı 

Yay kaşı işaret etse, gönlü kainatı yağmalar. 

 460 Hevâdan yaña çün pertâb ider tîr        
Yedi …al…anını çar«uñ …ılur bir 

Oku havaya doğru fırlayınca göğün yedi 
kalkanını bir eder (hepsini delip geçer). 

 461 Sinânı mârveş püşt-i ¡adûdan  
Çı…arur mühre gögsin gerse düşmen133 

Düşmanı göğüs gerse (karşı dursa)mızrağı 
düşmanın sırtından yılan gibi mühre çıkarır.  

 462 Felek-dîv-i sefîdin Rüstem-âyín134  
Zebûn eyler o Behrâm-ı zu√âlgîn 

O Satürn’ü tutan Behram, beyaz felek 
devini tutsak eder. 

S15a 463 Düzüp §aflar …ıla çün kâr-zârı  
Kim añar Rüstem ü Đsfendiyârî 

Savaş için saf saf asker dizdiğinde Rüstem 
ve Đsfendiyar’ı kim anar? 

 464 ◊i§âr üstine §alsa leşkeri †ob  
Felekler …al¡asını †utar âşûb 

Askerleri kaleye top atsa gök kalelerini 
kargaşa tutar. 

V16a 465 Görenler ebrveş dûdın pür-â≠er   
Çekilür ejdehâdur çar«a dirler 

Ateş dolu bulut gibi dumanını görenler, “   
göğe çekilen ejderhadır.”, derler. 

 466 Olur zenbûreginden kûh-ı Elvend  
Ser-â-ser «ân e-i zenbûre-mânend 

Zembereğinden bir baştan bar başa eşek 
arısı yuvası gibi Elvend dağı oluşur. 

 467 ¡Adûlardan tüfekler alsa kînin  Tüfekler düşmanlarından kin alsa 

                                                 
* ----G G G G     //// S14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15aS14b Đ15b B2b L17a K17a V15a    
√√√√ayfih: ayfih: ayfih: ayfih: òòòòifetih Kifetih Kifetih Kifetih K 
132 bendesidür Òusrev: Keyòusrev ü Cem B; bendesi Keyòusrev L K V 
133 mühre: - L K  
134 sefîdin: sepîdin V 
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‰olı urmış gibidür yaz ekinin (düşmanlar), dolu vurmuş yaz ekinine 
dönerler. 

 468 Dem ursa âteş-efşân her pıranπı 
äalar mülk-i cihân içine yanπı 

(Ateşler saçan )her bir prangadan söz 
açacak olsa yankısı dünyayı tutar.  

 469 Bu âyînile ol nûr-ı ilâhî  
Yedi tahtuñ ¡aceb mi olsa şâhı   

O Đlahi nur bu durumuyla yedi tahtın şahı 
olsa şaşılır mı? 

 470 Varup devletle çün Rodos’aRodos’aRodos’aRodos’a düşdi         
Hirâsı Engürüs ü Rusa düşdi 

Rütbe ve şanıyla varıp Rodos’a ulaşınca  
korkusu Rus’a ve Macar’a düştü 

 471 Ne tenhâ mülkini Efrenc ü Rusuñ135 
Elinden aldı ta«tın Engürüsüñ 

Sadece Rusların ve Frenklerin değil 
Macarların da tahtlarını ellerinden aldı. 

 472 äınup yek-ser …ulûb-ı ehl-i e§nâm  
Göge irdi ser-i râyât-ı Đslâm 

Putperest (gayr-ı Müslim)lerin kalplerini 
tamamen kırınca Đslam sancağının ucu göğe 
erdi. 

 473 Bulup devrinde fer dîn-i Mu√ammed 
¢amu â&ârıdur i¡câz-ı A√med 

Devrinde Muhammed’in dini güç buldu. 
Bütün eserleri Ahmed’in mucizeleridir.  

 474 Đdüp dün gün †o…uz eflâki minber136 
Melekler «utbe-i med√in o…urlar 

Melekler dokuz göğü minber edinip daima 
(onun) övgüsünün hutbesini okurlar. 

 475 Kef-i gevher-feşânından √âcîl yem 
Kevâkib rav≥â-i cûdında şebnem 

Deniz (onun) inciler saçan elinden utanır. 
Yıldızlar, cömertlik bahçesinin çiğ 
taneleridir. 

 476 Bu«âr-ı fey≥-i lu†fı ebre mâye  
Nesîm-i bâπ-ı «ul…ı dehre dâye137 

Bağışının bereket buharı  bulutun 
mayasıdır. Yaradılış bahçesinin esintisi 
feleğin eğiticisidir. 

 477 Ka≥a √a††ına rûşen râyı mıs†ar138  
Sipihre «âme-i a√kâmı mi√ver 

Parlak düşünceleri kaza hattının cetveli, 
hükümlerinin kalemi feleğin eksenidir. 

 478 ‰ınâb-i «ayme-i …adri felek san  
◊uyû†-ı pertev-i «ûrşîd-i ra«şan139 

Gökler gibi yüce  çadırının ipi parlayan 
güneşin ışık hüzmeleridir. 

 479 Emel …ılmaπa cânı ¡u…desin √al        
Urur √able™l-metîn-i cûdına el 

Can düğümünü çözüp isteğine kavuşmak 
için cömertliğin sağlam ipini tutar. 

S15b 480 Ya…ar …ahrı felek başına â≠er      
Va…âr u √ilmi kûh-ı …âfı §ar§ar 

Kahrı feleğin başına ateş yakar. 
Ağırbaşlılığı ve yumuşaklığı Kaf dağını 
titretir. 

 481 Đder efkâr-ı tîzinden «azer mey140  
Bulur şîrin beyânından şeker ney 

Şarap onun ince fikirlerinden korkar. 
Kamış, şekerini onun tatlı ifadesinden alır. 

V16b 482 Felek gibi †utan fitrâki tâbın  
Degül tañ …ılsa mâh-ı nev rikâbın 

(Senin) felek gibi terkiyi tutan gücün, yeni 
ayı üzengi yapsa şaşılır mı? 

 483 Güneş irişmez ol …adr-i refi¡a  
ªafer sub√ı sipâhına †ali¡a 

Güneş o yüce değere ulaşamaz. Zafer sabahı 
askerlerinin öncüsüdür. 

 484 Sipihri zerrece ¡aynine almaz      
Cihânı itse ba√şiş çöpce gelmez 

Felek onun gözünde zerre  değildir.. Bahşiş 
olarak dünyayı verse çöp kadar saymaz. 

 485 ¡Arab mülkine edna …ulı  mihter141  
¡Acem sâlârı dergâhında çâker 

En sıradan kulu Arap diyarının çavuşudur. 
Đran şahı dergâhında köledir. 

 486 Ri¡âyet olsun içün dost düşmen142  Dost düşman (herkes) saysın diye onun 

                                                 
135 ü: -S  
136 Bu beyitten sonra B nüshasının varakları eksik ve yırtılmış / óutbe-i: óutbe vü  L K 
137 dâye: vâye L  
138 râyı: râmı  L K 
139 pertev-i: pertev S 
140 beyit: -K /tîzinden: tîrinden S  // √azer mey: √azer Đ L /// şeker ney: şeker Đ L 
141 mülkine: …ulına S / …ulı: mülki S 
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Kilîdi zerdür anuñ genci âhen hazineleri demirden, kilidi de altındandır. 
 487 Olan «a§m ebrveş ol âfitâba  

Zemîn gibi §alar ra«tını âba 
O güneşe  (ona) bulut gibi düşman olan, her 
şeyini yer gibi suya akıtır. 

 488 Felek itseydi …ahrı  rencini şer√  
Zemin eylerdi …ârûn gencini †ar√ 

Felek, kahrının sıkıntısını açsaydı, yer 
Karun hazinelerini (dışarı) atardı. 

 489 Cihân «al…ını √ul…ı bende eyler  
Hezârân mürde cânı zinde eyler 

Huyu tüm insanları (kendisine) bağlar. 
Binlerce ölü canı diriltir. 

 490 Sadâ-yı ra¡d-ı kûs-ı êarb u √arbi 
‰utupdur cümle mülk-i şar… u πarbı 

Savaş ve vuruş davulunun gök gürültülü 
sesi bütün doğu ve batı ülkelerini tutmuştur. 

 491 Bu …arnuñ ol durur §â√ib-…ırânı 
Zemînüñ hem zamânuñ …ahramânı 

Bu asrın yüce talihlisi, zeminin ve zamanın 
kahramanı odur. 

 492 Sipâhınuñ »ı≥ırdur âb-ı cûyı  
Bulur «aêrâ tozundan tâze rûyı 

Hızır, ordusunun akarsuyudur. Yeşillik, 
tozundan yepyeni bir yüz bulur. 

 493 Şikâr içün ne dem kim görse …ayd ol143 
¢ılur bir tîrile nesreyni §ayd ol 

Ne zaman avlanmak istese bir okla iki  
kartalı avlar. 

 494 Đdicek çar«a pertâb-ı kemendi  
‰a…ar şîr-i felek boynına bendi 

Kemendini göğe fırlattığında felek aslanının 
boynuna dolar. 

 495 Gevezn ü gûre §aymaz tâb u zûrı  
Cem ü şîr-efgen ü Behrâm-ı gûrı 

Güç ve kuvvette Behram-ı Gur ve aslan 
yıkan Cem’i yaban eşeği ve geyiğe saymaz. 

 496 Elinden §al§a şol dem bâz u şâhîn  
‰utar küncişke hem-tâ çar« şâhın 

Eliyle göğe saldığı atmaca ve şahin feleği 
serçeye sayar. 

S16a 497 Kiyûmersile †ahmûrâs göreydi     
∏ubâr-ı râhına yüzler süreydi 

Kiyumers ve Tahmuras görseydi, ayağının 
tozuna yüzlerini sürerdi. 

 498 Ferîdûn mevkibinden fer alurdı 
Sikender anda «âk-i der olurdı 

Feridun (onun) maiyetinde olmakla güç 
bulurdu. Đskender kapısının toprağı olurdu. 

V17a 499 ¢omaz med√i ma√al faπfûr u fûra144  
Ki sayar şevketi Timûrı mûra 

Övgüsü Çin ve Hint sultanlarına yer 
bırakmaz. ululuğu Timur’u karıncadan 
sayar.  

 500 Geyüp ednâ …ulı gün gibi geñ börk145 
O…ur Efrâsiyâbuñ adını Türk 

En sıradan kulu güneş gibi geniş börk giyip, 
Efrasiyab’ın adını Türk okur. 

 501 »udâyâ bu şehenşâh-ı cihânuñ      
Süleymân-…adr u şâh-ı kâmrânuñ 

Ey Allah’ım! Bu, cihanın şahlarşahının, 
Süleyman gibi yüce kıymetli ve talihli 
şahın, 

 502 Felekveş …adrini pâyende eyle   
Cemâlin gün gibi tâbende eyle 

kadrini gökler gibi ebedi eyle. Yüzünü 
daima parıltılı kıl. 

 503 Zemîni idüben zîr-i nigîni         
Felek …ıl «al…a-i engüşterini 

Yeryüzünü mührünün altına verip, 
parmağındaki yüzüğü halka et. 

 504 Sürüp pâyına yüzler …ahramânlar 
‰apusın eylesün §a√ib-…ırânlar 

Kahramanlar (onun) ayağına yüz sürsün. 
Yüce talihliler (ayak tozunu) makam 
edinsinler.  

 505 ¢arînin dün gün idüp »ızr u Đlyâs 
Du¡âsın eylesünler cümleten nâs146 

Hızır ve Đlyas daima yakınında olsun. Bütün 
herkes senin duacın olsun. 

 506 »arâb-âbâd-ı ¡âlem ola ma¡mûr147  Alemin harabelikleri, bu yüce soyla birlikte 

                                                                                                                                                    
142 dost: dost u V 
143 görse: yiye S Đ  
144 faπfûr u: faπfûra S 
145 geñ: dik V 
146 K …arîn olup aña ÒıŜrile Đlyâs / cümleten: cümle -Đ  L K 
147 beyit: -K / ola: old S; olsa L  
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Bu ¡âlî nesl birle tâ dem-i §ûr kıyamete kadar bayındır olsun.  
 507 Getür sâ…î mey-i √alet-fezâyı  

Ki πaflet derdine idem devâyı 
(Ey) Saki! halet-efza lalesi gibi şarabı getir 
ki gaflet derdine şifa bulayım. 

 508 Nevâ …ıl mu†rıbâ cân ¡âleminden   
Dilüm pür-√ikmet it ¡Đsî deminden 

Ey çalgıcı! Can aleminden seslenip, 
gönlümü Đsa’nın nefesinin hikmetiyle 
doldur. 

    
     ZEMÎNZEMÎNZEMÎNZEMÎN----BÛSBÛSBÛSBÛS----I SÜDDEI SÜDDEI SÜDDEI SÜDDE----Đ SENĐYYEĐ SENĐYYEĐ SENĐYYEĐ SENĐYYE----Đ Đ Đ Đ 

~A~A~A~AHĐBHĐBHĐBHĐB----¢IRÂNÎ¢IRÂNÎ¢IRÂNÎ¢IRÂNÎ    KĐ ¢IBLEKĐ ¢IBLEKĐ ¢IBLEKĐ ¢IBLE----Đ EHLĐ EHLĐ EHLĐ EHL----Đ Đ Đ Đ 
ZEMÎN Ü  ZAMÂNEST ÜZEMÎN Ü  ZAMÂNEST ÜZEMÎN Ü  ZAMÂNEST ÜZEMÎN Ü  ZAMÂNEST Ü    KA¡BEKA¡BEKA¡BEKA¡BE----Đ Đ Đ Đ 
ĐNS Ü CÂN Ü ÂSMÂNĐYÂN VEĐNS Ü CÂN Ü ÂSMÂNĐYÂN VEĐNS Ü CÂN Ü ÂSMÂNĐYÂN VEĐNS Ü CÂN Ü ÂSMÂNĐYÂN VE    EZ EZ EZ EZ 
RÛYRÛYRÛYRÛY----I »ÂKĐSÂRÎ VÜ NÜKTEI »ÂKĐSÂRÎ VÜ NÜKTEI »ÂKĐSÂRÎ VÜ NÜKTEI »ÂKĐSÂRÎ VÜ NÜKTE----
GÜZÂRÎ EZ SÜ»ÂNÂNGÜZÂRÎ EZ SÜ»ÂNÂNGÜZÂRÎ EZ SÜ»ÂNÂNGÜZÂRÎ EZ SÜ»ÂNÂN----I  ◊ĐKMETI  ◊ĐKMETI  ◊ĐKMETI  ◊ĐKMET----
ENGÎZENGÎZENGÎZENGÎZ----Đ BA¡≤Đ BA¡≤Đ BA¡≤Đ BA¡≤----I TENBĐHÂT I TENBĐHÂT I TENBĐHÂT I TENBĐHÂT 
GUFTENGUFTENGUFTENGUFTEN----EST Ü BEST Ü BEST Ü BEST Ü BEEEE----ENVÂ¡NVÂ¡NVÂ¡NVÂ¡----I  ¡ACZ I  ¡ACZ I  ¡ACZ I  ¡ACZ 
Ü ŞERMSÂRÎ BEÜ ŞERMSÂRÎ BEÜ ŞERMSÂRÎ BEÜ ŞERMSÂRÎ BE----ELMÂSELMÂSELMÂSELMÂS----Đ  ZEBÂNĐ  ZEBÂNĐ  ZEBÂNĐ  ZEBÂN----
I SÜ»ANVERÎ DÜRERI SÜ»ANVERÎ DÜRERI SÜ»ANVERÎ DÜRERI SÜ»ANVERÎ DÜRER----Đ ◊ĐKEMĐ ◊ĐKEMĐ ◊ĐKEMĐ ◊ĐKEM----Đ Đ Đ Đ 
PÜRPÜRPÜRPÜR----¡ĐBRE¡ĐBRE¡ĐBRE¡ĐBRET SUFTENT SUFTENT SUFTENT SUFTEN****                                                                                                                                    

ĐBRET DOLU H ĐKMET ĐNCĐLERĐ 
DELEREK, TÜRLÜ AC ĐZL ĐKLER, 
UTANGIÇLIKLAR VE BAZI 
HĐKMETL Đ UYARICI SÖZLERLE 
YERYÜZÜNÜN VE GÖKYÜZÜNÜN 
ĐNSAN VE CĐNLERĐNĐN KABESĐ, 
ZEM ĐN VE ZAMAN EHL ĐNĐN 
KIBLES Đ OLAN KUTLU ZAMANDA 
DOĞAN K ĐŞĐNĐN YÜCE MAKAMINI 
ULULAMA 

          
 509 Alâ iy heft-kişver pâdişâhı  

¢apuñdur rub¡-i meskûnûn penâhı 
Ey yedi ülkenin padişahı! Kapın insan 
yaşayan her yerin sığınağıdır. 

S16b 510 Senüñdür …adr-i ¡âlî ba«t-ı fîrûz    
Felekveş †âli¡üñdür ¡âlem-efrûz 

Yüce şeref, parlak talih senindir. Alemi 
aydınlatan gökler benzeyen talihindir. 

 511 Şeref bendeñ sa¡âdet çâkerüñdür  
»udâ yârüñ peyâm-ber rehberüñdür 

Şeref, kölen; mutluluk esirindir. Allah, 
dostun; peygamber ise kılavuzundur. 

V17b 512 Dilüñ âyîne-i ¡âlem-nümâdur  
Derûnuñ âfitâb-ı pür-≥iyâdur 

Gönlün alemi gösteren aynadır. Đçin ışık 
dolu güneştir. 

 513 Cihânuñ mûşikâfidür ≥amirüñ  
Cihân râyında kâfidür ≥amirüñ 

Gönlün dünyanın dikkatli inceleyicisidir. 
Dünya düşüncesi için gönlün yeterlidir. 

 514 Güneş rûy-ı münîrinden √acîldür148           
Şeref …apuñ göginde beste-dildür  

Güneş nurlu yüzünden utanır. Büyüklüğün, 
kapının göğünde gönlü bağlıdır.  

 515 Semendüñ na¡lidür  gerdûna efser 
Kemendüñ tâbıdur devr içre ejder  

Atının nalı feleğin tacıdır. Zamanın ejderi 
kemendinin büklümüdür. 

 516 Cihân  mülkinde sul†ânlı… senüñdür 
Cihân içre cihânbânlı… senüñdür 

Bu dünyada sultanlık ve hükümdarlık 
senindir.  

 517 Uyarmışdur çerâπı ¡a…luñı √a…149 
Cemâlüñ pertevidür dehre revnâ… 

(senin) akıl kandilini Allah yakmıştır. 
Yüzünün ışığı dünyayı aydınlatmaktadır. 

 518 Felekler …u†b-ı râyuñ üzre pergâr  
Ne isterseñ melekler eyler ı≥hâr 

Gökler, senin yüce düşüncenin üzerindeki 
pergeldir. Ne istersen melekler ortaya 
çıkarır. 

 519 Saña lâzım degül bir emri irşâd  
Velî tenbîh ider «a†ırları şâd 

Sana bir iş için yol göstermek gerekli 
değilse de  uyarı gönülleri mutlu eder.   

 520 ¡Aceb mi eylesem tenbîh-i dil-cû 
Süleymânsın benem mûr-ı sühân-gû 

Gönül çeken (bir) uyarıda bulunsam şaşılır 
mı? Sen Süleyman, ben ise söz söyleyen 
karıncayım. 

                                                 
**** ba¡ba¡ba¡ba¡ŜŜŜŜ----ı tenbihât: ı tenbihât: ı tenbihât: ı tenbihât: ----K // engK // engK // engK // engîîîîz : z : z : z : ----S,VS,VS,VS,V 
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148 rûy: nûr  S Đ 
149 çerâπı: çerâπ-ı V 
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 521 ¡Acebdür bu ¡aceb söz bü™l-acebden 
Edîb alur edeb her bî-edebden 

Bu şaşılacak söz en tuhaf sözden bile 
tuhaftır. Edeb sahibi her edepsizden edep 
öğrenir. 

 522 ‰apuñdur ¡âlemüñ çün pâdişâhî  
Gerek gûş eylemek her dâd-«˘âhı 

Padişahlık, alemin huzuru olduğundan her 
şikayetçiyi dinlemek gerek. 

 523 Çü yârın ◊a… ide dîvân-ı ¡âlî150  
¢ıla ser-cümle-i ¡âlem keşf-i √âli 

Yarın Allah yüce mahkeme kurduğunda, 
alemin tamamı durumu iyice bilir.  

 524 ◊a…î…ât âfitâbı ola peydâ          
Cihân esrârı ser-tâ-ser huveydâ 

Hakikat güneşi ortaya çıkıp, dünyanın 
sırları baştan ayağa kadar görünür. 

 525 Cihân √âlini şâh-ı ba√r u berre  
äorarlar …a†re …a†re ≠erre ≠erre 

(Ey) denizlerin ve karaların şahı! dünya 
hâlini damla damla zerre zerre sorarlar. 

 526 Bugün devrüñde iy şâh-ı mükerrem 
Gerek âsûde şol resmile ¡âlem 

Ey cömertlik sahibi şah! Bugün zamanında 
alem o kadar rahat olmalı ki…  

S17a 527 Ne pây-ı pîl …ılsun mûrı «aste 151   
Ne bâz itsün meges perrin şikeste 

ne fil karıncayı incitsin ne de şahin sinek 
kanadını kırsın. 

 528 Ra¡iyetdür şehâ bünyâdı mülküñ152 
Re¡âyâdan olur âbâdı mülküñ 

Ey şahım! Devletin temeli halktır. Ülkenin 
bayındırlığı halkla mümkündür.  

V18a 529 Ra¡iyyet çün bula √üsn-i ri¡âyet153 
Şehüñdür @âhir ü bâ†ın velâyet 

Halk iyi itaat gösterince görünür ve gizli 
velilik şaha ait olur. 

 530 Ne «oş dimiş büzürgân-ı sü«ân-senc 
Ra¡iyyetdür şehiçün leşker ü genc 

Sözü tartmasını bilen büyükler ne güzel 
demişler: Şahın hazinesi ve askerleri halktır. 

 531 Vulât-ı memleket …ılma †uπâtı154     
Ki sir√ân olmaz aπnâmuñ √umâtı 

Kurt, koyunların gözetici olamayacağından 
azgın kişileri vali atama. 

 532 Ra¡iyyetdür …oyun @âlim durur …urt  
Gerekmez …urt …oyuñla †uta yurt 

Halk koyun, zalim ise kurttur. Kurdun 
koyunla aynı yerde bulunmaması gerekir. 

 533 Zevi™l-ensâbı her dem eyle mer¡i  
Ki icrâ eylesünler emr-i şer¡i 

Şeriat hükümlerini uygulasınlar diye 
makam sahiplerini her zaman saygıdeğer 
kıl. 

 534 Aña √al…uñ  …abûl u in…ıyâdı   
Fitenden √ıf@ ider dün gün bilâdı 

Halkın ona bağlılığı ve onu kabulü her 
zaman memleketi fitneden korur. 

 535 Dilerseñ nûr virmek gökde aya  
Buyur her hi≠meti a§√âb-ı râya 

Gökteki aya nur vermek istersen, her 
hizmeti düşünce sahiplerine uygulat. 

 536 Ki tedbîr idicek as√âb-ı ferheng          
Đder bir iş ki itmez anı biñ ceng155 

Hüner sahipleri bin savaşla bile 
yapılamayacak bir işi tedbirle yapabilirler. 

 537 Dir iseñ mülk ü devlet ola …âyim156 
Mu…addem eyle §ul√ı cenge dâ™im 

Eğer ülke ve huzur daimi olsun istiyorsan 
barışı daima savaşa tercih et. 

 538 Çü ef¡i zehrini def¡ ide efsûn  
Ne √âcet sükkerile yimek afyon 

Büyü yılan zehrini giderdiğine göre şekerle 
afyon yemeye ne gerek var.  

 539 Çü ma…√ûr-ı Sikender oldı Dârâ         
◊a†âyimiş didi terk-i müdârâ 

Dara, Đskender’in kahrına uğrayınca yüze 
gülmeyi (farklı görünmeyi) terk etmem 
hataymış dedi. 

 540 Gerekmez mülk ü leşker i¡timâdı Ülke ve askere güvenmeye gerek yok. Her 

                                                 
150 √a… ide:  ide òa… S Đ L K G 
151 pîl: -S ; mûr Đ  
152 G nüshası bu beyitten başlıyorG nüshası bu beyitten başlıyorG nüshası bu beyitten başlıyorG nüshası bu beyitten başlıyor. 
153 beyit: -G / çün bula: bula çün L K V  
154 beyit: -K 
155 itmez: …ılmaz L G V 
156 dir iseñ: dilerseñ  L K 
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◊a……uñ ¡avnine itgil istinâdı157 zaman Allah’ın yardımını dayanak et. 
 541 Hemîşe ¡adl u dâdı pîşe eyle  

Cihânuñ â«irin endîşe eyle 
Her zaman adaleti ve doğruluğu ilke edin. 
Dünya (hayatı)nın sonunu düşün.   

 542 Ola ¡âlemde çün adlile yâduñ 
Enûşirvânı unutdura aduñ 

Đsmin bu dünyada adaletle anılıp, 
Nuşirevan’ı unuttursun.   

 543 Bu …avli pîr-i êih…ân «oş  dimişdür  
Ki şîrîn ber getürmez dâne-i mürr 

Đranlı bilge bu sözü ne güzel söylemiştir: 
Tatlı buğday acı tane getirmez. 

S17b 544 Eger cevdür vü ger gendumdür el-√a… 
Biçisersen ne kim ekdüñ mu√a……a… 

Gerçekten de ister buğday ister arpa olsun, 
mutlaka ne eksen onu biçeceksin. 

 545 Nedîmüñ her zamân dânâ gerekdür 
Cihân esrârına bînâ gerekdür 

Her zaman  sohbet arkadışın bilginlerden 
olmalı ve dünya sırlarını görebilmeliler. 

V18b 546 Ne zîbâ didi √ikmet bâπbânı  
äulansun  âb-ı ra√metden revânı 

Hikmet bahçıvanı ne güzel söyledi. Söz, 
rahmet suyuyla sulansın. 

 547 Göñül sa√nı gibi …ıl bâπuñı pâk  
¢oma bir çöpçe …â™im √âr u  «âşâk158 

Bahçeni gönül avlusu gibi tertemiz kıl. Çöp 
kadar bir çalı çırpının kalmasına izin verme. 

 548 Olur berg-i çemen bustâne âsîb   
Alur reng-i letâfet sîbden sîb 

Çimen yaprağı bostan için musibet olur. 
Hoşluk rengi elmadan elma alır. 

 549 Velî «ârı da«i ¡add itmezem «˘âr159 
Gerekdür √evli-i gülzâr içün  «âr 

Fakat, dikeni dahi hor görmem. 
Gülbahçesinin korkusu(korunması) için 
diken gereklidir. 

 550 Belî tîπiledür şe√li… hemîşe160  
Dem olur câm da«i girür işe 

Evet şahlık her zaman kılıçladır. Bazen işin 
içine kadeh de girer. 

 551 Sözi şîşeyle dimezven yiri var161        
Eger câm u eger âhen yiri var 

Sözü şişeyle demem; ister kadeh ister 
demirle olsun, (her şeyin) yeri var. 

 552 Gereklü mülke merd-i tîπ-zendür    
‰arâb ehli erenler içre zendür 

Ülke için kılıç kullanıcılar gereklidir. 
Eğlence düşkünü olan, erkekler içindeki 
kadındır.  

 553 Nihâdumdan …opardı bu sürûd od  
Ki vîrân eyledi ço… kişveri dûd162 

Bu şarkı, tabiatımdan pek çok ülkeyi 
dumana çeviren ateş kopardı. 

 554 Odur ¡âlemde bünyâd-ı imâret  
Ki ola devrüñde «a†ırlar ¡imâret 

Dünyada yapıcılığın temeli odur. (Onun) 
devrinde gönüller yapılsın. 

 555 Bulan √â§ıl §afâyı cân u dilden  
Çeker destin binâ-yı âb u gilden163 

Can u gönülden zevk bulanlar, ellerini su ve 
toprak binasından (insandan) çekerler. 

 556 Cihân «al…ını idüp ser-te-ser râm164  
»everna…dan ne revnâ… gördi Behrâm 

Bütün dünya halkına boyun eğdiren 
Behram, Hevernak sarayından ne hayır 
gördü? 

 557 Ne «oş buyurdı şol binâyı üstâd 
Ururken …a§r içün âb üzre bünyâd 

Su üzerine köşk yapmak için temel atan usta 
ne güzel dedi: 

 558 Çü bünyâdı …onuldı bunuñ âba  
¡Đmâret ola §anma bu «arâba 

Temeli su üzerine atılan bu harabenin 
yapılacağını sanma. 

 559 Bunı fikr eyle iy §ul†ân-ı kişver          Ey ülkenin sultanı! Şunu düşün: Dara’nın 

                                                 
157 istinâdı: ¡iti…âdı Đ 
158 çöpce: óûbca L 
159 itmezem: 571itmezüz K 
160 şe√li…: şehler Đ 
161 sözi: sözümi G / yeri var: perîvâr  L K         
162 dûd: rûd L K V 
163 âb u: âb-ı S Đ G 
164 ser-te-ser: ser-be-ser  L K 
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Ne oldı dâr-ı Dârâ ka§r-ı …ay§er yurdu, Kayser’in köşkü ne oldu? 
 560 Bi√amdiéllah †apuñdur şâh-ı πâzî165 

Cihân serverlerinüñ ser-firâzı 

(Ey) gazi şah! Allah’a şükür ki makamın 
dünya liderlerinin baş eğdiği yerdir.  

S18a 561 ∏a≥âyiçün  …uşansañ her …açan bil   
Bir aylı… yola isti…bâl ider il 

Her ne zaman gaza için belini (kılıç) 
kuşansan halk, bir aylık yoldan karşılar. 

 562 Senüñdür  …a§r u ta«t-ı ¡ar§a-yı √â… 
‰o…uz …ubbeñdür ol …a§r üzre eflâk 

Araziler üzerindeki taht ve saray, gökler 
köşkünün üzerindeki dokuz kubbe senindir.  

V19a 563 Du¡âdur çün §avan tîr-i …a≥âyı  
Şehâ ¡adl idüp al òayr-ı du¡âyı 

Kaza okunu savan dua olduğundan adaletli 
olup hayır duası al. 

 564 Güneşdür òâ†ıruñ agâhsın sen  
Ki ar≥ üstünde @ılluéllahsın sen 

Biliyorsun gönlün güneştir ve sen 
yeryüzünde Allah’ın gölgesisin. 

 565 ¢apuñdur melca™ı her √arr-i @ulmüñ   
Ki √âki cümle oddur berr-i @ulmüñ 

Kapın zulüm yerinin bütünüyle ateş olduğu 
haksızlık  hararetinin sığınağıdır.  

 566 Hidâyet râhına idüp delâlet 
Buyurmışdur şehenşâh-ı risâlet 

Hak yolunun delili olan elçilerin şahı, 
buyurmuştur: 

 567 Cihân √âline şeh vâ…ıf gerekdür  
»üdâdan her nefis «âyif gerekdür166 

Şah dünya hâlinden haberdar olmalı ve her 
zaman Allah’tan korkmalıdır. 

 568 ¢amu √âl-i «alâyı… †o… eger aç  
Eli altında kimdür zâr u mu√taç 

Elinin altında ister tok ister aç isterse 
mağdur ve muhtaç olsun bütün halkın 
halini… 

 569 Bilüp …aydını …ayırmak gerekdür167 
◊a……ı bâ†ıldan ayırma… gerekdür 

bilmeli, ilgi gösterip yardım etmeli ve hakkı 
batıldan ayırmalıdır. 

 570 Sipah u mülküñ olup nîk-ò˘âhı  
¢ul idünmek gerek mülk ü sipâhı168 

Ordunun ve ülkenin iyilik isteyeni olup, 
ülkeyi ve orduyu kul edinmek gerekir. 

 571 ¡Adâlet devlet-i mülk-i cihândur  
Du¡â-yı e√l-i dil ta¡vî≠-i cândur 

Adalet dünya ülkesinin mutluluğudur. 
Gönül ehlinin duası canın muskasıdır. 

 572 Anuñçündür cihânbânlar ser-â-ser 
Dikerler mülke mün§if  ket«üdâlar 

Bu yüzden hükümdarlar bütün ülkeye 
insaflı yöneticiler atarlar. 

 573 Ki tâ teftîş idüp √âl-i zamânı  
◊aberdâr ideler şâh-ı cihânı 

Durumu araştırıp inceleyerek cihan şahını 
haberdar etsinler diye. 

 574 Bi√amdiéllah  ¡â…il â§afuñ var  
Degüldür şâha müşkil çöpce bu kâr169 

(Ey şahım!) Bu işin şah için çöp kadar 
değeri yoksa da. Allah’a şükür ki akıllı 
vezirin var. 

 575 Ne emr itseñ melekler varıcuñdur 
Mu¡inüñ √a… peyamber yârıcuñdur 

Her ne emretsen melekler koştururlar. 
Yardımcın Allah ve peygamberdir. 

 576 Nola eylerse sen Yusûf-ı cemâle  
Felek Ya¡…ûbı devr işin √avâle 

Felek Yakub’u işini sen Yusuf yüzlüye 
devretse şaşılır mı? 

 577 Cihândur bende sen şâh-ı â@îme  
Kerîm ibnü™l- Kerîm ibnü™l-Kerîme 

Dünya halkı cömert bir soydan gelen sen 
yüce şaha,  köledir. 

S18b   578 Bu devrân içre †apuñdur Süleymân         
Benem medhüñde bir mûr-ı sühen-dân 

Bu zamanda makamın Süleyman; ben de 
övgündeki sözbilir karıncayım. 

 579 Güneş gibi yüz urup «âk-i râha  
Đşüm dün gün du¡âdur  pâdişâha 

Yolunun toprağına güneş gibi yüz vurup, 
padişahım için daima dua etmek işimdir.  

                                                 
165 Bu beyitten itibaren K nüshası on varak eksik 
166 nefis: zamân L V 
167 bilüp: …ılup L  
168 mülk ü: mülk-i S 
169 çöpce: óûbca L 
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V19b 580 Getür sâ…î şu câm-ı Cem-nihâdı  
Ki devr-i â§afıdür va…t-i şâdî 

Saki! Şu Cem yaradılışlı kadehi getir ki 
vezirin devridir ve mutluluk zamanıdır. 

 581 ¢ıl iy mu†rıb sınu… göñlüm ¡imâret  
Ki idem mid√at-i §adr-ı vezâret 

Ey müzisyen! Vezirlik makamının 
övgüsünü yapmak için kırık gönlümü imar 
et. 
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ŞEREFĐNĐN ĐŞARETLER Đ VE YÜCE 
DEĞERĐ FELEK KATMANLARININ 
SAYFALARINDA YAZILI;, 
HÜKMÜNÜN VE EM ĐRLERĐNĐN 
ĐŞARETLER Đ DEVRĐN DĐVANININ 
BAŞLI ĞI OLAN, ZAMANIN 
SEÇKĐNLERĐNĐN EN BAŞTA 
BULUNANI, D ĐVANLARIN B ĐRĐCĐK 
ÖNSÖZÜ OLAN SÜLEYMAN 
HAZRETLER ĐNĐN VEZĐRĐNĐN 
ÖVGÜSÜ HAKKINDA. 

          
 582 Vezîrâ Âsafâ gerdûn penâhâ  

Meh-i «urşîd-…adr encüm-nigâha170 
Ey vezir, ey Asaf, ey feleğin sığınağı! (Ey) 
ay ve güneş kıymetli, yıldız bakışlı! 

 583 Saña √a…dan ¡a†âdur …adr u devlet  
Ki sensin «ayr-ò˘âh-ı mülk ü millet 

Sen ülkenin ve halkın hayrını istediğinden 
mutluluk ve yüce değer sana Allah’ın 
bağışıdır. 

 584 Sürûş-ı πaybdur râyuñ müşîri  
Virüpdür √a…… saña ra¡y-ı münîri171 

Gaybın meleği(Cebrail), fikrinin 
işaretçisidir. Allah sana parlak fikirler 
vermiştir. 

 585 Bulup râyuñla revna… mülket ü dîn 
Münevverdür ser-â-ser resm ü âyín 

Düşüncenle, din ve devlet; her türlü düzen 
ve görenek  aydınlanmıştır.  

 586 Ne dem kim sâye §alsa âfitâba172        
Dil-i âteş-nihâdı döner âba 

Ne zaman ki güneşe gölge salsa, (güneşin) 
ateş yaradılışlı gönlü suya döner. 

 587 ◊arâret buldı …ahruñdan dil âb173  
‰utar cânın ser-â-ser âteşîn tâb 

Gönül suyu kahrınla hararetlendi. Canını 
baştan başa ateşli parıltı tutar. 

 588 Vireydüñ mâha mihrüñden berâtı  
Ebed bulurdı no…sândan necâtı 

Aya güneş (gibi) yüzünden rütbe verseydin, 
ebediyen eksikliğinden kurtulurdu. 

 589 ¢u§ûr-ı ¡âliyâtuñdur felek san  
Güneş bir şemsedür sa…fında tâbân 

Felek, (senin) yüceliklerinin köşkleridir 
sanırsın. Güneş, ( o köşklerin) tavanında bir 
bezektir. 

 590 Riyâ≥uñ gülşenidür cennet-âyín174  
Virür ezhârı seyyârâta tezyîn 

Yeşilliklerinin gül bahçesi cennet gibidir. 
Çiçekleri gezegenleri süsler. 

S19a 591 äalâh-ı mülkdür fikr-i ≥amîrüñ     
äabâh-ı ¡ıyddur ra¡y-ı münirüñ 

Devletin esenliği senin kalbi düşüncendir. 
Aydınlık düşüncen, bayram sabahıdır. 

 592 Süleymân √a≥retînüñ Â§afısın  
Ser-efrâzân-ı dehrüñ eşrefisin 

Süleyman hazretlerinin Asafı (veziri)sın. 
Dünyanın en şerefli, başı dik olanı sensin. 

V20a 593 Bugün ser-mâye-i √ullet senüñdür Bugün muhabbet sermayesi senindir. 
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Felekveş pâye-i devlet senüñdür Gökler gibi devlet / talih makamı senindir. 
 594 »alîl-i şehriyâr-ı mülk ü dînsin175  

Emîn-i sırr-ı sul†ân-ı güzînsin 
Din ve devlet  şahının dostusun. Seçkin 
sultanların sırlarının emanetçisisin. 

 595 Cemâlüñden vezâret §adrı pür-nûr  
»arâb-âbâd-ı ¡âlem cümle ma¡mûr 

Vezirlik makamı yüzünle çok nurlanmış. 
Alemin ykıntıları tamamen bayındır 
olmuştur. 

 596 Çü nâmuñ virdi Đbrâhîm Ra√mân  
Saña «arb âteşidür bâπ u bustân 

Allah, adını Đbrahim olarak verdiğinden bağ 
ve bostan senin için savaş ateşidir. 

 597 ‰utıca… elde tîπ-i âteşîni  
Zer-i «âli§ …ılursın «arb işini 

Ateşli kılıcını elinde tutunca savaş işini saf 
altına dönüştürürsün. 

 598 O…uñ kim çer«a açdurmaz gözini  
Siper gibi dürür dehrüñ yüzini 

Okun feleğe göz açtırmadığı için dünyanın 
yüzünü siper gibi büker.  

 599 Olur gürzüñ yilinden Sâm sersâm 
Kemendüñden bulur Behrâmlar ârâm176 

Gürzünün rüzgarından Sam sersem olur. 
Behramlar, kemendinle rahatlık bulur. 

 600 Yacanur «ançerüñ şeklinden ejder  
Ne ejder görse ditrer mihr-i enver177 

Ejder, hançerinin şeklinden sakınır. Değil 
ejder, parlak güneş bile titrer. 

 601 Semendüñ tozını ku√l idinür çar«        
Sipâhân cevherinden †ar√ ider nar« 

Felek, atının tozunu sürme edinir. Askerler 
cevherinden fiyat koyar. 

 602 ¢açan kim açasın √â˘n-ı »alîli178  
Olur devr içre ni¡metler sebîli 

Her ne zaman Halil (Đbrahim) sofrasını 
açsan, zamanın nimet çeşmesi olur. 

 603 Felekler pür …ılup ni¡metle zenbil  
Đrişür mûra gâv u peşşeye pil 

Gökler, zembilleri nimetle doldurur. 
Karıncaya öküz, sivrisineğe fil düşer. 

 604 Đren ol √i§§elerden ba«ş-ı πaybe  
Ebed ¡âlemde eyler fa…ra tövbe 

O hisselerden gaybi bahşiş alanlar, dünyada 
ebediyen fakirliğe tövbe ederler. 

 605 Dü- ¡âlem sâ™ilüñ olursa lâ yo… 
Dimezsin dehri  virseñ ser-be-ser ço…179 

Đki alem (halkı) dilencin olsa yok, yok. 
Dünyayı versen bile çoktur demezsin. 

 606 Yed-i ¡ulyâ senüñdür ¡âlem içre  
Cihânı be≠l idersin bir dem içre180 

Bu alemde yüce el senindir. Bir anda bütün 
dünyayı saçarsın. 

 607 ∏anî gider …apuñdan bî-nevâlar  
Marî≥ -i fa…ra †apuñdan devâlar181 

Nasipsizler, kapından zengin olarak döner. 
Fakirlik hastasının devası makamındır.  

S19b 608 Du¡â-gûyuñ ki dün gün Lâmi¡îdür Lâmi¡îdür Lâmi¡îdür Lâmi¡îdür 182182182182 
Egerçi kâyinâtuñ …âni¡dür 

Her ne kadar kainatın kanaatkarı ise de 
duacın her zaman Lami’î’dir.  

V20b 609 Degüldür şâkî-i lu†f-ı »udâ dâd  
Velî anı giriftâr idüp evlâd183 

Allah’ın lutfundan şikayet etmek doğru 
değildir. Fakat çocuklarım onu (lutfu) 
tutmuştur. 

 610 Mühimmâtını teklîfât iderler  
Dil ü cân mülkine âfât iderler 

(Kendileri için) gerekli olanı isterler. Gönül 
ve can ülkesine afetler ederler.  

 611 ‰apuñdur çün †abîb-i cümle-emrâ≥   
¢oma anı helâk ide bu a¡râ≥ 

Huzurun bütün hastaların doktorudur. Bu 
derdin ona zarar vermesine izin verme. 

 612 Çü devr-i â§afıdur sikke-peyker Sikke yüzlü vezirin dönemi olduğundan ben 

                                                 
175 şehriyâr: şehsuvâr  S 
176 Behrâmlar: Behrâm G 
177 ne: meh S  
178 açasın: çekesin Đ 
179 ser-be-ser: ser-te-ser Đ L V 
180 cihânı: cihânlar  Đ L V 
181 †apuñdan: †apuñdur  G 
182 ki: -L  
183 anı giriftâr  idüp: idüp giriftâr  anı Đ L G V 
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Niçün bî-zer olam ben zâr u mu@†ar niçin çaresiz ve inler şekilde altınsız 
kalayım.  

 613 Süleymân-ı zamân devrinde ben mûr 
Revâ mıdur olam pâmâl u ma…hûr184 

Devrin Süleyman’ının dönemindeki 
karıncayım. Ayak altında kalıp kahrolmam 
uygun mudur? 

 614 Virürken sözlerüm tûtîlere nûş  
Olam hüdhüdleyin dâ¡im nemed-pûş185 

Sözlerim tutilere bile gıda verirken benim 
hüdhüd gibi daima keçe giymem olur mu? 

 615 Büzürgân gerçi «â§ân-ı cihândur  
Du¡â-yı bî-dilân √ırz-ı amândur 

Gerçi büyükler dünyanın seçkinleridir. 
Gönlünden geçenlerin duaları emniyet 
sığınağıdır.  

 616 Dilerseñ her zamân …adr-i bülendüñ 
Du¡âsın al fa…îr u müstemendüñ 

Her zaman yüce ve değerli olmak istersen 
fakirlerin ve dertlilerin duasını al. 

 617 Sü«ân sâ√irlerinüñ zikr-i «ayrı186  
Güneş gibi …ılur ¡âlemde seyri 

Söz büyücülerinin hayırlı anışları alemde 
güneş gibi dolaşır. 

 618 Çü na…ş-ârâ olalar «âmeyile  
Cihânı zeyn iderler nâmeyile 

(Şairler), kalemle nakışçı olup, dünyayı 
kitapla süslerler. 

 619 Ne meclisde ki  bunlar ola sâ…î  
¢urı efsânedür efsûn-ı bâ…i   

Bunlar hangi mecliste saki olsalar, kalan 
büyü, kuru efsanedir. 

 620 Ne söz kim ide bünyâd ehl-i ferheng 
¢alur yıllar mi&âl-i na…ş der-seng 

Hüner ehlinin temelini attığı söz, taştaki 
yazı /nakış gibi yıllarca kalır. 

 621 äürâ√î †ut ki sâ…î diye …ul…ul  
¢ala â«reslerin devrüñde bülbül187 

(Ey) Saki! Sürahi tut ki kulkul sesi çıkarsın. 
Bülbül, dilsizlerin devrinde kalsın.   

 622 Gel iy mu†rıb sü«an-perdâzlı… …ıl  
Süòân eyyâmıdur ser-bâzlı… …ıl188 

Ey müzisyen! Gel de söz ustalığı et. Söz 
zamanıdır yiğitlik et. 
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S20a 623 Cihân bünyâdı çün kim emr-i  künndür  

Pes evvel dem @uhûr iden süòandur           

Dünya ol emri üzerine bina edilmiştir. Söz 
ise ondan önce  ortaya çıkmıştır.  

V21a 624 Sü«andan oldı ¡âlem mülki âbâd 
Sü«andan urulur her na@ma bünyâd189 

Alem sözle yaratıldı. Her nazımın temeli 
sözle atılır. 

 625 Sü«andur cilve-sâz-ı bezm-i ¡âlem 
Sü«andur nükte-rân-ı fa@l-ı âdem 

Alem meclisinin cilvelisi sözdür. Söz, insan 
erdeminin nüktecisidir. 

 626 Sü«an cûş itdi çün ba√r-ı …ademden  
Cihan açdı gözin «˘âb-ı ¡ademden 

Söz uğur meclisinden coşunca dünya 
gözünü yokluk uykusundan açtı. 

 627 Sü«an meydâne çün merdâne girdi190 Söz, meydana mertçe girince gürültü 

                                                 
184 olam pâmâl u ma…hûr: ki olam zâr u ma…hûr  S  
185 dâ¡im: dün gün L V 
186 sâ√irlerinüñ: şâkirlarinüñ Đ 
187 âherlerin:âòresleri Đ L V  
188 eyyâmıdur: hengâmıdur L 
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¢urup hengâmeler baş başa virdi koparıp baş başa verdi. 
 628 Sü«an ¡âlemde bir ser-keş ¡alemdür 

Esiri geh zebân u geh …alemdür 
Söz, alemde dik başlı bir sancaktır. Esiri 
bazen dil, bazen  kalemdir. 

 629 Beyân-ı servinüñ oldur na«l-bendi  
Gül-i bâπ-i «ayâl-i hûşmendi 

Servi beyanının (anlatımının) budayıcısı 
sözdür. Söz, akıl erbabının hayal bahçesinin 
gülüdür. 

 630 Urup genc-i nihân câne «oş  el  
¢ılur dil riştesinüñ ¡u…desin √al 

Gizli hazine cana güzelce el vurup, gönül 
ipinin düğümünü çözer. 

 631 Belâπât şehrinüñ va§§âfıdur ol  
Şeri¡ât mülkinüñ keşşâfıdur ol 

O, belağat (etkili anlatım) şehrinin tanıtıcısı; 
şeriat ülkesinin kaşifidir. 

 632 Kilîd-i genc-i √ikmetdür vücûdı  
Hüner bâfendesinüñ târ u pûdı 

Vücudu hikmet hazinesinin kilidi, hüner 
kumaşının arış ve argıcı (çözgü ve 
atkısı)dır. 

 633 Şu kim ¡âlemde §arrâf-ı hünerdür  
Bunı rûşen bilür kim söz güherdür 

Alemde hüner sarrafı olan kişi sözün cevher 
olduğunu çok iyi bilir. 

 634 ¡Aceb mi olsa devr içre sü«an dürr 
Cihânuñ dürretü™t-tâcı sü«ândur 

Bu zamanda söz, inci olsa şaşılır mı? Dünya 
tacının büyük incisi sözdür. 

 635 ¢anâdı …uşlarınuñ perr-i Cibrîl  
Dem-i âvâzesi §ûr-ı Sirâfil 

Kuşlarının kanadı Cebrail’in kanadı, sesi 
soluğu Đsrafil’in surudur. 

 636 »u§û§â şol sü«an  kim ola mevzûn 
Cihân içinde oldur dürr-i meknûn 

Kısacası vezinli olan söz, dünyada  parlak 
incidir. 

 637 Nedür si√r-i √elâl u mu™ciz-â&âr  
Kelâm-ı dil-keş u na@m-ı güher-bâr 

Bu sihr-i helal ve mucizevi eserler, gönül 
çekici sözler ve inci yüklü nazım nedir? 

 638 Çü şi¡rüñ işti…â…ı ¡arşdandur  
Bunuñ …adrini §anma ferşdendür 

Şiirin kökü gökten olduğundan bunun 
kıymetinin yerden olduğunu sanma. 

S20b 639 ¢ıla şer¡ile çün şi¡r imtizâcı191    
Dil ü cân derdinüñ olur ¡ilâcı 

Şiir şeriatla kaynaşınca gönül ve can 
derdinin ilacı olur. 

    
     Kemâ …âle™nKemâ …âle™nKemâ …âle™nKemâ …âle™n----nebiyyu  ¡aleyhi™snebiyyu  ¡aleyhi™snebiyyu  ¡aleyhi™snebiyyu  ¡aleyhi™s----selâm selâm selâm selâm     
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Peygamberin, üzerine selam olsun, dediği 
gibi: Selamların en güzeli hediye; 
yazılanların en güzeli ise şiirdir.  

          
V21b 640 Me¡âniden idüp dil-keş beyân ol192 

Olur √ikmet diyârından revân ol 
Meani den gönül çekici beyanda bulunup, 
hikmet diyarından akıcı söz söyler. 

 641 Cihânı …ılsa †añ mıdur müşerref193 
Budur …amu mü¡elliflerden eşref 

Bütün yazar/şairlerin en şereflisi odur. (bu 
yüzden) dünyayı şereflendirirse şaşılır mı? 

 642 Sü«ân-sencân ki simsâr-ı cihândur  
Ser-â-ser güft u gû-yı na…d-i cândur 

Cihan tellalı olan söz bilirler, tamamen can 
sermayesinin söylentisidir. 

 643 Nefes bâbında bunlardur Mesî√â        
Sözüñ rû√ın iderler her-dem i√yâ 

Bunlar nefes konusunda Đsa gibidirler. Her 
an söze can verirler. 

 644 Lisân-ı πaybe bunlar tercümândur Bunlar bilinmezlik dilinin tercümanıdırlar. 
Her biri melek gibi göğün zirvesini mekan 
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Melekveş her biri ¡arş âşiyândur194 edinmişlerdir. 
 645 Đdüp nûr-ı nübüvvet i…tibâsın  

Düzerler söz ¡arûsınuñ libâsın 
Peygamberlik nurunu alıp söz gelininin 
elbisesini dikerler. 

 646 Çü pey-rev oldı bunlar enbiyâya 
Đkincidür §ufûf-ı a§fiyâya 

Bunlar peygamberlerin takipçileri 
olduklarından veliler zümresinin 
ikincisidirler. 

 647 Ayaπıdur nübüvvet çeşmesinüñ  
Seridür âb-ı √ikmet eşmesinüñ195   

Peygamberlik çeşmesinin ayağı, hikmet 
suyunun pınarının başıdırlar. 

 648 Nevâmis-i ilâhîden urup dem  
Olur «a†ırları gül gibi «urrem 

Đlahi sırlardan bahsedip gönüllerini gül gibi 
sevinçle açarlar. 

 649 Ne dem kim añsalar ser fikretiçün 
Sü«an-peymây olurlar ¡ibretiçün 

Ne zaman baş kaygısında olsalar ibret için 
sözün tartıcısı olurlar. 

 650 Çü …addin bunlaruñ fikr ide çenber  
Olur ol yirde gerdûn √al…a-i der 

Düşünmekten boyları çembere dönüşse, 
felek, o yerde kapı halkası olur. 

 651 »ayâl evcine çün pervâz iderler196  
Sü«an çar«ında «oş şehnâz iderler 

Hayal burcuna kanat çırpıp, söz göğünde 
şehnaz makamını okurlar.  

 652 Göñül ¡arşında çün †ayrân …ılurlar 
Đrem gülzârını  seyrân …ılurlar 

Gönül zirvesinde uçup Đrem bahçesinde 
dolaşırlar. 

 653 Beyân §ahnında çün at oynadurlar  
Dem-i efsûnla ba√ri …aynadurlar 

Beyan (sanatlı anlatım) meydanında at 
oynatınca büyülü nefesleriyle denizi 
kaynatırlar.  

 654 Sü«an câ≠ûlarıdur na@m içinde  
Bu efsûnlar bulunmaz bezm içinde 

Nazımda söz cadılarıdırlar. Bu büyüler 
mecliste bulunmaz. 

 655 Ne dem kim çekseler seyf-i zebânı        
Olur ta¡vi≠ içün «ırz-ı amânı 

Dil kılıcını çektikleri vakit, emniyet 
korunağına  muska yaparlar. 

S21a 656 Beyândan §alsalar gün gibi şemşîr 
¢ılurlar şar… u πarbı cümle tes«îr 

Beyan ilminden güneş gibi kılıç çekseler, 
(bütün) doğuyu ve batıyı büyülerler. 

V22a 657 ¡Adû va§fında bunlardur ser-endâz 
¡Alemveş olsalar †añ mı ser-efrâz 

Bunlar, düşmana karşı korkusuzdurlar. 
Bayrak gibi dik başlı olsalar şaşılmaz.  

 658 Diyâr-ı ma¡rifet serverleridür197  
Göñül divânıdur söz leşkeridür 

Marifet ülkesinin liderleridirler. Askerleri, 
gönül divanları ve sözdür.  

 659 Sözinden bunlaruñ @annetme sen cerr  
Gedâdur yanlarında şâh-ı Sancâr   

Sen bunların sözlerinden maddiyat 
umduklarını sanma. Sultan Sancar 
(bunların) yanında köledir. 

 660 Çü devr içinde bunlar sikke …orlar 
Günüñ na…şın …ızıl man…ır o…urlar 

Bunlar zamana mühür basarlar. Günün 
nakışlarını kızıl bakır para sayarlar. 

 661 Bular söz kişverinüñ begleridür  
Felekler «u†besinüñ minberidür 

Bunlar söz ülkesinin beyleridir. Felekler, 
hutbelerinin minberidir. 

 662 Sü«an kûsın çü pür-efπân iderler 
Cihânuñ ¡a…lını √ayrân iderler 

Söz davulunu inlettiklerinde dünyanın 
aklını başından alırlar. 

 663 ¡Alem …aldırsalar şâ«-ı beyândan  
Geçer …adr-i refi¡ âsumândan 

Beyan (güzel anlatım) dalından sancak 
kaldırsalar, yücelik değeri  gökleri aşar. 

 664 Đlâhîdür bular lâhî degüldür  
Hevâ-yı nefs-i gümrâhi degüldür 

Bunlar Đlahi yoldadırlar; oyuncu, oyalayıcı 
ve yolunu bilmeyen nefsin havasında 
değiller. 
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197 sürûrlarıdur: §ul†ânlarıdur Đ L G V 
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 665 Velî oñlar ki lehvi pîşe eyler  
Ha……ı …or bâ†ılı endîşe eyler 

Fakat, hakkı bırakıp batılı düşünen, oyunu 
iş edinen bu (diğer) kişiler (şairler)… 

 666 Gezerler derbeder nân-pâre içün  
Ne …adr olur seg-i âvâre içün 

Bir ekmek parçası için kapı kapı dolaşırlar. 
Başıboş köpeğin ne değeri olur ki? 

 667 Olardur cümleten metbu¡-ı πâvûn 
¢amunuñ va§f-ı «âsıdur hümâyûn 

Onların tamamı azgınlara uymuştur. 
Hepsinin özel vasfı sultana ait oluşlarıdır. 

 668 »ayâlâtı fişâr u na@mı bî-reng  
Dem-i cân yo… …uru bir na…ş-ı Erteng 

Hayalleri sıkıcı, şiirleri renksiz ve can 
soluğu olmayan Erteng mecmuasındaki 
kuru bir resimdir. 

 669 Đdüp güherlerin cehlile ≥ayi¡  
Olurlar âb-ı rû-yı «âke bâyi¡ 

Đncilerini cehaletle harcayıp, toprak (gibi 
değersizlik) saygınlığını satarlar. 

 670 Bulardur delle-i mu√tâle-i dehr  
Firîb-i «al… içün delâle-i dehr 

Dünyanın hileci kadını, halkı aldatan 
feleğin düşük çöpçatanlarıdır. 

 671 Dizerler dürrleri «er mühre ile198  
Ururlar lâfı mihr ü zühre ile 

Đncileri cam boncuklarla dizer, Güneş ve 
Venüs’ten bahsederler.  

S21b 672 Dem idüp divi √avrâ gösterürler     
Şebi rûz-ı dil-ârâ gösterürler 

Bazen devi, ceylan gözlü kız gibi; geceyi 
gönül süsleyen gündüz gibi gösterirler.  

V22b 673 Heves ehli olur √üsnine râπıb  
U§anur olıca… üç gün mu§âhib 

Gelgeç arzulu olanlar güzelliğine rağbet 
eder. Üç gün arkadaş olsa usanır. 

 674 Aña kim ¡ışk-ı √a…dan ire vâye  
¢ılur efsâneyi efsûna mâye 

Ona gerçek aşk nasip olsa efsaneyi büyüyle 
mayalar. 

 675 Çü √a… râhında ¡ışk ehli mucîddür   
Ser-â-ser ≠emmi med√ ü hezli ciddür199 

Âşıklar, Hak yolunda mucit olduklarından 
bütün kötülemeleri övgü, latifeleri de 
ciddidir.  

 676 Dirîπâ kim bu kişverde πarîbüm 
Beyâbân içre nâlân ¡andelibüm 

Ne yazık ki bu diyarda garibim. Çöldeki 
inleyen bülbülüm. 

    
     ±ikr±ikr±ikr±ikr----i seyyârâti seyyârâti seyyârâti seyyârât----ı Seb¡aı Seb¡aı Seb¡aı Seb¡a**** Yedi gezegenin bahsiYedi gezegenin bahsiYedi gezegenin bahsiYedi gezegenin bahsi 
             

 677 Geçer Hâruta şi¡rüm sihr-i Zühre 
Turunc efsûnuñ o…ur mâh u mihre 

Şiirim Harut için Zühre’nin sihri gibidir. 
Aya ve güneşe turunç büyüsünü okur. 

 678 ‰utup destinde na@mum göre Mirrîh 
To…uz eflâke encümveş †o…ur mî«200 

Merih, şiirimi görünce elinde tutup dokuz 
göğe yıldız gibi çivi çakar. 

 679 ¡U†âridveş hezelden çün feri yo…201 
Zu√aldür †âli¡üm bir müşteri yo… 

Talihim, müşterisi (Jüpiter’i) olmayan 
Satürn’dür. Hezl(sövgü)den dolayı Merkür  
gezegeni gibi ışığı yok. 

 680 Bi√amdiéllah degülven hezl-pîşe  
Füsûn-ı ¡ış…dur râhum hemîşe 

Allah’a çok şükür sövgü şairi değilim. Đşim 
daima aşk büyüsüdür. 

    
     ±ikr±ikr±ikr±ikr----i erbâbi erbâbi erbâbi erbâb----ı hamseı hamseı hamseı hamse****    ****     Hamse ustalarının bahsiHamse ustalarının bahsiHamse ustalarının bahsiHamse ustalarının bahsi 
    
 681 »arâb-ı ¡ış…um u mest-i müdâmum  Aşkla harabım, şarap sarhoşuyum. Candan, 

                                                 
198 dizerler:683 virürler S 
199 hezl-i: hezli G 
**** seseseseb¡b¡b¡b¡a: a: a: a: ----GGGG 
*  *  *  *  ----B B B B Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S21b/ S21b/ S21b/ S21b        G7a V22bG7a V22bG7a V22bG7a V22b    
200 to…ur: †o…uz L G 
201 hezelden: hezel S 
********    ----B B B B Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S22a G7a V22b/ S22a G7a V22b/ S22a G7a V22b/ S22a G7a V22b 
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Dil ü cândan mürîd-i şey√-i câmum kalpten kadeh şeyhinin müridiyim. 
 682 Çı…arsam nola na@m içinde nâmı 

Benem çün bende-i «â§-ı Ni@âmî 
Nizami’nin has kulu olduğumdan nazımda 
şöhrete ermeme şaşılmasın.  

 683 Sözüm sûzın eger »usrev göreydi 
Öñümde bendeveş yüzler süreydi 

Eğer Hüsrev, sözümün yakıcılığını 
görseydi, önümde köle gibi eğilirdi. 

 684 Zemînden çar«a irgürdüm nevâyı 
Demîdür ra…§ ura ru√-ı Nevâyî 

Nağmemi yerden göğe ulaştırdım. 
Nevayi’nin canının raks edeceği zamandır. 

 685 Demâdem mürşidümdür hâtif-i πayb     
Bu bezm içre añılma… Hâtifi ¡ayb 

Gaybın seslenicisi her zaman mürşidimdir. 
Bu mecliste Hatifi’yi anmak ayıptır. 

 686 Bu fennüñ çün benem ¡âlemde şey«i202 
¡Aceb midür mürîdüm olsa Şeyhi 

Bu bilimin alemde hocası ben olduğum için 
Şeyhi, müridim olursa şaşılmamalı.  

 687 Çü na@mumdur dil ü cânum gibi §âf  
Ne √âcet dürd-keşlik eyleyüp lâf 

Şiirim gönlüm ve canım gibi saf 
olduğundan tortu içip söz söylemeye ne 
gerek var. 

S22a 688 Benem çün sâkin-i «um-hâne-i ¡ış… 
Terânemdür müdâm efsâne-i ¡ış…  

Aşk meyhanesinde oturduğumdan 
şarkılarım daima aşk efsanesidir 

V23a 689 Baña çün lem¡a-i ¡ış… oldı rehber  
¡Aceb mi Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î olsam sü«anver 

Lami’î! A şk ışığı bana rehber olduğundan 
söz ustası olsam şaşılır mı? 

 690 Getür şol câm-ı ¡ış…-efzâyı sâ…î  
Ki …omaz dilde πamdan …atre bâ…î 

(Ey) Saki! Gönülde gamın zerresini bile 
bırakmayan, aşkı artıran kadehi getir. 

 691 Neva-yı ¡ışkdan …ıl mu†rıb âvâz      
Ki …ıldum ¡ışk √âlinden ser-âπâz 

Ey müzisyen! Aşkı anlatmaya başladım. 
Aşk şarkılarını seslendir.  

    
     BEYÂNBEYÂNBEYÂNBEYÂN----I ¡IŞ¢ U MA◊ABBET KĐ I ¡IŞ¢ U MA◊ABBET KĐ I ¡IŞ¢ U MA◊ABBET KĐ I ¡IŞ¢ U MA◊ABBET KĐ 

BEZMBEZMBEZMBEZM----EFRÛZEFRÛZEFRÛZEFRÛZ----I ¡ÂLEMI ¡ÂLEMI ¡ÂLEMI ¡ÂLEM----Đ Đ Đ Đ 
ERVÂ◊EST VEERVÂ◊EST VEERVÂ◊EST VEERVÂ◊EST VE    CĐHÂNCĐHÂNCĐHÂNCĐHÂN----SÛZSÛZSÛZSÛZ----I I I I 
MERÂMERÂMERÂMERÂSĐMSĐMSĐMSĐM----Đ EŞBÂ◊Đ EŞBÂ◊Đ EŞBÂ◊Đ EŞBÂ◊****    
 

BENZETME TÖRENLER ĐNĐN CĐHAN 
YAKICISI  VE RUHLAR ALEM ĐNĐN 
MECL ĐS AYDINLATICISI A ŞK VE 
MUHABBET HAKKINDA 

          
 692 Nice va§f eyleyem ¡ışk-ı kerîmi 

Degüldür şehvet ü meyl-i behîmi 
Yüce aşkı nasıl anlatayım? (Yüce aşk), 
hayvani hislere ve şehvete yönelmez. 

 693 Cihândur cümleten ten cânıdur ¡ış…203   
Felekler †opınuñ çevgânıdur ¡ış… 

Cihan tamamen beden, canı da aşktır. Aşk, 
felekler topunun çevganıdır (değneğidir). 

 694 ◊ayâtı ¡ış…dur cân u cihânuñ  
¿ebâtı ¡ış…dur kevn ü mekânuñ 

Dünyanın ve canın hayatı, kainatın kararı 
aşktır. 

 695 Ezel §ub√ında ¡ış… urup zebâne  
¢alem na…ş eyledi lev√-i beyâna 

Ezel sabahında aşk dile etki etti ve kalem 
beyan levhasına nakışını yazdı. 

 696 Mu…addem râyetini dikdi ¡arşa  
Pes andan sâyesini §aldı ferşe 

Önce sancağını göğe dikti. Daha sonra 
gölgesini yere saldı. 

 697 Dil-i eflâke urdı çünki odı  
Bu«âr idüp …opardı dehre dûdı 

Göklerin gönlünü ateşe verince, buharlaşıp 
dumanını dünyaya yaydı. 

 698 Olup bu dûddan ser-geşte √âli  
Felekler oldı fânûs-ı «ayâli 

Bu dumanla başı döndü ve felekler, 
hayalinin fanusu oldu.   

 699 Ne tenhâ pertevin nüh-†â…a §aldı  Işığını sadece dokuz göğe değil (aynı 

                                                 
202 Bu fenüñ çün benüm: Bugün fennüñ benüm Đ L K G V 
* ¡âlem: ¡avâlim L ¡âlem: ¡avâlim L ¡âlem: ¡avâlim L ¡âlem: ¡avâlim L V / ü V / ü V / ü V / ü ----LLLL 
****    ----B K / S 22a Đ23a L26a G7bB K / S 22a Đ23a L26a G7bB K / S 22a Đ23a L26a G7bB K / S 22a Đ23a L26a G7b    V23bV23bV23bV23b    
203 cümleten ten: ser-cümle tendür Đ L G V 
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Ser-â-ser enfüs ü âfa…a §aldı zamanda) bütün ufuklara ve canlılara yaydı. 
 700 Felek fülkine virüp ı≥tırâbı  

Melek mülkine §aldı ferr ü †âbı 
Felek gemisine ıztırap verip, melek ülkesine 
ışık ve parıltı verdi. 

 701 Çü mevc-i ¡ış… ile çal…andı bu fülk  
Didi sâkinleri sub√âne õi™l-mülk204 

Bu gemi aşk dalgalarıyla sallanınca 
içindekiler “Mülk sahibini anarız.” dediler.  

 702 Müzehher eyledi gülzâr-ı …udsi         
Münevver eyledi ebrâr-ı ünsi 

Meleklerin gül bahçesini çiçeklendirdi. 
Dosta sadık olanları nurlandırdı. 

S22b 703 Çü cevlân eyledi ol nûr-ı câvid       
äafâdan ra…sa girdi mâh u «ûrşîd 205 

O sonsuz nur dolaşınca ay ve güneş zevkten 
dansa başladı. 

 704 Fürûπından çü encüm aldı lem¡a  
Cemâli her birinüñ döndi şem¡e 

Yıldızlar, ışığından ışık alınca her birinin 
yüzü muma döndü. 

V23b 705 Demindendür ru«ı oduñ dil-efrûz206 
∏amındandur dili dûduñ siyeh-rûz 

Ateşin yüzü (onun) nefesiyle gönül 
aydınlatır. Dumanın gönlünün kara bahtı 
(aşkın) gamındandır. 

 706 ¡A†âsından olup dün gün dür efşân 
Hevâsıdur iden ebri perîşân 

Đnci daima onun ihsanıyla saçılır. Bulutu 
perişan eden onun havasıdır.  

 707 Viren oldur derûn-ı âba cûşı     
Nihâd-ı «âke ârâm u «amûşı 

Suyun gönlüne coşkunluk, toprağın huyuna 
sessizlik ve rahat veren odur. 

 708 Merâyâ-yı cihândan gösterür rû  
ªuhûr eyler hezârân na…ş-ı dil-cû207 

Cihan aynalarından yüz gösterip, binlerce 
gönül arayan nakış ortaya çıkarmıştır. 

 709 Đdüp cezbeyle mı…na†ısı câlib  
Ol eyler §o√bet-i pûlâda †âlib 

Çekiciliğiyle mıknatısı çekip, çelik 
sohbetine talip olur. 

 710 Hevâsından fürûzân tal¡at-i gül 
Nevâsından pür-efπân cân-ı bülbül 

Gülün yüzü havasıyla aydınlanır. Bülbülün 
canı nağmeleriyle inler. 

 711 ¢ılur leylî ru«ın mihr-i dil-efrûz  
Đder mecnûnı şeb gibi siyeh-rûz 

Gecenin yüzünü gönül aydınlatıcı bir 
güneşe; Mecnun’un bahtını gece gibi 
karanlığa çevirir. 

 712 Leb-i şîrine sükkerden virür †âd  
Çeker şûrın anuñ Pervîz ü Ferhâd208 

Tatlı dudağına şekerden tat verir. Perviz ve 
Ferhat onun kavgasına tutuşur. 

 713 Meh-i Ken¡ânuñ idüp menzilin çâh  
Dil-i Ya¡…ubuñ eyler kârını âh 

Kenan ayının (Yusuf’un) menzilini kuyu 
edip Yakup’un gönlünün işini ah eder. 

 714 Çü yo…dur ¡ış… e†vârına πâyet  
Diyem gûş eylegil bir «oş √ikâyet209 

Aşk tavırlarının sınırı olmadığından sana 
güzel bir hikaye anlatayım (da) dinle. 

 715 Nesîm-i ra√met olursa mededkâr 
¢ılam na«l-i …alem şâ«ın ru†eb-bâr 

Rahmet rüzgarı yardımcı olursa, kalem 
fidanının dalını hurma yüklü kılayım.  

 716 ‰utup √üsnine rûyveş mecâzı  
Urup pertev √a…î…ât söz ü sâzı 

Güzelliğini yüz gibi  mecazi anlatıp, sözü 
gerçekle ışıklandırıp,  

 717 Cihânı eyleyem ser-mest ü medhûş 
‰aşup deryâ-leyin cânlar …ıla cûş 

dünyayı sarhoş edip, şaşkına çevireyim. 
Deniz gibi taşıp,canları coşturayım.  

 718 Gel iy sâ…i müheyyâ …ıl lisânı  
Ki şeh bezminüñ olam …ı§§a-«˘ânı 

Ey saki! Şah meclisinin hikayecisi olayım 
diye gel de dile hayat ver.  

 719 Ser-âgâz eyle mu†rıb yine cândan Ey müzisyen! Yine candan (çalmaya) başla 
ve bizi gönül çekici anlatımınla şereflendir. 

                                                 
الملكٮذن سبحا 204  
205 ra…§a : …ı§§a L 
206 dil-efrûz: dil-fürûz S G 
207 rû: rûy G V / cû: cûy G V 
208 şûrın: sözin S / Pervîz: Şîrin S 
209 √ikâyet: rivâyet G L K 
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Müşerref …ıl bizi dil-keş beyândan 
    
S23a     SERSERSERSER----Â∏ÂZÂ∏ÂZÂ∏ÂZÂ∏ÂZ----I ¢I~~AI ¢I~~AI ¢I~~AI ¢I~~A----Đ VEYSE VÜ Đ VEYSE VÜ Đ VEYSE VÜ Đ VEYSE VÜ 

RÂMĐN KĐRÂMĐN KĐRÂMĐN KĐRÂMĐN KĐ    ◊◊◊◊AYRETAYRETAYRETAYRET----ENDÂZENDÂZENDÂZENDÂZ----IIII    
¢I~~A¢I~~A¢I~~A¢I~~A----Đ LEYLÎ VÜ MECNÛN U Đ LEYLÎ VÜ MECNÛN U Đ LEYLÎ VÜ MECNÛN U Đ LEYLÎ VÜ MECNÛN U 
ÒÒÒÒUSREVUSREVUSREVUSREV----Đ ŞÎRÎNEST VEĐ ŞÎRÎNEST VEĐ ŞÎRÎNEST VEĐ ŞÎRÎNEST VE     ÒÒÒÒULÂ~AULÂ~AULÂ~AULÂ~A----Đ Đ Đ Đ 
NÂªMHÂNÂªMHÂNÂªMHÂNÂªMHÂ----YI NAªMYI NAªMYI NAªMYI NAªM----ÂVERÂNÂVERÂNÂVERÂNÂVERÂN----I I I I 
SSSSĐ◊Đ◊Đ◊Đ◊RRRR----ÂFERÎNÂFERÎNÂFERÎNÂFERÎN∗∗∗∗    

LEYLA VE MECNUN, HÜSREV Ü 
ŞĐRĐN KISSALARINDAN HAYRET 
VERĐCĐ VEYSE VÜ RAM ĐN 
HĐKAYES ĐNĐN BAŞLANGICI VE 
BÜYÜLEY ĐCĐ ŞAĐRLERĐN 
SÖZLERĐNĐN ÖZETĐ. 

    
V24a 720 Gel iy nây- «oş-el«ân eyle efπân  

Ki enfâsuñla pür-demdür dil ü cân 
Ey nefesiyle gönüllere ve canlara soluk 
veren (ve) güzel ezgiler çalan ney! Gel!   

 721 Demüñden si«r idersin ¡âlem içre  
Dü kevni seyr idersin bir dem içre 

Nefesinle dünyayı büyülersin. Đki alemi bir 
anda seyredersin. 

 722 Mesi√â gibi Ra√mânî nefessin  
∏am u derd ehline feryâd-resensin 

Đsa gibi ilahi bir nefessin. Gamlı ve dertli 
kişilerin çığlıklarına koşarsın. 

 723 Delüpdür sîneñi tîπ-i ciger-sûz        
Açupdur  dîdeñi mîl-i dil-efrûz210 

Sineni ciğerler yakan kılıç delmiştir. 
Gözünü gönül aydınlatan mil açmıştır. 

 724 Dilüñde ¡ış… odı yir eylemişdür  
Senüñle yâr aπız bir eylemişdür 

Aşk ateşi gönlünde yer etmiştir. Yar seninle 
ağız birliği etmiştir. 

 725 Sana derdi devâ virdi †abîbüñ  
Nefaòtu fîhi min-rûóî na§ibüñ211 

Tabibin, derdi senin için deva olarak verdi. 
Nasibin “Ben ona ruhumdan üfledim” 
(ayeti)dir. 

 726 Nevâda bülbül-i şîrîn-zebânsın  
Sü«anda †û†i-i sükker-dehânsın 

Melodik söyeyişte tatlı dilli bülbülsün. Söz 
söylemekte şeker ağızlı tutisin. 

 727 Virüpdür √a… saña iy bü™l-heves «oş 
Sükûn-ı nefsile fet√-i nefes «oş 

Ey arzusu çok, Allah sana hoş (bir) nefis 
dinginliğiyle nefesini açmayı nasip etmiştir.  

 728 Boyansa göklere dûd-ı siyahuñ  
Ser-â-ser mihr ü mâhı ya…ar âhuñ212 

Kara bulutun göklere boyansa ahın, ayı ve 
güneşi baştan başa yakar. 

 729 ‰aşuñ gibi derûnuñ §âf u sâde  
Felek-âyín gözüñ göñlüñ  güşâde 

Đçin de dışın gibi saf ve sadedir. Gözün ve 
gönlün gökler gibi açıktır. 

 730 Her engüştinde vardur bir hüner rast  
Cihândan bir nefesdür saña der-«˘âst 

Her parmağında iyi bir marifet vardır. 
Dünyada senin için arzu bir nefestir. 

 731 Derûnuñdan …opardı…ça πam âvâz213 
¢ılur πaflet yu«usı çar«a pervâz 

Gam, gönlünden sesler çıkarttıkça, gaflet 
uykusu göğe kanat açar. 

 732 Demüñ pür-nâr-ı sûzândur degül bâd 
Nihâduñdan anuñçündür bu feryâd 

Nefesin solukla değil, yakıcı ateşle doludur. 
Yaradılışındaki bu inleyiş bu sebepledir.  

 733 Baña devlet yiter diyüp dem-i dost214 
¢abûl itdüñ cihândan bir …uru post 

“Benim için dostla olunan an mutluluk 
olarak yeter.” deyip, dünyadan bir kuru post 
kabul ettin.  

 734 Virürsin âşinâlı…dan «aberler  
¢ılur bîgâneler egri na@arlar 

Dostluklardan haber verirsin. Düşmanlar ise 
eğri bakarlar. 

S23b 735 ¡Alâyı…dan dil ü cânuñdurur pâk215    Gönlün ve canın ilgilerden kurtulmuştur. 
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  نفخت فيه من روحي 211
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Nevâlar eyleseñ †añ mı †arabnâk Neşeli nağmeler okusan şaşılır mı? 
 736 ¡Aceb mi  ba§§alar √arfüñe engüşt 

Na§ib-i ehl-i dildür her zamân müşt 
Harfine parmak bassalar şaşılmaz. Gönül 
ehlinin nasibi her zaman yumruktur. 

V24b 737 Nefîs ehline çün dil baπlamışsın 
Göñülden «i≠mete bil baπlamışsın 

Nefsinin esiri olanlara gönül verip, 
içtenlikle hizmet etmeye bel bağlamışsın. 

 738 Demüñdür her nefes §ûr-ı …ıyâmet 
Đñildüñdür anuñçün pür-¡alâmet   

Nefesin her an kıyamet gününün surudur. 
Đniltilerin de o günün alametleridir. 

 739 ‰utup ber-çeşm her emri §afâdan   
Degülsin bir nefes «âli nevâdan216 

Her emri severek göz üstüne kabul edip, 
nağmeler yaymaktan bir an uzak değilsin.  

 740 ¢amu fa§lu™l-«i†âbuñdur cevâmi¡        
Demüñden ra…§ urur ehl-i §avâmi¡ 

Camiler/dört mezhebin fıkıh kitabı, senin 
hitabının giriş kısmıdır. Tekke ehli senin 
nefesinle raks eder.  

 741 Đder meyhâneler naπmeñle cûşı  
äalar ¡uşşâ…a âvâzeñ «urûşı 

Meyhaneler senin nağmelerinle coşar. Sesin 
âşıkları coşturur. 

 742 Enînüñdür senüñ âdem deminden217 
Na§ib ıssısın A√med ¡âleminden 

Đnsan, senin nefesinle inler. Hz. 
Muhammed’in aleminden nasibin var. 

 743 Demüñ gûş itse bir dem Zühre §ır çeng 
Nevâñiçün ider …udsîler âheng 

Zühre (Venüs) bir an sesini işitse çengini 
kırar. Melekler sesine uyarlar.   

 744 Derûnuñdan çeküp köynüklü âvâz  
Bu dem …ıl ¡ış… √alinden ser-âπâz 

Gönülden yanık şarkılar okuyup, şimdi 
aşkın hallerini anlatmaya başla. 

 745 Đdenler cân u dilden ol demi gûş218 
Cigerden eylesünler mey gibi cûş 

O sesini can u gönülden işitenler, şarap gibi 
içten coşsunlar. 

 746 Sicil iden tevâri«-i cihânı219  
Bu yüzden eyleyüp &âbit beyânı 

Dünya tarihini kaydeden, sanatlı anlatımı 
böyle tespit etti. 

 747 Dimiş vâridi Cürcân içre bir şâh  
Sezâ-yı tâc u ta√t u mülk ü dergâh220 

Cürcan’da makama, ülkeye, tahta ve taca 
layık bir şah olduğunu söylemiş. 

 748 Mi&âl-i âfitâb-ı ¡âlem-efrûz  
Bülend-a«ter …avî †âli¡ cihân-sûz 

Dünyayı aydınlatan güneş gibi yıldızı yüce, 
talihi açık ve dünyayı yakıcı. 

 749 Đşi ¡âlemde gün dün kâmrânlı…  
Bahâr ebri gibi gevher-feşânlı… 

Dünyada işi daima mutluluk ve bahar 
bulutu gibi inci saçıcılık. 

 750 ‰arâbdan bir nefes olmazdı √âli  
¢urup meclis iderdi bezm-i ¡âli 

Bir an için eğlenceden geri durmaz, büyük 
meclisler kurardı. 

S24a 751 Elinden Cem gibi gitmezdi câmı     
äafâ vü ¡işretidi §ubh u şâmı 

Cem gibi elinden kadehi bırakmazdı. 
Gecesi, gündüzü zevk ve içmekti. 

 752 Sürûd-ı mu†rıbân irmişdi çar«a  
Safâdan mihr ü meh girmişdi çar«a 

Çalgıcıların şarkıları göğe ulaşıp, ay ve 
güneş zevkten dönerdi. 

V25a 753 Cihân âsûde olmışdı elemden       
Felekler gümleridi şev…-i demden221 

Cihan  elemden kurtulmuştu. Gökler 
neşeden güm güm öterdi. 

 754 Gezerdi «il¡at-i emnile her cân  
Kimesne görmez idi tîπi ¡uryân 

Herkes emniyet elbisesi içinde gezerdi. 
Kimse yalın kılıç görmezdi. 

 755 Đdüp engüşti mektûbı işâret     Parmağı bir mektubu gösterse (hemen) 
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Gelürdi fet√-i kişverden beşâret ülkelerin fetih müjdesi gelirdi. 
 756 Ru«-ı √ubân gibi devrinde her dem 

äafâdan oda §u olmışdı hem-dem222 

Devrinde güzellerin yanağı gibi, su ateşle 
her an arkadaş olmuştu.  

 757 Zamân √ükmine idi çar«veş râm  
Cemâli âfitâb u nâmı Behrâm223 

Zaman, (onun) hükmüne felek gibi boyun 
eğmişti. Yüzü güneş (gibiydi) ve ismi 
Behram’dı.  

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı bahâr ü mid√atı bahâr ü mid√atı bahâr ü mid√atı bahâr ü mid√at----i gülzâri gülzâri gülzâri gülzâr****         Baharın ve gül bahçesBaharın ve gül bahçesBaharın ve gül bahçesBaharın ve gül bahçesinin güzelliğinin inin güzelliğinin inin güzelliğinin inin güzelliğinin 

tasviritasviritasviritasviri 
    
 758 Meger bir rûz kim ¡ıyd-ı nev-bahâri224 

Müşerref …ılmışidi rûzigârı 
Bir gün ilkbahar bayramı (Nevruz), zamanı 
şereflendirmişti. 

 759 Güneş burc-ı şerefden †âli¡ idi  
Sa¡âdet nûrı dün gün lâmi¡ idi 

Güneş şeref burcundan doğmuştu. Mutluluk 
nuru daima parlıyordu. 

 760 Nü√üstden e&er yoπ idi ≠erre  
äafâ gelmişdi yekser ba√r u berre 

Uğursuzluktan zerre kadar eser yoktu. 
Karalar ve denizler büsbütün neşelenmişti.  

 761 Mesîhâveş §abâ cân-perver idi  
Zamân «ürrem zemîn müşk-i ter idi 

Saba rüzgarı Đsa gibi can koruyucuydu. 
Zaman kutlu, zemin ise taze misk 
kokusuydu. 

 762 Güher-pâş idi her dem ebr-i nîsân  
Çemen Hı≥ridi §ular âb-ı hayvân 

Nisan yağmuru her zaman inci saçmaktaydı. 
Çimen Hızır/yeşildi ve sular da hayat 
çeşmesiydi. 

 763 Fürûzân idi güller şem¡-mânend  
Ururdı πonceler gûyâ şeker «and 

Güller mum gibi parıltılı, goncalar da tatlı 
gülücüklüydü. 

 764 Göz eylerdi gül-i bâdâma nerges 
¢ade√-gîr idi bu şev…ile herkes 

Nergis, bademin gülüne göz ederdi. Herkes 
bu coşkuyla kadeh tutardı. 

 765 ‰utup la¡lîn piyâle elde lâle  
Çemenler üzre olmışdı √avâle 

Lale, elinde yakuttan kadeh tutup, 
çimenlerin üzerine yayılmıştı. 

 766 Benefşe dürc-i ¡anber gösterürdi 
Dehânından güle zer gösterürdi 

Menekşe amber kokusunun kutusunu 
gösterirdi ve ağzından güle altın gösterirdi. 

S24b 767 Zümürrüd câmeler geymiş çemenler   
Külâhın çar«a atmış yâsemenler 

Çimenler zümrüt elbise giymiş, yaseminler 
feleğe külahlarını atmıştı. 

 768 Đdüp gül-nâr-ı terler zer-feşânı  
Od itmişidi zemîn âsumânı 

Taze gülnarlar altın dağıtırdı ve yer, gökleri 
ateşe vermişti.  

V25b 769 Semenler beñzedüp meh-tâba ¡ar≥ı 
Safâdan eyleridi âba ¡ar≥ı 

Yaseminler yeryüzünü dolunaya benzetip, 
zemini zevkten canlandırırdı. 

 770 Elinde sûsenüñ çînî §ürâhî  
Zer-i √âli§le pür kef-i e…â√î 

Susenin elinde çini sürahi, papatyaların eli 
saf altınla dolu.   

 771 Reyâhîn idi §an firûze-micmer    
Ki bûyından meşâmm-ı cân mu¡a††ar 

Kokusuyla canı ıtırlandıran reyhan sanki 
firuze (taşlı) buhurdandı.  

 772 Gelüp her yâneden …uşlar «urûşa  
äalâ iderleridi ¡ayş u nûşa 

Her bir taraftan coşup gelen kuşlar, yiyip 
içip eğlenmeye davette bulunurlardı.  

 773 Olup sâzile …umrılar hem-âvâz  
Sürûr-engîz iderlerdi ser-âπâz 

Kumrular sazlarla beraber ötüp, neşe 
vermeye başlarlardı. 

 774 Açup güftâre †ûtîler dehânı  Tutiler söz söylemek için ağız açıp, 
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Dem-i şehdile †oylardı cihânı dünyaya baldan sözlerle ziyafet verirlerdi.  
 775 Olup gülzâre …arşu mest u √ayrân 

¢ılurdı bülbül-i şûrîde efπân 
Perişan bülbül gül bahçesine karşı durup, 
kendinden geçerek feryat ederdi. 

 776 Meger dürrâc idi gûyende-i râz  
Ki eylerdi derûn-ı cândan âvâz 

Turaç kuşu sanki can özünden seslenerek 
sırrını söylerdi. 

 777 Đdüp her biri banπ-i ¡âşı…âne  
Pür idi dehr içi §avt u terâne 

Her birisi âşık gibi haykırıp, dünyayı 
(güzel) sesler ve nağmelerle doldururlardı. 

 778 Semenler Cem serîrin yile virmiş225 
Çemenler Nûh fülkin seyle virmiş 

Yaseminler Cem’in tahtını yele vermiş. 
Çimenler Nuh’un gemisini sele vermiş. 

 779 äabâ «i≠metde ço… yilmiş yopurmiş 
äular bu cûşile †aşmış köpürmiş 

Saba hizmet etmekte durmadan koşturmuş. 
Sular bu coşkuyla taşıp köpürmüş. 

 780 »alâyı… cümle meftûn idi ¡ıyde 
¢ıvanurlardı bu rûz-ı sa¡îde 

Bütün halk bayramın tutkunu olup, bu kutlu 
zamanla kıvanç duyarlardı.  

 781 Kimisinde hevâ-yı esb-i tâzi  
Kimisinde §afâ-yi gûy-bâzi 

Kimisinde Arap atının havası, kimisinde 
guy (polo) oyununun zevki.   

 782 Kimi gül-çin kimi gül-geşt iderdi  
Kimi seyrân-ı kûh u deşt iderdi226 

Kimi gül bahçesinde dolaşır kimi gül 
toplardı. Kimi de dağı ve kırı dolaşırdı. 

 783 Kimisi serv gibi âba mâyil  
Kimi bir serve …ol itmiş √amâyil 

Kimisi servi gibi suyun isteklisi, kimi de 
kolunu bir servi boylu güzele dolamış.   

S25a 784 Kimi gül gibi …ılmış ya…asın çâk     
Kimi §u gibi pür-cûş u †arâb-ñâk227 

Kimisi gül gibi yakasını yırtmış. Kimisi su 
gibi neşeyle coşmuş. 

 785 Kimi sâz u kimi sözile dem-sâz228  
Kimi efsûn kimi efsâne perdâz 

Kimi saz kimi de sözle sırdaş. Kimi büyü 
kimi de efsane uçurmakta. 

V26a 786 Kimi sâπar †utup manend-i lâle 
Ru«ından ber… urur ¡a…s-i piyâle 

Kimi lale gibi kadeh tutardı ve kadehin 
yansıması,  yüzünde şimşek çaktırırdı.    

 787 Kimi mihrile …ılmış rûşenâlı…229     
Kimi mâhîlerile âşinâlı… 

Kimi güneşle parlaklık bulmuş. Kimi 
balıklarla dost olmuş. 

 788 Kimi eyler şarâb-ı erπuvân nûş  
Kimi eyler nevâ-yı erπanûn gûş 

Kimi erguvan renkli şarap içer. Kimi 
erganunun nağmesini dinler. 

 789 Kimi bulup bir âhûveş nigârı  
äu gibi avlamış bir sebze-zârı230  

Kimi ceylan gibi bir güzeli bulup, su gibi 
yeşil bir yerin çevresini tutmuş.   

 790 Muha§§al her †araf pür ¡işret idi  
Degül şehr içi kûy kûy-ı §o√bet idi 

Kısacası her yerde içip eğlenme vardı. Değil 
şehir, köy bile sohbet yeriydi. 

 791 Bu demler ölçerüp sultânuñ odın 
Seherden ¡ayşa düzmişdi sürûdın 

Sultanın ateşi bu zamanlar alevlenip, 
eğlenmek için şarkılarını seherden 
okumuştu. 

 792 äu gibi …almayup â«ir …arârı  
Murâd idindi seyr-i sebze-zârı 

Sonunda sabrı su gibi tükendi ve yeşillikler 
içinde dolaşmak istedi. 

 793 Seher-âyín geyüp nûrâni câme  
Güneş gibi urundı zer ¡imâme 

Seher vakti gibi nurlu elbiseler giyip, güneş 
gibi altın sarık sarındı. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı esbı esbı esbı esb----i rai rai rai rahvâr u  mid√athvâr u  mid√athvâr u  mid√athvâr u  mid√at----i ra«şi ra«şi ra«şi ra«ş----ı ı ı ı Uçan atın övgüsü ve rahvar Uçan atın övgüsü ve rahvar Uçan atın övgüsü ve rahvar Uçan atın övgüsü ve rahvar     atın tasviriatın tasviriatın tasviriatın tasviri 
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†ayyâ†ayyâ†ayyâ†ayyârrrr****         
          
 794 Buyurdı çekdiler bir esb-i rehvâr 

‰arîdinden †urıπur çarh-ı devvâr 
Emriyle bir rahvar at getirdiler ki atın 
sürüşünden dönen gökler durur oldu. 

 795 Virürdi çar«a öñdül …ılsa tâzı 
¢apardı gûy-ı mihri itse bâzî 

Koşsa feleğe ödül verirdi. Oynasa güneş 
topunu kapardı.  

 796 Yürise seb…at iderdi semâdan  
Geçerdi ber…i atılsa …a≥âdan 

Yürüse (bile) göğü arkasında bırakırdı. 
Đstemeden atılsa şimşeği geçerdi. 

 797 Nice diyem aña ta«t-ı Süleymân 
Süleymânlar temâşasında √ayrân 

Ona nasıl Süleyman’ın tahtıdır diyebilirim 
ki? Süleymanlar bile seyredince şaşırırlar. 

 798 Görince şehr-i yâr ol ra«şı «urrem    
»ırâmân yüriyüp mânend-i Rüstem 

Şah, o atı görünce sevindi. Rüstem gibi 
salınarak yürüdü. 

 799 Hemândem §ıçradı ol bâd-pâye  
Süvâr olmış hümâdur ejdehâya231 

O rüzgar ayaklı (süratli at), hemen o anda 
sıçradı. (Sanki) ejderhaya binmiş bir hüma 
kuşuydu.  

 800 äanasın dîvi râm itmiş perîdür  
Felek üstinde mihr-i «âveridür   

Devi esir almış bir peri, gökteki doğu 
güneşi sanırsın. 

S25a 801 Diyüp gökden melekler yarıcuñ Ha… 
Cemâlüñden irişsün dehre revna… 

Gökten melekler: “Allah yardımcındır; 
yüzünün güzelliğinden aleme aydınlık 
gelsin… 

 802 Zemîñ †urdu…ça §ul†ân-ı zamân ol  
Felek döndükçe şâh-ı kâmrân ol 

Dünya durdukça zamanın sultanı ol. Gökler 
döndükçe bahtlı sultan ol.” dediler. 

V26b 803 Çü şâh oldı süvâr Allahu ekber  
Hemîn deryâleyin çal…andı leşker 

Şah ata binince, hayranlıklar içindeki asker 
tıpkı deniz gibi çalkandı. 

 804 Öñince ardınca …ul …ul aşdı begler 
Degül …ul her biri bir şâh-ı kişver 

Önünde ve arkasında nice  bey olan kulları 
durdu. Kul da değil her birisi bir ülkenin 
şahı.  

 805 Kimisi …ayser ü faπfûr [u] «a…ân 232    
Kimisi «usrev-i Đrân u ‰urân 

Kimisi Rum kayseri, kimi Çin fağfuru, kimi 
Türk hakanı, kimisi de Đran ve Turan’ın 
sultanı. 

 806 Felek-âyín duhuller güm güm ötdi  
»uruş u cûşı ceyşüñ dehri †utdı233 

Davullar gökler gibi güm güm öttü. 
Ordunun coşkunluğu feleği kapladı. 

 807 Ker itdi çar«ı §urnâlar nefîri  
Cihân …avmine diñdirdi §afîri 

Zurnaların bağırtısı göğü sağırlaştırdı. 
Bütün insanlar için ince  sesleri susturttu. 

 808 Ceresler †a…dı ot çâkine çar«uñ234  
Dilin od itdi demler gine çar«uñ 

Çanlar feleğin yarığına ot tıktı. Nefesler de 
feleğin gönlüne ateş vurdu. 

 809 Felekveş nice biñ mehd u ¡amârî  
Đçi pür mâh-rûyân-ı √i§ârî 

Đçinde hisarın ay yüzlü güzellerinin 
bulunduğu, felek gibi binlerce beşik ve 
tahtırevan…  

 810 Şarâb-ı nâb u nu…l u şehd ü sükker 
¢ade√ler zer §ürâ√iler mücevher 

Şeker, bal, çerez, ve halis şarap. Kadehler 
altın ve sürahiler (de) mücevherdir. 

 811 Çekilüp bî-¡aded «arvâr «arvâr  
¢a†âr-ender …a†âridi felekvâr 

Felek gibi katar katar sınırsız yük çekildi.   

 812 Şu deñlü idi bezm âlâtı beste  
Ki ursañ pîl-i çar«ı ide √aste 

Meclis için, yüklendiğinde felek filini bile 
hasta edecek kadar çok yük yüklenmişti.  
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 813 Eger çekseydi anı gâv-ı gerdûn  
äıyâydı gerdenin baπrın idüp «ûn 

Eğer felek öküzü onu çekseydi, boynunu 
kırıp bağrını kan ederdi. 

 814 Ma¡al-…ı§§a bu tertîbile sul†ân  
Đdüp bir…aç …adem gül-geşt-i seyrân235 

Hikayeye göre sultan bu düzenle gül 
bahçesinde dolaşıp birkaç adım attı. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı gülzâr çün «uldı gülzâr çün «uldı gülzâr çün «uldı gülzâr çün «uld----ı bı bı bı berîn ü √âleterîn ü √âleterîn ü √âleterîn ü √âlet----i i i i 
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 815 ¢ılur cennet-§ıfat bir bâπı menzil  

Ki eşcârı idi †ûbâ şemâyil 
Ağaçları tuba şeklinde olan cennet gibi bir 
bahçede konakladı. 

 816 Görenler nehrinüñ cûş u §afâsın 
Dilinden def¡ ider kev&er hevâsın 

Nehrinin coşkunluğunu ve zevkini görenler 
Kevser suyunun arzusunu gönlünden 
çıkarır. 

 817 Felekveş her dıraht-ı «oş «ırâmi236 
Dilüñ nüzhetgehi cânuñ …ıvâmı 

Güzel salınan her servi ağacı, felek gibi 
gönlün gezinti yeri ve canın da hoş hâliydi. 

S26a 818 Çenârı serv ü gülbînlerle hem-dest237 
Şarâb-ı şev…den bülbülleri mest 

Çınarı servi ve gül fidanlarıyla el ele, 
bülbülleri de coşkunluk şarabıyla sarhoş. 

 819 Çemenler yâsemenlerle …arışmış  
Çeküp §ularla dem …uşlar yarışmış 

Çimenler yasemin dolu. Kuşlar dem 
çekmekte sularla yarışmış. 

V27a 820 äabâ …apup külâh-ı yâsemîni  
¢ılur saç yolması dürr-i &emîni 

Saba rüzgarı yaseminin külahını kapıp, 
kıymetli inciyi saç yolması yapar. 

 821 Oyuncı başıdur bâd-ı sebük- kâr238 
¢ovalar birbirin e†fâl-ı ezhâr 

Hızlı rüzgar, oyuncu başıdır. Çiçek 
çocukları birbirini kovalar. 

 822 Aπaçlar elleşür berg-i terîle    
Çiçekler buluşur bülbüllerile239 

Ağaçlar taze yapraklarla elleşir. Çiçekler de 
bülbüllerle buluşur. 

 823 Felekveş †âs bâz olmışidi ezhâr  
Kim eyler zîr-i dâmen setr-i envâr 

Çiçekler felek gibi etek altında nurlar örten 
tas oynarlardı.  

 824 Başında nergis oynatdı…ça kâse  
‰utar sûsenlerüñ içini †asa 

Nergis başında kasesini oynattıkça 
susenlerin içini tasa tutardı. 

 825 Şehâbdan od …apar ebr-i güher-rîz  
Gül-efşânlı… …ılur bâd-ı seher-«îz 

Đnciler döken bulut, yıldızdan ateş kapar. 
Seherden kalkan rüzgar güller saçar. 

 826 Dönüp oynar §ular çenberlerile  
Yaşıl yapraπdan «ançerlerile 

Sular döne döne, hançere benzeyen yeşil 
yapraklarla ve çemberlerle oynar.  

 827 Dikilmiş nîzelerde πonce ber-ser 
Ayaπından a§ılmış berg-i terler 

Mızrakların başında goncalar dizilmiş. Taze 
yapraklar ayaklarından asılmış. 

 828 Meger ister güreşmek serv-i âzâd  
Ki urmış el ele baş başa şimşâd 

Yüksek servi güreşmek ister gibi şimşir 
ağacıyla el ele, baş başa tutuşmuş. 

 829 Riyâ√ile reyâhîn †ur †ut oynar  
Çenâr el …ar§ar eyler ra…§ ¡ar¡ar 

Reyhanlar ve rüzgarlar tur tut oynarlar. 
Çınar el çırpar ardıç raks eder. 

 830 Zebân-ı hâl olup gûyâ çemenler  
Dir idi bezm idüñ el-¡ıyşu a«êar 

Çimenler hal diliyle konuşup, “hayat 
yemyeşildir, meclis kurun.”, dedi. 

 831 Getür sâ…î bahâr eyyâmıdur mey  Saki! Bahar günleridir. Gam döşeğini gece 

                                                 
235 gül-geşt-i: gülgeşt ü  L G V 
****        ----B B B B Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K        / S25b G11b V26b/ S25b G11b V26b/ S25b G11b V26b/ S25b G11b V26b 
236 felek: melek S Đ L G V / dilüñ: -L 
237 ü: -S 
238 sebük- kâr: sebük-bâr  G 
239 buluşur: yoluşur L V 



285 
 
 

Kim idem πam bisâ†in şeb-§ıfât †ay240 gibi kaldırmak için şarap getir.  
 832 Dem-i nevrûzdur mu†rıb √urûş it 

Gülistân içre bülbüllerle cûş it 
Ey müzisyen! Nevruz zamanıdır, gül 
bahçesinde bülbüllerle coş. 

    
     DERDERDERDER----BEYÂNBEYÂNBEYÂNBEYÂN----I ¡ĐYŞ UI ¡ĐYŞ UI ¡ĐYŞ UI ¡ĐYŞ U    ¡ĐŞRET¡ĐŞRET¡ĐŞRET¡ĐŞRET----Đ Đ Đ Đ 

ŞEHRĐYÂRÎŞEHRĐYÂRÎŞEHRĐYÂRÎŞEHRĐYÂRÎ    VÜ VÜ VÜ VÜ ±EV¢ U ŞEV¢±EV¢ U ŞEV¢±EV¢ U ŞEV¢±EV¢ U ŞEV¢----Đ Đ Đ Đ 
NEVNEVNEVNEV----BAHÂRÎBAHÂRÎBAHÂRÎBAHÂRÎ**** 

ĐLKBAHARIN ZEVK Đ VE SEFASI VE 
ŞAHIN Y ĐYĐP ĐÇĐP EĞLENMESĐ 
HAKKINDA 

          
 833 Çü bu √âlâtı gördi şâh-ı ¡âlem         

Buyurdı bezm bünyâdını ol dem 
Alemin şahı bu hâli görünce o an içki 
meclisinin kurulmasını emretti. 

S26b 834 Đnüp atdan …amu begler yügürdi  
Şeh-i devrân içün fi¡l-√âl  öñürdi 

Bütün beyler attan inip, hızlandı. Zamanın 
şahı için hemen ilerlediler. 

 835 Bulup bir sidre-i †ûbâ-«ırâmı  
Ki dün gün †â¡at içreydi …ıyâmı 

Her zaman ibadet eder gibi ayakta duran 
Tuba salınışlı yüksek bir ağaç buldular.  

V27b 836 Güneş gibi urup †a«tında zer-ta«t  
Ki mi&lin görmemiş çar«-ı cüvân-ba«t 

Altında talihi yüce göğün, benzerini 
görmediği güneş gibi altın bir taht kuruldu.  

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı ta«tı ta«tı ta«tı ta«t----ı şâhî vü mid√atı şâhî vü mid√atı şâhî vü mid√atı şâhî vü mid√at----i serîri serîri serîri serîr----i i i i 

pâdişâhî pâdişâhî pâdişâhî pâdişâhî *****   *   *   *    
Padişahlık tahtının övgüsü ve şahlık 
tahtının tasviri 

          
 837 Rumûz-ı devr-i gerdûn anda peydâ 

‰ılısmât-ı cihân yekser hüveydâ 
Feleğin dönüşünün işaretleri onda ortaya 
çıkmış. Dünyanın bütün büyüleri apaçık 
ortada. 

 838 Felek-âyín suturlâb-ı mücevher   
Güherler her †araf mânend-i a«ter 

Gökler gibi mücevher bir usturlap. Her taraf 
yıldızlar gibi inciyle dolu. 

 839 ¢ılur her pâyesi anuñ ¡urûca 241 
Ta¡a@@üm kürsi-i ≠âtu™l-burûca 

Onun her bir ayağı yukarıya burçların aslı 
olan kürsi makamına çıkar.   

 840 Dizüp her yâne zerrîn &andelîler  
~an e†râf-ı mehi zeyn itdi a«ter 

Her tarafa yıldızların ayın etrafını süslediği 
sanılacak kadar altın sandalyeler koydu. 

 841 Bu yüzden oldı bir tertîb-i dil-keş242  
Ki …alb-i çar«a urdı mihr âteş 

Böylece güneşin, feleğin kalbini ateşe 
verdiği gönül çekici bir düzen kuruldu.  

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı meclisı meclisı meclisı meclis****    ******** Meclisin tasviri 
    
 842 Çı…up ta«t üzre sul†ân-ı felek-…adr  

Şeref ehline oldı gün gibi §adr 
Gökler kadar yüce sultan tahtına çıktı. Şeref 
sahipleri güneş gibi makam buldu. 

 843 Bulup zînet gülinden ta«t-ı eyvân243 
Yüz ol deñlü görindi bâπ u bus†ân 

Meydandaki taht, gülüyle süslenip, bağı ve 
bostanı öylece gösterdi.  

 844 Pes emr idüp şehenşâh-ı felek-ta«t 
Cüvân-sâl u cüvân-devlet cüvân-ba«t 

Sonra, felek tahtlı, genç, mutlu ve bahtı açık 
şahın emriyle, 

                                                 
240 kim: ki L K V / dey: şeb Đ 
****         şevşevşevşev… u … u … u … u ôôôôevevevev…: …: …: …:     zzzzevevevev…………----i şevi şevi şevi şev…………    S Đ  S Đ  S Đ  S Đ      
* * * * ----B / B / B / B / S26a S26a S26a S26a Đ28aĐ28aĐ28aĐ28a    L31a K22b G12b V27aL31a K22b G12b V27aL31a K22b G12b V27aL31a K22b G12b V27a 
********    ----B B B B Đ LĐ LĐ LĐ L    G K / S26b V 27b G K / S26b V 27b G K / S26b V 27b G K / S26b V 27b     
241 …ılur: olur  Đ 
242 oldı bir tertîb: eyleyüp tertîb S / çaròa: şâma S K // mihr: mihri V 
****** ** ** ** ----S Đ B  S Đ B  S Đ B  S Đ B  L L L L G VG VG VG V    / K 22b/ K 22b/ K 22b/ K 22b    
243 taòt-ı eyvan: baòt u Îrân L; bâπ u eyvân V / bâπ u: bâπ-ı L V 
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 845 Gözi âhûlarile şîr-i nerler  
Olup §af §af oturdılar berâber     

ahu gözlü (güzel)lerle erkek aslanlar saflar 
hâlinde dizilip beraberce oturdular. 

 846 Sürâhîveş çeküp gerden her âhû  
Dil-i şîrâne düşdi cûş-ı yâ hû 

Her ceylan (güzel), sürahi gibi boyun 
çekince aslanların gönlüne ya hu (ya Rabbi) 
coşkusu düştü. 

 847 Ne seyr-i âhuvânden şîrler siner  
Ne âhularda «avf u «aşyet-i şîr244 

Ne aslanlar ceylanlara bakmak için siner ne 
de ceylanlarda aslanların korkusu var. 

 848 Elinde her mehüñ sâπârdan a«ter 
Başında her nigaruñ zerden efser 

Her ay gibi güzelin elinde kadehten bir 
yıldız, her güzelin başında altın bir taç var. 

 849 Mey-i tel« içdügince şehd-i lebler 
Muπanniler …ılurlardı †arâblar 

Bal dudaklar acı şarap içtikçe şarkıcılar 
neşeler verirdi.  

 850 Dem-i mül çehreler …ıldu…ça gülgül  
‰utardı dehri πulπullerle bülbül 

Şarabın kanı yüzleri gül rengine çevirdikçe 
bülbülün bağrışmaları dünyaya yayılırdı. 

S27a 851 Gögüs gerdükçe her bir şîr-i pür-germ 
Çekerdi boynın âhûlar olup nerm 

Her ateş dolu aslan göğüs gerdikçe 
ceylanlar gevşeyip boyunlarını uzatırdı. 

 852 Olup «ûnîn ciger  mânend-i lâle  
Bu âteşden †utuşmışdı piyâle 

Ciğer, lale gibi kanlanıp, kadeh de bu ateşle 
tutuşmuştu. 

V28a 853 ‰utup destinde her gül §âπar-ı zer  
Olup gül-bün gibi meydân girân-ser245 

Her gül, elinde altın bir kadeh tutup, 
şaraptan dolayı gül fidanı gibi kibirlendi. 

 854 äanasın servidi mâyil hevâdan  
‰urup ra…§ urmaπ isterdi §afâdan 

Servinin havadan / arzusundan dolayı 
zevkten kalkıp raks etmek istediğini 
sanırdın. 

 855 Đdüp bâd-ı seherveş güller efşân      
Hevâ olmışdı envârıyla ra«şân 

Güller, seherde esen rüzgar gibi saçılınca, 
hava onların nuruyla aydınlanmıştı. 

 856 Ney-i dem-sâz idüp bülbülleri mât  
Dir idi ûd fi™t-te™«îr-i âfât246 

Sırdaş ney bülbülleri susturur, ud da 
geciktirmede tehlike vardır, derdi. 

 857 Olurdı çeng …ıldu…ça fiπânı  
Cüvân-dil şev…den her pîr-i fânî 

Çeng inledikçe her fani yaşlının gönlü 
gençleşirdi. 

 858 Terân-ı rûda mu†rıblar sürûdı  
Đdüp yârı ururdı dehre ûdı 

Çalgıcılar asıl melodik şarkılarıyla yardım 
ederek  feleğe ateş vururlardı.  

 859 Rebâbı şöyle dem-keşlik iderdi  
Ki gûş idenlerüñ ¡a…lı giderdi 

Rebab işitenlerin aklını başından alacak 
şekilde nefes çekerdi. 

 860 Sekiz §avtı idüp ta…rîr bir bir  
∏ama o…urdı şeştâ çâr tekbîr 

Şeşta (altı telli tambur), sekiz sesle bir bir 
anlatıp, gama dört tekbir (ayrılık) okurdu.  

 861 Füsûn-ı erπanûnı kim …ılur yâd  
Ki dirdi bu …amu âvâzedür bâd 

Orgun büyüsünü anan, bu seslerin hepsinin 
bir ah çekiş olduğunu söylerdi.  

 862 äafâ ehli idüp dil-keş nevâlar  
Nevâlar câne virürdi §afâlar 

Zevk bilirler gönül dilkeş makamındaki 
şarkılarla cana nağmeler verirlerdi. 

 863 Urup ra……âseler †âvûsı cevlân  
¢ılurdı şâ«-ı şû«-ı servi √ayrân 

Rakkaseler (dansçılar), tavus gibi dolaşıp, 
servinin uçarı dalını hayran bırakırlardı. 

 864 Dimâπ-ı cân micmerler bu«ûrı247  
Ne micmer müşk ü ¡anberler bu«ûrı 

Canın şuuru, buhurdanların ; buhurdan da 
değil, misk ve anberlerin tütsüsüdür. 

 865 Mu¡a††ar eyleyüp demler virürdi   
Nihâdı mürde cânı dirgürürdi 248   

(tütsüler), hoş kokular yayıp, huyuyla ölü 
canları diriltirlerdi. 

                                                 
244 òavf u: òavf -ı S / òaşyet: vaòşet G 
245 meyden: meydân S 
 في التا خير افات 246
247 cân: câna S; cânı L V; câm K  
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 866 Çün oldı câm-ı meyden kelleler germ 
Götürdi çehrelerden devr eli şerm 

Kafalar şarap kadehiyle sarhoş olunca, 
zamanın eli yüzlerden utanmayı kaldırdı. 

 867 ‰arab âb-ı meyile tâzelendi  
Felekler naπmeden âvâzelendi 

Eğlence, şarapla tazelendi. Gökler melodik 
seslerle doldu. 

S27b 868 Çü nevbet bûselerden nûşa geldi    
Cigerden mest-diller cûşa geldi 

Sıra öpücükler alıp vermeye gelince, gönlü 
sarhoş olanlar coşmaya başladı. 

 869 Gözi âhûlarile şîr-i nerler  
Emiş …arış olup sı…dı şekerler 

Ceylan gözlülerle, aslanlar canciğer olup 
güzel sözler söylediler. 

V28b 870 Şarâbuñ nu…lı şeftâluya düşdi  
Bu πayretden şekerler §uya düşdi 

Şarabın mezesi olmak şeftaliye düştü. 
Şekerler kıskançlıktan suya düştü. 

 871 ‰olular nar«ı yek-ser bûse oldı  
¡Ava≥-ı tel«e şeker senbûse oldı 

Dolu kadehlerin fiyatı tamamen öpücük 
oldu. Acının karşılığı olarak şeker senbuse 
(tatlısı) oldu. 

 872 äadâ-yı bûseden her serv-i ra¡nâ    
Đdüp her gûşı pür gül-banπ yaπma 

Her servi boylu güzelin kulağı, öpücük 
sesinden gülbank  yağmaladı. 

 873 ªiyâfet …ılmaπa bülbüllerini  
◊amâyil bend iderdi …ollarını 

Bülbüllerin ziyafet vermesi için kollarına 
muska bağlardı. 

 874 Yirinden çün bu şev…ile †ururdı249  
»ırâmân serv gibi ra…§ ururdı 

Bu arzuyla yerinden kalkınca salınan servi 
gibi raks ederdi. 

 875 Ne √âcet söylemek va§f-ı dürûπı 
Cihânuñ anda idi var u yoπı250 

Yalan yanlış tarif etmenin  gereği yok. 
Dünyanın bütün varı yoğu ondaydı. 

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı sûsenı sûsenı sûsenı sûsen----i bûyân u mid«ati bûyân u mid«ati bûyân u mid«ati bûyân u mid«at----ı mehı mehı mehı meh----

rûyânrûyânrûyânrûyân**** 
Ay yüzlü güzellerin övgüsü ve hoş kokulu 
susenlerin tasviri 

          
 876 O bezm ehli …amu şehzâdelerdi  

Emîr ü server ü âzâdelerdi 
O meclistekilerin tamamı şehzade, emir, 
komutan ve hür insanlardı. 

 877 Cemâli her birinüñ mah-ı tâbân  
Ru«ı seyrine cân u dil şitâbân251 

Her birinin yüzü parlak bir aydır. Can ve 
gönül, yüzlerini seyretmeye koşmaktadır. 

 878 Ser-â-tâ-pâ …amu çün şem¡-i enver252 
Kemer-zer mûze zer tâc u …abâ zer 

Tamamı baştan sona kadar çok nurlu 
mumdur. Kemer, çizme, taç ve kumaşın 
tamamı altındandır. 

 879 Olar kim dil-rubâ du«terler idi  
Şeref nûrın §açar a«terler idi 

Onlar gönül alıcı kızlardı. Şeref ışığını 
yayan yıldızlardı. 

 880 Bütân-ı Türk ü Rûm u Çîn ü Berber253 
Benefşe zülf ü gül-bûy u semen-ber 

Saçları menekşe, gül kokulu ve göğüsleri 
yaseminden Berberi, Çin, Türk ve Rum 
güzelleri  

 881 Boyı her birinüñ bir serv-i âzâd 
Perestârı §açınuñ ûd u şimşâd 

Her birinin boyu servi gibidir. Ud ve şimşad 
ağaçları saçlarının esiridirler.  

 882 Cevâhir içre olmış tenleri güm  
Görenler dir budur çar«-ı pür-encüm 

Tenleri elmaslar içinde kaybolmuştur. 
Görenler: yıldızlarla dolu gök budur, derler. 

                                                                                                                                                    
248 nihâdı: nihâd-ı S Đ V L K 
249 çün bu: çünkü K  / †ururdı: †urdı  L K 
250 var u: vârı K 
* * sûsen* sûsen* sûsen* sûsen----i bûyân: mehi bûyân: mehi bûyân: mehi bûyân: meh----rûyân Vrûyân Vrûyân Vrûyân V    
                ----B B B B Đ L K GĐ L K GĐ L K GĐ L K G    / S27b V28b/ S27b V28b/ S27b V28b/ S27b V28b 
251 u dil: virür  K  
252 enver: òâver Đ L K V; G ‘de enverenverenverenver kelimesinin altında ayrıca òòòòâverâverâverâver de yazılmış. 
253 Türk ü Rûm: Rûm-i Türk S / bûy u: bûy-ı S 
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 883 Cemâli her birinüñ âfet-i cân  
äaçı küfri uπrılar dilden îmân254 

Her birisinin yüzü can belasıdır. Saçının 
karası gönülden imanı çalar. 

 884 Gözi câduları âhû-yı «ûn-«˘âr255  
Beñi Hindûları âteş perestâr 

Gözünün cadıları kan dökücü bir ceylandır 
ve  Hintli (kara) benleri ateşe tapınır. 

S28a 885 Ya…asından ba…anlar sînesîne    
Na@ar §almaz seher âyínesine256 

Yakasın(ın aralığından)dan göğsüne 
bakanlar sabah aynasına bak(a)mazlar. 

 886 Yeñînden seyr idenler sâ¡idini  
Yeñiler cânı içre nûr-ı dîni 

Yeninden kolunu görenler canında din 
nurunu yeniler.  

V29a 887 Bu √âletler …ılup bezm ehlini mest   
Nice serdârlar götürüldi ber-dest 

Bu haller meclistekileri sarhoş etti. Pek çok 
komutan el üstünde götürüldü. 

 888 Çün olmaz mest olanuñ √âli mestûr 
Yüki yitene sul†ân virdi destûr257 

Sarhoş olanın hâli gizlenemeyeceğinden 
sultan, kendisini taşıyamayana izin verdi. 

 889 Getür sâ…í şu câm-ı cân-fezâyı      
Kim eyler mey-perest ehl-i §afâyı258 

Saki! Şu zevk ehlini içki tutkunu kılan can 
açıcı kadehi getir.  

 890 Çü «urşîd itdi mu†rıb şeb be«eyri  
Meh-âsâ sen de …ıl burcuñda seyri 

Ey Müzisyen! Güneş iyi akşamlar dedi. Sen 
de ay gibi burcunda gezin. 

    
     TA¡RÎFTA¡RÎFTA¡RÎFTA¡RÎF----KERDENKERDENKERDENKERDEN----ĐĐĐĐ    ŞEHRÛ VÜ ŞEHRÛ VÜ ŞEHRÛ VÜ ŞEHRÛ VÜ 

DUDUDUDUÒÒÒÒTERTERTERTER----Đ NÎKĐ NÎKĐ NÎKĐ NÎK----AHTERAHTERAHTERAHTER----ĐĐĐĐ        ÒÒÒÒOD OD OD OD 
VEYSE BÂNÛVEYSE BÂNÛVEYSE BÂNÛVEYSE BÂNÛ----RÂ BERÂ BERÂ BERÂ BE----ŞEŞEŞEŞEHRĐYÂRHRĐYÂRHRĐYÂRHRĐYÂR----Đ Đ Đ Đ 
CÜRCÂN U ¡ÂŞI¢ CÜRCÂN U ¡ÂŞI¢ CÜRCÂN U ¡ÂŞI¢ CÜRCÂN U ¡ÂŞI¢ KÜKÜKÜKÜŞTENŞTENŞTENŞTEN----Đ ÛĐ ÛĐ ÛĐ Û    BÂ BÂ BÂ BÂ 
EFSÛNÂNEFSÛNÂNEFSÛNÂNEFSÛNÂN----I CA±Û EI CA±Û EI CA±Û EI CA±Û EZ DĐL Ü CANZ DĐL Ü CANZ DĐL Ü CANZ DĐL Ü CAN****                        
 

CADININ BÜYÜSÜYLE CAN UCADININ BÜYÜSÜYLE CAN UCADININ BÜYÜSÜYLE CAN UCADININ BÜYÜSÜYLE CAN U    
GÖNÜLDEN GÖNÜLDEN GÖNÜLDEN GÖNÜLDEN ÂŞIKÂŞIKÂŞIKÂŞIK    OLAN OLAN OLAN OLAN CÜRCAN CÜRCAN CÜRCAN CÜRCAN 
SULTANINA ŞEHRU’NUN AÇIK BAHTI  SULTANINA ŞEHRU’NUN AÇIK BAHTI  SULTANINA ŞEHRU’NUN AÇIK BAHTI  SULTANINA ŞEHRU’NUN AÇIK BAHTI  
KIZINI TARĐFĐKIZINI TARĐFĐKIZINI TARĐFĐKIZINI TARĐFĐ.... 

          
 891 Çü devr-i rûz-ı rûşen â«ir oldı  

Dil-i âfâ… @ulmet birle †oldı 
Gün dönerken aydınlık son buldu. Ufukların 
gönlü karanlıkla doldu. 

 892 ¢ararup şeb felekler çatdı ebrû  
Şeh-i maπrib zemîn ¡ar≥ eyledi rû 

Akşamleyin gökler kararıp kaş çattılar. 
Akşam şahı yüzünü arz etti. 

 893 Ru«-ı kâfûra ¡anber perde oldı  
Felek §ahnı …anadilile †oldı 

Kafurun yüzüne amber perde oldu. Felek 
meydanı kandillerle doldu. 

 894 Sipend-i şâma oldı çar« micmer259 
Nesîm-i şeb dütüzdi müşk ü ¡anber 

Felek akşam çör otunun buhurdanı oldu. 
Gece rüzgarı mis ve amber kokuları 
tütsüledi. 

 895 Şehile …aldı tenhâ niçe Bânû  
Sürerlerdi dem-i ¡ıyşı …ıvânu 

Kadınlar şahla yalnız kalınca içki anını 
kıvançla geçirdiler. 

 896 Bu virüp bûse dest-i pâdişâya  
Sürüp ol gül yüzin bu «âk-i pâye260 

Biri padışahın elini öpüp, diğeri gül yüzünü  
ayağının tozuna sürerdi. 

 897 Olup her birisi efsâne-perdâz 
Şehenşâhile olmışlardı dem-sâz 

Her birisi bir efsane söyleyip şahlar şahıyla 
sırdaş olmuşlardı. 

                                                 
254 küfri: gözi K / dilden: dîn ü V  
255 câduları: câõuları V / òûn-òºâr : Tatar K 
256 §almaz: …ılmaz K 
257 yitene sul†ân virdi: bitene sul†ân didi G  
258 kim: ki Đ L K V 
****        u u u u ¡¡¡¡âşıâşıâşıâşı… geşten … geşten … geşten … geşten o bâ efsûnâno bâ efsûnâno bâ efsûnâno bâ efsûnân----ı caı caı caı ca≠≠≠≠û ez dil ü canû ez dil ü canû ez dil ü canû ez dil ü can: : : : ----SSSS    
----BBBB / S28a  Đ30a  L33a K24b G14a V 29aS28a  Đ30a  L33a K24b G14a V 29aS28a  Đ30a  L33a K24b G14a V 29aS28a  Đ30a  L33a K24b G14a V 29a 
259 çarò-ı micmer : micmer  âyîn S / müşk ü ¡anber: micmer-¡ayîn S  
260 yüzin: yüzini Đ L K G V / bu: -Đ L V 
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 898 Şehenşâh bunlaruñ efsânesinden        
Dem-i dil-keş leb-i mestânesinden 

Şahlar şahı bunların efsanesinden, mest 
edici dudaklarından ve gönül çekici 
nefeslerinden, 

 899 Be-πâyet †ayyibü™l-va…t olmuşidi  
Dili şev…-i †arabdan †olmuşidi261 

oldukça güzel vakit geçiriyordu. Gönlü 
eğlencenin coşkusuyla dolmuştu. 

 900 Gehi yaπma …ılurdı ¡a…l u hûşı  
Gehi deryâleyin iderdi cûşı 

Bazen akıl başından gider bazen de deniz 
gibi coşardı. 

S28b 901 Görür kim içlerinde bir şeker-leb    
Gül-endâm u semen-ber sîb-i πabπab 

Đçlerinde şeker dudaklı, gül endamlı, 
yasemin göğüslü ve elma çeneli olan birini 
gördü. 

V29b 902 Yaπar söz yirine sükker dilinden262 
◊ayâ eyler güneş reng-i gülinden 

Dilinden söz yerine şeker çıkar. Güneş, 
(yüzünün) gül renginden utanır. 

 903 Nesîminden «acîl bâd-ı bahârî  
äaçından münkesir ¡ud-ı …ımârî 

Bahar rüzgarı, esintisinden utanır; saçından 
Kumari (Hint-Comoron) ödü saçından 
gücenmiş. 

 904 Ru«ı şem¡ine meh pervâne olmış   
äaçın görmiş güneş dîvâne olmış 

Yüzünün mumuna ay pervane olmuş. 
Güneş, saçını görüp delirmiş.  

 905 Ne dem yüz şermile bir «ande eyler 
Dem-i §ub√ı …avî şermende eyler 

Çok çok  utanarak bir kez güldüğünde sabah 
anını iyice utandırır. 

 906 ¢aya ba…ışları cân içre işler  
Kelâmı mürde cisme cân baπışlar 

Kaya (gibi sert) bakışları cana işler. 
Konuşması ölü bedene can verir. 

 907 Cemâli ¡ıyd u §açı …adre beñzer  
Ol encümler içinde bedre beñzer 

Güzelliği bayrama ve saçları Kadir 
gecesine,  yıldızlar içindeki dolunaya 
benzer. 

 908 Virüp √üsni dil-i sul†âna selvet 
Hemândem eyledi yanına da¡vet 

Güzelliği sultanın gönlüne rahatlık verip, 
(Sultan), hemen o anda yanına davet etti. 

 909 äunup destine bir zerrin ayaπı  
Didi iy √üsn ü «ul…uñ tâze bâπı 

Eline altından bir kadeh sunup dedi ki: “Ey 
güzellik ve yaradılışın taze bahçesi! 

 910 Ne yirdensin ne cândandur ma…âmuñ263 
Ne cânsın kim güneşdendür cemâlüñ 

Nerelisin, makamın kimdendir? Nasıl 
birisin ki yüzün güneştendir? 

 911 Perî misin ne «oş efsûn idersin  
Alup ¡a…lum beni mecnûn idersin 

Peri misin, ne güzel büyülüyorsun. Aklımı 
alıp beni mecnun etmektesin. 

 912 Lebüñden şehd ü sükker yaπdurursın 
Sözüñden bezme gevher yaπdurursın 

Dudaklarından bal ve şeker, meclise 
sözlerinle elmas yağdırırsın. 

 913 Beni lu†f u keremden bende …ılduñ 
Tevâ≥û¡lar idüp şermende …ılduñ264 

Beni ihsanın ve ikramınla esir ettin. Alçak 
gönüllülük gösterip utandırdın. 

 914 Berü §un destüñi cânise …asduñ  
Ki dünyâdan beni mihrüñle kesdüñ 

Niyetin canımı almaksa elini uzat. Çünkü 
aşkınla beni dünyadan kopardın. 

 915 Murâduñ mülk ise yâ«ûd «azîne  
Ba…an kimdür anuñ çoπ u azına 

Đstediğin ülke veya hazineyse onun azına 
çoğuna bakan kimdir ki? 

 916 Baña pâyuñ tozı ol kîmyâdur265  
Ki ¡alem genci çeşmümde hebâdur 

Ayağının tozu benim için bütün dünya 
hazinelerinin gözümde hiç olduğu bir 
kimyadır. 

S29a 917 Ger olsañ baña dildâr-ı dil-efrûz266                
Şebüm …adr ola rûzum ¡ıyd-ı nev-rûz 

Eğer benim için gönül aydınlatan bir sevgili 
olsan, gecem Kadir ve gündüzüm  nevruz 

                                                 
261 †arabdan: şuπîden S 
262 dilinden: lebinden K 
263 ne yerdensin ne : ne dilbersin ki Đ L K G V 
264 …ılduñ: -G 
265 ol: şol S938 
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günü olur. 
 918 Seni ser-tâc idinem ¡âlem içre  

Şarâb içem elüñden her dem içre 
Seni bu alemde başıma taç edineyim. Her 
an elinden şarap içeyim. 

V30a 919 Şeb ü rûz idinüp bânû sarâyum virem 
Destüñe mülk ü mâl u râyum267 

Gece gündüz eş edinip sarayımı, ülkemi, 
fikrimi ve malımı  eline vereyim.”  

 920 Şehenşâh çün kelâmın â«ir itdi  
Nihânî söz ü sâzın @âhir itdi 

Şahlar şahı sözünü bitirince gizlediği 
sözünü açıkladı. 

 921 Açup yüz şermile ol cân dehânın   
Mükerrer eyledi sükker beyânın 

O can, çok çok utanarak ağzını açıp şeker 
gibi anlatımını tekrarladı.  

    
     CevâbCevâbCevâbCevâb----ı Şehribânûı Şehribânûı Şehribânûı Şehribânû**** Şehrubanu’nun cevabıŞehrubanu’nun cevabıŞehrubanu’nun cevabıŞehrubanu’nun cevabı 
    
 922 Didi iy şehriyâr-ı heft-kişver  

Ser-i âfâ…a pâyuñ tozı efser 
Şehru dedi: “Ey yedi iklimin padişahı! 
Ayağının tozu ufukların başına taç 
olmuştur. 

 923 Yaraşur saña mihr olsa perestâr268  
Ki dün gün çâkerüñdür çar√-ı devvâr 

Her zaman esirin olan bu dönen göklerin 
güneşi sana hizmetçi(kul) olsa yaraşır. 

 924 Yüzüñden …anπı göz kim olmaz aydın 
¢ararsun rûzı şâm-ı mi√net-âyín 

Yüzünden hangi göz ışık almaz? (Varsın) 
Sıkıntılı gecenin gündüzü kararsın.  

 925 Tozûñ …oyup uman ku√l-ı Sifâhân 
Olursa nu§b-ı ¡aynum çı…sun iy cân 

Ey can! Ayağının tozu dururken Đsfahan 
sürmesini umarsam gözüm kör olsun. 

 926 Sa¡âdet aña kim ma…bûlın oldı  
Cihânuñ şâhı ol kim …uluñ oldı 

Kulun olan, dünyaya sultan olur. Kabul 
ettiğin kişiye  ne mutlu! 

 927 ¢anı idüp yüzüm «âküñde cârû 
Yarasaydum elüñe dökmege §u269 

Bırak yüzümü ayağının toprağına süpürge 
etmeyi keşke eline su dökmeye yarasaydım. 

 928 Nihâyetsizdür ¡özrüm †â¡atüñde 270 
Firâvândur …u§ûrum «i≠metüñde 

Senin için katında  özrüm sonsuz, 
hizmetinde  kusurum çoktur. (Ancak), 

 929 Budur evvel ki yâr u şevherüm var 
Re™is-i mu™bedân bir pîr erüm var 

Öncelikle benim  ateşperestlerin reisi olan, 
sevdiğim ihtiyar bir kocam var 

 930 Diyâr-ı Merve √âkimdür ser-â-ser 
Şerîfü™l-a§ldur sâlâr-ı kişver 

Merv ülkesine tamamen hakimdir. Nesebi 
yücedir ve ülkenin başıdır. 

 931 Baña düşdi bu yaña …uds içün yol 
Bilürsiz …ıble-i ¡âlem dürür ol271 

Bilirsiniz ki burası dünyanın kıblesidir ve 
ben de ibadet amacıyla buraya geldim. 

 932 Bu emrüñ fehm idüp far≥iyyetini 
¢odum anuñ @arûri «i≠metini 

Bu ibadet emrinin gereğini anlayıp kocamın 
zaruri hizmetini bıraktım. 

S29b 933 Şehüñ yanındadur bu nükte fâ™iz    
Degül bir dînde iki …ıble câyiz272 

Bir dinde iki kıble olmayacağı anlayışı 
şahımda fazlasıyla vardır. 

 934 Ne zen kim yire depdi √a……-ı nânı 
Nemek-sûd olsa «oşdur çeşm-i cânı273 

Ekmek hakkını bilmeyen  bir kadının can 
gözü  tuza batsa  layıktır.  

                                                                                                                                                    
266 dil-dâr-ı: dil-dâr iy L G; dil-dârı V 
267 râyum: vâyum G 
****    ----S Đ B  L G VS Đ B  L G VS Đ B  L G VS Đ B  L G V    / K25b/ K25b/ K25b/ K25b    
268 olsa: ola V  
269 dökmege: …oymaña S 
270: †â¡atuñda: …atuñda Đ L K G V / óiõmetüñde: †a¡atüñde Đ L K G V 
271 ¡âlem: âfâ… G  
272 …ıble: -L 
273 çeşm-i: cism ü S 
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     MezemmetMezemmetMezemmetMezemmet----i zenâni zenâni zenâni zenân----ı bedı bedı bedı bed----«ûy  «ûy  «ûy  «ûy  

memememen…asatn…asatn…asatn…asat----ıııı    …ahbegân…ahbegân…ahbegân…ahbegân----ı kâmı kâmı kâmı kâm----cûy cûy cûy cûy ****    
Arzu peşine düşen kahpelerin ve kötü huylu Arzu peşine düşen kahpelerin ve kötü huylu Arzu peşine düşen kahpelerin ve kötü huylu Arzu peşine düşen kahpelerin ve kötü huylu 
kadınların yergisikadınların yergisikadınların yergisikadınların yergisi 

              
V30b 935 ◊arîminden ne zen kim ola ser-keş  

Eger serv ise ur cânına âteş 
Ocağına ihanet eden kadın servi gibi olsa 
bile canına ateş vur. 

 936 Mükerremdür şu zenden kelb-i nâ-pâk 
Ki §açdı âb-ı rûyın «âke bî-bâk 

Pis bir köpek (bile) yüz suyunu umarsızca 
toprağa saçan bir kadından saygındır.  

 937 Vefâsı …ahbenüñ olmaz ebed bil     
Aña …ılmaz mu√abbet merd-i kâmil 

Bil ki kahpenin vefası çok olmaz ve olgun 
erkek kahpeye gönül vermez. 

 938 Đkinci bu ki «usrev nev-cüvândur  
Aña dem-sâz-ı pirân ziyândur 

Đkincisi şah gençtir. Yaşlı bir kadının ona eş 
olması uygun değildir. 

 939 Celîsi tâze bergüñ gül yaraşur  
Enîsi lâlenüñ sünbül yaraşur 

Eş olarak taze yaprağa gül; laleye ise 
sümbül yakışır. 

 940 Ru«um olsa ¡aceb mi verd-i tâze  
Ki hem-demdür nihâlüm ¡izz ü nâza 

Fidan boyum naz ve yüceliğe,  yanağım da  
taze güle yoldaş olsa şaşılmaz. 

 941 Ne cân kim sürdi ¡ömrin «oşluπıyla274 
Gülini ¡ar≥ ider mehveşliπiyle 

Hayatını hoşlukla sürdüren kişi gülünü de 
ay yüzlülükle sunar.  

 942 Elemden çünki servüm oldı âzâd  
Görüp …addüm nola reşk itse şimşâd275 

Şimşir ağacı bu hâlimi görüp kıskansa 
şaşılmasın. Çünkü servim elemden kurtuldu 

 943 Bu sözi dimezem şâhâ …ıvanu  
äorarsañ dirler adum  Şehribânû 

Sultanıma bu sözleri övünmek için 
demiyorum. Adımı sorsan Şehribanudur.  

 944 Nevâziş …ılduπınca lîk mâder  
Dir idi mihr idüp şeh-rû-yı «âver 

Anne (Şehru), iltifat ettikçe ona sevgi 
gösterip doğunun şah yüzlüsü derdi.  

 945 Da«i †âli¡ degüldi kevkeb-i şâh  
Ben irmişdüm şeref burcına çün mâh276 

Şahın yıldızı henüz doğmamışken ben ay 
gibi şeref burcuna ermiştim. 

    
     ◊üsn◊üsn◊üsn◊üsn----i ta™biri ta™biri ta™biri ta™bir----i sâli sâli sâli sâl----i «ui «ui «ui «urdegî  vü lu†frdegî  vü lu†frdegî  vü lu†frdegî  vü lu†f----ı ı ı ı 

ta…rîrta…rîrta…rîrta…rîr----i hâli hâli hâli hâl----i pejmürdei pejmürdei pejmürdei pejmürde****    **** 
Darmadağınık bir Darmadağınık bir Darmadağınık bir Darmadağınık bir hâlihâlihâlihâlin hoşluğu ve n hoşluğu ve n hoşluğu ve n hoşluğu ve 
yaşlılığın yorumunun güzelliğiyaşlılığın yorumunun güzelliğiyaşlılığın yorumunun güzelliğiyaşlılığın yorumunun güzelliği 

          
 946 Ru«um √üsniyle gerçi mâhı geçdi 

◊isâbı sâlimüñ pencâhı geçdi 
Gerçi yüzüm güzellikte ayı geçtiyse de 
yaşım da elliyi aştı. 

 947 Olup kâfura müşgüm şimdi hem-dem 
¢ararmışdur gözüme  mihr-i  ¡âlem 

Misk kokum kafura denktir (fakat) gözüm  
dünya güneşine kararmıştır. 

 948 Gelür nesrin …o«usı güllerümden  
Semen †ar√ iderüm sünbüllerümden 

Güllerimden nesrin kokusu gelir, sümbül 
(saçımdan) yasemin bahçesi düzenlerim. 

 949 ◊ayâtum kişt-zârın §anma nevdür 
äarardı sebzem ev…ât-ı direvdür277 

Hayat tarlamın yeni olduğunu sanma. 
Ekinlerim sarardı hasat vaktidir.  

S30a 950 Gülüm rengîn görüp aldanma şâhum  
Ki no…§an üzredür her günde mâhum 

Gül(yüz)ümün rengini görüp de aldanma. 
Ayım her gün biraz daha kararmakta. 

 951 Mi&âli ¡ömrümüñ zâl-i cihândur  Ömrüm her an taze yüzlü ve gencecik 
görünen şu kocamış dünyaya benziyor. 

                                                 
****    ****    ----Đ LĐ LĐ LĐ L    B K / S 29b V30aB K / S 29b V30aB K / S 29b V30aB K / S 29b V30a    
274 ¡ömrin: ¡ömri Đ  L K G V 
275 görüp: görem  G  
276 burcına: evcine Đ L K G V 
** ----Đ L B K Đ L B K Đ L B K Đ L B K G / S29b V30bG / S29b V30bG / S29b V30bG / S29b V30b 
277 ev…ât: âfâ… Đ 
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Ki her dem tâze-rû-yı nev-cüvândur278 
V31a 952 Dıra«t-ı bîd gibi â«ir-i kâr  

¢alupdur şâò-ı ¡ömrüm virmeden bâr 

Ömür dalım sonunda söğüt ağacı gibi 
meyve vermez olmuştur. 

 953 Velî var bir nihâlüm tâze vü ter 
¢ıyâmet …âmeti †ûbâya hem-ser 

Fakat boyu tubaya benzeyen  taze bir 
fidanım var. 

    
     ŞükrŞükrŞükrŞükr----i velâyet ber …ânûni velâyet ber …ânûni velâyet ber …ânûni velâyet ber …ânûn----ı âdetı âdetı âdetı âdet****     Adet ve alışkanlık üzAdet ve alışkanlık üzAdet ve alışkanlık üzAdet ve alışkanlık üzere anneliğin şükrüere anneliğin şükrüere anneliğin şükrüere anneliğin şükrü 
    
 954 Şeref burcın şu gün k™ol …ıldı menzil 279 

Atıldı †ama başmaπı mehüñ bil 
O (fidan) bugün şeref burcuna çıktığından 
ayın pabucu dama atıldı. 

 955 Bulup atası rûyından sürûrı  
Bir ay itdürdi şehr içinde sûrı 

Babası onun güzel yüzünden neşelenip 
şehirde bir ay boyunca eğlence düzenledi. 

 956 Yiter bu mîve- i dil diyü na¡mâ  
Buyurdı bâπ u bustânını yaπma 

Nimet olarak bu gönül mevyesi yeterlidir 
diyerek bağını bostanını yağmalattı. 

 957 ‰olup cânına bu künhüñ güvenci280 
Ni&âr idüp boşandı cümle genci 

Bu gerçeğin güvenciyle bütün hazinesini 
boşaltıp dağıttı. 

 958 Görüp zülf-i «oş u rûy-ı sa¡îdin  
Didi buldum cihânuñ …adr ü ¡ıydın 

Güzel saçlarını ve kutlu yüzünü görüp: 
“Dünyanın Kadir gecesini ve bayramını 
buldum.” dedi.  

 959 Fedâ içün …uzucaπına ol «ân  
¢oyunlar itdi …oç başına …urbân 

O han, (Şehribanu) kuzucağını feda edip 
koç başına koyunlar kurban etti.  

 960 Henüz ol gül-bedendür tâze πonca    
Utanur gül gülicek nâze  πonce 

O gül bedenli henüz taptaze bir goncadır. 
Gonca nazla güldüğünde gül utanır. 

 961 ¢ade√den πayrı yo… la¡line hem-dem 
äaçıdur varise boynına ma√rem281 

Kadehten başka dudaklarını öpen, saçından 
başka da boynuna dolanan olmamıştır.  

    
     DerDerDerDer----sıfatsıfatsıfatsıfat----ı cemâlı cemâlı cemâlı cemâl----i dü«teri dü«teri dü«teri dü«teríííí    vü midhatvü midhatvü midhatvü midhat----iiii    

kemalkemalkemalkemal----i nîki nîki nîki nîk----ahterahterahterahteríííí******** 

Bahtı açık bir kızın olgunlBahtı açık bir kızın olgunlBahtı açık bir kızın olgunlBahtı açık bir kızın olgunluğunun övgüsü uğunun övgüsü uğunun övgüsü uğunun övgüsü 
ve güzelliğinin vasfı hakkında…ve güzelliğinin vasfı hakkında…ve güzelliğinin vasfı hakkında…ve güzelliğinin vasfı hakkında… 

    
 962 Egerçi gül-beden sükker-dehendür   

Velî şîrîn lebânı pür lebendür 
Her ne kadar gül bedenli ve şeker ağızlıysa 
da tatlı dudakları süt doludur. 

 963 Seküp süklün gibi ol kebg-i pür-nâz 
Degül atmış  «aremden †aşra pervâz  

O pek nazlı keklik, sülün gibi sekerek 
hareminden dışarı adım atmış değil. 

 964 Gezer gülzârum içre dâyesiyle282 
äalınur serv[i] gibi sâyesiyle 

Gül bahçemde dadısıyla beraber gezinir ve 
gölgesiyle servi gibi salınarak yürür. 

 965 ¢ızarur gül gibi gülse √ayâdan 283 
Utanur görse mihr-i pür-≥iyâdan 

Gülse edebinden gül gibi kızarır. Görünce 
güneşten utanır. 

 966 Lebinden reng uπrılar la¡l-i a√mer 
Sözinden cân eridür şehd ü sükker 

Kızıl yakut rengini onun dudaklarından 
almıştır. Bal ve şeker onun sözleriyle erir. 

                                                 
278 rû-yı: rûy u L K V  
****    velâyet: vilâdet Vvelâyet: vilâdet Vvelâyet: vilâdet Vvelâyet: vilâdet V 
----Đ B  L K Đ B  L K Đ B  L K Đ B  L K G  / S30a G  / S30a G  / S30a G  / S30a V31aV31aV31aV31a    
279 gün k’ol: gûnâ ol Đ 
280 künhüñ: küncüñ Đ L K V  / cümle: künc Đ  L K  
281 ma√rem: hem-dem S 
********----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S30a V31a/ S30a V31a/ S30a V31a/ S30a V31a    
282 içre: için Đ L V 
283 gül gibi gülse: gülse gül gibi L G V / görse: gülse S G 
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S30b 967 Görenler sînesini pür-cevâhir       
¢uşatmış hâleler dir bedri dâ™ir284 

Cevher dolu sinesini görenler dolunayı 
kuşatan halelere benzetirler 

 968 Teni …a…umdan a… sincâbdan ter 
Vücûdın incidür dîbâ-yı berber 

Teni kakum(ak sansar)dan daha ak ve 
sincaptan daha tazedir. Berberin örtüsü bile 
onun tenini incitir.  

V31b 969 Turuncıdur iki dür gibi πonce  
Hezârân âferinler ol turunca 

Đki inciye benzeyen o gonca dudaklarına ve 
çenesine binlerce övgüler… 

 970 Miyânı mûyına di……at irişmez      
»ayâl-i dûr-bîn aña girişmez 

Kıl gibi ince beli dikkatle bile görülemez. 
Uzak hayaller ona yetişemez.  

 971 Ba§îret mûşikâfıyuz yarup …ıl  
Anı fehm eylemek mümkin degül bil 

Basiretin kılı kırk yaran araştırıcılarıyız. 
(ama) bil ki onu anlamak mümkün değil. 

 972 Çı…armaz gül gibi destin yeñindan 
Uzatmaz †aşra pâyın dâmeninden 

Elini gül gibi cebinden, ayağını da 
eteğinden dışarı çıkarmaz. 

 973 Elif barma…ları mâsûre-i ¡âc  
Başında her birinüñ fındı…î tâc 

Elif gibi ince parmakları fildişi borusudur 
ve her parmağında fındıkî bir taç var.  

 974 Đki sâ¡id iki billûr-ı şeffâf  
Urup her biri nûr-ı §ub√dan lâf285 

Đki kolu iki şeffaf billur (gibi ak). Her birisi 
sabah nurundan bahseder.  

 975 Ne sâ… iki gümüşden mîle beñzer 
äafâda berfden a… penbeden ter 

Baldırları kardan beyaz, pamuktan tazedir 
ve  gümüşten iki mile benzer.  

 976 Perî-âyín …açar âdemden ol cân 
Melekdür aña vâli√ √ûr-ı Rı≥vân286 

Periler gibi insanlardan kaçar. Cennet 
hurilerinin (bile) hayran olduğu bir melek 
gibidir. 

 977 Elinde πamzesinüñ sûzeni var287  
Deler baπrın √arîrüñ olsa der-kâr 

Elinde bakışlarının iğnesi var ipeğin bağrını 
deldiği bilinir. 

 978 »ayâli işler işler «ûb ü çâbük  
Geçer na…şı benâtü™n-na¡şa nâzük 

Güzel ve süratli tasarımsal işlerle uğraşır. 
Đşlemesi ölü kızlara bile etki eder. 

 979 Füsûn-ı rişte-i sîmiyle mu√kem288  
Đşin altun idüpdür ol perî-dem 

O peri nefesli güzel, gümüş ipinin 
büyüsüyle işini tamamen altın etmiştir. 

 980 ¢ılup Pâzend ü Zendî ders-i †a…rîr289 
Çeküp âvâzeler gösterse ta√rîr 

Zend ve Pazend(Mecusiliğin kitabı ve 
tefsiri) den ders okuyup yazdıkça nağmeler 
okur. 

 981 Urur mubedlerüñ cânına odı  
Sipend-i mi√net eyler cân-ı ¡ûdı 

Ateşperest rahiplerinin canını tutuşturur. 
Odunun canını sıkıntı üzerliği eder.   

 982 Bilelden kendüsin ol serv-i …âmet  
Đder Zerdüşt âyínince †a¡at 

O servi boylu güzel kendisini bildi bileli 
Zerdüşt dinine göre ibadet eder. 

 983 Çü ¡iffet içre âteşdür o dilber  
äaçı gibi geyer müşgîn …abâlar 

O gönül alan güzel namus içindeki ateştir. 
Saçı gibi miskten kumaşlar giyer 

S31a 984 Degül †añ geyse müşgîn câme ol mâh    
¢i şebdür ma¡den-i nûr-ı sehergâh 

O ay yüzlü miskten elbiseler giyse 
şaşılmamalı. Sabah aydınlığının kaynağı 
gecedir. 

 985 ¢omışdur Veyse adını atası  
Bugün oldur gözinüñ rûşenâsı 

Babası bugün gözünün aydınlığı olan 
kızının adını Veyse koymuştur. 

V32a 986 ◊a…î…ât ol durur cisminde cânı  Gerçekten de (babasının) teninde can 
gibidir. Bütün dünyayı onun yüzüyle 
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Anuñ yüziyle görür bu cihânı görmektedir.  
 987 Bugün yaşı kiçi ¡a…lı uludur               

Güneş gibi cemâli ba«tludur 
Bugün yaşı küçük aklı yücedir. Güneşi 
andıran yüzünün güzelliği ise uğurludur. 

 988 Dimezven şâha yar olma… revâdur 
Perestâr olmaπa dün gün sezâdur 

Her zaman hizmetçi olmaya layıkken şah 
için sevgili olmaya uygundur demem.  

 989 Egerçi nev-resîde πoncedür ol  
Nice va§f eylesem yüz oncadur ol 

Gerçi yeni yetişmiş bir goncadır ama öyle 
(güzel) yüzü  nasıl anlatsam?  

 990 Velî gün günden artup √üsni mâhı290 
◊acel itmezse †añdur §ubhgâhı 

Güzelliğinin ayı(yüzü) gün geçtikçe  
öylesine artmaktadır ki sabah vaktini 
utandırmazsa şaşılır. 

 991 Hüner añlar dime ¡ayb-ı ¡ayâlin  
Beni …o πayriden §or √asbi√âlin 

Ailemin ayıbını hüner olarak anladığımı 
düşünüyorsan onu benden değil 
başkalarından sor. 

 992 Bulunmazsa beyânumdan yüz artu…      
Ne kim varise zecrüñ …ıl sözüm yo… 

Đfadelerimden yüz fazlasını duymazsan ne 
kadar sıkıntı verirsen ver razıyım. 

 993 Sözüm §ıd…ına bu da«i güvâdur  
Dil-i şeh nükte-dân u pür-§afâdur 

Şah anlayışlı ve zevk bilirdir. Sözümün 
doğruluğuna bu da şahittir. 

 994 ‰oπaldan ol yüzi gün alnı bedr ay 
Mehâbâdı idüpdür menzil ü cây 

O güneş yüzlü ve dolunay alınlı güzel 
doğduğundan beri Mahabad’ı makam ve 
menzil edinmiştir. 

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı √i§ârı √i§ârı √i§ârı √i§âr----ı gerdûnı gerdûnı gerdûnı gerdûn----medâr ü midhatmedâr ü midhatmedâr ü midhatmedâr ü midhat----ı ı ı ı 

…a§r…a§r…a§r…a§r----ı nâmdâr ı nâmdâr ı nâmdâr ı nâmdâr ****                 
Meşhur bir kalenin ve  feleğin, etrafında Meşhur bir kalenin ve  feleğin, etrafında Meşhur bir kalenin ve  feleğin, etrafında Meşhur bir kalenin ve  feleğin, etrafında 
döndüğü  köşkün tasviridöndüğü  köşkün tasviridöndüğü  köşkün tasviridöndüğü  köşkün tasviri 

          
 995 ◊i§ârı mu√kem u √ı§n u √e§îndür 

Burucı çar«veş metn-i metîndür 
Hisarı sağlam ve sarptır. Burçları felek gibi 
dayanıklı ve yüksektir 

 996 Binâsı mürtefi¡ dil-keş hevâsı  
Mi&âl-i Ka¡be rükn-i pür-§afâsı 

Binası yüksek, havası gönül çekicidir. Tıpkı 
safa dolu Kabe gibidir. 

 997 Anun çün anda bir …a§r itdüm âbâd 
Zemînden irdi evc-i çar«a bünyâd 291 

Bu yüzden burada bir köşk yaptırdım ve 
binası yerden göğün zirvesine ulaştı. 

 998 Meh-i nev gibi her †âkı mu¡allâ  
Güneş gibi …amu câmı mücellâ 

Her kemeri yeni ay gibi yüce ve bütün 
camları güneş gibi parıltılıdır. 

 999 ¢ılup «âra vü «âkin pür-zer ü sîm 
Felekvâr eyledüm devr ide ta…sîm292 

Taşını toprağını altın ve gümüşle doldurup 
felek gibi kısım kısım çevirdim(dağıttım).  

 1000 Çün ol √ûr u perî-peyker melekdür293    
Sarâyı mihr ü meh gibi felekdür 

O peri yüzlü huri, melek gibi olduğundan 
sarayı ay ve güneş gibi göklerdedir. 

S31b 1001 Yedi …at …a§r içinde dîde-mânend     
Bulupdur perveriş ol nûr-ı dil-bend 

O gönlü bağlı nurlu (güzel), göz gibi yedi 
katlı köşkte yetişmiştir. 

 1002 Hemîn ol yirde yâri sâyesidür  
Bir iki  «âêimiyle dâyesidür 

Denilebilir ki orada dostları gölgesi, dadısı 
ve bir iki hizmetçisidir.  

V32b 1003 Ki †utup †âli¡in a«ter-şinâsân  
Didiler oluñuz bundan hirâsân 

Yıldızbilimciler dediler ki: ‘Bunun talihi 
kapalıdır ve bundan korkunuz. 

 1004 Bunuñ √üsni olısardur pür-âfet   
Görinür âhterinden çok ma«âfet294 

Bunun güzelliği çok belalı olacak. 
Yıldızından pek çok korku görünür. 
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 1005 Egerçi ser-güzeştidür pür-idbâr 
Sa¡âdetdür na§îbi â«ir kâr 

Her ne kadar talihsiz bir macerası olsa da 
sonunda kısmeti mutluluk olacaktır.’ 

 1006 Çün ol √ı§n u √esîndür çar«a hem-tâ 
¢ılındı lâ-cerem ol mâha me™vâ 

Şüphesiz o sağlam ve müstahkem kale 
feleğin bir eşi olduğundan o ay yüzlüye 
yuva yapıldı. 

 1007 Hümâdur kimse pervâzını bilmez 
Perîdür dâmenine âdem egilmez 

( kale), kanadını kimsenin bilmediği hüma 
kuşu; eteğine insanın eğilip bakamadığı bir 
peridir. 

 1008 Nola ol cânı §a…ınsam na@ardan  
Na@ar «âli degüldür şûr u şerden 

O canım kızımı nazardan sakınsam  ne var? 
Nazar kötülükten uzak değil ki. 

 1009 Mücerrebdür bu söz tekrâr tekrâr  
Yavuz gözden dökilür yire e&mâr 

Bu söz defalarca tecrübe olunmuştur: Kem 
gözden meyveler yere dökülür. 

 1010 Nefesden jeng alur mir¡at-i rûşen  
¢urur bâd-ı mu«âlif birle gülşen 

Parıltılı ayna solukla paslanır. Gül bahçesi 
ters esen rüzgarla kurur. 

 1011 Anuñ çün ol nihâl-i servi her-bâr    
»aremden †aşra basmaz pây-i reftâr 

Bu yüzden o servi boylu salınan (kızım)  
haremden dışarı adım atmaz. 

 1012 Varup her ayda bir iy şâh-ı devrân  
O mâhı iderüm burcında seyrân295 

Ey devrin sultanı! Ayda bir kez varıp o ay 
yüzlüyü burcunda  ziyaret ederim. 

 1013 Ru«ı şem¡inden idüp kesb-i nûrı  
Bulur √alvet-serâ-yı dil sürûrı 

Gönlümün yalnızlık sarayı, yüzünün 
mumundan nur alarak sevinç bulur.”  

 1014 Mu√a§§al Şehribânû-yı füsûn-sâz  
Bu destânile olup …ı§§a-perdâz296 

Kısacası efsunlu Şehribanu bu şekilde 
kıssasını anlattı. 

 1015 Şu deñlü açdı ol efsâneden bâb  
Ki çeşm-i şehr-i yâri baπladı «˘âb 

O efsaneden o kadar çok söz etti ki şahın 
uykudan gözünü bağladı.   

 1016 Tamâm idüp sözini a«îr kâr  
Şehüñ pâyına baş indürdi tekrâr 

Sonunda sözünü tamamlayarak tekrar şahın 
önünde eğildi. 

S32a 1017 ¡Đcâzet alup itdi ¡azm-i «âne           
Hezâr a√sent ol òul… u beyâna297 

Evine gitmek için izin aldı. O ahlak ve 
anlatıma binlerce övgüler!   

 1018 Ki virüp …alb-i şâhenşâhe  temkîn  
O şehvet âteşini …ıldı teskîn 

Şahın kalbine ağırbaşlılık verip şehvet 
ateşini sakinleştirdi. 

V33a 1019 Zen iken cünbüş-i merdâne …ıldı298  
»oş efsûn u ¡aceb efsâne …ıldı 

Kadınken erkekçe bir oyun oynadı, büyülü 
ve ilginç hikaye anlattı. 

 1020 Cihân efsânesi mekr ü füsûndur    
Ki her bir fa§l u bâbı biñ fünûndur299 

Cihan efsanesi her bölümü bin bilim içeren 
hile ve sihirden ibarettir. 

 1021 Sever efsâneyi her merd-i bî-kâr 
Füsûnın añlar olıca… giriftâr 

Her işsiz (bekar) erkek efsaneyi sever. 
(Efsaneye) tutulunca büyüsünü anlar. 

 1022 Yiter …ıl Lâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îLâmi¡î bu …îl ü …âli  
◊ikâyet eyle şahuñ n™oldı hâli 

Lami’î bu dedikoduyu anlatmayı bırak da 
şaha ne olduğunu anlat. 

 1023 Đdüp efsâneyi dil-keş bahâne  
Getür √ikmetler efsûnın beyâne 

Efsaneyi gönül çekici bir bahane ederek 
hikmet büyülerinden bahset. 

 1024 ¢ade√ §un sâ…iyâ πavπâya düşdüm 
¡Aceb olmaz uza… sevdâya düşdüm 

Ey sakî! Đçki sun kavgaya düştüm. Olması 
güç, acayip bir aşka düştüm. 
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 1025 Nüvâz it cânı mu†rıb sâzuñile  
Ki ra…§ eyler dilüm âvâzuñile          

Ey müzisyen! Gönlümü sazınla okşa. 
Gönlüm nağmenle raks eder. 
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 1026 Bu ¡ış… efsânesinden …ı§§a-perdâz  

Bu yüzden oldı efsûnile dem-sâz 
Bu aşk hikayesini anlatan bu sebeple 
büyüyle sırdaş oldu. 

 1027 Çü menzilgâhına irişdi Şehrû  
Başından mey gözinden uçdı uy«u300 

Şehru menziline  varıncaya kadar başından 
sarhoşluk, gözünden uyku gitti. 

 1028 Didi …avmine iy yârân-ı πam-«˘âr  
Bu bezm-i meyden oldı yirümüz nâr 

Kavmine dedi ki: “Ey gamlı dostlar! Bu içki 
meclisinden ötürü yerimiz ateş oldu. 

 1029 Şehenşeh gice πâyet ser-«oş oldı  
Dili pür mihr ü cânı âteş oldı 

Şahlar şahı geceleyin çok sarhoş oldu. 
Gönlü aşk ve canı ateşle doldu 

 1030 Geçüp ortada söz bî-√add kem ü kâst 
Ne egri söyleyem …a§dı degül râst 

Ortada sayısız söz söylendi. Niçin yalan 
söyleyeyim. Onun niyeti doğru değil. 

 1031 Aña efsâneyi idüp pür-efsûn  
Yidürdüm sükkerile beng ü afyun301 

Ona büyülü(etkili) efsaneyi anlatarak 
şekerle afyon ve esrar yedirdim. 

S32b  1032 Şu deñlü §undum aña mekr idüp câm  
Uyutdum ¡a…lın alup kâm u nâ kâm302 

Ona oyun edip o kadar çok içki içirdim ki 
ister istemez aklını alıp uyuttum. 

 1033 Budur vehmüm ki ol ma«mûr-ı bed-«˘âh  

Yerinden tîre «a†ır †ûra na-gâh 
O kötü niyetli sarhoşun ansızın kara bir 
gönülle  uyanıp üzerimize gelmesinden… 

 1034 Bir olmaz cünbiş ide şehr içinde303  
Bizi rüsvâ …ıla bu dehr içinde 

şehrimizde olmayacak bir oyun ederek bizi 
alemde perişan etmesinden korkarım. 

V33b 1035 Yeg ol kim yir …arayiken †uravuz 
Yüzümüz aπ iken pervâz uravuz 

En iyisi yer karayken kalkalım ve yüzümüz 
henüz ak iken kaçalım.” 

 1036 Bunı didi hemîn baπladı ma√mil   
Revân olup o meh menzil-be menzil 

Bunu söyler söylemez yükünü bağladı, yol 
alıp pek çok durak aştı. 

 1037 Diyâr-ı Merve irdi â«ir kâr  
Đrüp  il gün şehi …ıldı «aber-dâr 

Nihayet Merv diyarına vardı. Halk da şahı 
haberdar etti. 

 1038 ¢amu beglerle isti…bâle çı…dı  
Meserret sûr u †ablın çala çı…dı 

(Şah) bütün beyleriyle onları karşılamaya 
çıktı. Sevinç davulu ve borusunu çaldırdı. 

 1039 äorup  ser-tâ-…adem a√vâl-i râhı  
Alup burcına geldiler o mâhı304 

Yol hâlini ayrıntısıyla sorup o ay yüzlü 
Şehru’yu alıp burcuna getirdiler.  

 1040 Görüp …a§rını oldı «â†ırı şâd           
Hücûm itdi hemân ¡azm-i Mehâbâd 

Köşkünü görünce gönlü şen oldu. Derhal 
Mahabad’a hareket etti. 

 1041 Hemîn §a¡at irüp bir peyk-i ferrû«305 
Sürüp Bânû öñinde †opraπa ru« 

Hemen o anda uğurlu bir elçi gelerek 
Şehribanu’nun önünde toprağa yüz sürdü. 

 1042 Didi kim dâye-i §ul†ân-ı «ûbân  Dedi ki: “Güzeller sultanının (Veyse’nin) 

                                                 
****    ----B / S32a Đ34a L37b K29a G19a V33aB / S32a Đ34a L37b K29a G19a V33aB / S32a Đ34a L37b K29a G19a V33aB / S32a Đ34a L37b K29a G19a V33a    
300 gözinden: gözden K 
301 beng ü: beng-i S 
302 u: -S  
303 ide: idüp L K G 
304 o: ol L 
305 hemîn: hemân S 



297 
 
 

Du¡â-yı çâkeri idüp ferâvân dadısı pek çok dualar etti. 
 1043 ¢udûm-i √a≥ret-i Bânûyı bildi  

Yüz urup ben …ulı irsâl …ıldı 
Banu hazretlerinin (Merv’e)  ayak bastığını 
bildi ve ben kulunu gönderdi. 

 1044 ‰utup bir «âme-i müşgîn-¡imâme  
Yazup bir nâme-i kâfûrî câme306 

Misk kokulu başlığı olan bir kalem tutarak 
kafur kokulu çevreli bir mektup yazdı. 

 1045 Durup mühr urdı virdi baña fi™l-√âl  
Didi iy peyk-i mehveş murπ-ı zî-bâl 

Sonra mühür vurup bana verdiğinde dedi ki: 
“Ey ay yüzlü ve kanatlı kuş gibi olan elçi!  

 1046 Kesüp dün gün meh ü «ûrşîdveş yol 
Đrişdür √a≥ret-i Bânûya tîz ol 

Daima ay ve güneş gibi yol alarak bunu 
hazret-i Banuya ulaştır.”  

 1047 Uş itdüm nâmeveş πam yolların †ay 
Götürdüm pây irürdüm ma…§ada pey 

Đşte mektup gibi gam yollarını uçarak, adım 
atarak maksadı yerine getirdim.”  

 1048 Budur ol nâme-i i…bâl-güster  
Didi vü §undı ol murπ-ı «aber-ber 

O haber getiren kuş (gibi elçi), o talih yayan 
name budur, diyerek mektubu sundu.  

33aS 1049 ¢onuldı kürsi zerrîn peyk oturdı   
Alup Bânû onuñ mührin götürdi 

Altından kürsü konuldu ve elçi oturdu. 
Banu, mektubu alıp mührünü yüzüne sürdü. 

 1050 Dimiş yüzler sürüyüp «âk-i pâye 
Cenâb-ı √a≥ret-i Bânûya dâye307 

Dadı demiş ki: “Banu hazretlerinin ayağının 
tozuna yüzümü süreyim.  

 1051 Ki iy fa«r-i zamân Bânû-yı devrân 
Bugün †apuñ durur ser-tâc-ı merdân 

Ey zamanın övüncü, devrin hanımı! Bugün 
huzurun erkeklerin baş tacıdır. 

V34a 1052 Ne √âcet eylemek ço… …îl ü …âli  
Meh-i devrânuñ irdi hefte  sâlihefte  sâlihefte  sâlihefte  sâli 

Lafı çok fazla uzatmaya gerek yok. 
Zamanın ay (yüzlüsü)ı yedi yaşına bastı. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı nâz u ¡işve veı nâz u ¡işve veı nâz u ¡işve veı nâz u ¡işve ve    mid√atmid√atmid√atmid√at----ı πonc u ı πonc u ı πonc u ı πonc u 

şîveşîveşîveşîve****                     
Đşve ve edanın övgüsü; tavır ve nazın 
tasviri 

    
 1053 Firâvân eyleyüp nâz u niyâzın   

Bilür oldı yidi seyyâre râzın 
Naz ve yakarışını artırıp yedi gezegenin 
sırlarını öğrendi. 

 1054 Kenîzüñ yirine nâhîdi almaz308 
Ta¡azzüzden na@ar «urşîde §almaz 

Cariye olarak Venüs’ü bile almaz. 
Tenezzülsüzlüğünden güneşe  bakmaz. 

 1055 äayar «âke berâber müşterîyi         
Begenmez «i≠mete √ûr u perîyi 

Jüpiter’i toprakla eş tutar. Hizmette huri ve 
perileri beğenmez. 

 1056 Yerer oldı lebi †û†isi …andi  
Kim eger şehdi şekkerden u§andı309 

Tuti dudağının balı şekerden usandığı için, 
şekeri yerer oldu. 

 1057 ¢ılur ≠ev… u §afâdan idicek cûş310  
Bir içim §uyı yüz biñ nâzla nûş 

Zevk ve sefadan coşunca bir içim suyu yüz 
bin nazla içer. 

 1058 Baş egmez degme bir zerrîn külâha 
äalar  iklîl-i mâhı «âk-i râha 

Sıradan bir altın taca razı olmaz. Ayın tacını 
yere atar. 

 1059 Tenine pirehen olur mı vâle  
Batar cismüme dir gül-berg-i lâle 

Vale kumaşı, teni için gömlek olur mu? 
Lalenin gül yaprağı bedenime batıyor der. 

 1060 Bugün …âyil degül mehveş …abâya 
äayar dîbâ-yı zîbâyı ¡âbâya 

O ay yüzlü güzel bugün kaba kumaşına razı 
değil. Süslü diba kumaşını da aba sayar. 

                                                 
306 òâme: nâme K / câme: òâme S 
307 dâye: vâye G 
* ----Đ B  L K G  / S33a Đ B  L K G  / S33a Đ B  L K G  / S33a Đ B  L K G  / S33a V34aV34aV34aV34a 
308 yirine: almaπa S 
309 şehdi: şehd ü S 
310  õev… u: õev…-i S 
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 1061 ¢uşansa nâz idüp zerrîn …uşaπı  
Diler cân riştesinden ola bâπı 

Naz ile altın kuşak kuşansa kuşak bağının 
can ipinden olmasını ister. 

 1062 Nigînin çar«veş pîrûze ister  
Meh ü «ûrşîdden ser-mûze ister311 

Yüzüğünü gökler gibi firuze(mavi); ay ve 
güneşten ser-mûze (çizme) ister 

 1063 Nevâlar gösterüp berg-i hevesden 
‰arı…dı bülbüli √abs-i …afesden 

Heves yaprağından sesler vererek bülbülü 
kafes hapsinden darlandırdı. 

 1064 Kenâr-ı cûy ister oldı servi  
Diler gül-geşt-i §a√ralar tezervi 

Servi boyu ırmak kıyısı ister. Sülün gibi 
kırda gül seyrine çıkmak ister. 

 1065 Seher çün «˘âbgâhuñdan uyana  
Bulur «urşîde biñ dürlü bahâne 

Sabahleyin yatağından kalktığında güneşe 
bin türlü bahaneler bulur. 

 1066 ¢açan şâm içre …ılsa ¡azm-i «˘âbı  
Dile gelmez mehüñ «âl-i «arâbı 

Akşamları uyumaya gittiğinde ayın(güzelin) 
harap hâli dile gelmez.  

S33b 1067 Otursa †ursa ol serv-i ser-efrâz        
¢ılur âfâ… için pür-fitne vü nâz 

O servi gibi dik başlı oturup kalksa ufukları 
fitne ve nazla doldurur. 

 1068 Ten-i nâzük mîzâcı şöyle terdür312  
Ki berg-i sebze-i nev nişterdür 

Hassas teni ve mizacı  taze sebze yaprağını 
bir neştermiş gibi hissedecek tazeliktedir. 

V34b 1069 Ne dem kim ide servi seyr-i gülzâr 
Sehâbuñ sâyesini ¡add ider bâr 

O servi boylu güzel ne zaman gül 
bahçesinde dolaşsa bulutun gölgesini yük 
sayar. 

 1070 ¢açan «ınaya çekse pâ vü destin  
äalar gülzâra dehrüñ yüz şikestin 

Ellerine ve ayaklarına ne zaman kına sürse 
gül bahçesine dünyanın yüz kırgınlığını 
bildirir.  

 1071 ¢ıla çün nergisini sürme-dâr ol 
Kevâkibden alur «˘âb u …arâr ol 

Nergis gözlerini sürmelediğinde 
yıldızlardan uyku ve karar alır. 

 1072 Terân-ı âb-ı dil-cûdan ter olur  
Nesîm-i §ub√dan pür-âzer olur 

Gönül arayan ırmağın teranesinden incinir. 
Sabah rüzgarından hayli rahatsız olur. 

 1073 Dili bir dem perîşân olsa el-√a…313  
‰olar zülfine geh barma… geh aya… 

Gerçekten gönlü bir an için dağılsa saçına 
bazen elini bazen ayağını dolar. 

 1074 Dil ü cânı şeb-âsâ düşse tâba314              
Küser geh mâha gâhi âfitâba 

Gönlü ve canı gece gibi yorgun olsa bir aya 
bir güneşe küser. 

 1075 Dem olur lâle vü gülden alur reng  
Yürür bir nice gün ol πonca dil-teng 

Bazen lale veya gülden renk alır. O gonca 
gibi yüreği daralan, birkaç gün (boyunca) 
yürür. 

 1076 ¢ovar incindüginden görse nâ-gâh        
Yanınca sâyesin hem-râh ol mâh 

O ay(yüzlü), yanında yürüyen gölgesinden 
rahatsız olunca (gölgesini)ansızın kovar. 

 1077 Ser-â-†â-pâ vücûdı nâz olupdur  
Cihân na…şına √arf-endâz olupdur315 

Baştan ayağa tüm vücudu naz olmuştur. 
Dünyanın nakşına söz atmıştır. 

 1078 Hezârân itseler mekr ü füsûnlar  
Anı aldasa olmaz zü-fünûnlar 

Fen sahipleri binlerce kez hile ve büyü 
yapsalar da onu aldatamazlar. 

 1079 Đrüp √üsni gibi ¡a…lı kemâle  
Ne yazam her sözidür bir risâle 

Güzelliği gibi aklı da olgunluğa ermiştir. 
Her sözü bir kitapçık gibidir, nasıl yazayım? 

 1080 Ben itdüm bildügümden ¡ar≥-ı icmâl 
Göricek añlanur taf§îl-i a√vâl 

Ben bildiklerimi özetle arz ettim. Durumun 
ayrıntıları da görünce anlaşılır.” 

 1081 Çü Bânû gördi bu dil-keş beyânı  Banu (dadının) bu gönül çekici anlatımını 

                                                 
311 beyit: -S Đ B  L K 
312 ten-i: teni S 
313 Bu ve sonraki beyit TT L K 
314 beyit:  -Đ G 
315 na…şına óarf-endâz: √arfine na…ş-endâz S / √arfine √arf-endâz Đ  
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Yüz ol deñlü †olup mihrile cânı duyunca canı sevgiyle doldu. 
 1082 Buyurdı peyke «il¡atler virildi  

Hezârân bedre sîm ü zer virildi316 
Elçiye kumaşlar, binlerce kese altın ve 
gümüş verilmesini emretti. 

S35a 1083 Pes urup mihr-i mâder sîneden dem 
Didi bu burca gelsün mâh-ı ¡âlem 

Annelik sevgisi yürekten dile geldi ve 
alemin ayı (olan Veyse) buraya gelsin dedi. 

 1084 Çü cânumdur niçün tenden ola dûr 
Gözüme nûr iken benden ola dûr 

O benim canımken niçin tenimden; özümün 
nuruyken ne diye benden uzakta olsun. 

V35a 1085 Mu…arrerdür çü yo… ta…dîre taπyîr 
Nedür bu dürlü dürlü fikr ü tedbîr317 

Takdir (kader) kararlaştırılmıştır ve 
değiştirilemez. Bu denli tedbir almak ve 
düşünmek niye? 

 1086 Degülseñ ger …a≥â √ükminde «âyin 
¢adersiz olma el-ma…dûr-ı kâyin318 

Eğer kaderin hükümlerine asi değilsen  
kaderinden geçme. Takdir olan başa gelir. 

 1087 Nücûm ehli ki eyler recm-i bi™l-πayb 
Sezâ-yı recmdür bi-şekk ü bî-reyb 

Yıldız falcıları gayb hakkında zanla 
konuşurlar. Şüphesiz ki (bu hal) zanna 
uygundur. 

 1088 Eger §ıd… ile itmiş olsalar …âl319  
Yedi yıldan berü olaydı bir √âl 

Eğer gerçekten hakikati söyleselerdi, yedi 
seneden beri bir şeyler olurdu. 

 1089 Đdüp göñliyle bu yüzden kelâmı 
Buyurdı geldi …ullar «â§ u ¡âmı 

Böylece kendi kendine konuştu, seçkin ve 
sıradan adamlarının gelmelerini buyurdu. 

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı hevdecı hevdecı hevdecı hevdec----i feleki feleki feleki felek----tezyîn ü mid√attezyîn ü mid√attezyîn ü mid√attezyîn ü mid√at----i i i i 

¡imârî¡imârî¡imârî¡imârî----iiii    zerrînzerrînzerrînzerrîn**** 
Altından yapılmış ve felek gibi süslü bir 
oturağın tasviri 

    
 1090 Didi şol hevdec-i zerrîn ü  mehveş  

Ki urur mihr-i çar«a na…şı âteş320 
Şehru: “Şu nakışları gökyüzündeki güneşe 
ateş veren aya benzeyen altın hevdecle 
(deve horgücüne bayanlar için konan 
oturak)… 

 1091 Çü …ıldum ¡azm-i …udsî anuñile  
Bu cânuñ vardur ünsi anuñile 

kutsal yolculuk yaptığımdan canımın 
ünsiyeti vardır. 

 1092 Baña ol hevdec-i zer ten gibidür  
Cihânı seyr içün revzen gibidür 

Bu altın oturak(mahfe) benim için tenim; 
dünyayı seyretmek için pencere gibidir.  

 1093 Güneşdür şekli …adri âsumândur  
Hümâ-yı devlet içün âşiyândur 

Şekli güneş, kıymeti ise gökler gibidir. 
Devlet Hüması (talihi) için yuvadır. 

 1094 Anı bir nâ…a-i gerdûn-nihâda  
Ki seyri yol kese sür¡atde bâde 

Onu hızda rüzgarın bile yolunu kesen bir 
felek huylu dişi deveye… 

 1095 Urup ta«t-ı Süleymâní gibi şâd 
Seherden eyleñüz ¡azm-i Mehâbâd 

Süleymanın tahtı gibi mutlulukla koyup 
sabah erkenden Mahabad’a doğru yola 
çıkınız. 

 1096 Bu hevdec birle ol serv-i revânı  
Alup gelmek gerek siz cisme cânı321 

O servi boylu ve cismime can olan güzeli 
bu hevdecle alıp gelmelisiniz.” 

 1097 Diyüp ber dîde begler …ıldı †apu  
‰utuldı cümle ber-ser emr-i Bânû322 

Beyler “baş göz üstüne” dediler ve 
Şehribanu’nun emrine itaat ettiler. 

                                                 
316 virildi: -G  
317 fikr ü: fikr-i S   
318 ور كايندال مق    
319 …âl: fâl  L K 
* ----Đ B  L K G  / S34a Đ B  L K G  / S34a Đ B  L K G  / S34a Đ B  L K G  / S34a V35aV35aV35aV35a 
320 mihr-i çaròa na…şı: mihri …alb-i çaròa Đ L K G V 
321 gerek: -K 
322 Beyit: Çü bu fermânı …ıldı Şehribânû / Diyüp ber-dîde begler …ıldı †apu  Đ L K G V 
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 1098 Đdüp şâhâne âyín üzre tertîb323  
¢ılup ol mehd-i zerrîn üzre tertîb 

Harika bir törenle o altın beşiği 
düzenlediler. 

 1099 Aña gün gibi örtüp la¡l-i dîbâc  
Đdindiler felek-mânend ser-i †ac 

Hevdece güneş gibi yakutî ipek kumaş 
örttüler. Felek gibi başa tac edindiler.  

S34b 1100 Güneş †al¡atlu «âdimler firâvân  
¢amer zînet kenîzekler hezârân 

Güneş yüzlü pek çok hizmetçi, hilal takılı 
binlerce cariye… 

 1101 ¢uşatdılar o zerrîn mehdi yekser  
Nitekim mâhuñ etrâfını a«ter 

o altın beşiği ayın etrafındaki yıldızlar gibi 
tamamen kuşatdılar.  

V35b 1102 ◊arîmin çünki …at …at eylediler  
Felekler zînetin mât eylediler324 

Hevdecin üstünü kat kat örttüler ve adeta 
feleğin süslerini soldurdular. 

 1103 Meger ol hevdec-i  zerrîn idi şem¡  
Ki oldı üstine pervâneler cem¡ 

Sanki o altın hevdeç etrafında kelebeklerin 
toplandığı bir mum idi. 

 1104 Bu tertibi işidüp vârı şehrüñ    
Olur «âtunları sâlârı şehrüñ 

Bu töreni  bütün şehir halkı işitti ve beylerin 
eşleri de… 

 1105 Hezârân kerr ü ferr ü şöhretile  
Nücûm-âyín ¡acâyib zînetile 

binlerce defa  gidiş geliş ve şöhretle 
yıldızlar gibi şaşılacak bezekle… 

 1106 Olup hem-râh-ı «i≠met …ıldılar ¡azm 
Degül «i≠met §afâ vü ¡işret ü bezm 

hizmeti için, ne hizmeti, eğlence yiyip içme 
ve zevkine yoldaş olmak için yola çıktılar. 

 1107 Alup bir nice gün bu resme menzil 
Đrişdi √ı§n-ı  Mâhâbâda  ma√mil 

Bu şekilde bir müddet yol aldıktan sonra 
hediyeler Mahabad kalesine ulaştı. 

 1108 Şeh-i «ûbâna virdiler peyâmı  
Sürûr-ı nâzla serv-i «ırâmı325 

Güzeller şahına haber verdiler. Salınan servi 
nazlı bir sevinçle… 

 1109 ¢ıyâm idüp yirinden †ama çı…dı  
»avâ§ı birle seyri ¡âma çı…dı 

yerinden kalkarak dama çıktı. Yanındaki 
saygın kimselerle halkı seyretti. 

 1110 Görür kim râh-ı √ı§n olmış pür âdem 
Zemînden çar«a aπmış «al…-ı ¡âlem 

Gördü ki kale yolu yerden göğe kadar 
insanla dolmuş. 

 1111 Ba§up bir birin encüm vâr u dil-şâd326 
Gelürler eyleyüp ¡azm-i Mehâbâd 

Halk yıldızlar gibi (adeta) üst üste ve 
gönülleri mutlu bir şekilde gelmekte. 

 1112 Güneş gibi o hevdec …aldurup ser  
Ser-i eflâke urma… ister efser 

O hevdec güneş gibi baş kaldırarak göğün 
zirvesine taç vurmak ister. 

 1113 Bulup ≠âtu¡l-burûc-âyîn kemâlin 
Bürümiş çar«-ı a†lasdan cemâlin 

Burçlar gibi en olgun hale varıp yüzünün 
güzelliğini atlas feleğiyle bürümüş. 

 1114 Güneşdür evce irmek sâzın eyler 
Hümâdur bâl açup pervâzın eyler 

(Sanki) burcuna çıkmak isteyen bir güneş 
ve kanat açıp uçmak isteyen bir hümadır. 

 1115 Ya bir şeh-bâzdur pür-zînet-i …ayd327 
Felek †âvûsını …ılma… diler §ayd 

Felek tavusunu avlamak isteyen bezekli bir 
bağı olan bir şahindir. 

 1116 Şeref evcinde gün gibi nişâne  
Sa¡âdet murπı içün âşiyâne 

Şeref burcunda güneş gibi görünür;  
mutluluk kuşu için  yuvadır. 

 1117 Görüp bu zîneti ol mâh-ı devrân  
äalup ser serv[i]gibi …aldı hayrân 

O, zamanın ayı bu bezeği görüp servi gibi 
başını kaldırıp hayran hayran baktı. 

S35a 1118 Aña dek kîm hi§âr âdemle †oldı    
Serây içi sürûr-ı demle †oldı 

Hisarın içi insanla ve sarayın içi de sevinç 
anlarıyla doldu. 

                                                 
323 idüp: …ılup V 
324 eylediler: eyledi G 
325 sürûr-ı: sürûr u V  
326 u: -S K / eyleyüp ¡azm: ¡azm eyleyüp  L K 
327 zînet-i: zînet ü L K G 
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V36a 1119 »aber virdiler ol gün yüzlü aya  
Đnüp «oş bâmdan §a√n-ı serâya 

O güneş yüzlü aya haber verdiler ve 
damdan saray meydanına indi. 

 1120 Görüp «âtunları …ıldı «icâbı  
~açı gibi çoπ itdi pîç ü tâbı 

Hatunları görünce utandı. Saçı(nın 
kıvrımları) gibi sıkıntısı arttı. 

 1121 Güli πar…-ı ¡ara… oldı √ayâdan                  
¢ızardı gün gibi ≠ev… u §afâdan328 

Gül(yüz)ü edebinden tere battı. Zevk ve 
sefadan da kızardı. 

 1122 Utanup perdelendi dâyesini  
Nihân itdi güneşden sâyesini 

Utanarak dadısının arkasına geçti. Gölgesini 
güneşten sakladı. 

 1123 O «âtunlar görüp âzermin anuñ  
Delâl ü πunc u nâz u şermin anuñ 

O kadınlar onun utancını, güzellik, naz ve 
edasını görünce… 

 1124 Hezârân eyleyüp ikrâm u iclâl329  
Elif …âmetlerini …ıldılar dâl 

Elif gibi boylarını (eğip) dal (harfi) edip, 
binlerce saygı ve ikramda bulundular.   

 1125 Güneş gibi sürüp pâyına yüzler  
Didiler iy meh-i tâbende-a«ter 

Ayağına güneş gibi yüz sürerek dediler: 
“Ey parıldayan ay ve yıldız! 

 1126 Du¡âlar eyleyüp Bânû-yı devrân  
Diler kim bâπ-ı √üsnin ide seyrân 

Zamanın hanımı dualar edip, güzellik 
bahçeni seyretmek ister. 

 1127 Nihâdın hurrem idüp güllerüñden  
Ala cân bûyını sünbüllerüñden330 

Senin gül yüzünle canına neşe katıp, sümbül 
saçlarından can kokusunu almak ister. 

 1128 Münevver ide cânın âfitâbuñ  
Götür lu†f eyle mâhuñdan √icâbuñ 

Güneşe benzer yüzünle canından ışık almak 
ister. Git de ayından örtüyü  kaldır. 

 1129 Alup gitmege sen mâh-ı √i§ârı  
Güneş gibi getürdük zer-i ¡amârı 

Hisardaki ay olan seni alıp götürmek için 
güneş gibi kafile altınını getirdik. 

 1130 Cihânuñ cânısın tendür mekânuñ 
Güneşsin âsumândur âşiyânuñ 

Cihanın canısın, mekanın bedendir. 
Güneşsin; evin göklerdedir. 

 1131 Çü √üsnüñ şer√idür dillerde mervi 
¢udümüñden müşerref eyle Mervi 

Güzelliğinin izahı dilden dile söylenir. 
Ayak basmakla Merv şehrini şereflendir.” 

 1132 Pes ol meh da«i yüz şerm ü edeble331 
Niyâz u ¡işve vü nâz u †arâbla 

Bundan sonra o ay yüzlü(Veyse) de nice 
edep ve utanmayla, yakarış, naz, eda ve 
sevinçle… 

 1133 Şeker aπzın açup â«ir u†anu  
Didi ber-ser ne kim emr itdi Bânû 

şeker gibi ağzını sonunda utanarak açıp 
dedi: “Banu, ne emr ettiyse baş üstüne.”  

S35b 1134 Hemîn …ıldı o zerrîn mehdi menzil   
¿üreyyâveş girü baπlandı ma√mil 

Hemen o altından beşiğe oturdu. Süreyya 
gibi oturak(hevdec) da bağlandı. 

 1135 Tecellî …ıldı çün burcından ol mâh  
Ser-i kûhsâra §an gün †oπdı nâ-gâh 

O ay yüzlü burcundan görününce sanki 
dağların başına ansızın güneş doğdu. 

V36b 1136 Urup §ahrâya çün âb-ı revân rû 
Yöneldiler diyâr-ı Merve †oπru 

Kırlara akarsu gibi yüzünü vurup Merv 
diyarına doğru yöneldiler. 

 1137 Getür sâ…i baña şol câm-ı nûrı  
Ki virür …albe cân gibi sürûrı 

Saki! Bana kalbe can gibi neşe veren şu 
ışıltılı kadehi getir  

 1138 Vi§âl eyyâmıdur mu†rıb nevâ …ıl   
Demüñden ¡âlem için pür-§afâ …ıl332 

Çalgıcı! Kavuşma zamanıdır şarkılar çal. 
Nefesinle alemi sefalandır. 

    
     MÜVÂMÜVÂMÜVÂMÜVÂ~ELET~ELET~ELET~ELET    YAFTENYAFTENYAFTENYAFTEN----ĐĐĐĐ    VEYSE VEYSE VEYSE VEYSE VEYSE ĐLE ŞEHRU’NUN KAVUŞMASI VEYSE ĐLE ŞEHRU’NUN KAVUŞMASI VEYSE ĐLE ŞEHRU’NUN KAVUŞMASI VEYSE ĐLE ŞEHRU’NUN KAVUŞMASI 

                                                 
328 õev…: şev… Đ L K G V 
329 ikrâm u: ikrâm-ı S Đ L K G 
330 bûyını: …oòusın L K G V 
331 şerm ü: şerm-i S ; lu†f u Đ L V 
332 §afâ: §adâ Đ   
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NĐKAHLANMASINĐKAHLANMASINĐKAHLANMASINĐKAHLANMASI 

          
 1139 Çü yâ…în geldiler ser√add-i şehre  

Ser-â-ser virmek içün dehre şöhre 
Şehrin sınırına yaklaştıklarında felege 
baştan başa ün vermek için… 

 1140 Beşâret peykini …ıldılar irsâl  
Đrişdükde «aber Bânûya fi™l-√al 

müjdeci gönderdiler. Haber Banu’ya erişir 
erişmez… 

 1141 Sarâyından çı…up oldı revân ol  
Sa¡âdet atın itdi zîr-rân ol 

sarayından çıkarak yola düştü. Sanki 
mutluluk atını hızlandırdı.  

 1142 Meh-âsâ mihri isti…bâle çı…dı 
Cemâlinden mübârek fâle çı…dı 

Ay gibi güneşi karşılamaya; güzel yüzünden 
müberek fala çıktı. 

 1143 Đrüp kesb itdi nûrından sürûrı  
Görüp cân u dili buldı √u≥ûrı 

(Veyse’nin) yüzünün nurundan sevindi. 
Görünce canı ve gönlü huzur doldu. 

 1144 Hemân döndi †olup göñli gözi nûr333 
Alup …a§rına geldi şâd u mesrûr 

Gözü gönlü nur dolarak mutluluk içinde 
hemen (kızını) alıp köşküne getirdi. 

 1145 Bu «ûrşîd ile ol …a§r-ı keyânî  
Düşürdi «âke …adr-i âsumânı 

Bu güneş(gibi Veyse’nin gelişiy)le o yüce 
köşk, göklerin kadrini yere düşürdü. 

 1146 Çü hevdecden nigârın †aşra geldi  
Harem §ahnına servi sâye §aldı 

(Şehru’nun) güzeli hevdeçten inip gelince 
(sanki) harem alanına bir servi  gölge saldı.   

 1147 Güneş gibi ru«ınuñ ferr ü †âbı 
Utandurdı sipihr ü âfitâbı 

Güneş gibi parlak olan yüzü göğü ve güneşi 
utandırdı. 

 1148 Görüp Bânû bu ferr ü tâbı andan  
Şarâb içmiş gibi cûş itdi cândan   

Şehribanu ondaki bu aydınlığı görünce 
şarap içmiş gibi içtenlikle coştu. 

 1149 Ba§up baπrına ol şâh-ı cihânı           
Ten-i dil-«aste buldı tâze cânı 

(Şehru) o cihan sultanını bağrına basınca 
gönlü hasta canı yeniden can buldu. 

S36a 1150 ¢ılup bâπ-ı cemâlîn seyr o bülbül  
Ru«ını bûseyile itdi gül gül                 

O bülbül (Şehru), yüzünün güzellik 
bahçesini seyrederek (Veyse’nin) yanağını 
öpücükleriyle güle döndürdü. 

V37a 1151 Alup cân bûyını sünbüllerinden  
Fürûzân oldı rûyı güllerinden 

Saçlarından can kokusunu aldı ve gül 
yüzüyle aydınlandı. 

 1152 Alup cânı ru«ından şem¡-i enver  
Öpüp çeşmini …ıldı gevher-i ter 

(Şehru’nun) canı (Veyse’nin)yüzünden çok 
ışıklı bir mum aldı. Gözünü öpüp taze 
cevher addetti.  

 1153 Urup başına gün gibi zer-efser  
Virüp egnine dîbâ-yı mücevher334 

Başına güneş gibi altın taç koydu. Sırtına 
mücevherli kumaşlar giydirdi. 

 1154 Gül-âb-âmiz idüp müşk-i terini                 
Taradı mû-be-mû sünbüllerini 

Misk kokulu terini gül suyu edindi. 
Saçlarını tel tel taradı. 

 1155 ≤iyâ vü @ulmeti  hem-sâye …ıldı  
Geceyi gündüze pîrâye …ıldı 

Işığı ve karanlığı komşu, geceyi gündüzün 
süsü etti. 

 1156 Çeküp çeşmine cândan sürme-i nâz 
Müke√√al nergisin …ıldı füsûn-sâz 

Gözüne candan naz sürmesi çekti. 
Sürmelenmiş gözünü büyüleyici kıldı. 

 1157 ¢aşı †a…ına virdi vesmeden reng  
Ki oldı yay…arasından felek deng 

Kemer kaşına rastıkla renk verdi. Felek, 
seslenmesine ses verdi. 

                                                 
* Yukarıdaki başlık L ve K’da derkenar olarak yazılmış. Asıl metindeki başlık: Firistâniden CürcânYukarıdaki başlık L ve K’da derkenar olarak yazılmış. Asıl metindeki başlık: Firistâniden CürcânYukarıdaki başlık L ve K’da derkenar olarak yazılmış. Asıl metindeki başlık: Firistâniden CürcânYukarıdaki başlık L ve K’da derkenar olarak yazılmış. Asıl metindeki başlık: Firistâniden Cürcân----ı âşüfteı âşüfteı âşüfteı âşüfte----

bâl dâyebâl dâyebâl dâyebâl dâye----i i i i òòòòodra …… L / yâften: odra …… L / yâften: odra …… L / yâften: odra …… L / yâften: ----Đ Đ Đ Đ G VG VG VG V    
* * * * ----B/ S35b Đ37b L41b K33a G22b V36bB/ S35b Đ37b L41b K33a G22b V36bB/ S35b Đ37b L41b K33a G22b V36bB/ S35b Đ37b L41b K33a G22b V36b    
333 K: Hemân kim gördi †oldı göñli pür-nûr / gözi: -L 
334 dîbâ: dibâc Đ L G 



303 
 
 

 1158 äadefveş gûşın itdi πar…-ı gevher  
Görüp dem-beste …aldı mâh u a√ter335 

Kulağını istiridye gibi inciyle doldurdu. Ay 
ve yıldız bu hâli görünce sessiz kaldı.  

 1159 A§up zer lev√i sîmin sînesine           
Güneş gibi seher âyínesine 

Altın levhayı, gümüş göğsüne sabah 
aynasında görülen güneş gibi asmıştır. 

 1160 Cevâhirden …ılup ¡âcı mu†avva…  
Đdüp cân ¡âlemin pür ferr ü revna… 

Fil dişini mücevherlerle bezeyip boynuna 
astı. Can alemini ışıltılı ve parlak etti.  

 1161 ◊asedden cânı «ûrşidüñ †utuşdı 
Nücûmuñ ferr ü tâbı «âke düşdi336 

Güneşin canı kıskançlıktan tutuştu. 
Yıldızların ışığı yere düştü. 

 1162 Gümüş barma…ların «ınnadan altun 
Đdüp √üsnini …ıldı bir iken on 

Kınayla, gümüş parmaklarını altına çevirip 
güzelliğini on kat artırdı. 

 1163 Hilâli hâlelerle eyledi zeyn 
Nihâli lâlelerle eyledi zeyn 

Hilali halelerle, Fidanı lalelerle süsledi. 

 1164 ‰onatdı şöyle ol mâh-ı zemîni            
Ki bozdı na…ş-ı Çîn ü √ûr-ı ¡ayni 

O yeryüzü ayını Çinli güzellerin nakışlarını 
ve hurilerin güzelliğini bozacak şekilde 
donattı. 

 1165 Görenler zînetin ol dilüñ  
äayardı «âke zeynin bustânuñ 

O gönül ülkesinin bezeğini görenler, 
bahçenin süsünü hiçe sayardı. 

 1166 Çü cânı zâridi √üsnine anuñ  
Dilerdi oynaya na…şın cihânuñ 

Canı güzelliğine zar olduğundan, dünyanın 
tüm nakışlarını harcamak isterdi. 

S36b 1167 Geçüp meh gibi her gün na…ş-ı tâze 
Ba…up √ayrânidi ol serv-i nâza 

Her gün ay gibi yeni nakışlar bezeyip o 
nazlı serviye bakıp hayran olurdu. 

 1168 Cemâlin eyleyüp eglence câna  
Na@ar §almazdı na…ş-ı gülsitâna 

(Veyse’nin) yüzünü canına eğlence edip gül 
bahçesinin süsüne bakmazdı. 

V37b 1169 Öperdi nergisini geh gülini  
¢o«ardı müşgini geh sünbülini 

Bazen gözünü bazen gül yüzünü öperdi. Bir 
miskini bir saçını koklardı. 

 1170 ¢ıvanurdı ru«ın gördikçe cândan  
Alurdı iki ¡âlem «a††ın andan 

Yüzünü gördükçe candan kıvanç duyardı. 
Đki dünyanın buyruğunu  ondan alırdı.  

 1171 Seher uyansa ≠ikri Veyse idi   
Gece «˘âb etse fikri Veyse idi337 

Sabahleyin uyansa Veyse derdi. Gece uyusa 
Veyse’yi düşünürdü. 

 1172 ¢oyup âyîneveş rûyına rûyın           
‰arardı şâne-i müşgile mûyın 

Ayna gibi yüzüne yüzünü koyup misk 
kokulu tarağıyla saçlarını tarardı. 

 1173 Bunı fikr eyledi bir gün nihâní 
Olurken mülk ü mâluñ √ükm-rânı338 

Bir gün içten içe bunu düşündü. Bunca mala 
ve diyara hükmederken… 

 1174 Bulup devr içre bir πam-«˘âr u der«or 
¢ıla ol mâha yâr u çift ü hem-ser 

O ay yüzlüye dünyada sevgili, eş ve arkadaş 
olacak münasip bir dert ortağı bulayım.  

 1175 Didi göñliyle buña hem terâzû339  
Meger hem-şîrem oπlı ola Veyrû 

Gönülden dedi ki: “Veyse’nin dengi olsa 
olsa kızkardeşimin oğlu Veyru’dur. 

 1176 Ki hem hem-zâdidür hem şâh-zâde 
Bugün √üsniyle mehdendür ziyâde340 

Veyru hem şehzadedir hem de kardeş 
gibidir. Bugün güzelliği aydan da üstündür. 

 1177 Perî-rûdur ki cân dîvânesidür          
Çerâπ-ı âsumân pervânesidür 

Canın kendisine tutkun olduğu peri 
yüzlüdür ki göklerin kandili ona pervanedir.  

                                                 
335 mâh u: mâh-ı  S 
336 òâke:  yire S        
337 òºâb itse: uyansa S 
338 mülk ü: mülk-i S 
339 Bu beyitten itibaren G nüshasında 23b’den 24a’ya geçerken sayfanın ve beyitlerin yeri karıştırılmış 1353. 
beyite         geçilmiş. Metne sonraki varaktan 25a’dan devam edilmiş. / göñliyle: göñlinden Đ  
340 √üsniyle mehdendür: √üsniyledür  mehden V 
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 1178 Rüku¡ eyler görüp ebrûsın eflâk  
Yüz urup secde eyler ma¡bed-i «âk 

Felekler onun kaşlarını görünce rüku 
ederler. Toprak tapınağı (onun önünde) 
yüzünü koyup secde eder. 

 1179 Seher-âyín fürûzândur cemâli  
Nihâli …addi bulmış i¡tidâli 

Yüzünün güzelliği seher gibi aydınlıktır. 
Fidan boyu da tam ayarındadır. 

 1180 Virür itdükçe bâzı ol nigû-«ûy  
Felek meydân ü meh çevgân ü «ûr  gûy 

O iyi huylu oyun oynadıkça felek (ona) 
meydan, ay çevgan ve güneş de top verir. 

 1181 Sü«anda …ıl yarar tîπ-i zebânı  
Cevâhir-pâşdur sükker beyânı 

Dil kılıcı söz söylemede kıl yarar. Şeker 
(gibi tatlı)konuşması mücevherler saçar.” 

 1182 Bunı didi yirinden †urdı √urrem  
Varup ¡ar≥ itdi Mu™bed şâha ol dem 

Bunları der demez sevinçle  kalkıp Mubed 
Şah’ın yanına gitti.   

 1183 Didi iy şâh-ı rûşen-dil …avî rây  
Ki râyuñ gün gibidür ¡âlem-ârây 

Dedi ki: “Ey gönlü aydın ve sağduyulu şah! 
Fikrin güneş gibi, alemin süsüdür. 

S37a 1184 Bilürsin Veysemüñ √üsn-i cemâlin341  
Ki bulmışdur kemâl ü i¡tidâlin 

Veyse’min kusursuz ve kıvamını bulan yüz 
güzelliğini biliyorsun.  

 1185 Anuñ «avf eylerem âvâzesinden  
Bu √ul… u √üsn-i bî-endâzesinden342 

Onun ölçüye gelmeyen güzelliğinden, 
huyundan ve sesinden dolayı korkuyorum. 

V38a 1186 äalup efsânesi âfâ…â efsûn             
Ola şâhân-ı devrân zâr u meftûn343 

Onun efsanesi(şanı) ufukları büyülemiştir. 
Devrin şahları ona yanıp tutulurlar. 

 1187 Đdüp her biri bir yüzden bir âşûb  
¢ıla leşkerleri mülki leked-kûb 

Her birisi bir şekilde bir kargaşa çıkararak 
askerlerine  ülkede cirit attırırlar.  

 1188 Olup mi√net …arîni ol √ücûmuñ    
Didügi ola a§√âb-ı nücûmuñ 

Yıldız falcılarının söylediklerinin çıkması 
ve bela hücumunun gelmesi yakın olabilir.  

 1189 Yeg oldur kim o mâhı bir gün evvel 
¢ılavuz ¡a…d içün hemyanları √al 

En iyisi o ay yüzlü Veyse’yi bir an önce 
nikahlayıp keseleri açalım.   

 1190 Bugün ¡âlemde hem-seng aña el-√a… 
Terâzumdan iner Veyrûdur anca…344 

Gerçekten de bana göre bugün dünyada 
onun  dengi Veyru’dur. 

 1191 Ola çün ol iki cân içre peyvend  
¢ılam bu sihrile yüz fitneyi bend 

Onların ikisini bir canda bağlayıp böylece 
yüzlerce fitnenin önüne geçebiliriz. 

 1192 Eger çi kim ol iki serv-i çâlâk  
Nihal-i tâzedür †ıfl-ı hevesnâk 

Her ne kadar o iki tez canlı servi, taze fidan 
ve arzulu çocuk iseler de…  

 1193 Velî bu bendile ârâm iderler  
Hevâdan dillerini râm iderler 

bu (nikah) bağ(ıy)la rahat ederler. 
Gönüllerini arzularına bağlarlar. 

 1194 Ola çün bir buda…da iki πonce  
Virür her birisi revna… yüz onca 

Her birisi bir budaktaki iki gonca gibi pek 
çok süs ve parlaklık verirler.” 

 1195 Didi şeh diñleyüp nola revâdur 
Ma…arrın olsa mihr ü meh sezâdur345 

Şah dinledikten sonra dedi ki: “Her ne olsa 
yerindedir. Oturağın ay ve güneş olsa 
layıktır.  

 1196 Egerçi yo… durur ta…dire taπyîr346  
Velî her yirde «oşdur  √üsn-i tedbîr 

Her ne kadar kader değişmeyecekse de yine 
de her yerde tedbirli olmak iyidir.” 

 1197 ‰urup Şehrû hemândem cüst ü çâlâk347 
Getürdi ol iki cânı †arâbnâk 

Şehru hemen o anda aceleyle ve sevinçle o 
iki canı getirdi. 

                                                 
341 √üsn-i: √üsn ü Đ L K G V 
342 òul… u: òul…-ı S 
343 zâr u: zâr-ı S 
344 iner: inen V 
345 meh: -S  
346 ta…dire: ta…dirde K / òoşdur: òoş S  
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 1198 Öpüp her birisinüñ çeşm-i mestin  
‰utup ikisinüñ gül gibi destin 

Her birinin gözünden öptü ve gül gibi 
ellerinden tuttu. 

 1199 Didi şâhâ idüp fikr-i §alâ√ı  
Dem-i «oşdur buyur ¡a…d-i nikâhı348 

Dedi ki: “Ey şah! Esenliği düşünüp nikahı 
kıy. Tam zamanıdır. 

 1200 Mübârek va…t u rûz-ı dil-güşâdur349 
Dem-i şâdî vü hengâm-ı du¡âdur 

Gönül açıcı gün ve mübarek bir vakittir. 
Dua zamanı ve mutluluk anıdır. 

S37b 1201 Şu demdür kim sa¡âdet eyler ümmîd 
Nikâh-ı zühreden te&lî& «ûrşîd 

Bu an, Venüs’ün üçüncü gök katında 
bulunduğu ve  nikahıyla güneşin mutluluk 
umduğu andır. 

 1202 Şeref burcın …ılup Bercîs me™vâ  
¢uşanmışdur kemer  i…bâle Cevzâ 

Cevza (Đkizler burcu)  şeref  burcunu 
Jüpiter’in üzerine kurup mutluluk kemerini 
bağlamıştır.  

V38b 1203 ¢oyup pes dîn-i Zerdüşt üzre kâbîn 
O…undı «utbe oldı resm ü âyín350 

Zerdüşt dinine göre gelinin mehrini verip 
hutbe okundu ve tören yapıldı. 

 1204 Murâdın buldı çün kim Şehribânû  
Đderdi rûz u şeb ¡işret …ıvanu 

Şehribanu muradına erince kıvancından 
gece gündüz yiyip içerdi. 

 1205 Ol iki cân  da«i dil-şâd u «andân     
Gehi ¡işret …ılurdı gâhi seyrân351 

O iki can da mutlu ve gülümser (vaziyette) 
kah gezip kah yiyip içtiler.  

 1206 Da«i dem urmamışdı nâz-ı şehvet 
Yoπidi ara yirde kâr-ı «alvet 

Henüz şehvet nazı da baş başa kalma 
durumu da yoktu. 

 1207 Perî ru«sârdan bir niçe ile  
Geçerdi günleri bâziçe ile 

Peri yüzlülerin günleri bir müddet oyunla 
geçmekteydi. 

 1208 Cihân bâziçesin bilmezleridi  
Ve«âmet fikrini …ılmazlaridi 

Dünya oyununu bilmezler ve korkuyu 
düşünmezlerdi. 

    
     Va™@Va™@Va™@Va™@----i sûdmend ü pendi sûdmend ü pendi sûdmend ü pendi sûdmend ü pend----i dili dili dili dil----bendbendbendbend****         Gönlü bağlayan nasihat ve faydalı vaaz  Gönlü bağlayan nasihat ve faydalı vaaz  Gönlü bağlayan nasihat ve faydalı vaaz  Gönlü bağlayan nasihat ve faydalı vaaz   
          
 1209 Cihân dâm-ı belâdur dânesi ço…352  

¢a≥â geldükde …uluñ çâresi yo… 
Dünya, danesi çok bir bela tuzağıdır. Kaza 
gelince kulun çaresi yoktur. 

 1210 Bu deñlü var ki …ul πâfil gerekmez 
Ebed ¡işretle «urrem dil gerekmez 

Ancak kul ne gafil olmalı ne de sonsuza 
kadar  yiyip içip şen gönüllü olmalı. 

 1211 Öñinden añlama… «oşdur §oñını  
Firâset birle divşürmek öñüni 

Bir işin sonunu feraset (gözüy)le en 
başından anlamak en iyisidir.  

 1212 Reh-i nefs ü hevâ  pür şûr u şerdür  
Ki her bir «atvesi yüz biñ «a†ardur 

Arzuların  yolu her bir adımda bin tehlike 
bulunan kargaşa ve kötülükle doludur.      

 1213 ¡Đlâcu™r-râ™sıdur za«m-âver-i  kûş 
Demü™l-a«veynidür «ûn-ı Siyâvuş 

Onun görüşü öldürücü yaraya ilaçtır. 
Siyavuş’un kanı kardeş kanıdır. (?) 

 1214 Şifâsı mi√net ü tîmâridür rîş353  
äafası pür-küdûret nûşıdur nîş 

Şifası sıkıntı ve tedavisi yaradır. Zevki 
keder dolu zehir içmektir. 

 1215 ¢ılur berf âbını ser-mâye sermâ354  Kış kar suyunu sermaye eder. Sıcağın 

                                                                                                                                                    
347 ü: -S  
348 buyur: buyurdı G 
349 va…t u: va…t-i S 
350 oldı: oldem K 
351 gâhi: gâh V 
****        ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S37b V38b/ S37b V38b/ S37b V38b/ S37b V38b    
352 ço…: yo… L 
353 mi√net ü: mi√net-i S 
354 berf: ber… K 
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Virür §afrâya şehdi tâb-ı germâ harareti balı  safraya verir. 
 1216 »umârı «amrı birle tev™emândur  

Ne dârû §unsa zehr-i bî-amândur 
Baş ağrısı şarapla ikizdir.Her ne ilaç sunulsa 
devasız bir zehirdir. 

S38a 1217 Çü cânuñ ¡illetin bildüñ devâ …ıl     
∏ıdâ-yı nefsden var i√timâ¡ …ıl    

Canın hastalığını bildiğin için şifa ver. 
Nefsin yolundan kaçın. 

 1218 Dilerseñ ¡ıyş-ı §âfi ¡ömr-i bâ…î  
Müdâm olma… gerek cânâne sâ…î 

Ebedi bir ömür ve hâlis içki istersen daima 
sevgiliye saki olmak gerekir. 

V39a 1219 Ki ya¡ni rûz u şeb ¡ış…ile mest ol  
Sözüñ §âπı budur kim per-şikest ol 

Yani sabah akşam aşk sarhoşu ol. Sözün 
aslı şudur ki kanadı kırık ol. 

 1220 Yüri iy teşne aldanma serâba  
Olur gencînenüñ yiri «arâbe 

Ey susamış! Seraba aldanma ve yürü. 
Hazinenin yeri yıkık olur. 

 1221 Cihânuñ kârıdur çün kim mükâfât            
Diyem gûş eyle bir…aç √âl-i âfât 

Mükafat, dünya kazancıdır. Sana birkaç 
belalı durum anlatayım (da) dinle. 

 1222 Getür sa…î şu câm-ı zer-nigârı  
Ki seyr idem anuñla rû-yi yâri 

Saki! Şu altın resimli kadehi getir ki onunla 
sevgilinin yüzünü seyredeyim.  

 1223 Cemâl-i yârdan mu†rıb nişân vir355  
Ten-i dil-«astem içün tâze cân vir 

Ey müzisyen! Sevgilinin yüzünden işaret 
ver. Gönlü hasta tenim için taze can ver. 
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 1224 Đden bu πam beyânın bize ta…rîr  

Bu yüzden eyledi a√vâli ta√rîr 
Bu gam anlatısını bize bildiren durumu 
böylece yazdı. 

 1225 O şeb kim …ıldı Şehrû terk-i bezmi 
Göçüp Cürcândan itdi Merve ¡azmi 

O gece Şehru meclisten ayrılıp Cürcan’dan 
Merv’e geldi. 

 1226 äabâ√ oldu…da şâhenşâh-ı πam-«˘âr 
Uyandı «˘âbdan ma√mûr u evkâr 

Sabah olunca gamlı şah, mahmur bir şekilde 
uyandı.  

 1227 Gözinde giceki bezmüñ «ayâli  
Dilinde Şehribânûnuñ ma…âli 

Gözünde geceki meclisin hayali, dilinde 
Şehru’nun sözleri.  

 1228 Dimâπı neşve-i meyden müşevveş356 
Derûnı Veyse med√inden pür-âteş 

Zihni şarabın neşesinden dağılmış. Gönlü 
Veyse’nin övgüsüyle ateş dolu. 

 1229 Dili pür-şûr u  cânı †olu sevdâ  
Görinür nesne yo… ortada peydâ 

Gönlü kavga, canı sevda dolu. Ortada ise 
görünür hiçbir şey yok. 

 1230 Bu sözler geh «ayâl-i «˘âbdur dir  
Gehi efsâneden bir bâbdur dir 

Bazen bu sözler rüyadır, bazen de efsaneden 
bir bölümdür, der. 

 1231 Mu√a……a…dur deyu geh √ayret eyler 
Geh idüp fikr-i şâhi πayret eyler 

Bazen (yaşadığım) gerçektir diye hayret 
eder bazen şahça fikirlerdir deyip toparlanır.  

S38b 1232 »umârın yazmaπiçün çâr u nâçâr  
Buyurdı yine bezm olmaπı tekrâr 

Sarhoşluğunu dağıtmak için çaresizce yine 
meclis kurulmasını emretti. 

 1233 äafâdan itmedin bir …aç …ade√ nûş  
Dil ü cân ile eyler mey gibi cûş 

Sefa içinde birkaç kadeh içmeden gönülden 
ve candan şarap gibi coştu. 

                                                 
355 beyit: -K 
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**** ----B/ S38a Đ40a L 44bB/ S38a Đ40a L 44bB/ S38a Đ40a L 44bB/ S38a Đ40a L 44b K36a G26b V39aK36a G26b V39aK36a G26b V39aK36a G26b V39a 
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V39b 1234 ‰urup seyrân ider gülzâr içini           
∏am-ı dilden idem dir «âr-ı çîni 

Kalkıp gül bahçesini dolaşarak gönül 
gamımdan eğri dikeni çıkarayım dedi. 

 1235 Görür kim göñlin açmaz seyr-i gülzâr 
Dil ü cândan olur bülbülleyin zâr357 

Gül bahçesinde dolaşmanın gönlünü 
açmadığını görünce yürekten bülbül gibi 
inledi. 

 1236 Çü «âtır ola pür-teşviş ü meşπûl358   
Ne bülbülden ne gülden «a†† alur ol 

Gönül karmaşık ve meşgul olunca ne 
bülbülden ne de gülden yol alır. 

 1237 ∏am erbâbına her dem bil ki iy cân 359 
äu âteş gül dikendür «âr peykân 

Ey can! Gamlı kişiler için her zaman su, 
ateş; gül, diken; diken de okun ucudur. 

 1238 Derûnuñ †olsa §afra-i şehd olur zehr 
Dem olur kim zülâl içseñ …ılur …ahr 

Kalbin sarı bal ile dolsa bile zehir olur. 
Kimi an zülal (soğuk ve tatlı pınar suyu) 
içsen kahredici olur. 

 1239 Derûn-ı şehde çün artar bu teşvîş 
Bilenlerden …ılur Şehrûyı teftiş360 

Şahın kalbinde bu karmaşık hal artınca 
bilenlerden  Şehru’yu sordurdu. 

 1240 Getürdüp tâ …ıla peyvend-i ¡ahdi  
Vi§âl-i Veyse içün cidd ü cehdi 

Veyse’ye kavuşmak için çabalamak ve 
sözünü tutmak için (Şehru’yu) getirtmek 
istedi.   

 1241 Ana oπul olup «ürmetler ide  
»ezârân be≠l idüp himmetler ide361 

Ona oğul olarak saygı göstermek ve 
binlerce (mal) saçıp yardım etmeyi diledi. 

 1242 Urup başına gün gibi zer-efser  
¢ıla cismin felekveş πar…-ı gevher 

Başına güneş gibi altın taç giydirip 
vücudunu da felek gibi mücevherle 
donatmak istedi. 

 1243 Yüz urup cümle dirler iy şehenşâh 
Buradan ¡azm-i menzil idüp ol mâh 

Şaha (huzuruna), yüz vurup o ay(yüzlü) 
buradan ayrılmıştır dediler. 

 1244 ¿üreyyâ gibi idüp ¡a…d-i ma√mil  
¢ılup meh gibi âheng-i menâzil 

Ülker gibi mahfesini bağlayıp ay gibi 
menziller kat etmiş. 

 1245 Göçüp burcına ¡azm itmiş şitâbân  
Uçup gitmiş …anâd açup hümâ san 

Sanki kanatlanıp uçan bir hüma gibi hızla 
burcuna göçüp gitmiş.  

 1246 Đşitdükde şehenşâh ol peyâmı  
äanasın §undılar zehrile câmı 

Şahlar şahı o haberi işitince sanki 
(kendisine) zehirli kadehler sundular. 

 1247 Firâvân fikr idüp dem-beste …aldı  
∏am u endûh deryâsına †aldı 

Sessiz sakin kalıp oldukça düşündü. Gam ve 
üzüntü içinde kaldı. 

 1248 Bu fikri itdi kim mânend-i §ar§ar362 
äalup ardınca bir…aç yüz dilâver 

Sarsar (rüzgar) gibi birkaç yüz yiğit adamını 
ardına salmayı düşündü.  

S39a 1249 Getürdüp êarbile Şehrûyı şehre    
Murâdı üzre andan ala behre 

Şehru’yu zorla şehre getirtip isteği üzere 
ondan payını almayı düşündü. 

 1250 Girü fikr itdi kim bu iş «a†âdur  
Bu yüzden rây-ı cünbiş nâ-revâdur363 

Sonra bu iş hata olur ve böyle bir oyun fikri 
uygun olmaz diye düşündü.  

V40a 1251 Ki …a§d-ı «ânedân-ı pâdişâhî          
Dil ü cân mülketinüñdür tebâhı 

Padişahlık hanedanı gönül ve canın 
sığındığı bir ülkedir ki kasdetmek olmaz. 

 1252 Ya…ar mülki yı…ar devlet √arîmin  
Kişi fikr eylemek «oşdur πarîmin 

Ülkeyi yakar, devlet yuvasını yıkar. Đnsanın 
düşmanını düşünmesi de iyidir. 

                                                 
357 bülbülleyin: bülbül gibi Đ 
358 teşviş ü: teşviş-i S Đ 
359 her dem bil ki: bil ki her dem G / òâr: πonca Đ L K G V 
360 Şehrûyı: Bânûyı S         
361 ana: ata K /hürmet:hidmet Đ G // hezârân : hazâyin Đ V 
362 bu fikri: bunı …a§d Đ L K G V 
363 rây-ı cünbiş : cünbiş-rây  L K 
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 1253 ¢açan yı…ılsa bir bünyâd-ı ¡âli        
Ser-â-ser pür-πubâr olur √avâli 

Yüksek bir bina ne zaman yıkılsa çevresi de 
baştan başa toz duman olur. 

 1254 äalup âşub bu nüh-†â… içine364  
Tezelzül düşürür âfâ… içine 

Bu dokuz gök içine fitne salıp ufuklara 
sarsıntı düşürür. 

 1255 ◊arîmi belki bir kemter gedânuñ 
¢arînidür serây-ı pâdişânuñ 

Padişah sarayının yakınında belki sıradan 
bir kulun evi vardır. 

 1256 Dime bî-dest ü pâkârın tebehdür365 
◊a…î…ât her kişi başına şehdür 

Elsiz ve kazançsız olanlar mahvolmuştur, 
deme. Hakikatte herkes kendisinin şahıdır. 

 1257 Dilerseñ mülk ü ¡ömrüñ ola âbâd  
◊a≠er …ıl urma şâhum @ulme bünyâd 

Şahım! Ülkenin ve ömrünün daima şen 
olmasını istiyorsan zulm temeli atmaktan 
sakın. 

 1258 Girü fikr itdi k™ol efsâne-perdâz  
Baña bezm içre kim oldı füsûn-sâz 

Sonra, o efsane uyduran (Şehru) bana 
mecliste büyü yaptı, diye düşündü. 

 1259 Yâ budur kîm idüp benden hirâsı 
Gözetmişdür †arî…-i i√tirâsı 

Ya da benden korkarak sakınma yolunu 
gözetmiştir.  

 1260 »alâ§ içün özini nâzikâne  
Hep efsûn ola ol ¡özr ü bahâne366 

(Benden) kurtulmak için kendisini nazik bir 
şekilde özürler ve bahanelerle acındırdı. 

 1261 Sözin rengin idüp peymâneyile 
¢uru efsûn ola efsâneyile367 

Sözünü kadehle renklendirdi. (Belki de ) 
kuru büyüsü olan bir efsaneydi.  

 1262 Bu ta…dîr üzre incinmek sefehdür368 
Hevâ-yı nefse yiltenmek tebehdür 

Bu, kaderim olanlar için incinmek 
akılsızlık; nefsin arzusuna uymak yersizdir. 

 1263 Lu¡âb-ı ¡ankebut olur meges-gîr  
¡U…âbı dâm-ı mûr eyler mi na«cîr 

Örümcek ağı sineği tutar. Karınca tuzağı, 
Kartalı avlayabilir mi? 

 1264 Yâ budur kim o sözlerdür …amu râst 
Mu√a……a…dur mu…arrer bî-kem ü kâst 

Ya da o sözlerinin tamamı doğrudur. 
Eksiksiz doğru anlatılmıştır. 

 1265 Đdüp peyvend ümîdin açdı râzı  
Kodı nâzı vü ¡ar≥ itdi niyâzı 

(Evine) kavuşmayı ümit edip sırrını açtı. 
Nazı bırakıp yalvarmaya başladı. 

S39b 1266 Bu yüzden olıca… √âl işdür âsân   
Yâ †urmış ol yâ gitmiş cümle peykân369 

Durum böyleyse iş kolaydır. Bütün elçiler 
ya gider ya da kalır. 

 1267 Velî «oşdur bu a√vâl ola teftîş  
Ki med√ içinde bî-√addür kem ü bîş 

Ancak övgüde eksik ve fazla, sınırsız 
olduğundan bu hâli araştırmak iyidir. 

V40b 1268 Đşi dellâlenüñ efsûn u demdür370  
Metâ¡ın ögmez âdem …atı kemdür 

Çöpçatanın işi büyü ve üfürüktür. Malını 
övmeyen kişi büsbütün kötüdür. 

 1269 »u§û§â analar öz du«terini  
Şeref ehli …ılur nahs a«terîni 

Özellikle de anneler yıldızları bahtsız kendi 
kızlarını şeref ehli sayarlar. 

 1270 Mu§adda…dur bu söz yo…dur kem ü kâst 
Ki †ab¡ı kej olan şi¡rin §anur râst371 

Bu söz eksiksiz tasdik edilmiştir ki 
yeteneksiz   olan şiirini doğru sanır. 

 1271 Kişi bir ¡ayba ülfet †utsa yıllar   
Hünerden yeg görür anı mu…arrer 

Kişi yıllarca bir kusuru hüner kabul ederse 
şüphesiz onu hünerden daha iyi görür. 

 1272 Eger vârise ol …uluñ dürûπı  Eğer o kulun yalanı varsa yalanın mum gibi 
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Dürûπuñ şem¡vâr olmaz fürûπı372 ışığı olmaz.  
 1273 Nemüz  aldı o §aπ u biz selâmet  

Ne aldandu… ne «od çekdük ¡azâmet 
Neyimizi aldı? O sağ biz selamet. Ne 
aldandık ne de ne de büyüklüğümüz eksildi. 

 1274 Ve ger §ıd… ise ¡unvân ol kelâma373 
Beleklerle idem irsâl-ı nâme 

Eğer o sözler doğru ise hediyelerle mektup 
göndereyim. 

 1275 Mu…arrer fa√r iderler «i≠metümle  
Felek pervaz olurlar himmetümle 

Kesinlikle hizmetimle övünürler. 
Himmetimle feleğe uçarlar. 

 1276 Bunı didi vü düzdi bir…aç âdem  
¢amu ehl-i na≠ar efsûnda pür-dem 

Bunu dedi ve hepsi nazar sahibi ve büyüde 
de güçlü nefesli birkaç kişi hazırladı.         

 1277 Đdüp öz dâyesin anlarla hem-râh  
Nihânî didi iy «â§ân-ı dergâh 

Kendi dadısını da onlara yoldaş edip gizlice 
dedi ki: “Ey dergâhın hasları   

 1278 Kesüp sür¡atde yol bâd-ı §abâya374  
Đrüñ hüdhüdleyin mülk-i Sebâya 

Süratte sabah rüzgarını geçip hüdhüd gibi 
Saba ülkesine erin. 

 1279 Ticâret adın iydüñ Merve vâruñ375 
Cemâlin seyr idüñ ol gül ¡izâruñ 

Ticaret adıyla Merv’e varın. O gül 
yanaklının yüz güzelliğini seyredin. 

 1280 Mu†âbı… oluban ef¡âle a…vâl  
Diñüz ol √üsn Bel…ısından a√vâl 

O güzellik Belkısının hallerini eylemlerine 
uygun sözlerle söyleyiniz. 

 1281 Aluñ benden ci√ânı müjdegâní 
Niderven câna virmezsem cihânı 

Benden dünya müjdelerini alın. (Müjdenize) 
dünyayı vermeyip (de) ne yaparım? 

 1282 Urup pâyına şâhuñ cümleten baş  
Didiler himmet-i şâh olsa yoldaş 

Hepsi şahın ayağına baş vurup dediler:  
“Şahın himmeti bize yoldaş olsun.  

S40a 1283 ¡U…âb-âyín idüp pervâz-ı ¡âlî  
Gelüp yek-ser …ılavuz ¡ar≥-ı √âli   

Kartal gibi yüksekten uçup gelerek bütün 
vaziyeti anlatalım.” 

 1284 Görüp pes yol yaraπın †urdılar tîz 
Binüp her biri bir esb-i §abâ-«îz 

Sonra yol hazırlığını görüp hemen kalktılar. 
Her birisi rüzgar hızında bir ata bindi. 

V41a 1285 ¢ılup tertîb «ayl ü bâr u bungâh  
Ticâret resmin idüp kesdiler râh 

Hayli yük ve sandık düzenleyip,  ticaret 
adıyla yol aldılar. 

 1286 Đrişüp Merve bir gün a«îr kâr  
Đdüp bir «ânı menzil çözdiler bâr 

Sonunda bir gün Merv şehrine varıp bir hanı 
konak edindiler ve yüklerini çözdüler. 

 1287 ¢ılup «oş dâye §ûret-bâzlıklar        
Tecessüs içre dem-perdâzlı…lar 

Dadı çok iyi kılık değiştirdi. Casusluk için 
de hile düzenledi. 

 1288 Gehî dellâl geh dellâle oldı  
Füsûnda delletü™l mu√tâle oldı 

Bazen tellallık bazen de çöpçatanlık etti. 
Büyüde hileci bir koketçi oldu. 

 1289 Gözetdi fur§at-ı eyyâm u hengâm 376 
¢omadı girmedük dergâh u √ammâm 

(Uygun) bir zaman ve gün fırsatı gözetti. 
Girmedik ne hamam ne de dergâh bıraktı. 

 1290 Temâşa …ıldı ol mâhuñ cemâlin 
»üdânuñ gördi §un¡-ı ber-kemâlin 

O ay yüzlünün güzelliğini seyretti. Allah’ın 
mükemmel sanatını gördü. 

 1291 Çün oldı ma…§ad u ma…§ûda vâ§ıl 
Murâd-ı şehriyâri …ıldı √â§ıl 

Amaca ve arzulanana kavuşup şahın isteği 
yerine gelince… 

 1292 Dönüp andan girü Cürcâna geldi 
Yüz urup dergeh-i sul†âna geldi 

oradan geri dönüp Cürcan’a geldi. Şahın 
dergâhına gelerek yüz vurdu.  

 1293 Didi şâhâ kelâmum §anma mervi  Şaha: “Sözlerimi elden duyduğumu sanma. 
Merv şahını gözlerimle bizzat görünce… 

                                                 
372 şem¡-vâr: şem¡-veş Đ  L K 
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376 beyit: -Đ / eyyâm u: eyyâm-ı  S // dergâh u √ammâm: dergâh-ı √ammâm S 
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¡Ayân gördükde çeşmüm şehr-i Mervi 
 1294 Temâşâ eyledüm bir bârgâhı  

Ki ferşi ¡arşa §almış tekyegâhı377 
tekkesinin döşemesi arşa yükselen bir 
dergâha girdim. 

 1295 Girüp dellâlelik resmine çâlâk           
O dergâh içre itdüm çehremi «âk 

Hemen aracı kadın kılığında yüzsüzlük 
ederek o dergâha vardım.  

 1296 Đrişdüm Şehribânû «idmetine  
Şeh-i «ûbân-ı meh-rû «i≠metine 

Şehribanu’nun ve ay yüzlü güzeller şahının 
hizmetine girdim. 

 1297 Urup pâyına ser  mânend-i «al«âl  
Elin öpdüm mi&âl-i yâre pür-√âl 

Ayağına halhal gibi baş sürdüm. Pek çok 
durumda elini bilezik gibi öptüm.  

 1298 Teferrüc eyledüm bî-perde rûyın  
¡Đ≠âr u «add u «âl u çeşm ü mûyın 

Yüzünü, yanaklarını, benini, gözünü ve 
saçını perdesiz seyrettim.  

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı «ûbı «ûbı «ûbı «ûbíííí    vü mid√atvü mid√atvü mid√atvü mid√at----i ma«bûbi ma«bûbi ma«bûbi ma«bûbíííí    **** Bir sevgilinin övgüsü ve güzelliğin tasviriBir sevgilinin övgüsü ve güzelliğin tasviriBir sevgilinin övgüsü ve güzelliğin tasviriBir sevgilinin övgüsü ve güzelliğin tasviri 

          
 1299 Ne diyem √üsni fikretden birûndur  

Ne kim dinildi andan §âd füzûndur 
Nasıl anlatayım? Güzelliği düşünceden 
daha derindir. Söylenenlerden yüz kat 
fazladır. 

S40b 1300 äaçından tâba düşmiş şâm-ı yeldâ     
Ser-i «ûrşîde §almış tâbı sevdâ 

Uzun gece (onun)saçından dolayı takatsiz 
düşmüş. Karanlık ışığını güneşin başına 
salmış. 

 1301 Ru«ı gül la¡li mül nergisleri mest  
‰utar her πamzesi şemşîrdür dest 

Yüzü gül, dudakları şarap, gözleri baygın. 
Her bakışı, kılıç tutan eldir. 

V41b 1302 Nihâli servi çekmiş şöyle …âmet            
Görenler dir ki …add …âmet …ıyâmet 

Servi fidanı öyle uzamıştır ki görenler onun 
boyu posu kıyamettir der. 

 1303 Cebîni levh-i ma√fûz-ı ilâhî  
Serinde kec külâh-ı pâdişâhî 

Alnı Allah’ın takdiratının yazıldığı levha 
(gibi); başında ise eğri sultanlık tacı var. 

 1304 Yazılmış πamzesinde √ırz-ı seyfî  
Aña cân virmeyen boynına √ayfî 

Bakışlarında ona can vermeyenin boynuna 
yazık edecek kılıç korkusu yazılmış.   

 1305 ¢ula…dan ¡âşı…ı dîvânesi gül   
Cemâli şem¡ine pervâne bülbül 

Gül, kulaktan (duyarak) aşkına divane; 
bülbül ise onun yüzünün mumuna pervane 
olmuş. 

 1306 ¡Đ≠ârından «acil nûr-ı sehergâh  
Yüzin görse bilür eksükligin mâh 

Sabah vaktinin aydınlığı  (onun) yanağından 
utanır. Ay, yüzünü görse kusurunu fark 
eder. 

    
     ĐşâretĐşâretĐşâretĐşâret----i me&â™ili me&â™ili me&â™ili me&â™il----i √ikmet i √ikmet i √ikmet i √ikmet ******** Hikmet meseHikmet meseHikmet meseHikmet meselelerinin işaretlerilelerinin işaretlerilelerinin işaretlerilelerinin işaretleri 
          
 1307 Bugün ol ru«ları gül zülfi sünbül 

Getürmiş √üccet-i devr-i teselsül378 
Bugün o yanakları gül, saçları sümbül 
(güzel), devrin silsilevi dönüşünün senedini 
getirmiş.   

 1308 Dehânı no…tasıdur cevher-i ferd379 
ªuhûrından sühânuñ cânı pür-gerd 

Ağzının noktası (olan) dudağından söz 
çıkınca sözün canı incinir. 

 1309 Heyûlâ-yı cemâli nâzikâne  
Geyürmiş §ûret-i cismini câne 

Yüzünün güzelliğinin özü, nazik bir şekilde 
cana cisim görüntüsü giydirmiş. 

 1310 Degüldür cismi terkîb-i ¡anâ§ır  Öz(maya)lerin ve karışımların hayran 

                                                 
377 §almış : §almaz  Đ 
* ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S40a V41a/ S40a V41a/ S40a V41a/ S40a V41a 
**** *----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S40b V41b/ S40b V41b/ S40b V41b/ S40b V41b 
378 devr-i: devr ü L K G 
379 beyit: - L K 
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Ki √ayrân aña a¡râ≥ u cevâhir olduğu bedeni, unsurların(farklı element 
veya maddelerin) terkibi değildir. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı tenı tenı tenı ten----i ¡uryân ender √ammâmi ¡uryân ender √ammâmi ¡uryân ender √ammâmi ¡uryân ender √ammâm----ı ı ı ı 

feleksânfeleksânfeleksânfeleksân**** 

Felek gibi hamamın içindeki çıplak bedenin Felek gibi hamamın içindeki çıplak bedenin Felek gibi hamamın içindeki çıplak bedenin Felek gibi hamamın içindeki çıplak bedenin 
tasviritasviritasviritasviri 

          
 1311 Tenin seyr eyledüm √ammâm içinde380 

Güneşdür çar«-ı mînâ-fâm içinde 
Hamamda seyrettiğim teni (sanki) billur 
renkli göklerdeki  güneştir. 

 1312 Mu§avver nûra beñzer cümle cismi              
Görenler dir ki budur cân †ılısmı 

Bütün bedeni, görenlerin can tılsımı budur 
dediği  tasvir edilmiş bir nura benzer. 

 1313 äafâda gerçi kim mehtâba beñzer  
Velî lerzânlıπı sîm-âba beñzer 

Billurlukta dolunaya benzese de titreyişi 
civaya benzer. 

 1314 Ru«ından olmaπın √ammâm ma√rûr 
Teni beñzer içürür …ur§-ı kâfûr381 

Hamam onun yanağından hararet alır. Belli 
ki teni (hamama) kafuri kurs içirir.  

 1315 ‰utunsa  miyzer-i nîli miyâne  
Virür yüz şerm mihr-i âsumâne 

Nil renkli mizeri (kumaşı) beline sarınsa 
feleğin güneşini yüzlerce kez utandırır. 

S41a 1316 Ol ebr içre teni kim mâhveşdür    
Ya…asından gögüñ †oπmış güneşdür 

Teni bulut içindeki ay gibidir. (Veya) göğün 
yakasından doğmuş güneştir.  

 1317 Bu miyzer bîrle ol mâhı görenler 
Didiler rûz u şeb olmış berâber 

Bu miyzer kumaşıyla o ayı görenler gece ve 
gündüz bir araya gelmiş dediler. 

V42a 1318 ¡Aceb od urmış ol serv-i gül-endâm 
¢ızup πar…-ı ¡ara… olmış o √ammâm 

O gül endamlı servi (boylu) öyle bir ateş 
vurmuş ki hamam kızıp(ısınıp) tere batmış.    

 1319 ¢ıyâmetdür meger ol cism-i lerzân  
Ki encüm eşk-i ¡âşı… gibi rîzân 

O titrek beden sanki yıldızların, aşığın 
gözyaşı gibi döküldüğü  bir kıyamettir. 

 1320 Bu âbuñ adı çün yalıñ bedendür  
Dime od gibi  ihrâ…ı nedendür 

Bu suyun adı alev bedeni olduğundan ateş 
gibi yakıcılığı nedendir, deme. 

 1321 Ya§ayan †al¡atin ol §ahn-ı âbuñ  
Adın pis†ân …omış iki √abâbûn 

O büyük su kasesinin(su meydanının) 
güzelliğini düzenleyen, iki damlanın adını 
meme koymuş. 

 1322 Bilinden πayrı yo… bir …ılca no…sân 
Dehânıdur na@ardan varsa pinhân 

Belinden başka kıl kadar bir eksiği yok. 
Bakıştan saklı bir şey varsa o da ağzıdır.  

 1323 Đki mâhî-i sîm-endâm iki sâ…  
Semenden nâzik ü ter penbeden a… 

Đki baldırı yaseminden nazik ve taze, 
pamuktan ak iki gümüş endamlı balıktır.  

 1324 Ser-â-tâ pâ vücûdı nûra beñzer  
Sarâyı ¡adne kendi √ûra beñzer382 

Vücudu baştan ayağa nura, sarayı cennete, 
kendisi de huriye benzer.”  

 1325 Sadefvâr urdı şeh çün bu söze gûş383 
Derûndan eyledi deryâleyin cûş 

Şah bu sözlere sedef gibi kulak verdiğinden 
yürekten derya gibi coştu.   

 1326 Belâdur odlu demler cân-ı zâre  
Ya…ar biñ penbe zârı bir şerâre 

Ateşli nefesler, inleyen can için beladır. Bir 
kıvılcımı binlerce pamuksu inleyen (can)i 
yakar. 

 1327 Didi iy dâye efsûnı yiter …ıl            
Dilüm oddur demüñ âheste ter …ıl 

Şah dedi ki: “Ey dadı! Bu kadar büyü yeter. 
Gönlüm ateştir, nefesini yavaş yavaş 
nemlendir. 

 1328 Ki §abrum «ırmenini yile virdüñ Çünkü, sabrımın harmanını yele; 

                                                 
****    ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S40b V41b/ S40b V41b/ S40b V41b/ S40b V41b 
380 tenin seyr eyledüm: tenini seyr iden K / güneşdür: güneş dir K 
381 teni beñzer içürür: tenine içürür §en K / beñzer : - L  
382 éadne: éadn ü Đ L K G V / kendi: kendü Đ L K G V 
383 şeh çün bu söze : çün söze şeh Đ; çün bu söze şeh L K G V / deryâleyin: deryâ gibi S 
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Sirişkümden cihânı seyle virdüñ gözyaşlarımla dünyayı sele verdin. 
 1329 Eger çi sözlerüñdür sükker-âmiz  

Velî §aframı arturdı …ılup tîz 
Sözlerin her ne kadar şekerliyse de öd 
suyumu  keskinleştirip artırdı. 

 1330 Yeter †oz §aç derûnum yâresine  
Düriş min ba™d derdüm çâresine 

Yeter, gönlümdeki yaraya toz saç. Bundan 
sonra derdime çare bulmaya çalış.” 

 1331 Yüz urup dâye didi iy ser-efrâz 
Şehenşehsin ki yo… mülküñde enbâz 

Dadı, şaha  boyun eğip dedi ki: “Ey başı 
dik! Sen ülkende bir eşin olmayan şahlar 
şahısın.   

S41b 1332 ¢apuñda bendedür şâhân-ı âlem     
‰apuñdur gün gibi §ul†ân-ı ¡âlem 

(Ey) Alemin sultanı! Makamın güneş 
gibidir.  Cihan şahları kapında köledir. 

 1333 ¢uluñ olmaπa «ânlar cân virürler 
Yoluñda cânların …urbân virürler 

Hanlar, kulun olmaya can atarlar. Senin 
yolunda canlarını kurban ederler.  

V42b 1334 Bulur mı kimse bu peyvende hem-tâ  
Ki devlet riştesini ide yek-tâ384 

Devlet ipini eşsiz kılacak bu bağın benzerini  
kim bulabilir?   

 1335 Uçur …uş gibi bir peyk-i «aber-ber 
Cihân sul†ânısın gönder  belekler 

Sen cihan sultanısın. Kuş gibi haber 
götürecek bir elçi ve hediyeler gönder.  

 1336 Tereddüd yo… …ılup cânile şâdi  
Virürler saña ol √ûrî nejâdı 

Candan mutluluklar kıl. O melek huyluyu 
sana tereddütsüz verirler. 

 1337 Tozuña yüzlerin pâmâl iderler   
Hezârân lu†f ile irsâl iderler 

Ayağının tozuna yüzlerini sürerler. Binlerce 
lutufla gönderirler.  

 1338 Ta√ammüldür bir iki gün ¡ilâcı  
Virür e&mâr-ı şîrin §abr aπacı 

Bunun ilacı bir iki gün tahammül etmektir. 
Sabır ağacı, tatlı meyveler verir. 

 1339 Çü iş bitmez ecelsüz geç ¡acelden385 
¡Acel her yirde geç …alur ecelden 

Ecel gelene kadar iş bitmez. Acele etmekten 
vazgeç. Acele her yerde ecelden sonra gelir. 

 1340 Birez gün u nûş-ı bî-gezend it ¡I…âl-ı 
¡a…lı ¡ış…a pây-bend it386 

Birkaç gün yiyip içip kederden uzak dur. 
Aklın prangasını aşka ayak bağı et.” 

 1341 äun iy sâ…î şarâb-ı «oş-güvârı387  
Yiter çekdi dil  ü cân inti@ârı 

Ey saki! Gönül ve can yeterince hasret 
çekti. Şu hazmı kolay şarabı sun.  

 1342 Demüñden mu†rıbâ şâd it revânum  
Ki âheng-i belâ eyler zebânum 

Ey çalgıcı! Dilim belaya uymakta. 
Nefesinle ruhumu şad et.  

    
     RESÛLRESÛLRESÛLRESÛL----FĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDEN----Đ SULĐ SULĐ SULĐ SULÙÙÙÙÂNÂNÂNÂN----I I I I 

CÜRCÂN MU™BĐD ŞÂHCÜRCÂN MU™BĐD ŞÂHCÜRCÂN MU™BĐD ŞÂHCÜRCÂN MU™BĐD ŞÂH----RÂ VÜ RÂ VÜ RÂ VÜ RÂ VÜ 
ÙÙÙÙALEBALEBALEBALEB----KERDENKERDENKERDENKERDEN----ĐĐĐĐ    PEYVENDPEYVENDPEYVENDPEYVEND----Đ ÂN Đ ÂN Đ ÂN Đ ÂN 
MÂHMÂHMÂHMÂH----RÂRÂRÂRÂ****         

CÜRCAN SULTANININ O AY CÜRCAN SULTANININ O AY CÜRCAN SULTANININ O AY CÜRCAN SULTANININ O AY 
YÜZLÜYLE NĐKAHLANMAK ĐÇĐN YÜZLÜYLE NĐKAHLANMAK ĐÇĐN YÜZLÜYLE NĐKAHLANMAK ĐÇĐN YÜZLÜYLE NĐKAHLANMAK ĐÇĐN 
MUBĐD MUBĐD MUBĐD MUBĐD     ŞAHA ŞAHA ŞAHA ŞAHA     ELELELELÇĐ GÖNDERMESĐ.  ÇĐ GÖNDERMESĐ.  ÇĐ GÖNDERMESĐ.  ÇĐ GÖNDERMESĐ.   

          
 1343 Đden bu …ı§§ayı âfâ…a irsâl388  

Bu üslûbile …ıldı ¡ar≥-ı a√vâl 
Bu kıssayı ufuklara gönderen (anlatan), 
durumu bu üslub ile arz etti. 

 1344 Çü söyletdi şehenşeh dâyesini      
Tamâm aldı dil ü cân vâyesini 

Şahlar şahı dadısını konuşturduğundan 
gönül ve can da nasibini aldı. 

 1345 Çaπurdup kâtib-i dîvânı fi™l-√âl389  Derhal divan katibini çağırtıp dedi ki: 

                                                 
384 yektâ: kimyâ L G 
385 ecelsüz: ecel  L K 
386 ¡a…l-ı: ¡a…lı G 
387 şarâb-ı: şu la¡l -Đ L K G V 
*         Cürcân: Cürcân: Cürcân: Cürcân: ----S S S S ĐĐĐĐ    
*  *  *  *  ----B/ S41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bB/ S41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bB/ S41b Đ 43b L49a K40a G30b V42bB/ S41b Đ 43b L49a K40a G30b V42b 
388 …ı§§ayı: nükteyi V 
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Didi …ıl şâh-ı Merve nâme irsâl “Merv şahına mektup gönder. 
 1346 Ne kim lâyı…durur ta¡@îm ü tev…îr 

Belâπât birle bir bir eyle ta√rîr 
Vakar ve ululama için layık olan her şeyi 
belagata uygun olarak bir bir yaz. 

S42a 1347 Ri¡âyet eyleyüp üslûb-ı peyvend    
Füsûn-ı «âmeden …ıl göñlini bend 

Bağlılık üslubuna uyarak kalemin 
büyüsüyle gönlünü bağla.  

 1348 Dilümden ¡ar≥ idüp mihr-i firâvân  
Eyit iy mâh-ı dehr efrûz-ı devrân 

Gönlümden hayli sevgi sunup de ki: Ey 
feleğin ayı, devrin aydınlığı! 

 1349 Senüñle rûz u şeb fikr ü nihâdum 
Atalı…dur oπullu…dur murâdum 

Gece gündüz düşüncem, tabiatım ve isteğim 
seninle baba oğul olmaktır. 

V43a 1350 Beni bend eyleyüp ferzâneñile  
Dilüm şâd it dürr-i yek-dâneñile 

Beni oğulluğuna alıp gönlümü eşsiz inci 
tanenle (kızınla) mutlu et. 

 1351 Baña ol gevher olup fa«r-ı ezvâc390 
Güneş gibi idinem dürretü™t-tâc 

O cevher bana eşlerin övüncü olsun. Onu 
başıma güneş gibi, incili taç edineyim. 

 1352 Çü bildüñ fikrümi tertîbin eyle  
Şifânuñ cevheri terkîbin eyle 

Düşüncemi anladığın için gereğini düzenle. 
Şifa cevherinin karışımını hazırla. 

 1353 Çü kâtib bildi sul†ânuñ murâdın 391   
Ser-â-ser añladı fikr ü nihâdın392 

Katip sultanın isteğini bildi ve bütün fikrini 
tamamen anladı. 

 1354 Du¡â gevherlerini idüp i&âr393  
Şehüñ pâyına baş urdı …alemvâr 

Dua mücevherlerini dağıtıp şahın başına 
kalem gibi yüz sürdü. 

 1355 Didi açup belâπatdan fünûnı  
Đdem hâmeyle şol yüzden füsûnı394 

Belagat bilimleriyle kalemi şu şekilde 
büyüleyeyim. 

 1356 Olup meftûnı serdârân-ı kişver  
¢oyalar nâmeme «âmem gibi ser 

Ülkenin liderleri mektubumun tutkunu olup 
ona kalem gibi baş koysunlar. 

 1357 Bunı didi vü …ıldı ¡azm-i «alvet  
¢alem †âvûsına gösterdi celvet 

Bunu söyleyip yalnızlığa çekildi ve kalem 
tavusuna inzivayı gösterdi. 

 1358 Niçe †âvûs murπ-ı la¡l-peyker 
Zebânından §açar kâfûra ¡anber  

(Ama) nasıl tavus! Dilinden kafura miskler 
saçan yakut çehreli bir kuş. 

 1359 Sevâd-ı sâyesi @ıll-ı hümâdur  
Beyâ≥-ı rûyı §ubh-ı reh-nümâdur395 

Gölgesinin karası hüma kuşunun gölgesi; 
yüzünün beyazı yol gösteren sabahtır. 

 1360 äaça çün ¡ayn-ı ¡âşı… gibi …an yaş  
Olur bezm içre bir şem¡-i güher-pâş 

Aşığın gözü gibi kanlı yaşlar saçınca 
mecliste inciler saçan bir mum olur. 

 1361 Bulup âb-ı √ayâta √ı≥rveş yol  
Girür @ulmâta Zü™l…arneyn gibi ol396 

Hızır gibi ab-ı hayat yolunu bulur. 
Zülkarneyn gibi karanlıklara girer. 

 1362 Nevâsı pür-füsûn ta√rîri dil-keş  
Seri pür-dûd-ı πam cânı pür-âteş397 

Sesi çok büyülü, yazımı gönül çekici. Başı 
gam dumanıyla kaplı ve canı ateş dolu. 

S42b 1363 Zihî zî-bâl-ı murπ-ı evc-i i…bâl         
Melekvâr aña nûr olmış perr ü bâl 

Talih burcunun o ne kanatlı kuşu ki kanadı 
ve kolu ona melekler gibi nur olmuş. 

 1364 Güneş gibi …ılur itdükde †eyrân Uçunca güneş gibi bir anda Habeşistan’dan 
Anadolu’ya kadar dolaşır. 

                                                                                                                                                    
389 çaπurdup : …ıπurdup Đ L K V / nâme: - L K // Bu ve sonraki beyitler  TT  K 
390 faòr: …adr Đ 
391 G nüshasında sayfa karışıklığından dolayı metin bu beyitten itibaren  24a’dan  devam etmekte /ü: -L 
392 fikr ü: fikr-i V 
393 isâr: irsâl Đ / baş: yüz  Đ 
394 òâmeyle: òamemle L G 
395 beyâ≥-ı: beyâ≥ı S 
396 züél-…arneyn gibi: züél…arneyndür K 
397 dûd-ı πam: derd ü πam K 
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◊abeşden bir dem içre Rûmı seyrân 
 1365 Mu√a§§al ol sü√an-senc ü füsûnger 

äaçup kilk-i neyinden şehd ü sükker 

Kısacası o büyülü ve sözü tartan (kalem) 
kamışının tozundan bal ve şeker saçar. 

V43b 1366 Pür idüp nâmeyi dürdi götürdi  
◊u≥ûr-ı şâha ¡ar≥ itdi getürdi 

(Katip), mektubu tamamlayarak dürdü ve 
şahın huzuruna getirip sundu. 

 1367 Görüldi evvel â«ir her ne kim var398 
Uruldı mühr-i şâhî sikke-girdâr 

(Mektubun) başında sonunda ne olduğu 
görüldü ve sikke tarzındaki şah mührü 
vuruldu. 

 1368 Görüp ol dürci sul†ân pür le™âli  
Buyurdı kâtibe teşrîf-i ¡âlî 

Sultan o incilerle dolu kutucuğu görünce 
katibine büyük şeref bahşetti.  

 1369 Pes emr itdi bulalar bir sü«anver  
Ola dem ursa câzû-yı füsûnger 

Sonra (bir konudan) bahsettiğinde büyücü 
bir cadı gibi düzgün konuşan birini 
bulmalarını emretti.  

 1370 Felek-âyín va…ûr u ehl-i √aşmet 399         
Güneş gibi cemîl ü sikke §ûret 

Felek gibi vakarlı ve heybetli. Güneş gibi 
sikke görünüşlü ve güzel. 

 1371 äadef  gibi dehânı beste mu√kem  
Dili deryâ §ıfat feyyâ≥ u pür-dem400 

Ağzı sedef gibi sıkı bağlı. Gönlü de deniz 
gibi bereketli. 

 1372 Bulup ol resme bir merd-i sü«an-dân 
Görüldi her ne var …ânûn u erkân401 

Şahın istediği gibi bir sözcü bulundu;  
kanun ve usule göre ne varsa uygulandı. 

 1373 Đdüp bî-√add hedâya birle irsâl  
Dinildi râz u ı§marlandı a√vâl 

Sır söylendi, durumun gereği istendi ve 
sayısız hediyelerle birlikte, (sözcü) 
gönderildi.  

 1374 Hemân sâ¡at resûl-i nükte-perdâz  
Hümâ gibi per açup itdi pervâz 

Hemen o saatte nükteler düzenleyen elçi, 
hüma gibi kanat açıp uçtu. 

 1375 Olup sâlâr-ı Merv ol işden âgâh             
Buyurdı kim …amu «â§ân-ı dergâh 

Merv hakimi bu işten haberdar olup 
meclisin bütün has kullarına emretti. 

 1376 Resûlı ¡izzet ü iclâle çı…dı  
Bir aylı… yola isti…bâle çı…dı 

Elçiye hürmet edip ululamak ve bir aylık 
yol için karşılamaya çıkıldı. 

 1377 Getürdiler …abûl u √ürmetile402 
Ri¡âyetlerle lâyı… hi≠metile 

Kabul, saygı ve gözetmeye layık 
hizmetlerle (elçiyi) getirdiler 

 1378 ≤iyâfet işi çün pâyâna irdi  
Çı…ardı nâmeyi sul†âna virdi 

Ziyafet işi sona erince mektubu çıkarıp 
sultana verdi. 

S43a 1379 Yazılmış nâmenüñ ¡unvânı Allah    
Ki oldur ¡âlem esrârından âgâh 

Mektup,  alemin bütün sırlarından haberdar 
olan Allah’ın adıyla yazılmış. 

 1380 Odur ¡âlî …ılan …adrin sipihrüñ  
Sa¡îd iden …ıranın mâh u mihrüñ 

Feleğin değerini yücelten, ay ve güneşi 
birbirine yaklaştırıp uğurlu kılan  O’dur. 

 1381 Ne kim yaratdı çift itdi mu√a……a…  
Velî ≠âtıdur el-√a… ferd-i mu†la…403 

Gerçekten her şeyi çift yarattı. Fakat mutlak 
eşsiz hakikaten O’dur. 

V44a 1382 Çü yo…dur ≠ât-ı bî-çünine hem-tâ404 
Cenâbı oldı ferdiyyetle yek-tâ 

Sebep sorulamayacak zatı eşsiz olduğu için 
büyüklüğü teklikle benzersiz oldu. 

 1383 A√eddür yo…durur &ânisi anuñ  
Dü-¡âlem «al…ıdur &ânisi anuñ 

(O) Birdir. Onun ikincisi yoktur. Đki alemin 
yaratılmışları onun ikincisidir.   

                                                 
398 görüldi: göründi  Đ 
399 va…ûr u: va…ûr-ı S Đ  
400 feyyâ≥ u: feyyâ≥-ı S Đ 
401 …ânûn u: …anûn-ı S Đ 
402 √ürmet : ¡izzet S 
403 velî: bugün: S Đ V 
404 zât-ı bî-çünine : zâtıyçün nesne Đ 
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 1384 Şeh-i devrâna artu… söz ne lâzım  
Ki ¡a…l u devlet olmışdur mülâzım 

Akıl ve mutluluğun kendisine tutunduğu 
zamanın şahı için fazla söze yer yok.  

 1385 Đşâretden cihânuñ râzın añlar  
Dil ü cânuñ niyâz u nâzın añlar 

Đşaretle cihanın sırrını, gönül ve canın naz 
ve yakarışını anlar. 

 1386 Umup şâh-ı cihândan …adr u himmet 
Budur ba¡de™t-te√âyâ ¡ar≥-ı «idmet 

Cihan şahından kıymet ve gayret umar. 
Hayır duasından sonra hizmet budur. 

 1387 Bulup bu iki i…lîm itti√âdı  
‰ola gerdûn içi envâr-ı şâdî 

Bu iki ülke, birlik bulsun ve feleğin içi 
mutluluk nurlarıyla dolsun. 

 1388 Đdüp †apuñla peyvend-i mu√abbet  
Dil ü cândan ola bend-i mu√abbet 

Senin huzurunla sevgi bağı kurulsun. Aşkın 
bağı gönül ve candan bağlansın. 

 1389 Çü √â&ıl idevüz şev…ile birlik  
¢ıla «al…-ı cihân ≠ev…ile dirlik 

Arzuyla birlik elde edeceğimizden dünya 
halkı zevk ile dirlik elde etsin. 

 1390 Şu gevher kim sañadur nûr-ı dîde          
Cihân içinde cân gibi güzîde 

Senin gözünün nuru olan şu cevher cihan 
içinde can gibi seçkindir. 

 1391 Ne gevher şeb-çerâπ-ı âsumândur 
Cihân-efrûz-ı mülk-i cism ü cândur 

Ne cevheri, göklerin gecesinin kandili 
(incisi); beden ve can ülkesinin 
aydınlatıcısıdır. 

 1392 Degüldür lu†f u mihr-i şâhdan dûr405  
O gevher virse mehveş «âneme nûr 

Şahın sevgisi ve lutfu uzak değildir. O 
cevher, evime ay gibi nur verse… 

 1393 Bulurdum ma…deminden …adr u mi¡râc 
¢ılurdum başum üzre dürretü™t-tâc 

ayak basmasından kadir ve miraç bulur, 
başımın üstünde incili taç edinirdim. 

 1394 Đdem √â§ıl çü bu devlet nüvîdin  
Virem destine hep mülkin kilidin406 

Mutluluk müjdesini alıp ülkenin bütün 
kilitlerini eline vereyim.  

 1395 Şu kim her nîk ü bedden bâ-«aberdür 
Sa¡âdet ehli vü  §â√ib-na@ardur 

Mutluluk ehli ve nazar sahibi olan kişi, 
iyiden ve kötüden haberdardır.  

43bS 1396 ¢açurmaz gevherini cevherinden407    
Yaşundurmaz Mehini Müşterîden 

Cevherini özünden ayırmaz. Ayını da 
Jüpiterden gizlemez. 

 1397 ¢arîni lâlenüñ nesrîn yaraşur  
Nedîmi »usrevüñ Şîrîn yaraşur 

Lalenin arkadaşı olarak nesrin, Hüsrev’in 
sohbetdaşı olarak da Şirin yaraşır. 

 1398 Kifâ¡et mu¡teberdür dîn içinde          
Sezâsın gözlemek âyín içinde 

Dinde yararlılığı  ve usül içinde layığını 
gözlemek saygıdeğerdir. 

V44b 1399 Celîlü™l-…adr olan ister celîli  
Asîl âdem diler nesl-i selîli 

Kıymeti yüce olan, yüceyi ister. Asaletli 
insan çocuğun neslini ister. 

 1400 Degül ra¡y-ı cihân-ârâya mübhem 
Bilür rûşen bunı şâh-ı mükerrem 

Cihanın süsünün düşüncesi anlaşılmaz 
değil. Đkram sahibi şah, bunu apaçık bilir. 

 1401 Atadan nesl-i pâküm to«m-ı Cemşîd408 
Anadan insilâkum nücûm u «ûrşîd 

Atadan temiz neslim Cemşidin soyundan, 
anadan tuttuğum yol ise güneş ve 
yıldızlardır. 

 1402 Esâs-ı mülk-i dîn devrümde ma¡mûr409 
Đdüpdür ¡ayn-ı adlüm dehri pür-nûr 

Din yapısının temelleri, devrimde 
sağlamdır. Adalet gözüm dünyayı nurla 
doldurmuştur. 

 1403 Cihân içinde şâh-ı kâmkârum  
Hemîn peyvend işinden ¡u…de-dârum 

Dünyada isteklerine kavuşan bir şahım. 
Aynı şekilde bağlama işinde  düğümcüyüm. 

 1404 Şeh-i devrân …ıla çün ¡u…demî-√al Devrin şahı düğümlerimi çözsün ki alem 
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Bulam ¡âlem girih-dâr olsa med«al düğümcü olsa da giriş çıkış yeri bulayım. 
 1405 Felekler geyse …asdum çün zırıhlar 

Zırıhlardan aça tîrüm girihler 
Felekler bana kasdetmek için zırhlar giyse, 
okum zırhlardan düğümler açsa… 

 1406 Hu≥ûr-ı şehde ço… söz nâ-revâdur            
Mu√abbetdür ¡ara≥ «i≠met du¡âdur410 

Şahın huzurunda bu kadar çok söz yersizdir. 
Muhabbettir işaret, hizmet de duadır.  

 1407 Tamâm o…undı çün kim nâme-i şâh 
Bilindi mihre olmış müşterî mâh 

Şahın mektubu okunup bitince ayın güneşe 
müşteri (Jüpiter) olduğu anlaşıldı.  

 1408 Dilini şâh-ı Mervüñ √ayret aldı 
∏am u teşvîş deryâsına †aldı 

Merv şahının gönlünü hayret aldı. Gam ve 
karmaşa dünyasına daldı. 

 1409 Didi göñliyle müşkül işe düşdüñ 
Belâ vü mihnet ü teşvîşe düşdüñ 

Đçinden dedi ki: “Çok zor bir işe; belaya, 
sıkıntıya ve karmaşık bir hale düştün. 

 1410 Giriftâr-ı ¡asel zenbûra döndüm  
Belâyı bâl idinmiş mûra döndüm 

Bala kapılmış arıya; belayı bal edinen 
karıncaya döndüm.” 

 1411 Pes alup nâmeyi Şehrûya geldi411 
Didi devrân bizi girdâba §aldı 

Sonra mektubu alarak Şehru’ya gelip dedi: 
“Devran bizi girdaba salmıştır…  

S44a 1412 Bir iş düşdi ki hergiz çâresi yo…      
äataşdu… derde kim πam-«˘âresi yo…412 

asla çaresi olmayan bir işe düştük. Dert 
ortağı olmayan bir derde sataştık.” 

 1413 Çü Şehrû diñledi şâhuñ sözini  
Didi gün gibi «âk idüp yüzini413 

Şehru şahın sözünü dinlediğinde dedi ki: 
“Güneş gibi yüzünü toprak edip, 

 1414 Nedür iy mâh-ı ¡âlem bunca …ayπu  
Ki çatmışsın …arardup ebrveş rû 

Ey alemin ayı! Yüzünü bulut gibi karartarak 
bunca kaygılı olmak nedir? 

V45a 1415 Nice derd ola kim dermânı yo…dur 
Meger def¡i ecel k™imkânı yo…dur 

Kovmaya imkan olmayan ecelden başka 
hangi dert var ki dermanı yoktur. 

 1416 Götür ebr-i melâli gün yüzüñden  
Şeref alsun felekler yıldızuñdan 

Sıkıntı bulutunu yüzünden kaldır. Felekler, 
yıldızından (talihinden) şeref kazansın. 

 1417 Sikender …adrsin †ut Cem gibi câm 
Demi «oş gör nedür fikr-i ser-encâm 

Sen Đskender kıymetindesin. Cem gibi 
kadeh tut. Vaktini hoş tut, macera endişesi 
nedir?” 

 1418 Didi şeh  nidelüm ço… …îl ü …âli 414  
O…ı şol nâmeyi bil va§f-ı √âli 

Şah dedi ki. “Bunca söyleneni ne yapalım? 
Şu mektubu oku da vaziyeti anla.” 

 1419 Eline §undı şâhuñ nâmesini  
Didi seyr it belâ hengâmesini 

(Behram) Şahın mektubunu eline sunup, 
“bela gürültüsünü seyret”, dedi. 

 1420 Açup Şehrû çün ol †omarı gördi415 
Cinân derbânı olmış mârı gördi 

Şehru o tomarı açıp cennet kapıcısı olan 
yılanı gördü. 

 1421 Cemâli gerçi rengîn ü müna……aş416 
Nihâdı lîk zehr-âsâ pür-âteş 

Gerçi yüzü renkli ve nakışlı ama huyu zehir 
gibi ateş dolu. 

 1422 Cevâbı müşkül ü reddi «a†arnâk  
Çeküp §abrı ya…asın eyledi çâk 

Cevabı zor ve reddetmek tehlikeli. Sabredip 
yakasını parçaladı. 

 1423 Derûndan âh idüp didi nihânî 
Demümden ya…mışam mülk-i cihânı417 

Gizli gizli yürekten ah edip dedi: 
“Nefesimle cihan mülkünü yakmışım.  

                                                 
410 der: -K 
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 1424 Belâyı §atun almışam elümle  
Ciger §âd-pâre …ılmışam dilümle 

Belayı elimle satın almışım. Ciğerimi 
dilimle yüz parçaya bölmüşüm. 

 1425 Benüm beñzer mi&âlüm şol ¡u…âba  
Đrüp tîr-i belâ düşmiş türâba 

Benim hâlim kaza okuyla vurulup toprağa 
düşmüş kartala benzer. 

 1426 Ba…up görmiş perini şeh-perîdür          
Dimiş ben itmişem baña yiridür 

Kanadını görmüş ki şah kanadıdır. Ben 
kendi kendime ettim, layıktır.” 

 1427 ¢arandı bir zamân fikrine †urdı  
Elin geh rûy u geh mûyına urdı 

Bir müddet düşüncesine lanetler edip durdu. 
Elini bir yüzüne bir saçına vurdu. 

 1428 Dönüp didi ki iy şâh-ı felek-ta«t418 
Niçün bu nâmeden göñlüñ ola sa«t 

Dönüp dedi ki: “Ey felek tahtlı şah! Gönlün 
niçin bu mektuptan dolayı katıdır? 

S44b 1429 Mu√abbet …a§dın itmiş şâh-ı Cürcân 
Degül ceng ü cidâl ma…§ûdı iy cân419 

Cürcan şahı sevgi (evlilik) niyetindedir. 
Amacı kavga ve mücadele değil ki. 

 1430 Đşitmiş Veysemüñ √üsn ü cemâlin 
Teva……u¡ eylemiş şehden vi§âlin 

Veyse’min güzelliğini işitmiş. Şahtan 
kavuşmayı istemektedir.  

 1431 »aber-dâr olmamış kim şevheri var 
Sözinüñ başumuz üzre yiri var 

Kocasının olduğundan haberi yoktur. 
Sözümüzün başımızın üzerinde yeri var. 

V45b 1432 Resûl-ı şâha çoπ ikram olunsun 
Yazılsun ¡özrümüz ¡i™lâm olunsun 

Şahın elçisine pek çok ikramda bulunulsun. 
Özrümüz de yazılıp bildirilsin. 

 1433 Dinilsün …ulluπuñ devlet bilürdük 
Müyesser olsa «i≠metler …ılurduk 

Denilsin ki: sana kul olmayı mutluluk bilir, 
imkan olsa hizmetini görürdük. 

 1434 Đdüben tûtiyâ pâyuñ tozını420       
Münevver eyleridük cân gözini 

Ayağının tozunu sürme edip can gözümüzü 
nurlandırırdık. 

 1435 Olurdu… devlet işigünde ser-bâz  
Ururdı †opumuz eflâke pervâz 

Devlet eşiğinde asker olurduk. Topumuz 
göklere kadar uçardı. 

 1436 Dirîπâ ba«t u †ali¡ olmadı yâr  
Bugün i…bâlimüz gösterdi idbâr 

Yazık ki bahtımız ve şansımız bize yar 
olmadı. Talihimiz bize kem talih gösterdi. 

 1437 Şu gevher kim aña meyl eylemiş şâh 
Degüldi gerçi kim zîbâ-yı dergâh 

Şahın gönül verdiği şu cevher gerçi 
dergâhının süsü değildi.  

 1438 Aña …adr idi ol gerdûn cenâbe  
Yüz urup itse «idmet √âk ü âbe 

Felek o hazretin tozuna ve suyuna  yüz 
vurup hizmet etse değer.  

 1439 ¢ılaydı ol √aremde rûz u şeb o  
äaçın süpürge vü …olın kösegü 

O, gece gündüz şahın hareminde saçını 
süpürge ve kolunu ateş eşeleyici edeydi. 

 1440 ¢a≥âdan πayre peyvendi bulundı          
‰arî…-ı şer¡ ile bendi bulundı 

Kazadan başkasına ilgisi bulundu. Şeriat 
yoluyla bağı bulundu. 

 1441 Güher kim †uta dehri rûşenâsı  
¢açan kim §ınsa bir puldur bahâsı421 

Aydınlığıyla feleği kaplayan cevher kırılırsa 
kıymeti bir pul olur. 

 1442 Olur âyîneveş çînî …adehler422  
Şikest oldu…da «âkile berâber 

Çini kadehler ayna gibi kırılınca toprak gibi 
değersiz olurlar. 

 1443 Elin pâkîzeler §unmaz §ifâle  
Silinmezler mülevve& dest-mâle 

Temiz olanlar ellerini testi kırığına sürmez. 
Kirlenmiş mendile silinmezler. 

 1444 Bugün lu†f u keremden olmaya dûr 
‰utulsa cürmümüz «u≥rında ma¡≠ûr423 

Bugün lutuf ve ihsandan uzak olmasın. 
Kusurumuz varsa da huzurunda mazur 
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görülsün. 
 1445 Çü Şehrû virdi bu yüzdeñ cevâbı  

Didi şeh bu durur râyuñ §avâbı 
Şehru bu şekilde cevap verince şah “doğru 
fikir budur.” dedi.  

S45a 1446 Bu üslûbile söz ta…rîr olundı 424    
Cevâbı nâmenüñ ta«rîr olundı 

Söz bu şekilde anlatıldı ve  mektubun 
cevabı  yazıldı. 

 1447 äunuldı ol resûl-ı nükte-dâne425  
Belekler virilüp oldı revâne 

(Mektup) o nüktedan elçiye sunuldu ve 
hediyeler verilerek gönderildi. 

 1448 Cevab-ı nâme çün kim şâha irdi  
Dilinüñ dûdı mihr ü mâha irdi 

Mektubun cevabı şaha verilince gönlünün 
dumanı aya ve güneşe erdi. 

V46a 1449 Derûnı oldı πayretden fürûzân 
◊amiyyetdür √a…î…at nâr-ı sûzân 

Gönlü gayretten parladı. Yakan ateş 
gerçekte izzet-i nefistir. 

 1450 Didi gördüñ mi bu dellâle ¡avret     
Füsûnger delletü™l-mu√tâle ¡avret 

Dedi: “Gördünüz mü bu oynatıcı, sihirbaz 
ve aldatıcı  kadın… 

 1451 Mezâd idüp metâ¡ın germ-i bâzâr  
Đşi destân u mekr ü «adda¡ her bâr 

pazarlığı kızıştırarak malının fiyatını artırıp 
sattı. Đşi her defasında destan hile ve 
dalaveredir.   

 1452 Çoπaldup müşteri efsâneyile 426  
Düşürür dâma «al…ı dâneyile 

Efsane anlatarak müşteri artırır. Halkı tane 
ile tuzağa düşürür.  

 1453 Ne i…rârın ne «od añlar …arârın  
Utar dehri §alup mi√net-…ımârın 

Ne söz tutmaktan ne verdiği karardan anlar. 
Eziyet kumarını yayarak feleği yener.    

 1454 Elinden zü-fünûnlar zâr u meftûn427 
Virür barma… √isâbın o…ur efsûn 

Bilginler bile elinden inleyip esir olur. 
Parmak hesabıyla büyüler okur. 

 1455 Bu dem efsûn idüp efsânesin gör 
äoñında dâm öñdin dânesin gör428 

Bu kez büyü yaptığı efsanesini gör. 
Sonunda tuzağı başında tanesini gör. 

 1456 Benümle el †utuşdı itdi i…râr  
Dönüp …ılmış bir â«er birle bâzâr 

Benimle el tutuşup söz verdikten sonra 
(sözden) dönüp başka bir pazarlık etmiş. 

 1457 Aña bir iş idem kim «al…-ı devrân 
Đşidüp …ala yekser deng ü √ayrân 

Ona bütün halkın tamamen şaşıp hayran 
kalacağı öyle bir iş edeceğim ki… 

 1458 Ne «â§ıl şîr ü bebrüñ pençesinden  
Çü âhû πam yimez işkencesinden 

Ceylanın, işkencesinden gam yemediği 
aslan ve kaplanın pençesinden bir şey 
çıkmaz.  

 1459 Neheng itmezse şûr u cenge âheng 
Neheng imiş yatan deryâda ya seng 

Timsah kavga ve gürültüye uymadıktan 
sonra denizde yatan ha timsahmış ha taş. 

 1460 Niçün eyler hevâ evcine pervâz  
Çü döymez …az …ıgıldısına şehbâz 

Şahin, kaz sesine dayanmadıktan sonra 
niçin havada yükseğe uçar. 

 1461 Niçün seng-i melâmetden duram rû429 
Çün oldum anlaruñla hem-terâzu 

Melamet taşından(kınanmaktan) niçin ar 
edeyim? Onlarla aynı tartıdayım.  

S45b 1462 Edeb yolın ri™âyet …ılmadılar     
Sa¡âdet …arşu geldi bilmediler 

Edep yoluna riayet etmediler. Mutluluk 
önlerine geldi, bilmediler.  

 1463 Gerekmez dûna yüz virmek şu deñlü  
Ki kendin §anup âdem baş çeke o 

Kendisini adam sayıp başta gittiğini sanan 
alçağa bu kadar yüz verilmez. 

 1464 Didi buluñ baña bir merd-i «ûn-rîz  Dedi ki bana söz söylemekte dili hançer gibi 
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Ola sözde zebânı «ançer-tîz keskin, kan dökücü birini bulun.  
 1465 Đdem …ahr ebri gibi anı irsâl  

Ola †ûfân-ı πamda cümle pâ-mâl430 
Onu kahredici bulut gibi göndereyim ve 
gam tufanında hepsi ayak altında kalsın.  

V46b 1466 ¢arardup günlerini dünlerinden  
Geçe mâtemleri dügünlerinden 

Gündüzleri gecelerinden daha da kararıp 
düğünleri matemlerinden bile beter olsun. 

 1467 Girih kim gitdi elden düşdi dişe     
Devinmekdür aña dermân hemîşe 

Elle açılmayıp dişle çözülmeye çalışılan 
düğümün dermanı daima devinmektir 
(uğraşmaktır). 

 1468 ¢anı sâ…î şol âb-ı √ikmet-âmîz  
Ki πayret dûdı oldı âteş-engîz431 

Saki! Gayret dumanı ateş koparıyor. Hani 
şu hikmetli su.  

 1469 Cigerden mu†rıbâ âvâze eyle  
Demüñden «aste cânum tâze eyle 

Ey müzisyen! Ciğerden seslen. Nefesinle 
hasta canımı tazelendir.  

    
     EFRU»TENEFRU»TENEFRU»TENEFRU»TEN----Đ ÂTEŞĐ ÂTEŞĐ ÂTEŞĐ ÂTEŞ----Đ Đ Đ Đ ÒÒÒÒIŞMIŞMIŞMIŞM----I I I I 

BEHRÂM EZBEHRÂM EZBEHRÂM EZBEHRÂM EZ----DEMDEMDEMDEM----Đ SERDĐ SERDĐ SERDĐ SERD----Đ  Đ  Đ  Đ  
MU™BÎDMU™BÎDMU™BÎDMU™BÎD----Đ BEDĐ BEDĐ BEDĐ BED----RÂM Ü RÂM Ü RÂM Ü RÂM Ü 
FĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDENFĐRĐSTÂDEN----ĐĐĐĐ    RESÛLRESÛLRESÛLRESÛL----Đ TÜNDĐ TÜNDĐ TÜNDĐ TÜND----
KÂM BÂ  CEVÂBHÂKÂM BÂ  CEVÂBHÂKÂM BÂ  CEVÂBHÂKÂM BÂ  CEVÂBHÂ----YI  ZEHRYI  ZEHRYI  ZEHRYI  ZEHR----    
ÂŞÂMÂŞÂMÂŞÂMÂŞÂM**** 

ĐTAATS ĐZ MUB ĐD’ĐN SOĞUK 
NEFESĐNDEN BEHRAM’IN ÖFKE 
ATEŞĐNDE YANMASI VE ZEH ĐRLĐ 
CEVAPLARLA SERT ELÇ ĐSĐNĐ 
GÖNDERMESĐ 

    
 1470 Çü buñlar gördi kim «ışm itdi Behrâm432  

Olup fermâna reh-ber kâm u nâ-kâm 
Behram’ın adamları Behramın öfkelendiğini 
anlayınca ister istemez fermanın rehberi  
oldular. 

 1471 Bulup ol resme bir merd-i hevesnâk 
Felek cellâdı gibi tünd ü bî-bâk 

Bu iş için hevesli, felek celladı gibi 
korkusuz ve haşin bir adam buldular.  

 1472 Ser ü mû rîş ü rû adı gibi Zerd  
Dili âteş sözi ya«dan gibi serd 

Başı, saçı, sakalı ve yüzü adı gibi Zerd 
(sarı); dili ateş, sözü ise buzdan daha soğuk. 

 1473 Göricek didi şâh iy merd-i pür-dil433  
Bu dem «ûn-ı cigerdür baña √â§ıl 

Şah (Zerd’i) görünce dedi ki: Ey cesur 
adam! Şu anda elimde kalan ciğer kanıdır.  

 1474 Yüri var şâh-ı Merve di dilümden  
Eger merd ise …urtulsun elümden 

Yürü Merv şahına git ve (ona) ağzımla 
söyle. Eğer yiğit ise elimden kurtulsun.  

 1475 Girürse od gibi †aşdan √i§âra  
¢ıla tîπüm vücûdın pâre pâre 

Taştan hisara ateş gibi girse kılıcım 
vücudunu parça parça edecek. 

 1476 Felek yanumdadur bir berg-i terre 
Degül meh §aymazum «urşîdi ≠erre 

Felek nazarımda bir tere yaprağı bile değil. 
Değil ayı, güneşi bile zerreden saymam. 

S46a 1477 Olur gürzüm yilinden sâm sersâm 
Kemendüm bendi Behrâmı ider râm434 

Gürzümün yelinden Sam sersem olur. 
Kemendimin bağı Behram’ı yakalar. 

 1478 Nehengüñ zehresi §udur demümden 
Pelengüñ pençesi bî-feraπumdan 

Timsahın cesareti kanımdan, kaplanın 
pençesi vazgeçmeyişimden. 

 1479 Eyit kim didi şâhenşâh-ı ¡âlem  
Çün urduñ ¡ö≠r-i  πadr-âmîzden dem435 

De ki: “Alemin şahlarşahı dedi: ‘madem 
vefasızlık özrünü blidirdin… 

 1480 Eger rûyîn ten olsañ …ahrum odı436        eğer bedenin tunçtan olsa kahrımın ateşi 

                                                 
430 πamda: πamdan Đ L K G V 
431 dûdı oldı: düşdi ol dem Đ  
* * * * * ----B/ S45b Đ47b L53b K44b G33b V46bB/ S45b Đ47b L53b K44b G33b V46bB/ S45b Đ47b L53b K44b G33b V46bB/ S45b Đ47b L53b K44b G33b V46b 
432 kim: - L K / kâm u nâ-kâm: kâm nâ-kâm S  
433 şâh: şeh S 
434 1477-b: Kemendi Behrâmı bendi …ılur râm: L K G / ider: …ılur V 
435 amiz: amin L 
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Eridüp §ala cânuñ içre dûdı dumanını canına salıp eritecek. 
V47a 1481 Çü …ılmaduñ πubâr-ı pâyum efser437 

Tenüñden tîπüm â«ir alısar ser 
Madem ki ayağımın tozunu taç edinmedin 
sonunda kılıcım başını vücudundan 
ayıracak. 

 1482 Bugün gûş itmedüñ çün nu§h u pendüm 
Boπazuñ dize yarın …ayd u bendüm 

Bugün nasihatlerimi dinlemediğin için yarın 
bağım ve kemendim(öğütlerimi)  boğazına 
dizecek. 

 1483 Çü keç fehm eyledüñ fikr-i ≥amîrüm 
Seni †oπrulda sehmü™l-mevt tîrüm 

Gönlümün fikrini eğri anladığından ölüm 
korkulu okum seni doğrultur. 

 1484 Saña göndermiş idüm gerçi nâme438  
Ol işi gönderem iltür tamâme 

Gerçi sana bir mektup göndermiştim. Bu işi 
de gönderip tamamlayalım. 

 1485 Đşigümden çevürdüñ gerçi kim baş439 
Gözüñ fet√ idisersin iricek †aş 

Her ne kadar eşiğimden yüz çevirdiysen de 
taşım erince gözünü açacaksın.  

 1486 Saña §a√n-ı sarâyum †arra…dur  
Bilesin dâr-ı dünyâ …aç buca…dur 

Sarayımın avlusu senin için çok dardır. 
Dünyanın kaç bucak olduğunu bilesin. 

 1487 ¢açan ¡özrüñ olur yanumda ma…bul440 
Ne ebleh diye ol güftâre ma¡…ûl 

Özrün yanımda nasıl kabul edilebilir ki? 
Hangi ahmak bu sözlere makuldur der. 

 1488 Ki geldükde bu «urrem şehre Şehrû 
Öñümde pây-mâl idüp ser ü rû 

Şehru bu şen şehre gelince başı ve yüzü, 
önümde çiğnenecek 

 1489 Baña ¡ar≥ eyleyüp öz du«terini  
Alup benden …abûl engüşterini 

Öz kızını bana arz edip benden kabul 
parmağını, işaretini alacak. 

 1490 Sürûrından göge döñdürdi tâcın         
Aña  §an  virdiler dünyâ «arâcın 

Tacını neşesinden havaya fırlatıp sanki ona 
dünya haracını verdiler.  

 1491 ¢anı ol …avl ü peymân u …arârı  
¢anı îmân u îmân ¡itibârı 

Hani o verdiği sözü ve kararı? Hani imanı 
ve iman saygınlığı? 

 1492 Ne √acet eylemek telbîs ü tezvîr  
Degül «âli iñiden fikr ü tedbîr 

Yalan dolana ve farklı görünmeye ne hacet? 
Düşünce  ve tedbir inlemeye engel  değil.  

 1493 Yâ irsâl idesüz Veysemle a¡≠âr441  
Ya √â≥ır olasız irdüm …a≥âvâr 

Ya özürlerinizle Veyse’mi gönderirsiniz. Ya 
da kaza gibi geliyorum. Hazır olursunuz. 

S46b 1494 Felek-mânend eyerlenmişdür atum  
Nücûm-âyín müheyyâdur πuzâtum 

Atım felek gibi eyerlenmiştir. Gazilerim 
yıldızlar gibi hazırdır. 

 1495 ∏erîv-i r¡ad-ı kûsum derd-i serdür  
Şu¡â-ı ber…-i tîπüm pür-şererdür 

Davulumun şimşek gürültüsü başa derttir. 
Kılıcımın şimşek ışını kıvılcım doludur. 

 1496 Felekveş sâ¡id ü püştüm …avîdür442 
Kemânum nu§retüñ mâh-ı nevîdür 

Kolum ve sırtım felek gibi güçlüdür. Yayım 
yardımın (üstünlüğün) yeni ayıdır. 

 1497 Döyer mi tîrüme dir¡i sipihrüñ443  
Deler ol çar«ı …al…anını mihrüñ 

Göğün zırhı okuma dayanır mı? O feleği ve 
güneşin kalkanını deler.  

V47b 1498 Ziyânuñ fikrini evvelden itgil  
Nedâmet §oñra a§§ı eylemez bil 

Zararını önceden düşün. Son pişmanlık 
fayda etmez.” 

 1499 Ma√a§§al bâd-ı §ar§ar gibi pür-kîn  
Đrişdi Merve ZerdZerdZerdZerd-i âteş-âyîn 

Özetle ateşvari Zerd kin dolu sarsar (rüzgar) 
gibi Merv’e vardı. 

                                                                                                                                                    
436 …ahrum: …ahrın Đ 
437 …ılmaduñ: …ılmadı  L K / πubar-ı pâyum : ayaπum tozın Đ          
438 göndermişidim :  göndermişidi Đ L K G; gönderdümidi Đ V / gönderem: gönderdüm Đ L    
439 kim :sen Đ / gözüñ: gerek K 
440 olur: olup S K G / yanumda : …atumda Đ       
441 Veysem ile :Veyseyle Đ L G V 
442 püştüm: destüm K 
443 beyit: - Đ   
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 1500 Didiler şâh-ı Merve idüp i™lâm     
Ki iy şâh-ı felek-…adr u melek-kâm444 

Merv şahına haber verip dediler: “Ey felek  
gibi yüce  ve melek arzulu şah! 

 1501 Bu dem deryâdan irdi dûdveş ebr  
Nicesi dûdveş ebr âteşin yir 

Bu kez denizden duman gibi bulut erdi. 
Çoğu ateş yiyen duman gibi bulut.   

 1502 Elinde rum√a beñzer nâmesi var  
Cidâl içün ¡aceb hengâmesi var 

Elinde mızrağa benzeyen mektubu, savaş 
için şaşılası gürültüsü var. 

 1503 Meger kîm «âme-i ef¡i zebândan  
Pür olmuş ol vara… zehr-i beyândan 

Meğer o mektup sayfası, yılan dilli kalemin 
ifade zehriyle dolmuş. 

 1504 Ki †umarın gören dir mâr-ı bî-cân 
Demidür zehr-mânend âfet-i cân 

Mektubun tomarını gören, cansız yılanın 
can içinbela olan zehirli nefesidir, der.  

 1505 äanasın yâluñ âteşdür hücûmı   
Ya…ar çar«ı şerâr-ı pür-rücûmı   

Hücumu gür alevli ateş gibidir. Taş dolu 
kıvılcımları çarhı yakar.” 

 1506 Didi şâh itmeñüz siz zûr u bâzu  
O…uñ gelsün görünsün neyse yazu445 

Şah: “Siz zor kullanmayın. Çağırın gelsin ki 
ne yazılmışsa  anlaşılsın.” dedi. 

 1507 Đcâzet oldı geldi ZerdZerdZerdZerd-i dil-sûz  
Dem urdı ibtidâdan serd-i dil-sûz 

Đzin çıktı ve gönül yakıcı sertlikteki Zerd 
gelerek söze başladı. 

 1508 Çeküp «ançerleyin tîπ-i zebânı  
Firâvân eyledi çar√u’l-lisânı 

Dil kılıcını hançer gibi çekerek lisan çarkını 
döndürdü. 

 1509 Yılan gibi dilinden §açdı zehrin  
Didi şâhuñ ser-â-ser «ışm u …ahrın446 

Dilinden yılan gibi zehirler saçtı ve şahın 
gazap ve öfkesini tamamıyla anlattı.  

 1510 Didi Mu™bed ki iy Zerd-i siyeh-dil  
Bu §ofralar sañadur zehr-i …âtil 

Mubed: “Ey kara kalpli Zerd! Bu sofralar 
senin için katledici zehirdir. 

S47a 1511 ∏ınâyı …o bülend-i âvâzeyile447     
Sözüñi söylegil endâzeyile 

Yüksek sesle ırlamayı bırak da sözünü 
tartarak söyle. 

 1512 Gözetmek «oşdur ulüvv ehli pesti448 
Düşicek görmeye …atı şikesti 

Büyüklük ehlinin, bayağı insanları 
düştüklerinde kırmamaları gerekir. 

 1513 Olanlar hem-…adeh ¡işret sürenle 
Dimişler aş †uzıyla †uz uranla 

Đçki içenle kadeh arkadaşı olanlar, aş 
tuzuyla tuz (da) tuzu vuranla (katanla) 
demişler. 

V48a 1514 Deve dellâli misin yo…sa ser-mest 
Đñende yüksek uçma …ıl sözüñ pest 

Sen deve tellalı mısın, sarhoş musun? Şimdi 
yüksekten uçma, sözünü alçaktan söyle. 

 1515 Ne ögersin dem-i Behrâm-ı gûrı  
Ecel görince …azdı aña gûrı 

Behram-ı Gurı niçin övüyorsun ki? Ecel ona 
mezarını kazdı. 

 1516 Belâ çün kişi başından degül dûr   
Niçün tâcile şehler ola maπrûr 

Đnsanın başından bela uzak değilken şahlar 
niçin taçla büyüklenir? 

 1517 ‰urursa §ahibüñ nola yanuñda  
Gel iy seg Tañrısı var †avşanuñ da 

Ey köpek! Sahibin yanında dursa ne çıkar? 
Tavşanın da tanrısı var.  

 1518 Egerçi şem¡e ruπandur viren nûr  
Olur ruπanla yine nûrdan dûr 

Her ne kadar muma ışık veren ipiyse de 
(mum), yine ipiyle ışığından olur.  

 1519 Düşüp §ıyam dimez misin sebûyı 
Boyuñca «ûbdur …azma… …uyuyı 

Düşüp de testiyi kırabilirim demez misin? 
Kuyuyu boyun kadar kazmak iyidir.  

 1520 Söyünmiş …ahr bâdından çerâπuñ  
‰olu dûd olsa †añ mıdur dimâπuñ 

Çırağın kahr rüzgarıyla sönmüş. Dimağın 
duman kaplı olsa şaşılmaz ki. 

                                                 
444 iy: ol  L K / G: Ki iy felek iy şâh-ı …adr u melek-kâm 
445 görünsün: görülsün Đ K; görelüm G  
446 òışm u: òışm-ı S K 
447 beyit: -K 
448 òoşdur: òoşdurur G V / ehli: a§lı S 
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 1521 Sebükter §alladuñ …adr-i girânum 449   
Pür âteşdür √a≠er …ıl dûdmânum 

Yüce itibarımı daha hızlı sarstın. Ocağım 
tamamen ateştir. Çok kork! 

 1522 Görüp âheste rev âb-ı revânı  
Derûnın boylamadın atma cânı 

Akarsuyun ağır aktığını görünce derinliğini 
ölçmeden kendini (akarsuya) atma. 

 1523 Ne deñlü olsa âteş çehre-efrûz  
Düşer demler ki eyler dehri pür-sûz 

Ateş ne kadar yüz aydınlatıcı olsa da bazen 
(etrefa) düşüp dünyayı yakar.   

 1524 Elindeñ †utanı bî-dest §anma  
El elden üstün olur pest §anma450 

Elinden tutanı elsiz sanma. El elden üstün 
olur, alçak sanma.  

 1525 Çü √a…-bîn olmaya bir göz mu√a……a… 
äanur ¡aybın hüner bâ†ıl işin √a…451 

Bir göz hakkı göremeyince mutlaka 
kusurunu hüner, batıl işini de hak sanır. 

 1526 Hünermend âdemî kim ¡ayb-cûdur 
Gerek âyîne olsun sa«t-rûdur452 

Hünerli insan, ayna olsa (da) kusur arayan 
(kişi), asık suratlı der.   

 1527 Odur âdem ki pür-şerm ola ≠âtı  
Hüdâyî ola a«lâ… u §ıfatı 

Đnsan, zatı ayıpla dolu olsa da ahlakı ve 
vasfı Đlahi olandır. 

S47b 1528 Eyit ol şâha kim sensin resûli         
Cevâbın virmişizdür bî-fu≥ûli 

Elçisi olduğun o şaha de ki: cevabını 
lüzumsuzluğa yer vermeden söylemişiz. 

 1529 Ne √âcet eylemek lâf u güzâfı  
Ne söz kim söyledük yo…dur «ilâfı 

Sözü çok fazla uzatmaya gerek yok. Her ne 
dediysek yalansızdır. 

 1530 Eger i…râr-ı sâbı… dirse ol şâh  
Dimez bir kimse bizden aña bî-râh 

Eğer önceki (verilen) sözden bahsederse 
bizden hiç kimse ona başka yol yok demez. 

V48b 1531 Ne dermân böyle imiş √ükm-i ta…dîr 
Şehenşâh eylemiş ta…§îr-i te™«îr453 

Çare yok, kaderin hükmü böyleymiş. 
Bundan sonra günah (Behram) şahındır. 

 1532 ‰oludur mülk içi meh-rûlarile 
Melek †al¡at  hilâl ebrûlarile 

Dünya melek huylu, hilal kaşlı, ay 
yüzlülerle doludur. 

 1533 Bi√amdillah degüldür …a√†-ı «ûbân Đder 
dün gün mezâd-ı √üsn-i devrân 

Allah’a hamd olsun ki güzel yokluğu 
mevcut değil. Zaman daima güzeller arz 
etmekte. 

 1534 Đdinsün …anπısın isterse ol şâh    
Perestâr-ı serâ bânû-yı dergâh 

Şah hangisini isterse sarayının hizmetçisi, 
dergâhının hanımı edinsin. 

 1535 Şehüñ yanında gerçi …adrümüz yo…454 
Bu deñlü vardurur kim ¡özrümüz yo… 

Şahın yanında her ne kadar kıymetimiz 
yoksa da kusurumuz da yoktur. 

 1536 ¢avîdür ¡özrümüz ma…bûl olursa 
¢alanın şeh bilir ma¡…ûl olursa 

Kabul edilecek olursa mazaretimiz 
önemlidir. Şayet makulsa gerisini şah bilir.  

 1537 ¡Iyâléllahdur çün kim re™âyâ  
Görür …aydını  »allâ…u™l-berâya 

Reaya (halk), Allah’ın korumasındadır. 
Mahlukatı var eden (Allah), halkın 
ihtiyaçlarını görür.  

 1538 Çü biz ma@lûm olavuz şâh @âlim  
¢ala boynında yıllar bu me@âlim 

Bırak biz mazlum, şah zalim olsun da bu 
zulm yıllarca şahın boynunda kalsın. 

 1539 Ne lâzım bunca güftâr-ı melâmet 
Cevâbuñ döñdi sen §aπ biz selâmet 

Bunca kınayıcı söze ne gerek var? (Mubed 
Şah) cevabını verdi: Sen sağ biz selamet.” 

 1540 Yaz iy sâ…î şarâbuñdan «umârum  
Ki yo…dur senden ayru πam-küsârum455 

Saki! Senden başka dert ortağım yoktur. 
Şarabınla oluşan mahmurluğumu dağıt. 

                                                 
449 §alladuñ: §alduñ K 
450 pest: mest V 
451 işin: sözin G 
452 saòt: baòt S  
453 ta…sîr-i : ta…sîr ü   Đ 
454 yanında: pâyında S 
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 1541 Gel iy mu†rıb dilüñ gitdi …arârı  
Bize menzilgeh it evc-i √i§ârı 

Gel ey çalgıcı! Gönlümün kararı gitti. 
Hisarın burcunu bize menzilgâh et. 

    
     ¡AZÎMET¡AZÎMET¡AZÎMET¡AZÎMET----Đ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂM----I NÂMI NÂMI NÂMI NÂM----DÂR DÂR DÂR DÂR 

BEBEBEBE----LEŞKERLEŞKERLEŞKERLEŞKER----Đ CERRÂR U Đ CERRÂR U Đ CERRÂR U Đ CERRÂR U 
HEZÎMETHEZÎMETHEZÎMETHEZÎMET----Đ Đ Đ Đ MU™BED MU™BED MU™BED MU™BED Ü ŞEHRÛ BÂ Ü ŞEHRÛ BÂ Ü ŞEHRÛ BÂ Ü ŞEHRÛ BÂ 
VEYSE BEVEYSE BEVEYSE BEVEYSE BE----CÂNĐBCÂNĐBCÂNĐBCÂNĐB----Đ Đ Đ Đ ÓÓÓÓĐ~ARĐ~ARĐ~ARĐ~AR**** 

NAMLI BEHRAM’IN DONANIMLI 
ORDUSUYLA KALE TARAFINA 
YÖNELEREK MUB ĐD, ŞEHRU VE 
VEYSE’Y Đ HEZĐMETE U ĞRATMASI 

          
 1542 Çü Zerd aldı cevâbın döndi gitti  

Gelüp §ul†âna a√vâli eyitdi456 
Zerd cevabını alınca dönüp gitti. Sultanın 
huzuruna varıp olanları anlattı. 

 1543 ∏a≥âbdan çeşmi «ûnîn †asa döndi  
Sürûrı ¡işretinüñ yasa döndi 

Öfkesinden gözü kanlı bir tasa, içki neşesi 
de yasa döndü. 

    
     TertîbTertîbTertîbTertîb----i lei lei lei leşker ü tehcîrşker ü tehcîrşker ü tehcîrşker ü tehcîr----i asker i asker i asker i asker ******** Ordunun düzenlenmesi ve gönderilmesi 
    
S48a 1544 Hemân sâ¡at buyurdı cem¡-i leşker  

¢ıyâmet …opdı §an Allahu ekber 
Hemen o anda asker toplanmasını emretti. 
Allahım sen büyüksün. Sanırsın ki Kıyamet 
koptu.  

 1545 Ser-â-ser leşker oldı πar…-ı cevşen 
äanasın cûşa geldi ba√r-ı âhen 

Bütün askerler zırhlara büründü. Sanılır ki 
demir denizi coşmuştur.  

 1546 ¢amu bâzûda yâ gibi …avî püşt  
¢amu êarb içre gürz-âyín  girân muşt457 

Hepsi pazu gücünde yay gibi kuvvetli. 
Tamamı vurmada gürz gibi ağır yumruklu.  

V49a 1547 Ne leşker her biri bir şîr-i nerre  
¢avî dil ber…-i  rezm  ü ra¡d-ı na¡ra 

(Ama) ne asker! Her biri güçlü yürekli, 
yıldırım naralı, savaş şimşeği ve kükreyen 
bir aslan.  

 1548 Eger kûhile itseydi neberdi  
Kemergâhın †utup yirden …apardı 

(Bu askerler) eğer dağ ile kavgaya 
tutuşsalar, (dağın) kemerinden tutup 
yerinden kaldırırlardı. 

 1549 Çü leşker[i] at ar…asına geldi  
Hirâsânın felekler üzre §aldı 

Askerler atlarına bindiklerinde felekleri 
aşan korku saldılar. 

 1550 ¡Alemler  şu……ası  irdi semâya   
Hümâveş §aldı leşker üzre sâye 

Göğe eren bayrakların kumaşı askerlerin 
üzerine hüma kuşu gibi gölge saldı. 

 1551 Çü sanca…lar açup şeh-per yüridi 
äanasın gök yüzin …uşlar büridi 

Sancaklar şah-per açıp yürüyünce sanki 
gökyüzünü kuşlar bürür oldu. 

 1552 ¢ılıçlar biledi dendânı câna458  
Yudı o…lar dehânın tâze …âna 

Kılıçlar cana diş biledi. Oklar ağızlarını 
(uçlarını) taze kanla yıkadılar. 

 1553 Ser-â-ser ceng içün leşker …uşandı  
¢ılıç gibi kemend ejder …uşandı 

Askerler savaş için baştan başa kılıç gibi 
ejder kemendi kuşandılar. 

 1554 Sebük-rû√ oldı gürz-i ser-girânlar  
Ayaπ  üstine geldi oturanlar 

Sarhoş gürzler tezcanlı oldu. Oturanlar 
ayağa kalktılar.  

 1555 Çeküp «ançerler âteşden zebâne  
Od urma… isteridi mülk-i câne 

Hançerler ateşten yalımlar çekip can 
mülkünü yakmak isterlerdi. 

 1556 Fürûzân oldı zerrîn güstüvânlar  Altın silahlar parladı. Pehlivanların tamamı 

                                                                                                                                                    
455 ayru…: artu… G  
****        ----B/ S47b Đ49b  LB/ S47b Đ49b  LB/ S47b Đ49b  LB/ S47b Đ49b  L56a56a56a56a        K47a K47a K47a K47a     G36a G36a G36a G36a     V48bV48bV48bV48b    
456 a√vâli: a√vâlin L G 
******** ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S48a V48b/ S48a V48b/ S48a V48b/ S48a V48b    
457 ∂arb: òarb G 
458 büridi: biledi Đ 
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Hep odlu şem¡e döndi pehlivânlar459 ateşli muma döndüler. 
 1557 Zırıhlar √al…a der-gûş eylediler 

Duhuller sîneden cûş eylediler 
Zırhlar kulakta halka oldular. Davullar  
yürekten coştular. 

 1558 ∏erîv-i kûslar †utdı cihânı  
Samem-dâr itdi gûş-ı âsumânı460 

Davul sesleri cihana yayılıp göklerin 
kulağını sağır etti. 

 1559 Ceresler itdiler şol deñlü feryâd  
Ki mihr itdi felekden âferîn-bâd 

Çanlar o kadar ses çıkardı ki güneş, gökten    
“aferin olsun!” dedi. 

 1560 Kemânlar gerdi gerden …a§d-ı rezme 
Ney-i nâvek hevâsın düzdi ¡azme 

Yaylar savaş niyetiyle boyun gerdi. Okun 
kamışı görev havasına uydu.  

48bS 1561 ¢ılup dilden beyân-ı dâr u gîri     
Derûndan itdi §urnalar nefîri461 

Zurnalar savaşı gönülden ilan edip yürekten 
bağırdılar.  

 1562 Đdüp her mâh râ™yet-i mihre †a¡ne  
‰o…uz sa…fına çar«uñ açdı ra«ne462 

Her ay(yüzlü), güneş bayrağına sövüp 
göğün dokuz çatısına gedikler açtı.   

 1563 ¡Alemler baπlayup §af mîl-der mîl 
Yüridi leşker a…up nitekim Nîl463 

Asker millerce uzunlukta bayraklar 
bağlayıp, tıpkı Nil nehri gibi aktı. 

V49b 1564 Neheng-âyín olup merdân zırıh-pûş 
Urup deryâleyin dem …ıldılar cûş 

Yiğitler timsah gibi zırhlar giyip deniz gibi 
coştular. 

 1565 Cihânı şîr-diller …ıldı pür-şûr  
Güneş gerd-i sipehden …aldı bî-nûr464 

Aslan yürekliler cihanı kavgayla 
doldurdular. Güneş, askerin tozundan 
ışıksız kaldı. 

 1566 äahîlî atlaruñ irdi süheyle  
Kevâkib …aldı √ayrân seyr-i «ayle 

Atların kişnemesi Süheyl yıldızına erdi. 
Yıldızlar atların gidişine hayran kaldılar. 

 1567 Yüridi çün ¡alemler açdı şeh-per      
Zeminden âdemi gökden melekler 

Yerden insanlar, gökten de melekler 
yürüyerek şeh-per (dev kanatlı) sancaklar 
açtılar. 

 1568 Bu âyîn ile Behrâm-ı zu√algîn  
Ya§adı leşkerini encüm-âyîn 

Zuhal (Satürn)yıldızlı Behram, askerini 
yıldızlar gibi yerli yerince düzenledi.  

 1569 Đki gün …ılmayup bir yirde menzil 
Mi&âl-i mâh idüp †ayy-ı menâzil 

Đki gün bir yerde konaklamadan, ay gibi 
mesafeleri uçarak… 

 1570 Đrişdi merz-i Merve bir sehergâh 
¢udûmünden şeh-i Merv oldı âgâh 

bir sabah vakti Merv sınırına vardı. Merv 
şahı (Mubed), onun gelişinden haberdar 
olup… 

 1571 Didi yo…dur benüm «aylümde ol tâb     
Anuñla ceng idüp olam @afer-yâb 

Dedi ki: “Benim zümremde onunla savaşıp 
zafer elde edecek güç yoktur.   

 1572 Şular kim şîrile hem-pençe oldı  
äıdı bâzûsını pür-rence oldı 

Aslanla pençeleşen nicelerinin güçleri 
kırıldı ve büyük derde düştüler. 

 1573 Çü gördüñ «a§ma yo…dur …âbiliyyet 
¢uru πayretdür anda câhiliyyet 

Düşmanı yenecek yeteneğinin olmadığını 
anlayınca, cehaletle didişmek kuru gayrettir.  

 1574 »ıred ehli …açar her dem πavîden  
≤a¡if olan firâr eyler …avîden 

Akıllı insanlar her zaman azgından, zayıf 
olan da güçlüden kaçar.” 

 1575 Dilerseñ §aπ ola başuñ …arındaş  
Külû«-endâzla var atma per«âş 

(Ey) kardeşim! Başının sağ olmasını 
istersen taş/kesek atanla kavgaya tutuşma.  

 1576 ¢ıπurdup beglerin didi ra¡iyyet Milli onuru düşünerek beylerini çağırıp 

                                                 
459 pehlivânlar: pehlivân G 
460 itdi: oldı G 
461 itdi §urnalar: §urnalar …ıldı Đ ; §urnalar çekdi L K G 
462 açdı: urdı Đ        
463 Nîl: seyl Đ K V 
464 …aldı: oldı G / bî-nûr: pür-nûr V 
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‰aπılmasun idüp fikr-i √amiyyet “«alk dağılmasın.” dedi. 
 1577 Đ†â¡at §ûretin itsünler ı≥hâr  

Rı≥â «oşdur …a≥â √ükmine nâ-çâr465 
“ Đtaat etmiş gibi görünsünler. Çare yoksa 
kaderin hükmüne rıza göstermek iyidir.  

49aS 1578 Ben idüp burc-ı Mâhâbâdı menzil466 
Ne eyler seyr idem Behrâm-ı pür-dil      

Ben Mahabad kalesini menzil edinip, yiğit 
Behram’ın ne yapacağını seyredeyim. 

 1579 Çü «a§mından dilinüñ yo… ferâπı  
Ne deñlü †ura bu yâd ilde yaπı 

Düşman  bu ilde ne kadar dursa da  
gönlünün ayrılmaya niyeti yok. 

 1580 Çü Mâhâbâd ola burcum elem yo… 
Degül Behrâm Cemşîd olsa πam yo… 

Mahabad, burcum olduktan sonra sorun 
yok. Behram değil Cemşid olsa bile gam 
değil. 

V50a 1581 Olursa fi™l-me&el Behrâm şehbâz      
¢ıla mı lâne-i ¡an…aya pervâz 

Diyelim ki Behram şahin olursa ankanın 
yuvasına kadar uçabilir mi? 

 1582 Bu dem fur§at anuñsa πam degüldür  
Ki peymân-ı felek mu√kem degüldür 

Şimdi fırsat onda olsa da gam değil. (zira) 
Feleğin andı güvenilir değildir.  

 1583 Bugün †âli¡  aña …ıldıysa yâri  
Murâdınca …o sürsün rûzigârı 

Bugün talih ona dost olduysa bırak 
muradınca devranını sürsün. 

 1584 ‰utup çevgân …ahr itsün tek ü pûy  
Bu meydân içre bir ay oynasın gûy467 

Çevgan tutup üstün gelerek koşuştursun. Bu 
meydanda bir ay guy (top) oynasın. 

 1585 ¢ıvanup bu yalandan …adr u ba«ta 
Nidelüm mâlik olsun tâc u ta«ta 

Bu yalandan ötürü talihinden ve gücünden 
kıvanç duysun. Ne yapalım, taca ve tahta 
sahip olsun. 

 1586 Ve«âmetdür  çü @ulmün işi âhir            
Olur i…bâlinüñ idbâri @âhir 

Zulmün sonu korkulacak bir durumdur ki 
(zulümle) talihin talihsizliğe dönüşü 
görülür. 

 1587 Çü pîrûz ola †ali¡ pür şeref-ba«t  
Bulınur tâc-ı zer-pîrûze gün ta«t 

Talih uğurlu, ve baht şerefle dolu olunca 
piruze taşlı altın taca taht günü bulunur. 

 1588 Çü devlet yâr ola ba«t eyler ârâm 
Murâduñca §unar devrân eli câm 

Mutluluk dost olunca baht rahat eder. 
Zaman kadehini isteğe göre sunar. 

 1589 ¢ılup pes ceng-i düşmenden  ferâπı468 
◊i§âriçün  görüp mu√kem yaraπı 

Düşmanla savaşmaktan sakınıp en emin işi 
hisara kaçmakta gördü. 

 1590 ‰urup âşüfte-dil Şehrûya geldi  
Eyitdi Veyse vü Veyrûya geldi 

Perişan bir gönülle Şehru, Veyru ve 
Veyse’nin yanlarına gidip dedi ki:  

 1591 Ki †utdı ¡âlemi †ûfân-ı fitne  
‰aşup †aşup gelür ¡ummân-ı fitne 

“Fitne tufanı alemi tuttu. Fitne denizi taşıp 
taşıp gelmekte. 

 1592 Nice ¡ummân …ara †aπlarca mevci         
◊a≥î≥ o…ur felek burcına evci469 

Feleğin burcunun doruklarını alçak yer 
sayan, dalgaları kara dağlar gibi olan ne 
deniz!  

 1593 Çekerler demle deryâdan nehengi 
äayarlar gurbeye bebr u pelengi 

Timsahı sudan nefesleriyle çeker, kaplan ve 
panteri kedi sayarlar.  

 1594 Sipâh u mülk ü mâl olmaz aña sed 
¢a≥âsın yine √a… …uldan …ıla red470 

Ordu da ülke de mal da ona engel olamaz. 
Yine de Allah kazasını kullarından uzak 
etsin. 

49-bS 1595 Budur tedbîri şimdi uşbu kâruñ       
Açup öñince yelken rûzigâruñ 

Bu işin tedbiri şimdilik yelken rüzgarlarını 
önüne açıp…  

                                                 
465 √ükmine: √ükminde G 
466 ben: pes V 
467 meydân: devrân S 
468 ceng-i: mülk ü V 
469 o…ur: olur  G 
470 √a… …uldan : …uldan √a… Đ L K V 
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 1596 Đdüp cândan selâmet mersenin yâd 
Diyevüz …andedür √ı§n-ı Mahâbâd 

Esenlik kokusunu candan anarak Mahabad 
kalesi nerdedir diyelim (?) 

 1597 Çü Bânû diñledi bu πam peyâmın  
Đdüp dürrile mercân sîm-«âmın 

Banu bu gam haberini dinleyince gümüşten 
gözyaşlarını inci mercan gibi saçtı. 

V50b 1598 A…ıtdı dîdesinden la¡lvâr eşk  
Kenârın itdi «ûnîn cûybâr eşk               

Gözlerinden yakut gibi gözyaşı akıttı. 
Etrafını kanlı gözyaşıyla ırmağa çevirdi. 

 1599 Alup bir nice biñ merd-i güzîni471  
Da«i ol iki serv-i nâzenîni 

Birkaç bin seçkin adamını ve o iki nazlı 
servisini yanına alarak… 

 1600 Mahâbâdı varup melcâ¡ idindi       
¿üreyyâveş sipihri câ idindi 

Mahabad’a varıp burayı sığınak edindi. 
Göğü Süreyya gibi makam edindi. 

 1601 Bedenler üzre dikdürdi ¡alemler  
‰onatdı burc u bârûyı ser-â-ser472 

Surların üzerine sancaklar diktirip burçları 
baştan başa donattı. 

 1602 Zeminden çekdürüp top u tüfengi 
Yürütdi çar«a ejderlerle cengi 

Top ve tüfekleri yerlerinden çıkarıp, savaşı 
ejderlerle feleğe (yukarı) çıkardı.  

 1603 Şu deñlü itdi zeyn-i  tîπ ü «ançer  
Ser-â-ser «âr-püşt  oldı bedenler473 

O kadar çok kılıç ve hançer süslediler ki 
bütün bedenler baştan başa diken sırtlı oldu. 

 1604 Girüp Mu™bedda«i bir «oş kinişte  
äalâ itdi muπân zer-i dehişte474 

Mubed de hoş bir tapınağa girdi ve  birlik 
altını için mugana (rahibe) seslendi.  

 1605 Getürdüp ortaya Pazend ü Zendi   
Đdüp dilden niyâz-ı derdmendi475 

(Mecusilerin kutsal kitapları) Pazend ve 
Zend’i getirtip yürekten dertli dertli yakardı.  

 1606 Meded-cûlı… idüp vird ü du¡âdan 476 
Felekler künbedi †oldı  §adâdan 

Zikir ve duayla yardımlar diledi ve sesi 
felek kubbesini doldurdu.  

 1607 Bu müşkül derde sâ…î eyle dermân  
Ki πam √ı§nında √abs oldı dil ü cân 

Sakî! Gönül ve canın gam kalesinde tutsak 
olduğu bu büyük derde derman eyle. 

 1608 Gel iy mu†rıb sürûd it sâzuñile  
Ki alam menzilüm âvâzuñile477 

Ey müzisyen! Gel de sazınla şarkılar çal. 
Menzilimi sesinle kat’ edeyim. 

    
     ◊Đ~ÂR KERDEN◊Đ~ÂR KERDEN◊Đ~ÂR KERDEN◊Đ~ÂR KERDEN----Đ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂM----I BÎI BÎI BÎI BÎ----

DÂD  MU™BĐDÂD  MU™BĐDÂD  MU™BĐDÂD  MU™BĐD ŞÂH U NĐGÂRÎND ŞÂH U NĐGÂRÎND ŞÂH U NĐGÂRÎND ŞÂH U NĐGÂRÎN----RÂ RÂ RÂ RÂ 
DERDERDERDER----¢AL¡A¢AL¡A¢AL¡A¢AL¡A----Đ MEHÂBÂDĐ MEHÂBÂDĐ MEHÂBÂDĐ MEHÂBÂD**** 

ZALĐZALĐZALĐZALĐM BEHRAM’IN MAHABAD M BEHRAM’IN MAHABAD M BEHRAM’IN MAHABAD M BEHRAM’IN MAHABAD 
KALESĐNDE MUBĐD ŞAH VE KALESĐNDE MUBĐD ŞAH VE KALESĐNDE MUBĐD ŞAH VE KALESĐNDE MUBĐD ŞAH VE 
SEVGĐLĐSĐ (VEYSE)NĐN HĐSARINI SEVGĐLĐSĐ (VEYSE)NĐN HĐSARINI SEVGĐLĐSĐ (VEYSE)NĐN HĐSARINI SEVGĐLĐSĐ (VEYSE)NĐN HĐSARINI 
KUŞATMASIKUŞATMASIKUŞATMASIKUŞATMASI 

    
 1609 ◊i§ârı çün penâh idindi Mu™bed 

Ser-â-pâ rezm râhın eyledi sedd 
Mubed, hisarı sığınak edinerek savaş yoluna 
baştan ayağa sed çekti. 

 1610 »aber aldı hemândem şâh-ı Cürcân  
Ki Mu™bed Şâh …açurdı …al¡aya cân478 

Cürcan şahı, Mubed Şah’ın kaleye kaçtığını 
hemen o anda haber aldı.  

50aS 1611 Sipehden her yaña a…ıncı §aldı     
Sürüp †oπru Mehâbâd üzre geldi 

Her tarafa akıncı askerlerini gönderdi. 
(Kendisi de) doğru Mahabad’a vardı. 

                                                 
471 biñ: yüz L  K G 
472 burc u: burc-ı S L K 
473 òâr-puşt: òâr u püşt Đ 
474 zerd-i: zerd u V (u, harekeyle) 
475 niyâz-ı: niyâz u S Đ  
476 idüp: …ılup L K G V 
477 ki: kim S 
*  Mahâbâd: Mahâbâd: Mahâbâd: Mahâbâd: ----L K GL K GL K GL K G 
**** ----B/ S49b Đ52b L58b K49b G38b V50bB/ S49b Đ52b L58b K49b G38b V50bB/ S49b Đ52b L58b K49b G38b V50bB/ S49b Đ52b L58b K49b G38b V50b    
478 Şâh: şeh V 
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 1612 Ne gördi bir √i§âr-ı kûh-mânend 
Zeminden  eylemiş çar«ile peyvend479 

Yerden göğe bağlanmış dağ gibi bir kale 
gördü. 

 1613 Hirâsân virmekiçün şekli «al…a  
Bir ejderdür ki olmış «al…a «al…a480 

(Kale) şekil olarak korku vermek için halka  
halka olmuş bir ejder şeklinde yapılmış. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı hi§ârı hi§ârı hi§ârı hi§âr----ı felekı felekı felekı felek----medâr ü √âletmedâr ü √âletmedâr ü √âletmedâr ü √âlet----i i i i 

…al¡a…al¡a…al¡a…al¡a----i nâmdâri nâmdâri nâmdâri nâmdâr****         
Meşhur kalenin durumu ve gökler gibi Meşhur kalenin durumu ve gökler gibi Meşhur kalenin durumu ve gökler gibi Meşhur kalenin durumu ve gökler gibi 
hisarın tasvirihisarın tasvirihisarın tasvirihisarın tasviri 

          
V51a 1614 Görenler dir ki ¡an…a-yı zamâne  

Ser-i …âf  üzre itmiş âşiyâne 
(Kaleyi) görenler, zamanın ankası Kaf  
dağının başını yuva edinmiş derler. 

 1615 Bedenler ehrimenlerden urur dem  
Ser-i gerdûne çı…mış yirden âdem 

Surlar devlerden ve şeytanlardan dem vurur. 
(Sanki) insanlar göğün zirvesine çıkmış. 

 1616 Reh-i pür-pîçi gûyâ mûy-ı zengi    
Güzergâhında bâd eyler direngi 

Rüzgar, bir zenci saçını andıran kıvrımlarla 
dolu (kale) yolundan geçerken (yorulup) 
dinlenir. 

 1617 ¢ılup pür-âb müşgîn meşkîn iy yâr 
Su√ub sa…alıπ ider anda her bâr 

Bulutlar her zaman orada misk kokulu su 
tulumunu doldurup sakalık ederler. 

 1618 Eger burcına çar« itse nigâhı  
Düşerdi «âke başından külâhı 

Gök bile (kalenin) burcuna baksa başından 
külahı düşerdi. 

 1619 Felek âhengeri lev√-i derine   
¿evâbit †o…umış mî«î yirine 

Felek demircisi kapının levhasına çivi 
yerine yıldızları çakmış.  

 1620 Dil-i mümsik gibi ol âhenîn der  
äayar pûlâd-ı çar«ı muma hem-ser 

O demirden kapı cimrinin gönlü gibi felek 
çeliğini muma arkadaş etmiştir.  

 1621 Görüp bu √âli Behrâm oldı dil-teng  
Velî πayret idüp emr eyledi ceng481   

Behram bu hâli görünce sıkıldı. Fakat 
gayret edip savaş emri verdi. 

 1622 ◊i§âr üstine §aldı şöyle âşûb  
Ki gerdûndan  geçerdi †oplar aşup 

Feleği bile aşacak toplar atıp kalenin üstüne 
kargaşa saldı. 

 1623 Sihâm ol resme …ıldı evce pervâz482  
Ki √ayrân …aldı çar«-ı nâvek-endâz 

Oklar atan feleğin bile şaşacağı kadar çok 
oku kale burçlarına uçurdu.  

 1624 Felâ«anlar idüp sengile cengi  
Đrişdürdi zeminden çar«a sengi 

Sapanlar taşlarla savaşıp taşları yerden göğe 
eriştirdiler. 

 1625 Ça…up peykânlar â«en senge her bâr 
Đderdi ra™d u ber… â&ârın ı@hâr 

Oklar her defasında demir(gibi) taşa çakıp 
yıldırım ve şimşek görüntülerini 
yansıtırlardı. 

 1626 Mi&âl-i çeşm-i «ûbân zîr ü bâlâ  
»adeng ü tîr idi ol √ı§n-ı ¡âlâ 

O yüce kalenin aşağısı ve yukarısı 
güzellerin gözleri gibi kılıç ve oklarla 
doluydu. 

S50b 1627 Derûndan işleridi na…b-zenler        
Dil-i ¡âşı…da gûyâ fikr-i dil-ber 

Lağımcılar, aşığın gönlündeki sevgili 
düşüncesi gibi derinlerde çalışırlardı. 

 1628 Bu  yüzden iki cânib gice gündüz  
Cedel bâbın açup yumdurmadı göz 

Đki taraf da böylece savaş kapılarını açarak 
gece gündüz (birbirlerine) göz 
yumdurmadılar. 

 1629 »adeng ü seng idi dün gün mu…arrer  
Bu ortalı…da «oş varup gelenler 

Bu ortamda gidip gelenler daima oklar ve 
taşlardı.  

                                                 
479 eylemiş çaròile: eylemişdür çaròa V 
480 ki: kim  K 
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V51b 1630 Egirdüp …al¡ayı Behrâm-ı saf-der  
Belâyı …ıldı gün günden füzûnter 

Saflar yaran Behram, kaleyi  kuşatıp belayı 
gün geçtikçe artırdı. 

 1631 Đdüp ne……âblar bî-√ad sitîzi           
Bulundı ol √i§âruñ kah-rîzi 

Lağımcılar sınırsız mücadele edip o kalenin 
su kaynağını buldular. 

 1632 ¢ılup ol …avme …ahrı âteş-engîz    
Yı…up râhını kesdiler §uyın tîz483 

O kavme ateşler koparan kahırlar edip 
suyun yolunu yıkıp suyu kestiler. 

 1633 Tef ü tâbı bu …âr-ı dil-figâruñ  
¢urutdı güçlerin ehl-i hi§âruñ 

Bu yürek yaralayan işin bitkinliği ve 
harareti kale halkının gücünü kırdı. 

 1634 Đdüp Mu™bed cigerden âteşîn dem 
Gözinde aπlama…dan …almadı nem 

Mubed yürekten ateşli nefesler  çıkardı. 
Ağlamaktan gözünde yaş kalmadı. 

 1635 Gelüp Şehrûya âóir açdı râzı  
Döküp ölçüp ser-â-ser söz ü sâzı 

Sonunda gelip sırrını Şehru’ya açtı. Sözünü 
tamamen ölçüp tartarak… 

 1636 Didi bir √île-i fikr itdüm bu kâra  
Ki yo…dur şimdi andan πayrı çâre 

Dedi ki: “Şimdi bu iş için bundan başka 
çaresi olmayan bir hile düşündüm. 

 1637 Bu gice sel«idür mâh-ı tamâmuñ           
Ola çün germ-dil hengâm-ı şâmuñ 

Bu gece ayın sonudur. Bu yüzden akşam 
vaktinin gönlü sıcaktır. 

 1638 Felekler döneler deryâ-yı …îre  
Karañu ola ¡âlem çeşm-i tîre 

Felekler katran deryasına dönsün ve alem 
kara göze kararsın. 

 1639 ¢ararup cân-ı düşmen gibi gerdûn  
Ola ¡ayn-ı adû «˘âbile meftûn484 

Felek, düşmanın canı gibi kararınca 
düşmanın gözü uyku ile bağlansın. 

 1640 Hemîn itsün şebi«ûn «asma leşker485 
Đçüp …anlar idüp def¡-i ataşlar 

Asker(imiz) düşmana böylece gece baskını 
yapsın. Kanlarını içip hararetini söndürsün. 

 1641 äuvarsunlar …ılıçlar …anlarından 
U§andursun o …avmi cânlarından486 

Kılıçlarını kanlarıyla suvarıp, o kavmi 
canlarından usandırsın. 

 1642 Uyanup «˘âbdan a¡dâ ser-â-ser  
Đdüp πayret çeküp tîπ ü teberler 

Bütün düşman uykudan uyanarak gayret 
edip kılıç ve baltalarını çeksinler. 

 1643 Mu…arrerdür …ılurlar ¡azm-i rezmi 
≤arûrî terk iderler câm-ı bezmi 

(Düşmanlar), içki meclisini mecburen terk 
ederler ve mutlaka savaşa koyulurlar.   

51aS 1644 Đki leşker idüp cân ile  cengi              
Ola derhem mi&âl-i mûy-ı zengi 

Đki ordu zenci saçı misali birbirine karışarak 
can ile cenk edeler. 

 1645 ¢ılup düşmen neberd-i bî-huşâne  
¢ıra el rezmçün mânend-i şâne 

Düşman akılsızca savaşarak cenk için tarak 
gibi elini kırsın. 

 1646 Olıca… iki cânib cenge meşπûl  
Firâr içün bize âsân olur yol487 

Đki taraf savaşla meşgul olunca bizim için 
kaçış yolu açılır. 

V52a 1647 ◊i§âr ehliyile idüp müvâsâ  
Geyelüm câmeler yekser şeb-âsâ 

Kale ahalisiyle teselli bulup tamamen gece 
gibi elbiseler giyelim. 

 1648 ¢arañu gicedür göz gözi görmez  
¢uş uçmaz ser çeküp âhû yügürmez 

Karanlık gecedir, göz gözü görmez. Kuş 
uçmaz, ceylan baş kaldırıp yürümez. 

 1649 ¢aravol §ûretinde şeb-revâne  
Çı…up dem-sâz olalum bu zamâne488 

Karakol /bekçi şeklinde gece yürüyerek bu 
anın dostu, sırdaşı olalım. 

 1650 ◊i§âruñ bâb-ı sırrın açdurup tîz  Kalenin gizli kapısını çabucak açtırıp Herat 
yolunu tutarak kaçalım. 

                                                 
483 râhını  kesdiler §uyın: râhın §uyunı kesdiler S 
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‰utup râh-ı Herâtı …açalum biz489 
 1651 Binüp her birimüz bir bâd-ı pâye  

Kesüp sür¡atde yol bâd-ı §abâya 
Her birimiz süratli atlara binip hızda saba 
rüzgarını geçip yol alalım. 

 1652 ¢ılup √abs-ı ¡anâdan cânı âzad  
Selâmet kişverinde olalum şâd 

Canımızı sıkıntı hapsinden kurtarıp esenlik 
ülkesinde mutlu olalım. 

 1653 Bilürsin kim Herâtuñ şimdi şâhı 
◊ükûmet-rânı vü §â√ib-külâhı 

Biliyorsun ki Heratın şimdiki şahı, 
hükümranı… 

 1654 Birâder-zâdemüz Firûz şehdür  
Bugün gerdûn tüvân encüm siyehdür490 

kardeşimizin oğlu Firuz Şahtır. Bugün felek 
güçlü, yıldızlar (talih) karadır. 

 1655 Dilîr ü nev-cüvân u pehlivândur  
Peleng ü bebr-dil şîr-i jiyândur491 

Cesur, genç ve pehlivandır. Kaplan ve 
panter gönüllü, kükreyen bir arslandır.  

 1656 Elin §unmaz felek yayına anuñ492  
Güneş baş indürür pâyına anuñ 

Felek onun yayına elini uzatmaz ve güneş 
onun ayağına baş eğer. 

 1657 Nerîmân nerm olur işitse rezmin  
Uşadur câmını Cem görse bezmin 

Neriman  savaşını duysa yumuşar. Cem 
onun kadehini görse meclisini dağıtır. 

 1658 ¢avîdür «a§m olamazuz yüze yüz  
Yeg ol kim yir …arayiken …açavuz 

Güçlüdür onunla yüz yüze düşman 
olamayız. En iyisi yer karayken kaçalım. 

 1659 Bu √âli itmek olmaz şimdi te…bî√  
Ki bizden yüz çevürdi ehl-i tesbî√ 

Dua ehli bizden yüz çevirdiği için bu  
hâlimizi şu anda kınamak olmaz.  

 1660 ◊i§âr ehli ser-â-ser câna geldi 
äusuzlu…dan dil-i ¡âlem buñaldı 

Bütün kale halkı cana geldi. Susuzluktan 
herkesin gönlü bulandı. 

S51b 1661 ¢uru πayretle †urmaz başda efser   
Bulur efser çü devlet yâr ola ser 

Taç boş emekle başta durmaz. Baş, 
mutluluk dost olursa tacını bulur. 

 1662 Olur renc issi tenhâ …urtaran baş493  
Firar erlikdürür va…tinde yoldaş 

Başını kurtaran sadece sıkıntılı olur. 
Vaktinde kaçmak yiğitliktir. 

 1663 Sürerse ardumuz Behrâm-ı pür-dil 
Cevâbın viriser Firûz şehe bil 

Yürekli Behram bizim ardımızdan gelirse 
bil ki cevabını Firuz Şah’a verecek. 

V52b 1664 Bu rây üzre idüp tâ şeb teva……uf  
¡Adû emrinde itdiler ta§allüf494 

Bu düşünceyle akşama kadar oyalandılar. 
Düşmana karşı  övündüler. 

 1665 Çü şâm irişdi @ulmet †utdı dehri 
Yüzinden dîv-i çar«uñ a…dı zehri 

Akşam olup dünyayı karanlık kaplayınca 
felek devinin yüzünden zehir aktı. 

 1666 Meger mihr-i cihân-sûzuñ firâ…ı   
Dil-i âfâ…a virdi i√tirâ…ı 

Cihanı yakan güneşin ayrılışı, ufukların 
gönlünü tutuşturup yaktı. 

 1667 Kevâkib anda «ûnîn dâπa döndi 
Cihânuñ rûyı müşgín …ana yundı495 

Yıldızlar o anda kanlı dağa döndü. Cihanın 
yüzü misk kokulu kanla yıkandı. 

 1668 Felekler başladı odile cenge  
Du«ândan rûz rûyı döndi renge496 

Gökler ateşle savaşmaya başladı. 
Dumandan ötürü gündüzün yüzü renk 
değiştirdi. 

 1669 ¢arardı cân-ı @âlim gibi ¡âlem            
Dil-i ma@lûmveş dehr oldı pür-dem 

Âlem, zalimin canı gibi karardı. Dünya,  
mazlumların gönlü gibi kan içinde kaldı. 

                                                 
489 biz: tîz S 
490 siyeh: sipeh L K V 
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492 Beyit Đ’de bir beyit yukarıda. 
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 1670 Yaturdı bârgâhı içre Behrâm497  
Olup sermest-i «˘âb itmişdi ârâm 

Behram, otağında yatıyor, uyku sersemi 
olup dinleniyordu. 

 1671 Bilürdi kim ¡adûnuñ yo… mecâli  
Ki çı…up …al¡adan ide cidâli 

Düşmanın kaleden çıkıp savaşmaya 
gücünün olmadığını biliyordu. 

 1672 Dilinde varidi biñ dürlü sevdâ  
Anı gördi ki πavπâ oldı peydâ 

Gönlünde bin türlü sevda vardı. Aniden 
kavga çıktığını gördü. 

 1673 Yirinden «ışm idüp mestâne †urdı498  
Ne πavπadur diyü el tîπe urdı 

Öfkelenip kendinden geçercesine yerinden 
kalktı. Kavga neyin nesidir diye kılıcını 
aldı. 

 1674 Didiler «a§m açup bâb-ı √i§ârı  
Bu dem göz yumup eyler kâr-zârı 

Dediler: Düşman kalenin kapısını açıp bu 
kez gözü kara savaşmaktadır. 

 1675 Belâ †ufânı irdi nâgehâni  
A…ıtdı tîπler seyl-i revânı 

Bela tufanı ansızın erince kılıçlar (kanlı) 
seller akıttı. 

 1676 Didi √absümle geldi câna  a¡dâ  
äalar cân âteş-i sûzâna ¡amdâ 

Dedi: “Düşman hapsimle can almaya geldi. 
Yakan ateşe kastetmek için can gönderir. 

 1677 Girîz içün çı…up âheng iderler            
»alâ§ ümmîdi içün ceng iderler 

Kaçmak için çıkıp düzen kurarlar. Kurtuluş 
ümidiyle savaşırlar. 

 1678 Ne …ılsunlar helâk olma… mu…arrer 
¢ıyar cânına her kim ola mu≥tarr499 

Ne yapsınlar? Çaresiz kalan herkes ölmesi 
kesinleşmişse canına kıyar. 

 1679 Mecâl olmayıca… râh-ı girîze  
äunar destini âdem tîπ-i tîze 

Kaçmaya gücü olmayan kişi elini keskin 
kılıca sunar. 

V53a 1680 Gerek kim yolları ser-bend idesiz  
‰utup her birini der-bend idesiz 

Yollarını kesip her birini yakalayıp 
bağlamalısınız. 

 1681 Ola kim Mu™bed ü Şehrû †utıla 
Nigârınile hem Veyrû †utıla500 

Olur da Mubed, Şehru, Veyru ve sevgilim 
(Veyse) yakalanır. 

 1682 Virüp her birinüñ neyse cezâsın       
Mu…arrer işlerem işüñ sezâsın 

Her birinin cezası neyse verip mutlaka bu 
işin gereğini yaparım.” 

 1683 Diyüp bu resme …ıldı cenge âheng501    
Dil-i a¡dâya …ıldı yir yüzin teng 

Böyle deyip savaş kuralına uydu. Düşmanın 
gönlüne yer yüzünü dar etti. 

 1684 Sinânlar gösterüp ber…-i şahâbı  
¢ılıçlar tîre …ıldı mâhtâbı 

Süngüler kıvılcım şimşeklerini gösterdi. 
Kılıçlar dolunayı kararttı. 

 1685 Siyâh iken cihân a«ter gözine  
Felek mu√tacken a«ker yüzine 

Dünya, yıldızın gözüne kararmışken, felek 
(yıldızın) kor yüzüne muhtaçken… 

 1686 ¢ılıçlardan cihân oldı münevver  
Sipihri …ıldı nâvekler pür-âhker 

dünya kılıçlardan dolayı aydınlandı. Oklar 
feleği korla doldurdu. 

 1687 Süñü dik gelüp her ser-firâza  
Aya… ba§dı cedel destin derâze 

Savaşın uzun eli ayak basınca mızraklar her 
başını kaldırana dik geldi. 

 1688 ¢opardı tîr-i bârân dehre †ûfân  
äuvardı deşnelerden teşneler cân 

Ok yağmuru dünyaya tufanlar getirdi. 
Susamışlar, hançerlerle canlarına su içirdi. 

 1689 ‰üfekler fınduπı necm-i semâvâr  
Geçüp çar«ı siperlerden …a≥âvâr 

Tüfeklerin fındığı(mermisi), göğün yıldızı 
feleği geçiyormuşçasına siperlerden kaza 
gibi geçtiler.    

 1690 Felek †âsı şafâ…vâr oldı pür-«ûn  Felek tası şafak gibi kanla doldu. Sanki 
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äanasın seyl-i «ûndan a…dı Ceyhûn Ceyhun nehri kan seli olup aktı. 

 1691 ¡Adû çün gördi kim §u başdan aşdı  
Belâ vü derd ü πam ¡ummânı †aşdı 

Düşman suyun baştan aştığını, bela dert ve 
gam denizinin taştığını görünce... 

 1692 Neberdi …odı yüz tutdı firâra  
Gönüldi her biri râh-ı √i§âra 

(Mubed Şah’ın askerleri) savaşı bırakıp 
kaçmaya başladılar. Her biri kalenin farklı 
bir yolunu tuttu. 

 1693 Çü √ayret πâlib idi şeb …arañu  
Ser-â-ser oldı ol …avm eñü yañu 

Şaşkınlık, gecenin karanlığını bastırmıştı. O 
kavim baştan başa şaşırmıştı. 

S52b 1694 Anı kim §andılar râh-ı @aferdür      
Düşicek bildiler dâm-ı «a†ardur 

Bunun zafer yolu olduğunu sanıp  tehlikeli 
bir tuzak olduğunu (tuzağa) düşünce 
anladılar. 

 1695 Şu murπân gibi kim gördükde şu¡le 
…ararup dîdesi †utuldı cümle502 

Işık görünce gözleri kararan kuşlar 
(yarasalar) gibi hepsi yakalandı. 

 1696 Hi§ârı …ıldılar teslîm nâ-çâr  
Girüp ≥abt itdi Behrâm-ı cihân-dâr 

Çaresiz kaleyi teslim ettiler ve Behram 
(kaleye) girip zapt etti. 

V53b 1697 Buyurdı …ıldılar dîvân-ı ¡âlî  
Gelüp …at …at sipâh oldı √avâli 

(Behram’ın) emriyle yüce divan kuruldu. 
Ordu bölük bölük gelip (divana) katıldı. 

 1698 Esîrin her sipâhi ¡ar≥a …ıldı  
¢oyup nefli i†â¡at far≥a …ıldı 

Her asker esirini arz etti. Vacibi bırakıp 
farza uydu. 

 1699 Ser-â-ser çün ki ¡arz oldı usârâ        
Şeh-i «urşîd-ba«t u müşterî-râ 

Bütün esirler baştan başa arz olununca; 
güneş bahtlı, Jüpiter düşünceli Şah… 

 1700 Buyurdı Mu™bed ü Şehrûyı teftîş  
Didi kim …anı ol iki bed-endiş 

Mubed ve Şehru’nun aranmasını emretti. 
Dedi ki: “O iki kötü niyetli nerede? 

 1701 Nigârın ile Veyrû noldı …anı503  
Bu dem ı@hâr idüñ …amu nihânı 

Sevgilimle Veyru’ya ne oldu? Hani, 
neredeler? Şimdi bütün gizlilikleri açığa 
çıkarın. 

 1702 Ve ger ne söyledür tîπüm ser-â-ser 
¢oñuz kec-râhı olmuşken berâber504 

Onlarla beraber olmuştunuz, eğri yolu 
bırakın. Yoksa kılıcım her şeyi anlattırır.” 

 1703 Didiler baş urup iy şâh-ı ¡âlem  
Felekdür dergehüñ sen mâh-ı ¡âlem 

Baş eğip dediler ki: “Ey alemin şahı! 
Dergâhın felektir ve sen ise alemin ayısın. 

 1704 Felekler döndügince ba«tiyâr ol  
Zemin †urdu…ça şâh-ı ber-…arâr ol505 

Gökler döndükçe  bahtiyar ol. Dünya 
durdukça isteğine kavuşan şah ol. 

 1705 Çü virür §ıd…umuz …adr ü √ayâtı506  
Olur mı ki≠b idüp alma… memâtı 

Doğruluğumuzla hayat ve şeref buluruz. 
Hiç yalan söyleyip ölümü göze almak olur 
mu?  

 1706 Ne zen seg yegdürür ki≠b ehli erden 
Mutî¡üz uşda tîπ u uşda gerden507 

Değil kadın, köpek bile yalancı erkekten 
üstündür. (Size) itaatkarız. Đşte kılıç işte 
boynumuz. 

 1707 Bu deñlü bilürüz kim şâh-ı bed-rây 
Şebi«ûn içün oldı kâr-fermây 

Şu kadarını biliriz ki kötü düşünceli 
(Mubed) Şah, gece baskını için bize emir 
verdi. 

 1708 Hemân sâ¡at açup bâb-ı √i§ârı  
Yumup göz cümle …ıldu… kâr-zârı508 

Hemen o anda kale kapısını açıp savaşa 
gözü kapalı girdik. 
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 1709 Bizi girdâb-ı derd ü …ahra §aldı  
Selâmet ya…asında kendü …aldı 

Bizi dert ve kahır girdabına salıp kendisi 
esenlik yakasında kaldı. 

 1710 Ecel dâmında biz oldu… giriftâr  
Ne …ıldı olmadı… andan «aber-dâr509 

Biz ecel tuzağına düştük ve onun ne 
yaptığından haberdar olamadık. 

53-aS 1711 Sarây ehli bilür bu sırrı iy şâh            
Degüldür aña bizden kimse âgâh510 

Ey şah! Bu sırrı saray ehli bilir. Bizden hiç 
kimse ondan haberdar değil.”  

 1712 Getürdüp şeh da«i ehl-i sarâyı  
Olardan sordı bir bir mâcerâyı 

Şah da saray ehlini getirtip olanı biteni 
onlardan sordu. 

 1713 Didiler iy şehenşâh-ı felek-ta«t            
Ki dün gün çâkerüñdür devlet ü ba«t 

Dediler ki: Ey mutluluk ve talihin kendisine 
esir olduğu felek tahtlı şahlar şahı!  

V54a 1714 Sipâh-ı …al¡a çün …ıldı şebi«ûn           
Bu«âr-ı demle †oldı §ahn-ı gerdûn 

Kalenin askerleri gece baskını yaptıklarında 
felek meydanı solukların buğusuyla doldu. 

 1715 ◊i§âruñ bâb-ı sırrın açdı añlar  
Alup mâl-ı firâvân …açdı añlar 

Onlar yanlarına pek çok mal alıp kalenin 
gizli kapısını açıp kaçtılar. 

 1716 Đdüp ser-cümle terk-i bezm ü remzi 511 
Gidüp bildürmediler semt-i ¡azmi 

Savaşı ve meclisi büsbütün terk edip, 
gittikleri yeri bildirmediler. 

 1717 Didük ketm itmeyüp bir bir olanın512  
»üdâ-yı πaybdan bilür …alanın 

Saklamadan olan biteni bir bir anlattık. 
Gerisini gizliyi bilen  Allah bilir. 

 1718 Didi şeh @annum oldur bî-kem ü kâst 
O kej-revler ha……uñda didiñüz râst 

Şah dedi ki: Zannımca o yanlış (yolda) 
gidenler hakkında eksiksiz doğruyu 
söylediniz. 

 1719 ¡Đnâyet ide ger perverdigârum  
¢ılam §ayd anları bir bir umarum 

Eğer Tanrım yardım ederse, onları teker 
teker avlamayı umuyorum. 

 1720 Bulunmazlarsa da«i πam degüldür 
Vücûdı anlaruñ nesnem degüldür 

Bulunmasalar bile gam değildir. Onların 
vücudu nesnem değildir. 

 1721 Hemîn dil-ber firâ…ıdur elem-senc 
Cemâli iştiyâ…ıdur πam u renc513 

Elemimi tartan, sevgiliden ayrı kalmaktır. 
Gamım ve sıkıntım onun güzel yüzüne karşı  
arzumdur. 

 1722 äaçıdur ¡u…de ¡ömrüm riştesine  
Ru«ı oddur √ayâtum geştesine514 

Saçı ömür ipimin düğümüdür. Yüzü, 
hayatımın akışının ateşidir. 

 1723 Çerâπum giceler âh-ı nedâmet 
Hevâdârum sehergâh-ı melâmet 

Mumum, gecelerin pişmanlık ahıdır. 
Dolaştığım yer ise kınanmışlık sabahıdır. 

 1724 Vücûdum nâr-ı πam √ayfâ …ılup √ar… 
Şerâb ile  serâbı itmedüm far…515 

Vücudumun gam ateşi ne yazık ki 
hararetlendi. Şarap ile serabı ayırt 
edemedim. 

 1725 Düşürdüm ¡u…de-i dendâne elden 
Aya…dan çı…dum u …aldum ¡amelden 

Çark dişlisini elimden düşürdüm. Kendimi 
kaybedip (takatsiz kalıp) iş yapamaz oldum.  

 1726 Velî seyr idüñ ol bî ¡a…l u râyı           
Şeh iken …ıldılar nâmın gedâyi 

Fakat o akılsız ve düşüncesizlere bakın ki 
namları şahken köleye çıktı. 

 1727 Diriπâ ke&r idüp √ürmetlerini  
¢ara «âk itdiler «aşmetlerini 

Ne yazık ki haramlıklarını artırıp, 
büyüklüklerini kara toprak ettiler.  

S53b 1728 Gerekmez kişi …adrin ide erzân516  Kişinin değerini düşürmesi gereksizdir. 

                                                 
509 …ıldı. oldı S 
510 ana bizden kimse: kimse bizden aña S 
511 bezm ü: bezm-i S / bezm ü remzi. rezm-i bezmi Đ 
512 itmeyüp: itmedük L K G 
513 iştiyâ…ıdur: iştiyâ…umdur S  
514 ruòı oddur: rûhıdur  od Đ  
515 ile: u S G V; - Đ 
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Gülüñ «iffet …ılur bergini rízân Gülün yaprağını döken hafifliğidir. 

 1729 Şu kim ehl-i «ıreddür sözüm añlar 
Öñin añlamayan  §oñını  †añlar 

Akıl sahipleri sözümü anlarlar. (Bir işin) 
başını düşünmeyen sonunda şaşakalır. 

 1730 Cehâlet âdeme çoπ iş ider bil  
Đşüñi †anışup dânişle itgil517 

Cahillik insana çok (kötü) işler eder. Đşini 
danışıp bilgiyle yap. 

V54b 1731 Sa¡âdetmend olan pendi işidür  
Na§î√at diñlemek ¡â…il işidür 

Mutlu kişi, öğüt dinler. Öğüt dinlemek 
akıllıların işidir.  

 1732 Güneş gibi olursa ¡âlem-ârây  
Düşer †opraπa bí-şekk merd-i «od-rây 

Dünya düşünceleri güneş gibi olursa 
bildiğinden şaşmayan insan, şüphesiz 
toprağa düşer. 

 1733 Yavaş âdem …ılur ço… √üsn-i tedbîr       
Yavuz baş göndürür  itine «ınzîr 

Yavaş insan pek çok güzel tedbir düşünür. 
Dik kafalı adam itine domuz gönderir. 

 1734 Diyüp Behrâm bu yüzden ma…âle 
Şarâba …ıldı πam def¡in √avâle518 

Behram bu şekilde konuşup gamını savmak 
için şaraba yöneldi. 

 1735 Şun iy sâ…î şarâb-ı bî-bedelden  
Dil ü cân geçmeden ceng ü cedelden 519 

Ey saki! Gönül ve can savaş ve kavgadan  
geçmeden bedel biçilemeyen şarabı sun. 

 1736 Gel iy mu†rıb girü  ¡azm u ¡ıra… it520 
∏amum  ço…dur demüñ pür i√tirâ… it 

Ey müzisyen! Gel de Irak makamından çal. 
Gamım çoktur nefesin yanık olsun. 
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 1737 Đden bu πu§§a destânın rivâyet521  

Bu yüzden …ı§§ayı …ıldı hikâyet 
Bu gam destanını rivayet eden, kıssayı bu 
şekilde hikayelendirdi. 

 1738 Firâr itdi çü Mu™bed şâh u Şehrû522 
Göneldiler Hirî şehrine †oπru 

Mubed Şah ve Şehru firar edince Herat 
şehrine doğru yöneldiler.  

 1739 Đdüp a«terleyin …a†¡ı mesâlik  
¢ılup gerdûn gibi devr-i memâlik 

Yıldız gibi yol alıp, felek gibi memleketleri 
dolaşıp… 

 1740 Şeb ü rûzı ulayup bir birine  
∏am u derdi †olayup bir birine 

gece ve gündüzü birbirine bitiştirip, gam ve 
derdi biri birine dolayıp…  

 1741 äanurdı sâyesin her biri âdem523  
Giderdi ba…mayup ardına bir dem 

her biri gölgesini insan sanıp bir an artlarına  
bakmaksızın giderlerdi. 

 1742 Đdüp ser-cümle ümmîd-i necâtı 
Mu§ammem itdiler va§l-ı Herâtı 

Hepsi kurtulmayı ümit edip Herat şehrine 
kavuşmaya kararlıydılar. 

S54a 1743 Göründi bir sehergeh …arşura…dan   
Güneş gibi Hirî şehri ıra…dan 

Bir sabah vakti karşıdan beliren Herat şehri, 
uzaktan  güneş gibi göründü. 

                                                                                                                                                    
516 kişi …adrin ide: ide kişi …adrin S 
517 dânişle: †añışla Đ 
518 şarâba: şarâbı  L K 
519 geçmeden: geçmedi Đ L K G V 
520 ¡azm u: ¡azm-i V 
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 1744 Đdüp cân u göñülden şükr-i Yezdân       
Hemândem bî-teva……uf itdiler cân 

Candan ve yürekten Yezdan’a şükredip 
hemen o anda durmadan can attılar. 

 1745 Ne gördiler ki bir şehr-i mu¡a@@am 
Felekveş …al¡ası ¡âlî vü mu√kem 

Ne gördüler? Kalesi felek gibi yüce ve 
sağlam olan muazzam bir şehir gördüler. 

V55a 1746 Ba…anlar «ende…î içinde  âbe  
äayarlar nüh sipihri bir √abâbe 

Hendeği içindeki suya bakanlar, dokuz 
göğü bir damla sayarlar. 

 1747 Sevâdı çeşm-i √ubân gibi pür-nûr  
¢amu merdümleri dil-şâd u mesrûr 

Sevdaları güzellerin gözü gibi çok nurlu. 
Bütün halkı mutlu ve neşeli. 

 1748 Felek bûmına nisbet bir «arâbe  
Güneş düşmiş √asedden tef ü tâba 

Felek, toprağının yanında bir harabe; güneş 
hasedinden sıtma olup titremekte. 

 1749 Zülâl-ı pür-§afâsı √ayret-i Nîl          
¡Uyûn-ı çar«a enhârı çeker mîl 

Sefa dolu pınarı Nil’e şaşkınlık verir. 
Irmakları feleğin gözlerine mil çeker. 

 1750 A…aydı cennete ol çeşme-i nûr  
Yuridi âb-ı kev&erden elin hûr 

O nur çeşmesi cennete aksaydı huriler 
(nehrin) Kevser suyundan ellerini 
yıkarlardı.  

 1751 Hevâsı dil-guşâ «âki mu¡anber  
Cinân baπına beñzer §uyı kev&er 

Havası gönül açıcı, toprağı amber kokulu, 
suyu da Kevser olan bir cennet bahçesine 
benzer. 

 1752 Ma√allâtı ser-â-pâ «ûr u πılmân  
Serây u √av≥-ı dil-cû bâπ u bustân 

Mahalleleri baştan ayağa huri ve gılman, 
bahçelerinde gönül çekici havuzlar ve 
saraylar… 

 1753 Felek-âyín buyûtı †â… ber †â…  
Cemâl ü √üsn içinde mihrveş †a… 

Evleri  gökler gibi çok kemerli, güzellik 
içinde, güneş gibi kubbeli. 

 1754 Açup bâzârı içre teng sükker  
Lebi mey-gûn §anemler devr iderler 

Dudakları şarap renkli güzeller Pazar içinde 
daracık şekerler açıp dolaşırlar.  

 1755 Mezâdı dem-be-dem âdem perîsi  
Meh ü Behrâm u Keyvân müşterîsi 

Sattıkları daima insan perisi. Ay, Behram 
(Merkür)  ve Keyvan (Satürn) ise 
müşterileri.  

 1756 Sipihr-âyín dükânlar kân-ı gevher 
¿üreyyâveş yıπılmış müşteríler 

Dükkanlar gökler gibi mücevher madeni, 
müşterileri (Jüpiter) Süreyya (Ülker) gibi 
çok.    

 1757 Teselsül devr-i esvâ…ında @âhir  
¢alur resminde √ayrân ¡a…l-ı mâhir 

Çarşılarının (para) döngüsü ortada. 
Maharetli akıl, bu işleyişe hayran kalır.  

 1758 Binâlar kim olunmış anda ¡âlî  
Refiü™l-…adr idi cennet √avâlí 

Orada yapılan yüksek binaların şanı yüceydi 
ve çevreleri cennet gibiydi.  

 1759 Ser-â-ser mermeri âyíne-girdâr  
Meh ü «urşîde her biri nümû-dâr 

Bütün mermerleri ayna gibi ve her biri ay 
ve güneşin görünücüsü. 

S54b 1760 ¡Uyûn-âsâ ¡ibâdet √âneler pâk524   
Ki mi√râbına ebrû †â… eflâk 

Mihrabına, feleğin kemerinin  kaş olduğu 
Đbadethaneleri göz gibi tertemizdir.  

 1761 Gül ü rey√ân √üsn ü «âşâkı anuñ  
Cinân bustânı §a√n-ı pâki anuñ 

Oranın çer çöpü gül ve reyhandır. Tertemiz 
meydanı cennet bahçesidir. 

 1762 Görüp bu şehri Mu™bed Şâh u Şehrû 
Đnüp †opraπa atdan sürdiler rû525 

Bu şehri gören Mubed Şah ve Şehru attan 
inip toprağa yüz sürdüler. 

V55b 1763 Olup Veys ile Veyrû şâd u «urrem 
Didiler yo…durur şimden girü πam 

Veyse ve Veyru mutlu ve sevinçli olup 
“Bundan sonra gam yoktur.”, dediler. 

 1764 Ne bilsün na…ş-ı πaybî merd-i sâde 
Keder fikrini …or va…t-i §afâda 

Saf adam, geleceğin gizli örüntülerini ne 
bilsin? Zevk vaktinde sıkıntılı düşüncesini 
unutur. 

                                                 
524 ¡ibâdet-òâneler:  ¡ibâdet òânlar  L K Đ 
525 atdan: -L K G V / rû: ser ü rû L K G V 
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 1765 Çün insân oldı nisyândan ¡ibâret  
¡Aceb mi …ılsa dil ¡i§yânla πâret 

Đnsan unutkanlıktan ibaret olduğundan 
gönül, isyanla yağma yapsa şaşılır mı? 

 1766 Bir âdem §aldılar Fîrûz şâha         
Didiler …apuña geldük penâha526 

Firuz Şah’a bir adam gönderip “kapına 
sığınmaya geldik” dediler. 

 1767 Şehenşâh idinüp ahvâli ma¡lûm  
Gehî mesrûr oldı gâhi mehmûm 

Şahlar şahı durumu öğrenip kah sevindi kah 
endişelendi. 

 1768 »avâ§ı birle isti…bâle çı…dı527  
Firâvân ¡izzet ü iclâle çı…dı 

Seçkin adamlarıyla ululamak ve hürmet 
sunmak için karşılamaya çıktı. 

 1769 Mu§âfat eylediler cân u dilden  
Nicesiz didi renc-i âb u gilden 

Candan ve gönülden kucaklaştılar. (Toz) 
toprak ve suyun sıkıntısından nasıl 
oldunuz?”, dedi. 

 1770 Đdüp Mu™bed da«i √âlin √ikâyet  
¢ılup Behrâmdan bî-√ad şikâyet528 

Mubed de hâlini anlatıp Behram hakkında 
sayısız şikayette bulundu. 

 1771 Ru«ını eyleyüp …an yaşla ta√rîr  
∏am u derd  derûnın …ıldı ta…rîr 

Yüzünü kanlı gözyaşlarıyla yazdı. Dert ise 
gönlünün hâlini anlattı. 

 1772 Đdüp Şehrû da«i …an yaş revâne  
Dem-i âhile od urdı cihâne 

Şehru da kanlı gözyaşları aktıp, ah dolu 
nefesiyle dünyayı ateşe verdi.  

 1773 ¢ılup nergislerin ebr-i güher-bâr  
Yolup sünbüllerini aπladı zâr 

Nergis (gibi) gözleri, inci yüklü buluta 
döndü. Sünbül (gibi) saçlarını yolup inledi. 

 1774 Gelüp Veyseyle Veyrû da«i nâlân  
Enîn ü nâle …ıldılar firâvân 

Veyse ve Veyru da  gelip, uzun uzun 
ağlayıp inlediler.   

 1775 Cigerden lâle gibi yana yana  
Yudılar güllerin eşkile …ana 

Ciğerden lale gibi yana yana ağlayıp kanlı 
göz yaşlarıyla gül (yüz)lerini yıkadılar. 

 1776 Đdüp Fîrûz şeh dilden «urûşı  
Bu demler §aldı cânı içre cûşı 

Firuz Şah bu anda gönülden taşıp, canına 
coşkunluk saldı. 

S55a 1777 Tesellîler virüp bî-√add u πâyet     
Didi kim derd u πam buldı nihâyet 

Pek çok teselliler vererek dedi ki: “Dert ve 
keder son buldu. 

 1778 Çü ben leşker çeküp idem neberdi 
¢oparam ¡âlemüñ başına gerdi 

Ben asker toplayıp savaştığımda alemin 
başına toz kaldırırım. 

 1779 Degül Behrâm olursa Sâm u Rüstem 
¢ılam rûzını şeb sûrını mâtem529 

Değil Behram, Sam ve Rüstem olsa bile 
gündüzünü gece, düğününü matem ederim. 

V56a 1780 Eridem baπrını pür yaπ olursa  
Tozudam leşkerini †aπ olursa 

Bağrı yağ dolu olsa bile eritirim. Askerleri 
dağ olsa bile toz ederim. 

 1781 Girürse tıflveş †aşdan √i§ârâ530  
¢ılam tîπümle baπrın pâre pâre 

Taştan kaleye çocuk gibi kaçsa bile 
kılıcımla onu parça parça ederim.  

 1782 Çü pür dûd itdi devlet-i dûdmânın 
Ya…up «âkister idem «ânedânın 

Kavminin devletini dumana bürür, 
hanedanını küle döndürürüm. 

 1783 äıdı sen serverüñ çün nâm-ı nengîn  
Uram câmına anuñ …ahr-ı sengîn 

Madem ki senin gibi bir liderin şöhretli 
adını karaladı. Onun kadehini kahır taşıyla 
kırarım.  

 1784 Güneş gibi †utam çün âteşîn tîπ  
Du«ânın yile virem nitekim mîπ 

Güneş gibi ateşli kılıçlar tutayım. Dumanını 
da kara bulut gibi yele vereyim.  

 1785 Olursa πam degül bergeşte †âli¡ Talih tersine dönmüş olsa bile ğam değil. 
(Güneşin) doğuş yeri her zaman sabit 
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Degüldür ber-…arâr emr-i me†âli¡ değildir. 
 1786 Gehi i…bâl ü geh idbâr olur yâr  

Felek dün gün döner mânend-i pergâr 
Felek daima pergel gibi döner. Bazen talih 
bazen de talihsizlik dost olur. 

 1787 Hubût u ric¡ati ço…dur sipihrüñ  
Gelüp gitmekdür işi mâh u mihrüñ 

Feleğin inişi çıkışı çoktur. Ay ve güneşin işi 
gidip gelmektir. 

 1788 Gerekmez dâyim olma… zâr u ma√zûn 
Ciger pür-âteş ü dil πar…a-i «ûn 

Her zaman inleyip mahzun olmak, gönlü 
kana bulayıp ciğeri ateş doldurmak 
gereksizdir. 

 1789 Niçün eyler kişi y™es-i ¡a†iyye  
Feli™r-raómâni el†âfu «afiyye531 

Đnsan niçin lutuf  ümitsizliğine düşer. 
Allah’ın gizli lutufları vardır.” 

 1790 Mu√a§§al virüp ol şeh ço… tesellî 
Na§î√ât eyledi bu resme «aylî 

Kısacası (Firuz) şah, pek çok teselli verip 
nice nasihatlerde bulundu. 

 1791 Velî ba…du…ça göñlin Veyse aldı 
Mu√abbet cânını girdâba §aldı 

Ancak baktıkça gönlünü Veyse aldı. Aşk, 
canını girdaba düşürdü. 

 1792 Na@ar âfet dürür ehl-i hevâya  
¢arardup göz düşer dâm-ı belâya 

Nefsine  uyanlar için nazar bir beladır. 
(Nazar) göz karartıp bela tuzağına düşürür. 

S55b 1793 Aña şeh bir na@ardan oldı ¡âşı…       
Nitekim §ûret-i ¡Azrâya Vâmı… 

Şah Veyse’ye Vamık’ın Azra’nın yüzünü 
görünce âşık oluşu gibi bir bakışta tutuldu. 

 1794 äaçından oldı cânı zâr u meftûn 
Nitekim †al¡at-ı  Leylâya Mecnûn 

Canı, Mecnun’un Leyla’nın güzelliğine 
bağlanması gibi, Veyse’nin saçlarına 
bağlandı. 

 1795 Görüp bî-perde ol √üsn ü cemâli 
Temâşâ …ıldı §un¡-ı ≠ü¡l-celâli 

O güzelliği ve yüzü doğrudan görüp 
Allah’ın sanatını seyretti. 

 1796 Lebinde yüz nemek çeşminde biñ nâz 
Sözi şehd ü boyı serv-i ser-efrâz532 

Dudağında yüz tuz(tat), gözünde bin naz. 
Sözü bal, boyu ise dik başlı bir servidir. 

V56b 1797 äaçı boynında müşgîn ¡anberine  
Güneş zer lev√adur sîmîn berine533 

Boynundaki saçı anber kokulu misktir. 
Güneş, gümüşten göğsüne altın levhadır.  

 1798 Dizilmişdür gülende jâle-mânend 
Külâhını keç itmiş lâle-mânend 

Güldüğünde (dişleri) çiğ tanesi gibi dizilir. 
Başlığını lale gibi eğri koymuştur. 

 1799 Ta√ammül birle §abrı pîşe …ıldı 
Göñülden §ad-hezâr endîşe …ıldı 

Tahammül ve sabrı huy edinmiştir. 
Gönlünden yüz bin düşünce geçti. 

 1800 ≤iyâfet …aydını gördürdi fi™l-√âl     
¢urup bir bezm-i ¡âlî …ıldı i…bâl 

Derhal ziyafet verdi. Teveccüh edip büyük 
bir meclis kurdurdu.  

 1801 Geçüp «oş §aπına Mu™bedle Şehrû 
Oturdı §olına  Veyseyle Veyrû 

Sağına Mubed’le Şehru, soluna da Veyse ve 
Veyru geçip oturdu. 

 1802 Didi Fîrûz şeh iy şâh-ı kişver  
¢ılalum ¡ayş  cem¡ olınca leşker 

Firuz Şah dedi ki: “Ey ülkenin padişahı 
ordu toplanıncaya kadar yiyip içelim. 

 1803 ¡Adû raπmına dün gün bezm olunsun534 
Pes andan soñra ¡azm-i rezm olunsun 

Düşmanın inadına daima meclis kurulsun. 
Daha sonra savaşa tutuşulsun. 

 1804 Didi Mu™bedşehündür cümle fermân 
Degüldür ket«üdâlı… kâr-ı mihmân 

Her türlü emir Mubed Şah’ındır. Misafirin 
işi kahyalık değildir.” 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı bezmı bezmı bezmı bezm----i dili dili dili dil----firûz u mid√atfirûz u mid√atfirûz u mid√atfirûz u mid√at----ı ¡ayşı ¡ayşı ¡ayşı ¡ayş----ı ı ı ı 

pürpürpürpür----sûzsûzsûzsûz****         

Yakıcı yeme içmenin övgüsü ve gönül Yakıcı yeme içmenin övgüsü ve gönül Yakıcı yeme içmenin övgüsü ve gönül Yakıcı yeme içmenin övgüsü ve gönül 
aydınlatıcı aydınlatıcı aydınlatıcı aydınlatıcı meclisin tasvirimeclisin tasvirimeclisin tasvirimeclisin tasviri 

                                                 
  خفيـــه الطـــاف الرحمـــان فـــل  531
532 beyit: -S B Đ L K G 
533 berine: yirine  L K 
534 olunsun: olsun  L K 
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 1805 Buyurdı şâh çekdiler simâ†ı  

Müzeyyen …ıldılar §ahn-ı neşâ†ı 
Şahın emriyle sofralar kuruldu. Neşe 
meydanını süslediler. 

 1806 Nu…uller bezme virdi zeyn-i encüm 
äa√anlar §a√n-ı çar«ı eyledi güm 

Mezeler, meclisi yıldızlar gibi süsledi. 
Sahanlar felek meydanını yok saydı. 

 1807 Alup destine sâ…î zer ayaπı  
Güneş gibi †olandı §ol u §aπı 

Saki eline altın kadehi alıp, güneş gibi sağı 
solu dolandı. 

 1808 Đçildi «ûn-ı düşmen gibi bâde  
¢ade√lar virdiler endûhı bâde 

Düşman kanı gibi şarap içildi. Kadehler 
kederi yele verdiler. 

 1809 Sürüp bir niçe gün bu resme ¡işret  
¢ılup demler içüp câm-ı meserret535 

Birkaç gün bu şekilde eğlenip sevinç 
kadehinden içtiler. 

S56a 1810 Olup şem¡-i münevver meclis-efrûz 
Şebüñ …albine açdı revzen-i rûz 

Nurlanmış mum, gecenin kalbine gündüz 
penceresi açar gibi meclisi aydınlattı. 

 1811 Dem-i cân-perveri ¡ûd-ı …amâruñ  
Yolın urdı nesîm-i nev-bahâruñ 

Udun kumru gibi iç açıcı nefesi ilkbahar 
rüzgarının yolunu tuttu.  

 1812 Rebâb u erπanûnı eyleyüp gûş  
Şarâb-ı erπuvânı …ıldılar nûş 

Rebab ve erganunu dinleyip erguvan renkli 
şarabı içtiler. 

V57a 1813 Neyi iñletdiler cân u cigerden536  
Demi diñletdiler şehd u şekerden 

Neyi candan ciğerden inletip nefesi 
(nağmeyi) bal ve şeker gibi dinlettiler. 

 1814 Defi ırlatdılar aheng-i demle537  
¢ılı depretdiler «oş zîr ü bemle 

Defi nefese uygun olarak çaldılar. (Saz) 
telini hoş pes perdeyle  çaldılar. 

 1815 Dilin bezm ehlinüñ od eylediler  
Felek sa…fını pür-dûd eylediler 

Meclistekilerin gönüllerine ateş düşürdüler. 
Felek kubbesini dumanla kapladılar. 

 1816 Egerçi şah idi bâdeyle mesrûr  
Velî …ılmışdı ¡ış…-ı Veyse pür-şûr 

Şah her ne kadar şarapla keyifliydiyse de 
Veyse’nin aşkı onu perişan etmişti. 

 1817 Ru«ı baπına itdükçe nigâhı  
Cigerden eyler idi odlu âhı 

Yüzünün bahçesine baktıkça ciğerden ateşli 
ahlar ederdi. 

 1818 ‰utup cân ile güftârına gûşı  
Mey-i la¡linden iderdi «urûşı 

Sözüne candan kulak verip yakut renkli 
şarapla coşardı. 

 1819 Aña dek kim şarâb u ¡ış…-ı dil-ber538 
Alup §abrını şâhuñ …ıldı mu≥†arr 

Bir zaman sonra şarap ve Veyse’nin aşkıyla 
(Firuz) şah dayanamayıp sabrını yitirdi. 

 1820 Didi Bânûya k™iy  Bel…ıs-ı &âni539 
‰apuñdur …a§r-ı ¡iffet üzre bâni 

Banu’ya dedi ki: “Ey ikinci Belkıs! 
Huzurun (makamın) iffet köşkü üzerine 
kuruludur.  

 1821 Saña du«ter deyu √a…k virmiş a«ter  
Ne a«ter âfitâb-ı heft kişver 

Allah sana kız diye bir yıldız vermiş. Ne 
yıldızı, yedi iklimin güneşi! 

 1822 Peri midür nedür bu §un¡-ı nâdir  
¡A†â …ılmış †apuña √ayy u …âdir 

Hayat veren ve mutlak güç sahibi Allah’ın 
sana ihsan ettiği bu nadide sanat peri midir, 
nedir? 

 1823 Ne dil-keş nâmedür ol meh gibi rûy  
Ne müşgín «âmedür bu şeb-§ıfat mûy 

O ay gibi yüz ne gönül çekici mektuptur. O 
gece gibi saçlar ne misk kokulu kalemdir.  

 1824 Nedür bu dürc-i la¡l ü …ufl-ı yâ…ût  Sinenin talih ve gönlün güç bulduğu bu 
yakut kilidi ve kutusu (dudaklar) nedir? 

                                                                                                                                                    
* ----B B B B Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S55b G45a V56b/ S55b G45a V56b/ S55b G45a V56b/ S55b G45a V56b 
535 içüp: içün S 
536 beyit: -G / demi: sözi  L K // şehd u şekerden: cân u cigerden V  
537 ırlatdılar: ıpratdılar: K,V 
538 şarâb u: şarâb-ı S,Đ / §abrını şâhuñ: şâhuñ …arâruñ Đ 
539 kéiy: iy L K G 
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Ki dil pür-…uvvet andan sîne pür …ut 
 1825 äaçı sünbülleri câ≠û-yı dem-sâz  

Gözi nergisleri mest-i  ser-endâz 

Sümbül saçları sırdaş bir cadı, nergis gözleri 
pervasız bir sarhoştur. 

 1826 ¢adi şimşâdınuñ reftârı mehveş  
Lebi †utîsinüñ güftârı dil-keş 

Şimşad (Şimşir) boyunun yürüyüşü ay 
gibidir. Tutiyi andıran dudağının sözü gönül 
çekicidir.   

S56b 1827 Gül-i sîrâbınuñ âbı güneşden       
Kemend-i zülfünüñ tâbı √abeşden 

Taze gülünün parlaklığı güneşten, saçlarının 
kemendinin kıvrımları Habeşistan’dan. 

 1828 Zene«dânı göñüller âşiyânı  
Boyı cân baπınuñ serv-i revânı 

Çenesi gönüllerin evi, boyu can bağının 
salınan servisidir.  

 1829 Cebîni lev√i nûr-ı §ub√gâhí 
Ru«ı mehtâbı mir¡ât-ı Đlâhî540 

Alnının levhası sabah nuru, yüzünün ışıltısı 
Đlahi bir aynadır.” 

V57b 1830 Yir öpüp didi Bânû iy şehenşâh  
Güneş …ollı…cuñ olsun çâkerüñ mâh 

Banu yere kapanıp dedi ki: “Ey şahlar şahı! 
Güneş zabıtan ve ay esirin olsun. 

 1831 Bu du«ter kîm o…uduñ âdın a«ter 
Kenîzüñdür saña vü bize du«ter 

Adını yıldız diye çağırdığın bu kız sana 
hizmetçi, bize ise evlattır.  

 1832 Bunuñ √üsnidür iden cânumuz zâr 
Cemâlinden cihân «al…ı dil-efgâr 

Canımızı inleten bunun güzelliğidir. 
Yüzünün güzelliğinden bütün alemin gönlü 
yaralıdır. 

 1833 Yaratmış √a…… Te¡âlâ √üsnin âfet541 
Cemâli ba√re beñzer pür me«âfet 

Allah onun güzelliğini bela olarak yaratmış. 
Güzel yüzü korku dolu bir denize benzer. 

 1834 äaçından yile virdük «ânumânı  
Yı…up ya…du… …adîmî dûd-mânı542 

Saçından dolayı evi barkı yele verdik. Ezeli 
ocağımızı yakıp yıktık. 

 1835 Bu dem zülfi gibi âvâre oldu…  
Düşüp sevdâlara πam-«˘âre oldu… 

Şimdi saçı gibi avare olduk. Sevdalara 
düşüp gam yedik. 

 1836 Ru«ından oda ya…du… ra«t u ba«tı543  
Ki terk itdük ser-â-ser tâc u ta«tı 

Yüzünden ötürü bahtı, malı ve terk ettiğimiz 
tacı tahtı ateşe verdik.   

 1837 Siyeh «âlinden oldı rûzumuz şâm  
Şeker la¡linden oldu… zehr-âşâm 

Kara beninden ötürü gündüzümüz gece 
oldu. Şeker dudaklarından zehir içer olduk. 

 1838 Dehânıdur cenüñ râz-ı nihânı  
Bize teng eyledi bu giñ cihânı 

Saklılığın gizli sırrı olan ağzı bize bu geniş 
dünyayı dar etti.  

 1839 Kemâní …aşlarından nâtüvânuz    
»adeng-i πamzesinden cân-feşânuz 

Yay kaşlarından dolayı bitkiniz. Bakışının 
oklarından ötürü can vermekteyiz. 

 1840 Eridi baπrumuz yaπı πamından  
Kebâb itdük ciger odlu deminden 

Gamından bağrımızın yağı eridi. Ateşli 
nefesinden ciğerimiz yandı. 

 1841 Ru«ı iken cihânuñ mâh u mihri  
¢arañu …ıldı çeşmi bize dehri 

Yüzü dünyanın ayı ve güneşiyken, gözü 
bize cihanı karanlık etti.  

 1842 Bugün √â§ıl πamından derd-i serdür 
Dil-i «ûnîn ü çeşm-i pür-seherdür 

Bugün gamıyla kazandığımız baş verme 
kaygısı, kanlı gönül ve uykusuzluktur.  

S57a 1843 Cihânı eşk-i «ûndan seyle virdük    
¢arâr u §abr u hûşı yile virdük544 

Dünyayı kanlı gözyaşlarıyla sele; aklı, 
iradeyi ve sabrı yele verdik. 

 1844 Eger şâh itmese bu derde dermân545  Eğer şah bu derde derman olmasa ümitsizlik 

                                                 
540 mehtâbı mir¡at: mehtâb-ı mir¡at  L K; mir¡ât-ı mehtâb S Đ 
541 √üsnin: √üsn-i  L K 
542 ya…du…: ya…duñ S 
543 ya…du…: ya…duñ S  
544 virdük: -G 
545 itmese: itmeye V / eyler: ider  S  
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Bizi «âkister eyler nâr-ı «ırmân ateşi bizi kül eder. 
 1845 Bilürsin ¡emmüñi  kim pîr olupdur 

≤a¡ifü™l-…alb u bî-tedbîr olupdur 
Biliyorsun ki amcan yaşlı, kalbi zayıf ve 
tedbir alamaz olmuştur. 

V58a 1846 Çü şey«û«et belâ-yı bî-devâdur546 
¡Đnâyet sen cüvân-dilden revâdur 

Yaşlılık devasız bir dert olduğundan  genç 
gönüllü olan senden yardım beklemek 
münasiptir.  

 1847 Cenâbuñdan mürüvvet umageldük 
Şehenşâhdan fütüvvet umageldük 

Büyüklüğünden insanlık, şahlar şahından 
mertlik umageldik.” 

 1848 Şehenşâh didi iy Bânû-yı ¡âlem  
¢o …ayπuyı dilüñ …ıl şâd u «urrem   

Şahlar şahı (Firuz Şah) dedi: Ey alemin 
hanımefendisi! Kaygıyı bırak, gönlünü 
mutlu ve sivinçli eyle. 

 1849 Bugün Behrâmuñ işin ber-†araf bil 
Hemîn mihrüñle bizi pür-şeref  …ıl547 

Bugün Behram’ın bertaraf edileceğini bil ve 
böylece sevginle bizi şereflendir. 

 1850 Ne minnet yiridür πayret bizümdür       
◊a…i…at gözleseñ √ayret bizümdür 

Minnete yer yok, gayret bizimdir. Dikkatli 
gözlemlesen hayranlık da bizdedir. 

 1851 Bunuñ gibi dem içündür …arâbet  
Ferâπât fikrin itmekdür πarâbet 

Akrabalık böyle zamanlar içindir. Şaşılacak 
olan, (yardımdan) kaçınmayı düşünmektir. 

 1852 Egerçi …atre deryâdan cüdâdur  
Ne deñlü yâd olursa âşinâdur 

Her ne kadar damla, denizden uzaksa da 
anıldığı oranda da yakınlaşır.  

 1853 Bu dem idüp §afâdan ba√rler nûş 
Olalum Veysenüñ şev…iyle pür-cûş 

Şu anda zevkten denizler içip Veyse’nin 
arzusuyla coşalım.  

 1854 ¢arâbet yadına içüp …erâbe548  
Virelüm derd u πam mülkin «arâbe 

Akrabalık hatırına büyük testi içelim. Gam 
ve dert ülkesini harap edelim.” 

 1855 Bunı didi vü …ıldı ya…asın çâk  
Dizi üstine geldi cest ü çâlâk 

Bunu söyleyip yakasını parçaladı  ve hemen 
dizi üstüne oturdu. 

 1856 Elinden yire §aldı zer ayaπı  
Hemân mestâne …aldurdı çanaπı 

Altın kadehi elinden yere atıp hemen 
kendinden geçmiş şekilde kadeh kaldırdı. 

 1857 Didi şev…ümle nûş itmek gerek siz549 
Dil ü cân ile cûş itmek gerek siz 

Dedi ki: “Neşemle siz de içmeli, can u 
gönülden coşmalısınız.” 

 1858 Urup her birisi ser  pây-i şâha  
Mu†i¡üz didi emr-i pâdişâha 

Hepsi şahın huzurunda baş eğip, “şahın 
emirlerine itaatkarız.” dediler. 

S57b 1859 Birûnidi çü √adden ol tekellüf  
Đçen yüz yire urdı bî-teva……uf550 

Bu yapmacıklı gösteriş, haddinden fazlaydı. 
Đçen, durmadan yere yüz vurdu. 

 1860 Bilür dâ™im sürenler rûzigârı  
‰olu şimdi mi urdı mîvezârı 

Dünyada devran sürenler her zaman bilirler 
ki dolu, meyveliği şimdi vurmadı.  

 1861 ¡Aceb nîş-i πam u derd idi ol nûş  
Yı…ıldı oturanlar deng ü medhûş 

O içki acayip bir dert zehiriydi. Oturanlar 
dehşete kapıldı ve şaşkınlığa düştüler.  

V58b 1862 Hem evvelden dimişdi şâh-ı pür-√âl  
Ki sâ…i §a…laya dârû-yı …ıtâl 

Ayrıca  şah daha önceden sakiye öldürücü 
zehri saklamasını söylemişti. 

 1863 Kimüñ olunsa sırren …a§d-ı cânı  
¡Đşâret demlerinden §una anı551 

Kimin canına gizlice kasdetmek niyeti 
olunsa, bir işaretle ona sunulsun. 

 1864 Çü √üsn-i Veyse …ıldı şâhı meftûn 
Na§îbi oldı Veyrûnuñ ol afyon 

Veyse’nin güzelliği şahı esir alınca 
Veyru’nun nasibi de afyon oldu. 

                                                 
546 beyit: -K / sen: bes G 
547 …ıl: bil Đ G / hemîn: hemân S 
548 yadına: şev…ine G (kelimenin hemen altında yâdınayâdınayâdınayâdına kelimesi yazılmıştır.) 
549 şev…ümle: şev…ile  L K 
550 urdı: …odı V 
551 demlerinden: demlerinde V 
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 1865 Ki gördi ¡ış… işi pâyâne irdi    
Tehevvür itdi nâ-√a… …ana girdi 

Aşk işinin sona erdiğini görünce öfkelenip 
haksız yere (Veyru’nun) kanına girdi.  

 1866 Didi çün ¡ış… içinde yol benümdür 
Diken yoldan gidicek gül benümdür 

Dedi ki: “Dikenli yoldan gidilerek alınan 
gül ve aşktaki yol benimdir.” 

 1867 Bilinmez çünki bu …âr-ı nihânî  
»alâyı… dir şarâb urmışdur anı 

Bu gizli işi kimse bilemez. Herkes: “Onu 
şarap bu hale getirmiş.” der. 

 1868 Ne Şehrûnuñ ne şâhuñ ne nigâruñ 
äanıca… bâdeden a§lın bu …âruñ 

Şehru da şah (Mubed) da Veyse de bu işin 
nedeni olarak şarabı görecekler.  

 1869 Demümden dilleri olmaz elem-senc 
Nüvâzişler …ılup be≠l eyleyem genc 

Kana girdiğim için  gönülleri gamlanmaz. 
Merhamet gösterip hazinemi dağıtırım. 

 1870 Baña nefretle nefrîn eylemezler 
¢aranup eylenüp kîn eylemezler 

Bana nefretle beddua etmezler. Sövüp 
söylenip kin tutmazlar.   

 1871 Çü düşmenden olalar fâriπü™l-bâl 
Benümdür Veyse itmez bir kişi …âl 

Düşmandan dolayı gönülleri rahat olunca 
Veyse benim olur. Kimse de bir söz 
söylemez.” 

 1872 Bunı fikr itmedi kim πayret-i √a…552 
Cezâsın sev… ider her kâre mu†la… 

(Firuz Şah), Allah’ın (adil) gayretinin her 
işin cezasını mutlaka vereceğini düşünmedi. 

    
     Mevâ¡i@Mevâ¡i@Mevâ¡i@Mevâ¡i@----i dili dili dili dil----pezîr ü ne§âyihpezîr ü ne§âyihpezîr ü ne§âyihpezîr ü ne§âyih----i lâi lâi lâi lâ----na@îrna@îrna@îrna@îr**** Benzersiz Benzersiz Benzersiz Benzersiz     ve gönle hoş ve gönle hoş ve gönle hoş ve gönle hoş gelen öğütler gelen öğütler gelen öğütler gelen öğütler  
          
 1873 Gerekmez …udreti her yirde ı@hâr  

Nice i…bâl olur kim virür idbâr 
Đktidarı her yerde göstermek gereksizdir. Ne 
talihler vardır ki talihsizlik verir. 

 1874 Gözüñi bir dem aç iy merd-i πâfil 
Uyumaz «ûn-ı nâ-√a… §u uyur bil 

Ey gafil adam! Gözünü bir an için aç. Bil ki 
su uyur haksızın kanı uyumaz.  

S58a 1875 Çü ma@lûmuñ sirişki …anlu §udur    
Saña @âlim niçün …an içme «ûdur 

Mazlumun gözyaşları kanlı sudur. Ey 
zalim! Kan içmek senin için niçin huy 
olmuştur? 

 1876 Nola @âlim  itdigüñ †uymazsa âdem 
Bilür  «od cev-be-cev «allâ…-ı ¡âlem 

Zalimin yaptığından insanların haberi 
olmazsa ne olur? Alemin yaratıcısı (her 
şeyi) tek tek bilir. 

 1877 Cezâñ irer »udâyî nâ@irüñ bil            
Bugün irmezse yarın «â≥ıruñ bil 

Seni gözetleyenden ilahi cezanın geleceğini, 
bugün gelmezse bile yarın (için) hazırda 
olduğunu bil. 

V59a 1878 »üdâyı dûr ider fikrüñ aradan  
Urursın ra¡yı  añılmaz yaradan 

Allah’ı düşüncenden uzak edersin. 
Düşünürsün de Allah’ı anmazsın. 

 1879 Nedendür cânınuñ biñ πam yidügi  
Olur çün «alı…-ı ¡âlem didügi 

Canının bunca gam yemesi nedendir?  
Alemin yaratıcısının dediği olur. 

 1880 Getür sa…î şarâbı kim πamum var553 
Elinden devrüñ ulu mâtemüm var 

Saki! Şarabı getir ki gamlıyım. Devrin 
elinden büyük matemim var.  

 1881 Gel iy mu†rıb πamdan nev√alar …ıl    
Demüñ bâd-ı seherdür perde-der …ıl554 

Ey müzisyen! Gel de gamdan yas ağıtları 
oku. Sesin(nefesin) sabah rüzgarıdır,  
perdeyi kaldır. 

    
     CÂNCÂNCÂNCÂN----DÂDENDÂDENDÂDENDÂDEN----Đ VEYRÛ EZĐ VEYRÛ EZĐ VEYRÛ EZĐ VEYRÛ EZ----

ZEHRÂBZEHRÂBZEHRÂBZEHRÂB----I FÎRÛZ ŞÂHI FÎRÛZ ŞÂHI FÎRÛZ ŞÂHI FÎRÛZ ŞÂH----I TÜNDI TÜNDI TÜNDI TÜND----ÒÒÒÒÛ Û Û Û 
VEVEVEVE    ŞĐVENŞĐVENŞĐVENŞĐVEN----KERDENKERDENKERDENKERDEN----ĐĐĐĐ    VEYSEVEYSEVEYSEVEYSE    VÜ VÜ VÜ VÜ 

VEYRU’NUN KÖTÜ KARAKTERLĐ VEYRU’NUN KÖTÜ KARAKTERLĐ VEYRU’NUN KÖTÜ KARAKTERLĐ VEYRU’NUN KÖTÜ KARAKTERLĐ 
FĐRUZ ŞAHIN ZEHĐRLĐ ĐÇKĐSĐYLE FĐRUZ ŞAHIN ZEHĐRLĐ ĐÇKĐSĐYLE FĐRUZ ŞAHIN ZEHĐRLĐ ĐÇKĐSĐYLE FĐRUZ ŞAHIN ZEHĐRLĐ ĐÇKĐSĐYLE 
CAN VERMESĐ VE O MATEM CAN VERMESĐ VE O MATEM CAN VERMESĐ VE O MATEM CAN VERMESĐ VE O MATEM 

                                                 
552 itmedi: itmegi G  
****    ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / / / / S57b V58bS57b V58bS57b V58bS57b V58b    
553 mâtemüm: mâtemim G  
554 perdeler: perde der Đ      



341 
 
 

ŞEHRÛ DERŞEHRÛ DERŞEHRÛ DERŞEHRÛ DER----FĐRÂ¢FĐRÂ¢FĐRÂ¢FĐRÂ¢----I MÂTEMI MÂTEMI MÂTEMI MÂTEM----Đ  ÛĐ  ÛĐ  ÛĐ  Û****         AYRILIĞINDA VEYSE VE ŞEHRU’NUN AYRILIĞINDA VEYSE VE ŞEHRU’NUN AYRILIĞINDA VEYSE VE ŞEHRU’NUN AYRILIĞINDA VEYSE VE ŞEHRU’NUN 
YAS TUTMASIYAS TUTMASIYAS TUTMASIYAS TUTMASI 

    
 1882 Bu mâtem …ı§§asınuñ nev√a-sâzı  

Bu yüzden eyleyüp sûz ü güdâzı555 
Bu matem kıssasının ağıtçısı böylece yanıp 
yakıldı.  

 1883 Cihân âh-ı seherden çünki yandı   
»alâyı… «˘âb-ı πafletden uyandı 

Dünya sabahın ahından yandı. Halk gaflet 
uykusundan uyandı. 

 1884 Đrüp «urşîd oda virdi cihâne  
Felekler çehresini yudı …ane 

Güneş çıktı ve dünyayı ateşe verdi. Gök, 
yüzünü kanla yıkadı. 

 1885 Uzadup şâ«sâr-ı gül gibi el  
Şebüñ sünbül §açını yoldı tel tel 

(Güneş), gül dalı gibi el uzatıp gecenin 
sümbül saçlarını tel tel yoldu.  

 1886 Nücûmuñ dökdi eşkin jâle gibi  
Göπüñ …an itdi baπrın lâle gibi556 

(Güneş), yıldızların gözyaşlarını çiğ tanesi 
gibi döktü. Göğün bağrını lale gibi kanattı. 

 1887 Götürdi «˘âbdan Fîrûz Şeh ser  
Buyurdı yine meclis bula zîver 

Firuz Şah uykudan uyanınca yine meclis 
kurulmasını (danatılmasını) emretti. 

 1888 Yazılsun didi cân u dil «umârı 557 
Söyünsün âb-ı meyden sîne nârı 

“Gönlün ve canın baş ağrısı dağılsın. 
Yüreğimizin ateşi şarapla sönsün.”,  dedi. 

 1889 Teπâfül gösterüp Veyrû deminden  
Didi dil-«astayuz Şehrû πamından 

Veyru’nun hâlini bilmezden gelip dedi: 
“Şehru’nun gamıyla gönül hastasıyız. 

58bS 1890 Girü cân bâπı meyden tâzelensin 558  
Felekler künbedi âvâzelensin 

Can bahçesi şarapla yeniden tazelensin. 
Felekler kubbesi sesle dolsun. 

 1891 Uyansun söyleñüz Veyseyle Veyrû 
Buyursun bezme  Mu™bed şâh u Şehrû 

Söyleyin, Veyse ile Veyru uyansın. Mubed 
Şah’la Şehru da meclise gelsinler. 

 1892 Mu…arrer her biridür mest ü ma«mûr559 
Olur ma√mûr olanuñ √âli ma¡≠ûr 

Mutlaka her biri sersemlemiştir. Mahmur 
olanın hâli mazur görülür.” 

V59b 1893 ‰urup pes her biri mânend-i bîmâr 
Perîşân-«â†ır u ma«mûr u evkâr 

Her biri hasta gibi, baygın, gönlü dağınık ve 
sıkıntılı kalktılar. 

 1894 Çü gördiler ki †olmış sîneler tâb            
Serây-ı «˘âbe  başdan urdılar âb 

Sinelere hararet dolduğunu görünce uyku 
sarayına baştan su vurdular.  

 1895 Meger Veyrû ki hergiz açmadı göz  
Ne cünbiş eyledi ne söyledi söz 

Ancak Veyru asla göz açmadı. Ne bir söz 
söyledi ne de hareket etti. 

 1896 Gelüp bâlini üzre Veyse pür-tâb      
Didi nâzile iy mâh-ı cihân-tâb 

Veyse,  yatağına gelip,  nazla dedi ki: “Ey 
cihanı aydınlatan ay! 

 1897 Başuñ …aldur güneş üstüñe geldi  
Seher nûrın güneş cân içre §aldı560 

Güneş doğup yükseldi, başını kaldır. Sabah, 
cana ışığını  gönderdi. 

 1898 Yiter …ılduñ §afâdan  «˘âb-ı nûşı 
Demidür câm-ı meyden eyle cûşı 

Zevk içkisiyle bunca uyuduğun yeter. Şarap 
kadehiyle coşmanın zamanıdır. 

 1899 Şeh-i devrân çekermiş inti@ârı  
Seherdür idelüm def¡-i «umârı 

Zamanın şahı (Firuz), bizi beklermiş. Sabah 
vaktidir, mahmurluğumuzu atalım.” 

 1900 Ne deñlü söylediyse Veyse Bânû  Veyse ne kadar konuştuysa da Veyru ne 
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Ne deprendi ne çeşmin açdı Veyrû gözünü açtı ne de kımıldadı. 
 1901 Didi iy ¡işvesi ço… nâz-pîşe  

Đşüñ pür mekr ü destândur hemîşe 
(Veyse), dedi ki: “Ey nazı ve cilvesi çok! 
Đşin daima hile ve numaradır. 

 1902 Demidür «ûn-ı ejder idelüm nûş  
Yiter §at dehre şîrüm «˘âb-ı «ar-gûş 

Tam zamanıdır. Ejder kanı içelim. Aslanım! 
Tavşan uykusunu feleğe sat gitsin, artık 
yeter. 

 1903 Baña küsdüñ gibi §abrum deñersin 
Yüceldüp …adrüñi boynum añarsın 

Bana küsmüş gibisin. Sabrımı deniyorsun. 
Boynumu anarak değerini yüceltiyorsun. 

 1904 Uyanmazsañ geñez şimdi †urayum561 
Seni ben geñlü geñsüz uyarayum 

Rahat uyanmazsan şimdi kaldırırım. Ben 
seni ister istemez uyandırırım.  

 1905 Şehâ bildüm uyanmazsın gü≠âfın  
Bunı didi hemân açdı li√âfın 

Ey şahım! Anladım ki boşuna 
uyanmıyorsun.” Böyle söyleyip hemen 
yorganını açtı. 

 1906 Elini gül gibi aldı eline  
‰oladı şâ«-ı bâzusın beline 

Elini gül gibi eline aldı. Kolunu beline 
doladı.  

59aS 1907 Geh ı&ırdı vü gâh öpdi lebini         
Gehi o«şadı sîb-i πabπâbını 

Dudağını bir öptü bir ısırdı. Bazen de 
çenesini okşadı. 

 1908 Mu√a§§al bulmayup ol cânda güftâr 
äaçı gibi perîşân oldı dildâr 

Özetle sevgili (Veyse), o candan 
(Veyru’dan), söz duymayıp saçı gibi perişan 
oldu. 

 1909 Didi ma«mûrsın vardur §udâ¡uñ 
Dimâπıdur bu «˘âb-ı ı≥†ıcâ¡uñ562 

Dedi ki: “Sen mahmursun. Başında ağrı 
olmalı. Bu, yan üstüne yatma uykusunun 
(sonucu) hissidir. 

V60a 1910 Dilüñ urmış şarâb-ı erπuvânî  
Ve ger ne ol dem-i pür-cûş …anı 

Gönlünü erguvan renkli şarap etkilemiş. 
Peki o coşkunluk dolu anlar nerde? 

 1911 Gözüñ nergisleri nâz uy«usında 
Süzülmişler yatup yaz uy«usında 

Nergis gözlerin naz uykusundalar. Yaz 
uykusuna yatıp süzülmüşler. 

 1912 Ru«uñdur  çünki verd-i sâye-perverd563 
Bu«âr-ı meyden olmış lâle-i zerd 

Yüzün gölge verici bir gül olduğundan 
şarabın buğusuyla sarı laleye dönmüş. 

 1913 Şarâbı ço… götürmezmiş mizâcuñ     
Girü bir iki saπardur ¡ilâcuñ 

Bünyen şarabın fazlasına dayanmazmış. 
Artık bunun ilacı bir iki kadeh içkidir. 

 1914 Urup √ikmetde Câlinusdan dem  
Hemin †urdı yirinden zâr u pür-πam564 

Calinus’un hikmetinden dem vurup, gamlı 
ve inler vaziyette yerinden kalktı.  

 1915 Sürüp başına §andallu gül-âbı  
Döküp aπzına kâfûrî şarâbı 

Başına sandal kokulu gül suyu sürdü. 
Ağzına kafurî şarap döktü. 

 1916 äunup şîrîn lebinden nûş-ı dârû  
Dir idi iy revânum …ûtı Veyrû 

Tatlı dudağından ilaç içirip derdi ki: “Ey 
canımın gıdası Veyru! 

 1917 ¢ılayım baπrumuñ cedvârını √al565 
Gözüñ bir dem açup tek kendüñe gel 

Bağrımın safranını açayım. Yeter ki sen bir 
an gözünü açıp kendine gel.  

 1918 Đdeyüm mu…lemi tiryâ…-i fârû…  
Şifâ olsun saña tek lâ dimek yo… 

Gözbebeğimi sana panzehir edeyim. Yeter 
ki sana şifa olsun. Hayır demek yok! 

 1919 Ezeyim zehremi olmazsa pâ-zehr  
Ki sensüz nûş-ı dârûdur  baña zehr 

Sensiz içilecek ilaç benim için zehirdir. 
Panzehir bulunmazsa ödümü ezeyim.  

 1920 Devânı bilse idüm …ur§-ı kâfur  Ey gözümün nuru! (Hastalığının) devasının 
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Fedâ idi tenüm iy çeşme-i nûr kafur tanesi olduğunu bilseydim tenimi feda 
ederdim.  

 1921 ¢ılup bu resme bî-√add sûz u sâzı566  
¡Đlâc emrinde dilden cân-güdâzı 

Bu şekilde ilaçla ilgili hadsiz oranda 
acımayla yanıp yakılarak…  

 1922 Arayup cümle …ânûn-ı şifâyı567  
¢omadı itmedük hiçbir devâyı 

bütün şifa kitaplarını arayarak araştırmadık 
hiçbir deva bırakmadı. 

 1923 Dem idüp beñzinüñ …anın getürdi 
Hezârân sihrile cânın getürdi 

Bazen yüzünü kanlandırdı. Binlerce sihirle 
canını koydu.  

S59b 1924 Gözin açup didi iy mâh-ı ¡âlem 568 
Nedür ben bî-dil içün bunca biñ πam 

Gözünü açıp dedi: “Ey alemin ayı! Ben 
gönlünden geçmiş için bunca gamlanmak 
niye? 

 1925 Eridi ten tamâm oldı mizâcum  
Degüldür şerbet-i dâru ¡ilâcum569 

Tenim eridi, sağlığım tükendi. Şifam ilaçlı 
içecek değildir. 

 1926 Eger dâr u √ayât âbâd olaydı  
E†ibbâ mergden âzâd olaydı 

Eğer hayat ve yurt sonsuz olsaydı tabipler 
ölümden kurtulmuş olurdu. 

V60b 1927 Mara≥ §ı√√at-pe≠îr olmasa iy cân  
Olur semm-i efâ¡î âb-ı √ayvân   

Ey can! Hastalık, sağlık kabul etmeseydi 
yılanların zehri ölümsüzlük suyu olurdu.  

 1928 Ola çün cân u dil âşüfte a√vâl  
Helilec …ab≥ ider «arnûb ishâl 

Can ve gönül perişan hallere düşünce 
helilec(bir çeşit müshil) kabız eder, 
keçiboynuzu ise ishal. 

 1929 äınup ten çünki çı…dı dest ü pâdan  
Ne a§§ı …albe iy cân mûmyâdan 

Beden tükenip elden ayaktan çıktı. Ey can! 
Kalp için mumyadan ne fayda? 

 1930 Yiter göñlüñ benüm çün pür-melâl it  
Göneldüm â«iret √a……ın helâl it 

Gönlünü benim için kederlendirdiğin yeter. 
Ben ahirete yöneldim. Hakkını helal et. 

 1931 Ben uş gitdüm ne √âcet bîm ü ümmîd 
Saña olsun √ayât u ¡ömr-i câvid 

Đşte ben gidiyorum. Ümit ve korkuya 
ihtiyacım yok. Senin için sonsuz bir hayat 
diliyorum. 

 1932 Baña çeşm-i bed urdı gerçi kim râh  
Iraπ olsun †apuñdan çeşm-i bed-«˘âh570 

Her ne kadar kem gözler yoluma çıktıysa da 
kötü arzulu gözler senin huzurundan uzak 
olsun.   

 1933 Baña irdiyse câm-ı mergden cûş  
Saña olsun şarâb-ı ¡âfiyet nûş 

Đçki bana ölüm kadehinden coşkunluk verdi 
ama sana sağlık şarabı olsun. 

 1934 äafâ vü ¡ayş u ¡işretler deminde  
Belâ vü derd ü mi√netler πamında571 

Zevk eğlenme ve içki zamanında, bela, dert 
ve sıkıntılarla dolu gamlarda… 

 1935 äafâ-ba√ş ola «âküm cür™añuzdan 
Dilüm yâd ola devr-i …ur¡añuzdan 

toprağım şarabınızın tortusuyla zevklensin. 
Gönlüm talihli zamanınızda anılsın. 

 1936 Đçicek baπrı …anın «umlaruñ şâd           
¢ılasın bu …atîl-ı ış…uñı yâd 

Küp küp yürek kanlarını mutlu bir şekilde 
içince bu aşk cinayetini hatırlarsın. 

 1937 Gelicek «âküm üzre dâmen-efşân 
Añasın bu πubârı iy perî şân 

Ey peri namlı! Mezarımın toprağı üzerine 
gelip etek silktiğinde bu tozu (beni) anarsın. 

 1938 Diriπâ leblerüñden olmadın sîr  
Baña «˘ân-ı ecel oldı gelû-gîr572 

Ne yazık ki dudaklarına doymadan ecel 
sofrası boğazımı tıkadı. 

 1939 Benem bâπ-ı vi§âlüñ içre şol zâπ  Kavuşma bahçesinde bağrını yarım incirin 
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Ki nîm encîr baπrın …ıldı pür-dâπ yaraladığı şu karga benim.  
 1940 Ziyânum irmemişken bâπıbâna 

Dimezdüm kim …ıya bu …uşca câna 
Bahçıvana bir zararım dokunmamışken 
(onun) bu kuş gibi canıma kıyacağını 
düşünmezdim. 

60aS 1941 Şeb-i hicrüñde idi sîne pür-tâb  
Çün irdüm rûz-ı va§la eyledüm «˘âb573   

Ayrılık gecesinde sinem capcanlıydı. 
Kavuşma gününe erince uyudum. 

 1942 Dem-i ma√şerde kim bîdâr olam ben 
Dem-i sînemle «oş der-kâr olam ben 

Yüreğimin kanıyla iyi görüneyim  diye 
mahşer anında uyanık olayım. 

 1943 Alam bu inti…âmı …âtilümden  
Ten ü cânın ya…am nâr-ı dilümden 

Bu intikamı katilimden alarak gönlümün 
ateşiyle bedenini ve canını yakayım.  

V61a 1944 Bugün tâc u …abâyı eyledüm terk  
‰utam yârın vi§âlüñ dâmenin berk 

Bugün kabamı(kaftan) ve tacımı terk ettim. 
Yarın kavuşmanın eteğini sıkı sıkı 
tutacağım.” 

 1945 Bu deñlü didi vü yumdı gözini  
Hemîn bir âh idüp kesdi sözini 

Bu kadar söyleyip gözlerini kapadı. O anda 
bir ah çekip sustu. 

 1946 Ne deñlü idegördi Veyse ibrâm  
Nüvâziş birle sa¡y u cehd u i…dâm 

Veyse ne kadar üstüne düştüyse de şefkatle 
uğraşıp çırpındıysa da… 

 1947 Nefes gelmek da«i olmadı hergiz     
Görüp bu √âli Veyse oldı ¡âciz574 

asla nefes alamadı. Veyse bu hâli görüp aciz 
oldu. 

 1948 Ya…asın yırtup itdi âh u efπân575  
Ne efπân …ıldı baπrın ser-te ser …an 

Yakasını yırtıp ah ederek bağırıp çağırdı. 
Ne bağırıp çağırması, bütün göğsünü baştan 
başa kanattı. 

 1949 ∏amından zâr olup ferzânesinüñ  
Gelüp pâyíne düşdi anasınuñ 

Biriciğinin derdiyle inleyip anasının yanına 
gelerek ayağına eğildi. 

 1950 Didi kim bilmezem cânâne noldı576 
Cemâli gülşeninüñ rengi §oldı 

Dedi ki: “Sevgilime ne oldu bilmiyorum. 
Yüzünün gül bahçesinin rengi soldu. 

 1951 »azân bergine döndi erπuvânı  
Semenler şa«ı oldı za¡ferâni 

Erguvanı (kanlı yüzü) sonbahar yaprağına, 
yaseminlerin dalı safrana döndü. 

 1952 Ba…am zârı lebinüñ nîle döndi 
Sirişkinden ¡i≠ârı …ana yundı577 

Dudağının bakkam(kırmızı) zarı laciverde 
döndü. Gözyaşlarıyla yüzü kana boyandı. 

 1953 Ne açup nergisin ba…ar yüzüme  
Ne gül gibi …ulaπ urur sözüme 

Ne nergis (e benzer) gözünü açıp yüzüme 
bakar ne de gül gibi sözüme kulak verir. 

 1954 Yatur bülbül dili dem-beste vü lâl  
Beni âşüfte-dil …ıldı bu a√vâl 

Bülbül gönlü suskun ve sessiz yatıyor. Bu 
durum benim gönlümü dağıttı.” 

 1955 Đşidüp bu sözi Mu™bedle Şehrû  
Didiler verd-i nâzük-†ab¡ idi o 

Mubed ve Şehru bu sözleri işitince dediler 
ki: “O, nazik yaradılışlı bir güldü. 

 1956 Nefesden gözgü gibi jeng alurdı578 
Bulutdan nem güneşden reng alurdı 

Soluktan ayna gibi paslanır, buluttan nem 
güneşten renk alırdı. 

S60b 1957 Ne cân kim ¡itiyâd ide §afâya       
Döyer mi degme bir âb-ı hevâya 

Zevke alışmış bir can, alelade bir havaya 
/arzuya dayanır mı? 

 1958 Şarâb içmekde ifrât eyledi ol  
Belâ seyl-âbı buldı bâπına yol 

O şarap içmekte ileri gitmişti. Bu selin suyu 
onun bağına yol buldu. 

 1959 Çü başdan aşa bend-i cân olur §u Taşan bir su, ölümsüzlük suyu olsa bile can 
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‰utalum çeşme-i √ayvânimiş o alır. 
 1960 Ki idmânı meyüñ  bî-reyb ü efsûs  

Ya felc u sektedür ya §ar¡a kâbûs 
Şarabın tiryakiliği hiç şüphesiz ya felç ya 
kan durması ya sara veya kâbustur.  

V61b 1961 ‰urup pes Mu¡bîd u Şehrû yirinden 
Yanup her biri bu πam â≠erinden 

Mubed ve Şehru bu gam ateşinden yanarak 
yerlerinden kalktılar. 

 1962 Gelüp ol cânı gördiler yatur lâl  
‰utup her biri destin zâr u pür-√âl579 

Gelip o canın (Veyru’nun) suskun yattığını 
gördüler. Her birisi inleyip kederlenerek 
elini tuttular.   

 1963 Didiler iy nihâl-i verd-i sîr-âb  
Başuñ …aldur gözüñ aç yeter it «˘âb 

Dediler: “Ey taze gül fidanı! Başını kaldırıp, 
gözünü aç. Yeter uyuduğun. 

 1964 ¢ıyâm it kim şehenşeh munta@ırdur   
Ne …al…arsın ne söylersin ne §ırdur 

Yerinden kalk, (Firuz) şah bekliyor. Ne 
kalkıyor ne konuşuyorsun. Bu ne sırdır? 

 1965 Ne deñlü söylediler …ılmadı gûş 
Cihândan fâriπ u ser-mest ü «âmûş580 

Ne kadar söyledilerse de (Veyru) duymadı. 
Cihandan kopmuş, suskun ve baygın…  

 1966 Uyanma… fikri gitmiş cân u dilden  
Elin yumış ser-â-pâ âb u kilden 

canından ve gönlünden uyanmak fikri 
gitmiş. Elini baştan ayağa su ve topraktan 
arındırmış. 

 1967 Görürler kim bu serv-i nâz-perverd 
Düşüp …almış teni serd ü ru«ı zerd 

Bu nazla beslenen servinin düşüp kaldığını, 
teninin soğuduğunu ve yüzünün sarardığını 
gördüler. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı mâtem derı mâtem derı mâtem derı mâtem der----«âlet«âlet«âlet«âlet----i derd u πami derd u πami derd u πami derd u πam**** Gam ve dert Gam ve dert Gam ve dert Gam ve dert hâlihâlihâlihâlindeki matemin tasvirindeki matemin tasvirindeki matemin tasvirindeki matemin tasviri 
          
 1968 Sehî servini bükmiş §ar§ar-ı merg 

Hayâtı şâ«ı …almış şöyle bî-berg 
Fidan gibi boyunu ölüm rüzgarı eğmiş. 
Hayatının dalı böylece yapraksız kalmış. 

 1969 Yañaπı güllerinüñ âbı gitmiş581           
Gözi nergislerinüñ tâbı gitmiş 

Gül yanaklarının tazeliği, nergis gözlerinin 
ışığı kaybolmuş. 

 1970 ¡Đ≠ârı lâlesi nilüfer olmış  
Ciger yanmış teni «âkister olmış 

Lale yanağı nilüfere dönmüş. Ciğeri 
yanmış, vücudu küle dönmüş. 

 1971 Vedâ¡ itmiş seri bâlin ü tâca582  
Teni bedrûd …ılmış ta«t-ı ¡âca 

Başı yastığa ve taca,  teni fildişinden tahta 
veda etmiş. 

 1972 ¢afesden eylemiş cân murπı pervâz583 
¢adîmi âşiyânın özlemiş bâz 

Can kuşu ezeli yuvasını özleyerek kafesten 
uçup gitmiş. 

S61a 1973 Şu resme uyumış kim …anması yo…         
Ebed  §ub√ına dek uyanması yo… 

Hiç doymayacakmış gibi öylesine uyuyor ki 
ebediyet sabahına kadar uyanacağa 
benzemiyor. 

 1974 Lebi yâ…ut iken pîrûze olmış           
Cihândan sır olup bîrûze olmış 

Dudakları yakutken, firuzeye dönmüş. 
Cihandan gizlenip biruze taşı(gibi değersiz) 
/kısmetsiz olmuş. 

 1975 Gözin yummış cihân sevdâlarından  
Elin çekmiş zamân πavπâlarından 

Gözünü dünya sevdalarına kapamış. Elini 
zamane kavgalarından çekmiş. 

 1976 Görüp bu √âlet-i dil-sûzı andan  
Fiπânlar itdiler derdile cândan 

Ondaki bu gönül yakıcı hâli görünce candan 
dertlenip inlediler.  

                                                 
579 zâr u: zâr-ı S 
580 u: -S Đ L K G 
****        derderderder    : u V: u V: u V: u V    
 ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S60b/ S60b/ S60b/ S60b        G50bG50bG50bG50b    V61bV61bV61bV61b    
581 âbı: ¡alı K 
582 seri: ser ü S 
583 …afesden: nefesden  L K  



346 
 
 

V62a 1977 Đdüp ser-cümle rûyın sâyeveş «âk584 
Seher-âyín ya…alar itdiler çâk 

Hepsi yüzlerini tamamen gölge gibi toprak 
edip, seher gibi yakalarını parçaladılar.  

 1978 »usûf itdi ru«-ı mâhı †abanca  
Kemişdi incüler billûra rence585 

Ay tutulması ayın yüzünü tokatladı. Đnciler 
billura sıkıntı bıraktı (verdi). 

 1979 Görüp ol serv-i ra™nâyı şikeste  
Gül ü reyhân yolındı deste deste 

Gül ve reyhan o güzel serviyi kırılmış 
görünce deste deste yolundu.  

 1980 Bu yaña Veyse vü ol yaña Şehrû     
Diyüp vâ-√asretâ iy şâh-ı meh-rû 

Bir yanda Veyse diğer yanda Şehru o ay 
yüzlü için “yazık, yazık!” dediler. 

 1981 ¢ılup eşk ile mâhı pür-sitâre           
Hilâl-âyín açup «urşîde yâre 

Gözyaşlarıyla ay (yüzünde) pek çok yıldız 
oluşturup,  güneşe ay gibi yaralar  açtılar. 

 1982 ¢ılurlardı fiπân u âh u zârı  
Ya…arlardı sipihr-i bî-…arârı 

Ağlayıp inlerlerdi. Kararında durmayan  
(dönek) feleği yakarlardı. 

 1983 Olup Mu™bed da«i cânile nâlân            
¢opardı bir †arafdan âh u efπân 

Diğer yandan Mubed de bağırıp çağırır 
candan inlerdi.  

 1984 Duhulveş dest-i πamdan dögdi sîne 
Đrişdi nâleler çar«-ı berîne 

Göğsünü gamın elinden davul gibi döverdi. 
Đniltileri feleğin zirvesine ulaşırdı. 

 1985 Didi Şehrû ki iy serv-i √ayâtum  
Senüñ öñüñde umardum memâtum 

Şehru dedi ki: “Ey hayatımın servisi! Senin 
önünde ölmeyi umuyordum. 

 1986 Nihâl-i tâze idüñ §a√n-ı cânda  
Gül-i «andân idüñ bâπ-ı cihânda 

Can bahçesinde taze fidandın. Cihan 
bahçesinde açan güldün. 

 1987 Diriπâ kim ¡ömürden yimedin ber  
Seni †opraπa §aldı bâd-ı §ar§ar 

Yazık ki ömrün meyvesini yiyemeden, 
fırtına seni toprağa düşürdü.” 

 1988 Eyitdi Veyse iy dildâr-ı meh-rû  
Diriπâ gülşenümden almadın bû 

Veyse dedi ki: “Ey ay yüzlü sevgili! Gül 
bahçemi koklayamadın. 

 1989 Hümâ idüñ sipihr idi mekânuñ  
Dün ü gün sînem idi âşiyânuñ 

Sen bir hümaydın ve mekanın göklerdi. 
Yuvan da her zaman kalbimdi. 

S61b 1990 Seni bülbül gibi dâm itdi devrân    
Benüm gül gibi baπrum eyledi …an 

Devran seni bülbül gibi tutsak; benim 
bağrımı da gül gibi kan eyledi.”  

 1991 Đrişüp bu «aber Firûz şâha  
Đşâret eyleyüp «ayl u sipâha586 

Firuz Şah bu haberi duyunca askerlerine 
işaret etti.   

 1992 Gelüp ser-cümle …ıldılar fiπânı  
‰utup feryâd u vâveylâ cihânı 

Hepsi gelip ağladı. Feryat ve inleyişler 
cihanı kapladı. 

 1993 Cigerler ya…dılar mânend-i micmer  
Ki dûdından πıdâlandı melekler587 

Buhurdan gibi ciğer yaktılar. Öyle ki 
melekler (buhurdanın) dumanından 
gıdalandı. 

V62b 1994 Gül-âb-ı eşk ile her cânı ma√rûr  
Eritdi ten nitekim §uda kâfûr 

Kafurun suda erimesi gibi gözyaşının 
gül/kanlı suyuyla ateşlenmiş her canı eritti.  

 1995 ¢ılup zer ta«ta na™ş-ı tâbnâkin588 
Yudılar göz yaşıyla cism-i pâkin 

Nurlu bedenini altın tahta koyup pak tenini 
gözyaşlarıyla yıkadılar. 

 1996 äarup gül gibi nûrâni kefenler  
Đdüp tabûtını pür misk ü ¡anber 

Gül gibi nurlu kefenler sarıp tabutunu misk 
ü anberle doldurup… 

 1997 ‰utup el üzre ber-ser eylediler          
Ser-i gerdûna efser eylediler 

elleriyle kaldırıp baş üzerine aldılar. Feleğin 
başına tac eylediler. 

                                                 
584 sâye: bâd S Đ / itdiler: …ıldılar  Đ L K V 
585 billura: billurî S 
586 eyleyüp: eyledi Đ L K G V 
587 πıdalandı: πıdâ itdi S 
588 taòta: taòt S 
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 1998 Zemînüñ çâk idüp baπrın felek san  
O genci …ıldılar «âk içre nihân589 

Sanki felek, toprağın bağrını yardı da o 
hazineyi (Veyru’yu) toprağa gizlediler. 

 1999 Du¡âdan eylediler ru«ını şâd  
Dönüp gitdiler idüp âh u feryâd 

Ruhunu dualarla şad ettiler. Ah çekip 
inleyerek dönüp gittiler. 

 2000 Bu mâtem üzre üç gün gice gündüz 
Fiπân u şîven itdi «al… düpdüz 

Halk bu matemden dolayı üç gün boyunca 
durmadan ağlayıp inledi. 

 2001 Ne tenhâ âdemi bu mâtem içün  
Cihân yandı ser-â-ser bu πam içün 

Bu matem ve gamdan dolayı sadece 
insanlar değil, bütün cihan  ağladı. 

 2002 ‰o…uz gök geydi çul ebr-i siyehden590 
Kesildi bet beñiz mihr ile mehden 

Dokuz gök kara bulutlardan elbiseler giydi. 
Ay ve güneşin beti benzi karardı. 

 2003 Felekler baπrını …an eylediler  
Melekler &evri …urbân eylediler 

Göklerin bağrı kan oldu. Melekler, öküzü 
(boğa burcunu) kurban ettiler.  

 2004 Cigerden nâle …ıldı kûh u sa√râ591 
Yanup sengüñ dili acıdı deryâ 

Dağlar ve ovalar ciğerden inledi. Taşın 
gönlü yandı, deniz acı duydu. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı mâtem bâı mâtem bâı mâtem bâı mâtem bâ----âlâtâlâtâlâtâlât----ı bezmı bezmı bezmı bezm**** Meclisteki aletlerle matemin tasviriMeclisteki aletlerle matemin tasviriMeclisteki aletlerle matemin tasviriMeclisteki aletlerle matemin tasviri 
    
 2005 Olup şûrîde-dil âlâtı bezmüñ  

A…ıtdı «ûn-ı dil esbâbı rezmüñ 
Meclisin aletleri perişan gönüllü olup savaş 
vasıtaları gönül kanı akıttı. 

 2006 ‰utuşdı odlu demler birle neyler  
Dögüp gögsin …adin def …ıldı çenber 

Neyler ateşli nefeslerle tutuştu. Def, 
göğsünü dövüp boyunu çember etti. 

S62a 2007 Bilini bükdi çengüñ âh u efπân        
Dilin od itdi πamdan ¡ud-ı nâlân 

Ah çekişler ve iniltiler çengin belini büktü. 
Đnleyen udun gönlünü gamdan ateşe verdi. 

 2008 Eritdi baπrını şem¡-i dil-efrûz  
Nitekim cânını mâh-ı siyeh-rûz 

Gönül aydınlatan mum kara bahtlı ayın 
canını eritti. 

 2009 ¢ade√ler …ana yundı bu elemden 
~ürâ√inüñ dili òûn †oldı πamdan 

Kadehler bu elemden kana boyandı. 
Sürahinin gönlü gamdan kanla doldu. 

 2010 Sipend-i âzer oldı cân-ı micmer 
Boyandı dûddan sa…f-ı serâlar 

Buhurdanın canı ateş tütsüsü oldu. 
Sarayların kubbelerini duman kapladı. 

V63a 2011 Cenibetler urundı zîn-i ma¡…ûs592 
Dühüller sîne dögdi nitekim kûs 

Yedek atlara ters eyerler kondu. Davullar 
sinelerini büyük savaş davulu gibi dövdüler.  

 2012 Derûndan …ıldı §urnâlar fiπânı  
Ceresler pür-enîn itdi cihânı 

Zurnalar derinden inledi. Çıngıraklar cihanı 
iniltilere boğdu. 

 2013 Siperler rûyın itdi za«mdan çîn  
Dehân-ı tîr  pertâb oldı «unîn 

Siperler yüzlerini yaradan buruşturdular. 
Okun ucu kanla fırladı. 

 2014 Kemendi tâb-ı πam pîçîde …ıldı       
Kemânuñ baπrını rencîde …ıldı 

Gamın gücü kemendi büktü. Yayın bağrını 
incitti. 

 2015 Çeküp itdi ¡alemler cebîni çâk  
Yolup §açını …ıldı tûπlar «âk 

Sancaklar alınlarını parçaladı. Tuğlar 
saçlarını yolup toprak ettiler. 

 2016 Olurken cân u dilden böyle giryân 
Đderken sîneler derdile büryân 

Yürekler dert ile yanıp can u gönülden 
böyle ağlarken… 

 2017 Anı gördiler irdi bir…aç âdem  hepsinin canı gamlı, gözü nemli birkaç 
adamın yaklaştığını gördüler. 

                                                 
589 nihân: pinhân Đ L K V 
590 †o…uz: †okuz K / beñiz: beñzer L G; meger K  
591 kûh u: kûh-ı S Đ  L K 
**** ----Đ B  L KĐ B  L KĐ B  L KĐ B  L K    / S61b G51b V63a/ S61b G51b V63a/ S61b G51b V63a/ S61b G51b V63a  
592 cenibetler: cenibe&  L K  
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Kamunuñ çeşmi pür-nem cânı pür-πam 
 2018 Đdüp Firûz şâha çehreler «âk           

Didiler πamdan idüp ya…alar çâk 
Firuz Şah’ın önünde eğilerek ve dertle yaka 
yırtarak dediler:  

 2019 Degüldür şehriyârâ va…t-i zârî  
Şeh-i Cürcân «arâb itdi diyârı 

“Ey sultan! Ağlamanın vakti değildir. 
Cürcan şahı ülkeyi harap etti. 

 2020 Urup bir yanını mülkler götürdi  
Cihânı ser-te-ser †utdı götürdi 

Ülkenin bir kısmını vurup aldı. Bütün 
cihana hakim oluyor. 

 2021 Amân virmez göz açdurmaz …a≥âvâr  
Ki yir ü gök götürmez leşkeri var 

Yere göğe sığmayan askeri kaza gibi, ne 
aman verir ne göz açtırır.  

 2022 Şikârın …ovagelmiş bu diyâre  
¢uşanmış cân u dilden kâr u zâre 

Avını takip için bu diyara gelmiş. Savaş için 
bütün arzusuyla kuşanmış. 

S62b 2023 Bilüp bu yaña ¡azmin şâh-ı Mervüñ    
Đşitmiş bile seyrin mâh-ı Mervüñ 

Merv şahının buralara geldiğini, Merv’in ay 
yüzlüsünün buralarda dolaştığını duymuş.  

 2024 Elümden …anda cân iltür diyüp ol593 
Ser-â-ser leşkeri yaπmaya meşπul 

Bütün askeri yağmayla meşguldur. O, 
(Mubed Şah benim) elimden canını nereye 
kaçırabilir demiş. 

 2025 Eger itmezse §ul†ân çâre-i kâr  
Olur mülk ü ra¡iyet √âli dûşvâr 

Eğer sultan bu işe bir çare etmezse halkın 
ve ülkenin hâli çok zor olur.” 

 2026 ¢anı §â…î şol âb-ı la¡l-i  hem-tâ  
¡Adû …anı gibi nûş idelüm tâ 

Saki! Hani şu yakut suyunun eşi. (Getir de) 
düşman kanı gibi içelim. 

V63b 2027 Beni öldürdi πam mu†rıb nevâ …ıl  
Bir olmaz derde †uş oldum devâ …ıl594 

Müzisyen! Gam beni öldürdü. Şifa sun. 
Amansız bir derde düştüm derman sun.  

    
     MAMAMAMA~ÂFF~ÂFF~ÂFF~ÂFF----KERDENKERDENKERDENKERDEN----ĐĐĐĐ    BEHRÂMBEHRÂMBEHRÂMBEHRÂM----I I I I 

~~~~AFAFAFAF----DER BÂDER BÂDER BÂDER BÂ----FĐRÛZ ŞÂHFĐRÛZ ŞÂHFĐRÛZ ŞÂHFĐRÛZ ŞÂH----I I I I 
DĐLÂVER  VEDĐLÂVER  VEDĐLÂVER  VEDĐLÂVER  VE        KÜŞTE ŞODENKÜŞTE ŞODENKÜŞTE ŞODENKÜŞTE ŞODEN----ĐĐĐĐ    
FĐRÛZ ŞAH  DERDESTFĐRÛZ ŞAH  DERDESTFĐRÛZ ŞAH  DERDESTFĐRÛZ ŞAH  DERDEST----Đ  BEHRÂMĐ  BEHRÂMĐ  BEHRÂMĐ  BEHRÂM----
I ENCÜMI ENCÜMI ENCÜMI ENCÜM----SĐPÂHSĐPÂHSĐPÂHSĐPÂH**** 

SAFLAR YARAN BEHRAM’LA Y ĐĞĐT 
FĐRUZ ŞAHIN ORDUSUNUN SIRA 
SIRA DĐZĐLMESĐ VE  YILDIZLAR 
GĐBĐ KALABALIK ORDUSU OLAN 
BEHRAM’IN F ĐRUZ ŞAHI 
YAKALAYIP ÖLDÜRMES Đ 

          
 2028 Şehenşeh …ı§§ayı çün gûş …ıldı    

äanasın zehr-i …âtil nûş …ıldı 

Şahlar şahı olayı duyunca öldürücü bir zehir 
içmiş gibi oldu. 

 2029 Ki cem¡ olmış degüldi dâ√i leşker        
Gider elden ta√ammül …ılsa kişver 

Daha ordu toplanmış değildi. Beklese ülke 
elden gidecekti. 

 2030 Didi câyiz degüldür hergiz ihmâl 
Tehevvür eyleyüp buyurdı fi™l-√al 

Đhmalde bulunmak asla doğru değildir dedi 
ve öfkelenerek derhal emir verdi:  

 2031 Süvâr olsun sipâhı her ne kim var 
¡Adûyı mülke …oymama… durur kâr 

“Askeri olan herkes binip gelsin. Emrim 
(işimiz) düşmanı ülkeye sokmamaktır. 

 2032 Budur serdâr olanlarda √amiyyet  
Ki pâymâl olmadın mülk ü ra™iyyet 

Lider olanların ülke ve halk ayaklar altında 
kalmadan koruma fikri böyledir.  

 2033 ¢ıla …arşulayup düşmenle cengi  
Revâ görmeye te™«îr ü direngi595 

Gecikmeyi ve ertelemeyi uygun görmeden 
düşmanı karşılayıp savaşsın.  

 2034 »azâ¡in …apusın açdurdı yek-ser  
Didi kim âhen içündür bugün zer 

Bütün hazinelerin kapısını açtırıp: “Bugün 
altınlarım demir içindir.” dedi. 

 2035 Çü …apular açıldı genclerden          Hazinelerin kapıları açılınca altın ve 

                                                 
593 beyit: -K / diyüp: dip S // Bu ve önceki beyit TT  L 
594 †uş: duş K  
****    ----B/ S62b Đ64b L 73a K63b G52b V63bB/ S62b Đ64b L 73a K63b G52b V63bB/ S62b Đ64b L 73a K63b G52b V63bB/ S62b Đ64b L 73a K63b G52b V63b 
595 görmeye: dutmaya S 
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Demür †onlar biçildi sîm ü zerden gümüşten demir elbiseler biçildi. 
 2036 Sipâhın …ıldı düpdüz πar…-ı pûlâd 

Dühüller sîne dögdi itdi feryâd 
Askerlerini baştan başa çeliğe boğdu. Savaş 
davulları göğüs dövüp feryat ettiler. 

 2037 Hi§âr itdi demürden odlu cânlar596  
Şitâ-yı âhenîn-ten oldı leşker 

Ateşli canlar (askerler), kaleyi demir gibi 
sağlamlaştırdı. Asker demir bedenli kış gibi 
oldu. 

S63a 2038 ¡U…âb-âyín çatup …anat …anada    
¡Alemler bâl ü per açdı hevâda 

Bayraklar kartal gibi kanat kanada vurarak, 
havada kanat açtılar. 

 2039 ¢opardı nây-ı rûyînler fiπânı  
Ki gümletdi zemîn ü âsumânı 

Tunçtan neyler inleyip yeri ve göğü 
gümlettiler. 

 2040 Yidinci gün diyince iki leşker  
Biri birine oldılar berâber 

Yedinci gün zolunca iki ordu karşı karşıya 
geldi. 

 2041 Biri deryâ-yı …ulzüm biri ¡ummân  
Ki …ılmışlar dil ü cânile †uπyân 

Biri deniz, diğeri okyanus. Her ikisi de 
candan ve gönülden coşkunluk içinde. 

V64a 2042 Göricek birbirini bî-temehhül  
Sunışdılar idişdiler te§âvül 

Birbirlerini görünce mühlet vermeksizin 
birbirinin üstüne yürüdüler. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı rezm u neberd ü √âletı rezm u neberd ü √âletı rezm u neberd ü √âletı rezm u neberd ü √âlet----i cengi cengi cengi ceng----i i i i 

mi√mi√mi√mi√netnetnetnet----i gerdi gerdi gerdi gerd****         
Tasa dolu savaşın durumu,  kavga ve 
harbin tasviri 

    
 2043 Bulutlar gibi †utdı gökyüzin toz  

Yaπup bârân-ı tîr açdurmadı göz 
Gökyüzünü bulutlar gibi toz kapladı. Ok 
yağmuru yağdı ve göz açtırmadı. 

 2044 Ne diyem va§fın ol ceng-i ¡a@îmüñ           
Güni †oπmışdı a§hâb-ı ca√îmüñ 

O büyük savaşı nasıl anlatayım? 
Cehennemliklerin günü doğmuştu. 

 2045 Çoma… çevgânları oldu…ça ser-kûb 
Dögerdi gülleler çar«a olup tob 

Sopaları başa vurdukça, gülleler top olup 
çarha vururdu. 

 2046 Zebân virüp sinânlar cân alurdı  
Gören ol  √âleti √ayrân …alurdı 

Mızraklar dil uzatıp can alır, o hâli görenler 
şaşıp kalırdı. 

 2047 Kemân itdükçe ebrûdan işâret  
Dil i…lîminde tîr eylerdi πâret 

Yay, kaşı hatırlattıkça ok, gönül ikliminde 
yağmacılık yapardı. 

 2048 Dehân urup sipeh πuşına sûfâr597  
Dir idi fur§atı fevt itme zinhâr 

Okun gezi askerin kulağına ağzını vurup,  
“fırsatı asla tepme” derdi. 

 2049 Ya…a yırtup demürden pirehenler 
¡Alemler geydiler …anlu kefenler 

Demirden gömlekler yaka yırttılar. 
Bayraklar kanlı kefenler giydiler. 

 2050 Za«ımlar tîπden …an aπlar idi598  
Ney-i nâvek cigerler †aπlar idi 

Yaralar, kılıçlardan dolayı kan ağlardı. 
Oklar ciğerleri dağlardı. 

 2051 Çı…ardı ar…alardan bey≥a gönder  
Đderdi âşiyân başlarda şeş-per   

Beyaz mızraklar sırttan çıkardı. Şeşperler 
başları yuva edinirdi.  

    
     I§tılâ√âtI§tılâ√âtI§tılâ√âtI§tılâ√ât----ı ¡ilmı ¡ilmı ¡ilmı ¡ilm----i √isâb deri √isâb deri √isâb deri √isâb der----va§fva§fva§fva§f----ı rezmı rezmı rezmı rezm----i i i i 

leşkerleşkerleşkerleşker----i encümi encümi encümi encüm----ni§âbni§âbni§âbni§âb**** 
Yıldız sayısınca askerin savaşmasının 
anlatımında hesap ilminin terimleri 

          

                                                 
596 demürden: demür S / cânlar: √anlar: S 
****    G’de başlık: G’de başlık: G’de başlık: G’de başlık: ããããıfatıfatıfatıfat----ı rezmı rezmı rezmı rezm    
----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S63a G53a V64a/ S63a G53a V64a/ S63a G53a V64a/ S63a G53a V64a  
597 urup sipeh: urup sipeh Đ / zinhâr: iy yâr L K G V 
598 zaòımlar: zaòımdan  L K/ cigerler: cigerden  
****        ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S63a V64a/ S63a V64a/ S63a V64a/ S63a V64a    
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 2052 Sinânlar dır¡lar baπrın sökerdi  
äalı…lar …adleri iki bükerdi 

Mızraklar zırhların bağrını sökerdi. Salık 
(şeşper)lar bedenleri ikiye bölerdi. 

 2053 Sipâh-ı cânibeyn itdükçe ta†bî…  
Kemend eylerdi cem¡ ü gürz tefrî…599 

Đki tarafın ordusu karşılaştıkça kement, 
toplar gürz de ayırırdı.  

S63b 2054 ¢ılıçlar tenleri tan§îf iderdi           
Şumâr-ı leşkeri ta≥¡if iderdi 

Kılıçlar tenleri ikiye bölerdi. Askerlerin 
sayısını iki katına çıkarırdı. 

 2055 Virürdi êarbı gürzüñ câna kesri600  
»arâb olurdı yekser ¡ömr-i …a§rı 

Gürzün darbesi canı bölerdi. Eksilen 
ömürler tamamen harap olurdu. 

 2056 Te…âbül …ılsa şeşper birle bir cân           
Da«i §ı√√at yüzin görmek ne imkân601 

Şeşperle karşılaşan bir canın bir daha sağlık 
yüzünü görmesinin imkanı yok. 

 2057 Đdüp el-…ı§§a ceng-i ¡âşı…âne  
Zemîn ü âsumân boyandı …ana 

Kısacası âşıkane bir savaş yapılarak yer ve 
gök kana boyandı. 

V64b 2058 Urup cân mülketine tîπler od  
Bu«âr-ı demden oldı dehr pür-dûd 

Hançerler can evini ateşe verdi. Solukların 
buğusundan gökler dumanla doldu. 

 2059 Bürüyüp odlu demler çar«-ı rûyın          
Ba…ırdan †a§a döndi mihr-i zerrîn 

Ateşli nefesler gökyüzünü bürüdü. Altın 
güneş, bakırdan tasa döndü. 

 2060 Olup …anlar revân mânend-i Ceyhûn602 
Semek gibi yüzerdi &evr-i gerdûn 

Kanlar Ceyhun nehri gibi aktı. Felek öküzü 
(boğa burcu) balık gibi yüzerdi. 

 2061 ¡Aceb ba√r idi ol «ûn mevci âdem  
Ki πar…-ı √ayret idi «al…-ı ¡âlem 603 

Dalgaları insan olan o kan denizi bütün 
halkı hayrete düşüren acayip bir denizdi. 

 2062 Degüldi küşteler …âbil √esâba604 
Gezerdi gülleler döñüp √abâba 

Ölenlerin hesabını yapmak mümkün 
değildi. Gülleler su damlacığı gibi dolaşırdı. 

 2063 Dönüp ırmaπa …anlar şöyle †aşdı 
Sipihrüñ yidi …at burcından aşdı 

Kanlar ırmağa dönüp göğün yedinci 
katından aşacak kadar taştı. 

 2064 Bi√âr-ı «ûnda yalmanlar yüzerdi605 
Uzadup dil süñüler yalmanurdı 

Kan denizinde alevler yüzerdi. Kargılar dil 
uzatıp yalanırdı. 

 2065 Kemânlar …ılduπınca tîr-i bârân 
Gögüsler germişidi rezme …al…an 

Yaylar ok yağmuru yağdırdıkça kalkanlar 
savaşa göğüs germişti. 

 2066 Görür Behrâm kim düşmen †ayandı606 
Dem-i πayretle «ışm odına yandı           

Behram düşmanın direndiğini görünce 
gayret nefesiyle öfke ateşine kapıldı. 

 2067 Đki yirden nitekim tîπi bâπın  
¢uşandı biline πayret …uşaπın 

Gayret kuşağını beline kuşanıp kılıcının 
bağını iki yerden bağladı.  

 2068 Đdenler √ırz-ı seyfiden √amâyil  
¡Aceb mi olsa cândan rezme mâyil 

Kılıç korkusundan ötürü muska yapanlar 
savaşa candan meyletse şaşılmaz mı?  

 2069 Đdüp pulâda müstaπra… özini           
Sipehden aldı yüz merd-i güzîni 

Kendisini çeliğe bürüyüp yüz seçkin 
askerini de yanına aldı. 

 2070 Hemândem †op alup bir yire geldi  
Özin §ancaπ-ı düşmen üzre §aldı 

Hemen o anda top alarak geldiği yerden 
düşman sancağının üzerine saldırdı. 

S64a 2071 Didi cevşenveş olsa ar…amuz dûz    Dedi ki: “Sırtımız zırh gibi örülse zırh 

                                                 
599 eylerdi: iderdi Đ L K G V / gürz: gürzi Đ 
600 ∂arbı: ∂arb-ı Đ / kesri: gîri L K G 
601 §ı√√at: -G  
602 …anlar: òûnlar Đ  
603 πar…: πayr  L ; πayret K 
604 degüldi: degüldür  L K 
605 yüzerdi: yunardı G 
606 Bu beyit  G’de 106 a’da. Sayfanın üst tarafında yu…arudan kaπıd 56 yazmaktadır. 
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Zırıh gibiyüz o…dan yummazuz göz gibiyiz, oktan göz yummayız.” 
 2072 Kemânlar ideler çün tîr-i bârân607  

Sipâh-ı düşmen olur πar…-ı †ûfân 
Yaylar ok yağdırdıkça düşman askerleri  
(ok)seline kapılır. 

 2073 ‰utup destinde düşmen gibi yayın 
Yolına kim ki geldi aldı payın 

(Behram Şah), yayını elinde düşman gibi 
tuttu ve karşısına çıkan herkes (oktan) 
payını aldı. 

 2074 ¡Adû «aylin biri birine …ardı  
Pes â«ir dem §ufûfı iki yardı 

Düşman askerlerini birbirine karıştırıp 
sonunda safları ikiye ayırdı. 

V65a 2075 äalup  Fîrûz şâhuñ üstine at  
Benümdür didi √a… virürse şehmât 

Atını Firuz Şah’ın üstüne salıp Hak izin 
verirse şah mat (zafer) benimdir dedi. 

 2076 Görür Firûz şeh kim irdi Behrâm  
Depüp atın yüridi kâm u nâ-kâm 

Firuz Şah da Behram’ın yaklaştığını 
görünce ister istemez atını sürüp ilerledi.  

 2077 Fürûzân oldı cânı «ışm idüp tîz  
Çeküp bir tîπ-i âteş-bâr u «ûn-rîz 

Canı öfkeden parladı ve kan dökücü, ateş 
yüklü bir kılıç çekti. 

 2078 Murâd idindi kim Behrâmı fi™l-√âl  
Çalup tîπile ber-ser ide pâ-mâl 

O anda Behram’ın başına kılıç çalıp ayak 
altına almayı istedi. 

 2079 Tamâm alup ¡adûdan kînesini  
äovudup  râ√at ide sînesini608 

Düşmandan bütün kinini alıp yüreğini 
soğutup rahatlamak istedi. 

 2080 Çü rezme √â≥ıru™l-va…t idi Behrâm 
Yirinden itmedin Firûz şeh kâm 

Behram, her zaman savaşa hazır 
olduğundan, Firuz Şah niyeti üzre daha 
yerinden kımıldamadan… 

 2081 ¢oyup bir tîr-i dil-dûzı kemâne 
Hemândem «a§mını …ıldı nişâne 

gönül delici bir oku yayına koyar koymaz 
düşmanına nişan aldı.  

 2082 Çeküp †oldurdı «ışm u kînesinden  
Ne …al…an geçdi «asmuñ sînesinden 

Öfke ve kinle oku öyle bir çekti ki 
düşmanının (Firuz Şah’ın) değil kalkanını 
göğsünü de delip geçti. 

 2083 Öñin divşürmedin atdan yı…ıldı 
Hemândem cânını teslîm …ıldı 

Kendisini toparlayamadan attan yıkıldı. 
Hemen o anda canını teslim etti. 

 2084 Çü Behrâm ide burc-ı …avsi menzil  
Eger Bercis ola olmaz mu…âbil 

Behram (Merih), yay burcunu menzil 
edinince Jüpiter bile dengi olamaz. 

 2085 Belî va…t-i nü√ûset  ba«t-ı fîrûz609  
Eger «urşîd ola olur sîyeh rûz 

Evet, uğursuzluk anında parlak bir talihe 
sahip (olan) güneş bile olsa kara talihli olur. 

    
     Mev¡i≠eMev¡i≠eMev¡i≠eMev¡i≠e----i dili dili dili dil----pezîr bâ efsânepezîr bâ efsânepezîr bâ efsânepezîr bâ efsâne----i kemân u i kemân u i kemân u i kemân u 

tîr tîr tîr tîr ****         
Ok ve yay hikayesiyle gönlün kabul ettiği Ok ve yay hikayesiyle gönlün kabul ettiği Ok ve yay hikayesiyle gönlün kabul ettiği Ok ve yay hikayesiyle gönlün kabul ettiği 
öğütöğütöğütöğüt 

    
 2086 Hemânâ âh-ı Veyrû idi ol tîr  

Ki per-tâb itdi anı …avs-i ta…dîr 
O ok sanki kaderin yayından fırlayan 
Veyru’nun ahıydı.  

S64b 2087 äa…ın incitme şâhum bî-günâhı     
Ki ber…-i cân-sitândur tîr-i âhı 

Şahım! sakın ahının oku, can alıcı şimşek 
olan günahsızları incitme.  

 2088 Çü …almaz yirde âhı bî-günâhuñ  
Siper olmaz felek olsa penâhuñ 

Masumların ahı yerde kalmadığından 
sığınağın felek bile olsa sana siper olamaz. 

 2089 ¢a≥â ber…i gibi bu bî-amân tîr  
Senüñ çar«uñ bozup eyler …ara yir 

Bu amansız ok,  kaza şimşeği gibi senin 
göğünü bozup kara yere döndürür. 

                                                 
607 tîr-i: tîr ü Đ 
608 §ovudup: §oπudup Đ L K 
609 a) Belî Firûz va…t nüóüst taòt L / ola: ise L G 
* ----B B B B Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S64a G106b V/ S64a G106b V/ S64a G106b V/ S64a G106b V65a65a65a65a    
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 2090 Bugün dime baña …arşu †urur yo… 
Murâdum üzre pertâb eylerem o… 610 

“Bugün karşımda duracak kimse yoktur ve 
ben okumu istediğim gibi fırlatırım.” deme. 

V65b 2091 Ne ma@lûma  ki tîrüñ rence virdi611 
Hemân öz cânuña işkence virdi 

Okun hangi mazlumun canına sıkıntı 
verdiyse aynı şekilde kendi canına işkence 
etti. 

 2092 Bilür iy tîre-dil ehl-i sa¡âdet  
Özine tîrüñi sehm-i şehâdet 

Ey kara gönüllü! Mutluluk ehli, okunun 
kendisi için ölüm sebebi olduğunu bilir. 

 2093 Olur ol nâvek-i ney nây-ı nâlân              
¢ılur tâ rûz-ı ma√şer her dem efπân 

O kamış ok, inleyen bir neye dönüşüp ta ki 
mahşer gününe kadar figan eder. 

 2094 Vücûdun eyleyüp umâc-ı mi√net612   
Ser-â-tâ-pâ ider târâc-ı mi√net 

Vücudunu dertle karıştırıp, baştan ayağa 
kadar  keder yağmalar. 

 2095 Sipihrüñ nice biñ …atdür kemânı 
¡Adedden †aşradur tîr-i nihânı613 

Göklerin binlerce kat yayı vardır ama gizli 
oku sayılamaz. 

 2096 Seni merkez gibi idüp nişâne  
Kemîngâhuñda †urmış …a§d-ı câne 

Seni hedef gibi nişan almış ve pusuda durup 
öldürmek ister. 

 2097 Irâ…dan eyleyüp …a§r-ı mesâfet  
Göz açdurmayup urur tîr-i âfet 

Bela oku, uzak mesafeleri kısaltıp göz 
açtırmadan  vurur. 

 2098 Dirîπâ cân u dil pür-za«m u yâre  
Belâ vü mihnetüñ gelmez şumâre 

Ne yazık ki can ve gönül yarayla dolu. Bela 
ve sıkıntı ise sayısız. 

 2099 Yine mu√kem ba§arsın rezme pâyüñ    
Dükendi o…uñ vü ya§ıldı yayuñ 

Ayağını savaş (alanın)a yine sağlam 
basarsın. Okun tükendi ve yayın kırıldı 
(asıldı). 

 2100 Đñen o… gibi yüksek uçma πâfil  
Ki †opra…dur §oñ ucı saña menzil 

Đnen ok gibi gafilane yüksekten uçma. 
(Çünkü) bu okun varacağı son nokta 
topraktır. 

 2101 ¢atı yây gibi güç görme özüñe  
Şikest irgürmeyesin kendözüñe 

Gergin yay gibi kendini çok güçlü görme. 
Sonunda kendini kırmayasın. 

 2102 ¢ura çün devletüñ yâyın zamâne  
Murâd o…ı irer ol dem nişâne 

Zamane, devlet / talih yayını kurunca istek 
oku o anda hedefine varır. 

 2103 Dilerseñ alasın o… gibi menzil  
Yüri fur§at hevâsın gözle iy dil 

Ey gönül! Ok gibi yol almayı dilersen fırsat 
havasını gözlemelisin.  

S65a 2104 Bugün o… gibi iken …âmetüñ rast               
Neye †oπrulsañ olur bî-kem ü kâst 

Bugün boyun ok gibi dosdoğruyken neye 
yönelsen eksiksiz gerçekleşir. 

 2105 Çü yarın …addüñi devr idiser yây  
Ney-i nâlânveş olur işiñüz vây614 

Yarın boyunuz yay gibi bükülürse inleyen 
ney gibi her işiniz “vay” (pişmanlık) olur. 

 2106 ¢osañ ol yaya eşküñden kirişler615 
Murâduñ üzre o…uñ §anma işler 

O yaya gözyaşlarından kirişler koysan, 
okunun muradınca işleyeceğini sanma. 

 2107 Felekler pehlüvânın bî-bahâne  
Ba§ar bu dest-i çenberden zamâne 

Zamane, felekler pehlivanını bu devran 
elinden özürsüz bastırır.  

V66a 2108 Hemân o… gibi ol ma…§ûda ¡âzim616 
Feleklerle kemân-keşlük ne lâzım 

Aynı şekilde o hedefe ok gibi varmak için 
feleklerle yay çekmenin gereği yok. 

 2109 »alâsuñ yo… çü mi√net …ab≥asından  Sıkıntı kabzasından / sapından kurtuluşun 

                                                 
610  eylerem: iderem S L K V 
611 tîrün: gîrüñ K / hemân: hemîn Đ L K V 
612 umâc-ı: evmâc V / Ser-â-tâ-pâ ider: ser-â-pâ ider L; ser-â-pâ eyledün K  
613 ¡adedden: ¡adûdan Đ 
614 olur  işiñüz vây: işüñ olısar vây Đ L K G V 
615 eşküñden: eşküñle Đ 
616 hemân: hemîn Đ L K G V 
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Ne umarsın felekler bey≥esinden yokken felekler miğferinden ne umuyorsun? 
 2110 Ururken «âke rû-mânend sâye  

Nedür o… gibi yiltenmek havâya 
Gölgeni yere yüz gibi vururken, ok gibi 
havaya çıkmaya yeltenmek niçin? 

 2111 Dirîπâ yile virdüñ fikr ü râyı                    
Yileksüz …alduñ iy merd-i hevâyi 

Ey arzusunun esiri olan adam! Ne yazık ki 
düşünceni yele verip tüysüz kaldın. 

 2112 Ciger peykân-ı πamdan †op†olu rîş 
Senüñ cânuñ hevâ almış ¡aceb iş617 

Ciğer gam okuyla tamamen yaralanmış. 
Senin canın da şaşılacak şey ki havalanmış. 

 2113 ‰apuñdur gerçi dehrüñ pehlivânı 
¢ovaldan Lâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îLâmi¡î tîr ü kemânı 

(Ey) Lami’î! Ok ve yayı kovduğundan beri 
feleğin pehlivanı senin huzurundur. 

 2114 Yiter …ıl nükte tîrin dehre efşân618  
Ne √âcet eylemek «â†ır perişân 

Nükte okunu feleğe atmayı bırak. Gönlü 
perişan etmenin gereği yok. 

 2115 Na§i√at yayını ya§ fâriπ ol var  
Nedür zûr ile …ılma… câna âzâr 

Vazgeç de nasihat yayını kır. Cana zorla 
eziyet etmek de nedir?  

 2116 Olupdur seng-i «ârâ …alb-i ¡âlem  
Ne «ârâ …al¡a-i pûlâd-ı mu√kem 

Alemin kalbi sert taş, taş da değil çelikten 
çok sağlam kale olmuştur.  

 2117 Felek-mânend tîr-endâz olursañ619  
O…uñ gibi felek-pervâz olursañ 

Felek gibi ok atmak istersen okun gibi gökte 
uçarsan… 

 2118 Bu tîrüñ anda hergiz yîri yo…dur  
Eger elmas ola te™&îri yo…dur620 

Bu okun orada asla yeri yoktur. (Ok), eğer 
elmas bile olsa hiçbir etkisi yoktur. 

 2119 Dilerseñ dâm olalar dâneyi §aç  
Füsûnı gizleyüp efsâneyi aç 

Tutsak olmalarını istersen dane saç. Büyüyü 
bırakıp efsaneyi anlat. 

S65b 2120 Girü sa…î düzet bir tâze bezmi       
Ki göñlüm …ıldı cân mülkine ¡azmi 

Saki tekrar yepyeni bir meclis kur. Çünkü 
gönlüm can ülkesine gitmek istiyor. 

 2121 Gel iy mu†rıb demüñ âvâzelendür 
Sürûduñdan dil ü cân tâzelendür 

Ey çalgıcı gel de nefesinden ses ver. 
Nağmelerinle canı gençleştir. 

    
     NĐŞESTENNĐŞESTENNĐŞESTENNĐŞESTEN----Đ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂM----I SAFI SAFI SAFI SAF----DER DER DER DER 

TTTTA»A»A»A»TTTT----Đ FÎRUZ ŞAHĐ FÎRUZ ŞAHĐ FÎRUZ ŞAHĐ FÎRUZ ŞAH----I NÜI NÜI NÜI NÜÓÓÓÓSSSS----AHTER AHTER AHTER AHTER 
Ü ¡ÂŞI¢ Ü ¡ÂŞI¢ Ü ¡ÂŞI¢ Ü ¡ÂŞI¢ KÜŞTENKÜŞTENKÜŞTENKÜŞTEN----Đ VEY BEĐ VEY BEĐ VEY BEĐ VEY BE----ŞEMSE ŞEMSE ŞEMSE ŞEMSE 
BÂNÛ KĐ DUBÂNÛ KĐ DUBÂNÛ KĐ DUBÂNÛ KĐ DUÒÒÒÒTERTERTERTER----Đ FÎRÛZ Đ FÎRÛZ Đ FÎRÛZ Đ FÎRÛZ 
ŞÂHEST VEŞÂHEST VEŞÂHEST VEŞÂHEST VE    DER DER DER DER ÓÓÓÓÜSN Ü ÜSN Ü ÜSN Ü ÜSN Ü ÒÒÒÒÛBĐÛBĐÛBĐÛBĐÎ Î Î Î 
»»»»AYRETAYRETAYRETAYRET----Đ MĐHR U MÂHESTĐ MĐHR U MÂHESTĐ MĐHR U MÂHESTĐ MĐHR U MÂHEST**** 

SAFLAR YARAN BEHRAM ŞAH’IN, 
YILDIZI U ĞURSUZ (TAL ĐHSĐZ) 
FĐRUZ ŞAHIN TAHTINA GEÇMES Đ 
VE FĐRUZ ŞAHIN GÜZELL ĐKTE AY 
VE GÜNEŞĐ KISKANDIRAN KIZI 
ŞEMSEBANU’YA Â ŞIK OLMASI 

          
V66b 2122 ¡Adûsından çü Behrâm aldı kîne 

äovutdı «ûn-ı düşmen birle sîne621 

Behram Şah düşmanından kinini alınca 
düşmanın kanıyla yüreğini soğuttu. 

 2123 Sipâhuñ …almayup ayru… …arârı622 
Hemândem †utdılar râh-ı firârı 

(Düşman) askerinin artık katlanacak güçleri 
kalmayınca hemen o anda firar  ettiler. 

 2124 Döküp emvâl u esbâbı ser-â-ser  
‰aπıtdı germ bâzârın o leşker 

(Firuz Şah’ın) askerleri bütün mallarını 
bırakıp işlek pazarlarını dağıttılar. 

 2125 Olur şehsüz sipâhuñ √âli müşkül    Bedenin başsız olamayacağı gibi şahsız 
ordunun da hâli perişan olur. 

                                                 
617 almış: itmiş V 
618 tîrüñ: sırrın  L K 
619 mânend: mânendi  L K / gibi: -L // pervâz: endâz K 
620 ola: olalar  S 
* -B / S65b  Đ67a L76a K67a G107b V66bB / S65b  Đ67a L76a K67a G107b V66bB / S65b  Đ67a L76a K67a G107b V66bB / S65b  Đ67a L76a K67a G107b V66b 
621 §ovutdı: §oπutdı Đ L K G 
622 …almayup: …almaya Đ …almadı V 
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Ki bî-ser pâyidâr olmaz beden bil 
 2126 Çü i…bâl eyledi Fîrûza idbâr          

Gidüp Behrâma …odı her ne kim var 
Talih, Firuz Şah’a bahtsızlık oldu ve her 
nesi varsa Behram Şah’a verdi. 

 2127 ≤aferden behremend oldı çü Behrâm 
Bir iki gün o yirde …ıldı ârâm 

Behram Şah zaferden payını alınca bir iki 
gün o yerde kalıp dinlendi. 

 2128 »aber-dâr oldı Veyrûnuñ deminden 
Nigârın ile Şehrûnuñ πamından 

Veyru’nun ölümünden, Şehru ve sevgilisi 
Veyse’nin gamından haberdar oldu. 

 2129 Buyurdı kûs-ı ¡azmi urdılar tîz  
Herât üstine göçdi ol §abâ «îz 

(Mubed Şah), yürüyüş davulunun 
çalınmasını emretti ve hemen saba gibi 
Herat’a göçtüler. 

 2130 Bilüp bu √âli Mu™bed şâh u Şehrû 
Didiler ba«t bizden dönderüp rû 

Mubed Şah ve Şehru bu hâli (yenilgiyi) 
görünce: Talih bizden yüz çevirmiş, dediler. 

 2131 Dirîπâ sa™y idüp dün gün helâke623  
¡Aziz iken felekveş §aldı «âke 

(Talih, onlar) gökler gibi yüceyken ne yazık 
ki daima helak etmek için çalışıp değersiz 
kıldı.  

 2132 ¢udüm-ı şûmumuz irdi Herâta  
Ser-â-ser ¡ibret oldu… kâ™inâta624 

Uğursuzluk dolu gelişimiz Herat’a vardı. 
Kainata büsbütün ibret olduk. 

 2133 Bu yüzden eyleyüp her biri zârí 
≤arûrî düşdi πurbet i«tiyârı625 

Bu yüzden her biri inledi ve mecburen 
gurbete düştüler. 

 2134 Olup Behrâmdan πâyet hirâsân 
Hemândem …ıldılar ¡azm-i »orâsân 

Behramdan fazlasıyla korkup derhal 
Horasan’a doğru yola çıktılar. 

S66a 2135 Đricek şehre şöhret birle Behrâm      
»alâyı… …arşu varup …ıldı ikrâm 

Behram şehre şöhretiyle varınca halk onu 
karşılayıp ikramda bulundu. 

 2136 Ser urup  çehreler pâmâl olundı626  
Ne kim var ¡ar≥-ı mülk ü mâl olundı 

Başlar eğilip, yüzler ayaklara kapandı. Ne 
kadar mal mülk varsa hepsi sunuldu. 

 2137 Döküp yaş gibi zer pâyı tozına627 
äaçıldı rîk-i zer yazu yüzine 

Ayağının tozuna gözyaşı gibi altınlar 
döküp, yüzüne kum gibi altın simler saçıldı. 

 2138 ¢ılup Behrâmı bu tekrîmler ârâm628 
Herât ehline itdi lu†f u in¡âm 

Bu ağarlamalar Behram’ı memnun etti. 
(Behram da) Herat halkına pek çok bağışta 
bulundu.  

V67a 2139 ¢ılup «oş istimâlet birle dil-şâd629 
¡Adâlet yüzlerinden eyledi dâd 

Hoş tesellilerle gönüllerini memnun etti. 
Adaletle yüzlerini güldürdü. 

 2140 Çü bildi evce irdi ba«t-ı Firûz  
Đdindi mesnedini  ta«t-ı Firûz 

Firuz’un bahtının burcuna erdiğini 
anlayınca tahtına geçti. 

 2141 Güneşdür §an Hemel burcına geçdi 
Cihâna dest-i i√sânını açdı 

Sanki (Behram) Koç burcuna geçen ve 
dünyaya da ihsan elini açan bir güneştir.  

 2142 ¡U†ârid kâtib-i divânı oldı  
Sarâyınuñ Zu√al derbânı oldı 

Merkür, divan katibi, Zuhal (Satürn) ise 
kapıcısı oldu. 

 2143 Kemer baπlandı Cevzâ gibi Bercis 
K™ola «i≠metde √evrâ gibi Bercis630 

Jüpiter, hizmette ceylan gözlü güzeller gibi 
olmak için ikizler burcu gibi kemer bağladı 
(işe koyuldu). 

                                                 
623 idüp: ider Đ G V 
624 oldu…: oldı  L K / kâéinâta: kâyinâta V 
625 ≥arûri: ≥arûret Đ L K G 
626 olundı: oldı G V 
627 yaş gibi zer: zer gibi yaş S 
628 Behrâmı: Behrâm Đ /ârâm: râm L K G V // lu†f-ı: lu†f u Đ L K V 
629 istimâlet birle: istimâletlerle Đ L K G V 
630 òiõmetde: òiõmetlere  L K / √evrâ: Cevzâ V 



355 
 
 

 2144 Öñinde çalmaπa çengini Zühre  
‰arâb-sâz itdi âhengini Zühre 

Venüs yıldızı önünde çengini çalmak için  
neşeli makamlar çaldı.  

 2145 ¢amer olmaπ [i]çün â«ir …arîni  
Herâtuñ da¡vet itdi beglerini 

En sonunda ayı yakın kılmak(talih) için 
Herat’ın beylerini davet etti.  

 2146 Didi şol devleti idbâr bulmış631             
Nühûset birle dün ü gün yâr olmış 

Dedi ki: Uğursuzluk, şu devleti talihsizlik 
bulan (Mubed Şah)ın daima yoldaşı 
olmuştur. 

    
     Me≠emmetMe≠emmetMe≠emmetMe≠emmet----i a√vâli a√vâli a√vâli a√vâl----i pîrî vü men…u§ati pîrî vü men…u§ati pîrî vü men…u§ati pîrî vü men…u§at----

kârkârkârkâr----ı digerı digerı digerı digeríííí****         

Yaşlılığın ve diğer eksikliklerin yergisi 

          
 2147 Ki ya¡ni şâh-ı Merv-i şom¡ †âli¡  

Siyeh-rûz u siyeh dil necmi râci¡632 
Yani şom talihli, kara bahtlı, kara gönüllü, 
yıldızı dönek Merv şahı… 

 2148 Uñudur buldugın ser-geşte √âli 
Degirmende aπarmışdur sa…alı 

başı dönmüş halde bulunduğunu unutur. 
Sakalı değinmende ağarmıştır. 

 2149 äa…al §anmañ √a…î…at penbedür ol 
‰utup gûşın semâ¡a baπlamış yol 

Sakal sanmayın gerçekte o bir pamuktur. 
Kulağını tutup işitmek için yol diye 
bağlamıştır. 

 2150 Degül rîşi aπarmış dîdesi hem  
Anuñçün kör ü kerdür ¡a…lı her dem 

Sadece sakalı değil gözleri de ağarmıştır. 
Onun için aklı her an hem kör hem de 
sağırdır. 

S66b 2151 ¢açan kim âdem ola pîr ü fertût633      
»ıred bî-…uvvet olur rû√ bî-…ut 

Đnsan ne zaman  yaşlı ve bunak olursa akıl 
güçsüz, can  gıdasız olur. 

 2152 ‰olup enbâr-ı cânı πalle-i âz  
¢alur √ır§ı dehânı çâhveş bâz 

Can ambarı hırs mahsulüyle dolmuş. 
Hırsının ağzı kuyu gibi açık kalır. 

 2153 Çü çeşmi şîşelerdendür remed-dâr  
Ne †añ √ır§ ile olsa dem-be-dem zâr634 

Gözü şişelerden (camlardan) ağrıdığı için 
daima hırsından ağlasa şaşılmaz. 

 2154 Olur çün ser-fürû rüsvâlıπından635      
¡A§âya †ayanur a¡amâlıπından 

Rezilliğinden dolayı başı eğiktir. 
Körlüğünden dolayı bastona dayanır. 

V67b 2155 Đşitdüm başın alup bunda gelmiş 
Ve«âmet sâyesin bu yire §almış 

Duydum ki başını alıp buraya kadar gelmiş 
ve korku, gölgesini buralara kadar getirmiş. 

 2156 ¢udûmı nâ-mübârekdür çün anuñ 
Getürmiş size aşuben  cihânuñ 

Onun gelişi uğursuz olduğundan 
(uğursuzluğu)  cihanı aşıp buralara kadar 
getirmiş. 

 2157 Anuñ …a§dına geldüm bunda bi™≠-≠ât 
Herât u şehr-i Cürcân …anı heyhât 

Ona kasdetmek için bizzat buraya geldim. 
Cürcan nerede, Herat nerede? 

          
     DerDerDerDer----me≠elletme≠elletme≠elletme≠ellet----i füsûngeri füsûngeri füsûngeri füsûngeríííí    vü men…abetvü men…abetvü men…abetvü men…abet----i i i i 

sü«ansü«ansü«ansü«an----güstergüstergüstergüsteríííí    ****                    

Söz taşımanın ve büyücülüğün alçaklığı 
hakkında  

    

                                                 
631 şol: ol Đ L K G V 
* menmenmenmen…………u§at: menu§at: menu§at: menu§at: men…………ıbet Gıbet Gıbet Gıbet G 
*----Đ B  L KĐ B  L KĐ B  L KĐ B  L K    / S66a G108b V67a/ S66a G108b V67a/ S66a G108b V67a/ S66a G108b V67a 
632 necmi: baòtı G 
633 âdem ola pir ü: ola kişi pîri S ; âdem ola pîr-i V 
634 zâr: çâr G V 
635 beyit: -S   
* der: * der: * der: * der: ----VVVV 
----Đ B K / S66b L77a G109a V67bĐ B K / S66b L77a G109a V67bĐ B K / S66b L77a G109a V67bĐ B K / S66b L77a G109a V67b 
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 2158 Da«i şol delletü™l-mu√tâle-i dehr   
Yılandur iki dillü virdügi zehr 

Şu feleğin hileci kadını iki dilinden zehir 
akıtan bir yılandır. 

 2159 Đşi câdu gibi mekr ü füsûndur636  
Dili pür √île cânı pür-fünûndur 

Đşi cadılar gibi hile ve büyüdür. Gönlü 
dalavereyle canı da fenlerle doludur. 

 2160 Degül zen reh-zenidür ¡âlemüñ ol  
Ki şey†ânıdur el-√a… ademüñ ol 

O bir kadın değil alemin eşkiyasıdır. 
Gerçekte erkeklerin şeytanıdır. 

 2161 Đnek gibi §aπar efsûnla ayı  
Binicek küpe seyreyler semâyı 

Ayı büyüyle inek gibi sağar. Küplere 
binince gökyüzünde dolaşır. 

 2162 ¢urup bir dânenüñ altında biñ dâm       
Mu√îti bend idüp bâdı …ılur râm 

Bir danenin altına bin tuzak kurar. Rüzgara 
boyun eğdirip çevresini tutsak eder.  

 2163 Felekveş …anπı pîri itse ta§vîr  
¢amer †al¡atlu encüm dişlidür dir637 

Felek gibi hangi yaşlıyı tasvir etse ay yüzlü 
ve yıldız dişlidir der. 

 2164 Güneş gibi ögerse bir keli ger638    
Bir altun başlu §ırma  §açlu eyler 

Eğer bir keli güneş gibi övse altın başlı 
sırma saçlı diye tanıtır. 

 2165 Güher dürcidür iki dişlü bir zâl  
äadefveş sözlerine gûş urup …al 

Đki dişli bu ihtiyar bir inci kutusudur; 
sözlerine istiridye gibi kulak ver. 

 2166 Virür ¡ifrît ü πulüñ adını √ûr639  
Şer u şûruñ sürûr u mâtemüñ sûr 

Cin ve devleri huri; kötülük ve kargaşayı 
sevinç, matemi de düğün diye adlandırır. 

 2167 ∏urâbı şâhin o…ur bûmı …aknüs 
Uçurmasında ço…dur anuñ efsûs 

Kargayı şahin, baykuşu kaknüs diye çağırır. 
Onun uçurmasında (abartısında) yalan 
çoktur. 

S67a 2168 ‰uta çün dil döküp avurda bâzâr     
Metâ¡ından …ılur âfâ…ı bîzâr 

Dil döküp avurduyla pazarlığa girişti mi 
satış nesnesinden ufukları usandırır.  

 2169 Đdüp âteş gibi dûdı zer-endûd  
Urur …albine çar«uñ gün gibi od640 

Dumanı ateş gibi yaldızlayıp göğün kalbine 
güneş gibi ateş vurur. 

 2170 Anı Bânû sarây idinmiş ol pîr  
Sarâyın od urup kılmış …ara yir 

O ihtiyar Şehru’yu sarayına hatun edinerek, 
sarayına ateş vurup kara yere çevirmiş. 

    
     KelimâtKelimâtKelimâtKelimât----ı ı ı ı ùùùùanzanzanzanz----engiz derengiz derengiz derengiz der----va§fva§fva§fva§f----ı √üsnı √üsnı √üsnı √üsn----i i i i 

dildildildil----âviz âviz âviz âviz ******** 

Gönlün karıştığı güzelliği anlatmada 
alaycı ifadeler 

    
V68a 2171 Da«i ol du«ter-i tâbende-a«ter  

Güneş √üsnine çâker bende-i a«ter 
O, güneşin, güzelliğine esir olduğu 
parıldayan yıldız gibi kızının… 

 2172 Gözi câ≠ûları ehl-i fünûndur  
äaçı hindûları …ayd-ı cünûndur 

cadı gözleri hünerlidir. Hindû saçları da 
cinlerle  ilintilidir. 

 2173 Ne dem itse şeker-leblerle mey-nûş641 
¢ılurmış âteşi âb ile pür-cûş 

Ne zaman şeker dudaklarıyla şarap içse 
ateşi su ile coştururmuş. 

 2174 Cemâlinüñ yayılmış dehre çâvı      
Cihân «al…ı …ılur «ul…ın müsâvi 

Yüzünün güzelliğinin namı aleme yayılmış. 
Dünya halkı onun yaradılışına denktir. 

 2175 Da«i serv-i …addi nev-reste imiş  
Gül ile sünbüli hem-deste imiş 

Ayrıca servi boyu yeni uzamıştır. Gül ve 
sümbülle  el eleymiş (aynı güzellekteymiş).  

                                                 
636 câdu: câõu V 
637 †al¡atlu: †al¡at bu  L K 
638 beyit: -Đ 
639 virür :virüp S Đ 
640 …albine çaròuñ: çaròuñ …albine  L K 
******** ----Đ B K / S67a L78a G109b V68aĐ B K / S67a L78a G109b V68aĐ B K / S67a L78a G109b V68aĐ B K / S67a L78a G109b V68a 
641 dem: dem ki G 
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 2176 Ru«ından †ali¡i ber-geşte mihrüñ 
Cemâlinden dili yanmış sipihrüñ 

Yüzünden ötürü talihi alt üst olmuş. 
Güzelliğinden göğün gönlü yanmış. 

 2177 Giriftâr-ı «usûf imiş hilâli642  
Çekermiş çar« mihrinden zevâli 

Hilal yüzü ay tutulmasına esirmiş. Gökler 
onun güneş (gibi)  yüzünden dolayı 
kaybolurmuş. 

 2178 Nücumuñ baπrı √âlinden köyünmiş 
¡Đ≠ârından çerâπ-ı meh söyünmiş 

Yıldızların bağrı onun beniyle yanmış. 
Yanağından ayın ışığı sönmüş. 

 2179 Lebinden †oyururmış «al…ı câna 
Zebânından yurimiş dehri …ana 

Dudağıyla herkese can verirmiş. Dilinin 
kanıyla feleği yıkarmış. 

 2180 Cigerler …anı  imiş la¡l-i nâbı  
äır imiş dişleri dürr-i «oşâbı 

Halis şarabı ciğerlerin kanıymış. Dişleri 
taze incileri kırarmış. 

 2181 Dehânı ¡ömr na…din çar«a sürmiş  
Lebi dürcine devrân mühr urmış 

Ağzı ömür sermayesini feleğe yollamış. 
Felek, dudağının kutusunu mühürlemiş. 

 2182 äaçı bir yidi başlu ejder imiş  
∏amından sîneler pür-âzer imiş 

Saçı yedi başlı bir ejdermiş. Göğsü 
gamından dolayı ateşler içindeymiş. 

 2183 Olanlar zülfi …ullâbında ber-dâr 
¢alurmış «aşre dek zâr u dil-figâr 

Saçının çengelinde asılı olanlar mahşere 
kadar gönlü yaralı ve iniltili kalırlarmış. 

S67b 2184 Zene«dânı belâ zindânı imiş         
Felek pergârı ser-gerdâni imiş 

Çenesi bela zindanı; feleğin pergeli başının 
dönmesiymiş. 

 2185 Enârı düşürüp nârenci rence  
äı…up işkenceler virmiş turunca 

Narı (göğüsleri), portakalı sıkıntıya 
düşürmüş. Turuncu sıkıp ona işkenceler 
vermiş.  

 2186 Đdüp mûy-ı miyâni cerr-i e&…âl  
¢ılurmış √ikmet ehlin deng idüp lâl 

Saçı gibi ince beli ağır yükleri kaldırarak 
hikmet sahiplerini şaşırtıp dilsiz edermiş. 

V68b 2187 Kemend-â§â §unup el §açı baπın643 
Serân-ı dehre †olarmış ayaπın 

Saçının örgüsü kement gibi el sunarak 
feleğin başına ayaklarını dolarmış. 

 2188 ¢urutmış nâfenüñ √ûnını nâfı  
»am itmiş şekl-i nûnı …add-i kâfı 

Göbeği, nafenin kanını kurutmuş. Kef harfi 
gibi boyu nun harfinin şeklini bükümlü 
etmiş. 

 2189 Mu√a§§al uş bu evc †arrâr u mekkâr644 
Bu dem kim muhtefîlerdür perîvâr 

Kısacası işte bu hileciler ve yankesiciler şu 
anda peri gibi gizlenmişlerdir. 

 2190 Güneş gibi ¡ayân olma… gerekdür  
¢amu √âli beyân olma… gerekdür 

Güneş gibi görünür olmak, her durumu 
açıklamak gerekir. 

 2191 Çü yo…dur size sûdı bu nihânuñ     
¡Ayân idüp …ıluñ def¡in zebânuñ 

Bu gizliliğin size bir faydası yoktur. 
Açıklayıp dilinizden gizliliği kovun. 

 2192 ¡Adûmı @âhir idüñ dostâne  
Müfîd olmaz bilüñ ¡özr ü bahâne 

Düşmanımı dostça gösterin. Özür ve bahane 
sunmak faydalı olmaz. 

 2193 Đşidüp  bu «i†âbı cümle begler  
Şehüñ pâyına düpdüz uruban ser 

Bütün beyler bu hitabı işitip şahın ayağına 
doğrulukla baş vurdular. 

 2194 Didiler iy şehenşâh-ı felek-ta«t  
Ki dün gün çâkerüñdür devlet ü ba«t 

Dediler ki:“Ey tahtı felek gibi yüce, talih ve 
mutluluğun daima kendisine esir olduğu 
sultan!  

    
     SıSıSıSıfatfatfatfat----ı âşubı âşubı âşubı âşub----ı dehr ü √âletı dehr ü √âletı dehr ü √âletı dehr ü √âlet----eyyâmeyyâmeyyâmeyyâm----ı pürı pürı pürı pür----

…ahr…ahr…ahr…ahr****     
Kahır dolu hâlin ve feleği karı ştırmanın 
(fitnenin) tasviri 

                                                 
642 imiş: itmiş Đ G 
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 2195 Bu deñlü …ı§§adan oldu… «aber-dâr  

Çün oldı feth ü  nu§ret tâpuña yâr645 
Fetih ve yardım sana yar olunca biz de 
olaydan haberdar olduk. 

 2196 »aber virdükde ürküp vârı şehrüñ646 
‰aπıldı germ iken bâzârı şehrüñ 

Haber erişince bütün şehir halkı korktu ve 
şehrin pazarı capcanlıyken dağıldı. 

 2197 Düşüp baş …ayısı her merd-i kâra  
Yüz urdı …udreti olan firâra 

Herkeste yaşama endişesi oluştu. Gücü olan 
herkes firar etti.  

 2198 Olup anlarda √â@ır yol yaraπı  
Götürdiler bu kişverden ayaπı 

Onlar da böylece yol hazırlığı görüp bu 
ülkeden çekip gittiler. 

 2199 Diyürek Hind u Sind u Çîn ü Mâçin 
Ma…arr idindiler bir gice için 

Bir gece oturup Hint, Sind, Çin ve Maçin 
deyip durdular. 

S68a 2200 Bu deñlü şehr içinde söylemişler      
»orâsândan yaña ¡azm eylemişler 

Şehirde Horasan’a doğru yola çıktıkları 
söylentisi duyulmuş. 

 2201 Şular kim §oylamışlardur §oyını 
Geçürdüñ didiler Amû §uyını 

Bunlar soylarını yüceltmek için Amu 
(Ceyhun) nehrini geçirtin dediler.  

 2202 Egerçi az idi anlarda hem-pâ  
Velî ço… kimseden yimezdi pervâ 

Her ne kadar onların yoldaşı azsa da çok 
kimseden korkmazlardı. 

V69a 2203 Ki «al…uñ olmışidi başı …âyı  
¢amunuñ şaşmışidi pây-ı râyı 

Halkta baş kaybetme (ölüm) kaygısı vardı 
ve herkesin düşünce ayağı  şaşkındı. 

 2204 Yimezdi kimse içün kimse derdi  
Kedi olmışdı şehrüñ şîr-merdi 

Kimse kimse için gam yemezdi. Şehrin 
aslan yüreklisi bile kediye dönmüştü. 

 2205 Delük isterdi §u kim gire gide  
Ola zîr-i zeminde âremide 

Su bile yer altına girip rahat etmek için  
kaçacak  delik arardı. 

 2206 Yilüp her yaña idüp pîç ü tâbı           
Dil-i bâd eyler idi ı≥†ırâbı 

Rüzgarın gönlü  her tarafa ıstırapla sıkıntı 
estirirdi.    

 2207 ◊i§âr olmışdı şîr ü bebre kûhsâr     
Siñüp …almışdı künc-i πârda mâr 

Kale aslan ve kaplan için dağlık olmuş, 
yılan da mağara köşesinde sinip kalmıştı. 

 2208 Perîler …açmış idi dîvlâ«a  
Vedâ¡ itmişdi …uşlar berg ü şâ«a 

Periler cinliğe kaçmışlardı. Kuşlar dala ve 
yaprağa veda etmişlerdi. 

 2209 Şu kim ¡an…â gibi ururdı lâfı  
Penâh idindi …açup kûh-ı …âfı 

Anka gibi laf edenler kaf dağına kaçıp 
burayı sığınak edinmişlerdi. 

 2210 Dir idi el-âmân gökden melekler           
Bu πamdan bî-…arâr idi felekler 

Felekler bu gamla yerlerinde duramazlardı 
ve gökteki melekler de insaf dilerdi. 

 2211 Kevâkib dîdeden dökerdi …an yaş  
Meh ü «ûr †oπmayaydu… dir idi kâş647 

Yıldızlar gözlerinden kanlı yaşlar 
dökerlerdi. Ay ve güneş de keşke 
doğmasaydık derlerdi. 

 2212 Ba§ardı birbirini «al…-ı ¡âlem  
¢açardı gölgesini görse âdem648 

Herkes birbirini ezerdi ve görünce 
gölgesinden (bile) kaçardı. 

 2213 Đdüp o başlar cengi başa baş  
◊i§âr içre †o…unmışdı †aşa †aş 

O başlar, başa baş bir savaş yapmış ve 
kalede taşlar birbirine çarpmıştı. 

 2214 Peder ferzendini …oyup …açardı  
Biri birine «al… uyup …açardı 

Baba oğlunu bırakıp, halk birbirine bakıp 
kaçardı. 

 2215 Bu ortalı…ta onlar dâ«i iy şâh  
‰utup Turana ¡azmi râh-ı bî-râh649 

Ey şahım! Böyle bir ortamda onlar da 
Turan’a doğru…  

                                                 
645 yâr: kâr  L K  
646 virdükde: irdükde V / germ iken: germken  L K 
647 †oπmayaydu…: †oπayayduk Đ 
648 görse: §anup S 
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 2216 Firâr itmişler açup murπveş bâl  
Bu mi…dâr olmuşuzdur vâ…ıf-ı √âl    

kuşlar gibi kanat açıp firar etmişler. Biz 
duruma bu kadar vakıfız. 

S68b 2217 Tevâbi¡den velî bir…aç cevâri         
Cemâl u √üsne mânend-i  √avâri 

Fakat maiyetindekilerden güzelliğin 
havarisi gibi birkaç hizmetçi kız…  

 2218 Şikest olup hevâdan bunda …almış 
◊aremdârân şehüñ …a§rına almış 

havada kanadını kırıp burada kalmışlar ve 
harem görevlileri şahın sarayına almışlar. 

          
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı √üsnı √üsnı √üsnı √üsn----i cemâl ü mid√ati cemâl ü mid√ati cemâl ü mid√ati cemâl ü mid√at----i §un¡i §un¡i §un¡i §un¡----ı ı ı ı 

zü™lzü™lzü™lzü™l----celâlcelâlcelâlcelâl****    
Allah’ın sanatının övgüsü ve yüz Allah’ın sanatının övgüsü ve yüz Allah’ın sanatının övgüsü ve yüz Allah’ın sanatının övgüsü ve yüz 
güzelliğinin tasvirigüzelliğinin tasvirigüzelliğinin tasvirigüzelliğinin tasviri 

    
 2219 Ki var bir du«teri Firûz şâhuñ  

Cemâli dîde-dûzı mihr ü mâhuñ 
Firuz Şah’ın, güzelliği ay ve güneşin 
gönlünü delen bir kızı var. 

V69b 2220 Bedi¡ü™l-√üsndür âfâ… içinde           
Güneşdür ber… urur nüh †â… içinde 

(O kız, sanki) ufukların güzellikte eşsiz 
olanıdır. Dokuz gök içinde şimşekler çakan 
bir güneştir.  

 2221 Dili †atlu sözi mânend-i sükker  
Lebi ol sükkeri …ılmış mükerrer 

Dili tatlı, sözü de şeker gibidir. Dudağı o 
şekeri (sözü) tekrarlamış. 

 2222 Semâ¡ iden gelür cân ile vecde  
Görenler rûyın eyler √a……a secde 

Sema edenler candan coşkunluğa erer. 
Yüzünü görenler Hakka secde ederler. 

 2223 Zenehdânı …azup ¡uşşâ… içün çâh   
¢ılur Harû†ı efsûnında gümrâh 

Çenesi âşıklar için kuyu kazar. Büyüsü 
Harut’u yoldan çıkarır. 

 2224 Dişi gevher lebi ya…ut-ı a√mer  
Teni kâfûr u §açı müşk-i ezfer 

Dişi inci, dudağı kızıl yakuttur. Teni kafur 
gibi ve saçı da güzel kokulu misktir. 

 2225 Çü mehdür √üsni eyvânında şemse 
¢omış Firûz şeh adını Şemse 

Güzellikte aydır ve köşkündeki güneş 
gibidir. Bu yüzden Firuz şah adını Şemse 
koymuştur. 

 2226 Olurmış ol perîler bu melekle  
Ki râzı söyleşürlermiş felekle 

Periler bu melek (yüzlü) ile olup felekle 
gizli gizli konuşurlarmış. 

 2227 Bugün esrâra hep vâ…ıfdur ol mâh  
Ki oldur cümletü™l-mülk-i şehenşâh 

O ay yüzlü, şahın ülkesinin her şeyini 
bildiğinden bugün olup biten her şeyden 
haberdardır. 

 2228 ¢amu ≥ab†ındadur mâl u «azîne  
Bilür her …anda kim vardur define 

Bütün mal ve hazine kontrolündedir. 
Nerede define olduğunu bilir. 

 2229 Şehenşâh itse andan nola teftîş  
Ki ehlinden biter ¡âlemde her iş 

Dünyada her iş ehliyle yapılıp ettiğinden 
şahlar şahı (her şeyi) ondan soruşturmalıdır. 

 2230 Çü şâh işitdi beglerden cevâbı           
Eyitdi Şemsedür kârun §avâbı 

Şah beylerden bu cevabı işitince: “Bu işin 
doğrusu Şemse’dir.” dedi. 

 2231 Buyurdı bir niçe «âdim-serâlar  
Alup lu†f ile ol şâhı geleler 

Birkaç harem ağasının o şahı (Şemse’yi) 
lutf ile alıp gelmelerini emretti. 

 2232 »aber irdükde ol şâh-ı cihâne650 
Hezârân «avf idüp oldı revâne 

O cihan şahına haber eriştiğinde binlerce 
korkuyla geldi. 

S69a 2233 Dil-i pür-derd ü cân-ı bâ-πam ile     
Ser-â-tâ-pâ libâs-ı mâtemile651 

Dert dolu bir gönül ve gam dolu bir canla, 
baştan ayağa bir matem elbisesiyle (geldi.).  

 2234 ¢ılup «idmet elin lu†file der-ber  
Gelüp pâyına Behrâmuñ …odı ser 

Hizmet elini lutufla göğsüne götürdü ve 
gelip Behram’ın ayağına başını sürdü. 

                                                                                                                                                    
649 râh-ı bî-râh: râh u bî-râh Đ 
* ----Đ B K / S68b L78b G111a V69aĐ B K / S68b L78b G111a V69aĐ B K / S68b L78b G111a V69aĐ B K / S68b L78b G111a V69a 
650 irdükde: oldu…da  Đ L K G V / idüp: ile S  
651 serâtâpâ: serâpâ K 
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 2235 Çekildi yüz edeble …arşu †urdı  
Nihâl-i serve …addi †a¡ne urdı 

Gayet edeplice karşısına geçip durdu. Boyu 
servi fidanını yerdi.  

 2236 Görenler didi …add …âmet …ıyâmet  
Đrem na«lini mât eyler bu …âmet652 

Görenler bu uzun boy kıyamettir. Bu boy, 
Đrem bahçesinin fidanını mat eder, dediler. 

V70a 2237 Đdüp şeh dâ«i biñ lu†file ikrâm  
Otursun didi bu serv-i gül-endâm 

Şah da bin ihsanla ikramda bulunup “bu 
gül-görünüşlü servi, otursun.”, dedi. 

 2238 Girü nâz ile baş urup oturdı  
Cemâlinden ni…âbını götürdi 

Tekrar naz ile şahın ayağına baş sürüp 
oturdu. Yüzünden örtüsünü kaldırdı. 

 2239 Egüp başın ni√âl-i tâze-mânend  
‰utup gül gibi gûş ol serv-i dil-bend 

O gönüller esir eden (Şemse), başını körpe 
fidan gibi eğip kulağını gül gibi açıp kulak 
verdi.  

 2240 ¢ızardı dehşetinden lâle gibi  
Dizildi dürr gülinde jâle gibi 

Korkusundan lale gibi kızardı. Gül yüzünde 
çiğ tanesi gibi inci dişleri dizildi. 

 2241 Fürûzân √üsni od urdı cihâne653 
Zemînden şu¡le §aldı âsumâne 

Parıldayan güzelliği dünyayı ateşe verdi. 
Alevini yerden göğe gönderdi. 

    
     ¡Aşı… şoden¡Aşı… şoden¡Aşı… şoden¡Aşı… şoden----i Behrâmi Behrâmi Behrâmi Behrâm----ı nâmı nâmı nâmı nâm----dâr bâ dâr bâ dâr bâ dâr bâ 

Şemse bânûŞemse bânûŞemse bânûŞemse bânû----yı gülyı gülyı gülyı gül----¡izâr¡izâr¡izâr¡izâr**** 
Namlı Behram Şah’ın, gül yüzlü 
Şemsebanu’ya âşık olması 

    
 2242 Göricek bir zamân şâh oldı √ayrân 

Şarâb-ı la¡li cânın …ıldı sekrân 
Şah, (Şemse’yi) görünce bir müddet hayran 
kaldı. Yakut renkli dudaklarının şarabı 
canını sarhoş etti. 

 2243 Hemîn cânına mihri odı düşdi 
Derûnından felek-âyín †utuşdı654 

Hemen o anda canına ateş düştü. Gönülden 
gökler gibi tutuştu. 

 2244 Didi bu yüz degüldür âb u «âki  
Beşer …ılmış »udâ bir nûr-ı pâki 

Dedi ki: “Bu yüz sudan ve topraktan 
yaratılmamıştır. Allah arınmış bir nuru 
insan şeklinde yaratmıştır. 

 2245 Güneşdür bu felekden yire inmiş  
Ya «ûrîdür ki cennetden yayınmış 

Bu, gökten yere inen bir güneş veya 
cennetten gelen bir huridir.  

 2246 Benüm dün gün dilüm maπmûm u 
mehmûm  
Bu meh-rûy çün imiş oldı ma¡lûm 

Benim uzun süredir gamlı ve düşünceli 
olmamın, bu ay yüzlü için olduğu anlaşıldı. 

 2247 äanurdum ¡a…lum alan Veyse imiş  
Beni meftûn iden «od Şemse imiş655 

Aklımı başımdan alanın Veyse olduğunu 
sanıyordum ama beni meftun eden 
Şemse’ymiş. 

 2248 Bugündür gün πam-ı ferdâ belâdur  
Đşi ¡âriflerüñ na…de §eledür 

Gün, bugündür. Yarın endişesi beladır. 
Ariflerin i şi seleyi nakit (akçe) için 
kullanmaktır. 

 2249 Dimiş ¡ış…ile cânın bend idenler 
Nebürred ¡ış… râ coz ¡ış…-ı diger 

Canını aşkla bağlayanlar demiş ki: Bir aşkı 
bir diğer aşktan başkası alıp götürmez. 

S69b 2250 Dilinden gitdi lâbüd Veyse fikri       
Derûnın âteş itdi Şemse ≠ikri 

Gönlündeki Veyse düşüncesine gerek 
kalmadı. Şemse’yi anmak, içini ateşlendirdi. 

 2251 Didi ¡ö≠r idüp iy cân sen bizümsen  Kusur edip dedi ki: “Ey can! Sen benimsin. 

                                                 
652 irem: √arem Đ L K G V 
653 oda virdi: od urdı V 
* ----S Đ B  S Đ B  S Đ B  S Đ B  L L L L G VG VG VG V    / K71b/ K71b/ K71b/ K71b 
654 †utuşdı: dutuşdı  L K / G nüshasında bu beyitten itibaren hikaye diğer nüshalara göre  52 varak geriden, G nüshasında bu beyitten itibaren hikaye diğer nüshalara göre  52 varak geriden, G nüshasında bu beyitten itibaren hikaye diğer nüshalara göre  52 varak geriden, G nüshasında bu beyitten itibaren hikaye diğer nüshalara göre  52 varak geriden, 
60a’60a’60a’60a’dan dan dan dan devam etmektedir. 111b’den 112a’ya geçerken sayfanın sol üst köşesinde 52 ..devam etmektedir. 111b’den 112a’ya geçerken sayfanın sol üst köşesinde 52 ..devam etmektedir. 111b’den 112a’ya geçerken sayfanın sol üst köşesinde 52 ..devam etmektedir. 111b’den 112a’ya geçerken sayfanın sol üst köşesinde 52 ..... yu…aru ba… ... yu…aru ba… ... yu…aru ba… ... yu…aru ba… 
…arşulıπı vardur  ifadesi yer almaktadır. …arşulıπı vardur  ifadesi yer almaktadır. …arşulıπı vardur  ifadesi yer almaktadır. …arşulıπı vardur  ifadesi yer almaktadır.     
655 imiş: -G  
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Ayâ sul†ân-ı «ubân sen bizümsen Güzeller sultanı! Sen benimsin. 
 2252 Gider ebr-i melâli gün yüzüñden  

Götür @ulmet hicâbın yılduzuñdan 
Keder bulutlarını yüzünden dağıt. Karanlık 
perdesini yıldızından uzaklaştır. 

 2253 Yeter zülfüñ gibi girdüñ siyâha 
Boyaduñ âsumânı dûd-ı âha 

Saçların gibi karalar bağladığın yeter. 
Gökleri ahının dumanıyla boyadın. 

V70b 2254 Olur ≥ıddiyle her şey gerçi rûşen  
Velî «urrem gerek her demde gülşen 

Gerçi her şey zıddıyla aydınlanır. Ama gül 
bahçesi her zaman şen olmalı. 

 2255 Gülüp bâπ-ı ru«uñ güller açılsun  
Seherveş dehre envâruñ §açılsun 

Yüzünün bahçesi gülsün ve gülleri açılsın. 
Nurun, sabah vakti gibi saçılsın. 

 2256 Getürdüp niçe yük dibâ-yı fâ«ir656 
Vücûdın eyleyüp πar…-ı cevâhir 

Nice kıymetli kumaşları getirtip vücudunu 
mücevherlere boğdu. 

 2257 Atasından eger mâl u eger genc  
Ne kim …aldıysa virdi aña bî-renc657 

Babasından kalan mal ve hazine her ne 
varsa tamamını sorunsuzca Şemse’ye verdi. 

 2258 Bir ol deñlü da«i virdi ≥amîme658  
Hezâr a√sent ol lu†f-ı ¡a@îme 

Bir o kadar da fazladan verdi. Öyle büyük 
bağışa binlerce övgü. 

 2259 Firâvân eyleyüp tekrîm şâhı  
Girü burcına  emr itdi o mâhı 

(Behram), Şemse’ye ikramlarda bulundu ve 
o ay yüzlü güzelin yerine geçmesini emretti. 

 2260 ¢oyup ol demde âyîn üzre kâbîn  
Ulu begler †utup yekser rikâbın 

O anda merasimle nikah akçesini (mehrini) 
verdi ve ulu beyler üzengisini tuttu. 

 2261 Đletdiler √arîm-i «â§-ı şâha  
O «ûrşîdi felekveş bârgâha 

O güneş yüzlüyü felek gibi özel odaya, 
şahın özel haremine götürdüler. 

 2262 ¢anı sâ…î şu ¡adli câm-ı «ûn-rîz  
Ki ¡işret demleridür †utalum tîz 

Saki! Şu kan dökücü kadehin eşi nerede? 
Yiyip içme zamanıdır, kadeh tutalım. 

 2263 Vi§âl eyyâmıdur mu†rıb nevâ …ıl  
Dil ü cân bezmgâhın pür-§afâ …ıl 

Ey müzisyen! Kavuşma günleridir, çalıp 
söyle. Gönül ve can meclisini zevkle 
doldur. 

    
     ZĐFÂFZĐFÂFZĐFÂFZĐFÂF----KERDENKERDENKERDENKERDEN----Đ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂMĐ BEHRÂM----I I I I 

MÜŞTERÎMÜŞTERÎMÜŞTERÎMÜŞTERÎ----FER BÂ ŞEMSEBÂNÛFER BÂ ŞEMSEBÂNÛFER BÂ ŞEMSEBÂNÛFER BÂ ŞEMSEBÂNÛ----YI YI YI YI 
MEHMEHMEHMEH----PEYKERPEYKERPEYKERPEYKER**** 

AY YÜZLÜ ŞEMSE’YLE JÜP ĐTER 
IŞIKLI (TAL ĐHL Đ) BEHRAM ŞAH’IN 
GERDEĞE GĐRMELER Đ 

    
 2264 Çü Behrâm-ı dil-âver buldı kâmı 

Buyurdı bezm-i «a§ u be≠l-i ¡âmı 
Yiğit Behram mutluluğu bulunca özel bir 
meclis kurulmasını ve herkese ihsan 
saçılmasını emretti. 

 2265 Üleşdürdi şu deñlü mâl u genci  
Ki fa…re tövbe …ıldı her dilenci 

Her bir dilencinin bile fakirliğe tövbe 
edeceği kadar mal ve hazineyi paylaştırdı. 

S70a 2266 ‰olup envâ¡ ni¡metden felekler     
Bu«ârından πıdalandı melekler 

Gökler türlü türlü nimetlerle doldu. 
Nimetlerin buharından melekler gıdalandı.  

 2267 Đrişdi mûra gâv u peşeye pîl659  
Yir ü gök fa≥ladan †oldurdı zenbil 

Karınca’nın nasibine öküz ve sivrisineğe fil 
düştü. Yer ve gök selesini fazla fazla 
doldurdu. 

 2268 Olup şerbetler ırma… gibi câri  
Đrüp sükker me≠âk itdi bi√ârî 

Đçecekler ırmak gibi aktı, şekerler denizleri 
bile tatlandırdı. 

 2269 äuvardı dehri yekser fey≥-i cüllâb Gülsuyunun bereketi feleği suladı. Yer 

                                                 
656 dîbâ-yı: diyârı S / eyleyüp: eyledi  L K 
657 eger: ger V / aña: -G 
658 virdi: …ıldı  L K ;  itdi V 
* ----B / S69b ĐB / S69b ĐB / S69b ĐB / S69b Đ70b70b70b70b    LLLL81a81a81a81a    KKKK72a72a72a72a    GGGG60b60b60b60b    VVVV70b70b70b70b 
659 bu ve sonraki beyit: -K 
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Zemîn dil-teşnelikden oldı sîr-âb susuzken suya kandı. 
V71a 2270 ¢ara «âkidi …adr-i müşk ü ¡anber  

Çoπ idi …um-ı …ırdan dürr ü gevher660 
Misk ve anberin değeri kara toprakla 
aynıydı. Đnci ve mücevher kır kumundan 
çoktu. 

 2271 Đdüp cânile mu†rıblar sürûdı  
Ururlar ¡uda od vü oda ¡udı 

Çalgıcılar candan şarkılar okuyup, uda ateş 
ve ateşe de ud verdiler. 

 2272 Felekler cânını pür-dûd iderler  
Meh ü mihrüñ dilini od iderler 

Feleklerin canını dumana bürüyüp 
(gamlandırıp); ay ve güneşin gönlünü 
ateşlendirdiler. 

 2273 Dem idüp nâylar râz-ı-nihândan661 
Delerler sîneler âh u fiπândan 

Neyler gizli sırdan dem vurup ah ve 
iniltiden sineleri deldiler. 

 2274 Đdenler çeng-i zâruñ nâlesin gûş  
Cüvân gibi iderler pîr iken cûş 

Đnleyen çengin iniltisini duyan yaşlılar 
gençler gibi coşarlar. 

 2275 Olanlar sâz-ı Çinîden †arab-cû  
Felek-mânend iderler baπrını §u 

Çini sazla  sevinç arayanlar, bağırlarını 
felek gibi sularlar. 

 2276 Görenler deflerüñ şev…in †arabdan 
Dögerler sîneler şûr u şeπabdan662 

Deflerin neşeden coşkusunu görenler 
gürültü patırtıyla göğüslerini döverler. 

 2277 Demin sâ…ilerüñ «od kim ider yâd 
Elinden πamlar eyler âh u feryâd 

Sakilerin kıvamını ananların elinden gamlar 
bile ah çekip inler. 

 2278 Virürler câna …uvvet sîneye …ut  
Đderler «âki la¡l u sengi yâ…ut 

Cana kuvvet, kalbe gıda verirler. Toprağı ve 
taşı yakut ederler. 

 2279 Yürekden ins ü cânı oynadurlar 
‰amarlar içre …anı …aynadurlar 

Đnsanları ve cinleri yürekten oynatırlar. 
Damarlarının içinde kanlarını kaynatırlar. 

 2280 Bir iki câma devrân itdürürler  
‰o…uz eflâki seyrân itdürürler 

Bir iki kadehe devran edip dokuz gökte 
gezinirler. 

 2281 Dökerler §uya odı oda §uyı  
Virürler mihr ü mâha âb-ı rûyı 

Ateşe su, suya ateş dökerler. Aya ve güneşe 
yüz suyu dökerler. 

 2282 ‰urup her biri kim cândan §ala dir663  
O…ur yüz biñ πam içün çâr tekbîr 

Her birisi kalkıp candan sala okur. Yüz bin 
gam için dört tekbir (gamdan kurtuluş) 
okurlar. 

S70b 2283 Đder el-…ı§§a ol gün devr idüp câm 
Cihân «al…ın münevver tâ dem-i şâm 

Özetle o gün kadeh dönüp herkesi akşama 
kadar nurlandırdı. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı şeb derı şeb derı şeb derı şeb der----§ûret§ûret§ûret§ûret----i ¡arûsi ¡arûsi ¡arûsi ¡arûsíííí    vü «ayâlvü «ayâlvü «ayâlvü «ayâl----

bâzîbâzîbâzîbâzî----i çar«i çar«i çar«i çar«----ı fânûsı fânûsı fânûsı fânûsíííí    **** 

Felek fanusunun hayal oyunları ve gelin 
şeklindeki gecenin tasviri 

    
 2284 Güneş çün kim urınur al †uvaπın664 

¢urar maπrib zemînde sür« otaπın 
Güneş al duvağını giyinince akşam, yerde 
kızıl otağını kurar. 

 2285 Çı…up şem¡ile yılduzlar ufu…dan 
¢ılurlar seyr anı zîr-i †ütu…dan665 

Yıldızlar ufuktan mumla çıkarak 
gökyüzünün altından onu (otağı) 
seyrederler. 

                                                 
660 çoπ: kem Đ L K G V 
661 nihândan: nihânı S / fiπândan: fiπânı S 
662 şûr u: şev…-i S 
663 cândan: câna S 
****    der : der : der : der : ----    L KL KL KL K        
* * * * ----BBBB    ĐĐĐĐ    / S70b / S70b / S70b / S70b     LLLL82a K72b G61a V71a82a K72b G61a V71a82a K72b G61a V71a82a K72b G61a V71a 
664 urınur: urınup Đ G V 
665 seyr ânı: seyrini K 
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V71b 2286 Anuñçün gizlenür cân gibi ol nûr666  
Ki çeşm-i bed cemâlinden ola dûr 

O nur, kem gözler yüzünün güzelliğinden 
uzak olsun diye can gibi gizlenir. 

 2287 Meger gerdek gicesin bildi eflâk  
Ki altun lüceyinlik …urdı çâlâk 

Gökler adeta gerdek gecesi olduğunu bilip 
hemen altın gümüşlük kurdular. 

 2288 Đdüp …a§rını pür enva¡-ı tezyîn  
Bezer altunla bir büthâne-i Çin 

Kasrını çeşit çeşit süslerle ve altınla, bir Çin 
puthanesi (tapınağı) gibi bezer. 

 2289 A§ar her yaña bir dîbâ-yı §ad-reng  
Ki reşk eyler nigaristân-ı Erjeng667 

Her tarafa (Mani’nin) Erjeng’deki  güzel 
tasvirlerinin bile kıskanacağı yüz renkli bir 
kumaş asar. 

 2290 Ki ya¡ni germ olup bu bezme dilber 
‰arabdan ola rûyı şem¡-i enver 

O gönül alıcı Şemse yüzü sevinçten çok 
nurlu bir muma dönünceye kadar bu 
meclise sıcaklık verdi.  

 2291 ¢oyup pes câmı elden şâh-ı Behrâm 
Güneş burcına ¡azm itdi ser-encâm668 

Behram Şah kadehi elden bırakıp sonunda 
güneş burcuna geçti.  

 2292 Çü dehrüñ ol idi §a√ib-…ırânı  
Gelüp Şemseyle …ıldı i…tirânı669 

Feleğin sahip kıranı (talihlisi) o olduğundan 
Şemse’nin yanına gelip yakınlaştı. 

 2293 Đrüp ol mâh da«i yüz edeble  
Hezârân şîve vü şûr u şeπable 

O ay yüzlü de yüz edeple ve binlerce işve 
ve naz ve çalımla varıp… 

 2294 Öpüp şâhuñ elin pâyına düşdi  
Cemâli ¡a…sinüñ âyíne düşdi 

şahın elini öpüp ayağına eğildi. Yüzünün 
güzelliğinin yansımasıyla ayna düştü. 

 2295 Murâd o…ın çü şeh yanında gördi 
Sa¡âdet başını pâyında gördi 

Behram Şah murat okunu yanında, mutluluk 
başını ayağında gördü. 

 2296 Götürdi «âkden ol serv-i nâzı  
Mu√abbet birle ¡arz itdi niyâzı 

O nazlı serviyi ayağa kaldırdı ve sevgiyle 
ricasını arz etti. 

 2297 äaçı √ırzın görüp dem-beste …aldı 
◊amâyilveş …olın boynına §aldı 

Saçının tılsımını görünce sus pus oldu. 
Kolunu muska gibi boynuna sardı.  

 2298 Ki atası πamınuñ ¡özrin itdi  
Gehi vâ§lı deminüñ şükrin itdi 

Babasından dolayı özür dileyip bazen de 
kavuşma vaktinden dolayı şükürler etti. 

S71a 2299 Nemek sünnet diyü  …able¡l-tenâvül 
Şekerveş …ubleden …ıldı tena……ul 670    

Yemekten önce tuz sünnettir diye şeker gibi 
öpücüklerle meze yedi. 

 2300 ¢ılup vird ol cemâlüñ ögmesini  
El urup çözdi bir bir dügmesini 

O güzel yüzü övdü ve eliyle düğmelerini tek 
tek çözdü.  

 2301 ◊icâbı ortadan çün kim götürdi  
Götürdi câme «˘âb üzre getürdi 

Utangaçlığı ortadan kaldırınca çamaşırlarını 
da çıkardı. 

 2302 Gidicek câmeler ol nûr-ı bâhir671  
Güneş gibi bulutdan oldı @âhir 

Elbiseler de çıkarılınca o apaçık nur güneşin 
buluttan sıyrılması gibi görünür oldu. 

V72a 2303 ‰ulû¡ itdi kemâl-i dil-rübâyı  
¡Ayân oldı cemâl-i kibriyâyı 

Gönül kapan güzelin mükemmelliği ortaya 
çıktı. Gurur duyulacak yüzü görünür oldu. 

 2304 ªuhûr itdi çün ol nûr-ı mu§avver 
¢omadı şâh-ı ¡âlem öpmedük yir 

O betimlenmiş nur ortaya çıkınca alemin 
şahı (Behram) öpmedik yer bırakmadı. 

 2305 Olur çün fet√ içün ehl-i nüfûsa  
Kilîd-i va§la dendân sîn-i bûse 

Dişler, nefis sahiplerinin kavuşma kilidini 
açması için busedeki sin harfi olur.   

                                                 
666 gizlenür: gizlenüp S 
667 eyler: ider G 
668 ser-encâm: şitâbân S 
669 …ıldı: itdi V 
670 diyü: diyüp V / tena……ul: tenâvül L K G 
671 câme: câm K 
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     Fet√i …Fet√i …Fet√i …Fet√i …al¡aal¡aal¡aal¡a----i nihâni nihâni nihâni nihâníííí    vü güvü güvü güvü güşâyişşâyişşâyişşâyiş----i √ı§ni √ı§ni √ı§ni √ı§n----i i i i 

şadmânî şadmânî şadmânî şadmânî **** 

Gizlilik kalesinin fethi ve mutluluk 
hisarının açılması 

          
 2306 Hemân el urdı şeh genc-i nihâna    

¢atup şîr u şekerveş cânı cânâ 
Şah hemen gizli hazineye dokundu. Süt ve 
şeker karışımı gibi canı cana kattı. 

 2307 Vi§âli ni¡metinden tâ ola sîr  
Ki şîrindür be-πâyet şehd-i bâ şîr672 

Balın, sütle  oldukça tatlı oluşu gibi, 
kavuşma nimetinden doyuncaya kadar (cana 
can kattı). 

 2308 Meger ol yirde idi âb-ı √ayvân  
Ki virdi mürde mâhı cismine cân 

Sanki ölmüş balığa can veren o ölümsüzlük 
suyu oradaydı.  

 2309 ¢ılup Behrâm pes seyrinde ta™cîl  
Dü-peyker burcına gösterdi ta√vîl 

Daha sonra Behram aceleyle gidip ikizler 
burcuna geçti. 

 2310 ªafer sancaπını idüp ser-efrâz  
Hücûm-ı …al¡a …ıldı ol ser-endâz 

O, başı dik, zafer sancağını dalgalandırıp 
kaleye saldırdı. 

 2311 Egerçi ol √i§âr u burc u bâru  
Felek √ı§nına ar≥ eylerdi nîrû 

O kale ve burçlar her ne kadar feleğin sarp  
kalesine kuvvet arz etse de… 

 2312 Velî bir cüz¡i ceng ile be-nâ-kâm  
Đrüp ol …al¡ayı fet√ itdi Behrâm673 

Behram maksadına erememişken ulaşıp 
basit bir savaşla o kaleyi feth etti.  

 2313 Mu…affal bir †ılsım iken nihâde  
Der-i ra√met gibi oldı kuşâde 

Kilitli bir tılsım gibi konulmuşken rahmet 
kapısı gibi açıldı. 

 2314 Zihî dem kim …ılup …addin kemâne 
Murâd o…ın irişdürdi nişâne 

O an boyunu yay gibi eğerek istek okunu 
hedefine vardırdı. 

 2315 Şafa…dan oldı pür ser-çeşme-i «ûr674 
Dem-i §ub√ irdi rîzân oldı a«ter 

Güneş pınarı şafaktan doğdu. Sabah oldu, 
yıldızlar döküldü.  

S71b 2316 Meger mest oldılar câm-ı fera√dan   
‰aşup döküldi mey ¡adlî …ade√den 

Ferahlık kadehinden sarhoş oldular. Şarap 
adalet kadehinden taşıp döküldü. 

 2317 Geçüp efsûn u demden reng-i nâzik 
¡Acep na…ş oynadılar dehre çâpük675 

Đnce plan, büyü ve üfürükten geçip feleğe 
hızlı bir şekilde ilginç hile yaptılar. 

 2318 Veyâ«od mâye-i cân idi ol «ûn  
Ki şîr oldı revân mânend-i Cey«ûn 

Yahut da süt olup Ceyhun nehri gibi akan o 
kan, can mayasıydı.  

 2319 Ne √ikmetdür ki bir êarbile ol şîr  
A…ıtdı kûhkenveş çeşme-i şîr676 

Ne hikmettir ki aslan, bir darbeyle dağ gibi 
süt çeşmesi akıttı. 

V72b 2320 Çü şâhuñ †oldı cânı πulπul ile  
äarıldı πonca gibi ol gülile 

Şahın canı şamatayla dolunca o gül ile 
gonca gibi sarıldı. 

 2321 Olup pehlû-be-pehlû dûş-ber-dûş  
Dil ü cândan olundı nûş-ber-nûş 

Yan yana, omuz omuza gönülden ve candan 
içki üstüne içki içtiler. 

 2322 Gülini çün şekerle sûde …ıldı677  
Ol odı §uyla âsûde …ıldı 

Gülüne şekerler ezdi ve o ateşi suyla 
söndürdü. 

 2323 Dilin çün âb-ı şâdi birle yudı      
»ıred bîdâr oldı nefs uyudı 

Gönlünü mutluluk suyuyla yıkadı. Aklı 
uyandı ve nefsi uyudu. 

                                                 
* ----B / S71a Đ73b L82b K73b G62a V72a B / S71a Đ73b L82b K73b G62a V72a B / S71a Đ73b L82b K73b G62a V72a B / S71a Đ73b L82b K73b G62a V72a     
672 bâ: ile Đ 
673 …al¡ayı: …al¡aéi K 
674 oldı pür: pür idi K pür L 
675 çâpük: çâbük V 
676 a…ıtdı: a…ıdur G 
677 çün: √ûn-ı S Đ  L K  
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     DDDDemdemeemdemeemdemeemdeme----i √ikmet ü   zemzemei √ikmet ü   zemzemei √ikmet ü   zemzemei √ikmet ü   zemzeme----i i i i 

himmethimmethimmethimmet****                     
Himmet nağmeleri ve hikmet sözleri 

    
 2324 Çü bulduñ ¡âlemüñ bir dem vefâsın  

Sür imdi ol demüñ yüz biñ §efâsın 
Alemin bir an için vefasını buldun. Şimdi o 
anın yüz bin zevkini sür. 

 2325 Ki dehrüñ niçe biñ dürlü demi var 
¡Acâyib her deminüñ ¡âlemi var 

Feleğin tülü türlü anları ve her anının 
şaşılacak manaları var. 

 2326 Gehi ≠ev… u §afâdur gâh √ayret  
Gehi cevr ü cefâdur gâh ¡işret 

Bazen zevk ve sefadır bazen şaşkınlık. 
Bazen eziyettir bazen eğlence. 

 2327 Dem olur kim sürersin ≠ev…-i ¡âlem 
Gelür dem kim çekersin niçe biñ πam 

Bazen dünyanın zevkini sürersin, bazen de 
bin türlü gam çekersin. 

 2328 äafâsınuñ hezârândur ¡anâsı  
Ba…atursañ müşâheddür fenâsı 

Sefasının binlerce zahmeti vardır. Bakıp 
dursan geçiciliği görülmektedir. 

 2329 Çün ola mâtem ü sûrî mülâ√â@678  
Bu mi√net-«âneden kimdür alan √a@ 

Matem ve eğlence birlikte düşünülünce bu 
sıkıntı yuvasından kim haz alabilir? 

 2330 Yir iken günde biñ kez dehrden let 
¡Aceb demler sürer a§hâb-ı πaflet 

Gaflet ehli günde bin kez felekten dayak 
yiyince nasıl sefa sürebilir ki? 

 2331 Bilürsin va…t-i merg ol dem ne demdür679  
Dem-i derd ü πam u …ahr u nedemdür 

Ölüm anının nasıl bir an olduğunu 
biliyorsun. Pişmanlık, kahır, gam ve dert 
anıdır.  

S72a 2332 Dem oldur kim derûnuñ ide pür-hû   
Dil ü cân mülkinüñ şâhı ola o 

Kalbini gönül ve can ülkesinin şahıyla, “hû” 
ile doldurduğun an güzel andır.  

 2333 Seni senden alup mest ide dâ™im680 
Cemâl-i yâre hem-dest ide dâ™im 

Daima seni senden alıp (benlikten sıyırıp), 
kendinden geçirsin ve yarin yüzüne dost 
etsin.   

 2334 Eger çi ¡ömrveş bir demdür ol dem 
Ba…a†ursañ iki ¡âlemdür ol dem 

O an her ne kadar ömür gibi bir an ise de 
dikkatle incelesen iki alemdir. 

 2335 Cihân içinde el-√a… dem bu demdür 
¢alan demler ser-â-ser derd u πamdur 

Dünyada zaman şimdiki zamandır. Diğer 
zamanlar baştan başa dert ve gamdır. 

V73a 2336 Ne dem olsun o dem kim vire πaflet 
◊icâbı ref¡ idicek ire «aclet 

Utanmayı kaldırıp, şaşkınlık ve gaflet veren 
o zaman nasıl bir zaman olur ki? 

 2337 Çü √ikmet demleridür bî-nihâyet 
Olunsun …ı§§adan bâ…î √ikâyet 

Hikmet zamanı sonsuz olduğundan gerisi 
kıssamızdan hikaye edilsin. 

 2338 ¢oyup Behrâmı bu dem va§l içinde681 
Diyelüm Veyse hecrin râh-ı Çinde 

Behramı kavuşma anında bırakıp, Çin 
yolundaki Veysenin ayrılığını anlatalım. 

 2339 Girü sâ…î başından başla devri          
Ki baπrum «ûn idüpdür dehr cevri 

Saki! Feleğin eziyeti bağrımı kanatmıştır. 
Kadeh doldurup döndürmeye tekrar başla. 

 2340 ¢ıl iy mu†rıb yine bir nev ser-âπâz  
Ki sensin can u dil derdine dem-sâz 

Ey çalgıcı! Yeni bir başlangıç yap. Çünkü 
can ve gönül derdinin sırdaşı sensin. 

    
     GĐRÎGĐRÎGĐRÎGĐRÎÒÒÒÒTENTENTENTEN----Đ Đ Đ Đ MU™BED MU™BED MU™BED MU™BED ŞÂH U ŞÂH U ŞÂH U ŞÂH U 

ŞEHRÛ BÂ VEYSE BÂNÛ EZ ŞEHRÛ BÂ VEYSE BÂNÛ EZ ŞEHRÛ BÂ VEYSE BÂNÛ EZ ŞEHRÛ BÂ VEYSE BÂNÛ EZ 

MUB ĐD ŞAH, ŞEHRU VE VEYSE’N ĐN 
ĐRAN’DAK Đ TAHT 
MERKEZLER ĐNDEN TURAN 

                                                 
* ----Đ B /  S71b L83b G62b K74a V72bĐ B /  S71b L83b G62b K74a V72bĐ B /  S71b L83b G62b K74a V72bĐ B /  S71b L83b G62b K74a V72b 
678 mâtem ü : mâtem-i L; mâtemî K  
679 merg: dem Đ 
680 ide: ola G / cemâl: vi§âl  L K 
681 Behrâmı: Behrâm Đ / diyelüm: …oyalum S 
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TÛTÛTÛTÛRÂNRÂNRÂNRÂN****                     

ÜLKESĐNE KAÇMALARI 

    
     SerSerSerSer----âgâzâgâzâgâzâgâz----ı sûzı sûzı sûzı sûz----endâz ez zendâz ez zendâz ez zendâz ez zebânebânebânebân----ı neyı neyı neyı ney----i i i i 

demdemdemdem----sâzsâzsâzsâz******** 
Yanık nefesli neyin dilinden yakıcı 
anlatıma başlangıç 

          
 2341 Gel iy ney başla bülbülveş fiπâna 

Cigerden ¡ış… odıyla yana yana 
Ey ney! Ciğerden aşk ateşiyle yana yana 
bülbül gibi inlemeye başla. 

 2342 Bu bezm içinde her dem zârı «oşdur 
Nefes †ut kim neyüñ tekrârı «oşdur 

Bu mecliste her zaman inleyişler iyidir. Üfle 
ki neyin tekrar tekrar dinlenmesi hoştur. 

 2343 Demüñdür od iden dehrüñ dîlini  
Degül dehrüñ meh u mihrüñ dilini 

Feleğin gönlünü ateşe veren nefesindir. 
Sadece feleğin değil ay ve güneşin gönlünü 
de. 

 2344 Dilinmişdür dilüñ dehr içre πamdan 
Delinmişdür yanup sineñ elemden 

Gönlün feleğin gamından dilim dilim 
olmuştur. Göğsün elemden yanıp 
delinmiştir. 

 2345 Mesîhâ-demsin ihyâ eyle dehri  
Ki cânum aldı dehrüñ zehr-i …ahrı 

Feleğin kahır dolu zehri canımı aldı. Sen  
Đsa nefeslisin, feleğe hayat ver. 

 2346 Saña rûhu™l-…udüsdendür çü imdâd  
Bizi lu†fuñla …ıl ol mülke irşâd 

Sana Cebrail’den yardım ulaşır. Bizi o 
makam için ihsanınla olgunlaştır.  

 2347 Nefes …at¡ olmadın rehberlik eyle  
Aya… ba§ †ut elüm serverlik eyle 

Nefes kesilmeden (ölmeden) yol göster. Gel 
de elimizden tutup reislik et. 

S72b 2348 Füsûn-ı ¡ış…dan efsâne söyle           
Dil ü cân sırrını mestâne söyle 

Aşkın büyüsünden hikaye anlat. Gönül ve 
can sırrını sarhoşçasına söyle. 

 2349 Demüñden eylesünler perdeler çâk 
Simâ¡uñdan †urup ra…§ itsün eflâk682 

Nefesinle perdeler parçalansın. Felekler 
dinlemeyle kalkıp raks etsinler. 

 2350 Derûndan cûşa gelsün mürde-diller 
Eritsün cânını efsürde diller 

Ölü gönüller  içtenlikle coşsunlar. Donmuş 
gönüller de canlarını eritsinler.  

 2351 Feleklerden melekler diñlesünler  
Đşidüp √ûr u Rıêvân iñlesünler683 

Göklerden melekler huriler ve Rıdvan 
dinlesin. 

V73b 2352 Ya…up defler bu oddan sînesin çâk684 
Dem-i şev…iyle …ılsun çehresin «âk 

Defler bu ateşle göğüslerini parçalayıp 
arzulu nefesleriyle yüzlerini toprak etsinler. 

 2353 Olunsun …ı§§alar Mihr ü Vefâdan 
Dögülsün sîneler ≠ev… u §afâdan 

Mihr ve Vefa hikayeleri anlatılsın. Zevkten 
ve coşkudan göğüsler dövülsün. 

 2354 Ayaπ üstine gelsün mest olup «al… 
‰olansun meclisi hem-dest olup «al… 

Halk kendinden geçip ayağa kalksın ve 
mecliste el ele dolansın (zikir yapsın). 

 2355 Biri birine girsünler †arâbdan       
Cihân †olsun dem-i şûr u şeπabdan 

Neşeden birbirine girsinler. Dünya gürültü 
patırtıyla dolsun. 

 2356 Kimisi onda kimi bunda düşsün 
Cihânuñ başına hengâme uşsun 

Kimisi o yana kimisi bu yana düşsün. 
Cihanın başına gürültü üşüşsün. 

 2357 ‰utup ser-keşleri râm eylesünler 
Hevâdan …uşları dâm eylesünler 

Baş çekenleri tutup boyun eğdirsinler ve 
gökyüzündeki kuşları avlasınlar. 

                                                 
* ----B / S72a Đ72a L84a K74b G63a V73aB / S72a Đ72a L84a K74b G63a V73aB / S72a Đ72a L84a K74b G63a V73aB / S72a Đ72a L84a K74b G63a V73a 
********  endâz: güdâz Vendâz: güdâz Vendâz: güdâz Vendâz: güdâz V 
----    Đ B K / S72a L 84a G63a V73aĐ B K / S72a L 84a G63a V73aĐ B K / S72a L 84a G63a V73aĐ B K / S72a L 84a G63a V73a 
682 itsün: ursun Đ L K G V 
683 √ûr u: √ûr-i S L G   
684 çâk: pâk L K G 
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 2358 Çü vardur sende …a…nûsî nefesler  
Nola yansa bu fânûsi …afesler 

Sende Kaknüs gibi nefesler olduğundan bu 
fanustan kafesler (gökler) yansalar şaşılmaz. 

 2359 Demüñdür sîne-i mecrû√a merhem 
Nefes pâyinde bâd iy nây her dem 

Ey ney! Nefesin yaralı gönül için merhem 
olduğundan her zaman üflenir ol. 

 2360 Bu dem âdem-§ıfat sensin mu…arrer 
Nefâ«tu fihi min-rûhî ye ma@har 

Şimdi şüphesiz Âdem gibi “Ben ona 
ruhumdan üfledim.” hitabıyla şereflenecek 
sensin. 

 2361 Bilen …adrin bu &avt-ı müstetâbuñ 
Erióni yâ Bilâl o…ur «i†âbuñ685 

Bu hoş seslenmenin kadrini bilen, Ey Bilal 
Habeşi (ezan veya Kuran okuduğu zaman 
peygamberin rahatladığı gibi) rahatlat! 
hitabını okur.   

 2362 Çü †apuñda bugün iy yâr-ı πam-«˘âr 
Sükûn-ı nefsle fet√-i nefesvâr 

Ey gamlı yar! Bugün arzuların dinginliğiyle 
ve nefes gibi açışla…  

 2363 Dil ü cân †añ mıdur müştâ…uñ olsa 
Cihân «al…ı …amu ¡uşşâ…uñ olsa 

gönül ve can seni arzularsa ve cümle cihan 
halkı senin aşığın olsa şaşılır mı?  

 2364 Boşalduñ çün «ayâlât-ı ci√ândan 
Demüñ şîrînter olsa tañ mı cândan 

Dünya hayallerinden arındın. Nefesin 
candan daha tatlı olsa şaşılmaz. 

S73a 2365 Dilüñ gibi açı…dur dîden el-√a…    
Anuñçün …ayd yo… cânuñda mu†la… 

Gözün de gönlün gibi açıktır. Bu yüzden 
canında kesinlikle (dünyaya) bağlılık 
yoktur. 

 2366 Ne dem kim yârdan olsa işâret686 
‰utarsın çeşmüñ üzre pür-beşâret 

Sevgiliden haber verici zamanlarda 
müjdeleri seve seve alırsın. 

 2367 ¢ılursa her nefes egri nigâhı687 
¢omazsın isti…âmet üzre râhı 

Bir an için yan baksa, yolu bile yönünden 
ayırırsın.  

 2368 Cihândan bir nefesdür i«tiyâruñ 
‰oludur yâd-ı √a…dan cân-ı zâruñ 

Dünyadan tek istediğin bir soluktur. Đnleyen 
canın Hakk’ı anmakla doludur. 

V74a 2369 Çü ma…bûl-ı Süleymân-ı zamânsın 
Zebân-âmûz-ı murπân-ı cihânsın 

Devrin kabul gören Süleyman’ısın. Dünya 
kuşlarına dıl öğreticisin. 

 2370 Şu dem kim dem çeküp bülbüllenürsin 
Murâdın üzre bâdı …ullanursın 

Nefes çekip bülbül gibi olduğun şu anda 
rüzgarı isteğin üzere kullanırsın. 

 2371 Göñülden ins ü cân fermân-berüñdür 
¢ula…dan ¡âşı…-ı râ…§-âverüñdür688 

Đnsanlar ve cinler buyruklarının gönüllü  
uygulayıcısı ve işitmeyle oynayacak 
âşıklardır.   

 2372 Eger eylerse  himmet bir dem Â§af  
‰uta diyü anuñçün murπlar §af 

Eğer vezir (Asaf), kuşların kendisi için saf 
tutmasını bir an himmet ederse… 

 2373 Gel imdi mûrveş «idmet …uşaπın  
Đki yirden …uşan himmet …uşaπın 

gel şimdi karınca gibi hizmet ve gayret 
kuşağını iki yerden kuşan. 

 2374 Hikâyet eyle noldı √âl-i Veyse  
Beyân it bize a§l-ı …ı§§a neyse 

Veyse’nin hâli noldu, anlat. Olayın aslı 
neyse bize açıkla. 

 2375 Bu efsûn kişverinüñ reh-neverdi  
Ki çekmişdür firâvân germ ü serdi 

Bu büyü ülkesinin yolunda giden, buranın 
nice soğuğuna ve sıcağına maruz kalmıştır.   

 2376 Sürüp efsâne ra«şın «âme   -girdâr 
Dürüpsüz yollarını nâme-girdâr689 

Mektup gibi dürdüğünüz yollarında efsane 
atını kalem gibi sür. 

 2377 Didi çün Mu™bed u Veyseyle  Şehrû Dedi ki:  Mubed, Veyse ve Veyru Horasan 
ülkesine doğru yönelmişlerdir. 

                                                 
    ارھــنى 685
686 olsa: ola Đ L K G V 
687 her: bir G 
688 ra…§: râh S 
689 nâme-girdâr: nâmeler dâr K 
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Urup mülk-i »orâsândan yaña rû 
 2378 Cigerden idüp âh-ı âteş-engiz  

Geçüp Amu §uyını bâdveş tîz 
Ciğerden ateşler koparan ahlar edip Ceyhun 
nehrini rüzgar gibi hızla geçtiler.  

 2379 Döküp göz yaşlarını jâle gibi  
Yuyup …anile ru«lar lâle gibi 

Göz yaşlarını çiğ tanesi gibi döküp, 
yüzlerini lale gibi kanla yıkayıp… 

 2380 Ser ü ten «âksâr-ı râh-ı πurbet  
Dil ü cân pür-figâr-ı derd u mi√net690 

Bütün vücutları gurbet yolunda perişan, 
gönülleri ve canları dert ve sıkıntı 
yaralarıyla dolu. 

S73b 2381 Ne bir dem «˘âb u ne bir lah@a ârâm   
Ne fikr-i çâre ne tedbîr-i encâm 

Ne bir an uyku ne bir an rahatlık, ne çare 
düşüncesi ne de son durum önlemi. 

 2382 Gidüp bir niçe gün bu resme nâçâr 
Firâvân geçdiler §a√râ vü kuhsâr 

Bu şekilde birkaç gün çaresizlik içinde pek 
çok çöl ve dağı geçtiler. 

 2383 ¢a≥âdan nâgehân güm …ıldılar râh 
‰utup bir †araf-ı deşti «˘âh nâ «˘âh691 

Kaderin sevkiyle ansızın yollarını 
kaybettiler. Đster istemez bir çöl tarafına 
yöneldiler. 

 2384 Giderken derd ü mi√net birle şeydâ 
Göründi …arşudan bir ulu beydâ692 

Dert ve sıkıntı içinde çılgın bir vaziyette 
giderken karşıdan engin bir çöl göründü. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı beriyeı beriyeı beriyeı beriye----i bîi bîi bîi bî----âb u √âletâb u √âletâb u √âletâb u √âlet----i bâdiyei bâdiyei bâdiyei bâdiye----i i i i 

pürpürpürpür----tâbtâbtâbtâb****    

Susuz ve bitkin düşürücü çölün 
durumunu tasvir 

    
V74b 2385 Ne beydâ bir rîkistân ser-â-ser693  

Velî mânend-i «âkister-i pür-â≠er 
(Ama) nasıl çöl! Baştan başa kumluk.  
Ancak ateş dolu bir küllük gibi çöl! 

 2386 Eger görseydi merd-i hey¡at-endîş 
Đdinmezdi felek endâzesin iş   

Eğer astronomlar (bu çölü) görselerdi göğü 
ölçmeyi bırakırlardı. 

 2387 Dilinden √a…… idüp eşkâl-i far≥ı  
Zemîne yazmazidi †ûl u ¡ar≥ı694 

Tahmini şekilleri gönülden çıkarıp yer 
yüzünün enlem ve boylamlarını 
yazmazlardı.   

 2388 Yanup …ahr âteşinden cânı pür-dâπ 
¢omaz baπrında πûlüñ sûzişi yaπ 

Canı kahr ateşinden yanıp yaralarla dolardı. 
Yanıklığı devin bağrını eritip yağ 
bırakmazdı.  

 2389 Eger bâd itse ol yirden güzârı  
Olup pâyı figâr eylerdi zârı 

Eğer rüzgar o yerden geçse ayağı yaralanır 
ve inleyip dururdu. 

 2390 ¡A…î… olmış †aşı «ûn-ı revândan  
Zemîni ¡âce dönmiş üstü«˘ândan 

Taşlar, akan kandan dolayı akike, zemini de 
kemiklerden dolayı fildişine dönüşmüş. 

 2391 Sevâdı rîki şeb gibi siyeh-rûz  
Şerer-mânend ≠errâtı hevâ-sûz 

Kumun karalığı geceye dönmüş. 
Tanecikleri, havayı yakan kıvılcım gibidir. 

 2392 Serâbı ber…-zen âyîne girdâr695 
Dıra«tistânı yekser şâne-girdâr 

Serabı şimşek çakmış ayna, ağaçlığı ise 
tamamen tarak gibi. 

 2393 Otı dârû-yı merg ü tîr ü «ançer  
äuyı zehr-i efâ¡iden mu«ammer696 

Otu hançer, kılıç ve ölüm ilacı; suyu yılan 
zehriyle mayalanmış. 

                                                 
690 derd u mi√net: râh-ı πurbet Đ L K G V 
691  †araf-ı deşti: †arafa deşti V 
692 beydâ: §a√râ L K G 
****    √√√√âlet: âlet: âlet: âlet: ----G VG VG VG V    
* * * * ----Đ B / S73b  L 85b K76a  G64b V74aĐ B / S73b  L 85b K76a  G64b V74aĐ B / S73b  L 85b K76a  G64b V74aĐ B / S73b  L 85b K76a  G64b V74a 
693 beydâ: §a√râ  L K / velî: dili L,V 
694 †ûl u: †ûl-ı S 
695 beyit: -K 
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 2394 Siyeh-ba«tân gibi …ab…ara ra«tı697 
◊arîmi rîk ü seng-i «âre ta«tı 

Eyeri kara bahtlılar gibi kapkara. Haremi 
kum ve tahtı katı taş.   

 2395 ∏urâbu¡l-beyn idi durrâc u bûmı  
Nesîm-i merg idi bâd-ı semûmı 

Baykuşu ve turacı (çil kuşu) alakargaydı. 
Sıcak rüzgarı da ölüm esintisi. 

 2396 Du«ân-ı âteş-i «ayret sehâbı698  
Dil-i «urşîdi ya…mış tef ü tâbı 

Bulutu hayret ateşinin dumanı; sıcaklığı ve 
harareti güneşin gönlünü yakmış. 

 2397 Düşüp aπaçda …uşlar sûz u tâba            
Yanup dönmişdi sî« üzre kebâbe   

Kuşlar ağaçlarda yanıp yakılıp adeta şişteki 
kebaba dönmüşlerdi. 

    
     Va§fVa§fVa§fVa§f----ı √âletı √âletı √âletı √âlet----i πurbet ü beyâni πurbet ü beyâni πurbet ü beyâni πurbet ü beyân----ı melâletı melâletı melâletı melâlet----i i i i 

kürbetkürbetkürbetkürbet****                                
Kaygı ve üzüntünün açıklanması ve 
gurbet hâlinin tasviri 

    
S74a 2398 Görüp ol dîv-lâhı …aldılar lâl     

Perîşân-«â†ır u âşüfte a√vâl 
O delilik yerini görünce dilleri tutuldu, 
gönülleri dağıldı ve durumları perişan oldu.  

 2399 Girü derd ile cândan …ıldılar âh  
Ne …ıl§unlar ne πam-«˘âr u ne hem-râh699 

Tekrar dertlerinden ah çektiler. Ne 
yapabilirler ki? Ne dert ortağı var ne de 
yoldaşları. 

 2400 Ne var ardına dönmek i√timâli  
Ne «od ol yirde §abr itmek mecâli 

Ne bulundukları yerde sabredecek güçleri 
var ne de geri dönüş ihtimalleri. 

V75a 2401 Bu mi√netden ya…alar eyleyüp çâk 
Didiler √ayretile zâr u πamnâk 

Bu sıkıntıdan ötürü yakalarını parçalayıp, 
gamlı, iniltili ve şaşkın bir vaziyette dediler: 

 2402 Bu derdüñ çâresi bî-çârelikdür  
Belâ vü mi√net ü âvârelikdür 

“Bu derdin çaresi çaresizlik, bela, ıstırap ve 
perişanlıktır. 

 2403 Bunuñ â«ir devâsı terk-i cândur  
Ki bu mi√net semûmı cân-sitândur 

Bu derdin son çaresi ölümdür. Zira bu 
sıkıntı rüzgarı can alıcıdır. 

 2404 Çün oldı derd u πam gün günden efzûn 
Ne dermân eyleseñ biñ dürlü efsûn 

Dert ve keder gün geçtikçe arttı. Hangi 
çareye başvursan bin türlü efsane olur. 

 2405 Biz itdük bize kimden diyelüm dâd  
Ne a§§ı bu ≥iyâna âh u feryâd700 

Biz kendi kendimize ettik kime 
sızlanabiliriz? Bu yazık hâlimiz için ah 
çekip inlemenin faydası yok.  

 2406 Firâr itdük çü ba«t-ı kâmrândan  
¡Aceb mi el yu§a… eşkile cândan 

Mutluluk dolu bahtımızdan kaçtık. 
Gözyaşımızla canımızdan vazgeçsek şaşılır 
mı? 

 2407 Dürüşt idi samûr-ı nerm câna  
»oş itdi «ârdan bister zemâne 

Zamane, can için yumuşacık samur kürkler 
varken dikenden yataklar verdi.  

 2408 ¢açardu… bâliş-i gül-berg-i terden  
Bu kez şâduz …uru seng ü mederden 

Taze gül yapraklı yastığa sızlanırken şimdi 
kuru taş ve kerpiç bulsak mutlu oluruz. 

 2409 Olurken mi√net-i ser-efser-i zer  
Bu dem gör başumuzda yanar a≠er 

Başımızdaki altın taçtan sıkılırken şimdi 
başımızda ateşler yanmaktadır. 

 2410 Đçerdük üfürüp berf-âbı her-dem 
Đçerdük şimdi bî-dem bulsavuz semm 

Kar gibi soğuk suyu üfleyerek içerken şimdi 
zehir bulsak tek yudumda içeriz. 

 2411 Nebât u şehdi §afrâdur dir idük  
¢uru nân şimdi helvâdur yir idük 

Bal ve sebzeye acı öd suyu derken şimdi 
kuru ekmek bizim için helva gibidir. 

                                                                                                                                                    
696 G: √arîmi rîk ü seng-i òâre ta√tı  
697 beyit: -G 
698 duòân-ı: duòânı S G / âteş ü: âteşi K 
****    * * * * ----Đ B / S74a L85ba K76b G65a V74bĐ B / S74a L85ba K76b G65a V74bĐ B / S74a L85ba K76b G65a V74bĐ B / S74a L85ba K76b G65a V74b 
699 πam-òºâr u:  πam-òºâre V 
700 ziyâna: ziyândan  L K 



370 
 
 

 2412 ¢anı ol ¡ayş u nûş-ı kâmrânî  
¢anı ol ¡azm-i bezm-i şâdumânî701 

Hani o mutluluk dolu yeme içme zamanı? 
Hani o sevinç dolu meclis? 

 2413 ¢anı ol çar«a hem-ser …a§r u eyvân  
Ki Keyvân √âcib idi mâh derbân 

Hani o göğe arkadaş olan, Keyhan’ın 
mahçup olduğu ve ayın da kapıcı olduğu 
köşkümüz?  

S74b 2414 ¢anı şol giceler mehveş meşâ¡il    
¢anı gündüzler ol rûşen ma√âfil 

Hani ay gibi meşalelerin yandığı o geceler 
ve hani o aydınlık mahfillerde oturduğumuz 
gündüzler.  

 2415 ¢anı şol altun üsküflü güzeller  
Ki her biri idi bir şem¡-i enver 

Hani her birisi nurlu bir kandil olan şu altın 
üsküflü (işlemeli püsküllü örtü) güzeller?  

 2416 ¢anı sâ…îlerüñ cânile cûşı  
¢anı mu†rıblaruñ dilden «urûşı 

Hani sakilerle müzisyenlerin candan ve 
gönülden coşkusu? 

 2417 Diriπâ kim bu dem ebr-i siyeh-rû  
Olur semm aπzuma †amzurmaya §u       

Ne yazık ki şimdi kara yüzlü bulut zehir 
olup ağzıma su damlatmaz. 

V75b 2418 Ger itsek giceler mi√netle reh güm 
Bizimçün ya…maya bir şem¡-i encüm 

Eğer geceleri sıkıntı içinde yolumuzu 
kaybetsek  yıldızlar bizim için bir mum 
yakmaz. 

 2419 Bu yüzden eylesek biñ nâle-i tîz  
Bize ses …ılmaya bir murπ-ı şeb-«îz 

Bu yüzden binlerce acı ve keskin sesli 
bağırışımız olsa da geceyi uyandıran kuş 
bize cevap vermez.  

 2420 Sa¡âdet kevkebinden dönderen yüz 
Yiridür çekse mi√net gice gündüz 

Mutluluk yıldızından yüz çeviren, gece 
gündüz sıkıntı çekse, layıktır.  

 2421 Çü ni¡met …adrini bilmeye âdem  
¢o olsun baπrı gibi çeşmi pür-dem 

Nimetin kıymetini bilmeyen kişinin gözü de 
bağrı gibi kanla dolsun.  

 2422 Götürmez âdemi nâz u na¡îmi  
Velî yiller çeker nâr-ı ca√îmi702 

Đnsanı nazının bolluğu götürmez ama yıllar 
cehennem ateşini çeker.  

 2423 ¢ılurken derd u πam şerhine âheng  
Ne «oş dimiş bu beyti merd-i ferheng 

Dert ve gamı açıklamaya uygun olarak, 
bilge adam şu beyti ne güzel demiş: 

 2424 Đl eylük ide nedür yaπı dirler  
Hemîn …oyun götürür yaπı dirler703 

“El iyilik etse de yine düşman derler. 
Koyun hemen yağı götürür derler.” 

 2425 Diriπa nidelüm oldı olaca…  
äavulmaz her ne kim ta…dîr ider Ha… 

Ne yazık ki elden bir şey gelmez. Allah her 
ne takdir etmişse (baştan) savılmaz.  

 2426 Ne kim sev…-i …ader √ükm-i …a≥âdur 
Đrişür çâresi …uldan rı≥âdur 

Kaderin yönlendirdiği ve kazanın gereği 
olup kula erişen her şeyin çaresi rıza 
göstermektir. 

 2427 ¢ade√ §un sa…iyâ πam câne irdi  
Elüm †ut kim belâ pâyâne irdi 

Ey saki! Kadeh sun ki gam cana dayandı. 
Elimi tut, bela son noktaya erdi.  

 2428 Gel iy mu†rıb πam âhengin yiter …ıl704 
Demünden cânumı aşüfteter …ıl 

Ey müzisyen! Gel de gam uyumunu 
sonlandır. Nefesinle canımı daha da perişan 
et. 

    
     DÎDENDÎDENDÎDENDÎDEN----Đ RÂMÎN ŞÂH BĐNĐ RÂMÎN ŞÂH BĐNĐ RÂMÎN ŞÂH BĐNĐ RÂMÎN ŞÂH BĐN    KEY»KEY»KEY»KEY»ÂN ÂN ÂN ÂN 

VEYSEVEYSEVEYSEVEYSE----Đ ÂTEŞÎN ¡Đ ÂTEŞÎN ¡Đ ÂTEŞÎN ¡Đ ÂTEŞÎN ¡ĐZÂRĐZÂRĐZÂRĐZÂR----RA DERRA DERRA DERRA DER----
MĐYÂNMĐYÂNMĐYÂNMĐYÂN----I ÂBI ÂBI ÂBI ÂB----I REVÂN VE ¡ÂŞI¢ I REVÂN VE ¡ÂŞI¢ I REVÂN VE ¡ÂŞI¢ I REVÂN VE ¡ÂŞI¢ 
KÜKÜKÜKÜŞTENŞTENŞTENŞTEN----ĐĐĐĐ    VEY EZ DĐL Ü CÂN BE VEY EZ DĐL Ü CÂN BE VEY EZ DĐL Ü CÂN BE VEY EZ DĐL Ü CÂN BE 

KEYHAN O ĞLU RAM ĐN ŞAHIN 
AKARSU ORTASINDA ATE Ş YÜZLÜ 
VEYSE’Y Đ GÖRMESĐ VE O, 
ZAMANIN AY YÜZLÜ  GÜZEL ĐNE 

                                                 
701 ¡azm-i: ¡azm ü L K G V 
702 nâr: bâr L K V 
703 yâπı: bâπı  L K  
704 âhengin yiter: âhengini ter  L K 
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CEMÂLCEMÂLCEMÂLCEMÂL----Đ ÂN MÂHĐ ÂN MÂHĐ ÂN MÂHĐ ÂN MÂH----I DEVRÂNI DEVRÂNI DEVRÂNI DEVRÂN****    GÖNÜLDEN VE CANDAN Â ŞIK 
OLMASI  

     
S75a 2429 Bu yüzden eyler iken âh u zârı      

¢ılurken cüst ü cû her bir kenârı 
Bu şekilde ah çekip inlerken, her bir yeri 
araştırırken… 

 2430 Göründi …arşudan bir dev√a ¡âli  
Ki olmış sebzeden cennet √avâli 

karşıdan her tarafı yemyeşil büyük bir ağaç 
göründü.  

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı dıra«tı dıra«tı dıra«tı dıra«t----ı âsumânı âsumânı âsumânı âsumân----ra«t u mid√atra«t u mid√atra«t u mid√atra«t u mid√at----ı ı ı ı 

sidresidresidresidre----i cüvâni cüvâni cüvâni cüvân----ba«tba«tba«tba«t******** 
Talihli ve gökler gibi yüce sidre ağacının 
tasviri 

          
 2431 Felek mânend  çetr-i sebze beñzer 

Sütûn-ı …âmeti †ûbâya hem-ser705 
Boyu tubayla eş(ti) ve felek gibi yeşil bir 
kubbesi var(dı). 

 2432 äıπar bin âdem artu… sâyesine  
Ser-i gerdûn irişmez pâyesine 

Göğün zirvesi ayağına bile ulaşmaz, 
gölgesine binden fazla insan sığar.  

V76a 2433 Đlâhî sâyebân rûy-ı zemînde  
Güneşle ra…§ urur çar«-ı berînde706 

Yeryüzünde ilahi bir gölge gibidir. Göğün 
doruğunda güneşle dans eder. 

 2434 Göricek didi Mu™bed »ı≥ırdur bu707 
Hemân dem urdılar andan yaña rû 

Mubed (bu ağacı) görünce: “Bu Hızır’dır.” 
dedi. Hemen o ağaca doğru gittiler. 

 2435 Sürüp her biri meh gibi tekâver  
Đrişdiler o menzilgâha yekser 

Her birisi ay gibi seğirtip  beraberce oraya 
vardılar.  

 2436 Görürler kim dibinde ol dıra«tuñ708 
O  «urrem «â†ır u âsûde ba«tuñ 

O hal’i sevinç dolu ve bahtı sakin olan o 
ağacın dibinde…  

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı nehr çün kev&er ü mid√atı nehr çün kev&er ü mid√atı nehr çün kev&er ü mid√atı nehr çün kev&er ü mid√at----zülâlzülâlzülâlzülâl----iiii    

rûhrûhrûhrûh----ı perverı perverı perverı perver************ 
Cana can katan pınCana can katan pınCana can katan pınCana can katan pınarın övgüsü ve Kevser arın övgüsü ve Kevser arın övgüsü ve Kevser arın övgüsü ve Kevser 
gibi nehrin tasvirigibi nehrin tasvirigibi nehrin tasvirigibi nehrin tasviri 

    
 2437 A…ar bir ¡ayn-ı ¡âşı… gibi çeşme  

Aña nisbet güneş bir …uru eşme 
kendisine oranla güneşin kuru bir eşme 
olduğu, âşıkların gözü gibi bir çeşme 
aktığını görürler.  

 2438 Cemâli ber… urur mânend-i meh-tâb 
Yanar âyínedür pâr pâr degül âb 

(Pınarın) güzelliği dolunay gibi ışık yansıtır. 
Sanki su değil de par par parıldayan bir 
aynadır. 

 2439 Ru«ından gün √ased odına yanmış 
Felekler dûd-ı √asretden boyanmış 

(Çeşmenin) güzelliğinden, güneş kıskançlık 
ateşiyle yanmış, gökler  hasret dumanıyla 
kaplanmış. 

 2440 Yirin âb-ı √ayâtuñ @ulmet itmiş  
Fırat u  Nîle şûrı töhmet itmiş 

Bengisunun yerini karanlığa bürümüş. 
Görünüşü Fırat ve Nil nehirlerini zan 
altında bırakmış.   

 2441 Olup sîr-âb fey≥inden ol e†râf709  
Behiştî sebzeler birle urur lâf 

Etrafı (nehrin)bereketiyle suya kanar. 
(Sanki) Cennet yeşilliklerini anlatır.  

    

                                                 
* ----B / S74b Đ76b L87a K77b G66a V75bB / S74b Đ76b L87a K77b G66a V75bB / S74b Đ76b L87a K77b G66a V75bB / S74b Đ76b L87a K77b G66a V75b 
**** ****     ----Đ B L / S75a  LĐ B L / S75a  LĐ B L / S75a  LĐ B L / S75a  L87a G66a V75b87a G66a V75b87a G66a V75b87a G66a V75b 
705 sütûn-ı: münevver S  
706 güneşle: güneşveş S  
707 didi Muébîd; Mu¡bîd didi L ; Mu¡bîd eydür K 
708 dibinde: dibinden V 
****    ********----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K G G G G / S75a L87b V76a/ S75a L87b V76a/ S75a L87b V76a/ S75a L87b V76a 
709 fey≥inden: lu†fından S 
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     ääääıfatıfatıfatıfat----ı sebzezâr ü √âletı sebzezâr ü √âletı sebzezâr ü √âletı sebzezâr ü √âlet----i nevbahâri nevbahâri nevbahâri nevbahâr    **** Đlkbaharın durumu ve yeşilliğin tasviriĐlkbaharın durumu ve yeşilliğin tasviriĐlkbaharın durumu ve yeşilliğin tasviriĐlkbaharın durumu ve yeşilliğin tasviri 

    
 2442 Çiçeklerden çemenler rûşen olmış 

Riyâ≥-ı ¡adne hem-tâ gülşen olmış 
Çimenler çiçeklerle aydınlanmış. Gül 
bahçesi cennet bağının bir eşi olmuş.  

 2443 ¢ılup nîlüferi mihrün ru«ın zerd  
Felek-bâzârın itmiş germ iken serd 

Nilüferleri güneşin yüzünü sarartmış. 
Feleğin pazarı sıcakken (canlıyken) 
soğutmuş.   

 2444 Nücûm-âyîn münevver u…√uvânî  
»acel …ılmış çemenler âsumânî 

Papatyalar, yıldızlar gibi nurlanmış. 
Çimenler gökleri utandırmış.  

 2445 Semenler birle rey«ânlar hem-âπûş 
äular evrâ…-ı gülden perniyân pûş 

Yaseminlerle reyhanlar kucaklaşmış. Sular 
gül yapraklarından “perniyan” kumaşı 
örtünmüş. 

S75b  2446 ¢ade√ler pür …ılup müşkile lâle  
äunar devrâne yâ…utî piyâle 

Lale, kadehleri miskle doldurmuş, 
Dönüşüyle yakut renkli kadehler sunmuş.  

 2447 Bu πayretden şa…ayı… …ana yunmış 
Gögermiş rûy-ı sûsen serv uπunmış710 

Bu gayretten gelincikler kanla yıkanmış. 
Susenin yüzü yeşermiş ve servinin aklı 
başından gitmiş.  

 2448 O §u çekmiş çemen §a√nına sûrı  
Gül-i sûrınuñ irmiş çar«a nûrı 

O su çimenliğe neşe vermiş. Kırmızı 
gülünün nuru da göğe ulaşmış.   

 2449 Virüp ol dev√e @ıllı mâye mâye711 
¢arışmış §uda «ûrşîdile sâye 

O ağacın gölgesiyle mayalanan suda gölge 
ve güneş iç içe geçmiş.  

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı mâhiyânı mâhiyânı mâhiyânı mâhiyân----ıııı    dildildildil----cûy ki heme cûy ki heme cûy ki heme cûy ki heme 

bîgâne †ab¡ ubîgâne †ab¡ ubîgâne †ab¡ ubîgâne †ab¡ u    âşînââşînââşînââşînâ----rûyrûyrûyrûy********    

Tamamı yabancı yaradılışlı ve tanıdık 
yüzlü o gönül çekici balıkların tasviri 

          
V76b 2450 Meger kim ¡a…s-i evrâ…ından anuñ  

Dili pür-«ût idi âb-ı revânuñ 
Sanki (o ağacın) yapraklarının gölgesinden 
akarsuyun gönlü balıkla dolmuştu.  

 2451 ¢ılurlar cüst ü cû idüp tek ü pûy  
¢amu bîgâne-†ab¡ u âşinâ-rûy712 

Tamamı yabancı yaradılışlıdır ve sağa sola 
koşup tanıdık çehre ararlar.  

 2452 Ne mâhí her biri bir mâh-peyker 
‰a…ınmış §aπlu §ollu tîğ ü «ançer713   

Balık değiller de sanki her iki yanlarına 
hançer takınmış ayyüzlü güzeldirler. 

 2453 Göricek Veyse ol âbuñ §afâsın714 
Unutdı πurbet ü kürbet cefâsın 

Veyse, o suyun sefasını görünce gurbet ve 
tasanın eziyetini unuttu.  

 2454 Đnüp atından itdi secde-i şükr  
Zülâli nûşı virdi mey gibi sükr 

Atından inip şükür secdesi etti. Pınarın 
suyundan içişi şarap gibi sarhoşluk verdi.  

 2455 ¢ılup ol âba gün gibi nigâhı  
Yudı âyínesinden gerd-i râhı 

O suya güneş gibi baktı. Aynasını yolun 
tozundan yıkadı.  

 2456 Çün öpdi dest-i gevher-bârın ol âb 
Derûndan ditredi mânend-i sîm-âb 

Su (Veyse’nin) inciler saçan elini öpünce 
gümüş suyu gibi derinden titredi.  

 2457 ¡Đ≠ârı âteşiyle çün †utuşdı  
Yüzin «âk eyleyüp pâyına düşdi 

(Su, Veyse’nin) yanağının ateşiyle 
tutuşunca ayağına kapanıp yüzünü toprak 

                                                 
****        ----Đ B K / S75a L87b G66b V76aĐ B K / S75a L87b G66b V76aĐ B K / S75a L87b G66b V76aĐ B K / S75a L87b G66b V76a    
710 rûy-ı sûsen serv: sûsen-u ¡ar¡ar S 
711 ≥ıllı: nûrı S 
**** ****    †ab¡: †ab¡end L K G V†ab¡: †ab¡end L K G V†ab¡: †ab¡end L K G V†ab¡: †ab¡end L K G V    / heme: / heme: / heme: / heme: ----GGGG    
∗∗∗∗****    ----Đ B / S75b L 88a K78b G66a V76bĐ B / S75b L 88a K78b G66a V76bĐ B / S75b L 88a K78b G66a V76bĐ B / S75b L 88a K78b G66a V76b 
712 u: -S 
713 tîπ: tîr S 
714 âbuñ: §uyuñ: S Đ 
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(değersiz) etti. 
 2458 Dem urdı çünki ol la¡leyn ¡inebden715 

Lebi pür no…ta oldı tâb-ı tebden 
O yakut gibi üzümden bahsedince dudağı 
sıcaktan dolayı noktaya döndü. 

 2459 Çü düşdi «âl la¡li birle tâba  
Bu deñlü ço… degül teb√âle âba 

Dudağı, beniyle beraber hararetlenince 
sudaki bu kadar uçuk (dudak kabartısı) çok 
değildi. 

 2460 Çü gördi ol zülâli sükker-âmîz  
◊ayâdan gül gibi oldı ¡ara… rîz 

O şekerler karışmış pınarı görünce 
utancından gül gibi çiğ (jale) döktü (terledi). 

 2461 Sürüp el-…ı§§a ol §udan §afâlar  
Bulup ol sidreden dil-keş hevâlar716 

Kısacası su ile sefasını sürüp, o sidre 
ağacından gönül çekici hava bulup… 

S76a 2462 Yatup bir lah@a ârâm eylediler      
¢arâr-ı ¡işret-i şâm eylediler 

biraz yatıp dinlendiler. Akşam içme 
sevinciyle sakinleştiler.  

 2463 ◊u≥ûr idüp …amusı …ıldı «˘âbı  
Velî ol cânuñ artup pîç ü tâbı 

Hepsi huzura erip uyudular. Fakat 
Veyse’nin sıkıntısı arttı.  

 2464 Ne deñlü sa¡y …ıldı gelmedi «˘âb  
Füzûn oldı velî cânındaπı tâb717 

Ne kadar çalıştıysa da uykusu gelmedi. 
Üstelik canındaki hararet de arttı.  

 2465 Đdüp dil-teşnelük ¡özrin bahâne718 
Sıvışdı ara yirden nâzikâne 

Susamışlığını bahane ederek nazikçe oradan 
ayrıldı.  

V77a 2466 Olup geh §uya geh √âline √ayrân  
‰utup ol §u kenârın …ıldı seyrân 

Bazen suya bazen benine hayran olup, o 
suyun kenarında gezindi.  

    
     EfsâneEfsâneEfsâneEfsâne----πuπuπuπuftenftenftenften----iiii    Veyse bâVeyse bâVeyse bâVeyse bâ----câncâncâncân----ı pertâb ı pertâb ı pertâb ı pertâb 

ez zebân ânez zebân ânez zebân ânez zebân ân----ı âbı âbı âbı âb----ı nâbı nâbı nâbı nâb----ı felekı felekı felekı felek----tâb tâb tâb tâb ****                     
O felek aydınlıklı arı suyun dilinden   
Veyse’nin arzuyla efsane anlatması 

    
 2467 Didi nâlemle hem-âhengdür bu  

Gözüm yaşıyla «oş hem-rengdür bu 
Dedi ki: “Bu (su) iniltilerimle aynı ahenkte 
ve gözyaşlarımla aynı renktedir.” 

 2468 Derûnum derdinün dem-sâzı anca…  
Dil ü cânuñ ¡enâ perdâzı anca… 

(Bu su) gönlümdeki derdin tek sırdaşı,  
gönül ve can sıkıntısının gidericisidir. 

 2469 Sürür zincirini  ser-mest ü şeydâ  
Vücûdı πar…-ı eşk olmış serâpâ 

Zincirini (akışını) sarhoş ve çılgınca 
sür(dür)ür. Vücudu baştan ayağa gözyaşıyla 
dolmuştur.  

 2470 ¡Acep zârı …ılan anuñ nesidür          
Dil-i şûrídemüñ âyínesidür719 

Acaba onu böyle inleten nedir? (Yoksa), 
perişan gönlümün aynası mıdır?  

 2471 Benümçün döginür †aşlarla beñzer 
Anuñçün ten gögermişdür ser-â-ser720 

Galiba benim için taşlarla dövünmüş. Bu 
yüzden teni baştan başa morarmış.  

 2472 Dilüm gibi …ararı bir nefes yo…  
Eritmiş cânını bir mültemes yo… 

Gönlüm gibi bir an için kararı yok. Canını 
eritmiş (ama) bir kayırılan yok.   

 2473 Meger âşüftedür âhum yilinden  
Veyâ ser-geştedür mi√net elinden 

Ya ahımın yelinden perişan olmuştur veya 
dert elinden başı dönmüştür.  

 2474 Hemîşe yüzi yirde göñli alça…  
Mülâyim «â†ır u hem-demdür el-ha… 

Daima yüzü yere bakar ve alçak gönüllüdür. 
Gerçekten yumuşak gönüllü ve canciğerdir.  

 2475 Đdüp bu yüzden efsâneyle zârı  Bu sebeple efsaneyle (hikayeyle) inler, göz 

                                                 
715 çünki: çünkim S 
716 bulup ol: pür  olup G  
717 cânındaπı: cânındaki K 
718 dil-teşnelük: dil-küştelik S 
*     ----Đ B / S76a L 88b K79b G67b V77aĐ B / S76a L 88b K79b G67b V77aĐ B / S76a L 88b K79b G67b V77aĐ B / S76a L 88b K79b G67b V77a 
719 dil-i: dil ü S 
720 çün: -G 
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A…ardı seyl olup çeşmi bıñarı pınarları sel olup akardı.  
    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı hav≥ı hav≥ı hav≥ı hav≥----ı müdevver ü mid√atı müdevver ü mid√atı müdevver ü mid√atı müdevver ü mid√at----i i i i 

girdâbgirdâbgirdâbgirdâb----ı münevverı münevverı münevverı münevver****                    

Işıltılı girdabın övgüsü ve dairevi 
havuzun tasviri 

    
 2476 Görür ol yirde bir √av≥-ı ilâhî  

Ki devri hâle şeklinde kemâhi 
O yerde, dönüşü tıpkı hale şeklinde olan 
Đlahi bir havuz gördü.  

 2477 Düşüp pâyine ol §unuñ bu «al«al  
O dil-keş §a√na virmiş bir ¡acep √âl721 

Bu halhal o suyun ayağına düşüp o gönül 
çekici yere acayip bir hal vermiş.   

S76b 2478 Meger «âtem-§ıfat devr-i zamâne   
¢azup bir sikkeyi …omış nişâne 

Sanki yüzük gibi dönen zaman, bir sikkeyi 
kazıyıp nişan koymuş.  

 2479 Çekerken cedvel ol §u mi&l-i hencâr 
Dönüp göstermiş anda resm-i pergâr 

O su, yol gibi cetvel çekerken orada dönüp 
pergel şeklini almış. 

 2480 Devâyir baπlamış §af§âf lar §af722  
Çeker ol cûy-ı dil-cû şev…den kef 

Söğütler daireler şeklinde dizilmişler. O 
gönül arayan ırmak coşkudan köpüklenir.  

 2481 Görüp bî-tîşe ol «av≥uñ tırâşın  
Gelüp ol serv ü …âmet §aldı başın 

O servi boylu havuzun yontusunun keskisiz 
olduğunu görünce başını çevirdi.  

V77b 2482 Hemân ol √av≥a a…dı cân-ı pâki  
Ki muπber idi cismi tâbnâki 

Nurlu (parlak) bedeni toz içindeydi. Pak 
temiz canı hemen havuza girdi.  

 2483 Miyân bendin el urup çözdi evvel  
Didi cân gerdeni olmaz müselsel 

Önce eliyle belinin kemerini çözdü ve “can 
gerdanı bağlı olmaz” dedi.  

 2484 Götürdi tâc-ı zerrînin serinden723  
Didi abdâl-ı dehrüm baş açu… ben 

Altın tacını başından çıkardı ve “Ben 
feleğin başı açık abdalıyım”, dedi.  

 2485 Dönüp bir bir çı…ardı câmesini  
‰aπılsun didi πam hengâmesini724 

Dönüp elbiselerini tek tek çıkardı. “Gam 
patırtısı dağılsın” dedi.  

 2486 ‰utup pirâhenin ol necm-i &â…ıb  
Ya…ası ma†la¡ını …ıldı maπrib 

O karanlığı delen yıldız, elbisesini tutup 
yakasının doğusunu batı etti.  

 2487 Serinden çı…arup mânend-i mi…na¡  
Etegi maπribini itdi ma†la¡ 

Başından başörtüsü gibi çıkardı ve eteğinin 
akşamını sabah etti.  

 2488 Çü cânı derdile olmışdı bülbül  
Li√âfın πonceveş çâk itdi ol gül 

O gül, canı dertten bülbül gibi eden 
örtüsünü, gonca gibi parçaladı.  

 2489 Çü †oπdı ber… urup bu yüzden ol mâh 
Melekler didi gökden Allah Allah 

O ay böylece ışık çakıp doğunca gökten 
melekler “   Allah Allah” dediler.  

 2490 Bulutdan gün gibi oldı ¡ayân ol  
äuyı ya…maπ içün âteş-feşân ol 

(Veyse, sanki) buluttan güneş gibi çıkıp 
göründü. Suyu yakmak için ateşler yaydı. 

 2491 Çü üryân oldı ol «urşîd-i tâbân  
Degül ten @âhir oldı §ûret-i cân 

O parlayan güneş (Veyse), çıplak olunca 
değil bedeni canı bile görünür oldu.  

 2492 Görüp nûrın güneş şermende oldı725 
Ser-â-pâ âbveş lerzende oldı 

Güneş onun nurunu görünce utandı. Baştan 
ayağa su gibi titredi.  

 2493 Cihânı ya…masun diyü bu â≠er  
‰utundı ol güneş biline miyzer 

Güneş, bu ateş dünyayı yakmasın diye 
beline kemer bağladı.  

                                                 
* * * * * ----Đ B / S76Đ B / S76Đ B / S76Đ B / S76a L88b K78b G67b V77aa L88b K78b G67b V77aa L88b K78b G67b V77aa L88b K78b G67b V77a 
721 bir : ki V 
722 §af§âflar: §af§âf ile S 
723 zerrînin: zerrîn L zerrîni K 
724 didi: diyü S 
725 nûrın: yüzin  L K / oldı: olaydı S 
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 2494 ¡Aceb mi olsa ol √ûrî melekveş  
äafâdan nîme ab u nîme âteş 

O huri (Veyse) zevkinden melek gibi yarı 
ateş yarı su olsa şaşılır mı? 

S77a 2495 Meger ol burc-ı âbı idi mîzân         
Ki mi…dâr-ı şeb ü rûz oldı yeksân 

Sanki o su burcu, gece ve gündüzün 
uzunluğunu eşitleyen bir terazi (burcu)oldu. 
 

 2496 Cihâna geçmek içün na…ş-ı zîbâ 
¢arışdurdı sefîd avcuyla mînâ        

O billur, dünyaya güzel nakışlar işlemek 
için  beyaz avucuyla  suyu karıştırdı (?) 

 2497 Dilin …ılmaπ içün çar«uñ dü nîme 
Kemişdi lâciverdi lev√-i sîme 

Feleğin gönlünü ikiye ayırmak için lacivert 
taşını gümüş levhaya koymuştu.  

 2498 Gören nâzük tenin ol fûta içre  
Lüceyn sîmdür dir yir pûte içre 

O peştemalin içindeki nazik bedenini gören, 
“potadaki gümüştür” der.  

V78a 2499 ¢ılur her şeyi çün ≥ıddı ¡ayânter726  
Olur @ulmet ile cem¡ nûr der«or.. 

Her şeyi zıddı çok daha açık belli ettirir. 
Işığın karanlıkla bir arada olması daha 
münasiptir.  

 2500 Pes andan kendözin ol √av≥a atdı  
Güneş ser-çeşmesi san nîle batdı 

Sonra kendisini havuza atınca sanki güneş 
pınarı Nil nehrine battı.  

 2501 Đdicek mihrveş kendüyi pertâb  
äu sepdi ¡âlemüñ cânına ol âb 

Kendisini (suya) güneş gibi  atınca (o 
nehir), alemin canına su serpti.  

 2502 »oş açup …oynını  ser-mest ü pür-şev… 
Ba§up baπrına cândan eyledi ≠ev… 

Arzulu ve sarhoş bir şekilde koynunu açıp 
(suyu) candan bağrına basıp zevklendi.  

 2503 ¢atup cânına cân çün hûşa geldi  
Dirildi mürde iken cûşa geldi 

Canına can kattı, aklı başına geldi. Ölüyken 
dirilip coştu.  

 2504 ¡Aceb gencine …ıldı §uyı cismi     
Ki §açı oldı ejderveş †ılısmı 

Bedeni, suyu şaşılası bir hazineye 
dönüştürdü. Saçı da( bu suyun ) ejder gibi 
tılsımı oldu. 

 2505 Bir ejder oldı biñ mâr iken ol §aç727 
Neheng-âyín o √av≥ı itdi mevvâc 

O saç bir ejderken bin yılana dönüştü. O 
havuzu timsah gibi dalgalandırdı. 

 2506 Pür-encüm oldı şebveş gerçi her târ … 
¢ara …ıldı günin âbuñ …amervâr 

Gerçi her bir teli gece gibi yıldız doluydu.( 
geceyi aydınlattı) Güneşin ışığını ay gibi 
kararttı. 

 2507 Meger §ayd itmek içün murπ u mâhı 
äuya §açdı §açı dâm-ı siyâhı 

Sanki saçı, kuşları ve balıkları avlamak için 
suya siyah tuzak(ağ) attı. 

 2508 äaçından çün zırıh geydürdi §uya728 
Ha≠erden girdi mâhíler sebûya 

Suya saçından zırh giydirdi. Balıklar 
korkudan testiye girdiler.  

 2509 Ne «oş …ıldı o gîsû §a«n-ı mâyı729 
Müdâ«il na…ş-ı rû√ı vü «a†âyı 

O saçlar, yüzünün ve hatayi kumaşının 
nakışına karışan suyu ne hoş etti.  

 2510 Veyâ âbı delürdi diyü ol cân730  
Çeküp zincire …ıldı zâr u √ayrân 

O can ( Veyse), suyun delirdiğini söyleyip 
bağırıp şaşırarak suyu zincire çekti. 

 2511 Birez kim oynadı ol âb içinde  
Ki cismi yanmışdı tâb içinde 

Bedeni hararetten yandığı için suyun içinde 
biraz oynadı.  

S77b 2512 Meh-âsâ gâh †oπdı geh †olundı731     
Gehî mâhî §ıfat yâvû …ılındı 

Bazen ay gibi doğdu, bazen kayboldu. 
Bazen de balık gibi gizlendi. 

 2513 Pes andan §oñra ol serv-i gül-endâm O servi boylu, gül endamlı daha sonra suda 

                                                 
726 ≥ıddı: ≥ıddın S / ter: ber  L K 
727 ol: -L K V 
728 zırıh: girih  K 
729 mâyı: mâéî S 
730 veyâ âbı delürdi: ne òod âbı delürmiş S 
731 gâh: geh V 
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Đdüp bir la√@a âb içinde ârâm bir zaman dinlendi. 
 2514 Murâd idindi kim yekser urup el  

¢ıla sünbüllerinüñ ¡u…desin √al 
Bütün sümbüllerinin örgüsünü el vurup 
çözmek istedi. 

 2515 Çı…ardı meh gibi bir şâne-i sîm  
Şeb-âsâ §açlarını …ıldı ta…sîm 

Ay gibi gümüş bir tarak çıkardı ve saçlarını 
gece gibi ikiye ayırdı. 

V78b 2516 Girih elden gidip çün dişe düşdi  
Perîşân dil olup teşvîşe düşdi 

(Saçının) düğümlerini elle açamayınca 
dişiyle çözdü. Dağınık gönüllü olup 
birbirine girdi. 

 2517 ¢ılup ol ¡u…delerden servin âzâd  
Dilin ol şâne-i şimşâd idüp şâd 

Servi (boyunu) o örgülerden kurtarıp 
gönlünü şimşad tarak gibi şad etti. 

 2518 Girü …a§d itdi kim ol cân-ı ¡âlem732  
¢ıla gîsûları bendini mu√kem 

O alemin canı, saçlarını tekrar güzelce 
örmek istedi. 

 2519 Ki her dem eyleyüp ço… ¡izz ü nâzı733 
Şeb ü rûz itmeye dest-i dırâzı 

Gece gündüz  elini uzatmasın diye daima 
pek çok naz etti. 

 2520 Bu niyyet üzre ol √üsn âfitâbı  
Ru«ından açduπı sâ¡at se√âbı 

O güzellik güneşi bu niyetle yüzünü 
buluttan açtığı saat…  

 2521 Görür kim bir şeh-i gerdûn-süvâre  
Alup …arşusını eyler ne@âre 

feleğin sürücüsü bir şahın karşıdan 
kendisine baktığını gördü. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı tal¡atı tal¡atı tal¡atı tal¡at----ı dilı dilı dilı dil----firûz u mid«atfirûz u mid«atfirûz u mid«atfirûz u mid«at----i i i i 

behcetbehcetbehcetbehcet----i cihâni cihâni cihâni cihân----sûzsûzsûzsûz∗∗∗∗                    

Cihanı yakan  güzelliğin övgüsü ve gönül 
aydınlatıcı yüz güzelliğinin tasviri 

          
 2522 Ru«ından ber… urur envâr-ı şâhî  

Serinde keç-külâh-ı pâdişâhî 
Yüzünden şahlık nurlarının şimşeği çakar. 
Başında padişahlığın eğri külahı var. 

 2523 äaçı pirâye-i √üsn ü †arâvet  
Lebi sermâye-i lu†f u √alâvet 

Saçı güzellik ve gençliğin süsü; dudağı 
ikram ve tatlılık sermayesi. 

 2524 Beñüñden dâne-i dil oda düşmiş734 
Hevâ-yı sûz-ı ¡ış…ı ¡ûda düşmiş 

Gönlünün danesi beninden ateşe, aşkının 
yanık havası uda düşmüştür. 

 2525 Münevver †al¡at-i mehden cebîni  
Sa¡âdet hem-reh ü devlet …arîni 

Alnı ayın yüzünden daha ışıklı mutluluk ise 
yoldaşı ve yakını. 

 2526 ¡Đ≠ârı §ub√ı bir mâh-ı cihân-tâb  
Ki …ılmış çeşme-i «ûrşîdi bî-âb 

Yanağının sabahı güneş pınarını 
susuz(ışıksız ) bırakan, cihanı aydınlatan bir 
aydır. 

 2527 Yed-i bey≥â gibi olmış ¡ayân ol  
Velîkin çeşm-i Mûsîden nihân ol 

O, yed-i Beyza(Hz. Musa’nın beyaz eli) 
gibi görünür ama Hz.Musa’nın gözünden 
gizlidir. 

S78a 2528 Çeküp i¡râb içün …aşı iki med       
¢ılur †ıfl-ı dile ta¡lîm-i ebced735 

Kaşı kelime yazımını düzeltmek için iki 
med işareti çekip gönül çocuğuna ebced 
öğretir. 

 2529 Yâ nûndur ol cebîn altında peydâ736  
Ya lev√-i ru«ları üzre iki râ 

Alnının altında görünen ya nun harfidir 
veya yanak levhasındaki iki ra harfidir. 

 2530 Đki çeşmi iki cellâd-ı «ûn-rîz  
Cihân …a§dına çekmiş «ançer-i tîz 

iki gözü cihana kastetmek için keskin 
hançer çeken iki kan dökücü cellattır. 

                                                 
732 …a§d: §ıd… K 
733 nâzı: nâz ol Đ L K G V / dırâzı : dırâz ol Đ L K G V 
∗∗∗∗    ----Đ B / S77b LĐ B / S77b LĐ B / S77b LĐ B / S77b L90b K81a G69a V78b90b K81a G69a V78b90b K81a G69a V78b90b K81a G69a V78b    
734 oda: üzre  K / sûz-ı ¡ış…ı: ¡ış…-ı sûzı  L K 
735 †ıfl-ı dile: dil †ıflına Đ L K G V 
736 cebîn altında: cebîni içre S 
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 2531 Ne «ançer her biri bir tîπ-i elmâs  
Đder «al…-ı cihânuñ ¡arusını yâs 

hançer de değil her birisi bir elmas kılıç. 
Cihan halkının düğününü mateme çevirirler. 

V79a 2532 Mutavva… πabπabı olmış murevva… 
Sanasın bir içim §udur mu¡alla… 

Halkalı çenesi revak (kemer) şeklini almış. 
Bir içim asılmış sudur sanırsın. 

 2533 Zer-ender-zer serâtâpâ libâsı  
Güneş nûrından eyler i…tibâsı 

Elbisesi baştan ayağa altından. Güneş 
ışığını (bu elbiseden ) alır. 

 2534 Ru«ı ∞ehhâ… özi Cemşîde beñzer  
Biner bir ra«şa kim «ûrşîde beñzer 

Yüzü Dehhak’a kendisi Cemşid’e benzer. 
Güneşe (Hurşid’e) benzeyen bir ata biter. 

 2535 ¢alemveş kılsa seyrân dimedin hayy 
¢ılurdı yolları kâπıd-§ıfat †ayy737 

Kalem gibi hareket ettiğinde hay demeden 
kâğıt(taki kalem) gibi bütün yolları kateder. 

 2536 Nola dinilse ol mihr-i semâya  
Süvâr olmış hümâdur ejdehâya 

O gökteki güneşe (şaha), ejderhaya binmiş 
süvaridir dense yeridir. 

 2537 Kemân-ı Rüstemi gûşına çekmiş 
Kemend-i √usrevi duşına çekmiş 

Rüstem’in yayını kulağına, Hüsrev’in 
kemendini omzuna almış.  

    
     ~~~~ıfaıfaıfaıfatttt----ı şâhin çarhı şâhin çarhı şâhin çarhı şâhin çarh----ı âyînı âyînı âyînı âyîn****    Felek tertipli şahinin tasviri 
     
 2538 ‰utar destinde bir şâhin cûrâsın  

Diler kim §ayd ide çar«uñ hümâsın 
Elinde yavru bir şahin tutar (ki) feleğin 
hüma kuşunu avlamak ister. 

 2539 Ne şâhîn şâh-bâz-ı çar«-pervâz   
Melekler olmaz seyrine dem-sâz 

Ama ne şahin! Göğü uçuran bir şahin! 
Melekler bile onunla dolaş(a)maz. 

 2540 Eger ¡an…a gireydi pençesine  
äataşurdı cihân işkencesine 

Eğer anka(onun) pençesine düşseydi 
dünyanın işkencesine maruz kalırdı. 

 2541 Felek nesreynini ¡usfûra §aymaz  
¡U…âb-ı âfitâbı mûra §aymaz 

Felek akbabalarını serçeden saymaz. Güneş 
kartalını karıncadan(bile) küçük görür. 

 2542 ¢ılur mât efseri i…lîl-i mâhı 
Hücûmından hirâsân murπ u mâhí738 

Tacı ayın süslü tacını mat eder(soldurur.) 
Saldırısından kuşlar ve balıklar korkar. 

 2543 ¡Aceb mi meh gibi sîm olsa rengi739  
Ki zerdür necmveş pâyında zengi 

Rengi ay gibi gümüşi olsa şaşılır mı? 
Ayağındaki zili yıldız gibi sarı(altın)dır. 

 2544 Gören tâbende ol bâz-ı sefîdi 
‰ulû¡ itmiş §anur şub√-ı sa¡îdi 

O ak şahinin parıltısını gören sabah 
güneşinin yükseldiğini sanır 

S78b 2545 Göricek ol şehî bu mâh-ı devrân  
Hem itdi «aşyet ü hem oldı √ayrân 

Bu zamanın ay(gibi güzel )’ı o şahı görünce 
hem korktu hem de hayran kaldı. 

 2546 Na@ar germ oldı âteş câne düşdi 
Teni âb içre iken dil dutuşdı 

Bakışlar yoğunlaştıkça cana ateş düştü. 
Vücudu sudayken gönlü tutuştu. 

 2547 ¢ılup dem-beste bu tîmâr-mânend 
äaçın pîçîde …ıldı mâr-mânend 

Nefesi akıl hastası gibi tutuldu. Saçını yılan 
gibi kıvır kıvır etti. 

 2548 Ki ya¡ni şerm idüp ol mâh-pâre  
Şeb-âsâ §açların …ıldı sitâre740 

Yani o ay parçası utanıp saçlarını gece gibi 
yıldız yıldız etti.   

V79b 2549 Diyüp √ayfâ dil-i ümmîdvâre  
Te¡essüf  itdi geçmiş rûzigâra 

Ümitli gönlüne ‘ne yazık’ deyip, geçen 
günler için  üzüldü. 

 2550 ¢anı sâ…î şol âb-ı zindegâni  Saki! Hani o dinçlik veren su? Canımı yine 
aşk ateşiyle yaktım. 

                                                 
737 yolları: §a√raları Đ / §ıfat: gibi Đ L K V 
* ----Đ B  L KĐ B  L KĐ B  L KĐ B  L K    / S78a G69b V79a/ S78a G69b V79a/ S78a G69b V79a/ S78a G69b V79a 
738 murπ u : murπ-ı S 
739 rengi: dengi S / zengi: rengi S 
740 …ıldı: itdi Đ L K G V 
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Ki ya…dum yine nâr-ı ¡ış…a cânı 
 2551 Gel iy mu†rıb derûndan …ıl nevâyı  

Ki oldum girü ney gibi hevâyi 
Ey çalgıcı! Ney gibi havai oldum. 
Nağmeleri gönülden çal. 

    
     ĐBTĐDÂĐBTĐDÂĐBTĐDÂĐBTĐDÂ----YI ¢YI ¢YI ¢YI ¢I~~AI~~AI~~AI~~A----Đ ¡IŞ¢Đ ¡IŞ¢Đ ¡IŞ¢Đ ¡IŞ¢----I RÂMĐN I RÂMĐN I RÂMĐN I RÂMĐN 

KĐ PÜSERKĐ PÜSERKĐ PÜSERKĐ PÜSER----Đ Đ Đ Đ ÒÒÒÒÂNÂNÂNÂN----I TÛRÂNI TÛRÂNI TÛRÂNI TÛRÂN----
ZEMÎNEST VEZEMÎNEST VEZEMÎNEST VEZEMÎNEST VE    SERSERSERSER----DEFTERDEFTERDEFTERDEFTER----Đ Đ Đ Đ 
ŞÂHÂNŞÂHÂNŞÂHÂNŞÂHÂN----I I I I ÒÒÒÒOŞOŞOŞOŞ----ÂYÎNÂYÎNÂYÎNÂYÎN∗∗∗∗ 

BEĞENĐLEN ŞAHLARIN ÖNDE 
GELENĐ VE TURAN ÜLKES ĐNĐN 
HANININ O ĞLU OLAN RAM ĐN’ĐN 
AŞK H ĐKAYESĐNĐN BAŞLANGICI    

    
 2552 Đden bu …ı§§ayı gerdûnveş âbâd741  

Urup †arhında bu resm üzre bünyâd 
Bu hikayeyi felek gibi inşa eden (anlatan), 
temelinin üstünde bu şekilde yaptı.  

 2553 Dimiş kim ol zamân şâh-ı »orâsân  
Bir ulu »usrevidi adı Key√ân 

Demiş ki: O zamanlar Horasan’ın şahı ulu 
bir hükümdar olan Keyhan’dı. 

 2554 Bilâd-ı şar…a olup cümle şâh ol  
Güneş gibi idi §â√ib külâh ol 

Doğu’daki bütün şehirlerin şahı ve güneş 
gibi taç sahibiydi.. 

 2555 Đrince Çine Ceyhûndan ser-â-ser   
Eli altında idi mülk ü kişver 

Çin’den Ceyhun’a kadar bütün ülkeler 
elinin altındaydı. 

 2556 ¢urum …ârîm ¢ırım …ışlaπı idi  
Oπuz Han †aπları §ulaπı idi742 

Kurum, Karim ve Kırım kışlağı… Oğuz 
Han dağları ise sulağıydı.  

 2557 Mülûk-ı Türk ü şâhân-ı Moπoluñ  
¢amu Tatar u Çaπatay Noπoluñ 

Moğol şahlarının ve Türk ülkelerinin, bütün 
Tatar, Çağatay ve Moğolların… 

 2558 Ol idi bî-münâzi¡ √üküm-rânı 
Zamânınuñ şeh-i §âhib-…ırânı 

tartışmasız, hükümdarı ve devrinin bahtlı 
sultanı oydu. 

 2559 Şeb ü rûz işi ¡ayş u ¡işret idi  
Dem-i rezm olsa §â√ib-i πayret idi 

Đşi gece gündüz yeme içme eğlenmekti. 
Savaş zamanı olunca da gayret sahibiydi. 

S79a 2560 Çü ◊a…dan bulmışidi …adr u ba√t ol 
Semer…andı idinmişidi ta«t ol 

O, gücünü ve bahtını Allah’tan almıştı. 
Semerkand’ı (kendisine) taht edinmişti. 

 2561 Aña √a… virmişidi bir oπul pâk  
Đderdi mihr öñinde çehresin «âk 

Allah ona güneşin huzurunda yüzünü 
toprağa sürdüğü hâlis bir oğul vermişti. 

 2562 Cemâlinden uπurlardı se√er nûr 
äaçından reng alurdı şâm-ı deycûr 

Sabah vakti ışığını onun(aydınlık)yüzünden; 
akşam ise karanlığını onun saçlarından 
alırdı. 

 2563 Urunsa serv-âyîn keç-külâhı  
äır idi gün gibi iklîl-i mâhı 

Servi gibi eğri başlık giyindiğinde aya 
benzeyen tacını gündüz gibi kırardı. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı cemâlı cemâlı cemâlı cemâl----i bâi bâi bâi bâ----kemâl ü mid√atkemâl ü mid√atkemâl ü mid√atkemâl ü mid√at----i i i i 

√üsn√üsn√üsn√üsn----i bîi bîi bîi bî----mi&âl mi&âl mi&âl mi&âl ******** 

Benzersiz güzelliğin övgüsü ve kusursuz 
yüzün özellikleri 

    
V80a 2564 Gözi ma«mûr  «˘âb-âlûdelikden  

Lebi mey-gûn şarâb-âlûdelikden 
Gözü uykuya bulaşmaktan (ötürü) baygın. 
Dudağı şarap içmekten şarap rengini almış. 

 2565 ¢aşı fikri «am itmişdi hilâli  
Günüñ mihr-i ru«ındandı zevâli 

Kaşının düşüncesi hilali bükmüştü. Güneşin 
kaybolması onun güneş (gibi) yüzündendi. 

 2566 Büt-i Fer«âr idi  iki külâle  Đki kakülü makamları lale bahçesi olan 

                                                 
∗∗∗∗    ¡¡¡¡ışışışış…………: : : : ----S / Đ’de başlık: ĐbtidâS / Đ’de başlık: ĐbtidâS / Đ’de başlık: ĐbtidâS / Đ’de başlık: Đbtidâ----yı yı yı yı …ı§§a…ı§§a…ı§§a…ı§§a----i ¡i ¡i ¡i ¡ışışışış…………----ı Râmin ı Râmin ı Râmin ı Râmin     
* * * * ----B / S78b Đ80a L91b K82a G70a V79bB / S78b Đ80a L91b K82a G70a V79bB / S78b Đ80a L91b K82a G70a V79bB / S78b Đ80a L91b K82a G70a V79b    
741 veş: - L K  
742 §ulaπı: yılaπı L K G 
********    ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S79a V80a/ S79a V80a/ S79a V80a/ S79a V80a 
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Ki olmışdı ma…âmı §a√n-ı lâle Ferhar güzelleri idi. 
 2567 Kemend-i Rüstem-i destâne beñzer 

Levend-i mülk-i Hindustâne beñzer 
Saçı Hindistan ülkesinin levendlerine ve 
destansı Rüstem’in kemendine benzer. 

 2568 Beni ya…mış ru«ı nârında micmer743 
Kim ola meclisi √üsni mu¡aùùar 

Yanağının ateşinde meclisinin güzelliği hoş 
kokulu olsun diye beni buhurdan yapmış. 

 2569 ◊aùâ didüm ru«ı mir¡at-i cândur  
Sevâd-ı çeşm-i «al… anda ¡ayândur 

Yanlış söyledim yüzü can aynasıdır, halkın 
gözünün karası onda görünmektedir. 

 2570 Mu√abbet daπıdur cân sînesinde  
Yâ müşgín no…†a dil âyínesinde744 

Canı göğsünde sevgi dağıdır veya gönül 
aynasında misk kokulu noktadır. 

 2571 Se«âda »âtem idi bezme Cemşîd 
Veπâda Rüstem idi bezle «urşîd 

Cömertlikte hatem, meclis kurmada 
Cemşid, savaşta Rüstem vermede ise 
güneştir. 

 2572 Atası nâmını virmişdi Râmîn       
Sürerdi devr-i gerdûn içre kâmın 

Babası (ona) Ramin adını vermişti. 
Zamanın zevkini sürerdi. 

 2573 ¢ılurdı dâ™imâ ¡azm-i şikârı  
Severdi seyr-i deşt u kûhsârı745 

Daima avlanmaya çıkardı. Dağları ve çölleri 
dolaşmayı severdi. 

 2574 »alâs olmazdı âhu pençesinden  
Zebûn idi peleng işkencesinden 

Pençesinden kurtulan ceylan olmazdı. 
Kaplan, işkencesinin esiriydi. 

 2575 Şikâr içün ne dem kim …ılsa geşti    
»adengi lâlezâr eylerdi deşti 

Ne zaman avlanmak için dolaşsa okuyla 
çölü lale bahçesine çevirirdi. 

S79b 2576 Şu deñlü eylemişdi tîr-i bârân       
Beyâbân yekser olmışdı neyistân 

Çölü o denli ok yağmuruna tutmuştu ki çöl 
baştan başa yağmurluk olmuştu. 

 2577 Đderdi ¡ayş içün envâ¡ tedbîr  
Gehî bezm eyleridi gâh na«cîr 

Eğlenme ve yemek için türlü tedbirler alır 
bazen meclisler kurar bazen avlanırdı. 

 2578 ‰utardı gâh mihr ü meh gibi câm  
Geh işi §ayd idi mânend-i Behrâm 

Bazen ay ve güneş gibi kadeh tutardı. Bazen 
de işi Behram gibi avlanmaktı. 

 2579 Meger ol gün …ılup ¡azm-i şikârı746 
Seherden avlamışdı her kenârı 

Meğer o gün avlanmaya çıkıp güneşin 
doğuşuyla beraber her yerde avlanmıştı. 

V80b 2580 äalup bir nâzenîn murπaya şehbâz 
Sürüp ardınca ra«ş itmişdi pervâz 

Nazlı bir kuşun peşine bir şahin salıp 
ardından da atını uçurmuştu. 

 2581 Tef-i «ûrşîdden cânı †olup tâb  
O dil-cû √av≥a cân …ılmışdı pertâb 

Güneşin sıcağından canı hareretlenip o 
gönül çekici havuza yönelmişti. 

 2582 Đricek anda bu tâb ile nâ-gâh  
äu içinden tecellî …ıldı ol mâh747 

Bu hareretle suya varınca o ay (yüzlü), 
ansızın su içinden göründü. 

 2583 Ol idi kim görüp √ayretle …aldı  
Na@ar …ıldu…ça göñlin √ayret aldı748 

Görünce şaştı, baktıkça gönlü hayret içinde 
kaldı. 

 2584 Olam dirken o cânı teşne sîr-âb 
Ya…up göñliñi ol âb itdi pür-tâb749 

O canı susamış suya kanayım derken o su, 
gönlünü yakıp hareretle doldurdu. 

 2585 äalarken ¡âlemüñ §aydına şeh-bâz  
Dili …ıldı kebûter gibi pervâz 

Av için şahinler yollarken gönlü güvercin 
gibi uçtu. 

 2586 Zebûn iken elinden ejder ü şîr  Ejder ve aslan onun elinde tutsakken ansızın 

                                                 
743 beyit G’de bir beyit aşağıda / kim: ki  L K / meclisi: meclis  L K 
744 yâ: ne S 
745 deşt u: deşt-i S 
746 gün …ılup: -…ılup L; günde kim K  
747 içinden: içinde S 
748 …ıldu…ça: §aldu…ça Đ L K G V 
749 itdi: -S 
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Bir âhû çeşme nâ-gâh oldı na«çîr ceylan gözlü bir güzele esir(av) oldu. 
 2587 Çü gördi kim √ayâdan ol gül-i ter  

Olup πar…-ı ¡ara… gün gibi ditrer 
O taze gülün, edebinden tere batıp güneş 
gibi titrediğini gördü. 

 2588 Tenini §uda ya…dı nâr-ı âzerm  
¢ılur nuruñ √icâbın dûd idüp şerm 

Utanma(haya) ateşi tenini suda yaktı. Nur 
örtüsünü duman gibi kaldırıp utandırdı. 

 2589 Yaraşur key diyüp sûsen gülile  
Semen bergin bürür ter sünbül ile 

“Susen her zaman gülle münasiptir.”, deyip 
yasemin yaprağını taze sümbülle bürür. 

 2590 Teni sîmâba döndi âb içinde750 
Anuñçün …aldı pîç ü tâb içinde 

Vücudu su içinde gümüş suya (civaya) 
döndü. Bu yüzden şaşkınlık içinde kaldı. 

 2591 Mürüvvet görmedi şâh-ı mu@affer  
K™ola âb içre ol meh-pâre mu≥†arr751 

Zaferler görmüş şah o ay parçasının suda 
çaresiz kalışını insanlığına yedirmedi. 

S80a 2592 Zebûnlar pîşesidür dâm-ı tezvîr752  
Olur mı şîr-merd olan zebûn-gîr 

Aldatma tuzağı acizlerin işidir. Aslan 
(yürekli) adam güçsüzleri tutar mı ?  

 2593 Nedür ser-mâye-i ehl-i fütüvvet  
Dem-i fur§atda i√sân u mürüvvet 

Đnsanlığı olanların sermayesi fırsat anında 
insanlık ve bağışta bulunmaktır. 

 2594 Edeb râhın †utar insân-ı kâmil  
¢ılur ı@hâr-ı …udret merd-i câhil 

Olgun insan edep yolunda yürür. Cahil 
insan (ise) gücünü gösterir 

 2595 ¡Acel her yirde âfetdür hemîşe753  
ªafer-yâb-ı cihândur §abr-pîşe 

Ecel her zaman her yerde afettir. Sabırlı 
olanlar cihanda zafer kazanırlar. 

 2596 Şu kim §abr ile buldı âb-ı temkîn  
Virür cûş idicek odına teskîn   

Coşkunluk anında ateşini sakinleştirenler 
ağırbaşlılık suyunu sabırla buldular. 

V81a 2597 Egerçi odı idi ol şehüñ germ  
Velî ser-çeşme-i §abr eyledi nerm 

O şahın ateşi her ne kadar kızgın ise de 
sabır pınarı onu soğuttu. 

 2598 ‰utup †utup yeñilmez gördi yaşın 
Çevürdi çeşmi gibi âtı başın 

Gözyaşlarını tutmaya çalıştıkça yapamadı. 
Atının başını gözü gibi çevirdi. 

 2599 ◊ayâsınden na@ar idüp yabâne  
Olup ser-çeşmeden yaña revâne 

Hayasından başka bir tarafa baktı. Pınardan 
başka bir yöne yürüdü. 

 2600 Đrişdi ol dıra«t-ı sâye-dâre  
‰olayu †utuban eyler ne@âre754 

O gölgeli ağaca yürüdü. Etrafını tutup 
dolaştı(baktı). 

 2601 Ne gördi baπlu bir…aç esb-i rehvâr 
Çözülmiş câ-be-câ esbâb u «arvâr 

Birkaç bağlanmış rahvar at, yer yer 
çözülmüş yük ve eşya gördü. 

 2602 Olup πaflet şarâbı birle hem-dest  
Yatur §âhibleri «˘âb içre ser-mest 

Sahipleri gaflet şarabıyla kendilerinden 
geçmiş şekilde uyuyorlar. 

 2603 Ya…în bildi ki ol √üsn âfitâbı  
Ki menzilgâh idinmiş burc-ı âbı 

Anladı ki o güzellik güneşi bu su burcunu 
menzilgâh(konak) edinmiştir. 

 2604 Bu seyyârât-ı devrânuñ biridür     
Ki bu §u burc-i √ût ol müşterîdür 

Bu, dolaşan gezegenlerden biridir. Bu su, 
balık burcu o da Jüpiterdir. 

 2605 ¢açup bu âdemilerden kenâre  
Perîdür cânı a…mış çeşmesâre 

Bu, insanlardan uzağa kaçan ve çeşmeye 
akan bir peridir. 

 2606 Yunar √ûridür âb-ı kev&er içre755  
Urur cevlân güneşdür gökler içre 

Kevser suyunda yıkanan bir huri, göklerde 
dolaşan bir güneştir. 

 2607 Göricek bunları ol resme Râmîn Ramin bunları bu halde görünce sanki 

                                                 
750 döndi: beñzer S 
751 meh-pâre: mehtâb K 
752 dâm-ı: dâm u  L K 
753 hemîşe: her işe  L K 
754 eyler: …ıldı G V 
755 yunar: yunur  L K 
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Cihânuñ «â§ıl itdi §anki kâmın dünyanın bütün mutluluğunu elde etti. 
 2608 Hemîn «ayline dek cân itdi gitdi  

Đrişüp …ı§§ayı bir bir eyitdi756 
Hemen coşkuyla kendi zümresine gitti. 
Vardığında olayı bir bir anlattı. 

S80b 2609 Buyurdı …ullarından bir §abâ-«îz  
Açup pervâza şeh-per …uş gibi tîz 

Kullarından birine emretti.  Rüzgar gibi 
hızlı, dev kanatlı kuş gibi uçarak…  

 2610 Olup ol …avmüñ esrârını kâşif  
Gelüp şâh-ı cihânı ide vâ…ıf 

o kavmin sırlarını öğrenip cihan şahını 
bilgilendirsin diye… 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı bendeı bendeı bendeı bende----i mi mi mi ma…bûl ü mid√ata…bûl ü mid√ata…bûl ü mid√ata…bûl ü mid√at----i çâkeri çâkeri çâkeri çâker----

i hurremi hurremi hurremi hurrem----dildildildil**** 

Kutlu gönüllü hizmetçinin övgüsü ve 
makbul kölenin tasviri 

          
 2611 Şehüñ bir bendesi var idi ma…bûl 

Sa¡âdetmend ü «urrem-†ab¡ u «oş-dil 
şahın mutlu, sevimli yaradılışlı, hoş gönüllü 
makbul bir adamı vardı. 

 2612 Nedîm-i şâh idi Pervâne adı  
Felek şem¡i gibi rûşen nihâdı 

Şahın nedimi(sohbet arkadaşı) idi. Adı 
Pervane idi. Felek kandili gibi parlak 
yüzlüydü. 

 2613 Yimezdi câniçün pervâ cihândan  
Şeref-dâr idi mihr-i âsumândan 

Can korkusu nedir, dünyada bilmezdi. 
Göğün güneşi ile şereflenmişti. 

V81b 2614 Buyursa şâh atardı cânın oda 
 Felek mihrine olmışdı rubûde 

Şah emretti mi canını ateşe atardı. Felek 
onun güneşine / sevgisine kapılmıştı. 

 2615 Yanar od idi «i≠met ¡âleminde  
Olurdı dûd şeb-revlük deminde 

Hizmet aleminde yanan bir ateşti. Gece 
yolculuğunda duman olurdu. 

 2616 ¢afâ-dârı idi şâhuñ melekvâr 
Dönerdi mihri üstine felekvâr757 

Şahın melek gibi kafadarıydı. Sevgisinden 
şahın etrafında gökler gibi dönerdi.  

 2617 Füzûn idi dilinüñ mihri mehden  
Gözin ırmazdı şem¡-i rû-yı şehden 

Gönlünün muhabbeti aydan çoktu. Gözünü 
şahın yüzünün mumundan ayırmazdı. 

 2618 Degüldi «i≠metinden bir nefes dûr 
Cemâli birleyidi göñli mesrûr 

Hizmetinden bir an ayrılmazdı. Gönlünün 
sevinci şahın yüzünü görmekleydi. 

 2619 Dönüp ¡ış…ında gündüzler yimezdi 
Giceler «i≠met idüp uyumazdı 

Sevgisinden ayrılıp da gündüzler yemez 
geceler de hizmet edip uyumazdı. 

 2620 Çü bildi şehriyârınuñ murâdın  
Ser-â-ser añladı fi…r ü nihâdın 

Şahın ne istediğini ve düşüncesinin tabiatını 
anladı.  

 2621 Hemân §ıçratdı atın cest ü çâlâk   
Đrişdi yil gibi ol yire bî-bâk758 

Atını hemen çabuklukla sıçrattı. O yere 
korkusuzca rüzgar gibi ulaştı. 

 2622 Çı…up ol mâh dâhi √av≥ içinden 
Nihâlin zeyn idüp dîbâ-yı Çînden 

O ay yüzlü de havuzdan(sudan) çıkıp fidan 
boyunu Çin ipekleriyle süsledi. 

 2623 Gelüp Şehrûyı …ılmışdı «aber-dâr 
Dimişdi …alduruñ ser yâd aya… vâr 

Gelip Şehru’yu(olaydan) haberdar etmiş ve 
“başınızı kaldırın(kalkın, çünkü) yabancı 
biri var.”, demişti. 

 2624 Gerekmez böyle yatma… fâriπu™l-bâl 
Bilinsün yaπı mı il mi nedür √âl 

“Böyle rahat bir şekilde yatılamaz, el midir 
düşman mıdır bilelim. 

 2625 Olur «avf u «azer yirinde merπûb 
Ki πâfil baş olur Türkîde ma§lûb759 

Korku ve sakınma yerinde olunca iyidir. 
Zira Türklerde gafil baş asılır.” 

                                                 
756 irişüp: irişdi Đ / …ı§§ayı: …ı§§asın  L K  
*  ----Đ B K / S80b L93b G72a V81aĐ B K / S80b L93b G72a V81aĐ B K / S80b L93b G72a V81aĐ B K / S80b L93b G72a V81a 
757 dönerdi: dutardı Đ 
758 yel gibi ol yire: ol yire yel gibi  L K 
759 ma§lûb: ma†lûb  L K 
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S81a 2626 Göz açup bunlar idince nigâhı     
Đrişdi gördiler ol merd-i râhı 

Bunlar göz açıp bakınca yoldan bir adamın 
geldiğini gördüler. 

 2627 »oş-âdâbile idüp …ad «amîde  
Didi kimlersiz iy …avm-i güzîde 

(Pervane), edeple eğilip (selam vererek) 
dedi ki : “Ey seçkin topluluk! Kimsiniz ? 

 2628 Bu yâd illerde var mı âşinâñuz  
Ki mihr u mehden anca… rûşenâñuz 

Bu yabancı elde tanıdığınız var mı? 
Yüzünüzün aydınlığı sadece ay ve güneşte 
vardır. 

 2629 Ne burcuñ meh gibi seyyâresisiz 
Ne dürcüñ dür gibi âvâresisiz 

Hangi burcun ay gibi gezegenisiniz ? Hangi 
kutudan inci gibi dağılmışsınız? 

V82a 2630 Ne kişverden gelürsiz bâruñuz ne  
Ne istersiz bu yirde kâruñuz ne 

Nereden gelirsiniz yükünüz nedir? Bu yerde 
ne ararsınız işiniz nedir ? 

 2631 Beyân eyleñ üşenmeñ ¡azmiñüzden 
¡Ayân söyleñ murâd u «urremüñüzden 

Yolculuğunuzu anlatın üşenmeyin; 
isteğinizi ve sevincinizi açıkca söyleyiniz. 

 2632 Õehâb u me≠hebi gerçi ≠ehebvâr  
Dimiş ehl-i «ıred kim itmeñ ı@hâr 

Gerçi akıl erbabı mezhebinizi ve fikrinizi 
altın gibi belli etmeyin demişler. 

 2633 Velî ehline açma… râzı «oşdur  
Her işde âdemüñ dem-sâzı «oşdur 

Fakat sırrı ehline açmak iyidir. Her işte 
insanın sırdaşının olması iyidir. 

 2634 Ki sizlerden cenâb-ı şâhzâde  
Ki olsun devlet ü ¡ömri ziyâde 

Ömrü ve devleti /mutluluğu uzun olan 
şehzademiz sizlerin… 

 2635 Kılur tekrîmiçün teftîş-i a√vâl 
Gerek sizden da«i ta¡@îm ü iclâl760 

ağırlama için gerekirse saygı ve ikram için 
hâlinizi araştırır. 

 2636 Uran ehl-i sa¡âdet pâyına ser  
Olur çar«ile gün gibi berâber 

Saadet ehlinin ayağına başını vuran 
(eğilen), güneş gibi,  göklerle beraber olur.” 

 2637 Hemân Mu™bed …ıyâm idüp yirinden761 
Ni&âr itdi &enâ güherlerinden 

Mubed Şah, hemen yerinden kalkarak dua 
incileri saçtı. 

 2638 Didi iy nev-cüvân-ı mekremet-yâb  
Ki virür çarha √üsnüñ gün gibi tâb 

Dedi ki: “Ey şeref bulmuş genç! Senin 
güzelliğin göklere güneş gibi parıltı verir. 

 2639 Mesîhâ gibi nut…uñ cân baπışlar  
Ru«uñ mihri derûn-ı dilde işler 

Konuşman Đsa gibi can bağışlayıcıdır. 
Yüzünün güneşi gönlün derinliğine işler. 

 2640 Cemâlüñden mübârek …alümüz vâr 
Velî devr içre na«s a√vâlümüz var 

Kutlu sözlerimiz yüzünün güzelliğindendir. 
Ancak bu zamanda uğursuz bir hâlimiz 
vardır. 

S81b 2641 ¢amu tâcirlerüz Đrân-zemînden             
Bulundu… πâfil a√vâl-i kemînden 

Hepimiz Đran diyarından tüccarlarız. Tuzak 
kuranlara gafil avlandık. 

 2642 »ıtâ ¡azmine düzmişdük düzenler 
Şebî«ûn itdi nâgeh râh-zenler 

Düzenimizi Hıta ülkesine gidecek şekilde 
kurmuştuk (ama) eşkiyalar ansızın gece 
baskını yaptılar. 

 2643 ¢amusı mu†rıb-âyín kíse-perdâz  
Ecel çengiyle her bir zaòmı dem-sâz 

(Eşkiyaların) tamamı çalgıcı gibi kese 
düzenleyici. Her bir yarası ecel çenginin 
sırdaşı. 

 2644 Mey-âsâ ¡âlemüñ ehl-i πarâmı  
Sürâhi gibi «ûnî vü √arâmî 

Alemin şarap gibi helak edicisi; sürahi gibi 
kanlı ve harami. 

 2645 Sitîz idenler itdi cânı yaπma  
Girîz ehli serin …urtardı tenhâ 

Kavgaya tutuşanlar canlarından oldular. 
Sadece kaçanlar canlarını kurtardılar. 

V82b 2646 Penâh idüp »üdây-ı ¡âlemîne  
¢açageldük bugün ‰urân zemîne762 

Alemlerin Allah’ına sığınıp bugün Turan 
ülkesine kaçıp geldik. 

                                                 
760 ta¡≥îm ü : ta¡≥im-i  S 
761 idüp: itdi  K G 
762 zemine: eline  L K 
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 2647 Degül ma¡lumumuz şimden girü √âl 
Eger idbâr u mi√netdür ger i…bâl763 

Bundan sonra hâlimiz sıkıntı ve talihsizlik 
mi yoksa mutluluk mu olacak, 
bilemiyoruz.” 

 2648 Didi Pervâne iy pîr-i münevver 
Bugünden biliñüz ba«t oldı yâver 

Pervane dedi ki : “Ey nurlanmış ihtiyar! 
Biliniz ki talihiniz dost olacak. 

    
     ~~~~ıfatıfatıfatıfat----ı şehriyârı şehriyârı şehriyârı şehriyâríííí    vü «ıdmetvü «ıdmetvü «ıdmetvü «ıdmet----i cihâni cihâni cihâni cihân----dârdârdârdâríííí    ****         Dünyayı kaplayan hizmetin ve şahlığın 

tasviri 
          
 2649 Hümâdur @ıll-ı şeh pür-nûr olursız 

Göricek gün  yüzin mesrûr olursız 
Şahın gölgesi hüma gibidir. Nurlanırsınız. 
Güneş (gibi) yüzünü görünce de mutlu 
olursunuz. 

 2650 Dil-i feyyâ≥ı ba√r-i mekremetdür  
Kef-i dür-bârı ebr-i ma…simetdür 

Feyizli gönlü cömertlik denizidir. Đnciyle 
dolu eli kısmetlenmiş buluttur. 

 2651 Ne i&ârında bir dem telh-gûlı…  
Ne idrârında hergiz turş-rûlı… 

Ne saçıp dağıtmasında bir acı söz var ne de 
vermesinde asla asık surat. 

 2652 Muhîti πar…-ı √ayret …ıldı cûdı        
Bugün yanında k™anuñ yo… vücûdı 

Đhsanı denizi (bile) şaşkına çevirdi. Bugün 
(denizin), onun ihsanının yanında adı (bile) 
yoktur. 

 2653 Bulup devrinde anuñ …adr ü  i¡zâz764 
Kemer ser-√al…adur efser ser-efrâz 

Halka hâlinde oturanların başı olan kemer 
ve yüce başlılık bulan taç, onun zamanında 
kıymet ve üstünlük buldular. 

 2654 Egerçi şîrveşdür anda pençe 
Elinden irmemişdür mûra rence765 

Her ne kadar pençesi aslan gibiyse de bir 
karıncayı bile incitmemiştir. 

 2655 Kelâmı mihre hem-serdür degül mâh 
Güle ba«ş-ı selâtîndür zihî şâh 

Sözleri ayın değil, güneşin eşidir. O şah 
güle sultanların ihsanıdır. 

 2656 ¢ılur pür-nûr dehri mihr-i ra™yı  
Zihî §a√ib-şeref @ıll-ı »udâyî 

Fikrinin güneşi feleği bile nurlandırır. O ne 
güzel şeref sahibidir ve Allah’ın gölgesidir. 

S82a 2657 Cihânuñ cânıdur dehrüñ amânı       
¢ılur devrinde gerdûn zindegâni 

Dünya’nın güveni ve canıdır. Zamanında 
felek bile dinçlik bulur. 

 2658 ¿üreyyâ «ûşe-çîn-i «irmenidür  
Meh ü hûrşîd mühr-i ma√zenidür 

Ülker yıldızı harmanının döküntüsünün 
toplayıcısıdır. Ay ve güneş ise mahzeninin 
mührüdür. 

 2659 Zebânıdur kîlid-i genc-i √ikmet 
Zamîr-i pâki mihr-i çar«-ı himmet 

Dili, hikmet hazinesinin anahtarı; temiz 
gönlü ise korumacı hissin göğündeki 
güneştir. 

 2660 Fürûπ-ı mihrdür la™l-i nigîni  
Şu¡â-ı §ub√dur nûr-ı cebîni 

Alnının nuru sabah ışığı, yüzüğünün yakutu 
güneşin nurudur. 

 2661 Olanlar «i≠metin idüp miyân-bend 
Nebât zehirse olur ney-i …and 

Zehirli  bitki, hizmetinin kuşağını 
bağlayanlara şeker kamışı olur. 

V83a 2662 Çü devrândan dün ü gün kâm-rândur  
Eñ ednâ ba√şişi mülk-i cihândur 

Felekten her zaman isteğini aldığından en 
sıradan bağışı dünyadır. 

 2663 Dil ü  cânile gerdûn ¡âşı…ıdur  
Se√er mihrinde ¡abd-ı §âdı…îdür 

Felek candan ve gönülden onun aşığıdır. 
Seher vakti, onun sevgisinin yolunda sadık 
bir kuldur. 

 2664 ¡Arûs-ı devleti idüpdür aπûş  
Đşidür gice gündüz ¡işret ü nûş 

Mutluluk gelinini kucaklamıştır, işi gece 
gündüz eğlence ve yeme içmedir. 

                                                 
763 idbâr u: idbâr-ı S Đ 
*     ----Đ B   / S81b  L95a K85b G73b V82bĐ B   / S81b  L95a K85b G73b V82bĐ B   / S81b  L95a K85b G73b V82bĐ B   / S81b  L95a K85b G73b V82b 
764 ü: -S 
765 irmemişdür : irmemiş S / rence: şikence S 



384 
 
 

 2665 Sa¡âdet murπın idelden şikâr ol  
Şeb ü rûz eylemişdür §aydı kâr ol 

Mutluluk kuşunu avladığından beri her 
zaman avlanmayı kendisine iş edinmiştir. 

 2666 Sarâyınuñ §abâ cârû-keşidür  
Güneş  kemter kenîz-i mehveşidür 

Saba rüzgarı sarayının süpürgecisi, güneş ay 
yüzlü cariyelerinden daha değersizdir.” 

 2667 Đdüp bu resme «oş ta¡rîf-i şâhı  
Hemîn †utdı girü geldügi râhı 

Şahı bu şekilde tarif ettikten sonra geldiği 
yoldan geri dönüp gitti. 

 2668 Gelüp öñiñde şâhuñ sürerdi yüzler  
Didi birbirine kim geçdiyse sözler 

(Pervane) gelip şahın önünde eğildi. 
Aralarında geçen konuşmaları anlattı. 

 2669 Đşidüp şâhuñ oldı «â†ırı şâd         
O sözler …ıldı virân göñlin âbâd 

Şah, (Pervane’yi) dinledikten sonra gönlü 
memnun oldu. Bu sözler yıkık gönlünü 
yaptı. 

 2670 Buyurdı yine ol çâlâk-ı dehre  
Ki iletüp bunları ser-cümle şehre 

O, feleğin hızlı binicisine onların(Mubed ve 
adamlarının) tamamının şehre getirilmesini 
emretti. 

 2671 Ola mihmân-serây-ı şâha reh-ber  
¢ıla envâ¡ «i≠met «ûb u «oşter 

Şahın misafirhanesine rehber olmayı, daha 
iyi hizmetler sunmayı (emretti). 

 2672 Didi kim kâr-ı «i≠met mu¡teberdür  
Đş a§lın bilür ol kim pîşegerdür 

Şah dedi ki : “Hizmet işi saygın bir iştir.Đşin 
aslını bilen kişi sanatkardır. 

 2673 Đşi ehline işletmek gerekdür  
Çü nâ-ehl ola terk itmek gerekdür 

Đşi ehline vermek gerekir. Eğer ehil değilse 
vazgeçmek gerekir. 

S82b 2674 Yazar na……aş da«i mâh u «ûr-şîd766  
Velî bir ≠erre virmez şu¡le câvîd 

Ay ve güneş de nakış yaparlar. Ama ışıkları 
zerre kadar bile sonsuzluk vermez. 

 2675 Yapar e†fâl da«i «âne-i kilden  
Şu murπuñdur ki baπlar lâne …ıldan 

Kumdan evi çocuklar bile yapar. Kuşlar da 
kıldan ev yaparlar. 

 2676 Olur her «i≠metüñ ehli mu√a……a… 
Bugün sensin bu «idmet ehli el-√a…767 

Elbette her işin ehli bulunur. Bugün bu 
hizmetin erbabı sensin. 

 2677 Gerek mihmânumuzdur √ürmet itmek 
Dil ü  cânile lâyı… √i≠met itmek 

(Onlar) misafirimizdirler. Candan ve 
yürekten layıkınca hizmet ve hürmet 
etmeliyiz. 

 2678 Dimişdür server-i dîn ekrimuêêayf768  
Olur ta…§îr-i «i≠met eylemek √ayf 

Din önderi (Hz. Muhammed): “Misafire 
ikram edin.” demiş. (Misafire) hismette 
kusur etmek iyi değildir. 

V83b 2679 Bu dem kim §aydumuz cev…-i hümâdur 
Hemîn terk-i şikâr itmek revâdur 

Şimdiki avımız hüma sürüsüdür. Bu yüzden 
avdan vazgeçmek uygundur. 

 2680 Ne √âcet §ayd içün şîrâne tedbîr  
∏azâl-ı çar«ı …ıldı… çünki na«çîr 

Felek ceylanını avladığımızdan aslanlar gibi 
tedbir almaya gerek yoktur. 

 2681 Ne lâzım oda yanma… zâr u maπbûn 
Güneş gibi çün itdük işi altun 

Şaşırmış ve inlemiş olarak ateşte yanmak 
niye? Đşimizi güneş gibi altına çevirdik.” 

 2682 Didi Pervâne k™ey şâh-ı cüvân-ba«t769 
Saña √urşîd efser âsumân ta«t 

Pervane dedi ki : Ey talihli şah! Gökler 
senin tahtın, güneş de tacındır. 

 2683 Ne «i≠met kim buyurduñ cânum üzre 
∏ubâruñ ku√l idem müjgânum üzre 

Her ne hizmet edersen baş üstüne. Ayağının 
tozunu kirpiklerime sürme edinirim. 

 2684 Yüzüm cârûb idem «i≠metde çâlâk770 
‰utam yirince her fermânuñı pâk 

Yüzümü hizmetin için derhal süpürge 
edeyim. Her emrini yerine getireyim. 

                                                 
766 mâh u: mâh-ı S 
767 òidmet: òiõmet V 
768 dimişdür: didi çün L K V 
769 kéey: ey Đ L K G V 
770 cârûb idem: cârû idüp L K G V 
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 2685 Dil ü cân «i≠metüñçün pür-hevesdür 
Đşâret kûşe-i çeşmüñle besdür 

Gönlüm ve canım hizmetini görmek için 
arzu doludur. Gözünün ucuyla bir işaret 
etmen yeter.” 

 2686 Gel iy sâ…î idüp «oş mîzbânı      
Bu dem lu†fuñla §un ol nûş-ı cânı 

Ey saki !  Gel de layıkane ev sahipliği yap. 
Şimdi lütfunla o can içkisini sun. 

 2687 ¢ıl iy mu†rıb nevâñı sükker-âmîz 
Demidür cândan it bezm-i dil-âviz 

Ey çalgıcı ! Şekerli(tatlı) nağmelerini sun. 
Gönül çekici meclisini candan kurmanın 
tam zamanıdır.. 

    
     MECLĐSMECLĐSMECLĐSMECLĐS----Đ ÂRÂSTENĐ ÂRÂSTENĐ ÂRÂSTENĐ ÂRÂSTEN----Đ RÂĐ RÂĐ RÂĐ RÂMĐN MĐN MĐN MĐN 

VEYSEVEYSEVEYSEVEYSE----RÂ BERÂRÂ BERÂRÂ BERÂRÂ BERÂ----YI MĐHMÂNÎ BEYI MĐHMÂNÎ BEYI MĐHMÂNÎ BEYI MĐHMÂNÎ BE----
ENENENENVÂ¡VÂ¡VÂ¡VÂ¡----I TEKELLÜFÂT U I TEKELLÜFÂT U I TEKELLÜFÂT U I TEKELLÜFÂT U 
TEZYÎTEZYÎTEZYÎTEZYÎNÂTNÂTNÂTNÂT----I MĐHMÂNÎI MĐHMÂNÎI MĐHMÂNÎI MĐHMÂNÎ∗∗∗∗    

RAM ĐN’ĐN VEYSE’NĐN MĐSAFĐRL ĐĞĐ 
ĐÇĐN MĐSAFĐRLĐK BEZEKLER Đ VE 
TÜRLÜ TÜRLÜ GÖSTER ĐŞLERLE 
MECL ĐS DÜZENLEMESĐ   

    
 2688 Đden bu …ı§§a bezmin pür @arâfet  

Bu yüzden eyledi dehri ≥iyâfet 
Bu hikaye meclisini inceliklerle dolduran 
felek gibi ziyafeti şöyle anlattı. 

S83a 2689 ‰utup Pervâne emr-i şâhı ber-ser   
Uçup …uş gibi ol peyk-i «aber-ber 

Kuş gibi uçarak haberler götüren elçi 
Pervane, şahın emrini başı üstünde tutup, 

 2690 Đdüp şâhâne ço… ta¡zîm ü iclâl771  
Đrüp göçürdi Mu™bed şâhı fi™l-√âl 

mükemmel ikram, saygı ve ululamayla 
hemen Mubed Şah’ı alıp götürdü. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı sarâyı sarâyı sarâyı sarây----ı ¡âlı ¡âlı ¡âlı ¡âlíííí    vü mid√atvü mid√atvü mid√atvü mid√at----i …a§ri …a§ri …a§ri …a§r----ı ı ı ı 

cennetcennetcennetcennet----√avâli√avâli√avâli√avâli∗∗∗∗**** 

Cennet çevreli köşk ve yüce sarayın 
tasviri 

    
 2691 Varup …ondurdı bir ¡âlî sarâya  

Ki §a√nı «âk o…ur kâ«-ı semâya 
(Pervane, Mubed Şah’ı) avlusu gökteki 
yıldızları toprak sayan yüce bir saraya 
konuk etti. 

 2692 Atar pertev zemînden çar«a nûrı 
Đdinmiş şemse §a…fı mâh u hûrı 

Nuru yerden göğe ışık yayar. Tavanı ayı ve 
güneşi ‘ şemse’ (tavan bezemesi) edinmiş.  

 2693 Füsûs-ı ferşi …ılmış encümi mât772 
◊avâlisi felek gibi †o…uz …at 

Dekorasyonunun büyüsü yıldızları mat 
etmişti. Etrafı felek gibi dokuz katlıydı. 

V84a 2694 Degül mermer binâsı «işt-i zerden  
Der ü dîvârı pür tezyîn güherden 

Binası mermerden değil, altın tuğladan. 
duvarları ve kapısı ise incilerle süslenmiş. 

 2695 ◊arîm-i pâki gûyâ §a√n-ı mînû  
Đderdi görse mûyın √ûr câru 

Temiz haremi sanki cennet bahçesiydi. 
Huriler (bu haremi) görseler saçlarını 
süpürge ederlerdi. 

 2696 Đdüp her gûşesinden çeşmeler cûş 
Mu√i†üñ cânını …ılmışdı medhûş 

Her köşesinden akan çeşmeler etrafın canını 
kendinden gerçirmişti. 

 2697 Pür itmiş şöyle √av≥ın fey≥-i mîz-âb 
Ki …almış çar« şâdırvânı bî-âb 

Arkların bereketiyle havuzlar öylesine 
dolmuştu ki göklerin şadırvanı susuz 
kalmıştı. 

 2698 Meger âb-ı √ayâtidi o §ular773  
Ki olmışdı nebâtı »ı≥ra hem-ser 

Adeta ölümsüzlük suyu olan o sudan 
beslenen bitkiler Hızır’a yoldaş idiler. 

 2699 äafâ-yı cân fe≥â-yı dil-guşâsı  Gönül açan genişliği canın sefasıdır. Cana 
can katan havası da gönlün ömrüdür. 

                                                 
∗∗∗∗    ----B/ S82b Đ84b L96a K87a G75a V83bB/ S82b Đ84b L96a K87a G75a V83bB/ S82b Đ84b L96a K87a G75a V83bB/ S82b Đ84b L96a K87a G75a V83b    
771 ta¡≥îm ü: ta¡≥îm-i S 
∗∗∗∗****    ----Đ B K / S83a L96b G75a V83bĐ B K / S83a L96b G75a V83bĐ B K / S83a L96b G75a V83bĐ B K / S83a L96b G75a V83b    
772 füsûs-ı: füsûs u S 
773 √ayâtidi: √ayvânidi Đ 
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◊ayât-ı dil hevâ-yı cân-fezâsı 
 2700 Görüp §a«nın Đrem olmışdı pinhân 

äuyından ¡ayn-ı Kev&er zâr u giryân 

Đrem,  (sarayın) bahçesini görünce 
gizlenmişti. Suyundan, Kevser pınarı 
ağlayıp durmaktadır.  

 2701 Döşenmiş çevre ma…¡adlar mü≠e√√eb 
Tekellüflerle mesnedler müretteb 

Çevresine yaldızlanmış divanlar konulmuş, 
(arkasına) gösterişli kırlentler/yastıklar 
konmuş. 

 2702 Ni«âlîler peleng-i «ufte-mânend    
Semûrî na†¡ler zîbâ vü dil-bend 

Halıları uyumuş kaplan gibiydi. Güzel ve 
gönül alıcı samurdan döşekleri (vardı). 

 2703 Güneş gibi münevver müttekâlar  
Sipihr-âyîn mücevher  murte…âlar 

Dayanakları güneş gibi parıltılı.Yükselme 
yerleri (merdivenleri) ise felek gibi 
mücevherli. 

 2704 ¡U…ûlı eyleridi perdeler zâr  
¢ılur âvîzeler efkârı ber-dâr 

Perdeler akılları zayıflattı. Avizeler 
düşünceleri askıya alır. 

 2705 äu†urlâb felekveş ta«t-ı zerler  
Kevâkib gibi va≥¡ olmış güherler 

Altın tahtlar felek gibi usturlaptır. Đnciler 
yıldızlar gibi yerleştirilmi ştir. 

S83b 2706 Mi&âl-i ≠ât-ı kürsî §andalîler  
¢amu zerrîn ü sîmîn ü mücevher774 

Tamamı altın, gümüş veya mücevherden 
yapılma sandalyeleri Kasyope yıldız kümesi 
gibidir.  

 2707 Münevver bir felek her tâb-«âne 
Billûrîn câmlar mehden nişâne775 

Her ısıtma birimi nurlanmış bir felektir. 
Billur gibi camları ise aydan bir nişandır. 

 2708 Meger ol …a§rlar «uld-i berîndür  
Aña nâ@ır ¡uyûn-ı √ûr-ı ¡ayndur 

O köşkler sanki cennet köşesidirler. Ona 
bakan gözler, pınardaki 
ceylanların/hurilerin gözleridir. 

 2709 A§ılmış †oplar âyíne girdâr  
Cihân √âlini ¡ar≥ eyler felekvâr 

Aynalar gibi asılmış toplar, felek gibi, 
dünyanın hâlini sunar. 

 2710 Kemerler …avse beñzer çar«a hem-ser 
¢alem gibi sütûnlar tîr-peyker 

Feleğe eş olan kemerleri yaya benzer. 
Kalem gibi sütunları ok şeklindedir. 

V84b 2711 ¡Đbâdet içre ol râki¡ bu …âyim  
Ki ¡âbidler görüp olurdı hâ™im 

Đbadetteymiş gibi rükuya eren ve kıyama 
duran (bu sütun ve kemerleri ) gören kullar 
şaşakalırdı. 

 2712 Belinâsı …ılur mi…yâsı √ayrân776    
Sinimmârı ider e†vârı sekrân 

Uzunluğu Belinas’ı hayran eder. Tarzı 
ise(mimar) Sinimmar’ın başını döndürürdü. 

 2713 Girü her …a§ruñ e†râfı semenzâr 
Semenzârın †olanmış «a††-ı enhâr              

Her köşkün etrafı yaseminlik. Nehirlerin 
yatağı yaseminliği dolaşmış. 

 2714 Çeküp ser her †araf serv ü §anavber 
¢ıyâmet-…addleri †ûbâya hem-ser 

Her yerde yükselmiş olan servi ve sanavber 
ağaçlarının boyları tuba ağacına eştir. 

 2715 Düm-i †âvûs idi §an şâ«-ı gül-nâr Ururdı 
cilveler bâdile her bâr 

Gülnarın dalı rüzgarın her esişinde cilve 
yapan tavus kuyruğu gibiydi. 

 2716 Çenârı ra…§-ı dest-efşân iderdi  
Temâşâ ehlini √ayrân iderdi 

Çınar ağacı el uzatıp dans eder, izleyenleri 
de hayran ederdi. 

 2717 Đdüp «ûnile müşki √all şa…âyı…  
¢ılur si√r işlerin ¡ar≥-ı √adâyı…777 

Gelincik, kan ile miski tahlil edip, büyülü 
işlerini bahçeye arz eder. 

 2718 ¢ılup nehri πamlı Nilüñ gözin yaş 
Firâ…ı birle ba§mış baπrına †aş 

(Bahçenin) nehri Nil’i gamlandırıp 
ağlatmış, ayrılığıyla bağrına taş basmış. 

 2719 Pes andan §oñra çekdi nüzl ü  ni¡met 778 Daha sonra türlü türlü yemekler ve nimetler 

                                                 
774 zerrîn ü sîmîn: sîmîn ü zerrîn Đ L K G V 
775 nişâne: feşâne  L K 
776 beyit:-K 
777 si√r işlerin: her gün işin L K G 
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Yiterdi dehre yıllar olsa …ısmet sunuldu. Eğer kısmet olsa yıllarca dünyaya 
yeterdi. 

 2720 A…ıtdı §u gibi yük yük şarâbı  
Ezüp …andi sebîl itdi gül-âbı 

Su gibi yük yük şarap akıttı. Şekeri ezip gül 
suyunu sebil etti. 

 2721 Yıπıldı …and u sükker kûh-mânend779 
Dizildi şem¡ler §an nây-ı dil-bend 

Şeker ve şeker kamışı dağ gibi yığıldı. 
Mumlar, gönül bağlayan kamış gibi dizildi. 

 2722 Ne diyem çâr-pâ …ısmına √ad yo…  
Sürün sürün nücûm-âyín ¡aded yo… 

Nasıl anlatayım? Dört ayaklıların sayısı 
sınırsız ve sürüleri yıldızlar gibi sayısız. 

S84a 2723 Kim eyler yâd esbâb-ı neşâ†ı        
Simâ†-ı cevherî zerrîn bisâ†ı 

Neşe verici sebepleri, mücevher masayı, 
altın minderi kim hatırlar? 

 2724 ¢amu tertîb ü âyîni şehâne780 
¢ılındı cümle bî- ¡özr ü bahâne 

Her türlü düzenleme ve tören şahaneydi. 
Bütün özürler ve bahaneler aradan 
çıkarılmıştı. 

 2725 Tekellüfsüz pes andan §oñra Râmîn 
Đdüp cândan @iyâfet ihtimâmın781 

Ramin bundan sonra özenle ziyafet için 
(mükemmelliğe) dikkat etti. 

 2726 Misâfir-«ânesin teşrîf …ıldı  
Mülâ…ât olmaπı teklîf …ıldı 

Misafirhanesini şereflendirdi. Görüşüp 
konuşmayı teklif etti. 

 2727 Gelüp pîr itdi evvel dest-bûsí 
Teva≥u¡larla …ıldı ¡ar≥-ı bûsí 

Önce yaşlı ( Mubed Şah), gelip el öpünce, 
(Ramin) tevazu gösterip el öptürmedi. 

V85a 2728 Anuñ ardınca Şehrû vü nigârîn  
Đrüp gösterdiler «i≠met …arârın 

Mubed Şah’ın ardından Şehru ve Veyse de 
hizmet etme niyetlerini gösterdiler. 

 2729 Đdüp her birini Râmîn ri¡âyet  
Dil ü cânile gösterdi himâyet 

Ramin her birisini içtenlikle kabul edip 
kollayacağını gösterdi. 

 2730 Çoπ ikrâm eyleyüp …ıldı keremler  
Didi ¡ar≥ itdüñüz demler …ademler 

(Ramin), onlara pek çok ikramlarda 
bulunup dedi ki : “Hoş zamanlar ve uğur 
sundunuz.” 

 2731 Geçüp bir †a«ta pes Râmîn oturdı            
◊icâb-ı va√şeti başdan götürdi 

Sonra Ramin bir tahta geçip oturdu. 
Başlardan şaşkınlık örtüsünü kaldırdı. 

 2732 Alup §aπına pîri ¡izzetile  
Oturdı §ola Şehrû dehşetile 

Đhtiyar (Mubed Şah)ı saygıyla sağına aldı; 
Şehru’da telaş ve şaşkınlıkla soluna oturdu. 

 2733 Anuñ yanına ol serv-i ser-efrâz  
Culûs itdi …ılup yüz şîve vü nâz 

Şehru’nun yanına da o servi boylu(Veyse), 
nice naz  ve edayla oturdu. 

 2734 Çü virdi §affa zeyn ol serv-i …âmet 
Oturdı fitne vü †urdı …ıyâmet 

O servi boylu güzel (oturunca), sofrada 
oturanlar safına süs verdi. Fitne oturdu ve 
kıyamet kalktı. 

 2735 Đdüp Râmîn da«i «oş söze bünyâd  
äınu… «â†ırlarını …ıldı âbâd 

Ramin’de güzel sözlerin temelini atıp, kırık 
gönüllerini inşa etti. 

 2736 Gehi söyletdi a√vâl-i seferden      
Ne kim geçmişdürür «avf u «a†ardan 

Bazen yolculuklarında ne tür korku ve 
tehlikeler yaşadıklarını anlattırdı… 

 2737 Gehî kişverlerinden §ordı a«bâr            
K™olur her yirde bir nev¡ üzre e†vâr 

bazen de her yerin farklı özellikleri olur 
diye ülkeleri hakkında sorular sordu. 

 2738 Binüp Mu™bed da«i ra«ş-ı füsûna  
Ururdı söze na¡l-i bâzgûne 

Mubed de bazen büyü atına binerek, söze 
uğursuz/ters nallar çaktı. 

 2739 Olup efsûnile efsâne perdâz782  Büyüyle efsaneler düzüp, uygun 

                                                                                                                                                    
778 nüzl ü: nüzl-i S,Đ / yeller: seyller S 
779 sükker: şeker S  / şemèler: şemèveş  L K  
780 tertîb ü âyîni: âyîn ü tertîbi Đ L K G V  /  bî-¡özr ü bahâne:  ¡özr ü bî-bahâne S G 
781 cândan: ¡âlî Đ  L K 
782 perdâz: pervâz Đ 
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Muvâfı… perdeleden eyleyüp sâz makamlarla anlattı. 
S84b 2740 ¢ılup †a√sîn o lutf-ı bî-şumâre        

Du¡âlar eyler idi şehriyâre783 
O(Mubed), sayısız lutufla övgüde bulundu. 
Şaha(Ramin’e) dualar etti. 

 2741 Alup göñlin velî şâhuñ nigârın  
Ni&âr itmek dilerdi cümle vârın 

(Ramin), Şahın ve sevgilisi(Veyse)nin 
gönüllerini alıp, bütün varını(onlar için) 
saçmak isterdi. 

 2742 Na@ar …ıldı…ça ol mâhuñ yüzine  
¢ulaπ urdı…ça gül gibi sözine 

O ay yüzlünün yüzüne baktıkça ve sözlerine 
gül gibi kulak verdikçe… 

 2743 Çeküp bülbülleyin âh-ı †arâbnâk  
Dilerdi sâyevâr itmek özin «âk784 

bülbül gibi sevinçli ahlar çekip kendisini 
(onun için) gölge gibi toprak etmek isterdi. 

 2744 Lebi …ıldı…ça meyveş ¡ar≥-ı nûşı  
Dilinüñ ney-§ıfat artardı cûşı 

Dudakları şarap gibi içki sununca gönlünün 
coşkusu ney gibi artardı. 

V85b 2745 Olup micmer gibi cânı pür-â≠er 
Derûnından dem uçurdı dütünler785 

Canı buhurdan gibi ateş dolunca, dumanlar 
kalbinden bahsederdi. 

 2746 Ru«-ı cânâne oldu…ça mu…âbil  
Ya…ardı sînesini sûziş-i dil 

Sevgilisiyle yüz yüze geldikçe gönül ateşi 
kalbini yakardı. 

 2747 Velî §abr ile ârâm eyleridi786   
Dilini cebr idüp râm eyleridi 

Fakat sabr ile bekleyip, gönlüne zorla boyun 
eğdirirdi. 

 2748 Çü gördi  âteş-i cân †urmaz artar  
Güneş gibi olur vardu…ça berter 

Can ateşinin (Ramin’e) yaklaşmakla güneş 
gibi fazlalaşıp, durmayıp arttığını 
hissedince…  

 2749 Didi bunuñ devâsı bezm-i meydür  
Ki bezm-i mey güneş bâ…isi feydür 

dedi ki : “Bunun çaresi içki meclisidir. Đçki 
meclisi güneş, gerisi gölgedir. 

 2750 Ne işlersem olur ol va…t ma¡≠ûr 
Bulursam yâre …urbet olmaya dûr 

O zaman her ne yapsan mazur görülür. 
Sevgiliye yakınlık bulsam uzaklaşmam(hor 
görülmem). 

 2751 Buyurdı «˘ân-ı mi√mâní çekildi  
Sımât-ı bezm-i sul†âni çekildi 

(Ramin’in) emriyle misafir sofrası serildi. 
Sultan meclisinin sofrası donatıldı. 

 2752 Döküldi şol …adar envâ¡-ı ni¡met  
Ki †ar√ın idemezdi ehl-i …ısmet 

Çeşit çeşit nimetler sunuldu ki kısmet 
ehli/paylaştırıcılar bunu düzenleyemezdi. 

    
     TertîbTertîbTertîbTertîb----i esbâbi esbâbi esbâbi esbâb----ı ¡işret ü tezyînı ¡işret ü tezyînı ¡işret ü tezyînı ¡işret ü tezyîn----i ¡âlati ¡âlati ¡âlati ¡âlat----ı ı ı ı 

§ohbet §ohbet §ohbet §ohbet ∗∗∗∗                     

Sohbet araçlarının süslenmesi ve yeme 
içme gereçlerinin düzenlenmesi 

    
 2753 Elinde her mehüñ bir sîm kâse     

Güneş nûrını gelmiş i…tibâsa787 
Güneş, sanki ışığını, ellerindeki gümüş 
kaselerle hizmet sunan ay yüzlülerden 
almış. 

 2754 Sehî …ad serviler destinde yekser Çenâr-
âsâ zebercedden †aba…lar 

Servi boylu güzellerin ellerinde çınar gibi 
zümrütten tabaklar var. 

 2755 Semen sîmâ gümüş sînilerile  
Zümürrüd «â§iyyet çînilerile 

Yasemin yüzlüler gümüş tepsilerle ve 
zümrütten çinilerle… 

 2756 Nücûm-âyín tâşındı nu…l-ı terler  
Ser-â-ser bezm içi †oldı güherler 

yıldızlar gibi taze mezeler taşıdı ve meclis 
baştan başa incilerle doldu. 

                                                 
783 eyler idi: eylediler K 
784 sâyevâr: sâye-dâr K 
785 ururdı dütünler: uçurdı dütünler S; ururdı tütüler   L K 
786 eyleridi: eylediler G 
∗∗∗∗    ----Đ B / S84b L98b K89a G77a V85bĐ B / S84b L98b K89a G77a V85bĐ B / S84b L98b K89a G77a V85bĐ B / S84b L98b K89a G77a V85b    
787 Günüñ dönmiş bu πamından §ûrı yasa Đ 
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S85a 2757 Sinîler §a√n-ı gevher-rîze döndi  
Cevâriş ferş-i reng-âmîze döndi 

Siniler inci saçılan avlulara helvalar da 
rengarenk yaygıya dönüştü. 

 2758 Münevver girdeler mânend-i kâfûr  
Şu resme nerm idi §an sîne-i √ûr788 

Kafur gibi parlatılmış yufkalar o kadar 
yumuşaktı ki hurilerin göğsüdür sanılır. 

 2759 Hezârân meh gibi sîmîn küliçe 
Şekerden …ur§-ı zerrîn niçe niçe 

Ay gibi binlerce gümüşten külçe ve 
şekerden pek çok altın sikke … 

 2760 Kebâb olmış şu deñlü ördek ü …az  
Ki murπ ¡a…l ider gördükde pervâz 

Kuşların bile görünce aklını uçuracak kadar 
ördek ve kaz kebabı. 

 2761 Şu deñlü cânver olmışdı büryân  
Ki …almışdı tennûr-ı çar« √ayrân 

Felek tandırının bile şaşacağı kadar çok 
hayvandan büryan yapılmıştı. 

V86a 2762 Dimiş sükker börek senbûseyi …o  
Leb-i yâre varup sen bûse-yi …o 

Börek : “Şeker! Senbuse tatlısını bırak da 
varıp yarin dudağına öpücük kondur’ demiş.  

 2763 ‰aba…lar sîm ü  zerden mihr ü mehveş 
Billûri kâseler ma√bûb-ı dil-keş789 

Tabaklar ay ve güneş gibi altın ve 
gümüşten. Billurdan kaseler ise gönül çekici 
bir sevgili gibi. 

 2764 Se√er gibi sürâhîler cihân-tâb  
Şafa…-mânend cânı pür mey-i nâb 

Sürahiler seher gibi cihan aydınlatıcı, içleri 
şafak (rengi) gibi halis şarapla dolu. 

 2765 Dizildi iki …oldan §aπ u §ola  
Hezârân âferînler ol u§ûle 

(Sürahiler) iki taraftan sağa ve sola dizildi. 
Böyle bir tarza binlerce övgüler. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı e&mârı e&mârı e&mârı e&mâr----ı cânı cânı cânı cân----perver ü mid√atperver ü mid√atperver ü mid√atperver ü mid√at----ı ı ı ı 

fevâ…ih çün gevherfevâ…ih çün gevherfevâ…ih çün gevherfevâ…ih çün gevher****            

Cevher gibi yemişlerin övgüsü ve can 
besleyici meyvelerin tasviri 

          
 2766 Döküldi ol …adar cins fevâkih790  

¡U…ûl-ı kâinâtı …ıldı vâlih 
O kadar çok çeşitli meyveler döküldü ki 
kainatın aklını şaşkına çevirdi. 

 2767 Alup cân bûyını andan melekler 
Meşâm-ı çar«ı †utdı müşg ü ¡anber791 

Melekler can kokusunu ondan almışlar. 
Misk u amber kokusu feleğin burnunu 
kapladı. 

 2768 Leb-i dil-ber gibi şîrîn ru†ablar  
Ki «ûn itmiş πamından dil ¡inebler 

Güzelin dudağı gibi tatlı hurmalar 
gamlarından bağırları kanlı üzümler… 

 2769 äararmış rû-yı ¡âşık gibi ayvâ  
¢ızarmış «add-i cânân gibi elma 792 

Ayva aşığın yüzü gibi sararmış. Elma 
sevgilinin yanağı gibi kızarmış. 

 2770 Turunc-ı mihri mât eylerdi narenc     
Meger mîzân-ı dehr idi güher-senc 

Narenciye (portakal), güneşin turuncunu 
soluklaştırdı. Felek terazisi sanki inciler 
tartardı. 

 2771 Enârından ¡â…i…üñ dürci dil-teng  
Alur yâ…ût ¡unnâbın görüp reng 

Akik kutusunun nardan dolayı gönlü 
daralmış. Yakut, hünnabı görüp rengini 
almış. 

 2772 Dil ü cânın ya…ar incîri baluñ  
A…ıdur aπzı §uyını zülâlüñ 

Đncir, balın gönlünü ve canını yakar. Pınarın 
da ağzının suyunu akıtır. 

 2773 Virür engûrı cûş a§hâb-ı nûşa  
»urûş-efzâ olur erbâb-ı √ûşa 

Üzümü içki ehline coşkunluk, akıl 
sahiplerine de coşku verir. 

S85b 2774 Şekerden †a¡m-ı şeftâlûsı şîrîn     Şeftalisinin tadı şekerden bile tatlıdır. Gönlü 
susamışların canını sakinleştirir. 

                                                 
788 nerm: bezm L K G 
789 ma√bûb-ı: ma√bûb u Đ L K V   
****    ----Đ B K / S85b L99a G77b V86aĐ B K / S85b L99a G77b V86aĐ B K / S85b L99a G77b V86aĐ B K / S85b L99a G77b V86a 
790 ol …adar  cins: cins ol …adar  S 
791 müşg ü: müşg-i S 
792 add-i: ha††-ı S Đ / gibi: gib Đ 
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Virür dil-teşneler cânına teskîn 
 2775 Her emrûdi ki mânend-i güherdür 

äorarsañ kûze-i şehd u şekerdür 

Đnci gibi olan her bir armudunu sorsan bal 
ve şeker testisi derler. 

 2776 Kim eyler piste vü bâdâmını yâd 
Ki destinden …ılur şehd u şeker dâd 

Sofranın fıstığını ve bademini anan kişi bal 
ve şekerle dolar. 

 2777 Nisâr oldı reyâ√in deste deste  
Ki ¡ı†rı …ıldı bûy-ı müşgi «aste793 

Kokusu misk kokusunu hasta eden deste 
deste reyhanlar dağıtıldı. 

V86b 2778 Yolunmış sünbülüñ mû-yı siyâhı 
¢apılmış lâlenüñ la™leyn külâhı 

Sünbülün siyah saçı yolunmuş. Lalenin 
yakuttan külahı alınmış. 

 2779 Gülüñ alup ya…asın «âr elinden 
äunulmış bezme «oş gülzâr elinden 

Gülün yakası dikenden alınıp gülzar eliyle 
meclise sunulmuş. 

 2780 Güneş gibi …aranfil sikke-peyker 
Ru√ından meclisi …ılmış münevver 

Sikke yüzlü karanfil güneş gibi yanağıyla 
meclisi aydınlatmış. 

 2781 Olundı şöyle tertîb-i şahâne  
Ki bezm-i çar«a bulundı bahâne 

Felek meclisinin bile (kendi kusurunu 
örtmek için) bahane bulacağı kadar 
mükemmel bir düzenleme yapıldı. 

    
     Tav§îfTav§îfTav§îfTav§îf----i sâ…îyâni sâ…îyâni sâ…îyâni sâ…îyân----ı perîı perîı perîı perî----rûy ü ta¡rîfrûy ü ta¡rîfrûy ü ta¡rîfrûy ü ta¡rîf----i i i i 

mu†rıbânmu†rıbânmu†rıbânmu†rıbân----ı melekı melekı melekı melek----«ûy«ûy«ûy«ûy**** 
Melek huylu çalgıcıların tarifi ve peri 
yüzlü sakilerin tasviri 

    
 2782 Gelüp pes sâ…iyân-ı mâh-sîmâ 

Fürûπ-ı √üsni mihr-i meclis-ârâ 
Daha sonra, güzelliklerinin ışığı meclisi 
süsleyen güneş gibi ay yüzlü sakiler 
geldiler. 

 2783 Ne sâki her biri bir cân-ı âlem  
Lebi dil-«asteler derdine emsem 

Ne sakisi! Her biri dudağının, hasta 
gönüllerin derdine ilaç olduğu, alemin 
canıdır. 

 2784 ¡Aceb emsem ki virür câna cânı  
äanâsın kim şarâb-ı erπuvâni 

Cana can katan şaşılası merhem(olan 
dudağı), erguvan şarabı gibidir.  

 2785 Sözi âb-ı hayâta cân baπışlar  
¢aya ba…ışları cân içre işler 

Sözü ab-ı hayata (can suyuna) can bağışlar. 
Kaya gibi (sert) bakışları cana etki eder. 

 2786 ‰utar her biri  bir la¡lîn piyâle 794   
Gören dir bitdi şâ«-ı gülde lâle 

Her birisi yakuttan kadeh tutar. (Bunu) 
gören gül dalında lale bitmiştir, der. 

 2787 äunar zerrin-kade√den lal-i nâbi795  
Ne lâ¡l-i nâb ya…ut-ı mü≠âbi 

Altın kadehten halis yakut(şarap) sunarlar. 
Halis şarap da değil erimiş yakut. 

 2788 Teselsül gösterüp devr-i zâmâne796 
äafâlar ¡ar≥ ider raπm-ı cihâne 

Zaman çarkı dönüp cihana rağmen zevkler 
sunar. 

 2789 Đki …oldan yürütdiler ayaπı 
Bir elden gözlediler §ol u §aπı 

Đki yönden kadehi dolaştırıp bir yandan da 
sağı solu gözlediler. 

S86a 2790 Fera√lar geldi mi√netler göneldi 797   
Göñülden âşinâlı…lar olundı 

Đç açıcılık geldi sıkıntılar gitti. Gönülde 
tanıdıklık (dostluk) oluştu. 

 2791 ¡Aceb mi …ılsa cânı bâde bî-πam  
Urur çünkim leb-i cânâneden dem 

Şarap, canımızı gamsız kılsa şaşılmamalı. 
Çünkü sevgilinin dudağını anlatır. 

 2792 Pes andan §oñra «ûbân-ı meh-âsâ798 Bundan sonra ay yüzlü güzeller gibi, 

                                                 
793 bûy-ı müşgi: misk ü ¡ûdı  L K 
****    ----Đ B / S85b L99b K90a G78a V86bĐ B / S85b L99b K90a G78a V86bĐ B / S85b L99b K90a G78a V86bĐ B / S85b L99b K90a G78a V86b  
794 †utar: †utup Đ L K G V 
795 §unar: §unup  Đ L K G V 
796 gösterüp: gösterür S 
797 fera√lar: …ade√ler  L K / geldi: geld Đ 
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Cemâle Yûsuf u enfâse Đsâ güzellikte Yusuf, can üflemede(nefeste) Đsa 
gibi… 

 2793 Bir aπızdan idüp Davûdí el√ân  
Götürdi ra…§a her cânı felek sân 

hep bir ağızdan Davudi nağmeler söyleyip 
felek gibi raksa başladılar. 

 2794 Đdüp her cân şükür tengin küşâda  
Dil ü cân şûrını …ıldı ziyâde 

Herkes darlığın genişliğe dönüşüne 
şükredip gönlün ve canın lezzetini artırdı. 

V87a 2795 Açup aπzını her mâh-ı …a§ab-pûş 
Dilinden itdi bezm içini pür-nûş 

Kasab(keten) kumaşla örtünmüş her ay 
yüzlü, gönlüyle meclisi içkiye doyuyordu. 

 2796 Olup her πonca gül gibi şükufte  
¢ılup gevherleri la¡lile süfte799 

Her gonca, gül gibi açılıp, cevherleri 
yakutla deldi. 

 2797 Cihân gencinesin yaπmaya virdi  
¢ulûb-ı  ¡âlemi sevdâya virdi 

Dünya hazinesini yağmalattı. Bütün kalpleri 
sevdaya verdi. 

 2798 Dem idüp …ıldılar nâyuñ dilin od 
Nihâdından …opardı âh-ı pür-dûd 

Nefes üfleyip neyin gönlünü ateşe verdiler. 
(Ney) huyu gereği dumanlı ahlar çekti. 

 2799 Meger kim pîç-i neydendi piyâle800  
Ki u§ûl-ı neyden irdi çar«a nâle 

Meğer kadeh neyin büklümlerindendi. 
Neyin tarzından  ötürü iniltiler göğe erdi. 

 2800 Pes andan ya…dılar baπrını ¡uduñ  
Od itdiler lebin çar«-ı kebûduñ801 

Daha sonra udun bağrını, mavi göğün 
gönlünü yaktılar. 

 2801 Dögüp gögsini defler …ıldı efπân  
Rebâb oldı yüz urup yîre nâlân 

Defler göğüslerini dövüp bağrıştılar. Rebap 
yere yüz vurup inledi. 

 2802 ‰urup burdu…ça †anbûruñ …ulaπın 
¢opuzlar çatladurlardı †amaπın802 

Tamburun kulağını burup durdukça 
kopuzlar damaklarını çatlatırlardı. 

 2803 Semâ¡ eylerdi «ûriler semâdan      
¢adehler ra…§ ururdı bu §afâdan 

Huriler dinledikçe sema eder, kadehler bu 
zevkle raks ederdi. 

 2804 Đşidüp erπanûnuñ §avtın el-√a…  
¢ılurdı ehl-i nây aπzında barma… 

Neyzenler orgun sesini duyunca gerçekten 
de (şaşkınlıktan) parmaklarını ağızlarına 
götürürlerdi. 

 2805 Şu yüzden eyler idi nâleler çeng803 
Ki nâhid ideridi gökde âheng 

Çeng o kadar inlerdi ki Nahid (Venüs) 
gökten (çenge) ayak uydururdu. 

 2806 Çü sâ…î Hı≥r ola gûyende Dâvûd  
Yanup ya…ılsa †añ mıdur ney ü ¡ud 

Hızır saki, Davud şarkıcı(okuyucu) olunca 
ney ve ud yanıp yakılsa şaşılır mı ? 

S86b 2807 ¡Aceb bezmidi ol bezm-i †arab-sâz    
Ki yirden irmişidi çar«a avâz 

O coşkunluk dolu topluluk, avazenin yerden 
göğe erdiği şaşılacak bir meclisti. 

 2808 Mey-i rengîn idi †avûs-ı bîmâr804  
Leb-i «ûbân idi «urmâ-yı bî-«âr 

Hasta tavus renkli şaraptı. Güzellerin 
dudakları dikensiz hurmaydı. 

 2809 Mesîhâveş bu bezme cân virürdi  
O gerdûn gibi †urmaz  ra…§ ururdı 

Đsa gibi bu meclise can verirdi. Durmayıp 
felek gibi dönerdi (raks ederdi).  

 2810 Göñül râzına söz el virmişidi  
Güzeller birbirine girmişidi 

Söz gönül sırrına el vermiş (hocalık etmiş), 
güzeller birbirine girmişti. 

 2811 äunardı ol lebinden sâπar-ı mül  
Virürdi bu §açından deste-i gül 

Biri dudağından şarap kadehi sunar, diğeri, 
saçından gül destesi verirdi. 

                                                                                                                                                    
798 pes: bes G 
799 la¡leyle: la¡line  K 
800 neydendi: neydendür S G 
801 dilin: lebin S; yirin Đ  L K  
802 †amaπın: damaπın K 
803 yüzden: yirden S / gökde: gökden L K V 
804 Đdi: idüp  L K 
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V87b 2812 Göz ucıyla olup alup virişme  
Arada tercümân  idi kirişme 

Alı ş veriş göz ucuylaydı. Cilve ise arada 
tercümandı. 

 2813 Olup kirpikler o… …aşlar kemân-saz 
¢amu bârîk-bîn u râst-endâz 

Kirpikler ok, kaşlar ise keman düzenindedir. 
Tamamı ince görüşlü (dikkatli) ve doğru 
atıcı (nişancı)… 

 2814 Bu √âletden cigerler †op†olu …an 
Za«ımlar sîneler içinde pinhân 

Ciğerler bu halle kanla dolmuş, yüreklerde 
de gizli yaralar oluşmuştu. 

 2815 Derûn odı urup â«ir zebâne805  
Nihâni râzlar geldi zebâne 

Yürekteki ateş alevlendi, gizli sırlar dile 
geldi. 

 2816 ¢ıla başladı her  dil derdin ı@hâr  
Ki §a…lanmaz  derûn-ı penbede nâr 

Her gönül, derdini açığa vurmaya başladı. 
Pamuk yürekte ateş saklanmaz. 

 2817 Belî gün gibi olsa devr-i mey germ 
Se√âb-âyîn açılur perde-i şerm 

Evet ! Kadeh (mecliste) güneş gibi hararetle 
dönerse , utanma perdesi bulut gibi açılır. 

 2818 Aña dek kim gün itdi şeb-be«eyri 
Felekden …ıldı ta√tu™ l-ar≥a seyri 

Gündüzün ‘iyi akşamlar’ dediği an akşam, 
gökten yere inmeye başladı. 

 2819 Dilin erbâb-ı bezmüñ √ayret aldı 
Münnever bezme @ulmet perde §aldı 

Meclistekilerin gönlünü şaşkınlık aldı. 
Karanlıklar, aydınlık meclisi perdeledi. 

 2820 ¢anı sâ…î şu ra«şân l¡al-i pür-nûr  
Ki eyler «âtır-ı πamgîni mesrûr 

Saki! Şu gamlı gönlü neşelendiren nur dolu 
parlayan yakut (şarap) hani? 

 2821 Şebâ hengâmıdur mu†rıb nevâ …ıl806 
Cihânı §ub√-demveş «oş hevâ …ıl 

Çalgıcı! Akşam vaktidir nağmeler çal. 
Dünyaya sabah vakti gibi hoş hava 
(makam) yay. 

    
     TEMÂDTEMÂDTEMÂDTEMÂDÍÍÍÍ----ĐĐĐĐ    ~O~O~O~OÓÓÓÓBETBETBETBET----Đ RÛZĐ RÛZĐ RÛZĐ RÛZ----I DĐLI DĐLI DĐLI DĐL----

EFRÛZ BEFRÛZ BEFRÛZ BEFRÛZ BEEEE----HENGÂMHENGÂMHENGÂMHENGÂM----I ŞÂMI ŞÂMI ŞÂMI ŞÂM----I I I I 
FER»UNDEFER»UNDEFER»UNDEFER»UNDE----RÛZ VERÛZ VERÛZ VERÛZ VE    ¡IŞ¢¡IŞ¢¡IŞ¢¡IŞ¢----BÂZÎBÂZÎBÂZÎBÂZÎ----ĐĐĐĐ        
VEYSE VÜ RÂMVEYSE VÜ RÂMVEYSE VÜ RÂMVEYSE VÜ RÂMÍÍÍÍN DERN DERN DERN DER----ANANANAN----VA¢TVA¢TVA¢TVA¢T----
Đ »URREMĐ »URREMĐ »URREMĐ »URREM----NĐ◊NĐ◊NĐ◊NĐ◊ÂD U GÜLĐSTÂNÂD U GÜLĐSTÂNÂD U GÜLĐSTÂNÂD U GÜLĐSTÂN----I I I I 
TEZYĐNTEZYĐNTEZYĐNTEZYĐN∗∗∗∗ 

GÜNDÜZÜN GÖNÜL AYDINLATAN 
SOHBETĐNĐN KUTLU GÜNÜN 
AK ŞAM VAKT ĐNE KADAR DEVAM 
ETMESĐ VE BEZENM ĐŞ GÜL 
BAHÇESĐNDE ŞEN YARADILI ŞLI B ĐR 
ZAMANDA  VEYSE VE RAM ĐN’ĐN 
AŞK OYUNU OYNAMASI  

    
S87a 2822 Çü müşgin §âçın itdi gice ber-dûş                      

Güneş şeb ¡âleminden …ıldı rûy-pûş807 
Gece misk kokulu saçlarını omuzlarına attı. 
Güneş, gece aleminden yüzünü örttü. 

V88a 2823 Meger kim yine  cem¡ olmış melekler808  
Yüzük gizlenbeç oynardı felekler 

Meğer melekler yine toplanmışlar. Felekler 
(de) yüzük saklambaç oynardı. 

 2824 Siyeh-pûş olsa †ân mı »ı≥ır eflâk  
Ki †utdı çeşme-i √ayvân yüzin «âk 

Hayat pınarını (gözünü) toprak kapladığı 
için mavi gökler siyahlar örtünse şaşılır mı?  

 2825 Degül πam bir gül-i zerd olsa pinhân Çü 
çar«uñ  §a√nı  oldı nergisistân809 

Gök meydanı nergis bahçesine 
döndüğünden bir sarı gül saklansa gam 
değil. 

 2826 Felekden gösterüp şeb şekl-i  fânûs  
Ser-i zaπ üzre gördi per-i †avûs 

Gece, göklerden fanus şeklini gösterip 
karganın başının üstünde tavus kanadı 
gördü. 

 2827 Meger kim revzen-i eflâkden √ûr Sanki huriler göğün penceresinden yüz 

                                                 
805 zebâne: zamâne S 
806 şebâ: şeb K 
∗∗∗∗    ----B / S86b Đ88b L101a K91b G79b V87bB / S86b Đ88b L101a K91b G79b V87bB / S86b Đ88b L101a K91b G79b V87bB / S86b Đ88b L101a K91b G79b V87b    
807  ¡âleminden: ¡anberinden Đ L K G V / rû: rûy Đ L K V 
808 yine: gördi Đ G V 
809 çü: ki Đ L K V   
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Çı…ardı nice yüz biñ şem¡-i kâfûr binlerce kafuri mum çıkardılar. 
 2828 Degül baπlansa πam dervâze-i rûz 

Felekler oldu …a§r-ı ¡âlem-efrûz 
Gündüzün kapısı kapanırsa gam değil. 
Gökler dünyayı aydınlatan köşke döndüler. 

 2829 Nola oldıysa pinhân câm-ı Cemşîd 
Bi√amdiéllah …ılur meh bezm-i câvid 

Cemşid’in kadehi gizlense ne var ? Allah’a 
şükür ki ay sonsuz bir meclis kurar. 

 2830 Degül şeb leyletü¡l- mi¡râce beñzer  
äafâ vü tal¡ati …adr-i münevver 

Akşama değil, Miraç gecesine benzer. 
Sefası ve güzelliği nurlu Kadir gecesidir. 

 2831 ¢amer olmış nedîm-i bezm-i gerdûn810 
Urur yir yir  kevâkib ra…§-ı mevzûn 

Ay, felek meclisinin nedimi(sohbetçisi) 
olmuş. Yıldızlar yer yer(duruma) uygun 
dans ederler. 

 2832 äaçar «oş müşg ü ¡anber bâd-ı çâlâk811 
Deminden cân baπışlar nafe-i «âk 

Hızlı rüzgar hoş misk u amber kokuları 
saçar. Toprağın nafesi (miski), nefesiyle can 
bağışlar  

 2833 Ceres cunbân olup murπân-ı şeb-«îz812 
¢ılurlar erπanûnveş naπmeler tîz 

Çan çalınca kuşlar uyanıp erganun gibi 
keskin sesli nağmeler yayarlar. 

 2834 Egerçi mu«telif  âvâzidi hep  
Hevâ-yı ¡ış… ile dem-sâz idi hep 

Her ne kadar hepsinin farklı farklı sesi varsa 
da aşk havasıyla hepsi arkadaş olmuştu. 

 2835 Đdüp Dâvûdvâr el√ân-ı «oşter  
O…urlardı Zebûr-ı ¡ışkı ezber 

Davut gibi çok güzel nağmeler şakıyıp, aşk 
Zebur’unu ezbere okurlardı. 

 2836 Görüp germiyyet-i bezmi şehenşâh 
Hemîn emr itdi kim «uddâm-ı dergâh 

Şahlar şahı (Ramin) meclisin hararetini 
(sıcaklığını) görünce hemen hizmetçilerine 
emretti. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı şem¡ı şem¡ı şem¡ı şem¡----i dili dili dili dil----firûz u √âletfirûz u √âletfirûz u √âletfirûz u √âlet----i çerâπi çerâπi çerâπi çerâπ----ı ı ı ı 

pürpürpürpür----sûz sûz sûz sûz ∗∗∗∗    

Yakıcı kandilin durumu ve gönül 
aydınlatıcı mumun tasviri 

          
 2837 Ya…up encümleyin şem¡-i şeb-efrûz 

Münevver eylediler bezmi çün rûz 
Yıldızlar gibi geceyi aydınlatan mumları 
yakıp meclisi gündüz gibi aydınlattılar. 

S87b 2838 Şu resme zînet oldı §af«a-i «âk    
Görenler indi §andı yire eflâk 

Zemin yüzü, görenlerin göklerin yere 
ineceğini sanacağı şekilde süslendi. 

 2839 Nicesi şem¡ bir serv-i semen-ber 
Serinde lâle gibi la¡l-i efser813 

Pek çoğu başında lale gibi yakut taç giyen 
yasemin göğüslü bir servidir. 

 2840 Yanar pâr pâr cemâli âfitâbı  
¢ılur şermende bedri ferr u tâbı 

Yüzünün güneşi par par parıldar ve ışığı 
dolunayı bile utandırır. 

 2841 Serîri Hüsrev-âyín ta«t-ı zerrîn814 
Şekerden «andesi merπûb u şîrîn 

Tahtı Hüsrev’in tahtı gibi altından, 
gülücüğü şekerden daha tatlı ve beğenilir. 

 2842 Ser-â-pâ nûrdan cismi sirişte  
Utanur gün yüzin görse ferişte 

Bedeni baştan ayağa kadar nurla yoğrulmuş. 
Melekler onun güzel yüzünü görseler 
utanırlar. 

V88b 2843 äaçınuñ bende-i miskîni ¡anber  
Ezilür lebleri şehdine sükker 

Amber (onın) saçının miskten kölesidir. 
Dudaklarının balına şekerler ezilir. 

 2844 Yaraşur silk-i gevher olsa mûyı  
Ki dürr-i şeb-çerâπ olmışdı rûyı 

Saçı mücevher ipeği olsa yaraşır. Zira yüzü 
geceyi aydınlatan mum (şeb-çerağ taşı) 

                                                 
810 nedîm-i : nedîm ü  L K  
811 müşg ü: müşg-i S 
812 şeb: se√er  L K 
∗∗∗∗        ----Đ B / S87a L101b K92a G80a V88aĐ B / S87a L101b K92a G80a V88aĐ B / S87a L101b K92a G80a V88aĐ B / S87a L101b K92a G80a V88a    
813 la¡l: na¡l S 
814 taòt-ı: taòtı G 
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olmuştu. 
 2845 Yüzini …ıble …ılmış ehl-i i…bâl 

O †a¡at içre …â™im fâriπü™l-bâl815 
Mutluluk ehli(onun) yüzünü kıble edinmiş. 
O, gönül rahatlığıyla ibadet etmekte. 

 2846 ¢ıyâmet …addi dehrüñ na«l-bendi  
◊acil eyler ney-i serv-i bülendi 

Feleğin ağaç budayıcısı olan uzun boyu 
yüksek boylu serviyi utandırır. 

 2847 Đdenler seyr sîmîn πabπabını  
äayarlar «âke çar«uñ kevkebini 

Gümüşten çenesini seyredenler göğün 
yıldızlarını topraktan(değersiz) sayarlar. 

 2848 Görenler şu¡le-i √üsnini rûşen  
Đderler ışıπ olup ¡azm-i kül«en 

Güzelliğinin ışıltısını aydınlık görenler, ışık 
(fener)  edinip külhana(ocağa) giderler. 

 2849 ¡Aceb mi olsa dem dem gözi yaşlu 
Olupdur ¡ış… odından baπrı başlu816 

Zaman zaman gözü yaşlı olsa şaşılmasın. 
Aşkın ateşinden yüreği yaralanmıştır. 

 2850 Nihâdınuñ anuñçün bendi vardur 
∏am-ı cânânile peyvendi vardur 

Yaradılışının sevgilisinin gamıyla bağı 
vardır. 

 2851 Üzülmişdür cihândan bu sebeble   
Geçer dün gün demi şûr u şaπabla 

Dünyadan bu sebeple üzülmüştür. Zamanı 
hep kavga ve kargaşayla geçer. 

 2852 Mu√a§§al çünki meclis oldı pür şem¡ 
Perîşân dilleri şâh eyleyüp cem¡ 

Kısacası meclis hep mumla doldu. Şah, 
dağılmış gönülleri bir araya getirdi. 

    
     Tav§ifTav§ifTav§ifTav§if----i bezmi bezmi bezmi bezm----i dili dili dili dil----âviz ü ta¡rîfâviz ü ta¡rîfâviz ü ta¡rîfâviz ü ta¡rîf----iiii    

meclismeclismeclismeclis----i şev…i şev…i şev…i şev…----engîz engîz engîz engîz ∗∗∗∗ 

Coşku verici  ve gönül çekici meclisin 
tarifi ve  anlatılması 

    
 2853 Buyurdı yine başdan bezm-i tâze  

Girü başladılar nâz u niyâza 
(Şah) Meclisin tekrar kurulmasını emretti. 
Yeniden naza yakarışa başladılar. 

S88a 2854 Neyi …ânûna dem-sâz eylediler  
Sürûd-ı ¡ıyşa âπâz eylediler 

Neyi kanuna arkadaş edip eğlenceli 
şarkılara başladılar. 

 2855 Yine nergis-leyin başdan †utup câm817 
Semen-berler ¡i≠ârın …ıldı gül fâm 

En baştan nergis gibi kadeh tutup, 
yanaklarını gül rengine çevirdiler. 

 2856 ‰urup ra…§ itdi serv-âyín güzeller 
O…undı §u gibi şîrîn πazeller 

Servi gibi güzeller kalkıp dans edip su gibi 
gazeller okudular. 

 2857 Đdüp «oş peşrevler birle riyevi818 
Geçürdiler feleklerden πerîvi 

Peşrevlerle(giriş taksimiyle) ciğeri hoş edip, 
seslerini göklerden aşırdılar. 

 2858 Dinildi ol …adar na…ş u terâne  
Ki √ayret geldi †urup oturana819 

O kadar çok şarkı söylendi ki durup oturana 
şaşkınlık geldi. 

V89a 2859 Olup çeşm ü çerâπ bezm ü meclis820 
Güzeller ser-girân mânend-i nergis 

Meclis seçkin bir hal aldı ve güzeller nergis 
gibi sarhoş oldu. 

 2860 Nigâr-ı gül-¡izâr u serv-i serkeş  
Çün oldı çeşm-i şu«ı gibi ser«oş 

Gül yanaklı dik başlı servi gibi sevgili,  
alımlı gözü gibi sarhoş olunca… 

 2861 ¢ızardı rûyı meyden lâle gibi  
Dizildi dürr gülinde jâle gibi 

yüzü şaraptan dolayı lale gibi kızardı. Gül 
(yüzünde) çığ tanesi gibi inciler dizildi. 

 2862 ‰utuşdı cânı çün câm-ı mülile  Canı şarap kadehiyle tutuşunca, gül 
yaprağını gönül kanıyla yıkadı. 

                                                 
815 …âéim: …âyim V 
816 Odundan : elinden  L K 
∗∗∗∗    ----Đ B / S87b L102a K92b G80b V88bĐ B / S87b L102a K92b G80b V88bĐ B / S87b L102a K92b G80b V88bĐ B / S87b L102a K92b G80b V88b    
817 yine: yana Đ / nergisleyin: nergis gibi  S 
818 peşrevler: pişrev V 
819 †urup: durup  L K 
820 bezm ü: bezm-i S,Đ / güzeller ser-girân: güzel ser-gerdân  L K 
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Yudı berg-i gülin «ûn-ı dilile 
 2863 Serinde keç-külâh u bâde der-dest  

Gözi nergisleyin ma«mûr u ser-mest 
Başında eğri (bir) külah ve elinde kadeh 
(var). Gözü nergis gibi sarhoş ve kendinden 
geçmiş. 

 2864 Bir iken √üsni olmışdı hezârân  
¢amu bezm ehlini …ılmışdı √ayrân 

Güzelliği birken binlerce olmuş, bütün 
meclisi hayran bırakmıştı. 

 2865 Dilini ¡ış…-ı Râmin eyleyüp od  
¢ılurdı şem¡-mânend âh-ı pür-dûd 

Gönlünü Ramin’in aşkı ateşe verdi. Mum 
gibi duman dolu ahlar çekerdi. 

 2866 Murâd idindi  k™idüp ¡azm-i «alvet821 
Dil-i şûrına bir dem vire selvet 

Karmakarışık gönlüne bir an olsun rahatlık 
vermek için yalnız kalmayı arzuladı. 

 2867 Ayaπ üstine geldi serv-mânend    
Didi baş urup iy şâh-ı Semer…and 

Servi gibi ayağa kalkıp baş eğerek dedi ki : 
" Ey Semerkand Şahı!  

 2868 Müdâm olsun saña bu ¡ayş u ¡işret 
Elüñden gitmesün câm-ı meserret 

Bu eğlenme ve yiyip içme senin için ebedi 
olsun. Mutluluk kadehi elinden düşmesin. 

 2869 Felek sâ…î melek gûyendeñ olsun 
Selâ†îni cihânuñ bendeñ olsun822 

Felek saki, melekler şarkıcın, cihan 
sultanları senin kulun olsun. 

 2870 Đcâzet birle ben dil-«asta nâ-kâm 
¢ılayım bir nefes h˘âb idüp ârâm 

Ben gönlü hasta izninizle, istemeden olsa 
birazcık uyuyup rahat edeyim. 

S88b 2871 Dögülmüşdür seferden cân-ı zârum  
‰aπıtmışdur elem §abr u …arârum 

Đnleyen canım yolculuktan dolayı (adeta) 
dövülmüştür. Keder sabrımı ve kararımı 
dağıtmıştır. 

 2872 Bulup bir kûşe idem istirâ√at 
Ki olmışdur derûnum pür cerâ√at 

Bir köşe bulup dinleneyim. Çünkü kalbim 
yarayla doludur. 

 2873 Serâpâ olmuş idi şeh da«i od  
Şarâb u ¡ış…-ı yâr u naπme-i ¡ûd 

Şah udun nağmesi, sevgilinin aşkı ve 
şarapla, baştan ayağa kadar yanıp 
yakılmıştı. 

 2874 ‰utuşmışdı derûndan micmer-âsâ823 
Düterdi oda düşmiş ¡anber-âsâ 

Gönülden buhurdan gibi tutuşmuştu. Ateşe 
düşmüş anber gibi tüterdi. 

 2875 Gidüp elden ¡inân-ı  i«tiyârı  
Hemândem …arudı dâmân-ı yâri 

Đradesinin dizginleri elinden gitmiş, yar 
eteği hemen eskimişti. 

V89b 2876 Urup ol gül gibi pâyına başın  
A…ıtdı serv öñünde …anlu yaşın 

Başını gül gibi ayağına vurup servinin 
önünde kanlı gözyaşlarını akıttı. 

    
     Ta≥arru¡Ta≥arru¡Ta≥arru¡Ta≥arru¡----ıııı    zârî der zârî der zârî der zârî der ----¡ar≥¡ar≥¡ar≥¡ar≥----ı †alebkârîı †alebkârîı †alebkârîı †alebkârî∗∗∗∗ Đsteklilik bildirimiyle ilgili inleyi ş ve 

yalvarış 
    
 2877 Didi neylersin iy serv-i ser-efrâz  

Nedür bu deñlü cevr ü işve vü nâz 
Dedi ki : “Ey başı yüksekte olan servi! Ne 
yapıyorsun ? Bu kadar naz ve cilve, 
(verdiğin) bunca eziyet nedir ? 

 2878 Ru«uñdur bezme şem¡-i ¡âlem-efrûz 
äaçuñdandur şebüñ  ba√tı siyeh-rûz 

Meclisi aydınlatan mum, yüzün; gecenin 
bahtını kara eden, saçındır. 

 2879 Lebüñdür meclisüñ …ût-ı revânı 
Sözüñdür câna âb-ı zindegâni 

Meclisin canının gıdası dudakların; cana 
zindelik veren su, sözlerindir. 

 2880 Şarâb-ı nâb la¡lüñsüz olur tel«  Yakut dudakların olmayınca halis şarap 
acılaşır. Đçme ayı, yüzün olmazsa son bulur 

                                                 
821 idindi: idind Đ / kéidüp: ki idüp Đ L K V 
822 selâ†ini cihânuñ: selâ†in-i cihân L;  selâ†in-i cihândâr K  
823 †utuşmışdı: dutuşmuşdı  L K 
∗∗∗∗    der: der: der: der: ----L K GL K GL K GL K G    
----S,Đ B  / L103a K93b G81a V89bS,Đ B  / L103a K93b G81a V89bS,Đ B  / L103a K93b G81a V89bS,Đ B  / L103a K93b G81a V89b    
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Meh-i ¡işret cemâlüñsüz senüñ sel« 824 (karanlık evresine girer ). 
 2881 äoπutma… bezmi germ iken revâ mı825 

‰aπıtma… meclisi senden revâ mı 

Meclis sıcakken, soğutmak uygun mu? 
Meclisi dağıtman yaraşır mı ? 

 2882 Senüñ şev…üñledür iy mâh-ı ¡âlem  
Bu bezm-i dil-firûz u ¡işret ü dem 

Ey alemin ayı! Bu yiyip içme anları ve bu 
gönül aydınlatan meclis sana olan 
arzuyladır. 

 2883 Ru«uñ itmezse bir dem ¡ar≥-ı dîdâr 
Behiştüñ §a√n-ı pür-nûrı olur nâr 

Yüzün bir an için kendisini göstermezse, 
cennetin (bahçenin) nur dolu alanı ateş olur. 

 2884 Güli cân bülbülinüñ gün yüzüñdür826 
Göñül †utîsinüñ …andi sözüñdür 

Can bülbülünün gülü (senin) güneş 
yüzündür. Gönül tutisinin şekeri de 
sözündür. 

 2885 ¢arârı yo… durur devrüñ bilürsin 
Ve«âmetdür §oñı cevrüñ bilürsin 

Biliyorsun ki feleğin kararı yoktur. Sıkıntı 
vermenin sonu da güçlüktür. 

 2886 Eser yildür çü fur§at rûzigârı  
A…ar §udur dem-i ¡işret bahârı 

Fırsat rüzgarı, esen yeldir. Đşret zamanının 
baharı akarsudur. 

S89a 2887 Đnanmaz yile bir dem cân-ı ¡â…ıl 827    
‰ayanmaz §uya illâ merd-i πâfil 

(Bu yüzden) akıllı kişi yele bir an bile 
inanmaz. Gafil insan suya kesinlikle 
dayanmaz. 

 2888 ◊ayâtı «od cihânuñ bir nefesdür  
¢abûlı senden anuñ mültemesdür 

Dünyanın kendi hayatı (bile) bir nefestir. 
Senin kabul etmen onu kayırmaktır? 

 2889 Görüp şehden nigârın böyle i…dâm  
Dilin râm eyleyüp gösterdi  ârâm 

Veyse, şahtan (Ramin’den) böyle bir 
yöneliş görünce, gönlünü teslim edip karar 
kıldı. 

 2890 Sürüp pâyına rûy-ı tâbnâkin  
äunup gül gibi öpdi dest-i pâkin 

Parlak yüzünü ayağına sürdü. Pak elini gül 
gibi öptü. 

 2891 Şehenşeh da«i dilden eyleyüp cûş 
Çeküp baπrına «oş …ıldı der-âπûş 

Şah (Ramin) da gönülden coşup, Veyse’yi 
bağrına basıp kucakladı. 

V90a 2892 Dili çün şev…den olmışdı bülbül 
Ru«ından bûseyile …apdı bir gül 

Gönlü arzusundan ötürü bülbüle dönmüştü. 
Yüzünden öpücükle bir gül aldı. 

 2893 Ne gül tervende şeftâlûyidi ol   
Şeker «urma vü şehd âlû idi ol 

(O yanak) gül de değil turfanda şeftaliydi. 
Şeker hurma ve bal (gibi) kara erikti. 

 2894 Eritdi baπrını …and u nebâtuñ  
Od itdi cânını âb-ı √ayâtuñ 

Ölümsüzlük suyu canına ateş verdi. Bitkinin 
ve şeker kamışının bağrını eritti. 

 2895 O mey şol resme virdi şâha cûşı 
 Ki §aldı §uya yekser §abr u hûşı 

O şarap şaha, bütün sabrını ve aklını suya 
verecek kadar coşkunluk verdi. 

 2896 Cihân ol cûşdan geldi «urûşa  
Girü oldı §alâ-yı ¡âm-ı nûşa 

O coşkunluktan dolayı cihan da coştu. 
Tekrar herkes içkiye çağrıldı. 

 2897 Buyurdı şâh  ma√zenler açıldı  
Gelüp yük yük zer u gevher §açıldı 

Şahın emriyle bütün hazine kapıları açıldı. 
Yük yük altın ve mücevherler saçıldı. 

 2898 Yıπıldı perniyân-ı …andehârî828  
Ki na…şı mât ider resm-i bahârî 

Nakışları baharın alametlerini solduran 
Kandehar ipekleri yığıldı. 

 2899 Çekildi nîfe-i sincâb u semmûr  
Ter u nâzik §anasın √ullle-i √ûr 

Çok yeni ve hassas samur ve sincap 
bohçaları getirildi ki hurilerin elbisesi 
sanırsın. 

 2900 ‰aşındı boπça boπça câme-i zer     Nakışları yakut ve inci olan bohçalar dolusu 

                                                 
824 ¡işret cemâlüñsüz senüñ: ¡işretsiz senüñ L mısra -K 
825 §oπutma…: sovutma… L K V 
826 G nüshasında güngüngüngün kelimesinin üstünde gülgülgülgül de yazılmıştır. ; gün: gül Đ 
827 bir dem cân-ı: yile  illâ merd-i S / illâ merd-i πâfil: bir dem cân-ı ¡â…ıl S G 
828 nayân-ı: nayân u  L K  
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‰ırâzı cümlesinüñ la¡l u gevher altın elbiseler taşındı.  
 2901 Şu deñlü geldi nâdir tu√felerden  

Neşâ† esbâbı dürr ü sîm ü zerden 
Nadir bulunan hediyelerden o kadar çok 
geldi ki neşenin sebebi altın, gümüş ve inci 
oldu. 

 2902 Döküp encüm ne-«ôd çar« itse er…âm829 
Hesâbın idemezdi §ub√ tâ şâm 

Yıldızlar kadar çok olan hediyeleri değil 
kendisi felek bile sabahtan akşama kadar 
sayamazdı. 

 2903 ¢amûsın şâh içîn bir yire derdi830 
Götürdi Mu™bed u Şehrûya virdi 

Hepsini şah için bir yere topladı. Götürüp 
Mubed ve Şehru’ya verdi. 

S89b 2904 ¡A†â …ıldı nigâra on …ız oπlan      
Ki her birine biñ cân virseñ erzân 

Sevgilisine on tane hizmetçi ihsan etti ki  
her birisine bin can verilse azdır. 

 2905 ¢amunuñ …aşı yay u kirpigi o…  
Yaraπ-ı √üsn içinde eksügi yo… 

Her birisinin kaşı yay ve kirpikleri oktur. 
Güzellik düzeni içinde kusursuzdurlar. 

 2906 Lebinden her birinüñ şehd ü şekker831 
Olup hem-kâse †a¡m-ı cân uπurlar 

Bal ve şeker bunların çanak arkadaşı olup 
her birinin dudağından can lezzeti çalar. 

 2907 Utandırmış meh ü şu¡ârâyı rûyı832  
»acil …ılmış şeb-i yeldâyı mûyı 

Yüzü, ayı ve şairleri; saçı, uzun geceyi 
utandırmış. 

 2908 Semen-ber yâsemen-ten serv-i …âmet 
¢ıyâm idüp «ırâm itse …ıyâmet 

O yasemin göğüslü, yasemin vücutlu ve 
servi boylunun kalkıp yürümesi kıyamettir. 

V90b 2909 Ne açmış devr eli yüzden √ayâsın  
Ne vezn itmiş terâzûlar bahâsın 

Zamanın eli,  ne yüzünden haya perdesini 
açmış ne de teraziler kıymetini ölçebilmiş. 

 2910 Pes andan §oñra idüp ¡özre bünyâd833 
Didi iy yañaπı gül …addi şimşâd 

Bundan sonra özür dileyip dedi ki : “Ey gül 
yanaklı , şimşir boylu ! 

 2911 Mu…arrer cân u dildür saña der-«or 
Bular şükr ü …udümüñdür ser-â-ser 

Senin için layık olan kesinlikle can ve 
gönüldür. Bunların hepsi senin gelişine 
şükürdür. 

 2912 Ve ger ne «i≠metüñ bâ…idür iy cân 
Nedür sîm ü zer ü yâ…ût u mercân 

Ve ey can! Senin için hangi hizmet 
sonsuzdur? Altın, gümüş, inci ve mercan 
nedir? 

 2913 ¢ılup bu yüzden el-√a… sûz u sâzı 
Firâvân itdiler nâz u niyâzı 

Gerçekten bunları söyledikten sonra pek 
çok naz ve yakarışta bulundular. 

 2914 Aña dek kim «orûs-ı §ub√ nâgâh  
¢anat …a…up didi cândan ¡elâllâh 

O ana kadar sabah horozu ansızın kanadını 
öfkelendirip içtenlikle dedi ki: “Elallah” 

 2915 Đdüp şeb mürdeler †umârını †ayy 
Mü¡e≠≠inden irişdi bang-i yâ «ayy 

Gece vakti ölüler, tomarını uçurdu ve 
müezzinden, Ya Hay (Ey hayat veren) sesi 
duyuldu. 

 2916 Görüp §ubhuñ bu yüzden niyyetini 
Perişân itdi şeb cem¡iyyetini 

Akşam, sabahın niyetinin böyle olduğunu 
görünce gecenin topluluğunu dağıttı.  

 2917 Se√er rûzûn açup dervâzesini      
Pür itdi çar«a mihr avâzesini 

Seher vakti, gündüzün penceresini açıp 
güneşin sesini feleğe yaydı.  

 2918 Bürümişken ru«-ı âfâ…ı sevdâ  
Açıldı rûy-ı ¡alem oldı peydâ 

Ufukların ruhunu karalar bürümüşken, 
alemin yüzü açılıp görünür oldu. 

 2919 ◊i§âr üzre urıldı kûs-ı şâhî  
Yirinden †urdı yekser murπ u mâhî 

Hisarda şahlık davulu vuruldu. Bütün 
balıklar ve kuşlar yerlerinden kalktı. 

 2920 Degül tenhâ nigâr u şâh-ı kişver  Sadece ülkenin şahı(Ramin) ve sevgili 

                                                 
829 er…âm: er…an G; erkâm S L K  
830 yire: yirde K 
831 şeker: sükker  Đ L K V 
832 şu¡ârâyı: πarrâyı K  
833 ¡özre: ¡özr S 
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Yükin †utmışdı bezm ehli ser-â-ser   (Veyse) değil, meclisteki herkes yükünü 
tutmuştu. 

S90a 2921 ‰urup bend itdi rı√let bârını hep    
Veda¡ itdi …oyup dildârını hep 

Kalkıp göç yüklerini bağladılar. 
Sevdiklerini bırakıp vedalaştılar. 

 2922 Şeh-i sermest da«i çâr u nâ-çâr  
Veda¡-ı yâr idüp zâr u dil-efgâr834 

Sarhoş şah da çaresiz, gönlü yaralı ve inler 
vaziyette sevgilisine veda etti. 

 2923 Göneldi cânı derd u «ayretile  
¢odı yârin firâ… u √asretile 

Canı dert ve şaşkınlık içinde yöneldi. Yarini 
ayrılık ve hasret içinde bıraktı. 

 2924 Anuñçün rûz u şebdür çar«-ı devvâr 
Ki va§lınuñ §oñ ucı fir…ati var 

Kavuşmanın sonunda ayrılık olduğu için 
dönen çark (felek) gece ve gündüzdür. 

 2925 ¢o dünya §ohbetin kim §onı betdür 
Tamâmı devletinüñ câne letdür 

Dünya sohbetini bırak, sonu  kötüdür. 
(Dünya) mutluluğunun tamamı can için 
dayaktır. 

V91a 2926 Yaraşur dehre eylerseñ vedâ¡ı  
Ki her peyvendinüñ var in…ı†â¡ı 

Dünyadan vazgeçmek uygundur. Zira her 
bağının bir kesikliği vardır. 

 2927 äun iy sâ…i baña câm-ı peyâpey  
Kim idem §ohbet-i dünyâ πamın  †ayy835 

Saki! Bana kadeh getir ki dünya sohbetinin 
gamını uzaklaştırayım. 
 

 2928 Mü¡e&&irdür demüñ pend eyle mu†rıb 
Dilüm bir târile bend eyle mu†rıb 

Ey çalgıcı! Nefesin etkilidir, nasihat et. 
Gönlümü bir tar’la (saz teliyle) bağla.                 

    
     PEND DÂPEND DÂPEND DÂPEND DÂDENDENDENDEN----Đ ŞEHRĐBÂNÛ Đ ŞEHRĐBÂNÛ Đ ŞEHRĐBÂNÛ Đ ŞEHRĐBÂNÛ 

VEYSEVEYSEVEYSEVEYSE----RÂ DER   »U~Û~RÂ DER   »U~Û~RÂ DER   »U~Û~RÂ DER   »U~Û~----I ¡IŞ¢I ¡IŞ¢I ¡IŞ¢I ¡IŞ¢----I I I I 
RÂMÎN BERÂMÎN BERÂMÎN BERÂMÎN BE----ääääIYÂNETIYÂNETIYÂNETIYÂNET----Đ  ¡ĐFFET Ü Đ  ¡ĐFFET Ü Đ  ¡ĐFFET Ü Đ  ¡ĐFFET Ü 
¡ĐSMET Ü Đ¡TĐ~¡ĐSMET Ü Đ¡TĐ~¡ĐSMET Ü Đ¡TĐ~¡ĐSMET Ü Đ¡TĐ~ÂMÂMÂMÂM----I DEVLETI DEVLETI DEVLETI DEVLET----ĐĐĐĐ        
DĐNDĐNDĐNDĐN∗∗∗∗ 

ŞEHRĐBANU’NUN RAM ĐN’ĐN AŞKI, 
DĐN DEVLET ĐNĐN PAKLI ĞI, ĐFFET 
VE GÜNAHSIZLI ĞI KORUMA 
HUSUSUNDA VEYSE’YE ÖĞÜT 
VERMESĐ. 

    
 2929 ¢açan kim pâk ü rûşen-dil ola âb  

Olur âyíneveş cânı cihân-tâb 

Su, ne zaman gönlü aydın ve temiz olursa 
canı , cihanı ayna gibi aydınlatır. 

 2930 Ne dürr ü la¡l kîm pâkize cândur  
Sezâ-yı tâc-ı şâhân-ı cihândur 

Hangi inci ve yakut katıksızsa cihan 
şahlarının taçlarına layık olur.  

 2931 Severler pâk olanlar pâk bâzı 
Mülevve&den …ılurlar i√tirâzı 

Pak olanlar sadakatlileri severler. 
Kirlenmişten kaçınırlar. 

 2932 Ma…âm-ı pâk-bâzândur nüh-eflâk  
Olur nâ-pâk olanuuñ medfeni «âk 

Dokuz gök, sadık âşıkların makamıdır. Pak 
olmayanın yeri topraktır. 

 2933 Anuñ kim pâk ola ¡âlemde nâmı 
Bulur «ûrşîdveş …adr-i tamâmır 

Alemde namı pak (temiz) olan, güneş gibi 
büsbütün kıymet bulur. 

 2934 Odur ma…bûl çâker «ayy-ı pâke836  
Ki mâlik oldı cân-ı tâbnâke 

Allah’ın makbul kulu, nurlu bir cana sahip  
olandır. 

 2935 ‰ari…-ı √a… ser-â-ser pâklikdür837  
Đşi ehl-i hevânûñ «âklikdür 

Allah yolu baştan başa arınmışlıktır. Heves 
ehlinin işi ise (toz) topraktır. 

S90b 2936 Çü Mu™bedşâhdı pîr-i «ıredmend   Mubed Şah, binlerce düğüm çözmüş akıllı 

                                                 
834 zâr u: zâr-ı L K G / dil-efgâr: dil-figâr K G 
835  S’de bu dizenin yanında derkenar olarak kırmızı mürekkeple yazılı şu ifade vardır: Kim idem πam bisâ†ın 
şeb-§ıfat †ayy   
∗∗∗∗    RâmRâmRâmRâmîîîîn: n: n: n: ----    L KL KL KL K    / be/ be/ be/ be----§ıyânet: ü §ıyânet V //devlet§ıyânet: ü §ıyânet V //devlet§ıyânet: ü §ıyânet V //devlet§ıyânet: ü §ıyânet V //devlet----i: devlet ü i: devlet ü i: devlet ü i: devlet ü G VG VG VG V    
----BBBB    GGGG    / S90a/ S90a/ S90a/ S90a        Đ91bĐ91bĐ91bĐ91b        L104b L104b L104b L104b     K95a V91aK95a V91aK95a V91aK95a V91a 
836 «ayy-ı: hayy u Đ V  
837 pâklikdür: pâkli…dür K / òâklikdür : òâkli…dür K   
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Hezâr itmişdi √all-ı ¡u…de vü bend ve bilge bir şahtı. 
 2937 Çoπ itmişdi cihânı âzmâyiş  

Se√erveş cânı idi pür-guşâyîş838 
Dünyada tecrübesi çoktu. Seher vakti gibi 
canı açıktı. 

 2938 Olup devrânınuñ şey«u¡l-şuyû«ı  
¢avî rûşen-dil idi cân-ı şû«ı 

Zamanın şeyhler şeyhi olup uçarı canının 
gönlü aydın olmuştu.  

    
     ◊◊◊◊üsnüsnüsnüsn----i ta…rîr deri ta…rîr deri ta…rîr deri ta…rîr der----bâbbâbbâbbâb----ı tedbîrı tedbîrı tedbîrı tedbîr∗∗∗∗ Tedbir i şinde anlatımın güzelliği  

          
 2939 Didi Şehrûya iy «â†ûn-ı πâm-«˘âr 

Bugün sensen baña yâr-ı vefâdâr 
(Mubed), Şehru’ya dedi ki: “Ey Dertli 
kadın!” Bugün benim vefalı yarim sensin.  

V91b 2940 ¡Aceb a√vâle dûş oldû… cihanda839 
Degüldür bir πam eksük her zamañda 

Dünyada şaşılası hallere düştük. Gamın 
eksik olmadığı bir zamanımız yoktur.  

 2941 ¢oyup a¡dâya yekser tâc u ta«tı  
äatup §avdı… …amu esbâb u râ«tı840 

Bütün eşyayı, malı satıp savdık. Tacı tahtı 
düşmana bıraktık.  

 2942 ◊u≠ûrı ahumuzla yile virdük  
Sürûrı göz yaşıyla seyle virdük 

Huzuru ahımızla yele, sevinci göz yaşıyla 
sele verdik.  

 2943 äataşdu… nice biñ dürlü belâya  
¢arîn oldu… hezârân ibtilâya 

Nice belalara maruz kaldık. Binlerce 
musibete yakın olduk.  

 2944 ‰oπar her günde bir yüzden πam-ı dil 
Felekden derd ü πamdur bize √â§ıl 

Gönül gamı her gün farklı bir sebeple 
oluşur. Felekten kârımız dert ve sıkıntıdır.  

 2945 Bu şeh kim bize bî-√ad itdi ikrâm 
Perişân-«â†ır iken virdi ârâm 

Bu şah bize sınırsız ikramda bulundu. 
Gönlümüz perişanken rahata erdirdi.  

 2946 Bizi i«sânı birle bende …ıldı  
Firâvân lu†f idüp şermende …ıldı 

Bizi ihsanıyla kul etti. Bol bol bağışta 
bulunup bizi utandırdı.  

 2947 Elümüz †utdı düşmişken aya…dan 
Meded irdi Hı≥ırveş lu†f-ı √a…dan 

Gücümüz tükenmişken elimizi tuttu. 
Allah’ın lutfuyla Hızır gibi yardıma ulaştı.  

 2948 Bizi ce≠b itdi mihri …a†re girdâr    
Çı…ardı çar«a yirden ≠erre girdâr 

Katre gibiyken sevgisi bizi katre gibi cezb 
etti. Zerre gibiyken (bizi) yerden göğe 
çıkardı.  

 2949 ∏ubâr iken bize √ürmetler itdi  
Götürdi  «âkden himmetler itdi 

(Biz) Toz gibiy (değersiz)ken bize hürmet 
etti. Topraktan çıkarıp koruyup kolladı. 

 2950 »udâ her işde …ılsun aña yâri  
Ebed olsun cihânuñ şehriyâri 

Allah her işte onun yardımcısı olsun. 
Ebediyen cihan sultanı olsun.  

 2951 Cihân †urdu…ça olsun kâm-rân ol  
Bu devrân içre şâh-ı Cem-nişân ol 

Dünya var oldukça isteklerine kavuşsun. Bu 
dünyada Cem gibi bir sultan olsun.  

S91a 2952 Budur @annum ki ol şâh-ı muvâfı…      
Olupdur Veysemüñ √üsnine ¡âşı… 

O münasip şahın Veyse’min güzelliğine 
âşık olduğunu zannetmekteyim.   

 2953 Müselsel kâkülinüñ bendesidür 
Mu¡arreb çeşminüñ efgendesidür841 

Zincir gibi halkalı kaküllerinin tutkunu, 
tercüman gözünün düşkünüdür.  

 2954 Dilini πonçesi …an eylemişdür  
◊ırâmân servi √ayrañ eylemişdür 

Gonca dudağı gönlünü karatmıştır. Salınan 
servi boyu, hayran bırakmıştır. 

 2955 Ya…updur lâleveş bâπrını «âli  
Bu deñlü lu†f u cûdı §anma √âli 

Ben’i, (Ramin’in) bağrını lale gibi 
yakmıştır. Bu denli lütfunu ve keremini boş 

                                                 
838 idi: -G 
∗∗∗∗    ----Đ B/ S90b L ve K’da 11 beyit aşağıda L105b K96a G83b V91aĐ B/ S90b L ve K’da 11 beyit aşağıda L105b K96a G83b V91aĐ B/ S90b L ve K’da 11 beyit aşağıda L105b K96a G83b V91aĐ B/ S90b L ve K’da 11 beyit aşağıda L105b K96a G83b V91a    
839 dûş: †uş Đ G V / bir πam: her πam S 
840 esbâb u: esbâb-ı S 
841 mü¡ebbed: √arâmî K 
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sanma.  
 2956 Kâmû ¡ış… u hevâ germiyyetidür  

Bu √âletler o mey keyfiyyetidür 
Her şey aşk ve hevesin sıcaklığındandır. Bu 
haller o şarabın özelliğindendir.  

V92a 2957 äoñın fikr eylemek «oşdur bu kâruñ  
Ki ço…dur in…ılâbı rûzigâruñ 

Feleğin dönüşü çoktur. Bu yüzden bu işin 
sonunu düşünmek gerek.  

 2958 Şular kim ma§la√at …aydın yimişler842 
Biñin fikr it birin işleñ dimişler 

Đş yapmanın bağını çözenler, bin kez düşün 
bir kez iş yap demişler.  

 2959 Cüvânlı… ¡âlemi yek-ser hevâdur  
Hevâ-yı nefse uyma… nâ-revâdur 

Gençlik alemi tamamen hevestir. Nefsin 
arzusuna uymak doğru değildir.  

 2960 Ki bülbül gibi bunlar nev-hevesdür  
Đki gün bezm bir gülşende besdür 

Bunlar bülbül gibi gel geç gönüllüdür. Bir 
gül bahçesinde iki günlük âlem yeterlidir. 

 2961 Şeb ü rûz işleri  «od-kâmlı…dur 
Öñi ¡işret §oñı bed-namlı…dur 

Đşleri gece gündüz bencilliktir. Başlangıcı 
eğlence sonu fenalıktır. 

 2962 ¢ılurlar cidd murâdât el virince 
Mu«abbet ¡arz iderler tâ irince 

Đstekleri el verinceye kadar ciddiyet 
gösterirler. Muratlarına erene kadar sevgi 
sunarlar.  

 2963 Bir iki gün sürüp ≠ev… u §efâyı  
äalup gözden ururlar püşt-i pâyı843 

Bir iki gün zevk sefa sürüp, gözden 
uzaklaşıp tabanları yağlarlar.  

 2964 Ne deñlü lo…ma olsa çerb u şîrîn 
¢ılurlar bir niçe kez yine nefrîn 

Lokma ne denli yağlı ve tatlı olsa bile yine 
de çok zaman nefret ederler.  

 2965 ¢ıπurdup Veyseyi itgil na§i√at844   
Uyup sevdâya olmadın fa≥î«at 

Veyse’yi çağırıp sevda edepsizliğine 
düşmeden nasihat et.  

 2966 Çü yo…dur penbeyile oyunu oduñ  
Saña derd ile neyler &oñra dûduñ845 

Ateşin pamukla oyunu olmaz. (Yoksa) 
dumanın sonra sana ne sıkıntılar verir.  

 2967 Bu şehbâzuñ  ¡ayândur «od murâdı 
Hümâ §aydıdurur fikr ü nihâdı846 

Bu şahinin (Ramin’in) isteği ortadadır. Fikri 
ve huyu hüma kuşu avlamaktır.  

 2968 Nola gösterse her yüzden müvâsâ 
Murâdı bezm-i güldür bülbül-âsâ 

Görünüşte hep dostluk gösterse ne olur? 
Đsteği bülbül gibi gül meclisidir.  

S91b 2969 Şeker yimek diler †a†lu dilile         
Büber §unar bize berg-i gül ile 

Tatlı diliyle şeker yemek isterken bize de 
gül yaprağıyla biber sunar.  

 2970 Dilini çerb  u şîrîn eyleyüp güft  
Yiyem dir sükkeri pâlûdeyi hüft 

Dilini tatlı ve semiz söyletip, şekeri ve 
pelteyi süzerek yiyeyim der. 

 2971 Eli altındayuz çünkim zemîn var  
Sözi üstündür anuñ çar« girdâr 

Yer (zemin) gibi elinin altındayız. Onun 
sözü felek gibi yücedir. 

 2972 »a≠erdür çâresi geldikçe elden  
Ki derd-i ser olur «â§ıl cedelden 

Çaresi elden geldikçe sakınmadır. Mücadele 
etmekle kazanılan, baş ağrısı olur.  

 2973 Ne vardur †â…ati pâ-yı girîzüñ  
Ne hergiz …udreti dest-i sitizüñ 

Ne kaçış ayağının gücü vardır  ne de asla 
kavga elinin gücü.  

V92b 2974 ◊u§ûsâ bilmezüz «anûñ rı≥âsın 
¢ulından yine √a… §avsun …a≠âsın 

Özellikle de hanın rızasından habersiziz. 
Yine de Hak kulundan kazasını uzak etsin.  

 2975 Bu işlerden dil-i «ân olsa rencân847 
Görinür bize bí-şek âfet-i cân 

Hanın gönlü bu işlerden incinirse, hiç 
şüphesiz bize can belası gözükür.” 

                                                 
842 Beyit:- L K 
843 õev… u: õev…-i Đ  L K / püşt-i: püşt ü S V 
844 Veyseyi: Veysene K 
845 derd ile: sözile  L K 
846 fikr ü: fikr-i L K V 
847 òân: cân S 
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 2976 Didi Şehrû ne kim didüñse √akdur  
Şu kim gûş eylemez bâ†ıl …ula…dur 

Şehru dedi ki: “Ne dediysen doğrudur. 
(Bunları) işitmeyen (ancak) batılın 
kulağıdır.  

 2977 Benüm dâ«i virür göñlüm †anu…lı…  
Ki dâm u dânedür pür bu …onu…lu… 

Bu konukluğun, dane ve tuzak olduğuna 
benim gönlüm de şahitlik yapar.”  

 2978 ‰urup pes Veysenüñ yanına geldi848 
äaçı gibi …olın boynına §aldı 

Kalkıp Veyse’nin yanına geldi. Sonra 
kolunu saçı gibi (Veyse’nin) boynuna attı.  

 2979 Elini gül gibi aldı eline  
Ki  ta¡lîm ide destân bülbüline 

Bülbülüne destan öğretmek için elini gül 
gibi eline aldı.  

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı pendı pendı pendı pend----i dili dili dili dil----bend ezbend ezbend ezbend ez----zebânzebânzebânzebân----ı mâder ı mâder ı mâder ı mâder 

bebebebe----ferzendferzendferzendferzend∗∗∗∗             

Anne dilinden  evlaAnne dilinden  evlaAnne dilinden  evlaAnne dilinden  evlada (verilen) gönül da (verilen) gönül da (verilen) gönül da (verilen) gönül 
bağlayıcı nasihatlerin tasviribağlayıcı nasihatlerin tasviribağlayıcı nasihatlerin tasviribağlayıcı nasihatlerin tasviri 

    
 2980 Didi iy ¡ârı≥ı gül zülfi rey√ân  

Dil ü cândur senüñ emrüñde √ayrân 
Dedi ki  “Ey gül yanaklı, reyhan saçlı! 
Gönül ve can senin emrinde hayran 
olmuşlardır.  

 2981 Cemâlüñ göñlümüñdür tâze bâπı     
Gül ü nergisleyin çeşm u çerâπı 

Yüzünün güzelliği; gönlümün taze bahçesi, 
gül ve nergis gibi gözü ve ışığıdır. 

 2982 Bilürsin «âk-i râh oldu… meh iken 
Gedalı… i«tiyâr itdük şe√ iken 849 

Biliyorsun, ay iken yol tozu olduk. Şah iken 
kulluğa düştük.  

 2983 Senüñçün terk olındı ta«t eger tâc 
Senüñçün ser-te-ser mülk oldı târâc 

Taç ve taht senin için terk edildi. Ülkemiz 
baştan başa senin için yağmalandı.  

 2984 Düşüp derdile bâzâr-ı ¡anâya  
Çürütdük cümle vârı yok bahâya 

Dert ile zahmet pazarına düştük. Bütün 
varımızı  yok pahasına sattık. 

S92a 2985 äafâ na…din ser-â-ser «arca sürdük  
Belâ vü derd ü πam …aydını gördük 

Sefa sermayesini tamamen harcadık. Bela, 
dert ve sıkıntıyı gördük.  

 2986 Alan aldı viren virdi ne ise  
Düketdük mâyeyi boşaldı kíse 

Neyse, alan aldı veren de verdi. (Kısacası), 
sermaye tüketip keseyi boşalttık.   

 2987 ¢arardup dûd-i zülfüñ gibi ba«tı850  
Od urup §uya §aldu… cümle ra«tı 

Bahtımızı saçlarının dumanı gibi karartıp, 
bütün varımızı suya attık.  

 2988 Bugün kim bu şeh-i devrâna irdük 
◊a…î…at mürde iken câne irdük 

Bugün zamanın şahına errmekle aslında 
ölüyken, cana kavuştuk.  

 2989 Elümüz †utdı bî-pâ vü ser iken  
äuvardı cânumuz pür-â≠er iken 

Başsız ve ayaksızken elimizi tuttu. Canımız 
ateşler içindeyken su verdi.  

V93a 2990 ∏ubâr-ı râh iken ol mihr-i efser  
Götürdi «akden idindi hem-ser 

(Biz), yoldaki toz iken o tacı güneş olan 
şah, bizi topraktan kaldırıp arkadaş edindi. 

 2991 Şol işler işledi kim fehme §ıπmaz851  
Dil ü cân u «ayâl ü vehme §ıπmaz 

Gönle, hayale, cana  vehim ve anlayışa 
sığmayacak (güzel) işler yaptı.  

 2992 Yakînüm şöyledür kim bu cüvân-ba«t 
Ki mihr efserdür aña âsumân ta«t852 

Kendisine güneşin taç, göklerinse taht 
olduğu bu bahtlı şah, zannımca…  

 2993 Egerçi ¡âlemüñ âzâdesidür  
äu gibi servinüñ üftâdesidür 

Her ne kadar su misali servinin tutkunu ve 
alemin kayıtsızıysa da… 

                                                 
848 †urup: †ozup S 
∗∗∗∗    ----S S S S Đ B / L106b K97a G84b V92bĐ B / L106b K97a G84b V92bĐ B / L106b K97a G84b V92bĐ B / L106b K97a G84b V92b    
849 gedâlı…: gedâlik  S L G V  
850 baòtı: taòtı K / dûd: devr  S G 
851 şol işler işledi kim: şol işler kim işledi Đ L / şol: şu K 
852 mihr : -G  
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 2994 Cemâlüñ ka¡besinüñ ¡âşı…ıdur  
Seherveş mihr-i «üsnüñ §âdı…ıdur 

yüzünün kabesinin aşığı, güzellik güneşinin 
seher vakti gibi sadakatlisidir.  

 2995 ◊ı≥r-ı dildür mûradı âb-ı  «ayvân 
Lebüñden içmek ister çeşme-i cân  

Đstediği ab-ı hayat olan gönül Hızır’ıdır.  
Dudağından can suyunu içmek ister.  

 2996 Egerçi bâb-ı lu†fı sed gerekmez  
Çü i…bâl ide devlet red gerekmez 

Her ne kadar lutuf kapısını kapamak, baht 
mutluluk verince reddetmek gerekmese 
de…  

 2997 Tennûrı germ iken §almak gerek nân  
Çü serd oldı ne nân pişer ne büryân 

tandır sıcakken ekmeği pişirmek gerek. 
Soğuk olunca ne ekmek pişer ne yanar.  

 2998 Veli nânın ya…ar od olıca… tîz       
Yı…ar köprisin âb-ı mi√net-engîz 

Ama ateş kızgın olunca ekmeği yakar. Bela 
çıkaran su, köprüyü yıkar. 

 2999 Olanlar nefs elinde √al…a girdâr 
¢alurlar …apularda zâr u berdâr 

Nefsin elinde halka gibi kalanlar, kapılarda 
ya asılır veya inleyip dururlar.  

 3000 Anuñçün oldı âb-ı rûyı gül  «âk 
Ki …ıldı «âr elinden dâmenin çâk 

Gülün yüzünün suyu (şerefi) dikenden ötürü 
eteğini parçaladığı için toprak (değersiz) 
oldu.  

 3001 ¢ılursa engebîn cânuñ dil-efgâr 
Geçersin cân-ı şîrînden meges vâr 

Bal canını incitirse sinek gibi tatlı canından 
vazgeçerim.  

S92b 3002 Revâ mıdur «a†arlı yola gitmek       
Gerekmez altun aduñ ba…ır itmek 

Tehlikeli yolda yürümek, altın adını da 
bakıra çıkarmak doğru değildir.  

 3003 ◊ayâ eylerse ru«sâruñ nola ter  
Olur gülşen √ayâdan πark-ı gevher 

Yüzün edebinden ötürü terlerse ne olacak 
ki? Gül bahçesi edebinden ötürü inciye 
batar.  

 3004 Var umma bü¡l-heveslerden vefâyı  
Ki ibnu’l-va…t olur merd-i hevâyî 

Sen maymun iştahlılardan vefa bekleme. 
Ona göre yaşayanlar arzularına düşkün 
olurlar.  

 3005 Hevâ serd olsa lâbüd ya« †utar âb853  
Ne deñlü olsa sermâda tef ü tâb 

Kışın ne kadar ışık ve ısı olsa da hava soğuk 
olunca şüphesiz su, buz tutar. 

 3006 Nü√ûset na…§ ider mâh-ı sa¡îdi  
Virür ebr-i siyehe berf-i sefîdi854 

Uğursuzluk ayın kutlu zamanda oluşunu 
engeller. Kara buluta beyaz kar verir. 

V93b 3007 Eser yildür hevâsı nev-cüvânuñ  
A…ar §udur §afâsı kâmrânuñ 

Genç adamın hevesi esen yel gibidir. 
Muradına erenin arzusu, akan sudur.  

 3008 Đnanur bâde ol kim pür-hevâdur 
‰ayânur §uya şol kim bî-§afâdur 

Heves esiri olan, rüzgara inanır. Suya 
güvenen kişi safadan uzaktır.  

 3009 Nola dönderse ol …addin kemâne  
Murâd o…ını iltem dir nişâne 

O kişi istek okunu hedefe atacağım deyip, 
boyunu yaya döndürse ne olur?  

 3010 ‰a«ammül itse tañ mı derd u rence 
Bozup …uflı irem dir fet√-i gence 

Dert ve eziyete katlansa şaşılmaz. (Çünkü 
o), kilidi kırıp hazineyi açayım, der. 

 3011 ¡Aceb midür geçinse «al…a irden 
 ¢apam dir nîze ile «al…a yirden 

Halka karşı er diye geçinse şaşılır mı? 
Yerden mızrakla halka alayım der.  

 3012 Muradı «â§ıl olınca uzanur  
Bitüp el irdügi sâ¡at u§anur855 

Đsteğine kavuşunca uzanıp alır, eli (isteğine) 
ulaştığında da usanır.  

 3013 Öñ eyler bûselikden söz u sâzı856  
Açâr §oñ perdesüzlik birle râzı 

Önce buselik makamında çalıp söyler, 
sonunda da sırrını perdeye riayet etmeden 
söyler.  

 3014 Egerçi va§l-ı bâli nûş-ı cândur  Her ne kadar bala kavuşmak cana gıdaysa 
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Humârî mey gibi derd-i cihândur da sersemletici şarap gibi dünya derdidir.  
 3015 Müfferri√dür egerçi la¡l-i cânân857    

Olur artu… yinicek âfet-i cân 
Her ne kadar sevgilisinin yakut dudakları iç 
açıcıysa da can için yeterince bela olur.  

 3016 Öñi le≠≠etde şehd-i nâba beñzer  
äoñı cânuñ ya…ar zehr-âba beñzer 

Önce katıksız bala, sonra da canı yakan 
zehirli suyun tadına benzer.  

 3017 Felek- mânend ¡i§met tâc-ı serdür  
O tâc üstinde yıldızlar güherdür 

Günahsızlık (namusluluk) gökler gibi baş 
tacıdır. Yıldızlar da o tacın üzerindeki 
mücevherlerdir.  

 3018 Şu kim idindi ¡i§met tâcın efser858  
Felek pâyına urur «âkveş ser 

Günahsızlık tâcını, taç edinenin gökler 
(bile) ayağına baş sürer.   

S93a 3019 äalâ√-ı dîn …abâ-yı cevherîdür     
Anuñ  ¡iffet ser-â-pâ zîveridür859 

Dinin esenliği mücevherden bir elbisedir. 
Đffet (ise) baştan ayağa kadar onun süsüdür.  

 3020 Ne deñlü virse çeşm-i dil ≥iyâyı  
Aña ¡i§metdür iy cân rûşenâyı 

Ey can! Gönül gözü ne kadar ışıklı olursa 
olsun onun aydınlığı masumluktur.  

 3021 Çü yo…dur nâmenüñ yüzinde perde  
Đki yüzlüdür adı cümle yirde 

Kitabın yüzünde perde olmadığından adı 
her yerde iki yüzlüye çıkmıştır.  

 3022 ◊ayâdan dem-be-dem gül tâze-rûdur 
Edebden kadd-i serv endâze-cûdur 

Gül, hayasından dolayı her zaman genç 
yüzlüdür. Servinin boyu edebinden dolayı 
ölçüyü arar.  

 3023 Đnanma bülbülüñ rengín sözine  
Güler gül gibi devrânuñ yüzine 

Bülbülün renkli sözlerine inanma. Feleğin 
yüzüne gül gibi güler.  

V94a 3024 Vefâ umma cihân-ı bü¡l-hevesden  
Dilüñ sürmez §afâ zerrîn …afesden 

Đsteğinin peşinde olan dünyadan vefa 
bekleme. Gönlün altın kafeste sefa sürmez. 

 3025 ◊alâyı… âdemilikden beridür  
Cihânda âdem oldur kim perîdür 

Đnsanlar insanlıktan uzaklaşmıştır. Dünyada 
insan olan peridir.  

 3026 Vefâ ¡an…â mürüvvet kîmyâdur  
Đşi «al…uñ …uru rîv ü riyâdur860 

Vefa anka kuşu, insanlık (ise) kimyadır. 
Halkın işi kuru hile ve iki yüzlülüktür 

 3027 ªamirüñ eyleyüp âyíne-i §âf  
Bugün ol kendü na…düñ birle §arrâf 

Gönlünü pürüzsüz bir ayna edip, bugün 
kendi sermayenle sarraf ol.  

 3028 Senüñçün kimseyi πam«˘âr §anma  
Vefâ lâfın uranı yâr §anma 

Kimsenin senin için gam yiyeceğini 
düşünme. Vefadan bahsedeni dost sanma.  

 3029 Olur «ûbân-ı dehre her kişi yâr  
Veli biñinde olmaz biri yarar 

Feleğin güzellerine herkes yar olur da ancak 
binde birinden fayda gelir.  

 3030 Bugün va§luñda olup kâmrân ol861  
Çü hem-pehlû ola mânend-i cân ol 

O senin yanında can gibi olduğundan bugün  
isteğine kavuşmuştur.  

 3031 Mu…arrerdür ki yârın dönderür rûy  
Ki olur nev-hevesler mer√âbâ-cûy 

O hevesliler rahatlık aradıklarından, yarın 
mutlaka yüz çevirirler.  

 3032 Ki bunlardur mi&âl-i çâşnî-gîr       
‰adup  ni¡metlerüñ †uzın olur sîr862 

Bunlar yemeklerin tadına bakarak doyan 
ahçı başılar gibidirler.  

 3033 Yeg ol kim gözleyüp …adr ü nejâduñ863 
Şikest itmeyesin devrânda âduñ 

En iyisi asaletini ve değerini dikkate alıp 
adını kirletmeyesin.  
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 3034 Gider âdem …alur §oñunda adı864 
Gerekmez kişinüñ nefretle yâdı 

Đnsan gider, sonunda adı kalır. Kişinin 
nefretle anılması hoş değildir.  

 3035 Bu şâh-ı mest kim âşüfte cândur  
Cihân içinde dün gün kâm-rândur 

Bu sarhoş şah, dünyada her isteğine 
kavuşan düzensiz biridir.  

S93b 3036 Sarâyı †op†olu √ûr u perîdür         
Ki her biri cihânuñ dilberidür 

Saray, her birisi dünya güzeli olan huri ve 
peri gibi kızlarla doludur.   

 3037 Çü bülbülveş …ıla gül-geşt-i bâπ ol 
Đdinür her budaπı bir †uraπ ol 

O (Ramin), bahçede bülbül gibi gül seyrine 
çıkıp her budağı bir durak edinir.  

 3038 ¢anâ¡at itmez iken bir gül ile865  
¢ıla mı sen §açın ter sünbül ile 

Bin gülle kanaat etmezken saçları taze 
sümbül olan seninle yetinir mi? 

 3039 Đçerken günde yüz biñ dürlü şerbet  
Ne deñlü ide bir cullâba raπbet 

Günde yüz bin türlü şerbet içerken bir gül 
suyuna ne kadar rağbet edebilir ki? 

 3040 Çü bî- «add ni¡met ider ¡ar≥-ı dîdâr 
¢o«usından †uyar âdem perîvâr 

Yüzünün arzı için sınırsız nimet dağıtır ki 
insan, peri gibi kokusunu hisseder.  

V94b 3041 Bu deñlü vâr ki ol şâh-ı füsûnger  
Ki ister ide sen mâhı musa√√ar 

Şu var ki o büyücü şah sen ay yüzlüyü 
büyülemek istiyor.  

 3042 Eger cânile gerçek ¡âşık ise866  
Se√erveş mihrüñ içre §adı… ise 

Eğer gerçekten candan âşıksa, seher gibi 
güneşine sadıksa... 

 3043 Olur meh gibi mihri gün gün efzûn  
Ki …ılmaz gerdişin gerdûn diger-gûn 

sevgisi gün geçtikçe ay gibi artar. Felek gibi 
başka türlü yöne dönmez 

 3044 Göñülden dâmen-i va§luñ †utup berk 
¢ılursañ va§la va§la eylemez terk 

Senin kavuşma eteğini içtenlikle sımsıkı 
tutar ve kavuşma istersen asla terk etmez. 

 3045 Vi§âlüñ «˘âbı çün girmez eline  
‰olar himmet …uşaπını biline 

Kavuşma elbisesi eline geçmediğinden, 
himmet kuşağını beline dolar. 

 3046 Belekler gönderüp ber-resm ü âyín 
¢oyup dünya †olusı mehr u kâbín 

Tören ve aded üzere hediyeler, dünya 
dolusu düğün ve nikah akçesi (başlık parası/ 
mehir) gönderir. 

 3047 ¢ıla la¡lüñ şarâbından şeker-nûş  
Yata va§luñ sarâyı içre medhûş 

Yakut dudağının şarabından şeker içsin. 
Kavuşma sarayında şaşkınca yatsın. 

 3048 Çü mehveş yüzüñ aπ elüñ açu…dur  
Bu rûşen mihre hergiz da«l yo…dur 

Alnın ay gibi ak ve elin açık olduğunda bu 
parlayan güneşe asla itiraz olmaz. 

 3049 Urursa ¡i§metüñ zeyline ol çeng    
Mu«âlif perdeden …ıl aña âheng 

Eğer o (Ramin) namus eteğine çeng çalarsa 
(el uzatırsa) muhalif perdeden ona ayak 
uydur. 

 3050 Ne deñlü itse ¡ış…uñdan ser-âπâz  
äa…ın olma hevâsı birle dem-sâz 

Aşkından ne kadar bahsetse de sakın onun 
havasına /arzusuna arkadaş olma. 

 3051 Ten-i pâkizeñi âlûde …ılma  
Dil-i sengîneñi pâlûde …ılma 

Ak pak bedenini kirletme, kaskatı kalbini 
pelteleştirme. 

 3052 Yirüñ gül gibi dirseñ olmasun «âr  
Yüri çek dâmenüñ kilden na«l vâr 

Yerin gül gibi diken olmasın dersen, yürü 
eteğini balçıktan fidan gibi uzaklaştır. 

S94a 3053 Güneş her dem anuñçündür münevver 
Bulut gibi degüldür dâmeni ter 

Güneş, bulut gibi ıslak etekli olmadığından 
her zaman parıltılıdır. 

 3054 Zülâl-ı cân-fezâ kim olsa nâ-pâk  
¢ılur rûşen-dil iken …adrini «âk 

Cana can katan pınar kirlenirse, gönlü 
aydınlıkken değerini yitirir.” 

 3055 Getür sâ…i mey-i pâlûde-girdâr  Saki bu bulaşmış gönlü yıkamak için, 
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Ki yunsun bu dil-i âlûde-girdâr süzülmüş (pelte) gibi olan şarabı getir.  
 3056 Derûndan eyle mu†rıb şol nevâyı  

Ki §alar ra…§a cân-ı pâ-resâyı 
Çalgıcı! Şu ayak uyduran canı raksa salan 
bu nağmeyi seslendir.  
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ÖĞÜT VEREN ANNENĐN ARDINDAN 
VEYSE’NĐN ĐFETL ĐL ĐĞĐNĐ ORTAYA 
KOYMASI 

          
V95a 3057 Nigârın …ıldı çün bu şerbeti nûş  

Gehi vardı özinden itdi ki cûş    
Veyse bu şerbeti içince bazen kendinden 
geçip coştu.  

 3058 Güli πar…-ı ¡ara… oldı «ayâdan  
¢ızardı lâleveş bu mâcerâdan    

Gül yüzü edepten tere battı ve bu olanlardan 
dolayı kızardı.  

 3059 Egüp ol …addi serv nergisleyin bâş867 
A…ıtdı dîdesinden cû gibi yaş    

O servi boylu nergis gibi başını eğip 
gözlerinden ırmak gibi yaş akıttı.  

 3060 Gelüp bülbülleyin âòir zebâne  
Cigerden …umrı gibi yane yane    

Sonunda bülbül gibi dile gelip kumru gibi 
ciğerden yana yana…  

 3061 Didi iy mâder-i müşfi…  ne dirsin  
Baña efsûs idüp efsâne dirsin    

dedi ki: “Ey şefkatli anne neler söylersin? 
Bana büyüler edip efsane anlatırsın.  

 3062 Beni mecnûn-ı lâ-yâ¡kîl mi §anduñ 
Hevâ-yı kûdek ü bî-dil mi §anduñ    

Beni akılsız Mecnun mu sandın. Gönlünden 
geçmiş çocuk hevesli mi sandın? 

 3063 Eger az ise yâşum πam degüldür  
Bu deñlü var ki ¡a…lum kem degüldür    

Yaşım azsa da gam değlidir. Şu var ki aklım 
da az değildir.  

 3064 Ne mümkin âb-ı rûyum «ak idem ben 
Gül-i ter gibi perdem çâk idem ben    

Yüz suyumu (şerefimi) değersiz etmem ve 
perdemi taze gül gibi parçalamam mümkün 
mü? 

 3065 Degüldür serv-i ¡…addüm bîd lerzân  
Ne içün eyleyem …adrümi erzân    

Servi boyun söğüt gibi sallanmaz. Ne diye 
değerimi basitleştireyim ki? 

 3066 Dilüm deryâ vü ¡a…lumken §adefvâr 
äıyam mı gevherüm …adrin √azefvâr    

Gönlüm deniz, aklım da inci gibiyken, 
cevherimin değerini çömlek gibi kırar 
mıyım? 

 3067 Şu deñlü añlaram râyum mu†ahhar 
Düşersem ba√re dâmen itmezem ter    

Niyetim o kadar paktır ki denize düşsem 
bile eteğimi ıslatmam.  

 3068 Cihân  eylerse yüz biñ sihr ü efsûn 
Umaram olmayam bir dem diger gûn868    

Dünya yüz bin türlü büyü yapsa da umarım 
ki bir an için bile değişmem.  

S94b 3069 Lebümden ideler nûş az eger ço…    
◊elâl itdüm içüñ …ânum sözüm yo…    

Dudağımı az ya da çok öperlerse kanımı 
helal ediyorum, içebilirsiniz 
(cezalandırabilirsiniz.). Sözüm yok.  

 3070 ‰adarsa bir kişi va§lum şârâbın  
Didim didim yiñüz baπrum kebâbın 

Bir kişi bile bana kavuşma şarabını tadarsa 
bağrımın kebabını dilim dilim yiyebilirsiniz.  

 3071 Eger bir «arfüme …orlarsa engüşt869 
Sözüñüz cümle ber-ser uruñuz muşt 

Eğer bir (tek) harfime parmak korlarsa, 
sözünüz başım üstüne, 
yumruklayabilirsiniz.  

 3072 Olursa şem¡-i rûyum meclis-efrûz  
¢ılûñ baπrumı nâr-ı πamla pür-sûz 

Yüzümün mumu meclisi aydınlatırsa, 
bağrımı gam ateşiyle yakın.  

 3073 Ya…arsa «âlüm ol bezm içre micmer Yüzümdeki ben, o mecliste buhurdan 
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Tenüm ¡udın idüñ il…â-i â≠er yakarsa, tenimin ud (ağacı) unu ateşe atınız.  
V95b 3074 Nesîminden alursam bâdveş bû  

Olam zülfüm gibi dün gün siyeh-rû 
Eğer rüzgarından koku alırsam, daima 
saçım gibi yüzü kara olayım.  

 3075 Baña hem-dem yeter âh-ı sehergâh 
Dilerseñ olmasun sâyem de hem-râh 

Đsterse gölgem de yoldaş olmasın. Bana dost 
olarak seher vaktindeki ahlar yeter.  

 3076 Urup divâra πamdan sâyeveş yüz870 
Kesilem mihr u mehden gice gündüz 

Gamdan dolayı duvara gölge gibi yüz 
vurup, gece gündüz güneşten mahrum 
olayım.  

 3077 äaçum gibi yüz üzre cümle «i≠met 
Bilüm gibi gerekmez …ılca töhmet 

Her hizmetim yüzümü örten saçım gibi. 
Belime benzer kıl kadar ithama gerek yok.  

 3078 Bu sözler †apuña kâfí degülse  
Dilüñ âyínesi §âfí degülse 

Bu sözlerim senin için yeterli değilse, gönül 
aynan saf değilse… 

 3079 Ne yüzden eyledüñse fikret ü râ  
Buyur kim bir sözüñe dimezem  lâ 

Ne düşünüp, neye niyetlendinse söyle. Bir 
tek sözüne itiraz etmem.  

 3080 Ger añlarsañ kadüm servin hevâdâr  
äu gibi bende çek pâyîni her-bâr871 

Eğer servi boyumu havalı olarak 
değerlendirirsen, eteğimi her defasında su 
gibi tutup çek.  

 3081 Dir iseñ gül yüzüñdür âşinâ-rûy872  
Gül-âb idüp perîveş şîşeye …oy 

Eğer gül yüzüne herkes aşina olmuştur 
dersen, gül suyu yapıp peri gibi şişeye koy.  

 3082 äaçuñ dirseñ olur hem-dest-i herkes 
Degül pây-ı dırâzın başını kes 

Saçın herkesle arkadaş olmuş dersen, değil 
uzun ayağımı, başımı kes.  

 3083 ¢addüm gibi cihân baπındayum râst 
Nola zülfümde keçlük olsa der-«˘âst 

Dünya bahçesinde boyum gibi 
dosdoğruyum. Saçımda eğrilik isteği olsa 
nedir? 

 3084 Anuñ √a……ı ki  »allâk-ı cihândur  
Penâh-ı va√ş u †ayr u ins ü cândur 

Bunun hakkı, insanların, cinlerin, kuşların 
ve hayvanların sığınağı olan, dünyayı 
yaratan Allah’tır.  

 3085 Cenâbı pâkdür lev&-i √ade&den  
Beridür ≠âtı ev&âfı «abe&den 

Yüce varlığı fikirden uzaktır. Zatının 
vasıfları necasetten arınmıştır.  

S95a 3086 Mu†ahhar şer¡i içün enbiyânuñ     
Münnever …albi √a……ı a§fiyânuñ 

Peygamberlerin şeriatı için akpaktır. 
Allah’ın safiyetli kullarının kalpleri için 
nurludur.  

 3087 Hevâsı odı ya…sa cânumı pâk  
Yüzüm §uyın bu yolda itmezem «âk 

Arzusunun ateşi, canımı yakıp arındırsa 
saygınlığımı bu yolda azaltmam. 

 3088 ◊arâm olsun baña dünyâ √elâli 
Dilersem aña bî-şer¡  itti§âli 

Ona, şeriatına uymaksızın bağlanırsam, 
dünyanın helali bana haram olsun.  

 3089 Dilüm odından olsam zâr u mehmûm 
Anuñ emrine mümkin mi olam mûm 

Gönlümün ateşinden iniltili ve düşünceli 
olsam da, onun emrine mum olmam 
mümkün mü? 

 3090 ∏am-ı ¡ış…ı …ılursa …addümi çeng  
Hevâ-yı nefse idem §anma âheng 

Aşkının gamı boyumu çenge dönüştürürse 
(bükerse), nefsin havasına uyacağımı 
sanma.  

V96a 3091 Delerse sînemi ney gibi sûzı  
Dem-i va§lum aña olmaya rûzî 

Ateşi sinemi ney gibi delse bile ona 
kavuşma zamanım gündüz olmasın 
(mümkün olmasın). 

 3092 Đderse baπrumı sâπârleyin …an 
Lebümden nûş-ı cân itmek ne imkân 

Bağrımı kadeh gibi kan etse bile 
dudağımdan can gıdası almasına imkan 
yoktur.”  

                                                 
870 πamdan: πamdın V 
871 gibi: bigi Đ 
872 gül: gün S 
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 3093 Çü Şehrû gördi ol perhîz u andı  
Anuñ §ıd…ına göñlinden inandı 

Şehru, Veyse’deki bu sakınmayı ve kararı 
görünce, onun doğruluğuna gönülden 
inandı.  

 3094 Ki evvelden §ınamışdı zerini  
Bilürdi lu†f-ı †ab¡-ı gevherini 

Çok önceden altınını sınadığından, 
cevherinin (kızının) karakterinin lütfunu 
bilirdi.  

 3095 Ne deñlü §ub√-ı kâ≠ib olsa enver 
Degüldür §ub√-ı §âdı…veş münevver 

Şafak öncesi ne kadar aydınlık olsa da 
sabah vakti gibi aydınlık olamaz.  

 3096 Safâ ehlin bilürler cünbişinden 
¡Ayândur …utlu günler †oπuşından873 

Zevk ehlini oyunundan tanırlar. Kutlu gün 
ise doğuşundan bellidir.  

 3097 Belí  ¡âlemde  her dem sûz-ı câna  
Olur âh-ı derûn dûdı nişâna 

Evet! Alemde gönül ahının dumanı canın 
yanmasına her an işarettir.  

 3098 ¢açan kim nev-cüvân ola «ıredmend 
¢abûl eyler işitse pîrden pend 

Genç adam akıllı olunca, yaşlı (bilge) 
insandan ne zaman nasihat duysa, dinler.”  

 3099 Bu kez çün gördi ol imânı Şehrû  
Öpüp çeşmini sürdi rûyına rû 

Şehru bu kez de o inancı görünce 
(Veyse’nin) gözünü öpüp, yüzünü yüzüne 
sürdü.  

 3100 Đdüp pendine cândan i¡ti≠ârı  
Didi iy baπ-ı ¡ömrüm nev-bahârı 

Nasihati için içtenlikle özür dileyip, dedi ki 
“Ey ömrümün ilkbaharı! 

 3101 Irâπ olup «azân ter güllerüñden  
äabâ berg üzmesün sünbüllerüñden 

Güzellik bahçen her zaman taze kalsın. 
Boyun serviyle aynı boyda olsun.  

S95b 3102 Demâdem bâπ-ı √üsnüñ tâze olsun874 
Kadüñ servile hem-endâze olsun 

Güz taze güllerinden ırak olsun. Rüzgar, 
sümbüllerinin yaprağını koparmasın.  

 3103 Benefşeñ cânları …ılsuñ mu¡a††ar  
Gülüñ itsün göñül şem¡in münevver 

Menekşen canlara hoş kokular saçsın. 
Gülün, gönül mumunu aydınlatsın.  

 3104 Murâdum ¡i§metüñdür  ¡âlem içre  
Yüri min-b¡ad  ¡ayş it her dem içre875 

Bu dünyada (senden) istediğim edebindir. 
Bundan sonra var her zaman eğlen.  

 3105 Emîn itdüñ beni «avf-ı ¡amelden  
Velî perhîzi şâhum …oma elden 

Beni bu işin korkusundan emin ettin. 
Ancak, şahım (kızım), yine de tedbiri elden 
bırakma.  

 3106 Hemîn «avfum dem-i πafletdür iy cân 
Ezelden resmdür insâna nisyân 

Ey can (ım kızım)! Korkum, aynı şekilde, 
gaflet vaktidir. Unutkanlık ezelden beri 
insanın sembolüdür.  

V96b 3107 Bilürdi kim idiserdür şeh  ibrâm876 
Görinür ¡a…la düşvâr olmama… râm 

Şahın ısrar edeceğini ve teslim olmamanın 
akla güç geleceğini bilirdi.  

 3108 Đcâzet virdi kim şâhile geh gâh877  
¢ıla bezm-i †arâb şâm u sehergâh 

Şah ile zaman zaman eğlence meclisleri 
tertip etmesine izin verdi.  

 3109 Olup cev…-i perîler bile hem-dem 
¢ılalar perdeyile ¡işret ü dem 

Perilerle beraber olup perdeyle eğlenerek 
zaman geçirsinler.  

 3110 Na@ardan ideler ta√§îl-i selvet  
Velî şol şar† [i]le k¡olmaya √alvet 

Bakışmaktan gönül rahatlığı elde etsinler. 
Ancak yalnız kalmamak şartıyla. 

 3111 Çü tenhâ …ala bir merd ile bir zen878 
Olur elbette şey†ân aña reh-zen 

Bir erkekle bir kadın yalnız kalınca şeytan 
mutlaka onların yolunu keser.  

 3112 Đki ehl-i hevâdur penbe vü od  Ateş ve pamuk iki heves ehlidir ki bir araya 

                                                 
873 günler: günde  L K 
874 tâze olsun: tâzelensün Đ / endâze olsun: endazelensün Đ 
875 içre: -G 
876 idiserdür  şeh ibrâm: idiser şeh òoş ibrâm S   
877 ki: her K 
878 …ala bir: …alalar: S 
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‰utar bir yire gelse cân evin dûd879 gelince can evinden duman tüter.  
 3113 Bu ru«§at birle olup Veyse ber-kâm 

Göñülden eyleridi fikr-i encâm 
Veyse bu izinle isteğine nail olup içten içe 
maceranın sonunu düşünürdü.  

 3114 Hücûm itdükçe dilden ¡ışk-ı Râmin 
Mükedder eyleridi ¡a…lı câmın880 

Ramin’in aşkı gönülden bastırdıkça, akıl 
kadehini kederlendirirdi.  

 3115 Hevâ ölçerdi gâhi â≠erini          
Gehi añardı pend-i mâ≠erini 

Bazen arzusu ateşini alevlendirir bazen de 
annesinin nasihatini hatırlardı.  

 3116 Cigerden  gâh iderdi âh u nâle881  
Đşin geh √a……a eylerdi √avâle 

Bazen ciğerden ah edip inler, bazen de işini 
Allah’a havale ederdi.  

 3117 Yudardı lâleveş …an πayretinden 
Gülerdi gül gibi geh √ayretinden 

Bazen hırsından dolayı lale gibi kan yutar, 
bazen de hayranlığından gül gibi gülerdi.  

 3118 Dökerdi ebrveş geh dideden âb882 
Olurdı gün gibi geh cânı pür-tâb 

Bazen gözünden bulut gibi yaş döker, bazen 
de canı güneş gibi parlardı.  

S96a 3119 Gehi çeynerdi ¡unnâb ile fındı…      
Gülin eylerdi geh çimdikle  fıstu… 

Bazen hünnap ile fındık çiğner, bazen de 
gülünü ezerek fıstık ederdi.  

 3120 Yemez içmezdi yatup uyumazdı  
Dem idüp kimseye râzın dimezdi 

Yiyip içmez, yatıp uyumazdı. Hiç kimseye 
sırrından bahsetmezdi.  

 3121 Ne beñzer buña Râmin da«i iy yâr 
Derûnın tîπ-i ¡ış… itmişdi «ûn-bâr 

Ramin de buna (Veyse’ye) benzerdi. Aşk 
kılıcı bağrından kan akıtmaktaydı.  

 3122 Đdüp bülbülleyin feryâd-ı bî-bâk  
¢ılurdı ya…asın gül gibi §ad çâk 

Bülbül gibi korkusuzca feryat edip, yakasını 
gül gibi yüz parça ederdi.  

 3123 Demâdem cân u dilden âh iderdi 
Zeminden çar«a âhı râh iderdi 

Her zaman gönülden ve candan ah çekip, 
iniltiyi yerden göğe kadar yol edinirdi.  

V97a 3124 Söz açma… istese şehd u şekerden883 
Dökerdi gül §uyın bâdâm-ı terden 

Baldan ve şekerden söz açmak istese, taze 
bademden gül suyu dökerdi.  

 3125 ∏amından eşkini itdükçe «ûn-bâr 
Gözüm aπrur diyü baπlardı destâr 

Gözyaşlarını gamından ötürü kanlı akıttıkça 
gözüm ağrıyor diye sarık bağlardı.  

 3126 Çü pür-dûd itdi nâr-ı πam dimâπın 
¡Aceb mi perde-dâr itse çerâπın 

Gam ateşi beynini dumanla kapladıkça 
kandilini perdeci kılsa şaşılmaz.  

 3127 ¢ılup kirpiklerin silk-i cevâhir  
Ni§âr itmek dilerdi yâre bir bir 

Kirpiklerini cevher dizisi yapıp, sevgilisine 
tek tek dağıtmak isterdi.  

 3128 ◊ayâlî nergisin bí-«˘âb iderdi  
Sirişki lâlesin sír-âb iderdi 

Hayali nergis (gözler)ini uykusuz bırakır, 
gözyaşları lalesini suya kandırırdı.  

 3129 ◊ayâl-i ma√Ŝ iken aña dem-i «˘âb 
Niçün ururdı bilsem çeşmine âb 

Uyku zamanı onun için saf  hayal iken 
gözlerini niçin bu kadar sulandırırdı, bir 
bilsem.  

 3130 Şebi«ûn itdükçe  ¡ış…-ı dilber  
¢ılurdı gün yüzin âhile leşker 

Güzelin aşkı gece baskını yaptıkça, asker 
(güzelin aşkı) güneşe benzer yüzüne ah 
ederdi.  

 3131 Kemîn açdu…ça cânından πam-ı yâr 
Đderdi kendü göñli birle peykâr 

Sevgilinin gamı canına pusu kurdukça, 
kendi gönlüyle savaşıp dururdu.  

 3132 Lebinüñ fikri almışdı nihâdın     
Ne yise bulmaz idi aπzı †âdın884 

(Veyse’nin) dudağını düşünmek bünyesini 
sarsmıştı. Her ne yese ağız tadı bulamazdı. 

                                                 
879 yire: yirde  L K 
880 Mükedder: mükerrer K 
881 eyler idi : gâh iderdi Đ L K G V 
882 ebrveş geh dideden: dîdeden geh ebrveş V 
883 istese: isteseñ S /  şehd: teng Đ L K G V // dökerdi: dökerdin S L 
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 3133 Eger içseydi «addin fikr idüp âb 
Derûnın pür …ılurdı âteşîn tâb 

Eğer yanağını düşünüp su içseydi gönlünü 
ateşten parıltı doldururdu.  

 3134 Dili za«mına merhem isteridi885  
∏am-ı cânına ma√rem isteridi 

Gönlünün yarasına merhem isterdi. Canının 
derdine dost arardı.  

 3135 Zamândan ola mı fur§at dir idi  
Nigârın vire mi ru«§at dir idi 

Bu şaşkınlıkla gece gündüz gezerdi. O ay 
yüzlünün aşkını candan sezerdi.  

S96b 3136 Bu √ayret birle rûz u şeb gezerdi886   
O mâhuñ mihrini cândan sezerdi 

“Zamandan fırsat olur mu, sevgilimin izni 
olur mu?”, derdi.  

 3137 Bugün fur§at durur §un sâ…iyâ câm  
Ki yârın kim bilür n™olur ser-encâm 

Ey saki! Bugün fırsat günüdür, kadeh sun. 
Yarın maceranın ne olacağını kim bilir? 

 3138 Muvâfı…dur hevâ …ıl naπme mu†rıb 
Dem-i fur§at geçer  ol bezme râπıb 

Ey çalgıcı! Ortam uygundur nağmeler çal. 
Fırsat vakti geçer, meclise yönel.  
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V97b 3139 Çü bir…aç gün bu √âl üstine geçdi  
∏am u derd u melâl üstine geçdi 

Birkaç gün böylece  gam, dert ve can 
sıkıntısıyla geçip gitti.  

 3140 ‰utup †utup yeñülmez gördi yaşın 
»ayâl-i yârile …odı §avâşın 

Gözyaşlarını tutmayı başaramayacağını 
görüp sevgilinin hayaliyle savaşmayı 
bıraktı.  

 3141 Đdüp Pervâneyi yanına da¡vet887 Buyurdı 
…ıldılar …a§rını «alvet    

Pervane’yi yanına davet etti. Emriyle köşkte 
yalnız kaldılar.  

 3142 Didi iy yâr-ı πam-«˘âr u vefâdâr888  
∏am itdi giñ cihânı başuma †ar 

Dedi ki: “Ey vefalı ve gamlı dostum! Gam, 
kocaman dünyayı başıma dar etti.  

 3143 Zülâlüm şehdini §abr eyledi tel«889 
Cemâlüm şehrini mihr eyledi sel« 

Sabır pınarımın balını acılaştırdı. Ak 
yüzümün ayını karattı.  

 3144 Dükendi §abrum oldı †âkatüm †â… 
¢arardı dûd-ı âhumdan bu nüh †a… 

Sabrım tükendi, takatim kalmadı. Bu dokuz 
gök ahımın dumanıyla karardı.  

 3145 Ser-â-ser göñlümi ol mâh alupdur 
Hemîn rüsvâ-yı  ¡âm olmam  …alupdur 

O ay yüzlü, gönlümü tamamen almıştır. 
Neredeyse aleme rezil olacağım.  

 3146 Gözümden uçdı encüm gibi «˘âbum 
Şeb-âyín …almadı cânumda tâbum 

Uykum gözümden yıldızlar gibi uçtu. 
Canımda gece gibi ışık kalmadı.  

 3147 Güneş gibi derûnum †op†olu sûz  
Dilüm ¡ış… içre bir şem¡-i şeb-efrûz 

Đçim güneş gibi ateşle dolu. Gönlüm, aşk 
içinde geceyi aydınlatan bir mum oldu. 

 3148 Eger var ise çâreñ eyle dermân      
Ve ger ne derd u πamdan virürem cân 

Eğer çaren varsa sun. Yoksa dertten 
kederden can vereceğim.  

 3149 Meded …ıl va§la cânum hecre döymez Kavuşma için yardım et. Canım ayrılığa, 

                                                                                                                                                    
884 bulmaz idi: bulımazdı  L K / †adın: dâdın K 
885 dili: velî  L K 
886 √ayret birle: √ayretlerle L K G V / u: -Đ  L K 
∗∗∗∗    ----B / S96b Đ98b L112a K102b G90aB / S96b Đ98b L112a K102b G90aB / S96b Đ98b L112a K102b G90aB / S96b Đ98b L112a K102b G90a    V97aV97aV97aV97a    
887 beyit:- L K 
888 yâr-ı: yâr u Đ /πam-òºâr u: πam-òºâr-ı S G 
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Dil-i nâzük-mizâcum zecre döymez890 nazik mizaçlı gönlüm eziyete dayanmaz.  
 3150 Đki gün da«i hicr olursa bâ…î891  

Helâk eyler beni yarüñ firâ…ı 
Ayrılık iki gün daha devam ederse, yardan 
ayrı kalmak beni helak edecek.” 

 3151 Didi Pervâne iy mâh-ı dil-efrûz892  
Ne √âcet şem¡veş bu âh-ı pür-sûz 

Pervane dedi ki: “Ey gönlü aydınlatan ay! 
Mum gibi bu ateş dolu aha ne gerek var.  

S97a 3152 Gider ebr-i melâli yıldızuñdan     
Münevver …ıl cihânı gün yüzüñden 

Keder bulutunu yıldızından uzaklaştır. 
Dünyayı güneş (gibi) yüzünle aydınlat.  

 3153 Bahâr eyyâmıdur gül mevsimidür  
Safâ hergâmıdur işret demidür 

Bahar günleri ve gül mevsimidir. Zevk ve 
içme zamanıdır.   

 3154 Çemenler jalelerden pür tecemmül893 
Felek gibi mura§§a¡ «ergeh-i gül 

Çimenler çiğ taneleriyle süslenmiş; gül 
çadırı gökler gibi bezenmiş.  

V98a 3155 Çiçekler «˘âbgâhından uyanmış 
Vara…lar §ıbπatuéllahdan boyanmış894 

Çiçekler yataklarından kalkmış, yapraklar 
Allah’ın boyasıyla boyanmış.  

 3156 äa√ârî   na†¡in itmiş mihr-i zer-dûz 
Felek-mânend dîbâ-yı dil-efrûz 

Sırma işleyen güneş,  kırlara felek gibi 
gönül aydınlatan diba kumaşından bezini 
sermiş.  

 3157 Firengi a†lasın geymiş …aranfil  
äarınmış mihrî dülbendini a… gül895 

Karanfil frengi kumaşını giymiş. Ak gül 
Mısır kumaşından tülbentle sarınmış.  

 3158 äular dönmişdürür âb-ı √ayâta  
Felekler reşk ider »ıŜr-ı nebâta 

Sular ab-ı hayata dönmüş. Gökler bitkilerin 
yeşilini kıskanır.  

 3159 Çemenler ser-te-ser bûstan-serâdur896 
Nevâ-keş murπlar destân-serâdur 

Çimenler baştan başa bahçedeki köşktür. 
Nağmeci kuşlar destan okurlar.  

 3160 Buyur iy âfitâb-ı müşteri-râ  
Se√ergehden olunsun ¡a≥m-i §a√râ 

Ey Jüpiter fikirli güneş! Seher vaktinden 
itibaren kırdan gidilsin.  

 3161 ¢urulsun mihr ü mehveş ta«t-ı zerler 
Nücûm-âyín ni&âr olsun güherler 

Ay ve güneş gibi altın tahtlar kurulsun. 
Đnciler yıldızlar gibi saçılsın.  

 3162 Đrişsün çar«a gönlekler çeküp ser  
Hevâ evcinde açsun murπveş per 

Gömlekler baş çekip göğe ersin. Göklerin 
burcunda kuşlar gibi kanat açsınlar.  

 3163 Urulsun «aymeler gerdûna hem-tâ 
Disünler yire inmişdür semâvâ 

Feleğe eş çadırlar kurulsun. Gökler yere 
inmiştir sanılsın.  

 3164 ¢uluñ destûruñile bâd-girdâr      
Se√erden †urup idem ¡azm-i gülzâr897 

Kulun (Pervane), izninle sabah erkenden 
rüzgar hızıyla gül bahçesine gitsin.  

 3165 Yüzüm «âk eyleyüp pâyinde pîrüñ 
Hezâr efsûn idem râyinde pîrüñ 

Yüzümü ihtiyar (Mubed Şah)ın ayağına 
süreyim. Düşüncesine binlerce büyü 
yapalım.  

 3166 ‰apuñdan iyletem bî-√add  selâmı898 
Đdem yirince ¡arŜ-ı i√tirâmı 

Senin makamından sonsuz selam gönderip, 
layıkınca hürmetler sunayım.  

 3167 Ümîdüm oldurur alup rıŜâsın  
Alup tenhâ gelem devlet hümâsın 

Rızasını alarak, mutluluk hümasını (kuşunu) 
tek başına alıp gelmeyi ümit ediyorum.  

                                                 
890 dil-i: velî S L K G 
891 hicr olursa: hicrân olsa Đ 
892 efrûz: fürûz S Đ K / âh-ı pür-sûz: âh u dil-sûz  L K; âh-ı cân-sûz G 
893 tecemmül: ta√ammül  L K  
894 §ıbπatuéllahdan: §ıbπatuéllaha K G 
895 mı§rî: mihrî S; şemsî Đ 
896 Bu beyitten itibaren 29 beyit:  Bu beyitten itibaren 29 beyit:  Bu beyitten itibaren 29 beyit:  Bu beyitten itibaren 29 beyit:  ----    L KL KL KL K  
897 gülzâr: dîdâr G V 
898 iyletem: iyletüben Đ V / idem: idüp V 
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 3168 ‰apuñdan himmet ü ◊a……dan ¡inâyet  
Đder «i≠metde efsûnum kifâyet 

Himmet senden, yardım Allah’tan. 
Hizmette büyüm yeterlidir.” 

S97b 3169 Didi vü †urdı yirinden †arâbnâk  
¢uşandı «i≠met içün cest ü çâlâk 

Böyle söyleyip sevinçle yerinden kalktı. 
Hizmet için aceleyle kuşandı.  

 3170 Bu sözler arturup şâhuñ sefâsın 
Başından tâcın egninden kabâsın 

Bu sözler şahın keyfini artırdı. Başından 
tacını, sırtından kaftanını… 

 3171 Çıkardı virdi ol fer«unde câne  
Ki bî-dil eylemez raπbet cihâne 

gönlünden geçen, dünyaya kıymet vermez 
diye çıkarıp o kutlu cana verdi.   

V98b 3172 Özi bi¡≠-≠ât …ıldı ¡azm-i §a√râ  
Ki dildâr içün ola meclis-ârâ 

Sevgilisi için meclis kurmak amacıyla 
bizzat kıra çıktı gitti. 

 3173 Đdüp bir…aç …adem gül-geşt ü seyrân899 
Bulur cennet-§ıfat bir «oş gülistân 

Kırda gül seyri için birkaç adım dolaştıktan 
sonra cennet gibi güzel bir gül bahçesi 
buldu.  

 3174 Kenâr-ı cûya virmiş cedvel-âyín  
¢a†âr-ı lâlesi sür«ile tezyîn900 

Lale dizileri suyun kenarına cetvel gibi 
kıpkızıl süs vermiş.  

 3175 Terân-ı rûdile murπân dem-sâz901  
¢amu berba†† mi&âl u mu†rıb- âvâz 

Kuşlar, ırmakla aynı melodik ötüşte, hepsi 
berbatt (ud, gitar) gibi çalıp söylemede. 

 3176 Göricek ol mâ…âmı şeh begendi 
Hemândem cân atup atından indi 

Şah o yeri görünce çok beğendi ve hemen o 
anda arzuyla atından indi. 

 3177 Buyurdı …urdılar çetr-i hümâyûn  
Ki reşkinden göyündi cân-ı gerdûn 

Emriyle sultan çadırı / otağı kurdular ki 
feleğin canı kıskançlıktan yandı. 

 3178 ‰ınâb-ı «ayme-i ¡an…a nişâne  
Felekler üzre …urdı âşiyâne 

Anka kuşunun çadırının ipleri gibi gök 
yüzünde yuva kurdu.  

 3179 Çekildi çar«a hem-ser sâyebânlar  
Ki va§fından mu…a§§ırdur beyânlar 

Göğe eş, tarif edilemez gölgelikler çekildi.  

 3180 Mu√a§§al zeyn idüp meydân-ı bâπı 
Çemende …urdılar gül-gûn otaπı902 

Kısacası bahçeyi süsleyip çimenler üzerinde 
gül renkli otağ kurdular. 

 3181 Uruldı ta«t-ı zerrînler mu…âbil903     
Degüldür defter itsüñ med√i …âbil 

Karşısına övgüsünün defter defter 
yapılmasına olanak olmayan altın tahtlar 
vuruldu. 

 3182 Nü…ûş-ı kâyinâtı cümle √âvî ¡ 
Ayân resminde eşkâl-ı semâvî 

Kainatın bütün nakışlarını içeren göğün 
şekilleri, üzerinde görünür.  

 3183 Kevâkib gibi vaŜ¡olmış cevâhir904  
Ne cevher  her biri bir necm-i zâhir 

Elmaslar, yıldızlar gibi konulmuş. Elmas da 
değil her birisi parlak bir yıldız.  

 3184 Güneş gibi ≥iyâsı ¡âlem-efrûz  
Mu¡ayyen anda sa¡ât-i şeb ü rûz 

Işığı güneş gibi dünyayı aydınlatır. Gecenin 
ve gündüzün saati ona oranla belirlenmiştir.  

S98a 3185 Nücûm ehli idüp §an¡atlerin «arc  
De…ayı… cümle mer…ûm u derc  derc905 

Yıldız bilimciler sanatlarını ortaya koydu ve 
bütün ayrıntılar hesaplanıp bir araya 
getirildi.  

 3186 Cihân va§fı &erâdan tâ &üreyyâ  
¢ılınmış anda bir bezm-i müheyyâ 

Dünyanın vasıfları yerden Süreyya (ülker) 
yıldızına kadar, hazırlanan mecliste bir yere 
toplanmıştı.  

                                                 
899 gül-geşt ü: gül-geşt-i S  
900 lâlesi: gülşeni G V / süròile: sür√ile Đ 
901 murπân: murπânı V / mi&âl: nüvâz V 
902 gül-gûn: zerrîn S  
903 uruldı: urundı Đ 
904 gibi: gib Đ / cevâhir: güherler  S  /ezher: zâhir  Đ G V 
905 mer…ûm: mer…ûm u V / u: -Đ  
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 3187 Mükemmel ser-te-ser âyîn-i şâhî  
Bulup resm üzre tertîbin kemâhi 

Baştan başa mükemmel olan şahlık  töreni 
aynen bu düzen üzere hazırlandı.  

 3188 O gülzâr oldı cennet gibi tezyîn906  
Ki gökden √ûr u πılmân didi ta√sîn 

O gül bahçesi (adeta) cennet gibi süslendi 
ve gökteki huriler ve melekler (bahçeye) 
övgüde bulundular. 

V99a 3189 Bu yaña ¡azm idüp Pervâne cândan 
Risâlet birle şâh-ı kâmrândan 

Öte yandan Pervane bahtiyar şahın 
(Ramin’in) elçisi olarak içtenlikle gidip… 

 3190 Đrüp Mu™bîdle Şehrû «i≠metine  
Urup her birinüñ rû «i≠metine907 

Mubed ve Şehru’nun hizmetine girerek her 
birinin hizmetine yüz sürdü.  

 3191 Didi şehzâdemüz şâh-ı felek-rây  
Ki râyı gün gibidür ¡âlem-ârây 

Dedi ki: “Düşüncesi dünyanın süsü olan 
güneş gibi parlak ve gökler gibi (engin) 
şahımız…  

 3192 Bu gün kim §â√n-ı cennetdür her  ara 
Se√erden eylemişdür ¡azm-i §a√ra 

her yerin cennet bağı olduğu bugün (şah), 
seher vaktinden kıra çıkmıştır.  

 3193 Ta√iyyatlar …ılup cânile «adsüz  
¿enâlar eyledi dilden  ¡adedsüz 

Candan sonsuz dualar edip, gönülden 
sayısız övgülerde bulundu.   

 3194 Didi gül mevsimidür va…t-i «urrem 
Behişt olmışdurur ser-cümle ¡âlem 

Dedi ki: ‘Bu kutlu vakit, gül mevsimi 
olduğundan bütün alem cennet (gibi) 
olmuştur.   

 3195 Cihân-ı pîr dönmişdür cüvânâ908  
Zemini nev-¡arûs itmiş zamâne 

Đhtiyar dünya gençleşmiş, zaman zemini 
taze geline çevirmiş.   

 3196 Gelür cân bûyı enfâs-ı §abâdan  
äular gök gibi ra…s eyler §afâdan 

Saba rüzgarının soluklarından can (hayat) 
kokusu gelir. Sular zevkten gökler gibi raks 
eder.   

 3197 Gidüp dilden …arârı ins ü cânuñ 909 
Murâd eyler temâşâsın cihânuñ 

Đnsanların ve cinlerin gönüllerinden 
iradeleri gidip, dünyayı seyretmeyi 
dilerlerdi.   

 3198 Nola şol πayret-i √ûr u perî-zâd  
Bu göñlün serv-mânend olsa âzâd910 

Bu gönlün servi gibi hür olsa (başı yüksekte 
olsa), peri kızları ve huriler kıskansa ne 
olur? 

 3199 Dirüp yılduzların yanına mehveş  
Yir üzre gökleri seyr eylesün «oş 

Yıldızlarını ay gibi çevresine toplayıp, 
yeryüzünden gökleri güzelce izlesin.  

 3200 ¿üreyyâ gibi virsün dehre nûrı  
Ki §a√râ cennet olmışdur o  √ûrî 

Cennetten (bir) güzel alan olan o hurî (gibi 
güzel), göğe Ülker yıldızı gibi ışık versin.  

S98b 3201 äalıncaπ eylesünler şâ«-ı servi       
‰utup gökden uçursunlar tezervi 

Servi dalını salıncak edinsinler. Sülünü 
gökten tutup uçursunlar.  

 3202 Yarışsunlar §afâdan §ularile  
Açılsunlar gül-i «od-rûlarile 

Zevkten sularla yarışsınlar. Yabani güllerle 
(birlikte) açılsınlar.  

 3203 Gehí †âvûsveş cevlânlar olsun  
Gehí …a…nûs-vâr el«ânlar olsun911 

Bazen tavus gibi dolaşılsın, bazen de 
kaknüs gibi güzel nağmeler söylensin.  

 3204 äafâ-yı sebzezârı nük√et-i gül912  
Nevâ-yı …umrı vü âvâz-ı bülbül 

Yeşilli ğin (çimenliğin) zevki; gül kokusu, 
kumru ötüşleri ve bülbül sesleridir.   

                                                 
906 L ve K nüshalarında metin bu beyitten itibaren devam etmekte 
907 òidmetine: òiõmetine V 
908 Cihân-ı pîr dönmişdür cüvânâ: Cihân dönmiş ser-â-ser nev-cüvâna K 
909 gidüp dilden: gidüp dil L; gidüpdür dilden K   
910 serv: servi V ( i harekeyle belirtilmiş.) 
911 …a…nûs-vâr : …a…nûsíveş S 
912 sebze-zârı: sebze-zâr ü  L K G V / vü: vâr K 
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V99b 3205 Dili divâne eyler cânı medhûş  
Degül deryâ †aşup †aşlar …ılur cûş 

Gönlü deli eder, canı şaşkına çevirir. Değil 
deniz, taşlar bile coşar.  

 3206 Öter güm güm felek «um«âne-mânend 
äu zincirin sürer divâne mânend 

Gökler meyhane gibi güm güm öter. Su 
zincirini (akışını) deli gibi sürür.   

 3207 Đki …oldan dizilmiş serv ü ¡âr¡ar913  
äıra …alπır çemen §a√nında §ar§ar 

Servi ve arar (ağaçları) iki koldan 
dizilmişler. Rüzgar, çimenlikte  meyveye  
kalkar (?)  

 3208 äular gizlenbeç oynar bâπ içinde 
Çiçeklerle yeşil yapraπ içinde 

Sular bahçede, yeşil yaprak içindeki 
çiçeklerle saklambaç oynarlar.   

 3209 äabâ öñince mânend-i kebûter  
Hevâyi ta…lalar urur gül-i ter 

Saba rüzgarı taze gülün önünde güvercin 
gibi havalı taklalar atar.  

 3210 Olup §ularla πam-perdâz u hem-sâz 
‰oludur cûy-ı dil-cû ördek ü …az 

Gönül çekici ırmak, suyla gam gideren ve 
sırdaş olan ördek ve kazla doludur.  

 3211 Döñüp gün gibi şâhinler hevâya  
äalup bâl u perî gerdûne sâye 

Şahinler gökyüzünde güneş gibi dönüp, 
kanatlarıyla göğe gölge salarlar.  

 3212 ¢onulsun nükte gibi şeste dâne  
~açılsun dâmlar âb-ı revâne 

Oltaya nükte gibi dane konsun, nehre ağlar 
saçılsın.  

 3213 Zemîn ü âsumânuñ §aydgâhı  
Aranup §ayd olunsun murπ u mâhı914 

Yerin ve göğün avlağı aransın, kuşlar ve 
balıklar avlansın.  

 3214 Dil ü çeşmin nitekim nergis ü gül   
Açup seyr eylesün ol şûh u şen gül915 

Gözün ve gönlün gül ve nergis gibi açıp o 
uçarı ve sevinçli gülü seyretsin.  

 3215 Ki πurbet kişveri dâru™l-√üzündür  
Göñül πâretgeri √ubbu™l-va†andur 

Gurbet ülkesi hüzün yuvası olduğundan, 
gönlün yağmalayıcısı vatan sevgisidir.  

 3216 Dil-i e†fâl olur gül gibi ra™nâ  
Hevâ-yı √abse bir dem döymez a§la 

Çocukların gönlü gül gibi güzel olur. Hapis 
(kapanıp kalma) havasına bir an (bile) 
dayanmazlar.  

 3217 Derûnı dem-be-dem çün pür-hevesdür 
Behişt olursa me™vâsı …afesdür 

Gönlü her an heves dolu olduğundan, 
yuvası cennet bile olsa kafes sayılır.   

S99a 3218 Yidürseñ †û†í gibi cân-ı şîrîn           
äafâ sürmez …ılur cân ile nefrîn 

Tuti gibi tatlı can yedirsen (bile); zevk 
sürmeyip candan nefret eder.  

 3219 Temâşâdan çü çeşmin beste eyler916 
Melâlet «â†ırın dil-«aste eyler 

Seyretmekten gözleri bağlanır. Hüzün, 
gönlünü hasta eder.  

 3220 ¡Đlâcın §anma şehd ü şekkerile  
Devâsı seyridür gül-ru«larile 

Đlacının bal ve şeker olduğunu sanma. Şifası 
gül yüzlüleri seyretmektir.  

 3221 Bulur çün kim hevâsı üzre hem-dem917 
¢ılur gül gibi göñlin şâd u «urrem 

Arzusu için arkadaş bulacağından, gönlünü 
gül gibi mutlu ve kutlu eder.  

V100
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3222 Đder her cins hem-cinsiyle pervâz  
Eger durrâc u bülbüldür ü ger bâz 

Đster turaç, ister şahin, ister bülbül olsun, 
her cins kendi cinsiyle uçar.  

 3223 ¢amerdür kendünüñ a«terleri var 
Şehenşeh …a§rınuñ du«terleri var 

(O) yıldızları olan bir aydır. Şahın köşkünün 
(güzel kızları) vardır. 

 3224 Gül ü rey«ânleyin hem-dest ü hem-pâ 
¢amu ser-keş mi&âl-i serv-i ra¡nâ 

Hepsi güle ve reyhana eş olan, latif serviler 
gibi dik başlıdırlar (uzun boyludurlar). 

 3225 Çemen §a√nın müşerref eylesünler Çimenliği şereflendirsinler. Bitkileri ney, 

                                                 
913 serv ü: serv-i S Đ  L K / §ûra …al…ar: §ıra …alπur  L K 
914 aranup: arayup Đ / olunsun: olsun  L K // murπ u: murπ-ı S  
915 şûh u: şûò Đ 
916 temâşâdan: temâşasın S 
917 hevâsı: herâsı Đ 
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Nebâtı ney güli def eylesünler gülü de def edinsinler.  
 3226 Büküp …addin nihâl-i nâzenînüñ  

¢opup tâcın başından yâsemînüñ 
Nazlı fidan, boylarını büküp, yaseminin 
başından tacı koparıp… 

 3227 äabâ gibi segirdüp sebzelerde  
Seküp kebk-i derîveş deşt ü derde 

Saba rüzgarı gibi yeşillikler üzerinde 
koşarak, kırda ve ovada keklik gibi 
sekerek… 

 3228 ¢ılup §aç yolmasın sünbüllerile918  
El oyının oynasunlar güllerile 

Sümbüllerle saç yoluşmasın ve güllerle el 
oyunu oynasın.  

 3229 Uruldu çün §u üzre ¡ömr ¡asâsı 
Çemenler seyridür lâ-büd hevâsı 

Ömür asası su üzerine vurulduğundan 
arzusu, kuşkusuz çimenlikte gezinmektir.  

 3230 Yigitlik çaπı «od mehtaba beñzer  
Geçer …almaz bu çaπlar aba beñzer 

Gençlik çağı mehtaba; bu dağlar akıp giden 
suya benzer.  

 3231 Cihânuñ mühleti hem bir nefesdür919 
◊aki…at cân hümâdur ten …afesdür 

Dünya mühleti bir nefesten ibarettir. 
Gerçekten, beden kafes: can ise hüma 
kuşudur.  

 3232 Uçup bir gün …alur yirinde bu bâπ 
Urur baπruña «asret lâleveş dâπ 

(Hüma kuşu can) bir gün uçar, bu bahçe 
yerinde kalır ve bağrına lale gibi hasret 
yarası vurur. 

 3233 Bu hây u hûya ol bir la«@a dem-sâz920 
Đder sen hay deyince murπ pervâz 

Bu patırtı gürültüye bir an için sırdaş ol. Sen 
hey deyince kuş uçar.  

 3234 Ne «âcet bir dem içün bunca biñ πam921 
Demidür eyle şâhum ¡işret ü dem 

Bir an için bu binlerce sıkıntıya ne gerek 
var. Ey şahım! Đçip eğlenmenin tam 
zamanıdır.  

S99b 3235 Çü şîrîn añladuñ dehrün murâdın    
Mey-i tel« içüben vir aπzı †âdın922 

Feleğin arzusunun tatlı olduğunu anladın. 
Acı şarap içerek ağzının maden tadını ver.  

 3236 Ser ü ten fikrini terk it ne πamdur  
Çü fur§at virdi el demdür …ademdür 

Baş ve beden düşüncesinden vazgeç, (bu) 
ne gamdır? Çünkü fırsat el verdi, 
zamanıdır.” 

 3237 Çü Mu™bedbu kelâmı eyledi gûş  
Didi iy şehd-güftâr u şeker nûş 

Mubed bu sözleri işitince dedi ki: “Ey bal 
sözlü ve şeker içici! 

V100
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3238 Beyânûñ çeşme-i cândan urur dem 
Meger sen »ı≥rsın yâ »ı≥ra hem-dem 

Anlatımın can çeşmesinden bahseder. 
Galiba sen ya Hızır’sın ya da Hızır’ın 
arkadaşı. 

 3239 ¢ılursın tâze cân u dil hevâsın 
Mesîhâsın veyâ Ruhu™l-…udussin 

Can ve gönül havasını tazelendirirsin. (Sen), 
Đsa veya Cebrail’sin.  

 3240 Bizi sen …adre irgürmek dilersin  
Memât ehlini dirgürmek dilersin 

Sen bizim değerimizi artırırsın. Ölülere can 
vermek istersin. 

 3241 Ne minnet bendeyüz fermân şehüñdür 
Nedür ten mülki baş u cân şehüñdür 

Minnete ne hacet! Biz kuluz, ferman 
şahındır. Beden ne ki canımız ve başımız 
şahındır.  

 3242 ¢ulıyam du«terem kemter kenîzek 
Ayaπı †opraπına yarasun tek 

(Şahın) kuluyum. Kızım (da) sıradan bir 
hizmetçidir. Yeter ki ayağının toprağına 
yarasın. 

 3243 Ser ü çeşm üzre emr-i pâdişâhí 
Sürüp yüzler süpürsün «âk-i râhı923 

Padişahın emri baş göz üstüne. (padişahın 
ayağına) yüz sürüp yolunun tozunu 
süpürsün.  

                                                 
918 beyit:-K / §aç: -L  
919 hem: çün Đ 
920 u: -Đ L K G / ider sen: idersin  L K 
921 içün bunca: içün nice Đ  
922 †adın: †a†ın L; dadın  K G 
923 râhı: pâyı L K V 
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 3244 Egerçi ser-fürûdur pâyesinde924 
äalınsun servi şâhuñ sâyesinde 

Her ne kadar başı ayağına eğilse de servi 
boyu (şahın) gölgesinde salınsın.  

 3245 Güli perverdedür «âr-ı πamile  
Açılsun mihr-i şehden hem-demile 

Gülü, gam dikeniyle beslenmiştir. Şahın 
sevgisiyle arkadaş olup açılsın.  

 3246 Ya…updur lâleveş baπrını πurbet  
Kül itmişdür vücûdın nâr-ı kürbet 

Gurbet, bağrını lale gibi yakmıştır. Dert 
ateşi vücudunu kül etmiştir.  

 3247 Güli lu†fı §uyından tâzelensün   
Nihâl-i …âmeti endâzelensün 

Gülü (onun) lütfunun suyuyla tazelensin. 
Fidan boyu düzgünleşsin.  

 3248 Lebi la¡li olupdur kehrübâ reng  
Ru«ı âyínesi mihr-i semâ reng 

Dudağının yakutu kehribar renkli olmuş, 
yüzünün aynası gökteki güneşin rengine 
(dönmüştür). 

 3249 äalup i…bâli şâhuñ aña pertev  
Münevver bedre dönsün ol meh-i nev 

Şahın bahtı ona ışık versin, o yeni ay, nurlu 
bir dolunaya dönsün.  

 3250 ¢ızarsun câm-ı meyden lâle gibi 
Dizilsün dürr gülende jâle gibi 

Şarap kadehinden lale gibi kızarsın, gülünce 
çiğ tanesi gibi inciler dizilsin.  

S100a 3251 Şehüñ mihriyle gevher √â§ıl itsün   
Çemenden ¡ıyş-ı a«êar √â§ıl itsün 

Şahın sevgisiyle inciler toplasın. Çimenden 
yemyeşil (taptaze) yaşam bulsun.” 

 3252 Tamâm itdi çü Mu™bed i√tirâmı  
Didi Şehrûya işitdün peyâmı 

Mubed saygı sunmayı tamamlayınca, 
Şehrû’ya dedi ki:  “Haberi duydun.” 

 3253 Eyit …andaysa gelsün nûr-ı dîdem 
Beden mülkinde cân gibi güzídem 

Gözümün nuru, beden ülkesinde can gibi 
seçkin (olan kızımı)imi çağır.   

V101
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3254 Şehenşâh eylemiş lu†file da¡vet  
Varup «i≠metle bulsun cânı selvet 

Şah, lutf edip, davet etmiş. Varsın, hizmet 
etmekle canı dinçlik bulsun.  

 3255 Kenîzeklerle idüp ¡azm-i şâhı  
Gözetsün «i≠met idüp resm-i şâhı 

Cariyelerle şahın yanına gidip şaha uygun 
hizmet etsin.  

 3256 ¢anı sâ…î şol âb-ı zindegânî  
Ki eyler za¡ferânum erπuvânî 

Ey saki! “Şu zindelik veren safranımı 
erguvan renge dönüştüren su (içki) nerede? 

 3257 Düzen vir mu†rıbâ …ânûn-ı bezme925  
Ki †oπruldam §afâ bezmine ¡azme 

Ey müzisyen! Meclisin kanununu düzenle 
ki zevk meclisine (karşı) kararımı 
doğrultayım.  
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RÂMÎN VERÂMÎN VERÂMÎN VERÂMÎN VE    TERTÎBTERTÎBTERTÎBTERTÎB----Đ ÂRÂYĐŞ Ü Đ ÂRÂYĐŞ Ü Đ ÂRÂYĐŞ Ü Đ ÂRÂYĐŞ Ü 
TEZYÎNTEZYÎNTEZYÎNTEZYÎN∗∗∗∗ 

VEYSE’NĐN BEZENĐP SÜSLENMESĐ 
VE RAM ĐN’ĐN DAVET ĐNE GĐTMESĐ 

    
 3258 Đşitdi çün bu emri Veysebânû  

Yirinden †urdı nâz idüp …ıvanu 
Veyse bu emri işitince naz edip kıvanç 
duyarak yerinden kalktı.  

 3259 ¢ızarup ol gül-i sûrı §afâdan926  
Ru«ı πar…-ı ¡ara… oldı √ayâdan 

Gül gibi güzel yakutlu elbiseler giyip, güneş 
gibi altın tacını taktı. 

 3260 Dili deryâveş itdi ı≥†ırâbı  
Ru«ı gösterdi mevc-i inkılâbı927 

Gönlü, deniz gibi elemlendi. Yüzü değişim 
dalgalarını gösterdi. 

 3261 Belî dil √âline âyínedür rûy928  Evet,! Yüz, gönül hâlinin aynasıdır. Bir saç 

                                                 
924 ser-fürûdur: servümüzdür  L K 
925 bezme: bezm Đ / ¡azme: ¡azm Đ 
∗∗∗∗    ----B K / S100a  Đ101b L115a G94a V101aB K / S100a  Đ101b L115a G94a V101aB K / S100a  Đ101b L115a G94a V101aB K / S100a  Đ101b L115a G94a V101a    
926 sûr-ı: sûrı Đ 
927 mevc: ¡ar≥ S 
928 âyinedür: âyînedürür  L K /nişândur: nişân-ı S  
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Nişândur çeşm-i câna bir ser-i mûy kılı can gözünden işarettir. 
 3262 Pes â«ir eyleyüp yüz şerm ü âzerm929  

¢ılup serdâne §ûret birle dil-germ 
Sonunda artık pek çok utanıp, soğuk 
görünüşle gönül sıcaklığını gösterdi. 

    
     ◊◊◊◊âletâletâletâlet----i nigârîn deri nigârîn deri nigârîn deri nigârîn der----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı tezyînı tezyînı tezyînı tezyîn∗∗∗∗                Süslenme özellikleri ve güzelin durumu 

hakkında 
          
 3263 Geyüp gül gibi «oş la¡lîn …abâlar930 

Güneş gibi urundı efser-i zer 
Gül gibi güzel yakuttan kumaşlar giyip 
güneş gibi altın taç takındı. 

 3264 Çeküp pâyına bir nârenci mûze  
Güni §aldı sipihr-i dil-fürûze 

Ayağına portakal rengi bir çizme çekip, 
güneşi gönül aydınlatıcı feleğe saldı.  

 3265 Geyüp çün mûze™i geldi «ırâma931 
Hilâlüñ başmaπı atıldı †ama 

Çizmeyi giyinip salınarak gelince, hilalin 
pabucu dama atıldı.  

S100
b 

3266 Ser-â-tâ-pâ anuñçün yandı ala 932     
Ki bu âl ile ¡âlem göñlin ala 

Alemin gönlünü almak için baştan ayağa 
kadar kırmızıya boyandı.  

 3267 Çü mûyı gibi el urdı miyâne933  
Girih §aldı kemerden mû-yı câna 

Kıl gibi beline elini vurunca, kemerden 
canının kılına düğüm eklendi.  

 3268 Virüp ¡anber §açından aña pür-çîn  
¡Aceb †av… itdi cân bûyına müşgîn934 

Amber, saçından ona kıvrımlar verip miskli 
can kokusunu (boynuna) gerdanlık etti.   

 3269 Đdüp zülfini …ullâb ol füsûn-sâz  
¢ılup yâ …aşlarını nâvek-endâz 

O büyücü, saçlarını çengel, kaşlarını (da) 
yay edip ok attı. 

V101
b 

3270 Düzüp pîrâye-i √üsn âfitâba  
Virüp sermâye-i cân şehd-i nâba 

Güneşe güzellik süsü düzüp, halis bala can 
sermayesi verdi. 

 3271 Çeküp nergislerine sürme-i nâz    
»adeng-i πamzesin idüp kemîn-sâz 

Nergis (göz)lerine naz sürmesi çekip, bakış 
okunu pusu kurucu etti.  

 3272 Mi&al-i serv olup dâmen-keşân ol  
Çı…up §u gibi …a§rından revân ol 

Servi gibi etek çekici olup, köşkünden çıkıp 
su gibi yürüdü.  

 3273 Süvâr oldı bir esb-i bâd-pâye  
Ki seyri yol keser bâd-ı §abâya935  

Gidişi saba rüzgarının yolunu kesen rüzgar 
ayaklı bir ata bindi.  

 3274 Hümâdur §an süvâr oldı ¡u…âba  
Felek üstinde döndi âfitâba 

Kartala binen hüma kuşu gibi oldu. 
Göklerdeki güneşe döndü.  

 3275 Çü tezyîn buldı andan «âne-i zeyn 
Melekler âsumândan itdi ta√sîn 

Bezek evi onunla süslenince, melekler 
göklerden övgüler dizdi.  

 3276 Çü cevlân eyledi ol bedr-i &â…ıb 
Cevânib oldı yek-ser pür-kevâkib 

O parlak dolunay dolaşınca, her taraf 
baştanbaşa yıldızlarla doldu.  

 3277 Mu√a§§al meh-§ıfat seyyârelerle  
Nice seyyâreler meh-pârelerle 

Kısacası ay yüzlü gezegenlerle, gezegen de 
değil ay parçalarıyla… 

 3278 ◊aremden çı…up itdi ¡azm-i râhı  
Boyadı âsumânı «al…uñ âhı 

haremden çıkıp yoluna yöneldi. Halkın 
(şaşkınlık) ahı gökleri boyadı.  

 3279 Eşikden †aşra çünkim sâye §aldı  Eşikten dışarıya gölgesini salınca, kapı, 

                                                 
929 şerm ü: şerm-i S 
∗ ----Đ B L K VĐ B L K VĐ B L K VĐ B L K V    / S100 a G94a/ S100 a G94a/ S100 a G94a/ S100 a G94a 
930 gibi: gib L 
931 mûjeéi: mûjeyi V / †ama: dama  L K 
932 batdı: bandı Đ L / yandı S  
933 miyâne: cihâne S 
934 †av… itdi cân: †av… eyledi V 
935 bâd: peyk Đ L K G V 
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¢apu aπzın açup ardınca …aldı (hayranlığından) ağzı açık şekilde ardından 
kala kaldı.   

 3280 Cihân içine düşdi şûr u πavπâ  
Yüzin «âk eyledi yolında §ahrâ 

Dünyaya kavga ve gürültü düştü. Kırlar, 
yolunda yüzlerini toprak ettiler.  

 3281 Ben-i âdemle yollar †olmışidi  
äanasın kim …ıyâmet olmışidi 

Yollar insanla dolmuş, sanki kıyametler 
kopmuştu.  

 3282 Şu deñlü izdi√âm  olmışdı yollar 
¢ılamazdı güzer bâd-ı füsûnger 

Yollar rüzgarın (bile) geçeceği yer 
olmayacak şekilde kalabalıkla dolmuştu.  

S101a 3283 Aπaçlar başı olmış irden âdem 936  
Urûc-ı çar«a çı…mış yirden âdem 

Ağaçların başı erkenden insanla dolmuştu. 
Halk (sanki) gök merdivenine çıkmıştı.  

 3284 Yüce yirler mu§avver †â…a dönmiş 
Aπaçlar sidre-i va…va…a dönmiş 

Yüksek yerler resimlenmiş kubbelere, 
ağaçlar ulu çınarlara dönmüş.  

 3285 Ne âdem …aldurup yir yir zemîn baş 
Dökerdi √asretinden gözleri yaş 

Bırak insanı, yer (bile) zaman zaman başını 
kaldırıp, hasretinden gözyaşları dökerdi.  

 3286 Melekler seyre gelmişdi semâdan 
Perîler …uş uçurmazdı hevâdan 

Melekler gökten (onu) izlemeye gelmişti. 
Periler (görmek için) gökten kuş uçurmazdı. 

V102
a 

3287 Güneş dem-beste idi πayretinden  
Felek ser-geşte idi √ayretinden 

Güneş, kıskançlığından sus pus olmuş, 
göklerin şaşkınlıktan başı dönmüştü. 

 3288 Bu √âletlerle ol serv-i semen-ber  
Gelüp çün baπa virdi mihrveş fer 

O yasemin göğüslü güzel, .bu hal içinde 
bahçeye gelip güneş gibi ışık vermişti. 

 3289 Ru«ından lâle vü gül …ana yundı937  
Sehî …addini gördi serv uπundı 

Lale ve gül, (Veyse’nin) yüzünden ötürü 
kana yıkandı. Servi, (onun) dümdüz boyunu 
görüp, bayılayazdı.   

 3290 Dil-i gülnâra bir âteş bıra…dı  
Ki gülzârı πamından oda ya…dı 

Gülnar’ın gönlüne gül bahçesinin gamından 
ateşte yakacak bir ateş düşürdü. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı √âletı √âletı √âletı √âlet----i gülistâni gülistâni gülistâni gülistân****    Gül bahçesinin  tasviri 

    
 3291 Görüp bâπ-ı cemâlin ehl-i gülzâr 

Temâşâ-yı cinândan oldı bî-zâr 
Gülbahçesindekiler yüzünün bahçesini 
görünce cenneti seyretmekten rahatsız 
oldular.  

 3292 Cemâli bâπınuñ √üsn-i πarîbi  
Giriftâr-ı πam itdi ¡andelîbi 

Yüzünün bahçesinin bambaşka güzelliği 
bülbülü, gama esir etti.  

 3293 »ırâmı ögredüp †âvûsa cevlân  
Tezervi eyledi reftârı √ayrân 

Yürümesi, tavusa dolaşmayı öğretirken  
sülünü hayran etti.  

 3294 Ba…up servine &unuñ cânı a…dı 
Çemenler nergisi gözden bıra…dı 

Servi boyunu görünce suyun canı aktı; 
çimenler de nergisi gözden düşürdü.  

 3295 Görüp ol kâkül-i müşgîn nihâdı  
Benefşe sünbüle barma… †oladı 

O misk yaradılışlı kakülleri gören menekşe 
sümbüle parmaklarını doladı.  

 3296 Semenler sînesinden düşdi tâba   
¡Đ≠ârı virdi nesrîni «arâba938 

Yaseminler, göğsünden (dolayı) kıvrıldı. 
Yanağı, nesrini (gülü) harap etti.   

 3297 Lebi «urmâsı …an yutdurdı nâra939  
Dilini πonçe gibi §aldı nâra 

Dudağının hurması nara kan yutturdu. 
Gönlünü gonca gibi ateşe saldı.  

                                                 
936 olmış irden: olmışdı pür Đ / uruc: buruc Đ L K G 
937 yundı: döndi G 
* ----S Đ B  L KS Đ B  L KS Đ B  L KS Đ B  L K    / G95a V102a/ G95a V102a/ G95a V102a/ G95a V102a 
938 ¡Đõârı virdi nesrîni: ¡iõârını virdi nesrîni L ¡iõârını virür  nesrîn K 
939 nâra: zâr Đ; enâra G / nâra: zâra S  
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 3298 äarardup πabπabından çehre ayvâ 
¢ızardı dehşet idüp cândan elma 

Çenesinden, ayva yüzünü sararttı. Elma, 
canından dehşete düşüp kızardı.  

 3299 Görür bâπ içre ol «ûrşîd-i tâbân 
Zemînden çar«a irişmiş bir eyvân 

O parlayan güneş (Veyse), bahçede yerden 
göğe kadar bir divanhane gördü.  

S101
b 

3300 Ne eyvân çar«veş çetr-i hümâyûn  
Kim aña şemse olmış mihr-i gerdûn 

Ne eyvanı, gökler gibi (bir) sultan çadırı ki 
feleğin güneşi ona bir şemse (tavan bezeği) 
olmuş.  

 3301 Kemişmiş pençe &evre rîsmânı  
Seri üstinde gerdûn sâyebânı 

(Çadırın) ipi boğaya (boğa burcuna) pençe 
atmış. Felek (ise) başının üstünde 
gölgecidir.  

 3302 ¡Amûdı sidre …ur§ı mihr-i tâbân 
Resenler bâπı zülf-i «ûr u πılmân 

Sütunları sidre (gibi); çemberi, parlayan 
güneş; iplerinin bağı hurilerin ve 
gılmanların saçı (olan bir çadır). 

V102
b 

3303 Çün ol mehveş sürüp eyvâna geldi940    
»urûş-ı merd ü zen Keyvâna geldi 

O ay yüzlü (güzel, atını) sürüp bu eyvana 
gelince, kadınların ve erkeklerin coşkunluğu 
Satürn’e ulaştı.  

 3304 Segirdüp şâha virdiler «aberler  
Ki irdi ferr u şevket birle dilber 

Koşarak şaha gönül çekici (Veyse)nin 
ululuk ve vakarla geldiğini haber verdiler. 

 3305 Şehüñ «od inti@âr alup …arârın  
»ayâl itmişdi πamdan cân-ı zârın941 

Bekleyiş, şahın sükunetini almış, gamdan 
inleyen canını hayal etmişti.  

 3306 Diküp râhına nergisveş gözini  
Görem dirdi gelürken gül yüzini942 

Gözünü nergis gibi yola dikip, “gelirken gül 
yüzünü göreyim.”, derdi.  

 3307 Belî yol gözlemekden na¡l-girdâr943 
Ümîd eyler gözin  ¡âşı…laruñ çâr 

Evet! Nal gibi yol gözlemekten, âşıkların 
dört gözünün olmasını ümit eder.  

 3308 Pes itdürmişdi √â≥ır yüz †aba… zer 
Degül zer cümleten yâ…ut u gevher944 

Yüz tabak altın hazırlatmıştı. Altın da değil, 
tamamı yakut ve elmas.  

 3309 Ni&ar olup seraser ma…demine  
Sürüp «ûrşîdveş yüzler zemîne 

(Veyse’nin) gelişi için hepsini dağıtıp, 
yüzünü, güneş gibi yere sürdü. 

 3310 Perîler yügrüşüp †utdı ri…âbı  
Atından indi ol √üsn âfitâbı 

Periler koşuşup üzengiyi tuttular. O güzellik 
güneşi atından indi.  

 3311 Yüridi dergeh-i sul†âne †oπru  
Meh-âsâ menzil-i keyvâna †oπru 

Ayın Satürn’ün menziline yönelişi gibi 
padişahın dergâhına doğru yürüdü.   

 3312 Çı…up şeh dergehinden …ıldı i…bâl  
Elif …addin «am idüp eyledi dâl 

Şah, makamından çıkıp karşıladı. Elif (harfi 
gibi) boyunu eğip “dal” (harfi) etti.  

 3313 Ni&âr itdürdü yine dürr ü gevher    
Ne gevher her biri bir necm-i ezher 

Yine inciler ve elmaslar dağıttı. Elmas da 
değil her biri parlak bir yıldız.  

 3314 Zer-i sür« oldı yek-ser rûy-ı hâmûn 
∏amından yire geçdi genc-i ¢ârûn 

Ovanın (kırın) yüzü (zemini) kırmızı altınla 
doldu. Karun’un hazineleri gamdan yere 
battı.  

 3315 Görüp ol lutfı dil-ber geldi vecde 
Cemali  ka¡besine …ıldı secde 

Gönül alan (Veyse), bu bağışı görünce 
coştu. Yüzünün kabesine secde etti.  

 3316 Pes andan …aldırup ser ¡özrin itdi  
Bu «i≠met ni¡metinüñ şükrin itdi 

Daha sonra başını kaldırıp özür diledi. Bu 
hizmet nimetine teşekkür etti.  

S102a 3317 Dike †utup çü ba…dı şeh yüzine  
¢ulaπ urdı hem ol şîrîn sözine 

Şah (Veyse’nin) yüzüne dikkatle bakınca, o 
tatlı sözlerine (de) kulak verdi.  

                                                 
940 çün ol mehveş sürüp eyvâna geldi: Sürüp ol meh çü bu eyvâna irdi Đ  L K  G V / geldi: irdi Đ L K G V 
941 πamdan cân-ı zârın: cândan hâl-i zârın Đ 
942 gül: gün S 
943 gözlemekden: gözlemekde S 
944 ya…ut u: ya…ut-ı S 
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 3318 Ya…în oldı ki idüp ya…asın çâk  
Düşüp pâyına ola sâyeveş «âk 

Yakasını parçalamak ve gölge gibi ayağına 
düşüp toprak olmak için yaklaştı. 

 3319 Görüp dil-ber da«i şâhuñ cemâlin  
¢ılup seyrân o lu†f-ı ber-kemâlin 

Veyse de şahın güzel yüzünü görüp o 
mükemmel ikramını seyrederek… 

V 
103a 

3320 äaçup şebnem √ayâsı gül yüzinden 
Eriyüp gideyazdı kendözinden 

Edebi, gül yüzünden çiğ taneleri saçtı. 
Kendisinden geçip eriyecek oldu.  

 3321 Đki âyíne çün oldı yüze yüz  
Görindi her birinüñ tal¡ati yüz 

Đki ayna yüz yüze gelince her birinin yüzü / 
güzelliği yüz göründü.  

 3322 Olup nûrun ¡alâ nûr âşikâra945  
Gelüp va√det o nûr-ı bî-şümâra 

Nur üstüne nur açığa çıkıp sayısız nur bir 
araya gelip birleşti.  

 3323 Tecellî itdi bir yüzden ki ¡âlem  
Ser-â-ser πark-ı envâr oldı ol dem 

Bir yüzden yansıyınca, alem o anda baştan 
başa nura battı.  

 3324 Pes andan §oñra şâh-ı müşterî-rây  
Didi iy âfitâb-ı ¡âlem-ârây 

Bundan sonra üpiter düşünceli şah, dedi ki: 
“Ey alemin süsü olan güneş! 

 3325 Şeref virdüñ sa¡âdetler getürdüñ 
Ru«uñdan bâπa nûr u fer getürdüñ946 

Şeref verdin, mutluluklar getirdin. 
Yüzünden, bahçeye nur ve ışıltı getirdin.  

 3326 ¢adem rencíde …ılduñ yüzüm üzre 
Ayaπun ba§ma illâ gözüm üzre 

Yüzüme basmakla incittiğin ayağını sadece 
gözümün üstüne basma.  

 3327 ∏ubâr-ı ma…demüñ şol tûtiyâdur947  
Ki çeşmümde cihân ku«lı hebâdur 

Geldiğin yolun tozu şu sürmedir ki 
dünyanın diğer sürmeleri gözümde bir 
hiçtir.  

 3328 Cemâlüñden dil ü cân irdi ¡ıyda  
Zihî  ¡izz ü şeref rûz-ı sa¡îde948 

Yüzünün güzelliğinden gönlüm ve canım 
bayram etti. O kutlu güne ne büyük kıymet 
ve şeref.  

 3329 Buyur bulsun şeref rûyuñdan eyvân 
¢u§ûrından utansun mihr-i Keyvân949 

Gel ki eyvan yüzünden şeref bulsun. Güneş 
ve Satürn kusurlarından utansınlar. 

 3330 Lebüñ «âli şeker  tengine  tamπa 
Dehânuñ dürci cân na…dine yaπma 

Dudağının yanındaki ben, dudağının 
darlığına mühür, ağız kutun can sermayesini 
yağmalar. 

 3331 ¡Đzâruñ Rûm u zülfüñ Çin ü Mâçîn 
Beñüñ mülk-i ¢araman alnuñ Aydın 

Yanağın Anadolu, saçların Çin ve Maçin; 
Benin Karaman ülkesi ve alnında Aydın’dır.  

 3332 äaçuñuñ şânesi bâd-ı se√erdür       
Lebüñ peymânesi gül-berg-i terdür 

Saçının tarağı seher rüzgarıdır. Dudağının 
kadehi taze gül yaprağıdır.  

 3333 Müşerref  eyle cân bezmin †arabdan950 
Felekler gümlesün şûr u şeπabdan 

Can meclisini sevincinle şereflendir. 
Gökler, gürültü patırtıdan gürlesin.  

S 
102b 

3334 ≤iyâ virsün güneş gibi cemâlüñ      
Eritdi meh gibi cânı  «ayâlün 

Yüzün güneş gibi ışık versin. Hayalin canı 
ay gibi eritti. 

 3335 Đdüp dil-ber da«i yüz lu†f  u biñ nâz951 
¢ılup dilden hezârân dürlü i¡zâz 

Dilber (Veyse) de nice iyilik ve pek çok naz 
edip, gönülden binlerce türlü saygı gösterdi.  

 3336 Didi sensin güneş ben sâye iy «ân 
Şehenşâh eylesün ta…dîm-i i√sân952 

Veyse) dedi ki: “ey han! Sen güneşsin ben 
(ise) gölge. Şahlar şahı ihsanını sunsun. 

                                                 
945 nûrun (V’de nur’dan sonra iki ötreyle un yazılmış): nûr Đ  L K 
946 nûr u : nûrı Đ; nûrı S 
947 şol: ol Đ L K G V  
948 ¡izz : …adr Đ L K G V 
949 mihr ü: mihr-i S V 
950 cân: gül Đ  
951 u: -S 
952 şehenşâh: şehenşeh V 
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V 
103b 

3337 Ne √âcet minnet iy sul†ân-ı himmet 
Mu…arrerdür yüzüm üstine «i≠met 

Ey koruyucu sultan! Minnete ne gerek var. 
Hizmet etmek kesinlikle mecburiyetimdir.  

 3338 Baña çün âb-ı rû bu «âk-i pâdur 
Süpürsem çeşm ü zülüfle revâdur 

Benim için şeref, ayağının tozu olmaktır. 
(Ayağının tozunu) gözüm ve saçlarımla 
süpürsem yeridir.  

 3339 Benem kem câriyeñ …a§ruñda çün âb953 
Yüzüm izüñ πubârından alur tâb 

Köşkündeki su gibi değersiz cariye benim. 
Yüzüm, aydınlığını izinin tozundan alır.  

 3340 Ni«âl-i …âmetümdür sâye-güster954  
Sen ol mihr-i sa¡âdet gibi reh-ber 

Gölge eden benim fidan boyumdur. Sen o 
saat mutluluk güneşi gibi yol gösterici ol.” 

 3341 Đdüp Râmîni «ayrân bu fe§â√at  
Hemîn ola diyüp «üsn ü melâ√at955 

Bu konuşma Ramin’i hayran edip, 
(konuşması) ayın  güzelliği gibidir dedi.  

 3342 O mâh-ı √üsnüñ oldı pişvâsı  
Düşüp eyvâne ¡aks urdı ≥iyâsı 

O güzellik ayının öncüsü oldu. (Yüzünün) 
ışığı, yansıyıp eyvana yayıldı. 

 3343 O nûrûñ pertevinden ta«t u eyvân956 
Cinân bâπı gibi oldı gülistân 

O nurun ışığıyla taht ve eyvan cennet bağı 
gibi gül bahçesine döndü.  

 3344 Tekellüf eyledi şâh-ı cüvân-bâ«t  
K™ola ol şâh-ı «ûbân zîver-i ta«t 

Bahtlı şah (Ramin), o güzeller şahının tahtı 
süslemesini istedi.  

 3345 Đdüp emrine şâhuñ inci≠âbı  
Geçüp bir ta«ta virdi ferr ü tâbı 

Şahın emrine uyup bir tahta geçerek (tahta) 
nur ve ışık verdi.  

 3346 Mu…âbil ta«ta geçdi şâh-ı devrân  
Nite kim mihre …arşu mâh-ı tâbân 

Zamanın şahı (Ramin) da diğer tahta geçti. 
Tıpkı güneşin karşısında parlayan ay gibi.  

 3347 Perî-rû …ızlar oldı bu yaña §af  
Ki mihrinden †utar gerdûnda meh def 

Ayın, aşkından ötürü gökte def tutacağı peri 
yüzlü kızlar bir (başka) tarafta dizildi.  

 3348 Melek-«û …ulları ol yaña şâhuñ  
¢afâsın baπladılar ta«tgâhuñ 

Şahın melek huylu kulları (da) diğer yanda 
dizilip taht-makamının etrafını çevrelediler.  

 3349 ‰olar √ûriyle πılmân §a«n-ı eyvân 
Behişti unudurdı görse Rıêvân 

Alan, huri ve gılman (gibi kız ve erkekle) 
dolmuştu ki Rıdvan (bu hâli) görse cenneti 
unuturdu.  

 3350 Getür sâki …anı şol âb-ı Kev&er  
Ki cennetdür çemen √avrâ güzeller 

Saki! Şu Kevser suyu hani? Getir. Çünkü 
çimen ahu gözlü güzellerle (adeta) 
cennettir.  

S103a 3351 Girü mu†rıb ser-âπâz it dil-âviz  
Ki ¡âlem pür-nevâdur ¡işret-engîz 

Çalgıcı! Alem neva doludur. Eğlence (içki 
meclisi) düzenle. Tekrar cezbedici 
(nağmeye) başla.  
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MAR ĐFET BĐLĐMLER Đ HAKKINDA 
GÖNÜL SÜSLEYĐCĐ MECL ĐS 
DÜZENLENMES Đ VE ĐNCELĐKL Đ 
AYRINTISIYLA PARLAK MECL ĐSĐN 
SÜSLENMESĐ 

          
 3352 Viren bu …ı&&anuñ bezmine tertîb  

Bu yüzden eylemiş resmine te≠hîb 
Bu hikayeyi düzenleyen, üslubunu şu 
şekilde süslemiş. 

V 3353 Oturdı ta«ta çünkim ol iki şâh   O iki şah tahtlarına oturunca, güzellik için 

                                                 
953 kem: kemter S 
954 sâye: fitne S 
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104a Birisi √üsne «urşîd ü biri mâh957 biri ay diğeri de güneş oldu.  
 3354 Alup √üsni anuñ mehden «arâcı  

Virür gerdûn bunuñ «ul…ına bâcı 
Onun güzelliği aydan haraç aldı, felek 
diğerinin huyuna vergi verdi.  

 3355 Mu¡anber §açları anuñ füsûn-sâz 
Mu…avves …aşı bunuñ nâvek-endâz958 

Birinin amber kokulu saçları büyülüdür. 
Diğerinin kavisli kaşları ok atmaktadır.  

 3356 Anuñ güftârı câna cân baπışlar  
Bunuñ nâvekleri cân içre işler 

Onun sözleri cana can katar. Bunun ok 
(bakış)ları cana işler.  

 3357 O …ılmış «âlini pirâye mihre  
Bu itmiş la¡lini sermâye dehre 

Biri benini güneşe süs; dudaklarını feleğe 
sermaye etmiş.  

 3358 O dürler yaπdurur dürc-i güherden  
Bu şerbetler ezer teng-i şekerden 

O, inci  kutusundan inciler yağdırır. Bu, 
şeker (gibi) ağzıyla şerbetler ezer.  

 3359 Açup her bâbdan güftâre râhı  
Đdüp resmince âdabuñ nigâhı 

Her konudan söz açıp, edebe uygun bir 
şekilde bakışını yöneltti.  

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı bisâ†ı bisâ†ı bisâ†ı bisâ†----ı bezmı bezmı bezmı bezm----enda«ten vü enda«ten vü enda«ten vü enda«ten vü 

§a†ranc§a†ranc§a†ranc§a†ranc----ı mücevher bâ«tenı mücevher bâ«tenı mücevher bâ«tenı mücevher bâ«ten∗∗∗∗ 

Mecliste mücevher  satranç (tahtasın)ın  
hazırlanması  ve oynanmasının tasviri  

    
 3360 Sü«andan bezme güherler §açıldı  

Gül-i ter gibi sözden söz açıldı959 
Meclise söz incileri saçıldı. Taze gül gibi 
sözden söz açıldı. (Laf lafı açtı).  

 3361 Didi dildâre şâh olup güher-senc  
Bilür var mı bu a«terlerde satranc 

Şah (Ramin) sözden anlayan biri olarak  
dedi: “Burada satranç bilen var mı? 

 3362 Đşâret …ılsañuz meydâña gelsün  
Ki «a§mı bulunur merdâne gelsün 

Đşaret edin de meydana çıksın. Rakibi 
olacak  da mertçe çıksın.  

 3363 Cihân bâziçesidür ¡a…la ser-pûş  
Ola kim idevüz bir dem ferâmûş 

(Satranç) akıl için başlık ve dünya 
oyuncağıdır. Olur da bir an için unuturuz. 

 3364 ‰arab eyyâmıdur hengâm-ı bâzi  
¢oyalum fikret-i dûr u dırâzı 

Oyun vakti, eğlence zamanıdır. Uzun 
uzadıya düşünmeyi bir tarafa koyalım.  

 3365 äafâ na†¡ında bir dem sürelüm at960  
Ki lu¡bet-bâzdur devrânı …ılur mat 

Feleği yenen, hokkabaz (oyunu) 
olduğundan zevk zemininde biraz at 
sürelim.  

S103
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3366 ¢ıla çün çar«-ı kej-rev ferz bendi  
Geçer biñ şâha bir beyda…la bendi 

Eğri gidişatlı felek, veziri tutunca bir 
piyonla bin şahı yener.  

 3367 Urursuñ √a……a ru« iy ehl-i «ibret  
Yeter a§√âb-ı fîl a√vâli ¡ibret961 

Ey tecrübe sahibi! Hakikate boyun eğersin. 
Đbret olarak fil sahipleri (ashab-ı fil) yeter. 

 3368 Virür öñ dâne πafletden …ılur sâz962 
Oyunlar oynar â«ir bu zeπal-bâz 

Bu hileci önce dane verip gaflete düşürür. 
Sonra oyunlar oynar.” 

V104
b 

3369 Tamâm itdi çü şâhenşeh murâdın 
Nigârın añladı fikr ü nihâdın 

Şahlar şahı isteğini ifade edince, sevgilisi 
düşüncesini ve huyunu anladı.   

 3370 Yüz urup didi iy &ul†ân-ı ferru«  
Sürer dergâhuña «urşîd ü meh rû« 

Yüz vurup dedi ki: “Ey kutlu sultan! Ay ve 
güneş senin dergâhına yüz sürer. 

                                                 
957 biri: virdi  L K 
958 …aşı bunuñ: …aşlarıdur  S 
∗∗∗∗    mücevher: mücevher: mücevher: mücevher: ----G VG VG VG V    
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959 sözden söz: söz sözden Đ 
960 Beyit: - L K 
961 a§√âb: a√vâl  L K 
962 virür: virüp Đ L K G 
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 3371 Şalaldan na†¡-ı dehre devletüñ at  
Şeh-i sa†ranc-ı çar«ı eyledüñ mât 

Devletin / bahtın, dünya zeminine atını 
saldığından beri felek satrancının şahını mat 
ettin.  

 3372 Piyâdeñdür nücûm-ı âsumâní 
¢a†âruñ §ır &ufûf-ı  kehkeşânı 

Gökteki yıldızlar piyadelerindir. (Taş) 
dizilerin samanyolunun saflarını yarar.  

 3373 Bugün ferzin meh-i peyk-i rehüñdür 
Felek pîli esir-i dergehüñdür 

Bugün vezirin, yolunun elçisinin ayıdır. 
Felek fili dergâhının esiridir.  

 3374 Bugün sul†ân-ı devrân devletinde  
Ki ¡âlem ≠erreden kemdür …atında 

Ey bugün devletinde, alemin, katında 
zerreden daha değersiz olduğu devrin 
sultanı! 

 3375 Bir a«ter vardurur yanumda meh-rû 
Felekveş lu¡bet efsûnında cârû 

Yanımda ay yüzlü bir yıldız vardır ki felek 
gibi oyun büyüsünde süpürgedir.  

 3376 ¢ılur men§ûbesi Leclâcı bed-nâm  
Eger şeh §orsa nâmıdur Dilârâm963 

Oyunu Leclac’ın (bile) namını siler. Şah 
adını soracak olursa, Dilaram’dır.  

 3377 Olursa emr-i ¡âli uşda nâ@ır  
Buyursun şâh gelsün «a§mı «â≥ir 

(Şahın) yüce emri olursa, işte bekliyor. Şah 
emretsin rakibi de hazırdır.  

 3378 Meger vâridi şâhuñ bir πulâmı 
Çı…armışdı bu fen içinde nâmı 

Meğer şahın bir hizmetkarı vardı ki 
satrançta nam yapmıştı.  

 3379 ◊u≥ûr-ı şehde bî-«add ol yegâne   
»a§ımlar yeñmişidi πayibâne 

O eşsiz (hizmetçi) şahın huzurunda sayısız 
rakip yenmişti.  

 3380 La…ab ser-bâz idi adı Serefrâz  
Na@îrin görmemiş çar«-ı füsûn-sâz 

Lakabı Serbâz adı Serefraz’dı. Büyücü felek 
benzerini görmemişti.  

 3381 Bu fen içinde idi şöyle mâhir964  
Ki «ayrânı idi Hı§§a bin Dâhir 

Satranç oyununda Hıssa bin Dahir’i bile 
hayran edecek kadar maharetliydi.  

 3382 ¡Acâyib gözler idi §aπ u §olı  
Yarardı aña şâkird olsa ~ulı 

Sağı solu iyi kontrol ederdi. Sulí  ona şâkird 
(öğrenci) olsa değerdi. 

 3383 Đşaret …ıldı şeh geldi oturdı  
Yirine √i≠met âdâbın getürdü 

Şahın işaretiyle gelip oturdu. Hizmet 
adabını yerine getirdi.  

 3384 Getürdüler buyurdı şâh-ı kişver 
Mü≠ehheb nat¡ u şatranc-ı mücevher965 

Ülkenin şahı emretti ve süslenmiş (yaldızlı) 
bez ve mücevher satranç getirdiler.  

V 
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3385 Biri ya…ut-ı aómer biri elmâs  
Ki nûrından …amaşur u¡yûn-ı nas 

Biri kıpkızıl yakut diğeri elmas ki nurundan 
insanın gözleri kamaşır.  

 3386 Felek na†¡ı anuñ yanında astar  
Kevakib dürleri «âkile hemser 

Felek yaygısı onun yanında astardır. 
Yıldızların incileri toprak hükmündedir.  

 3387 Nigârın da«ı remz idüp Dilârâm  
Gelüp baş urdı şâh öñinde ber-kâm 

Sevgili (Veyse) de işaret edince Dilaram da 
gelip şahın önünde isteği üzere eğildi. 

 3388 Olup «a§mına bî-dehşet mu…âbil 
äanasın iki şâhiddür mu¡âdil 

Rakibine karşı centilmence oturdu. Sanırsın 
ki iki adaletli şahittir.  

 3389 Đki necm-i münevverdür …onuşdı  
Đki «a§m-ı dil-âverdür §unuşdı 

(Sanılır ki) iki nurlu yıldız konuştu, iki 
yürekli rakip hamle yaptı. 

 3390 Đki leşker †utup §aflar berâber  
Đki cânibden a…up geldi leşker 

Đki asker birlikte saf tuttu ve iki yönden 
asker akıp geldi 

 3391 Olup beyda…lar evvel şâha reh-ber Önce piyonlar şaha kılavuz oldu. (Sonra) 

                                                 
963 §orsa: §ora V 
964 G’de bu beyitin yanında şu derkenar yer almaktadır  “ Hı§§a bin dâhir El-Hindí iki ............   ol meksûr...  
meftûó u ............. şaùrancuñ vâ≥i¡dür.  ~ulí daòi bir  ehl-i fa≥l kimesnedir çok  ta§ní¡âtı  vardur. Şatranç-
bâzlı…ın meşhurdur. Ebûbekr  ~ulí dirler. 
965 nat¡ u şatranc-ı: nat¡ u şatranc u S;  nat¡-ı şatranc-ı Đ  L K 



423 
 
 

äalındı esb u fîl ü ferz ü ru«lar fil, at, vezir ve kaleler harekete geçti.  

 3392 Bu ferzin bend u ol ser fîl olundı966 
Oyunlar geçdi …âl u …îl olundı 

Bu, vezirini bağladı ve fil başkan edildi. 
Oyunlar oynandıkça söylentiler çıktı.  

 3393 Serefrâz itmiş iken mâta i…dâm  
Geçüp man§ûbe-i nâzik Dilârâm 

Serefraz mat etmeye yaklaşmışken, Dilaram 
ince oyununu oynayıp… 

 3394 Đdüp †ar√ aña bir at u iki ru«  
Hemân mât itdi ol dildâr-ı ferrû« 

o kutlu dost (Dilaram), ona (Serefraz’a) bir 
at ve iki kale bırakıp, hemen mat etti.  

 3395 Göricek şâh o bend-i nâzenîni  
Aña itdi hezârân âferîni 

Şah, o nazlı bağı görünce ona binlerce 
övgüde bulundu. 

 3396 Olup âzürde cânı Serfirâzuñ         
Didi olur öñ oyun künde-bâzuñ 

Şerefraz’ın canı acıyıp dedi ki: “Đlk oyun 
düzenbazın olur.” 

 3397 Pes andan eyledi tekrâra i…dam  
Girü πâlib gelüp yeñdi Dilârâm967 

Bundan sonra oyunun tekrarını istedi. 
Dilaram tekrar galip gelip yendi.  

S 
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3398 Er oyını üçe dek deyüp Serefrâz  
Didi bir dâ«i iy mâh-ı füsûn-sâz 

Serefraz: “Ey oyun kuran ay yüzlü”! Er 
oyunu üçe kadardır, bir kez daha” dedi.  

 3399 Đdüp †âli¡ ¡inâyet ba«t yâri  
Bu kez ba§dı Serefraz ol nigârı 

Talihi yardım edip, bahtı da dostu oldu ve 
Serefraz bu kez Dilaram’ı yendi.  

 3400 Didi lu†file ol sul†an-ı «ûbân  
Bilürsin gün gibi iy şah-ı merdân968 

O güzeller sultanı lutf ile dedi ki: “ey 
yiğitlerin şahı, gün gibi bilirsin: 

 3401 Şu sır kim anda ¡â…ıllar utılur  
Ki bizden iki sizden bir †utılur 

Akılların kazanıldığı şu sırrı biliyorsun ki 
bizde iki sizde bir sayılır.  

V 
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3402 Ne ¡ar≥ idem cenâb-ı kâm-yâba  
Berâber oldı bunlar ol √esâba 

Arzusuna kavuşan sultana nasıl arz edeyim? 
(Yani) bunlar bu hesaba göre berabere 
kaldılar.  

 3403 Şehen-şeh virdi her birine «il¡at 
Güzeldür key düşe yirine «il¡at 

Şah her birine süslü elbise verdi. Hediyelik 
elbise, uygun düştüğü zaman güzeldir.  

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı füsûnı füsûnı füsûnı füsûn----sâzî dersâzî dersâzî dersâzî der----√âlet√âlet√âlet√âlet----i nerdi nerdi nerdi nerd----bâzîbâzîbâzîbâzî∗∗∗∗ Tavla oyunu hakkında büyüleyiciliğin 

tasviri 
    
 3404 Girü şeh didi iy mâh-ı füsûn-sâz  

Bu a«terlerde var mı mühre-endâz 
Şah tekrar dedi ki: “Ey büyülü ay! Bu 
yıldızlar (kullar) içinde zar atan var mıdır? 

 3405 Đdüp bir demde lu¡b-ı bî-şümârı969  
Bu na…şile utalum rûzigârı 

Biraz da bu sayısız oyunu oynayıp, bu 
oyunla zaman kazanalım.  

 3406 Misâfir-hânedür bu …a§r-ı şeşder  
Geñez gelmez emel na…şı mükerrer 

Bu altı kapılı köşk (bir) misafirhanedir. 
Arzuların  süsleri (oyunu) yeniden ele kolay 
geçmez.  

 3407 Ki bir gün çınrur elden düşüben †as  
Bizi zâr eyler idüp sûrumuz yas970 

Bir gün tas, elimizden düşüp çınlar, 
neşemizi mateme çevirip bizi inletir.  

 3408 Demidür na…ş-ı dil-keşlerle iy cân 
¢ılalum dil evin reşk-i gülistan 

Ey can! Gönül evini, gönül çekici nakışlarla 
(bezeyip) gül bahçesini kıskandırmanın 
zamanıdır.  

 3409 Didi dilber ki iy sul†ân-ı devrân  Gönül alan (Veyse) dedi ki: “Ey zamanın 
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Olaldan †as-ı gerdûn zâr u gerdân sultanı! Felek tası inleyip döndüğünden 
beri…  

 3410 Ru«uñ na…şından alur çar« zeyni 
Rübûdeñ mihr u mâhuñ ka¡beteyni971 

felek, süsünü yüzünün nakışlarından alır. 
Ay ve güneşin yönelişleri (iki kabesi) senin 
tutkunundur. 

 3411 Kerem mülkinde sul†ânsın bugün ferd 
‰o…uz gerdûn saña bir ta«ta-i nerd 

Bugün cömertlik ülkesinin tek sultanısın. 
Dokuz gök senin için bir tavla kutusudur.  

 3412 Burûc-ı çar« kim na…şı dü-şeşdür  
Dili rûşen ≥âmirüñden genişdür972 

Nakışları dü-şeş olan felek burçlarının 
gönlü aydınlık gönlünden geniştir.  

S 
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3413 Civârı içre şol na…ş-ı dil-ârâ         
Bulunmaz nitekim «üsnine hem-tâ 

Bu gönül süsleyen nakşın etrafında 
güzelliğine eş olacak hiç kimse bulunmaz.  

 3414 Çı…armışdur bu fen içinde adı  
Mehüñ mihr-i ru«ındandur güşâdı 

Bu alanda nam yapmıştır. Ayın doğuşu 
(onun) yüzünün güneşindendir.  

 3415 Cihânuñ nerd-bâzı nâmı Zeyni  
Felek †as u meh u «ûr ka¡beteyni 

Dünyanın tavlacısının adı Zeyni’dir. Felek 
tası ve ay’la güneş iki kabesidir. 

 3416 Yidi seyyâre lu¡bından «aceldür 
Güşâdından †o…uz gök beste-dildür 

Oyunundan yedi gezegen utanıp şaşırır. 
(Tavlada kapı) açısına dokuz gök gönül 
bağlamıştır. 

V106
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3417 Şehün da«i meger yanında bir …ul  
Şeb ü rûz olmışidi nerde meşπûl 

Meğer şahın da gece gündüz tavlayla 
meşgul olan bir kulu vardı.  

 3418 ¢açan kim nerd içün meydân †utardı 
Sipihr-i mühre-gerdânı utardı 

Ne zaman tavla oynasa zar gibi dönen feleği 
yenerdi.  

 3419 Yoπ idi mühre oynında na@îri  
◊acel eylerdi lu¡bı Nerdişîri973 

Zar oyununda benzeri yoktu. Oyunu 
Nerdişir’i bile utandırırdı.  

 3420 ¢omışdı şehriyâr adını Mühre  
Cihân içinde nerd  ileydi şöhre 

Şah adını Mühre koymuştu. Dünyada tavla 
oynamakla şöhret olmuştu.  

 3421 Đşâret itdi sul†ân …urdılar nerd  
Gelüp cüft oldı fi™l-√âl ol iki ferd974 

Sultanın işaretiyle tavla (takımını) kurdular. 
O iki fert (kişi) o anda gelip çift oldular.  

 3422 Geçincek niçe yüzden ¡u…de vü √al 
¢amer …ıldı o necmi Mühre evvel 

Pek çok düğüm ve zorluğu aşılınca, Mühre 
önce  o yıldızı ay edindi.  

 3423 Đdicek bâzî-i tekrâr Zeyni  
»oş itdürdi edâ™ «a§mına deyni 

Zeyni, oyununu tekrarlayınca, rakibine 
borcunu güzelce ödetti.  

 3424 Đdüp her birine ta√sîn-i bî-√add975 
¡A†âlar eyledi şâh-ı mümecced 

Övülmüş şah, her birine sınırsız övgüde 
bulunup, hediyeler verdi.  

 3425 ¢ade√ §un sâ…iyâ «˘ândur müheyyâ  
Ki bu «˘ân bâdesiz olmaz mühennâ 

Ey saki! Kadeh sun ki sofralar hazırdır. 
Çünkü bu sofralar şarapsız kutlanmaz.  

 3426 Zebânuñ depret iy mu†rıb §alâdur  
Nevâ …ıl dehr pür-berg ü nevâdur  

Ey müzisyen, dilini oynat, çağrıdır. Dünya, 
geçinecek şeylerle doludur, nağmeler söyle! 

    
     KEŞÂNÎDENKEŞÂNÎDENKEŞÂNÎDENKEŞÂNÎDEN----ĐĐĐĐ    RÂMÎN ENVÂ¡RÂMÎN ENVÂ¡RÂMÎN ENVÂ¡RÂMÎN ENVÂ¡----IIII    

NĐ¡METHÂNĐ¡METHÂNĐ¡METHÂNĐ¡METHÂ----YI ELVÂN BERYI ELVÂN BERYI ELVÂN BERYI ELVÂN BER----MÛCMÛCMÛCMÛCÍÍÍÍBBBB----
Đ Đ Đ Đ FEĐN  TE¡UDDÛ FEĐN  TE¡UDDÛ FEĐN  TE¡UDDÛ FEĐN  TE¡UDDÛ     NĐ¡METENĐ¡METENĐ¡METENĐ¡METEééééLLAHĐ LLAHĐ LLAHĐ LLAHĐ 

RAM ĐN’ĐN “ALLAH’IN 
NĐMETLER ĐNĐ SAYSANIZ ONU 
SAYAMAZSINIZ.” (KUR’AN 14 / 34) 

                                                 
971 rübûdeñ: rübûde V  
972 dili: dil-i S 
973G’de bu beyitin yanında şu derkenar yer almaktadır: Erdeşiri bâ......nerdi ol telif itmişdür. Bu  sebepden 
nerdi ana i≥âfet idüp nerd-işîr dirler. 
974 ferd: merd  L K 
975 idüp: olup Đ L K G V 
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LÂ TULÂ TULÂ TULÂ TUÓÓÓÓ~ÛHÂ ~ÛHÂ ~ÛHÂ ~ÛHÂ ∗∗∗∗         AYET Đ GEREĞĐNCE ÇEŞĐT ÇEŞĐT 
NĐMETLER ÇEKMES Đ  

    
 3427 Pes andan emr …ıldı şâh-ı kişver  

Çekildi dürlü ni¡metlerle «˘ânlar976 
Daha sonra şahın emriyle türlü nimetlerin 
bulunduğu sofralar serildi. 

S 
105b 

3428 Göricek ni¡met ü «˘ânı nigârîn    
Đki meh-rûya …ıldı remz-i şîrîn 

Veyse sofrayı ve nimetleri görünce iki ay 
yüzlüye tatlı bir işaret etti. 

 3429 Ki ya¡ni ilte şâh-ı kâm-yâba  
Güneş zer †aşt u meh sîm âf-tâba  

Yani arzusuna kavuşmuş şaha güneş, altın 
leğen; ay (da) gümüş ibrik sunsun. 

 3430 Bunı …a§d itdi ol lu†fı ziyâde  
Ki birlikdür ikilik yo… arada 

O lutfu çok olan ikiliğin kalkıp birliğin var 
olduğunu anlatmak istedi. 

 3431 Çü şâhenşehden irdi bunca ni¡met 
Nedür bizden aña şükrâne  «i≠met 

Şahlar şahı (Ramin), tarafından bunca nimet 
sunulduktan sonra bizim ona teşekkür 
hizmetimiz nedir? 

V106
b 

3432 Gül-âb u müşgile eller yunuldı  
Felek §a√nı gibi «˘ânlar …onuldı 

Gül suyu ve miskle eller yıkandı. Gökyüzü 
gibi sofralar serildi. 

 3433 Döküldi ol …adar enva¡-ı ni¡met  
Yeterdi dehre ¡öşri olsa …ısmet 

O kadar çok türlü nimet sunuldu ki onda 
biri bile feleğe kısmet olarak yeterdi. 

 3434 Virüp barma… √esâbını çörekler  
Elin çeynerdi …ıymalu börekler 

Çörekler parmak hesabını (hile) yapıp, 
kıymalı böreklerle ellerini çiğnerlerdi. 

 3435 Te≠erv ü kebk …ısmınuñ kebâbı 
Yañıldur ¡a…lı ça… başdan hesâbı977 

Keklik ve sülünlerin kebabı akıl yanıltır. 
Hesabı baştan yap. 

 3436 Ki bir yanında §a√râ-yı sumâ†uñ  
Göge çekmiş serin kû√-ı neşâ†uñ 

Ziyafet sahrası bir yanında neşe dağının 
başını göğe çıkarmış. 

 3437 Olup ceddi vü √emel şol √adde büryân 
Ki çoban-ı felek kalmışdı √ayrân 

O denli oğlak ve kuzu pişirilmi şti ki felek 
çobanı hayran kalmıştı. 

 3438 Pilavuñ kûhveş ¡âli …ılalı  
¢urulmış «ayme-i gerdûn-mi&âli 

Pilavını dağlar gibi yüce (çok) yapalı, 
gökler gibi çadır kurulmuş.  

 3439 ‰olanmış devrini  ruπan √aremvâr 
Meger cennâtdur ta«tında enhâr 

Kadı lokması tatlısı (ruganinin) harem gibi 
devrini tamamlamış, altındaki nehirler 
(şerbetler) sanki cennettir. 

 3440 ‰olup çînî †aba…lar içi buπrâ  
Felekler §a√nıdur pür-necm-i πarrâ 

Çini tabakların içi turna etiyle dolmuş, 
(sanki) parlak yıldızlarla dolu gök 
meydanıdır. 

 3441 Olup «âric «ayâlat-ı beşerden  
Meh-i nevler †oπar mahîçelerden 

Đnsanlığın hayalinin ötesinde olup, küçük 
aylardan yepyeni aylar doğar. 

 3442 äıfatın …anπı dânâ diye bi™≠-zât978  
Şu deñlü varidi …ı§m-ı √umû≥ât 

Ekşi, turşu türünden o kadar çok vardı ki 
hangi bilgin onun vasıflarını bizzat 
söyleyebilir. 

 3443 Aña kim ¡add ider √üsn ü bahâyı 
Yürekden oynadurdı iştihâyı 

Ona güzellik ve kıymet biçen, arzusunu 
(iştahını) yürekten oynatırdı. 

 3444 ‰utup gû gibi me™mûniyye meydân 
Zebân ehline eyler bend çevgân 

Memuniyye tatlısı meydanı top gibi tutup 
dil ehline çevgan verir. 

S106a 3445 Nola nûr-ı ba§ar †utsam gülâcı   Güllacı göz nuru etsem ne var? Çünkü ince 

                                                 
*  Keş*  Keş*  Keş*  Keşânânânânîîîîden: keşden: keşden: keşden: keşîden V / envâ¡: bâ nevâ¡îden V / envâ¡: bâ nevâ¡îden V / envâ¡: bâ nevâ¡îden V / envâ¡: bâ nevâ¡    S // elvân: S // elvân: S // elvân: S // elvân: ----S V /// S V /// S V /// S V /// mûcib: √asb L Kmûcib: √asb L Kmûcib: √asb L Kmûcib: √asb L K    
ـــــــا^ فـــN تحصــــوھا        (Đbrahim, 14/31)(Đbrahim, 14/31)(Đbrahim, 14/31)(Đbrahim, 14/31)        فانِ تعـــدو انعمت
----B / S105aB / S105aB / S105aB / S105a        Đ107a L121a K112b Đ107a L121a K112b Đ107a L121a K112b Đ107a L121a K112b G99b G99b G99b G99b V106aV106aV106aV106a    
976 ni¡metlerle òºânlar: ni¡metler  ser-â-ser  S 
977 ¡a…lı: ¡a…la S Đ G V 
978 …anπı: …an…ı L K G 
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Ki nâzük perdesin …ılmış zücâcı perdeleri (yufkaları) camcı yapmış. 
 3446 Ezilür …ande görse şehd ü sükker  

Ki baπrı yuf…adur fi™l-√âl olur ter979 
Bağrı yufka olduğundan nerede bal ve 
şekerin eridiğini görse, hemen ıslanır 
(ağlar). 

 3447 Şekerler …arma bâdâmında yo… söz 
Diküpdür «ûr-ı ¡în dirler aña göz 

Şeker karıştırılmış bademine diyecek söz 
yok. Đri ve güzel gözlü huriler ona göz 
dikmiştir. 

 3448 Ne şîrîn yârdur pâlûde-i ter  
Ten-i dil-ber gibi el degse ditrer 

Taze palude (helva tatlısı) ne tatlı yardir. El 
değince güzelin bedeni gibi titrer. 

V107
a 

3449 ‰utup ¡ıtrı …amunuñ dehr içini  
Yile virmişleridi müşg-i çînî 

Hepsinin kokusu, dünyayı kaplamıştı. Çin 
miskini yele vermişlerdi. 

 3450 Ne diyem ni¡met envâ¡ına √ad yo… 
Fevâkih cinsine hergiz ¡aded yo… 

Nasıl anlatayım? Nimet çeşitlerinin sınırı 
yok. Meyve türleri asla sayılamaz. 

 3451 Turunc u sîb ü bih narenc ü leymûn 
Dökülmüş yire guyâ necm-i gerdûn 

Turunç, elma, ayva, narenciye ve limon. 
Sanki gökteki yıldızlar yere dökülmüş. 

 3452 Nu…u¡ât u murebbâlar firâvân  
Cevâriş …ur§alar bî-«add ü pâyân 

Haşlanmış gıdalar ve reçeller pek çok. 
Yuvarlak cevariş helvası bol bol. 

 3453 Eger cem¡ itse devrân biñ debîri  
Bu in¡âmun yazılmaz biñde biri 

Eğer felek bin katip toplasa, bu nimetlerin 
binde biri yazılmaz. 

 3454 Đki …oldan §alâ olup §unuldı  
Đşâretler tekellüfler olundı 

Đki koldan davetler edildi, zahmetlere girilip 
ikramlarda bulunuldu. 

 3455 Degüldi çün müyesser anda tevkîr 
Olurlar her birinden çâşnîgir 

Orada ağırlama kolay kılınmadığından her 
birinden tattılar. 

 3456 Çü …udret olduπı deñlü yenildi  
Zebân-ı ¡aczile şükri dinildi 

Güçleri yettiğince yediler. Acz diliyle 
şükrettiler. 

 3457 Dehân açup …amu şîrîn zübânlar  
Du¡âlar …ıldılar götürüldi «˘ânlar 

Bütün tatlı dilliler ağız açıp, dualar ettiler. 
Sofralar kaldırıldı. 

 3458 ¢ıyâm itdi hemân ol serv-i …âmet 
Görenler didi …ad …âmet …ıyâmet 

O servi boylu hemen ayağa kalktı. Görenler 
(bu) boy pos kıyamettir dediler. 

 3459 ¢ılup lu†fına şâhuñ âferini980  
Ni&âr itdi &enâ gevherlerini 

Şahın ikramına övgüler kılıp, övgü 
incilerini saçtı. 

 3460 Didi kim bâd-ı lu†f-ı şehriyâri     
Götürdi «âk-i rehden bu πubârı 

Dedi ki: “Şahın lutfunun rüzgarı, yoldan bu 
tozu (alıp) götürdü. 

 3461 Ser-i eflâke itdi gün gibi tâc  
Zihî ¡izz ü şeref  zî-…adr u mi¡râc 

Göklerin başına güneş gibi taç etti.  Kadirli 
ve Miraçlı o ne kıymet, ne şeref!” 

S 
106b 

3462 Đdüp Râmîñ da«i bî-√add temellu… 
Tevâ≥u¡larla ar≥ itdi ta¡allu… 

Ramin de sonsuz iltifatta bulunup, alçak 
gönüllülükle bağlılık sundu. 

 3463 Didi oldı müşerref ta«t-ı eyvân981 
Ru«uñdan gün gibi iy mâh-ı tâbân 

Dedi ki: “Ey parlak ay! Güneş gibi yüzünle 
alanın tahtı şereflendi.  

 3464 Demüñ rûhu™l-…udüsdür yâ Mesîhâ  
Ki diller bezmin itdüñ cândan i√yâ 

Nefesin gönüller meclisine can veren ya 
Cebrail ya Đsa’dır.”  

 3465 Çü tekrîm işleri buldı nihâyet  
Ne kim âdâb idi oldı ri¡âyet982 

Đkram etme işleri son bulunca her türlü 
görgü kuralına uyuldu. 

V 3466 Buyurdı şeh @arâfet yüzlerinden  Şah, yüzlerinden incelik buyurdu ve meclis 
güzel sözlerle doldu. 

                                                 
979 zer: ter Đ L K G 
980 şâhuñ: şâha S 
981 taòt-ı: taòt u L K G V 
982 âdâbdı: âdâb itdi  L K 
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107b ‰olup meclis le†âfet sözlerinden 
 3467 Gelüp her tûtî-i guyâ zebâne  

¢ıla bülbülleyin dil-keş terâne 
Her konuşan tuti, dile gelip bülbül gibi 
gönül çekici (dil-keş makamında) şarkılar 
söylesin. 

 3468 Ki ya¡ni fet√ olup ebvâb-ı ¡irfân  
Kemâl ü fa≥lını ¡ar≥ ide her cân 

Yani irfan kapıları açılsın, herkes olgunluk 
ve erdemini sunsun. 

    
     LuπazLuπazLuπazLuπaz----ı bâdeı bâdeı bâdeı bâde----i güli güli güli gül----rengrengrengreng∗∗∗∗    Gül renkli şarap (için) lugazı 

          
 3469 Ol a«terler içinde bir …amer-fer  

Ki virmişlerdi adın Şem¡-i enver    
O yıldızlar içinde bir ay ışığıdır ki adını 
Şem-i Enver (en ışıklı mum) koymuşlardı.  

 3470 Leb-i yâ…ut u «andânî sü«an-gûy983 
Ru«-ı ra«şânı «urşîd-i felek-gûy 

O gülen yakut dudaklar söz ustası. Parlak 
yüzü felek topunun güneşi. 

 3471 Bu ru√§at olıca… şâh-ı cihândan 
Hemândem şu¡le urdı tâb-ı cândan 

Cihan şahından bu izin çıkınca hemen o 
anda can ışığından alevlendi. 

 3472 ¢ızarup gül gibi germiyyet itdi  
Fürûzân eyleyüp cânın eyitdi 

Gül gibi kızarıp hararetlendi. Canını ışıtıp 
söyledi: 

    
     EfsûnEfsûnEfsûnEfsûn----ı neyı neyı neyı ney----reng derreng derreng derreng der----luπazluπazluπazluπaz----ı bâdeı bâdeı bâdeı bâde----i güli güli güli gül----

rengrengrengreng∗∗∗∗****    

Gül renkli şarap için lugaz ve ney 
rengiyle ilgili büyü 

    
 3473 Nedür ol du«ter-i tâbende-a«ter  

Ki nûrından dil ü cândur münevver 
“O, gönlün ve canın, nuruyla aydınlandığı 
parlayan yıldıza benzer kız nedir?  

 3474 Zücâcı perde içre dîde-mânend  
¡Arûs-ı lâle-«ad mehrû-yı dil-bend 

Sırçası perdedeki göz gibi, lale yanaklı 
gelin, gönül bağlayan ay yüzlü güzel. 

 3475 Ru«ın şîşeyle ¡ar≥ eyler perîvâr 
äadefdür dürci ¡âlî gevheri var 

Yüzünü peri gibi camla sunar. (dudakları) 
kıymetli incileri olan sedef kutusudur. 

 3476 Dem-i cân-bahşi guyâ nef«-i Đsî     
Fürûzân †al¡ati §an dest-i Musî 

Canlar bağışlayan nefesi sanki Đsa’nın 
nefesi. Parlak yüzü sanki Musa’nın elidir. 

S107a 3477 Sürûrı …albüñ vü rey√ânı rû√uñ    
Serây-ı dilde miftâ√ı fütû√uñ 

Kalbinin neşesi ve yüzünün reyhanı, gönül 
sarayının ferahlıklarının anahtarı... 

 3478 Behişt-i şev… u ≠ev…uñ selsebili  
Yanar âteş velî baπ-ı »alîlî 

Zevk ve arzu cennetinin çeşmesi. Ateşin 
yandığı Đbrahim’in bahçesi… 

 3479 Na@arda lâle-gûn bûyı benefşî  
Çerâπ-ı âsumân la¡l-i beda«şi 

Bakışı lale gibi, kokusu menekşedir. 
Bedahşan yakutu gibi dudağı, göğün 
kandilidir. 

 3480 Tenüñ rû√ı durur rû√uñ §afâsı  
¢ılur rûşen göñül beytin ≥iyâsı 

Ruhun zevki, bedenin ruhudur. Nuru, gönül 
evini aydınlatır. 

V 
108a 

3481 Dir idüm la¡l la¡l olsaydı seyyâl 
O…urdum necm necm olsaydı cevvâl 

Yakut aksaydı yakut derdim. Yıldız hareket 
etseydi yıldız diye çağırırdım. 

 3482 Ba«îli Hâtem eyler pîri bernâ  
»ayâli gülşen eyler ¡a…lı şeydâ 

Cimriyi Hatem (gibi cömert) eder, yaşlıyı 
genç. Hayali, gül bahçesi; aklı da deli eder. 

 3483 ∏am-ı dilber gibi tel« ü şeker-rîz  
»add-i cânânveş âb-ı âteş-engîz 

Güzel (sevdası) derdi gibi acı ve çok tatlı. 
Sevgilinin yanağı gibi ateş saçan (fesatçı) 
su. 

                                                 
∗∗∗∗    ----S B S B S B S B L K G VL K G VL K G VL K G V    / Đ108a / Đ108a / Đ108a / Đ108a     
983 yâ…ut-ı òandânî: òandân u yâ…ut Đ L K G V 
∗∗∗∗****    ----Đ B  L K / SĐ B  L K / SĐ B  L K / SĐ B  L K / S106b106b106b106b        G101a V107bG101a V107bG101a V107bG101a V107b    
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 3484 Demâdem ¡a§r elinden baπrı pür-«ûn  
Ki olmış çehresi pâmâl-ı her dûn 

Her zaman devrin elinden bağrı kandır. 
Yüzü her alçaktan dolayı ayak altında 
kalmış. 

 3485 Çeker ma√besler içre erba¡îni 984 
Dem-i eşkinden özge yo… …arîni 

Hapisler içinde kara kışa katlanır. Kanlı 
gözyaşlarından başka  kimsesi yok. 

 3486 Güneşdür lîk maπrîbden †oπar ol 
äola…dur §aπı …or her-dem †utar §ol 

O güneştir ama batıdan doğar. Solaktır. Her 
zaman sağı bırakıp solu tutar. 

 3487 Kümeyt-i çar«dan tîz ü revânter985 
Nihâdı âba beñzer †ab¡ı â≠er 

Feleğin doru atından çok daha hızlı. Huyu 
suya, yaradılışı ateşe benzer. 

 3488 Göñül …andilinüñ tâbende zeyti  
äafâ meydânınuñ ser-keş kümeyti 

Gönül kandilinin parlak yağı. Zevk 
meydanının dikbaşlı  atı. 

 3489 Sözin «atm itdi çü şem¡-i dil-efrûz986 
Dili  a§√âb-ı bezmüñ oldı pür-sûz 

O gönül aydınlatan mum, sözünü bitirince 
meclistekilerin gönülleri yanıp yakıldı. 

 3490 Kiyâset ehli bir birine düşdi  
Anuñla bu bu anuñla †utuşdı987 

Anlayış sahipleri birbirine düştü. Hepsi 
birbiriyle tutuştu. 

 3491 Diyüp şâh âferîn Şem¡üñ sözine  
Dönüp Pervânenüñ ba…dı yüzine 

Şah, Şem’in sözüne aferin deyip, dönüp 
Pervane’nin yüzüne baktı. 

 3492 Hemândem eyledi Pervâne pervâz   
Alup geldi mey-i nâb u †arab-sâz 

Pervane, hemen o anda fırladı ve neşeli ve 
halis şarabı alıp geldi.  

S 
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3493 Ne mey dârû-yı derd u mi√net ü πam 
Cemâl-efrûz-ı bezm-i »üsrev u Cem 

Öyle şarap ki gam, sıkıntı ve dert ilacı. Cem 
ve Hüsrev’in meclisinin yüzünün 
aydınlatıcısı. 

 3494 Fürûzân mihrdür «um-«âne burcı 
Dıra«şân la¡ldür peymâne dürci 

Meyhanenin burcu parlak bir güneştir. 
Kadeh kutusu ise parlak yakuttur. 

 3495 Didi eyleñüz cândan dil-âvîz  
Ki câm-ı mey gibidür dehr-i «ûn-rîz 

Dedi ki: “(Ey) gönül çekici güzel! Rahatça 
yiyip içiniz. Zira kan dökücü felek, şarap 
kadehi gibidir.  

 3496 Ne imiş bildiler remz u işâret 
Tereddüdler gidüp geldi beşâret 

Anlatılmak isteneni anladılar. Tereddütler 
gitti ve müjdeler geldi. 

V 
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3497 Sûzı şem¡ün olup dil-keş bahâne 
¢uruldı yine bir bezm-i şahâne 

Şem’in yakıcılığı gönül çekici bir bahane 
olup, yine şahane bir meclis kuruldu. 

 3498 ¿ürâ√iler †utup §affü™n-ni¡âli  
Baş urup emre itdi imti&âli 

Sürahiler en aşağı yeri tutup, baş eğerek 
emre uydular. 

 3499 Nücûm-âyín dizildi zer …ade√ler  
Dil ü cân buldı seyrinden fera√lar 

Altın kadehler yıldızlar gibi dizildiler. 
Gönül ve can seyretmekten ferahlık 
buldular. 

 3500 äır idi câmını görseydi Cemşîd  
Bozardı bezmini «urşîd ü Nâhid 

Cemşid görseydi kadehini kırardı. Güneş ve 
Venüs, meclislerini dağıtırlardı. 

 3501 Çü zer memzûclar keşf itdi sâ…î  
äıπâdı sâ¡id-i sîmîni §â…î988 

Saki, altın kokteyller açıp gümüş kollarını 
sıvadı. 

 3502 Şehüñ var idi bir gül-ru« πulâmı  
äır idi …âmeti serv-i «ırâmı 

Şahın gül yüzlü bir hizmetçisi vardı. Boyu 
salınan serviyi kırardı. 

 3503 Ru«ından reng alurdı verd ü lâle989  Lale ve gül onun yüzünden renk alırdı. 

                                                 
984 ma√besler: mi√netler Đ / özge: ayru… Đ L K G; artu… V // …arîni: mu¡ini Đ L K G V    
985 Beyit: -K 
986 G nüshası bu beyitten itibaren 88 beyit eksik. / efrûz: firûz K 
987 anuñla bu: o bunuñla  L K  
988 §ıπâdı: §ıòâdı V  
989 verd ü: verd-i L K V 
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Leb-i mey-gûnı lâ¡l adı Piyâle Şarap renkli dudağı yakut gibiydi. Adı 
Piyale idi. 

 3504 ¢açan kim meclis-i «âs itse Râmîn 
Sürerdi bezminüñ meh gibi câmın 

Ramin ne zaman özel meclis kursa, meclisin 
kadehlerini ay gibi gezdirirdi. 

 3505 Ayaπ üzre gelüp ol serv-i ser-keş990 
äunup aldı eline câm-ı mehveş 

O uzun servi eline altın renkli kadeh alıp 
sundu.  

 3506 Çöküp baş urdı pür …ıldı ayaπı  
Yöneldi §ola mer¡i †utdı §aπı 

Çöküp eğildi ve kadehi doldurdu. Sağı 
gözetip sola yöneldi.  

 3507 ¢ılup Pervâne evvel §âπarı nûş  
Derûn-ı dilden itdi bahrveş cûş991 

Önce Pervane kadehi içti. Gönülden 
denizler gibi coştu.  

 3508 Didi şâhâ cihân ser-bâzuñ olsun 
Yoluñda ins ü cân dem-sâzuñ olsun992 

Dedi ki: “Ey Şahım! Dünya halkı askerin; 
insanlar ve cinler, yolunda sırdaşın olsun. 

 3509 Beni ya…dı zebân-ı Şem¡-i dil-sûz   
Diyem emrüñle bir söz «âtır-efrûz 

Gönül yakıcı Şem’in dili beni yaktı. 
Emrinle gönül aydınlatıcı bir söz 
söyleyeyim. 

    
     LuπâzLuπâzLuπâzLuπâz----ı çengı çengı çengı çeng----i tarâbi tarâbi tarâbi tarâbsâzsâzsâzsâz∗∗∗∗    Eğlence veren çeng için lugaz 

    
S108a 3510 Nedür bernâ-§ıfat ol şey«-i fâni   

Zebânı yo… …ılur dil-keş beyânı 
O genç görünümlü fani ihtiyar nedir? Gönül 
çekici üslubu dili hükümsüz kılar. 

 3511 Murâ…ıblar gibi dün gün eger ser993 
¢alur seyrinde √ayrân çar« u a«ter 

Allah’a bağlanmışlar gibi daima baş eğer. 
Gök ve yıldızlar onu hayran hayran 
seyrederler. 

 3512 Riyâ≥etden …adîd itmiş tenini  
Dil ü cânlar ya…ar sûz u enîni994 

Vücudunu kanaatten dolayı kuru ve 
çelimsiz etmiş. Đnleyişi ve yanışı gönülleri 
ve canları yakar. 

V 
109a 

3513 ¡Urû…ı içre yo…dur gerçi …anı  
Sözi eyler «acil âb-ı revânı 

Her ne kadar damarlarında kan yoksa da 
sözü akan suyu utandırır. 

 3514 El ucıyla anuñ nab≥ın †utanlar  
Bulur şiryânları ≥arbın …avîter 

El ucuyla onun nabzını tutanlar, 
atardamarlarının vuruşunu daha güçlü 
bulurlar. 

 3515 Başı kel §açları pâyına irmiş  
¢adi o…ı belâ yâyına girmiş 

Başı kel, saçları ayaklarına varmış; boyunun 
oku bela yayına girmiş. 

 3516 Mu√addeb ar…ası §adrı mu…a¡ar  
Girüp ardına @ahrından †utarlar 

Sırtı kambur, göğsü çukur; koltuğuna girip 
belinden tutarlar. 

 3517 ≤a™if olup †amarlar şöyle ≥âhir  
äayılur postı üstinde bir bir 

Damarlarının zayıflığı öylesine görünür 
olmuş ki, derisinin üstünde bir bir 
sayılabilir. 

 3518 Behişt-âsâ ru«ı ser-sebz dâyim  
Bir ayaπ üzre †ûbâ gibi …âyim 

Yüzü cennet gibi daima yemyeşil. Tuba gibi 
bir ayağının üzerinde duruyor. 

 3519 ¢azarken πam …adi lâmînesini  
Burup çekmekde her dem kendüsini 

Gam boyunun laminesini kazarken o her an 
kendisini burup çeker (?) 

 3520 ¢atı pîr olmaπın ol şey«-i kâmil  
Dili etfâl gibi lu¡be mâyil 

O mürşid şeyh, çok yaşlı olmasına rağmen 
gönlü çocuklar gibi oynamaya eğilimli. 

                                                 
990 serv ü : serv-i  L K 
991 bahrveş: òum gibĐ L K V 
992 ser-bâzuñ: dem-sâzuñ LKV / dem-sâzuñ: ser-bâzuñ L K V 
∗∗∗∗    ----Đ B  L K GĐ B  L K GĐ B  L K GĐ B  L K G    / S108a V108b/ S108a V108b/ S108a V108b/ S108a V108b    
993 eger: egüp V  
994 sûz u: sûz-ı L K V 
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 3521 Şi¡âra †û†î vü eş¡âre bülbül  
‰utar âvâz idicek dehri πulπul 

Đşaret etmede tuti ve şiirler için bülbül. Ses 
verdiğinde alemi gürültü tutar. 

    
     LuπâzLuπâzLuπâzLuπâz----ı defı defı defı def----i πami πami πami πam----perdâzperdâzperdâzperdâz∗∗∗∗        Gam giderici def için lugaz 

              
 3522 Bugün bir gül ru«ı yanına almış  

Felek gibi meh üzre sâye §almış   
Bugün bir gül yanaklıyı yanına almış. Ayın 
üzerini gökler gibi gölgelemiş. 

 3523 Ru«ı şâm eylemiş √üsnini mâhuñ995 
¢ara …ılmış günini  §ub√gâhuñ 

Yüzü ayın güzelliğini akşama döndürmüş. 
Sabahın gündüzünü karanlık etmiş. 

 3524 ¢alender şekl ammâ √ayderî vâr    
Ser-a-tâ-pâ  teninde √al…alar var 

Kalender şekilli ama vücudunda Haydari 
gibi baştan ayağa kadar halkalar var. 

S 
108b 

3525 Üce mi pîr ü bu †ıfl-ı ¢alender        
Degül †ıfl-ı ¢alender pûr-ı ◊ayder 

Bu ihtiyar ve Kalender çocuk, Kalender 
çocuğu da değil Haydari oğlu yüce midir (?) 

 3526 Meh-âsâ devr-i √üsninüñ zamanı 
Cemâli na…şınuñ √ayrânı Mâni 

ay gibi güzellik devrinin zamanı; Mani, 
yüzünün nakşının hayranıdır. 

 3527 Hezârân nükteyile cânı hem-püşt          
Olur gûyâ lebine …onsa engüşt 

Canı binlerce nükteyle sırt sırta. Dudağına 
parmak konsa konuşur. 

 3528 ¢adini çenber itmiş  …ahr-ı devrân 
¡Aceb mi çar« elinden itse efπân 

Feleğin kahrı, boyunu çember etmiş. 
Feleğin elinden inlese şaşılır mı? 

V 
109b 

3529 Dilidür âşinâ-yı ba√r-i …ulzüm  
Öter gögsi felek-girdâr güm güm 

Gönlü, denizlere aşinadır. Göğsü felek gibi 
güm güm öter. 

 3530 Bu böyleyken girü ol mâh-ı devrân 
¢ılur geh ra…§ u gâh emrinde √ayrân 

Bu böyleyken o zamanın ayı, (şahın) 
emrinde bazen raks eder bazen de hayran 
bırakır. 

 3531 Derûnı çar«veş pür-a«ter iken  
Terâzû gibi kefi pür zer iken996 

Kalbi felek gibi yıldızlarla doluyken, eli 
terazi gibi altın doluyken… 

 3532 Gedâyîler gibi göñli gözi âc997  
Bir iki man…ıra ¡âlemde mu√tâc 

gözü gönlü dilenciler gibi aç. Alemde bir iki 
mangıra muhtaç. 

 3533 Gehî ¡üryân olur gâhî nemed-pûş 
Derûndan gâh zâr  u gâh medhûş 

Bazen çıplak olur, bazen keçe giyer (derviş 
olur). Yürekten bazen inler, bazen de 
dehşete kapılır. 

 3534 El üzre †utar iken anı ¡âlem  
Urur §u gibi rû ol «âke her dem 

Herkes onu el üstünde tutarken o, her 
zaman su gibi toprağa yüz sürer. 

 3535 Cihândan gerçi ço… görmiş şikence998 
Elinden yimiş üstâduñ †abanca 

Aslında dünyada pek çok sıkıntı çekmiş. 
Üstadının elinden tokat yemiş. 

 3536 Velî «ûbân-ı devrânveş √ayâsuz  
Zer ü sîm üzre cân virür vefâsuz 

Ancak zamane güzelleri gibi hayasız; altın 
ve gümüş için can veren (bir) vefasızdır. 

 3537 Eger √üsnîne bîñ olsun ögüci  
Yüz artı…dur yanında bir dügüci 

Eğer güzelliğini bin kişi bile övse, bir 
bulgur tanesi onun için yüzden fazladır. 

 3538 Çü bu devr içre oldur sikke-peyker 
¡Aceb mi virse êarb-ı πam §afâlar 

Bu devrin sikke yüzlüsü odur. Gam darbesi 
ona sefa verse şaşılmaz.  

 3539 Görüp her bezm-i germi yüz …ızardur 
Bir iki a…çe çeşmini bozardur 

Her canlı meclisi görüp yüz kızartır. Bir iki 
akçe gözünü bozar.” 

                                                 
∗∗∗∗    ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S108a V109a/ S108a V109a/ S108a V109a/ S108a V109a    
995 hüsnini: §açını  L K; &ub√ını Đ V 
996 kefi: aπzı S / gibi: gib Đ 
997 gedâyîler: gedâlar  L K 
998 ço… görmiş : görmiş ço… Đ L K V 
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 3540 Sözini itdi çün Pervâne â«ir  
Nigârın eyledi ta√sîn-i vâfir              

Pervane sözünü bitirince, Veyse’den  çok 
övgü aldı. 

S109a 3541 Girü bezm içre düşdi şûr u hâlet 999  
Girü her yüzden oldı ço… ma…âlet 

Meclise tekrar kavga ve gürültü hâli düştü. 
Tekrar her sebepten çok söz söylendi. 

 3542 Egerçi eyledi ehl-i mu¡ammâ  
Bu söz bâbında bî-«add remz ü îmâ 

Muamma bilenler bu sözle ilgili sayısız 
işarette ve imada bulunduysa da…  

 3543 Bu sırruñ müşkili √all olmadı hîç  
Biri fikr ehlinüñ yol bulmadı hîç 

bu sırrın zorluğu hiç çözülmedi. Düşünce 
ehlinin hiçbiri (çözüm) yolu bul(a)madı. 

 3544 Pes â«ir zümre-i çengíye dil-ber 
Buyurdı eyledi bir çengi der-ber 

Sonunda  o güzel, çengçilere göğüslerinde 
bir çeng çalmalarını emretti. 

V110
a 

3545 Geçüp yanına ol mâhuñ hemânâ  
Çı…ardı meh-li…â bir def¡-i râ¡nâ 

O ay yüzlü, o güzelin  derhal yanına geçip, 
güzel bir def çıkardı.  

 3546 Đdüp erbâb-ı meclis ba√rveş cûş  
äadefveş yumup aπız †utdılar gûş1000 

Meclistekiler deniz gibi coşup, sedef gibi 
ağızlarını kapatıp, kulaklarını açtılar. 

 3547 Getür sâ…î şarâbı çâre eyle  
Yiter dil zevra…ın âvâre eyle 

Saki şarabı getir ve çare sun. Artık gönül 
kayığını başıboş bırak. 

 3548 Çü mu†rıb mühlet-i cân bir nefesdür 
Pür-efsûn it demüñ efsâne besdür 

Ey müzisyen can mühleti bir nefestir. 
Nefesini büyülü kıl. Efsaneye son ver. 

    
     BERBERBERBER----MU¢TE≤ÂMU¢TE≤ÂMU¢TE≤ÂMU¢TE≤Â----YI ÎN BEYTYI ÎN BEYTYI ÎN BEYTYI ÎN BEYT----Đ Đ Đ Đ 

ME¿ME¿ME¿ME¿NEVÎNEVÎNEVÎNEVÎ----Đ MA¡NEVÎĐ MA¡NEVÎĐ MA¡NEVÎĐ MA¡NEVÎ----ĐĐĐĐ        
»OŞTERÂN»OŞTERÂN»OŞTERÂN»OŞTERÂN----BAŞED KĐ BAŞED KĐ BAŞED KĐ BAŞED KĐ SIRRSIRRSIRRSIRR----Đ Đ Đ Đ 
DĐLBERÂN GÜFTE ÂYED DERDĐLBERÂN GÜFTE ÂYED DERDĐLBERÂN GÜFTE ÂYED DERDĐLBERÂN GÜFTE ÂYED DER----
◊◊◊◊ADĐ¿ADĐ¿ADĐ¿ADĐ¿----Đ DÎGERÂN BEYÂNĐ DÎGERÂN BEYÂNĐ DÎGERÂN BEYÂNĐ DÎGERÂN BEYÂN----I SÛZ Ü I SÛZ Ü I SÛZ Ü I SÛZ Ü 
GÜDÂZ EZ ZEBÂNGÜDÂZ EZ ZEBÂNGÜDÂZ EZ ZEBÂNGÜDÂZ EZ ZEBÂN----I ÇENGI ÇENGI ÇENGI ÇENG----Đ DEF Ü Đ DEF Ü Đ DEF Ü Đ DEF Ü 
DEMDEMDEMDEM----SÂZSÂZSÂZSÂZ∗∗∗∗ 

Sırdaş Defin ve Çengin Dilinden Yakıcı 
Đfadelerin Güzellerin Sırlarının En 
Güzel Şekilde  Söylendiği Bu Mana 
Dolu Mesnevi Beyitinin Gereği 
Üzerine. 

    
 3549 Beyân iden bu ¡ış…uñ  derd √âlin1001  

Bu yüzden defter itmiş …îl ü …âlin 
Bu aşk ve dert hâlini anlatan söylentileri 
kitaba şöyle geçmiş. 

 3550 ‰arab esbâbı çün oldı müheyyâ  
‰urup sâ…îler itdi bezmi i√yâ 

Eğlence sebepleri hazırlanınca sakiler 
kalkıp meclisi canlandırdı. 

 3551 Güneş gibi …adehler devre döndi1002 
äürâ√î …ul…ulî gerdûna irdi 

Kadehler güneş gibi dönmeye başlayınca 
sürahinin gürültüsü sona erdi. 

 3552 Yana gül çehreler oldı fürûzân  
Girü bülbüller itdi âh u efπân 

Gül yüzler tekrar parladı. Bülbüller yine ah 
çekip inledi. 

 3553 Şarâb-ı «oş-güvâr u câm-ı zerrîn  
Bu tendür §an revân ol cân-ı şîrîn 

Hazmı kolay şarap sanki tendir ve  altın 
kadeh de tatlı candır.  

 3554 Đdüp boynına her gül-ru« §açın †av… 
¢ılup …umruleyin âvâze pür-şev… 

Her gül yüzlü, saçını boynuna dolayıp, 
kumru gibi coşkun şarkılar söyleyip… 

 3555 ¢amu bezm ehli cândan cûşa geldi 
Feleklerden melekler nûşa geldi 

meclistekilerin hepsi(ni) candan coş(tur)du. 
Melekler gökten içmeye geldi. 

                                                 
999 şûr-ı : şûr u L K V 
1000 yumup: yummayup K 
∗ ma¡ma¡ma¡ma¡nevnevnevnevîîîî: : : : ----K K K K     
* * * * ----B / S109a Đ110b  L125b K115b V110aB / S109a Đ110b  L125b K115b V110aB / S109a Đ110b  L125b K115b V110aB / S109a Đ110b  L125b K115b V110a 
1001 ¡ış… u: ¡ış…uñ S 
1002 döndi: geldĐ  L K ; girdi V / …ul…uli: πulπuli  L K 
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3556 Hemândem Zühre baş urup nigârâ 
äunup …ol çekdi ol pîri kenâra 

Zühre hemen o anda güzele baş vurup o 
yaşlıyı kenara çekip kolunu uzattı. 

 3557 Dehân açmaz √icâbından çü gördi 
Geçüp ardına «oş burπusın urdı 

Utancından ağzını açmadığını görünce 
arkasına geçip güzelce burgusunu vurdu. 

 3558 Egerçi «oş †utup …ılmadı «arbi  
Velî ol bî-dili söyletdi êarbı 

Her ne kadar hoş tutup kavga etmediyse de 
o gönlünden geçmişi söyletti. 

 3559 Gelüp her mûyı ol pîrün zebâne 
∏amından başladı ¡ış…uñ terâne 

O ihtiyarın her kılı dile gelip gamından 
aşkın şarkısına başladı. 

V110
b 

3560 Düzenler virdi söz bezmine cândan  
Pür itdi dehr için dil-keş beyândan 

Söz meclisine candan düzen verip, feleği 
gönül çekici (dil-keş makamlı) anlatımıyla 
doldurdu. 

 3561 Baş açup ¡ış… ile meydâna girdi  
Sü«an meydânına merdâne girdi 

Baş açıp aşk ile meydana çıktı. Söz 
meydanına mertçe çıktı. 

 3562 Didi benven bugün ¡uşşâ…a dem-sâz 
Nevâm anuñçün olmışdur ser-efrâz 

Dedi ki: “Bugün âşıkların (uşşak 
makamının) sırdaşı benim. Nağmem bu 
yüzden dik başlı olmuştur. 

 3563 ¢ılup seyr-i ¡Irâ… u Đ§fehânı1003  
◊icâza itmiş iken ¡azm-i cânı 

Đsfahan ve Irak’ (makamlarını)ı dolaşıp 
(çalıp), Hicaz (makamın)a yönelmişken… 

 3564 Esîr-i çeng-i ¡ış… oldum benâgâh  
¡Aceb mi cân u dilden eylesem âh 

ansızın aşk çenginin esiri olduğum için 
candan ve gönülden ah etsem şaşılır mı? 

 3565 Çü seyrân eyledüm zülf-i nigârı  
Egüp boynum işimdür âh u zârı 

Sevgilinin saçını seyredince, boynumu eğip 
ah edip inlemek işim olmuştur. 

 3566 Görüp rûyını mihri ya…dı sînem  
Anuñ çün böyle cândan pür-enînem 

Sinem, yüzünü görüp güneşi yaktı. Bu 
yüzden böyle içten inlemekteyim. 

 3567 Bu eyvân-ı sipenc içre çeküp renc  
Beni derd u πam itmişdür nevâ-senc 

Bu misafirhanede çok sıkıntı çeke çeke, 
gam ve keder beni nağme ölçücü etmiştir. 

 3568 Egerçi reşk-i gülzâr-ı bahâram  
Cigerden lâle gibi dâπ-ı dâram 

Her ne kadar baharın gül bahçesini 
kıskandırsam da ciğerden lale gibi 
yaralıyım. 

 3569 Virür her dem baña πam gûşmâli  
Neye varur bunuñ bilsem me™âli 

Gam beni her an cezalandırır. Bunun anlamı 
nereye varır bir bilsem. 

 3570 Baña mâhum ne kîn eyler felekler 
Meger ister ki …addüm ide çenber 

(Ey) ay yüzlüm! Felekler bana niçin kin 
tutar? Galiba boyumu çembere 
dönüştürmek ister.  

 3571 Derûnum nâ«un-ı derd eyleyüp rîş  
Baña devrân eli geçdi ¡aceb iş 

Kalbimi, dert tırnağı yaraladı, feleğin eli 
bana şaşılacak işler etti. 

S110a 3572 Belüm bükdi πamuñ bâr-ı girânı   
Esirger yo… mı bu âzürde cânı 

Gamımın ağır yükü belimi büktü. Bu 
incinmiş canı koruyan yok mu? 

 3573 Anuñçün böyle ser-efgendeyem ben  
Ki ¡ış…a boynı baπlu bendeyem ben 

Aşka (karşı) boynu bağlı bir köle 
olduğumdan böyle başı eğiğim. 

 3574 Dil ü cândan …açan itsem ser-âπâz Virür 
her bir …ılum biñ dürlü âvâz 

Ne zaman bütün isteğimle yeniden 
başlasam, her bir kılım bin türlü ses çıkarır. 

 3575 Sözüm cânlar ya…ar köynüklüyem ben 
Dü-tâ …addem çü πamdan yüklüyem ben 

Yanık olduğum için sözüm canları yakar. 
Gam yüklü olduğumdan iki büklüm 
olmuşum. 

V111
a 

3576 Dilüm mecrû√ u cânum pür-nevâdur1004 
Đñildüm ¡âlemi †utsa revâdur 

Gönlüm yaralı ve canım nağme doludur. 
Đniltilerim alemi kaplasa yeridir. 

                                                 
1003 beyit: -K 
1004 u:-K /pür: bî K  
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 3577 Elemden tende …almadı mecâlüm1005 
Ayaπ üstine yo… †urmaπa hâlüm 

Elemden (dolayı) bedenimin dayanacak 
gücü kalmadı. Ayakta durmaya (bile) hâlim 
yoktur. 

 3578 Şu kim eyler vi§âl-i yâri der-«˘âst  
Bilür ser-cümle güftârum durur râst 

Sevgiliye kavuşmayı isteyen kişi, bütün 
sözlerimin rast (doğru) olduğunu bilir.  

 3579 Çü gördi Meh-li…â çengüñ fiπânın  
Ki ya…dı ¡âlemüñ sözile cânın 

Mehlika çengin bağırışını ve alemin canını 
sözle yaktığını görünce… 

 3580 Çeküp aldı eline ol cüvânı1006  
Didi kim sende …ıl âheng-i cânı 

o civanı çekip yanına aldı ve dedi: “Sen de 
can ahengini kıl. 

 3581 Niçün olmayasın bu yolda ser-bâz 
Cüvânlar olsa «oşdur pîre dem-sâz 

Niçin bu yolun yiğidi olmayasın. Gençlerin 
ihtiyara sırdaş olması iyidir. 

 3582 Demüñ rengin …ıl iy şîrîn şemâyil  
Ki olur sâde-diller na…şa mâyil 

Ey güzel ahlaklı! Nefesini renkli et ki saf 
gönüller renkli tarza meyilli olur. 

 3583 Çün itdi ol cüvân bu dürleri gûş 
Derûndan ba√r girdâr eyledi cûş 

O genç bu incileri işitince yürekten deniz 
gibi coştu. 

    
     Şer√Şer√Şer√Şer√----i mâi mâi mâi mâ    fi™lfi™lfi™lfi™l----bâb ez zebânbâb ez zebânbâb ez zebânbâb ez zebân----ı defı defı defı def----i püri püri püri pür----

hâlhâlhâlhâl∗∗∗∗    

Çok halli defin dilinden (kapı içinde) 
konu arasında açıklama  

    
 3584 Didi şimdi benem ser-√al…a-i πam 

Anuñçün sînem oldı zâr u pür-dem 
Dedi ki: Şimdi gam halkasının başı benim. 
Bu yüzden sinem inilti ve kan doludur. 

 3585 Yirüm od eylemişdür kül gibi ¡ış…  
¡Aceb mi itse beñzüm gil gibi ¡ış… 

Aşk, yerimi kül gibi ateş etmiştir. Benzimi 
toprağa çevirse şaşılır mı? 

 3586 Dilümdür çar«veş mihrile pür tef 
Yüzüme tañ mı ursam ba√rveş kef 

Gönlüm, gök gibi güneşle hararetlenmiştir. 
Yüzüme deniz gibi köpük vursam ne var? 

S110
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3587 Cihân içre benem ser-geşte †âli¡ 1007 
Meh-âsâ rûz u şeb ber-geşte †âli¡ 

Dünyada başı dönmüş talihi olan ve ay gibi 
gece gündüz alt üst olup doğan benim. 

 3588 Dilüm göynüklü sînem pür belâdur 
Ya…ılar ya…salar baña revâdur 

Gönlüm yanık, kalbim bela doludur. Bana 
yakılar yaksalar (yaralar dağlasalar) yeridir. 

 3589 Bugün ra……âs-ı dehrem ¡ış… elinden 
Ötersem nola güm güm πam yilinden 

Bugün aşk elinden feleğin rakkasıyım. Gam 
yelinden güm güm ötsem ne olur? 

 3590 ¢ararmışdur günüm çün mâtemile 
Dögünsem yiridür dest-i πamile 

Gündüzüm matemle karardığından gam 
eliyle dövünsem yeridir. 

V 
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3591 Gülerken gül gibi bülbülveşem zâr  
Ki pehlum içre var yüz âhenîn «âr 

Her yanımda yüzlerce demir diken 
olduğundan gül gibi gülerken bülbül gibi 
inlerim. 

 3592 Sipihre egmez iken nâz idüp ser  
¢adüm devr-i πam itdi şimdi çenber 

Naz edip feleğe baş eğmezken, gamın devri 
şimdi boyumu çembere döndürdü. 

 3593 Ru«um ¡ar≥ eylesem ben şû« u 
şengül1008 
Gözine §almazidi nergisi gül 

Ben yüzümü işve ve hoş edayla sunsam gül, 
nergisi gözüne yaklaştırmazdı. 

 3594 Bugün gül-nâre döndüm tâb-ı πamdan 
¢atı ser-geşteyem devr-i elemden 

Bugün gam ateşinden gülnara döndüm. 
Kederin dolaşmasından başım dönmüştür. 

                                                 
1005 G nüshası bu beyitten devam ediyor. 
1006 aldı eline: yanına aldı L K G V 
∗∗∗∗    ----Đ B LĐ B LĐ B LĐ B L    KKKK    / S110a  G102a V111a/ S110a  G102a V111a/ S110a  G102a V111a/ S110a  G102a V111a    
1007 Đ nüshası bu beyitten 121Đ nüshası bu beyitten 121Đ nüshası bu beyitten 121Đ nüshası bu beyitten 121----a S ye a S ye a S ye a S ye (306 beyit) (306 beyit) (306 beyit) (306 beyit) kadar yok.kadar yok.kadar yok.kadar yok. 
1008 şûò u: şuh-ı S 
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 3595 Günümden yanariken bedr-i enver 
Tenüm ¡ış… odı …ıldı sikke-i zer 

Güneşimle en nurlu dolunay yanarken, aşk 
ateşi vücudumu altın sikke kıldı. 

 3596 ∏am odından çekerven geh şikence 
Yirem devrân elinden geh †abanca 

Gam ateşinden bazen işkence çekerken, 
bazen de feleğin elinden tokat yerim. 

 3597 ‰olu dûd-ı hevâyile dimâπum  
äızırdum âteş-i ¡ış… ile yaπum 

Zihnim arzu dumanıyla dolu ve aşk ateşiyle 
yağımı eritirdim. 

 3598 Eger olmazsa dildârum hevâdâr1009 
Ururam yire yüz bu derd ile zâr 

Eğer sevgilim havalı olmazsa bu dertle 
inleyerek yüzümü yere sürerim. 

 3599 Ne añlar bu √azîn cânuñ dilinden1010 
‰abanca yimeyen devrân elinden 

Felegin tokadını yemeyen, bu hüzünlü canın 
gönlünden ne anlar? 

 3600 Ne bilsün şol ki oldı dârdan dûr  
Ne çenber içre »allâc idi Man§ûr 

Sıkıntıdan uzak olan, Mansur’un çemberde 
nasıl didiklendiğini ne bilsin? 

 3601 Şu kim gün gibi eyler çehresin «âk  
Nice çenberde oynar bilür eflâk 

Güneş gibi yüzünü toprak eden kişi 
feleklerin hangi çemberlerde oynadığını 
bilir. 

 3602 Çün oldı meh-li…â Zühreyle dem-sâz 
Zemînden †â…-ı çar«a irdi âvâz1011 

(O) ay yüzlü, Venüs’le sırdaş olunca sesi 
yerden feleğin kubbesine ulaştı. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı ra……â§ u âhengı ra……â§ u âhengı ra……â§ u âhengı ra……â§ u âheng----i bezmi bezmi bezmi bezm----i «â§i «â§i «â§i «â§∗∗∗∗    Özel meclisin uyumu ve dansçının tasviri 

              
S111a 3603 Meger kim bir perî-rû« meh-li…âya  

Ki §açı §almışidi aya sâye 
Meğer saçını aya gölge eden peri yüzlü biri, 
(o) ay yüzlüyle… 

 3604 Nesebde ana bir hemşîre idi1012 
Ru«ından †al¡at-ı meh tîre idi 

aynı soydandı ve  kardeşiydi. Ayın yüzü 
kendi yüzünden daha karanlıktı.  

 3605 Nigârın adını virmişdi ‰âvûs  
O…urdı cilve-i †âvûsa efsûs 

Veyse, adını Tavus koymuştu. Tavusun 
cilvesine büyü okurdu.  

 3606 ¢açan germ olsa meclis ra…§ ururdı 
Şeb-âsâ §açları mâhın bürürdi 

Meclis ne zaman canlansa raks ederdi; gece 
gibi saçları ay’ı kaplardı. 

V112
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3607 Hemândem gösterüp cevlân-ı †avûs 
Felek san bir «ayâl-engîz-i fânûs 

Hemen o anda tavus gibi dolaştığında 
sanırsın ki felek  hayaller kuran bir fanustur. 

 3608 Đki destine alup çâr pâre  
Çeküp bir def-i ra¡nâyı kenâre 

Đki eline çar-pâre (çalpara) alıp, güzel bir 
defi kenara çekerek… 

 3609 Gehi ra…s urdı gâhi çenber oldı  
Sipihr-i †al¡ati pür a«ter oldı 

bazen raks etti, bazen çember oldu. 
Yüzünün göğü yıldızlarla doldu. 

 3610 Şu deñlü itdi şirinkârlıklar  
Özinden …ıldı meh bîzârlıklar 

O kadar sevimlilikler etti ki ay kendisinden 
usandı. 

 3611 Felekler ra…&a girdiler †arabdan  
Pür oldı bezm içi şûr u şaπabdan 

Gökler sevinçten dansa başladı. Meclis 
gürültü patırtıyla doldu. 

 3612 Şehüñ söziyle cânı oda döndi1013  
Dili bu odlu demlerden göyündi 

Şahın sözüyle canı ateşe döndü. Gönlü bu 
ateşli nefeslerle yandı. 

 3613 Yeter bir şu¡le şem¡-i dil-figâra1014 
Ya…ar biñ penbezârı bu şerâre 

Gönlü yaralı bir mum için bir alev yeter. Bu 
kıvılcım bin pamukluğu yakar. 

                                                 
1009 hevâdâr: hevâvâr G 
1010 dilinden: elinden K 
1011 †â…ı çaròa irdi : irdi †â…-ı çaròa âvâz L K G V 
∗∗∗∗    ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S111a G102b V111b/ S111a G102b V111b/ S111a G102b V111b/ S111a G102b V111b    
1012 ana: aya K 
1013 döndi: yandı L K G 
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 3614 Şehüñ var idi iki √oş-beyânı  

Cihânuñ dü-fünûn u hem-zebânı 
Şahın iki usta anlatıcısı vardı. Dünyanın iki 
ilmi ve aynı dili konuşanı. 

 3615 Birisi nâyi idi biri ¡uvvâd  
Çı…armışlardı dehr içre tamâm ad 

Birisi neyzen diğeri ise udiydi. Dünyada 
şöhret kazanmışlardı. 

 3616 Bunuñ ¡ûdı ururdı ¡âleme od  
O neyden eyleridi dehri pür-dûd1015 

Udinin udu alemi ateşe verir, neyzen de 
neyiyle feleği dumanla kaplardı. 

 3617 Bunuñ her târı eyler cân-fezâlı…  
Her engüştine anuñ reh-nümâlı… 

Udun her teli cana can katar, her parmağına 
kılavuzluk ederdi. 

 3618 Bunuñ §avtında ¡âlemler fütû√ı  
Anuñ √âli nefe«te fîhi rû√í 1016 

Neyin sesinde alemler açılır, onun hâli ben 
ona ruhumdan üfledim, hâlidir. 

S 
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3619 Birisi demde Îsí biri Dâvûd         
Aña olmış mu&&a«ar ney buña ¡ûd 

Nefeste birisi Đsa, diğeri Davut’tur. Birisi 
ney diğeri de udla büyülenmiş. 

 3620 Bunuñ adı Se√er mehveş cemâli1017 
Anuñ Şâmî şeb-âsâ zülf ü «âli 

Birinin adı Seher’dir ve yüzü ay gibidir. 
Diğerinin adı Şamî’dir, saçları ve beni gece 
gibidir. 

 3621 Çü dilden urdı nâr-ı şeh zebâne1018 
Đşâret eyledi ol iki câne 

Şahın ateşi gönülden dile gelince o iki cana 
işaret etti. 

 3622 Ki oldum âteş-i¡ış…ile pür tâb  
Ciger yandı cevâb idüñ sebük âb1019 

Aşk ateşiyle hararetlendim ve ciğer yandı. 
Hemen suyla karşılık verin. 

V 
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3623 Ki si«r-i Zühre …ıldı cânı hâyim  
Dem urup iy Seher o…ı ¡azâ™im 

Zühre’nin büyüsü canı susuz bıraktı. Ey 
Seher,  çalıp büyüler oku. 

 3624 Dilümden meh-li…a aldı …arârı  
Ol iy Şâmî bu bezmüñ sâzkârı 

Ay yüzlü, gönlümün sabrını aldı. Ey Şamî 
bu meclisin sazcısı ol. 

    
     KelâmKelâmKelâmKelâm----ı pürı pürı pürı pür----elπâz derelπâz derelπâz derelπâz der----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı nâyı nâyı nâyı nây----i demi demi demi dem----

sâzsâzsâzsâz∗∗∗∗    

Sırdaş neyin tasviri hakkında lugazlarla 
dolu söz 

          
 3625 Göricek şâhdan bu ihtimâmı 

Hemândem baş urup diz çökdi Şâmî 
Şami, şahtan bu inceliği görünce hemen o 
anda diz çöküp (şahın ayağına) baş vurdu.  

 3626 Eline aldı bir nâzik nihâli  
Ki servi mât ider …addi «ayâli 

Boyunun hayali, serviyi mat eden, nazik bir 
fidanı eline aldı.  

 3627 Cüvân-ı bî-dil ü «ayrân u bî-dem  
Ne kim dirseñ †utar çeşm üzre ol dem 

Gönlünden geçmiş, şaşkın ve hilesiz genç, 
her ne desen o anda yerine getirir. 

 3628 ‰aşı gibi derûnı §af u sâde  
Siphr-âyín gözi göñli küşâde 

Đçi, dışı gibi saf ve arı; gözü ve gönlü gökler 
gibi açıktır. 

 3629 Na@arda bî-zebân u ser büride  
Tehî dil sîne çâk u kör dîde 

Görünüşte dilsiz ve başı kesik, gönlü boş, 
yüreği yaralı ve gözü kör. 

                                                                                                                                                    
1014 şem¡: cem¡ G 
∗∗∗∗****    ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S110a G103a V112a/ S110a G103a V112a/ S110a G103a V112a/ S110a G103a V112a    
1015 eyleridi:  ideridi S 
حي  1016  نفخــــت    فيــــه    رو
1017 bunuñ: anuñ S / zülf-i: zülf ü V        
1018 zebâne: zebânı K / câne: cânı K      
1019 idüñ: idüp L K G V 
∗∗∗∗    ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S111b / S111b / S111b / S111b     G103b G103b G103b G103b     V112bV112bV112bV112b    
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 3630 Dehan açdıkça likin ¡ış…ı şer√e 
Deminden diller olur şer«a şer√a 

Fakat aşkı anlatmak için ağzını açtıkça, 
söyleyişiyle gönüller parça parça olur. 

 3631 Ser-â-pâ olsa †añ mı derd çün dil  
Ki ış…a niçe yirden baπlamış bil 

Aşka fazlasıyla bel bağlamış gönül, baştan 
ayağa dert içinde olsa şaşılır mı? 

 3632 Dehân-ı yârile hem-dem dehânı  
Beyân eyler zebân-ı bî-zebânı    

Ağzı yarin ağzıyla bir, dilsizin dilini anlatır.   

 3633 Nevâda bülbül-i şîrîn-zebân ol  
Sü«anda †û†î-i şeker-dehân ol 

Nağmede tatlı dilli bülbüldür, söz 
söylemede ağzı şekerli tutidir. 

 3634 Hevâ-yı †ab¡ı güyâ serv-i ser-keş  
Demi bâd-ı semûm-âsâ pür-âteş 

Yaradılışının arzusu adeta dik başlı servi;  
nefesi samyeli gibi ateş doludur. 

S112a 3635 Tenidür §anasın mâr-ı füsürde       
Hevâ germiyyetinden cânı zinde 

Bedeni sanki donmuş yılandır. Canı ise 
havanın sıcaklığından dolayı dinçtir. 

 3636 Yılan gibi çü …avından çı…ar ol  
Dem-i pür-semmile canlar ya…ar ol 

Yılan gibi derisinden çıkınca ateş dolu 
nefesiyle canlar yakar. 

 3637 Demâdem ¡ış…dur cânında yâdı 
Cihândan bir nefes dirlik murâdı 

Her zaman canında olan aşktır. Dünyadan 
tek isteği bir nefeslik murattır. 

 3638 Murâdın bildi şâhuñ çünki Şâmî 
Dil ü cânile gösterdi …ıvâmı 

Şami şahın arzusunu anlayınca bütün 
içtenliğiyle ustalık gösterdi. 

V113
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3639 Çeküp «oş pîç-i neyden bir piyâle  
U&ûl-ı neyle şaldı çar«a nâle 

Neyin kıvrımından hoş bir kadeh çekip, 
neyin usulüyle feleği inletti. 

 3640 Ser-âπâz itdi §avt-ı mu¡tedilden  
Cihân pür-âteş oldı cân u dilden 

Orta sesle (çalmaya) başladı. Dünya candan 
ve gönülden ateşle doldu.  

 3641 Bülend itdi çü gül-bang-ı nevâyı1020 
Getürdi ra…&a a§hab-ı §afâyı 

Nağmelerin sesini artırdıkça zevk ehlini 
raksa getirdi. 

 3642 Hemândem cân u dilden yâne yâne1021 
Didi gelmez benüm derdüm beyâne 

Hemen o anda candan ve yürekten yana 
yana “benim derdim söze gelmez.” dedi. 

    
     BeyânBeyânBeyânBeyân----ı sûz ü güdâz ezı sûz ü güdâz ezı sûz ü güdâz ezı sûz ü güdâz ez----zebânzebânzebânzebân----ı bîı bîı bîı bî----demdemdemdem----

sâzsâzsâzsâz∗∗∗∗    

Sırdaş olmayan dilden yanıp yakılma 
anlatımı 

          
 3643 Derûnumdan …opardu…ça πam âvâz 

Baña âheng ider gerdûn-ı dem-sâz1022 
Gam, yüreğimden sesler kopardıkça, sırdaş 
felek bana uyum sağlardı. 

 3644 Boyansa göklere dûd-ı siyâhum  
Felekde mihr u mâhı ya…ar âhum 

Kara dumanım gökleri kaplasa, ahım gökte 
ayı ve güneşi yakar. 

 3645 Çü baπrum tiπ-i¡ış…ile delindi  
Dilüm pür-dûd olup beñzüm alındı1023 

Bağrım aşk kılıcıyla delinince gönlüm 
dertle doldu ve yüzüm tutuldu. 

 3646 Kesildüm ¡ış…-ı yârile her işden  
Yimek içmekden ü  yâd u bilişden 

Sevgilinin aşkıyla her işten, yeme içmeden 
ve anıp bilmekten kesildim. 

 3647 Tenüm zerd u dilüm zâr olduπı bu  
Ki cânum ¡ış… odından oldı memlû 

Canım aşk ateşiyle dolu olduğundan 
bedenim sarardı ve gönlüm inledi. 

 3648 Direm her demde şer√-i iştiyâ…ı  
Nefes oldu…ça cismüm içre bâ…î 

Canım bedenimde oldukça her an arzumu 
açıklarım.  

                                                 
1020 beyit: - L K 
1021 cân u dilden: dilden ol cân G V 
∗∗∗∗    ----Đ B L KĐ B L KĐ B L KĐ B L K    / S112a G104a V113a/ S112a G104a V113a/ S112a G104a V113a/ S112a G104a V113a    
1022 gerdûn-ı: gerdûn u G 
1023 dûd: derd L K G V 
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 3649 Benüm çün yâredür her dem penâhum 
Niçün egri ola andan nigâhum 

Benim sığınmam her zaman yar içindir. 
Niçin bakışlarım ondan uzak olsun ki? 

 3650 Sözüñ §aπı benem ¡ışk ile §ayru 
Dimişler otur egri söyle †oπru 

Eğri otur doğru söyle demişler. Sözün özü 
ben aşk ile hasta olmuşum.  

 3651 Fiπânum cân u dildendür demâdem 
Nefirümden uyumaz «al…ı-ı ¡âlem 

Đniltim her zaman candan ve gönüldendir.  
Halk bağırtılarımdan uyuyamaz. 

S 
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3652 Bilürler neydüπüm sûz-ı demümden1024 
Derûnum «âlin añlarlar πamumdan 

Nefesimin yanığından ne halde olduğumu 
bilirler. Gamımdan ne halde olduğumu 
anlarlar. 

 3653 Ne dem ki görse «âlüm ehl-i πayret1025 
Dehânında …alur engüşt-i √ayret 

Gayret sahipleri ne zaman hâlimi görse 
şaşkınlık parmağı ağızlarında kalır. 

 3654 Leb-i cânâne urdı cânuma od 
Derûnumdan düter uş âh-ı pür-dûd 

Yarin dudağı canımı ateşe verdi. Bu duman 
dolu ahım yüreğimden tüter. 

V 
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3655 ¢ad-i dil-cûsı beñzüm sâz idüpdür 
Hevâ-yı ¡ışkile dem-sâz idüpdür 

Gönül çekici boyu yüzümü saz; aşk 
havasıyla sırdaş etmiştir.  

 3656 Bugün dil-«asteyem derd u πam içre 
Müşârün bi™l-benânem ¡âlem içre 

Bugün gam ve keder içinde gönlü hastayım. 
Alemde parmakla gösteriliyorum. 

 3657 ¢osun biñ kez cihân «arfüme barma… 
Beni olur mı yârümden ayırma… 

Tüm herkes harfime bin kez parmak koysa 
da beni yarimden ayırmak mümkün 
değildir. 

 3658 Kim añlar neydügin bu söz ü sâzı 
Deliklü sîneler bilür bu râzı 

Bu sözün ne olduğunu delinmiş sinesi 
olanlar bilir. 

 3659 Bu dem ¡ış… içre bir sûzende şem¡em 
Anuñçün ¡âşı…-ı her bezm ü cem¡em1026 

Şimdi aşk içinde yanan bir mumum. Bu 
yüzden  her mecliste ve toplulukta aşığım. 

 3660 Çü a«ir eyledi Şâmî ma…âli1027 
Hemândem …ıldı Se√er ¡arz-ı cemâli 

Şami sözünü bitirir bitirmez hemen o anda 
Seher, yüzünü arz etti.  

 3661 Eline aldı bir ¡ud-ı füsûn-sâz  
Cigerden çekdi bir göynüklü âvâz 

Eline büyülü bir ud aldı. Ciğerden yanık bir 
ses çıkardı. 

 3662 Çü cândan başladı dil-keş sürûdı  
A…ıtdı dîdelerden bezme rûdı 

Candan gönül çekici (dil-keş) şarkıya 
başlayınca meclise gözlerinden ırmaklar 
akıttı. 

 3663 Gehi gösterdi …avlinden ¡ameller  
Gehi sâz ile «al† itdi πazeller 

Bazen sözle iş yaptı bazen de gazelleri sazla 
içli dışlı etti. 

 3664 Şekerden çâşniler virdi ¡uda 
 ¡Aceb terkibler …ıldı sütûde 

Uda şekerden tat verip, övgüye acayip 
terkipler verdi. 

 3665 Şu dil-keş perdelerden itdi âπâz1028  
Ki itdi perde-i eflâki nâ-sâz 

Bu dil-keş perdelerden ses vermeye 
başlayınca feleklerin perdesini uyumsuz 
kıldı. 

 3666 Burup gûşını ¡uduñ nâzikâne  
Getürdi cümle endâmın zebâne 

Udun kulağını nazikçe burup bütün 
endamını dile getirdi. 

    
     ŞikâyetŞikâyetŞikâyetŞikâyet----i √âli √âli √âli √âl----i derûn ez zebâni derûn ez zebâni derûn ez zebâni derûn ez zebân----ı ¡udı ¡udı ¡udı ¡ud----ı ı ı ı 

pürpürpürpür----efsûnefsûnefsûnefsûn∗∗∗∗         

Büyü dolu udun dilinden kalp Büyü dolu udun dilinden kalp Büyü dolu udun dilinden kalp Büyü dolu udun dilinden kalp hâlihâlihâlihâlinin nin nin nin 
şikayeti.şikayeti.şikayeti.şikayeti. 

                                                 
1024 neydügüm: neydüπin S; nidelüm L  
1025 ki görse: kim göre S 
1026 bezm ü: bezm-i S 
1027 ma…âli: ma…âlin K / hemân: hemândem S / cemâli: cemâlin K 
1028 itdi: …ıldı L K G V 
∗∗∗∗    ----Đ B Đ B Đ B Đ B L KL KL KL K    / S113a  G105a  V113b/ S113a  G105a  V113b/ S113a  G105a  V113b/ S113a  G105a  V113b    
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S113a 3667 Benem didi bugün serdâr-ı ¡uşşâ…   

Dil ü cândan vi§âl-i yâre müştâ… 
Dedi ki: “Bugün âşıkların kumandanı ve 
sevgiliye kavuşmayı samimice isteyen 
benim. 

 3668 Ser-a tâ-pâ tenümdür ¡ış…a dem-sâz 
Virür her bir regüm derdile âvâz 

Aşkın sırdaşı baştan ayağa kadar benim. 
Her bir damarım dertli dertli şarkılar okur. 

 3669 Dimâπum künbed-i gerdûna hem-ser 
Doludur dem-be-dem âh u fiπânlar1029 

Şuurum, feleğin kubbesine eştir. Her an 
ahlar ve iniltilerle doludur. 

V 
114a 

3670 ∏am âhengin …ılur her mû tenümde 
Serüm bâr-ı girândur gerdenümde 

Her kıl bedenimde gama uyum sağlar. 
Başım boynumun üstünde ağır yüktür. 

 3671 Var iken pençe-i şirâne bende  
Bir âhû çeşme …ıldum cânı bende 

Bende aslan pençesi varken, canımı bir 
ceylan gözlüye esir ettim. 

 3672 ∏am-ı dilden ne diyem va§f-ı «âli 
Yirem mi«net elinden gûşmâli 

Hâlimi gönül gamından nasıl anlatayım? 
Dertle uslandırılmaktayım. 

 3673 Delindi ta«te-i sînem πamile  
Ney-âsâ hem-dem oldum nâlemile 

Yürek tahtam gamla delindi. Ney gibi, 
iniltimle dost oldum. 

 3674 ¡Aceb mi iñlesem bülbülleyin zâr  
Gül-i sînemde mısmâr oldı her «âr 

Bülbül gibi inlesem şaşılır mı? Yüreğimin 
gülünde her diken bir demir kazık oldu. 

 3675 Ne vârdur her nefes yansam ya…ılsam1030  
Bu πamdan bilmezem hergiz ne …ılsam 

Her solukta yanıp yakılsam ne var? Bu 
dertten ne yapacağımı asla bilmiyorum. 

 3676 Cefâyı ol §anem göñlinde yazdı  
Diriπâ sikkeyi mermerde …azdı 

O güzel, cefayı gönlünde yazdı. Ne yazık ki 
mührü mermere kazıdı. 

 3677 Çı…ardum ihtiyâr ipin elümden  
Şu¡ûrum yo…dur a§sunlar …olumdan 

Đrade ipini elimden çıkardım. Kolumdan 
assınlar, şuurum yoktur. 

 3678 Elüm çekdüm cihân sevdâlarından 
Gözüm yumdum zamân πavπâlarından 

Elimi dünya sevdalarından çektim, gözümü 
zamane kavgalarına kapadım. 

 3679 Dilüm pürdür πam-ı cânâneyile1031 
Geçer ¡ömrüm …uru efsâneyile 

Gönlüm sevgilinin gamıyla doludur. 
Ömrüm kuru efsaneyle geçiyor. 

 3680 Uram †opraπa ser bî-cân mu≥†arr1032 
Baña olmazsa hem-pehlû o dil-ber 

O gönül alan güzel benimle beraber 
olmazsa çaresiz, başımı cansızca yere 
koyacağım (öleceğim).  

 3681 Đdindüm câne hicrân nâlesin iş  
Dirîπâ va§l §aydurmaz baña diş 

Ayrılık iniltisini canıma uğraş ettim. Ne 
yazık ki kavuşma bana diş saydırmaz. 

 3682 Çü zârı idem epsem bilmezem ben1033 
¢olumdan a§§alar dem …ılmazam ben 

Đnleyişimi susturmayı bilmiyorum. 
Kolumdan assalar nefesim çıkmaz. 

S 
113b 

3683 Ciger pür-za«mdur mı≥rab-ı πamdan1034  
Dil-figârem …atı dest-i elemden 

Ciğerim gam darbelerinden dolayı yara 
doludur. Kederin elinden gönlüm çok çok 
yaralanmıştır. 

 3684 Bu âh-ı germi bilmez serd olanlar  
Ne bilsün derdümi bî-derd olanlar 

Bu sıcak ahı, soğuklar (zalimler) 
bil(e)mezler. Dertsiz olanlar derdimi nerden 
bilecekler. 

    
     ResidenResidenResidenResiden----i va…ti va…ti va…ti va…t----i @alâm ü tertîbi @alâm ü tertîbi @alâm ü tertîbi @alâm ü tertîb----i bezmi bezmi bezmi bezm----i i i i Karanlık olması ve akşam meclisinin 

düzenlenmesi 

                                                 
1029 dolu: †olu L K G V 
1030 her: hem S L K 
1031 pürdür πam-ı: pür derd u πam L K G V 
1032 ser: yüz K 
1033 beyit: -B 
1034 beyit: -G 
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şâmşâmşâmşâm∗∗∗∗                        
    
 3685 Tamâm itdi Seóer çün sûz u sâzı  

Yir ehlinüñ göge çı…dı niyâzı 

Seher sözünü tamamlayınca yer ehlinin 
yakarışları göğe yükseldi. 

V114
b 

3686 Didi şeh …andedür ¡An…â-yı ser-bâz 
Gelüp ursun sema evcinde pervâz1035 

Şah dedi ki: Yiğit Anka nerededir? Gelip 
göklerin burcuna kanat çırpsın. 

 3687 Đdüp meh gibi mevzûn-bâzlı…lar  
Perî gibi «ayâl-endâzlı…lar 

Ay gibi ölçülü işler  ve peri gibi 
hayalcilikler etsin. 

 3688 Felekler lu¡betini eylesün deng  
»ayâl-i dehri …ılsun zâr u bî-reng 

Göklerin oyuncağını hayran, feleğin 
hayalini iniltili ve renksiz bıraksın. 

 3689 Ola kim ¡âlemüñ bâzíçesini  
»ayâlat-ı πamuñ bir niçesini 

Alemin oyuncağını, gam hayallerinin pek 
çoğunu…  

 3690 Đdüp bir dem dil ü cândan ferâmuş 
¢ılavuz «â†ır-ı sâfile mey-nûş 

bir an için yürekten unutup, saf gönülle 
şarap içelim.  

 3691 Şehenşâh itmedin fermânı â«ir  
Gelüp baş urdı ol şehbâz öpüp yir 

Şah, emrini tamamlamadan o yiğit, yer 
öperek gelip baş eğdi. 

 3692 ¢anad açup hemân mânend-i şehbâz 
Çı…up evc-i hevâdan …ıldı şehnâz 

Hemen doğan gibi kanatlanıp, evc 
havasından  (makamından) çıkıp şehnaz 
makamına geçti. 

 3693 Mu¡alla…lar urup mâh-ı felek san  
Girü yir üzre inüp itdi cevlân 

Sanki gökteki ay (havada) asılı kalıp tekrar 
yer yüzüne inmişti. 

 3694 Şu deñlü eyledi sihrile bâzı  
Ki mât itdi ¡u…ûl-ı √île-bâzı 

O kadar büyülü oyunlar oynadı ki hileci 
akılları mat etti. 

 3695 Gehi tîπ ü gehi  «ançerlerile  
Felek san niçe …at çenberlerile 

Bazen kılıç bazen hançerle felek gibi pek 
çok katmanlarla… 

 3696 ¡Amûd ü †âs u âb ü  â≠erile  
Çı…arup câmesin bir mîzerile1036 

amud, tas, su, ateşle, elbisesini çıkarıp bir 
peştemalla… 

 3697 Oyunlar oynadı kim va§fa gelmez  
Anı kimdür görüp dem-beste …almaz 

tarifi yapılmaz oyunlar oynadı. Onu görüp 
de (şaşkınlıktan) kim dilini yutmaz? 

 3698 Đdüp bir demde yüz bin dürlü devrân 
¡U…ûl-ı ehl-i bezmi …ıldı √ayrân 

Bir anda yüz bin çeşit devran edip, 
meclistekilerin akıllarını hayran bıraktı. 

 3699 Sürüp el-…ı§§a bu resm üzre bezmi 1037   
¢ılup geh câm u gâhí sâza ¡azmi      

Kısacası mecliste bu şekilde bazen kadeh 
yürütüldü bazen de saz çalındı. 

S 
113b 

3700 Gelüp şeb-i ¡işret rûzı göçürdi    
Seher bülbüllerin gökden uçurdı 

Đçki gecesi gündüzü göçürdü. Seher vakti 
gökteki bülbüllerini uçurdu. 

 3701 Gel iy sâ…î …adeh §un bî-«odâne  
¢o «˘âbı idelüm bezm-i şebâne 

Ey saki! Gel de kendinden geçmişçesine 
kadeh sun. Uykuyu bırak da gece meclisi 
kuralım. 

 3702 Şeb irdi mu†rıbâ efsâne söyle  
Dilüm efsâneñile bî-«od eyle 

Ey müzisyen! Efsane oku. Gönlümü 
efsanenle kendinden geçir. 

    

                                                 
∗∗∗∗    K’da başlık : §K’da başlık : §K’da başlık : §K’da başlık : §ohbetohbetohbetohbet----i şebâne kerden Vi şebâne kerden Vi şebâne kerden Vi şebâne kerden Vîîîîs ü Râms ü Râms ü Râms ü Râmîîîîn ü n ü n ü n ü ππππoften meoften meoften meoften me&&&&elhâelhâelhâelhâ----yı mestâne vü rengyı mestâne vü rengyı mestâne vü rengyı mestâne vü rengînînînîn. Bu başlık S ve L . Bu başlık S ve L . Bu başlık S ve L . Bu başlık S ve L 
de 17 beyde 17 beyde 17 beyde 17 beyit aşağıda.it aşağıda.it aşağıda.it aşağıda.    
* * * * ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V        / B3a/ B3a/ B3a/ B3a    
1035 semâ: hevâ B L K G  
1036 G nüshası bu beyitten itibarenG nüshası bu beyitten itibarenG nüshası bu beyitten itibarenG nüshası bu beyitten itibaren    112a’ya (3792. beyite ) kadar 112a’ya (3792. beyite ) kadar 112a’ya (3792. beyite ) kadar 112a’ya (3792. beyite ) kadar     eksikeksikeksikeksik. Sonraki sayfa 2066. beyitten devam . Sonraki sayfa 2066. beyitten devam . Sonraki sayfa 2066. beyitten devam . Sonraki sayfa 2066. beyitten devam 
ediyor.  ediyor.  ediyor.  ediyor.   
1037 Beyit: - S L K G V 
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     ~OHBET~OHBET~OHBET~OHBET----Đ ŞEBÂNEĐ ŞEBÂNEĐ ŞEBÂNEĐ ŞEBÂNE----KERDENKERDENKERDENKERDEN----Đ Đ Đ Đ 
VEYSE VÜ RÂMĐN VEVEYSE VÜ RÂMĐN VEVEYSE VÜ RÂMĐN VEVEYSE VÜ RÂMĐN VE    GÜFTENGÜFTENGÜFTENGÜFTEN----Đ Đ Đ Đ 
ME¿ELME¿ELME¿ELME¿ELHÂHÂHÂHÂ----YI MESTÂNE VÜ YI MESTÂNE VÜ YI MESTÂNE VÜ YI MESTÂNE VÜ 
RENGÎRENGÎRENGÎRENGÎNNNN∗∗∗∗        

VEYSE VE RAM ĐN’ĐN RENKL Đ VE 
MEST EDĐCĐ ANLATILARLA GECE 
SOHBETĐ ETMELER Đ 

    
V 
115a 

3703 Tamâm oldı çü ¡ömri bezm-i rûzuñ1038 
Ulaşdı şâma bezmi sâz u sözüñ 

Gündüz meclisinin ömrü son bulunca söz ve 
saz meclisi akşama ulaştı. 

 3704 Ya…up her mâh bir şem¡-i dil-efrûz 
Şebüñ …a§rına açdı revzen-i rûz1039 

Her ay, gönül aydınlatan bi mum yakıp, 
gecenin köşküne bir gündüz penceresi açtı. 

 3705 Münevver çar«a döndi rûy-ı πabrâ 
Kevâkibden bezendi §a√n-ı §a√râ 

Yeryüzü aydınlık bir göğe döndü. Kır alanı 
yıldızlarla bezendi. 

 3706 ¢ılup meş¡al ru«ın mânend-i meh-tâb 
Açup fânûslar tâbende ebvâb 

Meşalenin yüzünü dolunaya benzeten  
fanuslar parlak kapılar açtılar. 

 3707 Zemîn eflâk-mânend oldı rûşen  
Cihânı ber…-i envâr itdi gülşen 

Yeryüzü gökler gibi aydınlandı. Gül bahçesi 
dünyayı nurlar şimşeğine çevirdi. 

 3708 Şehüñ varidi bir Hindû πulâmı  
Nesîm-i dil-gûşâ …onmışdı nâmı 

Şahın Nesim-i dil-guşa (gönül açan rüzgar) 
adında Hindu bir hizmetçisi vardı. 

 3709 Sarây u …a§rınuñ ferrâşı idi  
Ne meclis …ılsa gevher-pâşı idi 

Sarayının ve kasrının döşeyicisiydi. Hangi 
meclisi donatsa inciler saçardı.  

 3710 Çü bezm-i şâm  ideydi şâh-ı pür-sûz 
Nesîm ol dem olurdı micmer-efrûz1040 

Çok yanık şah, akşam meclisi kurunca 
Nesim o an buhurdanları aydınlatırdı. 

 3711 ¢uruldı çünki bu bezm-i şebâne 
Hemândem cân u dilden ol yegâne 

Bu, gece meclisi kurulunca o eşsiz, bütün 
içtenliğiyle… 

 3712 Dütüzdi ¡anber ü ¡ûd-ı …amârî  
»acel …ıldı nesîm-i nev-bahârı 

amber ve kumruların udunu tütsüleyip 
ilkbahar rüzgarını utandırdı. 

 3713 Ya…up micmerler itdi dehri müşkîn1041 
Görüp dem-beste …ıldı nâfe-i Çin 

Buhurdanlar yakıp dünyayı misklendirdi. 
Çin nafesi (miski, bu hâli) görüp suspus 
oldu. 

 3714 ∏ıdâlandı bu«ûrından melekler 
Mu¡anber oldı dûdından felekler 

Melekler buharından gıdalandı. Gökler 
dumanıyla kokulandı. 

 3715 Meger çar« idi fânûs-ı «ayâli1042  
Ki bu dûdile gerdân oldı  √âli 

Sanki gök hayal fanusuydu ve bu dumanla 
hâli dönmüştü (değişmişti). 

S 
114b 

3716 Çü gördi irdi şâm ol meh şemâyil    
Didi min-ba™d «oşdur ¡azm-i menzil 

O ay yüzlü akşam olduğunu görünce 
bundan sonra menzile gitmek iyidir, dedi. 

 3717 Nigâruñ varidi yanında bir mâh  
Bu idi «i≠meti şâm u se√ergâh 

Veyse’nin yanında ay yüzlü biri vardı ki 
gece gündüz hizmeti… 

 3718 ¢açan kim itse bezm ol na…ş-ı Çîni 
Olurdı cân u dilden câme-çîni 

O Çinli resmi (gibi güzel), ne zaman meclis 
kursa onun elbisecisi olmaktı. 

V 
115b 

3719 Nigâra na…ş işindeydi füsûnger1043 
¢omışdı Nevbahâr adını dilber 

Veyse’yi süslemede büyücü gibiydi. Veyse 
ona Nevbahar adını koymuştu. 

                                                 
∗∗∗∗    ----Đ  / S113b B3a L131a K120b (17 beyit yukarıda) G57a V114bĐ  / S113b B3a L131a K120b (17 beyit yukarıda) G57a V114bĐ  / S113b B3a L131a K120b (17 beyit yukarıda) G57a V114bĐ  / S113b B3a L131a K120b (17 beyit yukarıda) G57a V114b   
1038 ¡ömri bezm-i rûzuñ : B’de dize: Nihâyet buldı devr-i ¡ömri rûzuñ( dizenin hemen üstünde: Tamâm oldı çü 
¡ömri devr-i a«ir  cümlesi yer almaktadır.) / devr-i ¡ömri rûzuñ L K G V 
1039 …a§rına : …albine / …a§rına(kelimenin üzerinde) B 
1040 micmer: meclis G 
1041 ya…up: yanup  B L K G V / …ıldı: …aldı G 
1042 idi: itdi  L K 
1043 nigâra: nigâr u K 
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 3720 Aña remzile dil-ber idüp îmâ1044  
Sefer esbâbını …ıldı müheyyâ 

(O), gönül alan, işaretle sefer hazırlıklarının 
görülmesini söyledi. 

 3721 Yüz urup pes cenâb-ı şâha ol mâh 
Derûn-ı dilden olup ma¡zeret-«˘ah 

O ay yüzlü, daha sonra, şah hazretlerine baş 
vurup, gönülden mazaret istedi. 

 3722 Baş urup didi şâha ¡ıyş-ı bâ…î1045 
Saña nâhîd mu†rıb mâh sâ…î 

Şahın önünde eğilip  dedi ki: “(Ey) uzun 
hayatlı! Venüs çalgıcın, ay sakin olsun.  

 3723 Müdâm olsun saña bu ¡ıyş-ı dil-keş 
Elüñden olmasun güm câm-ı mehveş 

Bu gönül çekici hayat senin için ebedi 
olsun. Ay gibi kadeh elinden düşmesin. 

 3724 ¿üreyyâ meş¡al-i eyvânuñ olsun  
Meh ü «ûr micmere-gerdânuñ olsun 

Süreyya yıldızı, sarayının meşalesi, ay ve 
güneş de buhurdanını çevirsin. 

 3725 Düm-i †âvûsveş fânûs-ı eflâk  
Ebed bezmüñde ra…§ ursun †arâbnâk 

Göklerin fanusu tavus kuyruğu gibi, 
sonsuzluk meclisinde sevinçle dans etsin. 

 3726 Đcâzet birle iy sul†ân-ı mesrûr 
◊u@ûruñdan §udâ¡ı idelüm dûr 

Ey sevinçli sultan! Đzninle rahatsızlığı 
huzurundan uzak edelim. 

 3727 Çoπ itdük şâha küstâ«âne va≥¡ı  
Ne bilsün bendeler şâhâ ne va≥¡ı 

Şaha çok küstahça tavrımız oldu. Ey şahım! 
Köleler nasıl duracaklarını ne bilsinler.  

 3728 Serümüz çar«a irdi ma…demüñde  
Dü ¡âlem ≠ev…in itdik bir demüñde 

Gelişinle başımız göğe erdi. Đki alem 
zevkini (seninle ) aynı anda tattık. 

 3729 Dimiş ¡âdet …oyup ehl-i sa¡âdet  
Đcâzet gitmek ü gelmek irâdet 

Saadet ehli adet koyup demiş ki: “Gitmek 
izinle, gelmek iradeyledir.  

 3730 Münevver-«â†ır oldu… gün yüzüñden 
Hayât-ı câvidân buldu… sözüñden 

Güneş gibi yüzünle gönlümüz aydınlandı. 
Sözünle ebedi hayat bulduk. 

 3731 Egerçi yoπ iken var oldu… iy şâh1046 
Yiter &ı…let virüp bâr oldu… iy şâh 

Ey şah! Yokken var olduk. Size sıkıntı verip 
yük olduk. 

S 
115a 

3732 Çü vâlid bendenüñ destûrın aldum  
Şahâ eglenmemek şar†ıyla geldüm 

Ey şahım! Kulunuz, babamdan izin alırken 
oyalanmamak şartıyla geldim. 

 3733 Buyur ref¡ idelüm emrüñle bârı  
Ki onlar çekmesünler inti@ârı   

Emrinle bu yükü kaldıralım ki onlar da 
beklemesinler.” 

 3734 Đşidüp bunı feryâd itdi Râmin  
Elinden §aldı √ayret birle câmın 

Ramin bunu işitince feryat edip, kadehini 
hayretle yere attı. 

V 
116a 

3735 Didi cânâ gerek verhem yirinde  
Niçün za«m urasın merhem yirinde 

Dedi ki: “Ey can! Acı söz yerinde 
söylenmelidir. Niçin merhem sürmek yerine 
yaralar açıyorsun. 

 3736 Derûnum ya…dı bu efsûn-ı pür-dem  
Ne dirsin bilmezem iy cân-ı ¡âlem 

Gönlüm bu kan dolu büyüyü yaktı. Ey 
alemin canı ne dediğini bilmiyorum. 

 3737 Lebüñ o…ur şekerler üzre efsûn  
Ne demdür bu ki …ılduñ baπrumı «ûn1047 

Dudağın şekerler üzerine büyü okur. 
Bağrımı kan ettiğin bu zaman nedir? 

 3738 ∏amuñla ¡ıyşumuz tel« itme iy cân1048 
Bu ¡işret mâhını sel« itme iy cân 

Ey can! Gamınla hayatımızı acılaştırma. Bu 
içki (eğlence) ayını sonlandırma. 

 3739 Bürûdet virme germiyyet deminde 
Küdûret …ılma §afvet ¡âleminde 

Sıcaklık anında soğukluk, saflık aleminde 
keder verme. 

 3740 Da«i bezm ibtidâsıdur bu verdâşt1049  Bu,  daha meclisin başlangıcıdır. Kuşluk 

                                                 
1044 dil-ber  idüp: idüp ilber V 
1045 baş: bes G 
1046 oldu…: olduπ V 
1047 baπrumı: baπrumuz B V 
1048 iy:-B / cân: cânâ B 
1049 verdâşt: der-dâşt  L K 
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Ki va…t-i şâma düşdi §o√bet-i çâşt sohbeti akşam vaktine düştü. 
 3741 Bu ¡ayş ü nûşdan bilsem ne alduñ 

Meger sînemden od almaπa geldüñ 
Bu yeme içmeden ne aldın, bilmiyorum. 
Meğer yüreğimden ateş almaya geldin. 

 3742 Zebânuñ tîπ idüp baπrum delersin  
Bizi beñzer helâk itmek dilersin 

Dilini kılıç edip bağrımı delersin. Belli ki 
bizi yok etmek istersin. 

 3743 äalındı «i≠met-i Şehrûya âdem  
¢ılındı bezm-i şâmuñ ¡özri mu√kem 

Şehru’nun hizmetine adam gönderildi. 
Akşam meclisinin özrü iyice bildirildi. 

 3744 Kerem …ıl …almadı şâhum bahâne  
Bizi yirden götür lu†f it şahâne 

Ey şahım! Kerem et. Bahane kalmadı. Bizi 
yerden kaldır, şaha yakışır bir lutfet. 

 3745 Sözümi §ıma göñlüm gibi iy mâh 
¢ılasın mihrveş ¡azm-i sehergâh 

Ey ay yüzlü! Sözümü gönlüm gibi kırma. 
Güneş gibi seher vakti gidesin. 

 3746 Çü dilber lâbesini gördi şâhuñ  
Niyâzın diñledi bu ¡özr-«˘âhuñ 

Güzel, şahın yalvarışlarını görünce bu özür 
isteme  yakarışlarını dinledi. 

S 
115b 

3747 ¢ıyâm itmişken ol fettân-ı ¡âlem 
Mu…arrer olmış iken ¡azme mu√kem 

O alemin fitnecisi ayağa kalkmışken, 
gitmeye kesinkes karar vermişken… 

 3748 Diyüp fermân-ı şâhı ber-ser ü cân 
Mutî¡em her ne kim emr itdi sul†ân 

şahın buyruğunu baş göz üstüne kabul edip, 
dedi ki: “Sultan her ne emr ederse itaat 
ederim. 

 3749 ‰apuñdan bir nefes iy şâh-ı kişver 
Cü≠âm olsun cüdâlı… isteyenler1050 

Ey ülkenin şahı! Huzurundan bir an için 
uzaklaşmak isteyenler cüzzam olsunlar.  

 3750 Şu göz kim mihrden olma… diler dûr 
äoπulsun ger olursa çeşme-i nûr 

Güneşten uzak olmak isteyen göz  nur 
çeşmesi olsa bile kör olsun. 

V 
116b 

3751 Ne dil kim «i≠metüñden hicret ister  
Oda yansun olursa ¡ûd u ¡anber1051 

Hizmetinden ayrılmak isteyen gönül, ud ve 
amber olsa bile ateşte yansın. 

 3752 Ne cân kim …aça devlet efserinden 1052 
äudâ¡ı gitmesün hergiz serinden 

Mutluluk tacından kaçan kişinin sıkıntısı 
başından asla gitmesin. 

 3753 Bu deñlü var ki iy şâh-ı himâyet  
Đdem ben da«i ikrâm-ı ri¡âyet1053 

Ey koruyucu şah! Şu kadar ki ben de itaat 
ikramında bulunayım. 

 3754 Ki şol meh-pâre kim ~ahbâdur  adı 
Cemâli gibi §âfîdür nihâdı 

Adı Sahba (kadeh) olan şu ay parçasının 
huyu da yüzü gibi sade ve saftır. 

 3755 Bu dergehden bir âdem birle iy şâh1054 
Hemîn sâ¡ât olup hem-pâ vü hem-râh 

Ey şah! Bu dergâhtan bir adamla yoldaş ve 
ayaktaş olup… 

 3756 Varup tekrâr o mâ≠er «i≠metine  
O micmerveş pür-â≠er «i≠metine 

tekrar buhurdan gibi ateş dolu olarak o 
annenin hizmetine varıp… 

 3757 Diyüp ben «âk-i dilden ¡özr-i dil-keş1055 
Getürsünler cevâb-ı cân-fezâ «oş 

gönlü toprak olan benden gönül çekici 
özürler söyleyip, can açıcı güzel haberler 
getirsin. 

 3758 ∏amumdan olmasun cânı elem-senc  
Ki …ahr-ı mâ≠er olur mihnet ü renc 

Canı gamımla elemlenmesin. Zira annenin 
kahrı eziyet ve sıkıntı verici olur.” 

 3759 Didi fi™l-√âl şeh varsun piyâle  
Ki bu yâr olsa «oşdur ol zülâle 

Şah dedi ki: “Piyale hemen gelsin. Bu, o 
pınara dost olsun.” 

 3760 Olup peyk-i revân ol iki bî-πam O iki gam giderici (gamsız), akan elçi olup, 

                                                 
1050 cüõâm: cezâ L S 
1051 olursa: ger  olur  L K; ger  ola B G V 
1052 ne: şu B L K V  
1053  idem: idüp S L K V,G / ikrâm u: ikrâm-ı L K V  
1054 dergehden: dergeh B  
1055 diyüp ben: diyüben  L K / getürsünler: getürsün bir B L K G V 
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Getürdiler icâzet mührin ol dem o anda izin mührünü götürdüler. 
 3761 Görüp ol ru«§atı bezm ehli yandı1056 

Göñüller «˘âba varmışken uyandı 
Meclistekiler o izni görünce yandı, gönüller 
uykudayken uyandı. 

 3762 Yine mey bezmin âbâd eylediler  
Sürûd-ı ¡ıyşa bünyâd eylediler 

Şarap meclisini tekrar kurdular, eğlenme 
şarkılarının temelini attılar (okudular). 

 3763 Yana mu†rıblar urdı çenge çengi       
Girü iñletdiler yir yir dü hengi 

Çalgıcılar tekrar çenge el vurdular. Yeniden 
yer yer iki ağırlığı inlettiler.  

S116a 3764 Yine ¡ûduñ dilin od eylediler1057  
Girü eflâki pür-dûd eylediler 

Udun gönlünü yeniden ateşe verdiler. 
Gökleri tekrar dumana buladılar. 

 3765 Çü bu âvâzeler irişdi çar«a  
Olup Nâhîd ser«oş girdi çar«a 

Bu sesler göğe ulaşınca, Venüs sarhoş olup 
göğe girdi. 

 3766 Getürdi vecde Keyvânı bu √âlet1058  
Dili eflâküñ oldı pür ma…âlet 

Bu hal Satürn’ü coşturdu. Göklerin dili 
sözle doldu. 

 3767 Sehî …adler †urup ra…§ urdı çâlâk1059 
Gül-i ter gibi oldı ya…alar çâk 

Fidan boylular hemen kalkıp raks ettiler. 
Yaralar taze gül gibi parçalandı. 

V 
117a 

3768 Dimâπ-ı rû√ı bû-yı mey ter itdi  
Ru«-ı «ûbânı la¡l-ı a√mer itdi 

Şarap kokusu canın şuurunu tazelendirdi. 
Güzellerin yüzünü kızıl yakuta çevirdi. 

 3769 Ayaπ üstinde her serv-i semen-ber 
Elinde lâle vü gül gibi sâπar 

Her yasemin göğüslü servi, elinde lale ve 
gül gibi kadehle ayakta bekliyor(du). 

 3770 Güleler kec …ılup nâz eyleridi  
Niyâz-efzâ πazeller söyleridi 1060 

Saçlar kıvrılıp naz ederdi. Yalvarışı artıran 
gazeller söyler(ler)di 

 3771 Çü buldı devr-i mey â«ir teselsül  
»ıred mülkine ¡ar≥ itdi tezelzül 

Şarab kadehinin dönüş zincirlemesi son 
bulunca, akıl ülkesine sallantılar sundu. 

 3772 Kenâr-ı rûd-ı dil-cû naπme-i ¡ûd1061 
∏ubâr-ı va√şet itdi câna bedrûd 

Ud nağmesi, gönül arayan ırmak 
kenarı(ydı). Şaşkınlık tozu cana esenlik 
verdi. 

 3773 Na@ar câsus olup πammâz πamze  
Đdüp …aşlar işâret remz u πamze 

Kaşlar yan bakışı ve kapalı anlatımı işaret 
etti. Bakışlar casus oldu, gamze jurnalci. 

 3774 Degül anca… «ayâl-i çeşm ü ebrû1062 
Zebân-ı √âl olup her mûy pür gû 

Sadece kaş ve gözün hayali değil, her kıl, 
hal diliyle konuşur. 

 3775 Füsûnı yâr idüp efsâneyile  
Göñülden başladılar …âl ü …île 

Büyüyü efsaneyle dost edip, gönülden 
dedikoduya başladılar.  

 3776 Alup yanına her cân hemserini  
Söz açup ¡ar≥a …ıldı gevherini 

Herkes arkadaşını yanına alıp, söz açarak 
incilerini saçtı. 

 3777 Çü πamdan oldı diller kâseveş pûş1063 
‰olu …aldurdı baş baş her lebi nûş 

Gönüller gamdan dolayı kase gibi örtündü 
ve  her dudak öpen karşılıklı kadeh kaldırdı. 

 3778 Göneldi πamlar ü geldi §afâlar  
Olundı cân u dilden mer√abâlar 

Gamlar gitti zevkler geldi. Can u gönülden 
selamlaşıldı. 

 3779 Buyurdı şâh kim her bir füsûn-sâz 
Disünler nükteler dilden açup râz 

Şah her bir (söz) büyücüsünün sırlar açıp, 
gönülden nükteler söylemelerini istedi. 

                                                 
1056 ol ruò§atı: bu √âleti B  
1057 eylediler: eyleyeler L / derd: dûd  L K 
1058 vecde: çaròa G  
1059 …adler: dürler B 
1060 efzâ :âsâ B 
1061 rûd-ı: rûd u  K 
1062 óayâl-i: √ayâli G / mûy-ı pür gû: her bir ser-i mû G  
1063 veş: -  L K 
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 3780 Đdinsün her melek bir «ûriyi yâr 
Olunsun perdedârlikler perîvâr 

Her melek bir huriyi yar edinip, peri gibi 
perdecilik etsin. 

S 
116b 

3781 Bu dem her râza kim ola işâret     
¢amu ma…bûldür olunsun beşâret 

Her bir sırra işaret edilen bu anda her türlü 
müjde kabul edilir. 

 3782 Şu gün kim vire ma…§ûdum baña el 
¢ılam ol cân u diller ¡u…desin √âl 

Đsteğimin bana el verdiği şu gün canların ve 
gönüllerin düğümlerini çözeyim. 

 3783 Çün olam câna cân cânâneyile  
Şekerler nûş idem peymâneyile 

Sevgiliyle cana can olup, kadehle şekerler 
içeyim. 

 3784 Bu demden bilüñüz peymânum olsun  
O yüzden §ad-hezâr i√sânum olsun 

Biliniz (ki) şimdiden yeminim olsun. Bu 
yüzden binlerce ihsanım olsun. 

V 
117b 

3785 Çü şâhenşehden oldı bu √avâle 
Hemândem geldi her cân …îl ü …âle 

Şahtan bu gönderi olunca her kişi hemen o 
anda söze (dedikoduya) başladı. 

    
     TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤----NÜMÛDENNÜMÛDENNÜMÛDENNÜMÛDEN----ĐĐĐĐ    

PERVÂNEPERVÂNEPERVÂNEPERVÂNE----Đ PÜRĐ PÜRĐ PÜRĐ PÜR----SÛZ BE MĐHRSÛZ BE MĐHRSÛZ BE MĐHRSÛZ BE MĐHR----Đ Đ Đ Đ 
ŞEM¡ŞEM¡ŞEM¡ŞEM¡----Đ MEHĐ MEHĐ MEHĐ MEH----RURURURUÒÒÒÒSÂR VESÂR VESÂR VESÂR VE    DĐLDĐLDĐLDĐL----
FĐFĐFĐFĐRÛZRÛZRÛZRÛZ----I ME¿I ME¿I ME¿I ME¿ELHÂELHÂELHÂELHÂ----YI DĐLYI DĐLYI DĐLYI DĐL----ÂVĐZ Ü ÂVĐZ Ü ÂVĐZ Ü ÂVĐZ Ü 
NÜKTEHÂNÜKTEHÂNÜKTEHÂNÜKTEHÂ----YI MU◊YI MU◊YI MU◊YI MU◊ABBETABBETABBETABBET----ENGĐZENGĐZENGĐZENGĐZ∗∗∗∗    

(GÖNLÜ) YANIK PERVANE’N ĐN AY 
YÜZLÜ ŞEM ¡¡¡¡’ĐN AŞKINA KAR ŞI 
TAARRUZ GÖSTERMES Đ VE 
GÖNÜLDE ASILI ÖRNEKLEMELER 
VE SOHBET YARATAN 
NÜKTELER ĐN GÖNÜL 
AYDINLATMASI 

    
 3786 Didi Pervâne ben zâr u siyeh-rûz 

Olurken kendü sevdâmile pür-sûz 
Pervane dedi ki: Đniltili ve kara bahtlı olan 
ben, kendi sevdamla yanarken… 

 3787 ‰o…undı çeşmüme bir şem¡-i rûşen1064 
Ki itdüm âteş-i ¡ış…ını kül«an 

gözüme aşk ateşini gül bahçesi edindiğim 
parlak bir mum dokundu. 

    
     EFRÛEFRÛEFRÛEFRÛÒÒÒÒTENTENTENTEN----ĐĐĐĐ    CEMÂLCEMÂLCEMÂLCEMÂL----Đ ŞEM¡Đ ŞEM¡Đ ŞEM¡Đ ŞEM¡----Đ Đ Đ Đ 

MEHVEŞ EZ MEHVEŞ EZ MEHVEŞ EZ MEHVEŞ EZ ÙÙÙÙA¡ARRU≤A¡ARRU≤A¡ARRU≤A¡ARRU≤----I I I I 
PERVÂNEPERVÂNEPERVÂNEPERVÂNE----Đ BÎĐ BÎĐ BÎĐ BÎ----DĐL Ü DEMDĐL Ü DEMDĐL Ü DEMDĐL Ü DEM----KEŞ KEŞ KEŞ KEŞ ∗∗∗∗****    

DERT ÇEKEN VE Â ŞIK 
PERVANE’N ĐN SALDIRISINDAN AY 
YÜZLÜ ŞEM’ ĐN GÜZEL YÜZÜNÜ 
YAKMASI 

          
 3788 Pes itdi Şem¡-i pür-tâbende ta…rîr  

Ki √üsnüm eyler iken mâha ta¡zîr 
Sonra çok parıltılı Şem’ konuştu ki 
güzelliğim ayı kusurlu kılarken… 

 3789 äalup cânum bir olmaz pîç ü tâba  
∏am-ı Pervâneden düşdüm hicâba 

canımı olmayacak bir sıkıntıya salıp, 
Pervane’nin gamıyla mahçup oldum. 

    
     TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤TA¡ARRU≤----NÜMÛDENNÜMÛDENNÜMÛDENNÜMÛDEN----Đ SERĐ SERĐ SERĐ SER----BÂZBÂZBÂZBÂZ----IIII    

SERSERSERSER----EFRÂZ BEREFRÂZ BEREFRÂZ BEREFRÂZ BER----GĐRĐFTÂRÎ™GĐRĐFTÂRÎ™GĐRĐFTÂRÎ™GĐRĐFTÂRÎ™----Đ Đ Đ Đ 
DĐLÂRÂMDĐLÂRÂMDĐLÂRÂMDĐLÂRÂM----IIII    ÙÙÙÙANNÂZ U FÜSÛNANNÂZ U FÜSÛNANNÂZ U FÜSÛNANNÂZ U FÜSÛN----
SÂZSÂZSÂZSÂZ∗∗∗∗********    

YĐĞĐT SEREFRAZ’IN BÜYÜCÜ VE 
ALAYCI D ĐLARAM’IN 
TUTKUNLU ĞU ÜZERĐNE SÖZDE 
BASKIN OLMASI 

                                                 
* pür* pür* pür* pür----sûz: siyehsûz: siyehsûz: siyehsûz: siyeh----rûz B / merûz B / merûz B / merûz B / me&&&&elhâelhâelhâelhâ----yı dilyı dilyı dilyı dil----âviz ü nüktehââviz ü nüktehââviz ü nüktehââviz ü nüktehâ----yı muyı muyı muyı mu√abbet√abbet√abbet√abbet----engiz engiz engiz engiz ----L K VL K VL K VL K V 
∗ ----    Đ / S116b B4a L134a K124b G59b V117b Đ / S116b B4a L134a K124b G59b V117b Đ / S116b B4a L134a K124b G59b V117b Đ / S116b B4a L134a K124b G59b V117b     
   G nüshası bu başlıktan sonra 112a’dan devam etmekte. Bu sayfanın üstünde ’56 adet yukaru ba… …arşuluπı 
vardur.   kaydı düşülmüştür. 
1064 †o…undı: do…undı  L K / itdüm: idündüm B // külòan: gülşen B L K V 
∗ *b*b*b*bîîîî----dil dil dil dil ––––BBBB    
** ** ** ** ----Đ / Đ / Đ / Đ / S116b B4a L134a K124b G59b V117aS116b B4a L134a K124b G59b V117aS116b B4a L134a K124b G59b V117aS116b B4a L134a K124b G59b V117a 
∗∗∗∗    **nümûden: **nümûden: **nümûden: **nümûden: ----B / B / B / B / ber: be V // †annâz u : ber: be V // †annâz u : ber: be V // †annâz u : ber: be V // †annâz u : ----B B B B     
*** *** *** *** ----Đ / S116b B4a L134a K124a G112a V117aĐ / S116b B4a L134a K124a G112a V117aĐ / S116b B4a L134a K124a G112a V117aĐ / S116b B4a L134a K124a G112a V117a    
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 3790 Didi ser-bâz bir bâz-ı Ser-efrâz  

Hevâ evcinde göstermişdi pervâz 
Yiğit Serefraz dedi: “Bir şahin, hava 
burcunda uçmuştu. 

 3791 »oş oyun oynadı √üsn-i Dil-ârâm  
Ki bir mansubeyile eyledi râm1065 

Dilaram’ın güzelliği hoş bir oyun oynadı ki 
bir oyunla galip geldi.” 

    
     CEVÂBCEVÂBCEVÂBCEVÂB----I DĐLÂRÂMI DĐLÂRÂMI DĐLÂRÂMI DĐLÂRÂM----I GÜLI GÜLI GÜLI GÜL----ENDÂM ENDÂM ENDÂM ENDÂM 

DERDERDERDER----HEVÂHEVÂHEVÂHEVÂ----YI SERYI SERYI SERYI SER----BÂZBÂZBÂZBÂZ----I SERVI SERVI SERVI SERV----Đ Đ Đ Đ 
ÒÒÒÒIRÂMIRÂMIRÂMIRÂM∗∗∗∗    

GÜL BEDENL Đ DĐLARAM’IN 
SALINAN SERV ĐNĐN YĐĞĐT 
HAVASINDA CEVAP VERMES Đ 

    
 3792 Dil-ârâm itdi bir ta…rîr-i ¡âli  

Ki §anmışdum bugün meydânı «âli 
Dilaram, yüceden anlattı: “Bugün meydanın 
boş olacağını sanmıştım. 

 3793 äalup at u urup πafletle şeh rû«  
Beni mât itdi bir ser-bâz-ı ferru« 

Kutlu bir yiğit,  at gönderip gafletle yüz 
vurarak beni mat etti. 

    
S117a     GERDÎDENGERDÎDENGERDÎDENGERDÎDEN----Đ MÜHREĐ MÜHREĐ MÜHREĐ MÜHRE----Đ SERĐ SERĐ SERĐ SER----BÂZ U BÂZ U BÂZ U BÂZ U 

NÜKTENÜKTENÜKTENÜKTE----ENDÂZ BERENDÂZ BERENDÂZ BERENDÂZ BER----MĐHRMĐHRMĐHRMĐHR----Đ  Đ  Đ  Đ  
ZEYNÎZEYNÎZEYNÎZEYNÎ----Đ NA¢ŞĐ NA¢ŞĐ NA¢ŞĐ NA¢Ş----PERDÂZ  U PÜRPERDÂZ  U PÜRPERDÂZ  U PÜRPERDÂZ  U PÜR----
NÂZ NÂZ NÂZ NÂZ ∗∗∗∗****    

ÇOK NAZLI VE OYUN KURUCU 
ZEYNĐ’NĐN SEVGĐSĐ ÜZERĐNE 
NÜKTEC Đ VE YĐĞĐT MÜHRE’N ĐN 
HAL ĐNĐN DEĞĐŞMESĐ  

    
 3794 Didi πal†ân olup «âk üzre Mühre1066 

Geçerken na…ş-ı lu¡bet-bâz-ı mihre 
Dedi: “Yuvarlak pullar zeminde yuvarlanıp 
aşk oyuncusunun oyununa geçerken… 

 3795 Baña bir †urfe na…ş oynadı Zeynî  
Ki zâr oldı dil ü cân kâ¡beteyni 

Zeyni bana yeni bir oyun oynadı ki gönül ve 
canın iki kabesi inledi.”  

    
     GĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎ----Đ DĐLĐ DĐLĐ DĐLĐ DĐL----Đ ZEYNÎĐ ZEYNÎĐ ZEYNÎĐ ZEYNÎ----Đ Đ Đ Đ 

FÜSUNGER DERFÜSUNGER DERFÜSUNGER DERFÜSUNGER DER----NA¢ŞNA¢ŞNA¢ŞNA¢Ş----I MÜHREI MÜHREI MÜHREI MÜHRE----Đ Đ Đ Đ 
SĐHSĐHSĐHSĐHRRRR----GÜSTER GÜSTER GÜSTER GÜSTER ∗∗∗∗********    

SĐHĐR YAYAN MÜHRE’N ĐN 
OYUNUNDA BÜYÜCÜ ZEYN Đ’NĐN 
GÖNLÜNÜN TUTULMASI 

    
V 
118a 

3796 Didi Zeynî dil-i gerdûnı her-dem 
Cemâlüm na…şı …ılmışken rübûdem 

Zeyni dedi: “Yüzümün nakışı her zaman 
feleğin gönlünü esir almışken… 

 3797 Đdüp bir na…ş-ı dil-keş mühre gerdân Dil 
ü cânile oldum zâr u √ayrân 

Mühre gönül çekici nakış (oyun)  edince 
gönülden ve candan inleyip hayran oldum.” 

    
     DEMDEMDEMDEM----ZEDENZEDENZEDENZEDEN----Đ SE◊Đ SE◊Đ SE◊Đ SE◊ERERERER----Đ ~AFÂĐ ~AFÂĐ ~AFÂĐ ~AFÂ----

GÜSTER EZ MĐGÜSTER EZ MĐGÜSTER EZ MĐGÜSTER EZ MĐHRHRHRHR----Đ ZÜHREĐ ZÜHREĐ ZÜHREĐ ZÜHRE----Đ PÜRĐ PÜRĐ PÜRĐ PÜR----
ŞÖHRE VÜ ENVERŞÖHRE VÜ ENVERŞÖHRE VÜ ENVERŞÖHRE VÜ ENVER∗∗∗∗************    

ÇOK NURLU VE ŞÖHRETL Đ 
ZÜHRE’N ĐN SEVGĐSĐNDEN ZEVKL Đ 
SEHER’ĐN BAHSETMESĐ 

                                                 
1065 râm: dâm B G V 
∗∗∗∗    B: B: B: B: CevâbCevâbCevâbCevâb----ı dilı dilı dilı dil----ârâmârâmârâmârâm----ı †annâz beı †annâz beı †annâz beı †annâz be----ta¡arru≥ta¡arru≥ta¡arru≥ta¡arru≥----ı serı serı serı ser----bâz bâz bâz bâz     
* * * * ----Đ / S116b B4a L134b K124a G112a V117bĐ / S116b B4a L134b K124a G112a V117bĐ / S116b B4a L134b K124a G112a V117bĐ / S116b B4a L134b K124a G112a V117b  
∗∗∗∗**** ger dger dger dger dîîîîdendendenden----i mührei mührei mührei mühre----i beri beri beri ber----mihrmihrmihrmihrîîîî    ZeynZeynZeynZeynîîîî----i i i i ππππamamamam----pervâzB / nüktepervâzB / nüktepervâzB / nüktepervâzB / nükte----endâz: endâz: endâz: endâz: ----SSSS    
********    ----Đ / S117a B4a L134b K124b G112a V117b Đ / S117a B4a L134b K124b G112a V117b Đ / S117a B4a L134b K124b G112a V117b Đ / S117a B4a L134b K124b G112a V117b  
1066 üzre: ile S / na…ş-ı: na…şı V // lu¡bet-bâz-ı mühre: ser-bâz-ı sipihre B (dizenin üstünde lu¡bet-bâz-ı mühre ) 
∗∗∗∗********    B: giriftâriB: giriftâriB: giriftâriB: giriftâri----i dil Zeyni dil Zeyni dil Zeyni dil Zeynîîîî    derderderder----nananana…………şşşş----ı hemı hemı hemı hem----sere vü sersere vü sersere vü sersere vü ser----bâzbâzbâzbâz    
************    ----Đ / S117a B4a L134b K124b G112aĐ / S117a B4a L134b K124b G112aĐ / S117a B4a L134b K124b G112aĐ / S117a B4a L134b K124b G112a    
∗∗∗∗************    B dB dB dB demememem----zedenzedenzedenzeden----i seher ez mihri seher ez mihri seher ez mihri seher ez mihr----i zümrei zümrei zümrei zümre----i enveri enveri enveri enver    
****************    ----Đ / S117a B4a L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4a L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4a L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4a L134b K124b G112b V118a    
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 3798 Seher cânın idüp mihrile âteş  

Bu yüzden dûd-ı âhı oldı dem-keş 
Seher canını güneşle ateşe yaktı. Bu yüzden 
ahının dumanı nefes çekti. 

 3799 Benem gerçi §afâ-yı cânla şöhre  
Veli ya…dı derûnum ¡ış…-ı Zühre1067 

Gerçi can zevkiyle şöhretli olan benim ama 
Zühre’nin aşkı kalbimi yaktı. 

    
     SUSUSUSUÒÒÒÒTENTENTENTEN----Đ CÂNĐ CÂNĐ CÂNĐ CÂN----I ZÜHREI ZÜHREI ZÜHREI ZÜHRE----Đ Đ Đ Đ 

EFSÛNGER EZEFSÛNGER EZEFSÛNGER EZEFSÛNGER EZ----MĐHRMĐHRMĐHRMĐHR----Đ SEĐ SEĐ SEĐ SEÓÓÓÓERERERER----Đ Đ Đ Đ 
PÜRPÜRPÜRPÜR----ÂZER Ü MÜNEVVERÂZER Ü MÜNEVVERÂZER Ü MÜNEVVERÂZER Ü MÜNEVVER∗∗∗∗    

ÇOK NURLANMI Ş VE ATEŞLĐ 
SEHER’ĐN SEVGĐSĐNDEN 
BÜYÜLEY ĐCĐ ZÜHRE’N ĐN CANININ 
YANMASI 

          
 3800 Pes itdi Zühre bu yüzden ser-âπâz 

Olurken çar« âhengümle dem-sâz 
Zühre de şöyle başladı: Felek ahengimle 
sırdaş olunca… 

 3801 Se√er bir resme …ıldı ¡ar≥-ı §ûret  
Ki aldı Zührenüñ cânını √ayret 

Seher bir şekilde yüzünü arz etti ki Zühre 
şaşakaldı. 

    
     SevdâgerîSevdâgerîSevdâgerîSevdâgerî----i Şâmîi Şâmîi Şâmîi Şâmî----i püri püri püri pür----sevdâ dersevdâ dersevdâ dersevdâ der----mihrmihrmihrmihr----i i i i 

Mehli…âMehli…âMehli…âMehli…â----yı §afâyı §afâyı §afâyı §afâ----efzâefzâefzâefzâ∗∗∗∗**** 

Zevk artıran Mehlika’nın sevgisindeki 
aşk dolu Şami’nin alı şverişi 
(sevdalanması) 

    
 3802 Didi Şâmî «oş idüp keşf-i râzı  

Ben iken mâh-ı √üsnüñ perde-sâzı 
Şami sırrını açıp dedi ki: “Güzellik ayının 
perdecisi benken… 

 3803 Vücûdum eyleyüp bir meh-li…a «âk  
Bir efsûn ile …ıldı perdemi çâk 

bir ay yüzlü vücudumu toprak edip, bir 
büyüyle perdemi parçaladı. 

    
     KÜSÛFKÜSÛFKÜSÛFKÜSÛF----I CÂNI CÂNI CÂNI CÂN----I MEHI MEHI MEHI MEHLĐ¢ÂLĐ¢ÂLĐ¢ÂLĐ¢Â----YI PÜRYI PÜRYI PÜRYI PÜR----

≤ĐY≤ĐY≤ĐY≤ĐYÂ  DERÂ  DERÂ  DERÂ  DER----∏AM∏AM∏AM∏AM----I ŞAMÎI ŞAMÎI ŞAMÎI ŞAMÎ----Đ MÜŞGÎNĐ MÜŞGÎNĐ MÜŞGÎNĐ MÜŞGÎN----
HEVÂHEVÂHEVÂHEVÂ∗∗∗∗******** 

M ĐSK GĐBĐ ARZUSUYLA ŞAM Đ’NĐN 
GAMINDAK Đ NURLU MEHL ĐKA’NIN 
CANININ HALELENMES Đ 

          
 3804 Eyitdi Mehli…â bir …avl-i rûşen  

Ki √üsnüm itmiş iken çar«ı gülşen 
Mehlika parlak bir söz söyledi: “Güzelliğim 
feleği gül bahçesi etmişken… 

S 
117b 

3805 Begenmezken çerâπ-ı §ubh-ı bâmı 
Dilüm pür eyledi sevdâ-yı Şâmí 

sabah vaktinin kandilini beğenmezken, 
gönlüm  Şami’nin sevdasıyla doldu. 

    
     ◊AYRÂNÎ◊AYRÂNÎ◊AYRÂNÎ◊AYRÂNÎ----Đ ¡AN¢ÂĐ ¡AN¢ÂĐ ¡AN¢ÂĐ ¡AN¢Â----YI ~ÂYI ~ÂYI ~ÂYI ~ÂÓÓÓÓĐBĐBĐBĐB----Đ Đ Đ Đ 

NÂMÛS EZNÂMÛS EZNÂMÛS EZNÂMÛS EZ----CĐLVECĐLVECĐLVECĐLVE----Đ CEMÂLĐ CEMÂLĐ CEMÂLĐ CEMÂL----Đ Đ Đ Đ 
ÙÙÙÙÂVÛSÂVÛSÂVÛSÂVÛS----I FELEKI FELEKI FELEKI FELEK----EFSÛSEFSÛSEFSÛSEFSÛS∗∗∗∗************ 

FELEK BÜYÜLÜ TAVUS’UN 
GÜZELL ĐĞĐNĐN CĐLVESĐNE NAMUS 
SAHĐBĐ ANKA’NIN HAYRANLI ĞI 

    
 3806 Dehân açup didi ¡an…â-yı pür-derd Çok dertli Anka ağzını açıp dedi: “Dünyada 

kendimi tek fert sanırdım.  
                                                 
1067  ya…dı: ya…dur  L K 
∗∗∗∗    B: SuB: SuB: SuB: Suòòòòtentententen----i zühre ez  mihri zühre ez  mihri zühre ez  mihri zühre ez  mihr----i sihir §afâi sihir §afâi sihir §afâi sihir §afâ----güster güster güster güster     
****----Đ / S117a B4b L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4b L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4b L134b K124b G112b V118aĐ / S117a B4b L134b K124b G112b V118a    
∗∗∗∗****        §abâ§abâ§abâ§abâ----efzâ: efzâ: efzâ: efzâ: ----B / §abâ: §afâ B / §abâ: §afâ B / §abâ: §afâ B / §abâ: §afâ     L KL KL KL K        

********    ----Đ / S117a B4b Đ / S117a B4b Đ / S117a B4b Đ / S117a B4b L135a K125a G112b V118a L135a K125a G112b V118a L135a K125a G112b V118a L135a K125a G112b V118a     
∗∗∗∗********B: GiriftârB: GiriftârB: GiriftârB: Giriftârîîîî----i mehi mehi mehi meh----lililili…………â derâ derâ derâ der----πamπamπamπam----ı der şâmı der şâmı der şâmı der şâmíííí----i püri püri püri pür----sevdâ / cân: sevdâ / cân: sevdâ / cân: sevdâ / cân: √√√√âl Vâl Vâl Vâl V    
************    ----Đ / S117a B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117a B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117a B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117a B4b L135a K125a G112b V118a    
∗∗∗∗************        B: B: B: B: √ayrâni√ayrâni√ayrâni√ayrâni----i ¡i ¡i ¡i ¡anananan…………â ez cilveâ ez cilveâ ez cilveâ ez cilve----i cemâli †âvus  i cemâli †âvus  i cemâli †âvus  i cemâli †âvus      
****************    ----Đ / S117b B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117b B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117b B4b L135a K125a G112b V118aĐ / S117b B4b L135a K125a G112b V118a    



447 
 
 

äanurdum ¡âlem içre kendümi ferd 
 3807 Felekveş cilve-i †âvûsı gördüm  

¢alup √ayrân dil ü cân terkin urdum 
Felek gibi Tavus’un cilvesini gördüm, 
hayran kalıp gönülden ve candan geçtim. 

    
V 
118b 

    DER DER DER DER ----MÂNDEGÎMÂNDEGÎMÂNDEGÎMÂNDEGÎ----Đ Đ Đ Đ ÙÙÙÙÂVÛSÂVÛSÂVÛSÂVÛS----I RA¡NÂ I RA¡NÂ I RA¡NÂ I RA¡NÂ 
DERDERDERDER----PERVÂZPERVÂZPERVÂZPERVÂZ----I HEVÂI HEVÂI HEVÂI HEVÂ----YI ¡AN¢ÂYI ¡AN¢ÂYI ¡AN¢ÂYI ¡AN¢Â----YI YI YI YI 
BÎBÎBÎBÎ----HEMHEMHEMHEM----TÂTÂTÂTÂ∗∗∗∗ 

EŞSĐZ ANKA’NIN ARZUSUYLA 
UÇMAKTA OLAN GÜZEL TAVUS’UN 
KALAKALMASI 

          
 3808 Çü †âvûs itdi söz bezminde cevlân  

Didi çar« idi cevlânumda √ayrân 
Tavus söz meclisinde dolaşıp dedi: 
“Gezinmeme gök (bile) hayrandı. 

 3809 Ururken «oş murâdum üzre pervâz 
Şikâr itdi beni ¡an…â-yı ser-bâz 

Güzel isteklerim üzerinde uçarken, 
korkusuz bir anka beni avladı. 

    
     ÂşüftegÂşüftegÂşüftegÂşüftegíííí----i Nesîmi Nesîmi Nesîmi Nesîm----i dili dili dili dil----guşâ ez hevâguşâ ez hevâguşâ ez hevâguşâ ez hevâ----yıyıyıyı    

NevNevNevNev----bahârbahârbahârbahâr----ı cânı cânı cânı cân----fezâfezâfezâfezâ∗∗∗∗**** 

Cana can katan Nevbahar’ın arzusundan 
gönül açıcı Nesim’in perişanlığı 

    
 3810 Nesîm idüp letâfet birle güftâr  

Didi nâgâh iderken seyr-i gülzâr 
Nesim, nezaketle konuşup dedi: “Gül 
bahçesinde ansızın dolaşırken… 

 3811 Esüp şev…ile bâd-ı nev-bahârî  
¢amu yaπmaya virdüm kâr u bârı 

Đlkbahar (Nevbahar) rüzgarı coşkuyla esip, 
bütün kazancı ve ürünü yağmaya verdi. 

    
     SERSERSERSER----SEBZÎSEBZÎSEBZÎSEBZÎ----Đ CÂNĐ CÂNĐ CÂNĐ CÂN----I NEVI NEVI NEVI NEV----BAHÂRBAHÂRBAHÂRBAHÂR----I I I I 

FELEKFELEKFELEKFELEK----ŞEMÂYĐL EZŞEMÂYĐL EZŞEMÂYĐL EZŞEMÂYĐL EZ----DEMDEMDEMDEM----Đ Đ Đ Đ 
NESÎMNESÎMNESÎMNESÎM----Đ ~AFÂĐ ~AFÂĐ ~AFÂĐ ~AFÂ----EFZÂEFZÂEFZÂEFZÂ----YI YI YI YI ÒÒÒÒURREMURREMURREMURREM----
DĐLDĐLDĐLDĐL∗∗∗∗******** 

ŞEN GÖNLÜN KEY ĐFLENDĐRĐCĐSĐ 
NESĐM’ ĐN NEFESĐNDEN FELEK 
TAB ĐATLI NEVBAHAR’IN CANININ 
TAZELENMES Đ 

    
 3812 Ter olup Nev-bahâr âb-ı §afâdan  

Didi πar…-ı ¡ara… olup √ayâdan 
Nevbahar zevk suyundan ıslanıp, hayadan 
tere batarak dedi: 

 3813 Çerâπ-ı çeşm iken nâz u na¡îme 
¢apıldum bir dem içinde Nesîme 

“Naz ve bolluğa gözümü kandil etmişken, 
bir an için rüzgara (Nesim’e) kapıldım.” 

    
     PÜRPÜRPÜRPÜR----CÛŞCÛŞCÛŞCÛŞ----ŞODENŞODENŞODENŞODEN----ĐĐĐĐ    PĐYÂLEPĐYÂLEPĐYÂLEPĐYÂLE----Đ BÎĐ BÎĐ BÎĐ BÎ----

NEVÂ EZ NEVÂ EZ NEVÂ EZ NEVÂ EZ ÓÓÓÓURÛŞURÛŞURÛŞURÛŞ----IIII----~AHBÂ~AHBÂ~AHBÂ~AHBÂ----YI YI YI YI 
CÂNCÂNCÂNCÂN----FEZÂFEZÂFEZÂFEZÂ∗∗∗∗************ 

CANA CAN KATAN SAHBA’NIN 
COŞKUSUNDAN ZAVALLI 
PĐYALE’N ĐN BÜSBÜTÜN  COŞMASI 

          
 3814 Gelüp güftâre â«ir dem Piyâle  

Didi devr içre iken bî-√avâle1068 
En son Piyale (kadeh), söze gelip dedi: 
“Zamanede sıkıntısızken… 

 3815 Bir âteş §aldı cânum içre §ahbâ  
Ki †utuşdum güneş gibi ser-â-pâ 

Sahba  canıma bir ateş düşürdü ki baştan 
ayağa kadar güneş gibi tutuştum.” 

                                                 
∗∗∗∗    rarararana: na: na: na: ----B / bB / bB / bB / bîîîî----hemhemhemhem----tâtâtâtâ: §a: §a: §a: §a√√√√ibibibib----i nâmûs Bi nâmûs Bi nâmûs Bi nâmûs B    
****----Đ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118b    
∗∗∗∗****    B ÂşüftegiB ÂşüftegiB ÂşüftegiB Âşüftegi----îîîî    nesnesnesnesîîîîmmmm----i ez hevâi ez hevâi ez hevâi ez hevâ----yi nevyi nevyi nevyi nev----bahâr / dilbahâr / dilbahâr / dilbahâr / dil----guşâ: müşkguşâ: müşkguşâ: müşkguşâ: müşk----bâr bâr bâr bâr G VG VG VG V    // cân// cân// cân// cân----fezâ: fezâ: fezâ: fezâ: òòòòoş rüzgâr Voş rüzgâr Voş rüzgâr Voş rüzgâr V    
********----Đ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118bĐ / S117b B4b L135a K125a G113a V118b  
∗∗∗∗    ********BBBB: SerSerSerSer----sebzsebzsebzsebzîîîî----i nevi nevi nevi nev----bahâr ez dem nesbahâr ez dem nesbahâr ez dem nesbahâr ez dem nesîîîîmmmm----i müşki müşki müşki müşk----bârbârbârbâr    
************        ----ĐĐĐĐ    / S117b B4b L135b K125b G113a V118b  / S117b B4b L135b K125b G113a V118b  / S117b B4b L135b K125b G113a V118b  / S117b B4b L135b K125b G113a V118b      
**************** ----Đ / S117b B4b L135b K125b G113a Đ / S117b B4b L135b K125b G113a Đ / S117b B4b L135b K125b G113a Đ / S117b B4b L135b K125b G113a V118bV118bV118bV118b         
1068 √avâle:  nevâle:  B L K G V 
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     RÜSVÂRÜSVÂRÜSVÂRÜSVÂ----YĐ ~AHBÂYĐ ~AHBÂYĐ ~AHBÂYĐ ~AHBÂ----YI PERÎVEŞ EZ YI PERÎVEŞ EZ YI PERÎVEŞ EZ YI PERÎVEŞ EZ 

EFSÛNEFSÛNEFSÛNEFSÛN----I PĐYÂLEI PĐYÂLEI PĐYÂLEI PĐYÂLE----Đ DEMĐ DEMĐ DEMĐ DEM----KEŞKEŞKEŞKEŞ∗∗∗∗ 

DEM ÇEKEN PĐYALE’N ĐN 
BÜYÜSÜNDEN PERĐ GĐBĐ 
SAHBA’NIN MAHÇUP  OLMASI 

                  
S118a 3816 Didi ~ahbâ ben idüm gerçi pür-şûr 

Dem-i dil-berle idüm lik mestûr1069 
Sahba (şarap), dedi: “Ben çok kavga etsem 
de güzelin beraberliğiyle saklıydım.  

 3817 Beni rüsvâ-yı devr idüp piyâle  
Bir elden göñlümi kim dirdi ala 

Piyale (kadeh) beni devrin rezili edip, 
gönlümü bir elden almak isterdi.” 

 3818 Đdüp bu sözler ehl-i bezmi yaπma 
Zemînden çar«a irişdi ¡alâlâ 

Bu sözler meclistekileri yağmalayıp, gürültü 
yerden göğe ulaştı. 

V 
119a 

3819 Đdüp şâh u nigârîn âferîni  
Mu…arrer †utdılar  ¡a…d-i …arîni 

Şah ve sevgilisi övgüde bulunup, yakınlık 
sözünü tuttular. 

    
     DĐLDĐLDĐLDĐL----EFRÛZÎEFRÛZÎEFRÛZÎEFRÛZÎ----Đ RÂMÎN DER MĐHRĐ RÂMÎN DER MĐHRĐ RÂMÎN DER MĐHRĐ RÂMÎN DER MĐHR----Đ Đ Đ Đ 

CEMÂLCEMÂLCEMÂLCEMÂL----Đ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎN∗∗∗∗**** 

SEVGĐLĐNĐN YÜSEVGĐLĐNĐN YÜSEVGĐLĐNĐN YÜSEVGĐLĐNĐN YÜZÜNÜN ZÜNÜN ZÜNÜN ZÜNÜN 
SEVGĐSĐNDEKĐ RAMĐN’ĐN GÖNÜLSEVGĐSĐNDEKĐ RAMĐN’ĐN GÖNÜLSEVGĐSĐNDEKĐ RAMĐN’ĐN GÖNÜLSEVGĐSĐNDEKĐ RAMĐN’ĐN GÖNÜL    
AYDINLIĞIAYDINLIĞIAYDINLIĞIAYDINLIĞI 

          
 3820 Pes andan germ olup şâh-ı felek-râ  

Didi bir şîr idüp âheng-i §ahrâ 
Felek düşünceli şah bundan sonra 
hararetlenip dedi: “Bir aslan çöle uygun 
olarak… 

 3821 Dilerdi ura şîr ü bebre pençe1070  
Yiridi bebr zorından şikence 

aslan ve kaplana pençe atmak isterdi. 
Kaplan (onun) elinden işkenceye uğrardı. 

 3822 Dimezdi fîle peşşe gürge gürbe  
Girürdi ejderile êarb u √arbe 

File sivrisinek, kurda kedi demezdi. Ejderle 
kapışırdı. 

 3823 Đderken ¡âlemüñ §ayd u şikârın  
Alur dil-teşnelik §abr u …arârın 

Alemin avını ederken gönül susuzluğu 
sabrını ve iradesini alırdı. 

 3824 Güneş gibi dil ü cânı †olup tâb1071  
Diler kim teşne cânın ide sîrâb 

Gönlü ve canı güneş gibi sıcaklaşıp, susuz 
canını suya kandırmak ister. 

 3825 äalar bir nehr-i dil-cû üzre cânı  
Ki ta√§îl ide ¡ömr-i câvidânı 

Canını sonsuz ömrü elde etmek için gönül 
çekici bir nehre yönlendirir.  

 3826 Görür kim bir πazâl-ı mâh-simâ  
Ten-i sîmînin itmiş πar…a-i mâ 

Gümüş bedeni suya girmiş ay yüzlü bir 
ceylan görür. 

 3827 Olup ol mâha menzil burc âbı  
∏azâl-ı mihre §almış ferr ü tâbı 

O ay yüzlüye su, burç olmuş. Güneş (gibi) 
ceylanlara ısı ve ışık salmış. 

 3828 äunuñ cânını …ılmış ru«ları od  
Ol âteş üzre olmış §açları dûd 

Yanakları suyun canını ateşe vermiş. Saçları 
o ateşin üzerinde dumana dönmüş. 

 3829 ¡A†ış def¡ine …a§d eylerken ol şîr  
Ya…up cânın bu âhû itdi naòçîr1072 

O aslan, susuzluğunu gidermek isterken, bu 
ceylan, canını yakıp esir etti. 

 3830 Çeküp zencîre §açı bende …ıldı  
Gözi bir tîr urup efgende …ıldı 

Saçı, (aslanı) zincire çekip esir etti. Gözü 
bir ok vurup yaraladı. 

                                                 
∗∗∗∗----Đ / S118a B4b L135b K125b G113a V118b Đ / S118a B4b L135b K125b G113a V118b Đ / S118a B4b L135b K125b G113a V118b Đ / S118a B4b L135b K125b G113a V118b     
1069 dil: -B G  
∗∗∗∗* * * *  hemhemhemhem----ser: mihr Gser: mihr Gser: mihr Gser: mihr G 
********----Đ / S118a B4b L135b K125b 113a V119a Đ / S118a B4b L135b K125b 113a V119a Đ / S118a B4b L135b K125b 113a V119a Đ / S118a B4b L135b K125b 113a V119a     
1070 bebre: çaròa B L K G V / zorından: rûzından  L K 
1071 †olup: †utup K / ide: ola B 
1072 bu: bir  L K 
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3831 Ol âhû bendesin itmezse ta√rîr      
Çe Râmîn şevketi çe şîr-i ta§vîr 

O ceylan, esirini azad etmezse nerde 
Ramin’in büyüklüğü nerde aslanın tasviri? 

 3832 Olursa râm ol âhû-yı pür-efsûn  
Esîrüm ola ejderhâ-yı gerdûn1073 

O büyü dolu ceylan boyun eğerse, felek 
ejderhası esirim olsun. 

    
     Sûz u güdâzSûz u güdâzSûz u güdâzSûz u güdâz----ı nigârîn ez şem¡ı nigârîn ez şem¡ı nigârîn ez şem¡ı nigârîn ez şem¡----i √üsni √üsni √üsni √üsn----i i i i 

RâmînRâmînRâmînRâmîn∗∗∗∗     

Ramin’in güzel mumundan sevgilinin yanıp Ramin’in güzel mumundan sevgilinin yanıp Ramin’in güzel mumundan sevgilinin yanıp Ramin’in güzel mumundan sevgilinin yanıp 
yakılmasıyakılmasıyakılmasıyakılması 

    
 3833 Çü nevbet dil-ber-i †annâze irdi  

Sü«ân devri füsûn ü nâze irdi 
Sıra nazlı dilbere geldiğinde, sözün 
dolaşımı büyü ve naza erdi. 

V119
b 

3834 Olup ebr-i √ayâdan gül gibi ter  
Dilinden yaπdurup bezm içre sükker 

Haya bulutundan gül gibi terleyip, meclise 
dilinden şekerler yağdırdı. 

 3835 Eyitdi bir hümâ idüp @uhûrı  
Güneş gibi virürdi dehre nûrı  

Bir hüma kuşu ortaya çıkıp, feleğe güneş 
gibi nur verirdi. 

 3836 äafâ evcinde «oş-pervâz iderdi  
Görüp şâhinleri şehnâz iderdi 

Zevk burcunda (makamında) güzelce 
uçardı. Şahinleri görüp şehnaz ederdi. 

 3837 Ne bir dâneyile anı …ıldılar dâm  
Ne efsûnile bir kes eyledi râm 

Ne bir taneyle onu avlayabildiler ne de 
büyüyle bir kişi boyun eğdirdi. 

 3838 Olup ardınca bâzân-ı şikârı  
Birinüñ düşmedi §aydına bâri 

Av şahinleri ardına düştü. Bir kere (bile) 
hiçbirinin avına düşmedi. 

 3839 Murâd idindi serdârân-ı kişver  
Alalar sâyesinden nûr u ferler1074 

Ülkenin komutanları gölgesinden nurlar ve 
ışıklar almayı istediler. 

 3840 Serine kimsenüñ §almadı sâye  
Belî el mi irer mihr ü semâye 

Kimsenin başına gölge salmadı. Evet! 
Güneşe ve göğe el yetişebilir mi? 

 3841 Velî sihr ile bir şâh-ı füsûn-sâz  
Đderken ol hümâ bu resme pervâz 

Fakat büyülü bir şah, o hüma bu şekilde 
uçarken, bir büyüyle… 

 3842 Giriftâr-ı …afes …ıldı idüp §ayd  
Alup …a§rına geldi eyleyüp …ayd1075 

(hümayı) avlayıp kafese kapattı. Alıp 
köşküne getirerek bağladı. 

 3843 Dilini çeşmi gibi «asta …ıldı  
Siyeh zülfi gibi dem-beste …ıldı 

Gönlünü gözü gibi hasta edip, siyah saçı 
gibi bağladı. 

 3844 Olursa iltifât-ı şehle man@ûr  
Virür âfâ…a ol meh gün gibi nûr 

O ay yüzlü, şahın iltifatıyla beğenilirse, 
ufuklara güneş gibi nur verir. 

 3845 Şeref virmezse mihr-i şâh ol âye1076  
Ola bî-mâye ol mânend-i sâye 

Şahın sevgisi o aya şeref vermezse o 
mayasız, gölge gibi olsun. 

S119a 3846 Tamâm itdi çün ol âfet kelâmı          
Getürdi cûşa cândan «âs u ¡âmı 

O afet (gibi güzel), sözünü bitirince herkesi 
candan coşturdu. 

 3847 Şeh itdi ya…asın dâmâne dek çâk  
Bir âh itdi ki yandı bu nüh-eflâk1077 

Şah yakasını eteğine kadar yırtıp, ahıyla bu 
dokuz göğü yaktı.  

 3848 Bunı yâd itdi kim a√vâl-i gerdûn  
Olur bir demde yüz bin kez diger-gûn 

Feleğin hâlinin bir anda bin kez değiştiğini 
anımsadı. 

 3849 Çerâπ-âyín düşüp sûz u güdâze Mum gibi yanıp yakılıp, içten ah edip 
yakarmaya başladı. 

                                                 
1073 ola: olur V 
∗∗∗∗    ----Đ / S118b B5a L136a K126a G114a V119aĐ / S118b B5a L136a K126a G114a V119aĐ / S118b B5a L136a K126a G114a V119aĐ / S118b B5a L136a K126a G114a V119a    
1074 alalar: ki alalar B S G V / u: S B G V 
1075 eyleyüp: eyledi B 
1076 şâh: şeh  L K  
1077 bu nüh : cân-ı B L K G V 
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Derûndan başladı âh u niyâze 
V120
a 

3850 Dir idi epsem iy şeb †ur kerem …ıl  
Yeter baπrum seher «avfile dem …ıl 

Dilsiz bir şekilde derdi ki: Ey gece dur, 
kerem et. (Ey) gece bağrımı korkuyla kan 
et. 

 3851 Nefes †ut urmaπıl iy subh-dem dem  
Ki eyler baπrumı bu dem demüñ dem 

Ey sabah vakti! Nefesini tut ki bağrım bu an 
bağrımı kan eder, dem vurma.  

 3852 Ses itme iy «orûs-ı §ub√gâhi  
äafâ va…tidür it cândan nigâhı1078 

Ey sabah horozu! Sesini çıkarma. Zevk 
vaktidir, candan bak. 

 3853 Degüldür iy mü™e≠≠in va…t-i temcîd 
Đrişmez bu şebüñ …adrine biñ ¡îd 

Ey müezzin! Đlahi söyleme vakti değildir. 
Bu gecenin gücüne / kadirine bin bayram 
yetişmez. 

 3854 Sitârem †âli¡ olmışdur bu gice  
Yüri …al iy güneş bir pâre gice 

Bu gece yıldızım doğmuştur. Ey güneş, 
yürü de bir parça gece kal. 

 3855 Nedür bu sür¡atüñ gerdişde iy çar« 
Te™enni «oş durur her işde iy çar« 

Ey felek! Dönerkenki bu süratin nedir? Her 
işte temkinli olmak iyidir. 

 3856 Đdüp mestâne her yaña nigâhı  
Felekler burcına iltürdi âhı 

Sarhoşlar her yana bakıp, ahı gökler 
burcuna ulaştırırlardı.  

 3857 Çeküp mânend-i şem¡ âteş zebâne  
Dir idi cân u dilden yâne yâne 

Diline mum gibi ateşleri çekip, yürekten 
yana yana derdi:  

 3858 Niçün sâ…i bu dem bed-«ûlıπ eyler 
äürâhiveş delü…anlulıπ eyler 

“Saki! şimdi niçin kötü huyluluk eder. 
Sürahi gibi delikanlılık eder. 

 3859 ‰olu bâbında ta…sîr itmesün hîç  
Pey-â-pey devri te¡«îr itmesün hîç 

Kadeh konusunda hiç kusur etmesin. Peş 
peşe (kadeh) dönüşü hiç ertelenmesin. 

 3860 Đderken şâh bu yüzden niyâzı1079 
Mu«âlif …ıldı çar« âheng-i sâzı 

Şah böylece yakarırken felek, sazının 
ahengini aykırı çaldı.  

 3861 Seher ceyb-i ufu…dan ser çı…ardı 
Yeñinden âteşîn «ançer çı…ardı1080 

Seher ufukların cebinden başını çıkardı. 
Yeninden ateşli hançerler çıkardı.  

 3862 Cihânuñ baπrını pür-â≠er itdi  
Ya…up ra«tın şebüñ «âkister itdi 

Cihanın bağrını ateşle doldurdu. Gecenin 
gerecini yakıp küle döndürdü. 

S 
119b 

3863 ‰ur iy sâ…í getür câm-ı §abû√ı        
Ki bu miftâhdur cânuñ fütûhı1081 

Ey saki! Kalk da şarap kadehini getir. Canı 
açan, bu anahtardır. 

 3864 Gel iy mu†rıb nevâñı eylegil tîz  
Ki eyler nâleler murπ-ı seher-«îz 

Ey müzisyen! Gel de sesini keskin kıl. 
Çünkü inleyişler kuşları erkenden kaldırır. 

    
     BA»BA»BA»BA»TENTENTENTEN----ĐĐĐĐ    GÛY U ÇEVGÂNGÛY U ÇEVGÂNGÛY U ÇEVGÂNGÛY U ÇEVGÂN----IIII    

VEYSE VÜ RÂMÎN DERVEYSE VÜ RÂMÎN DERVEYSE VÜ RÂMÎN DERVEYSE VÜ RÂMÎN DER----MEYDÂN MEYDÂN MEYDÂN MEYDÂN 
U GĐRĐFTENU GĐRĐFTENU GĐRĐFTENU GĐRĐFTEN----Đ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎN----ĐĐĐĐ    ∏AZÂL∏AZÂL∏AZÂL∏AZÂL----I I I I 
GĐRÎZENGĐRÎZENGĐRÎZENGĐRÎZENDEDEDEDE----RÂ BERÂ BERÂ BERÂ BE----»AM»AM»AM»AM----I I I I 
ÇEVGÂNÇEVGÂNÇEVGÂNÇEVGÂN----I ZERRÎN VEI ZERRÎN VEI ZERRÎN VEI ZERRÎN VE    BENDBENDBENDBEND----    
KERDENKERDENKERDENKERDEN----Đ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎNĐ NĐGÂRÎN----ĐĐĐĐ    BEBRBEBRBEBRBEBR----Đ Đ Đ Đ 
DERENDEDERENDEDERENDEDERENDE----RÂ BERÂ BERÂ BERÂ BE----MĐYÂNMĐYÂNMĐYÂNMĐYÂN----BENDBENDBENDBEND----Đ Đ Đ Đ 
KEMENDKEMENDKEMENDKEMEND----ÂYĐÂYĐÂYĐÂYĐNNNN∗∗∗∗ 

VEYSE VE RAM ĐN’ĐN MEYDANDA 
GUY U ÇEVGAN OYNAMASI, 
RAM ĐN’ĐN KAÇAN B ĐR CEYLANI  
ALTIN ÇEVGANININ KIVRIMLI 
UCUYLA YAKALAMASI VE 
SEVGĐLĐNĐN (VEYSE’NĐN) YIRTICI 
KAPLANI KEMENT G ĐBĐ 
KUŞAĞIYLA BA ĞLAMASI. 
 

                                                 
1078 ãafâ va…tidür it cândan nigâhı: ãafâ ev…âtıdur …ılπıl nigâhı B  
1079 şâh: şeh S / niyâzı: sûz u sâzı S  
1080 yeñinden: bilinden  L K 
1081 bu: - L K / miftâ√dur : miftâ√ıdurur K 
∗∗∗∗    RâmRâmRâmRâmíííínnnn: : : : ----    L K / mL K / mL K / mL K / mîyân: meydân Syân: meydân Syân: meydân Syân: meydân S    
* * * * ----Đ / S119b B5bĐ / S119b B5bĐ / S119b B5bĐ / S119b B5b        L137b K127b G115a V120aL137b K127b G115a V120aL137b K127b G115a V120aL137b K127b G115a V120a 
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V 
120b 

3865 Çü †utdı şehsüvâr-ı §ub√ meydân  
Güneş †opına gerdûn urdı çevgân 

Sabah süvarisi meydana girince, felek güneş 
topuna çevgan (değnek) vurdu. 

 3866 Didi bu gûy-ı zerdür dehre kâfi1082 
Hezârân gûy-ı sîmi itdi ma«fi 

Dedi: “Bu, binlerce gümüş topu gizleyen 
feleğe yetecek altın toptur.  

 3867 Degül çün gûy u çevgân mühre-bâzí 
¢ılur meydân içün merdâne sâzı1083 

Top ve değnek mührebaz (hokkabaz) 
olmadığından, meydanı mert oyunu tutar. 

 3868 ‰utup ya¡ni emîr-i rûza meydân  
Virür destine zerden gûy ü çevgân 

Yani meydan gündüz işini tutup, eline 
altından top ve değnek verir.  

 3869 Çü Râmîn gördi âsâr-ı sehergâh  
ªuhûr itdi seherveş eyledi âh 

Ramin seher vaktinin eserlerini görünce 
ortaya çıkıp seher gibi ah etti. 

 3870 Çeküp bir…aç …adeó câm-ı §abû√ı  
¢ılup «oş tâze ve ter …alb ü rû«ı 

Birkaç kadeh şarap içip, kalbini ve ruhunu 
hoş ve taze kıldı. 

    
     ŞehsüvâŞehsüvâŞehsüvâŞehsüvârîrîrîrî----kekekekerden derrden derrden derrden der----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı ra√şı ra√şı ra√şı ra√ş----ı ı ı ı 

†ayyâr ü fâris†ayyâr ü fâris†ayyâr ü fâris†ayyâr ü fârisíííí    nümûden dernümûden dernümûden dernümûden der----mid√atmid√atmid√atmid√at----ıııı    
esbesbesbesb----i rehi rehi rehi reh----vârvârvârvâr∗∗∗∗ 

Rahvar ve uçan atın övgü dolu tasvirinde 
binicili ğin gösterilmesi ve yapılması 

    
 3871 Buyurdı çekdiler dildâre bir ra«ş  

Ki seyri mihr ü mâh gibi §afâ-ba«ş 
Emriyle sevgiliye, seyretmesi ay ve güneş 
gibi sefalar bahşeden bir at getirdiler. 

 3872 ¢açan kim dest ü pâyı salsa çevgân 
Virürdi çar«ı gûy-ı mihre meydân 

Ne zaman elini ve ayağını değneğe götürse 
feleği güneş topuna meydan (olarak) 
verirdi. 

 3873 Mu√î† ü merkezi mânend-i pergâr1085 
¢ılurdı zîr-i pâ hengâm-ı reftâr 

Yürüdüğü zaman merkezi ve etrafı pergel 
gibi  ayak altı ederdi.  

 3874 Segirdüp …ılsa gerdûn gibi âheng  
¢oridi sâyesin bir niçe ferseng 

Koşup felek gibi ahenk etse, gölgesini 
fersah fersah (arkasında) bırakırdı. 

 3875 Eger fâris ¡inânın itse irsâl  
Bulurdı menzil-i ¡u…bâyı derhâl 

Eğer at, dizginleri bırakılsa hemen öte alem 
menziline varırdı. 

 3876 Sirişk-i πam gibi gül-gûn u «oş-rev 
Yanında sâyedür Şebdîz-i »usrev 

Gam gözyaşları gibi gül renkli ve iyi gidişli. 
Hüsrev’in şebdizi, yanında gölgedir. 

 3877 äu gibi itse ¡azm-i râh-ı pür-gerd  
‰ozın görmezdi gerdûn-ı cihân-gerd1086 

Toz dolu yolda su gibi gitse cihanı 
döndüren felek, tozunu görmezdi 

S120a 3878 Felek-san ¡ar≥-ı cevlân itse dehre 
Dönerdi no…ta-i mevhûm üzre 

Felek, dünyaya gidişini arz etse belirsizlik 
noktası üzerinde dönerdi. 

 3879 Licâm ü zîn ser-â-tâ-pâ mücevher 
äanasın ra«ş-ı gerdûndur pür-a«ter 

Dizgin ve eğer baştan ayağa kadar altın. 
Sanırsın ki yıldız dolu felek, atıdır. 

    
     RehRehRehReh----neverdneverdneverdneverdíííí----iiii    derderderder----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı ¡azmı ¡azmı ¡azmı ¡azm----i meydân i meydân i meydân i meydân 

ü cânü cânü cânü cân----bâzîbâzîbâzîbâzî----iiii    derderderder----mid√atmid√atmid√atmid√at----ı ı ı ı gûy u çevgângûy u çevgângûy u çevgângûy u çevgân∗∗∗∗**** 

Guy u çevgan övgüsünde can oyunu ve 
oyun alanına gidilen yol gezintisinin 

                                                 
1082 bu: bir G 
1083 içün: çün  L K 
∗∗∗∗        ----Đ K Đ K Đ K Đ K / S119b L137b G115a V120b/ S119b L137b G115a V120b/ S119b L137b G115a V120b/ S119b L137b G115a V120b; ; ; ; Bu ve sonraki başlık B nüshasında Bu ve sonraki başlık B nüshasında Bu ve sonraki başlık B nüshasında Bu ve sonraki başlık B nüshasında 17171717    beyit aşağıda beyit aşağıda beyit aşağıda beyit aşağıda ““““ääääıfatıfatıfatıfat----ı ra«şan ı ra«şan ı ra«şan ı ra«şan 
†ayyâr u midhat†ayyâr u midhat†ayyâr u midhat†ayyâr u midhat----ı esbı esbı esbı esb----i rehvâr süi rehvâr süi rehvâr süi rehvâr süòòòòanananan----güzârgüzârgüzârgüzârî    vü kı§§avü kı§§avü kı§§avü kı§§a----rânrânrânrânî            derderderder----meydân bâmeydân bâmeydân bâmeydân bâ----va§§âf u a√vâlva§§âf u a√vâlva§§âf u a√vâlva§§âf u a√vâl----i gûy u çevgâni gûy u çevgâni gûy u çevgâni gûy u çevgân””””    
şeklinde başlıklandırılmıştır.şeklinde başlıklandırılmıştır.şeklinde başlıklandırılmıştır.şeklinde başlıklandırılmıştır.            
1085 ü: -K 
1086 gerdûn-ı: gerdûnı L 
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tasviri  
    
 3880 Didi iy serv-i nâz rav≥a-i cân  

Ki √üsnüñdür çerâπ-ı bâπ u bustân 
(Ramin) dedi: “Ey naz servisi, can bahçesi! 
Güzelliğin, bahçelerin kandilidir.  

V121
a 

3881 Bu sa¡at kim çerâπ-ı mihr yandı  
Siyeh şâlı şebüñ altuna bandı 

Güneş kandilinin yandığı bu saatte, gecenin 
siyah şalı altına büründü. 

 3882 Güneş zer †opunı meydâne §aldı  
¢ılup çevgân şu¡â¡ın câne §aldı 

Güneş altın topunu meydana iletti. Değnek 
ışıklanıp (ışığını) cana gönderdi.  

 3883 äaçuñ çevgân durur çün πabπabuñ †ob 
¢ılalum bizde meydân ¡azmini «ûb 

Saçın değnek, çenen top gibidir. Biz de 
meydanda güzelce yürüyelim. 

 3884 Bu meh-rûlar dil ü cân oynasunlar  
Ki ya¡ni gûy ü çevgân oynasunlar 

Bu ay yüzlüler gönül ve can oynasınlar. 
Yani guy u çevgan (polo) oynasınlar. 

 3885 Felek kim dün gün oynar gûy u çevgân 
¢ılur yüz bin seri bir demde πal†ân 

Felek her zaman guy u çevgan 
oynadığından bir anda yüz bin başı 
yuvarlar. 

 3886 Çü bir gün …addümüz çevgân idiser 
Serümüz gûyveş gerdân idiser 

Bir gün boyumuzu çevgan edecek, başımızı 
top gibi döndürecek. 

 3887 Bu dem fur§at bulurken alalum kâm 
Kimüñ ma¡lûmıdur nolur ser-encâm 

Şimdi fırsat varken zevk alalım. Son 
durumumuzun ne olacağını kim bilir? 

 3888 Murâdın bildi çün şâhuñ nigârın  
Dil ü cândan virüp yaπmaya vârın 

Sevgilisi şahın isteğini bilince bütün her 
şeyini içtenlikle yağma ettirdi. 

 3889 Didi ber-çeşm añup çevgânleyin ser 
Yoluñda gûy-ı cân oynansa der-«˘er 

Değnek gibi baş anarak dedi ki: Göz üstüne, 
yolunda can topu oynansa yakışır. 

 3890 Cihânuñ ¡ar§ası meydânuñ olsun  
Felek gû mâh-ı nev çevgânuñ olsun 

Dünya arsası meydanın olsun. Felek top, 
yeni ay değneğin olsun. 

 3891 Semend-i devlet olup zîr-i rânuñ1087  
Şeref çevgânı olsun hem-¡inânuñ 

Devlet atı, sürdüğün; şeref  çevganı yol 
arkadaşın olsun. 

 3892 Çalup çevgân-ı tîrüñ rûz-ı meydân1088 
Ser-i a¡dâyı …ılsun gûy-ı gerdân 

Gündüz meydanında kılıç değneğini çalıp, 
düşmanların başını dönen top etsin. 

 3893 ‰urup ol dem yirinden ol §abâ-«îz 
Libâsın geydi …at …at gül gibi tîz 

O rüzgar süratli o anda yerinden kalkıp 
hemen gül gibi kat kat elbisesini giydi. 

S20b 3894 Virüp çevgânı şâma †opı aya1089     
Süvâr oldı hemân ol bâd-pâya 

Değneği akşama topu aya verip, hemen o 
rüzgar ayaklıya bindi. 

 3895 äan itdi ber… urup «urşîd-i ra«şân  
Sürüp ra«şın ufu…dan ¡azm-i meydân 

Sanırsın ki parlak güneş, şimşek çakıp, atını 
ufuktan meydana sürdü. 

 3896 Cihân içine §aldı √üsni √ayret  
Sipihrüñ ya…dı cânın nâr-ı πayret1090 

Güzelliği herkese şaşkınlık verdi. 
Kıskançlık ateşi feleğin canını yaktı. 

 3897 Zene«dânı meh-âsâ gûy-ı sîmîn  
Đdinmiş §avlecânın nâfe-i çîn 

Çenesi ay gibi gümüş (bir) top. Değneğini 
Çin nafesi (miski) edinmiş. 

V121
b 

3898 »am-ı gîsûları döşinde çevgân  
Dil ü cân gûyvâr öñince gerdân1091 

Saçlarının kıvrımı omuzunda çevgan 
(değnek)dır. Gönül ve can, önünde top gibi 
döner. 

                                                                                                                                                    
∗∗∗∗* * * * ----Đ B / S120a  L138a K128a G115b V120bĐ B / S120a  L138a K128a G115b V120bĐ B / S120a  L138a K128a G115b V120bĐ B / S120a  L138a K128a G115b V120b    
1087 semend-i: semend ü L 
1088 tiπüñ: tîrüñ : S 
1089 Đ nüshası bu beyitten itibaren devam etmekteĐ nüshası bu beyitten itibaren devam etmekteĐ nüshası bu beyitten itibaren devam etmekteĐ nüshası bu beyitten itibaren devam etmekte. / hemân: hemîn B L K G V  
1090 πayret: √asret Đ 
1091 dil ü cân: òalâyı… Đ B V (B’de her iki ifade de yazılmış ) G / öñince: ardınca Đ 
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 3899 Şikest itmiş §açı çevgânı aya  
Đrürmiş √üsni †opunı semâya 

Saçının değneği ayı kırmış. Güzellik topunu 
göğe ulaştırmış. 

 3900 Meger kim ¡urvedür ol zülf-i çevgân  
Ki dillerdür aña guy-ı girîbân 

O saç değneği, sanki bir kulptur ki gönüller 
(de) onun topunun yakasıdır. 

 3901 Urup çevgân gibi ser pây-ı şâha  
Yöneldi gûy-ı gerdân gibi râha 

Şahın ayağına çevgan gibi baş vurup, dönen 
top gibi yola koyuldu. 

 3902 Đdüp yanınca şeh ahını çevgân1092 
¢ılurdı eşkini pür gûy-ı gerdân 

Şah, yanında ahını çevgan edip, gözyaşını 
dönen top gibi dolu dolu ederdi.  

 3903 Melek-«u …ulları şâh-ı zamânuñ  
Perî-rû …ızları cân-ı cihânuñ 

Zamane şahının melek huylu kulları, peri 
yüzlü kızları… 

 3904 Düzüp §aflar pes ü pîş ü çep ü râst 
Hezârân ziynetile bî-kem ü kâst 

önüne ardına sağına ve soluna saflar 
dizdiler. Binlerce eksiksiz ve noksansız 
bezekle… 

 3905 Yüz urup ¡azm-i meydân eylediler  
Dil ü cân gûy u çevgân eylediler 

baş eğip meydana yürüdüler. Gönül ve can 
guy u çevgan (polo) oynadılar. 

 3906 Đricek merkez-i meydâna §ul†ân 
Getürdiler buyurdı gûy u çevgân 

Sultan, meydanın ortasına varınca emretti 
ve bir değnek ve top getirdiler. 

 3907 Mura§§a¡ şöyle her gûy-ı müdevver 
Görenler dîr budur çar«-ı pür-a«ter 

Her dönen top öyle süslü ki görenler yıldız 
dolu gök budur, derler. 

 3908 Meh-i nev gibi zerden cümle çevgân  
Ki mi&lin görmemiş gerdûn-ı gerdân 

Bütün değnekler dönen göklerin, benzerini 
görmedikleri  yeni ay gibi altındandı. 

 3909 Bunı …a§d eylemiş ol şâh-ı devrân 
¢açan kim ide mehveş ¡azm-i meydân 

Zamanın şahı bunu kastetmiş: Ne zaman ki 
ay gibi meydana yürüse… 

S121a 3910 Gelüp ortaya her gûy urıca… ser   
Yiye çün dest-i çevgândan silîler 

her top ortaya gelip baş vurunca, değneğin 
elinden tokatlar yer. 

 3911 äaçılup encüm-âyín ol cevâhir  
Ala andan gedâlar √a@@-ı vâfir 

O cevherler yıldızlar gibi saçılır, köleler 
ondan bol bol haz alsınlar. 

 3912 Đşâret eyledi pes şâh-ı ¡âlem  
Mukâbil iki §af oldılar ol dem 

Sonra alemin şahı işaret etti. o anda 
karşılıklı iki saf oldular. 

 3913 Anuñ ser-leşkeri «urşîd-i ra«şân 
Sipehsâlârı bunuñ mâh-ı tâbân 

Onun askerinin başı parlak bir güneş, bunun 
askerinin kumandanı parlayan aydır. 

V 
122a 

3914 Bu ister …apa yirden gûy-ı mâhı  
O §almış çar«a dek çevgân-ı şâhı 

Bu, yerden ay gibi topu kapmak ister, o 
şahın değneğini göğe kadar göndermiş. 

 3915 Birisi mâhı çevgânına almış  
Biri çevgânı «urşîd üzre §almış 

Birisi ayı değneğinin ucuna almış. Birisi 
değneğini güneşe ulaştırmış. 

 3916 Biri zülfine …ılmış dilleri †ob  
Biri oynar sa¡adet †opunı «ûb 

Birisi gönülleri saçına top etmiş, diğeri 
mutluluk topunu güzel oynar. 

 3917 Anuñ ¡azmi felek †opı gibi tîz  
Bunuñ çevgânı mâh-âsâ dilâvîz 

O, felek topu gibi hızlı gider. Bunun 
değneği gönüle ay gibi asılmış. 

 3918 Depüp meydâne her bir şehsüvâr at 
¢ılup bâzîde «urşîd ü mehi mât 

Her bir süvari meydanda at oynatıp, güneşi 
ve ayı oyunuyla mat etmiş. 

 3919 Biraz kim gûy u çevgân oynadılar 
¢oyup ortaya ser cân oynadılar 

Bir müddet guy u çevgan oynadılar. Ortaya 
baş ve can koyarak oynadılar. 

 3920 Đrüp geh …apdılar †opı hevâdan  
Urup aşurdılar gâhi semâdan 

Bazen varıp topu havadan kaptılar. Bazen 
de göklerden aşırdılar. 

 3921 Gelüp yanına şâhuñ mâh-ı ¡âlem1093 Alemin ayı şahın yanına gelip, hizmette 
boyunu çevgan gibi bükerek… 

                                                 
1092 ahını: ayını Đ 
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Đdüp çevgânleyin «idmetde …ad «am 
 3922 Didi lu†file iy §ultân-ı kişver1094  

Diler kim gûy ola pâyuñda bu ser 
lutufla dedi: Ey ülkenin şahı! Bu baş 
ayağında top olmak ister.  

 3923 Güneş ru«sâruña ¡ar≥ idemez gû  
Hilâlüñ §avlecânın §ır bu ebrû 

Güneş, yanağına top sunamaz. Bu kaş 
hilalin değneğini kırar. 

 3924 äaçuñuñ her …ılı bir §avlecândur1095 
Murâdı dil degüldür gûy-ı cândur 

Saçının her kılı bir değnektir. Đstediği gönül 
değil, can topudur. 

 3925 Bedi¡ olmaya iy gün yüzlü mâhum  
Ki âhumdur yanuñda ¡özr- «˘âhum 

Ey benzeri olmayan güneş yüzlü ayım! 
Yanında özrüm ahımdır. 

S121
b 

3926 Virüp meydânda mehveş esbe tâzı1096 
Senüñle bir dem itsek gûy-bâzı 

Meydanda ay gibi ata tazı verip, seninle bir 
an top oynasak… 

 3927 Gümân yo…dur …arîn olsam sen aya1097 
Đrişür gün gibi †opum semâya 

sen ay yüzlüye yakın olsam, şüphesiz topum 
güneş gibi göğe ulaşır. 

 3928 Yoluñda çün olam gûy gibi ser-bâz 
¢ılam çevgânveş ol dem gerden-efrâz 

Yolunda top gibi baş oynatınca, o anda 
boynumu değnek gibi dik tutayım. 

 3929 Ne yaña eyleseñ gû gibi irşâd  
Segirdem başum üzre «urrem ü şâd 

Hangi tarafa top gibi yol göstersen, başımın 
üzerinde mutlu ve sevinçli olarak 
gezdireyim. 

V 
122b 

3930 Didi dilber ki iy sultân-ı devrân  
Saña §unar güneş gûy mâh çevgân 

Dilber (Veyse) dedi ki: “Ey devrin sultanı! 
Güneş sana top, ay çevgan (değnek) sunar. 

 3931 Serüñden gitmesün iklîl-i şâhí  
äısun †opuñ bugün çevgân-ı mâhı 

Şahlık tacı başından gitmesin. Bugün topun, 
ay çevganını kırsın. 

 3932 Đrürse câna yüz biñ êarb-ı destüñ  
Beni gûy gibi döndermez şikestüñ 

Canıma elinin yüz bin darbesi ulaşsa, 
kırman beni top gibi döndürmez. 

 3933 Nedür bir «i≠met içün bu …adar gûy 
Tapuñdan gûy gibi kim dönderür rûy1098 

Bir hizmet için bu kadar top nedir? Kim 
huzurundan top gibi yüz döndürür? 

 3934 Meh-i nevdür bugün destüñde çevgân 
Felekdür gûyveş emrüñde gerdân 

Değnek bugün elinde yeni aydır. Felek 
emrinde top gibi dönmektedir. 

 3935 ¢aşuñ çevgânına …ıldum dilüm gûy  
Ne emr itseñ şahâ döndermezem rûy 

Gönlümü kaşının çevganına top ettim. Ey 
şahım, her ne emretsen yüz çevirmem.” 

 3936 Didi vü §undı bir çevgâna desti  
Ki gûy-ı mâha irgürdi şikesti 

Dedi ve bir çevgana el attı ki atışı ay topuna 
ulaştırdı. 

 3937 Hemândem ra«şını meydâne sürdi  
Đrüp çevgânla bir kez gûyı urdı1099    

Hemen o anda atını meydana sürdü. Varıp 
çevganla bir kez topa vurdu. 

 3938 Aşurdı ¡ar§a-i §ahn-ı felekden  
Đrişdi âferîn mülk-i melekden 

Felek meydanının arsasından aşırdı. Melek 
ülkesinden övgü ulaştırdı. 

 3939 Görüp Râmîn anı §ıçratdı atı  
Şol o… gibi ki ola yâyı …atı1100 

Ramin onu görüp yayı güçlü ok gibi atını 
sıçrattı.  

 3940 Hevâdan irüp urdı şöyle çevgân  
‰o…uz †olandı çarhı gûy-ı gerdân 

Havadan ulaşıp öyle bir çevgan vurdu ki, 
dönen top, göğü dokuz dolandı. 

                                                                                                                                                    
1093 şâhuñ mâh-ı ¡âlem: mâhuñ şâh-ı ¡âlem B  L K 
1094 §ul†ân-ı kişver : √üsn içre server Đ B  L K G V  
1095 beyit: -G 
1096 esbe: esb ü S 
1097 gümân yo…dur: tereddüd yo… B ( her iki ifade de yazılmış.) 
1098 bir: bu S; -Đ  
1099 gûyı: mâhı S 
1100 ki: -G 
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 3941 Bu sürdi şar…a vü ol çekdi πarbâ  
‰olaşdı πuy u çevgân êarb u √arbe 

Bu doğuya sürdü ve o batıya çekti. Top ve 
değnek vuruş ve mücadele içinde dolaştı. 

S122a 3942 Güni gûy ayı çevgân eylediler1101    
Sipihri deng ü √ayrân eylediler 

Güneşi top, ayı değnek ettiler. Göğü 
şaşkınlık içinde bıraktılar. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı πubârı πubârı πubârı πubâr----ı bâdı bâdı bâdı bâd----peymâ ender ¡inânpeymâ ender ¡inânpeymâ ender ¡inânpeymâ ender ¡inân----ı ı ı ı 

hehehehevâvâvâvâ∗∗∗∗         

Arzu dizginleri üzerinde uçuşan tozların 
tasviri  

          
 3943 Bu seyr içinde iken ehl-i meydân 

Ururken ol iki cân gûya çevgân 
Meydandakiler bu seyirdeyken, o iki can 
topa değnek vururken… 

 3944 Ne gördiler ki bir toz …opdı nâgâh  
Ki andan sürmelendi dîde-i mâh 

ansızın bir toz kalktığını ve ayın gözünün o 
tozla sürmelendiğini gördüler. 

V 
123a 

3945 ¡Đnân-ı çar«a dek peyveste oldı  
Hevâ evcinde ebr-i beste oldı 

(Toz), göğün dizginlerine kadar tutuldu. 
Gök burcunda bağlanmış bulut oldu. 

 3946 Sütûn-âsâ bu †â…-ı lâciverde1102 
Zemînden çar«a irdi perde perde 

Sütun gibi bu lacivert kemere, yerden göğe 
kadar perde perde ulaştı. 

 3947 Çekilür ejdehâdur §anki çar«a  
‰utup evc-i hevâyı girdi çar«a 

Sanki göğe çekilen bir ejderhadır. Gök 
burcunu tutup, göğe ulaştı. 

 3948 Nedür dirken bu âşûb ü ¡alâmet  
Ki peydâ oldı âsâr-ı …ıyâmet 

Bu kavga ve işaret nedir derken, kıyamet 
alametleri görünür oldu. 

 3949 Anı gördiler ol toz oldı …ısmeyn  
Açıldı ser-te-ser gün gibi mâbeyn 

O tozun iki kısım olduğunu gördüler ve 
Đkisinin arası baştan başa gündüz gibi açıldı. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı πazâlı πazâlı πazâlı πazâl----ı gîrîzendeı gîrîzendeı gîrîzendeı gîrîzende----i cân mânendi cân mânendi cân mânendi cân mânend----i i i i 

ebrebrebrebr----i rîzendei rîzendei rîzendei rîzende----i bârâni bârâni bârâni bârân∗∗∗∗**** 

Yağmur döken bulut gibi canını kaçıran 
ceylanın tasviri 

    
 3950 ªuhûr itdi bir âhû-yı Tatârî  

Gelür yarup πubâr-ı müşk-bârı 
Misk kokulu tozu yarıp gelen bir Tatar 
ceylanı göründü. 

 3951 Teni πar…-ı ¡ara… olmış serâpâ1103 
äanasın ebr-i bârândur güher-zâ 

Teni baştan ayağa tere batmış. Đnci çıkaran 
bir yağmur bulutu sanırsın. 

 3952 Dehân pür-kef πazâl-ı §ubh-mânend  
Ya mecnûndur firâr itmiş bozup bend 

Sabah ceylanı gibi ağzı köpük doludur. 
Yoksa bağını koparıp kaçmış bir deli midir? 

 3953 Đki çeşm-i müka√√al …ane yunmış 
Güherler tâbdan Mercâne dönmiş 

Đki sürmeli gözü kanla yıkanmış. Đnciler 
hararetten mercana dönmüş. 

 3954 Zebânın eyleyüp âteş zebâne  
Derûnı tâbını gelmiş beyâne 

Dilini ateş yalımı edip, içinin hararetini dile 
getirmiş. 

 3955 ¢alem pâyında πam er…âmı der-pey 
¢ılur kâπıd gibi §ahrâları †ayy 

Kalem (gibi hızlı) ayağında gam 
rakamlarını ardı sıra kâğıt gibi edip çölleri 
aşar. 

 3956 Müza¡ferken teni mihr u meh-âyîn Teni ay ve güneş gibi safralanmışken 
(sararmışken), misk bulutu vücudunu toza 

                                                 
1101 güni: bu güni  L K / ayı: -K 
∗∗∗∗    başlık B’de üç beyit aşağıda. / hevâ: başlık B’de üç beyit aşağıda. / hevâ: başlık B’de üç beyit aşağıda. / hevâ: başlık B’de üç beyit aşağıda. / hevâ: ----GGGG    
****----Đ / S122a  B7a L140a K130a G118a V122bĐ / S122a  B7a L140a K130a G118a V122bĐ / S122a  B7a L140a K130a G118a V122bĐ / S122a  B7a L140a K130a G118a V122b    
1102 âsâ: âyîn Đ L K G V  
∗∗∗∗* cân mânend* cân mânend* cân mânend* cân mânend----    ebrebrebrebr----i ri ri ri rîîîîzendezendezendezende----i bârân: i bârân: i bârân: i bârân: ----B / Başlık B’de iki beyit yukarıda.B / Başlık B’de iki beyit yukarıda.B / Başlık B’de iki beyit yukarıda.B / Başlık B’de iki beyit yukarıda.    
********----Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S122a B7a G118a V123a/ S122a B7a G118a V123a/ S122a B7a G118a V123a/ S122a B7a G118a V123a    
1103 serâpâ: serâpây Đ B L K V / zâ: zây Đ BL K V 
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∏ubâr itmiş vücûdın ebr-i müşgîn bulamış. 
 3957 Kemer boynın uzatmış yirde rûyı 

Dil-i §ad-ra«nesinüñ çâre-cûyı 
Kemer boynunu uzatmış, yerdeki yüzü yüz 
gedikli gönlüne çare arıyor. 

S 
122b 

3958 Görüp şâh anı didi virüñüz yol1104  
Temâşâ idelüm bir dem nedür ol 

Şah onu görüp dedi: “Yol verin, o nedir bir 
an için görelim. 

 3959 Ya…în budur ki der-peydür ¡azîmi  
Ki §almış bu …adar cânına bîmi 

Anlaşılan, canına bu kadar korku salan, 
arkasındaki büyüklüktür.” 

 3960 Boyanmışken o miskin dûd-ı âha  
Gelüp †oπruldı bu «oş şâh-râha1105 

O zavallı, ah dumanına boyanmışken, bu 
şah yoluna (büyük yola) yönelip geldi. 

 3961 äanup ol râ«ı ma«la§ uπradı ol  
Öñin alup aña şeh baπladı yol 

O yolu kurtulma yeri sanıp yöneldi. Şah 
önünü tutup yolunu kesti. 

V 
123b 

3962 ‰olayup şâ«ın anuñ §avlıcâne 1106 
¢omadı …aça †op gibi yâbâne 

Boynuzunu onun çevganına dolayıp, top 
gibi başka yere kaçmasına izin vermedi.  

 3963 Hemândem çekdi bendini gezende 
K™ola devlet gibi yanında bende 

Hemen o anda yanında devlet gibi bağlı / 
kul olması için bağını belaya çekti 

 3964 Bunuñla fâl idüp §ayd-ı nigârı  
Didi fer«undeyüz ¡avn ide Bâri 

Bununla güzelin avını uğur edip dedi: 
“Sevinçliyiz. Allah yardım etsin.”  

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı bebrı bebrı bebrı bebr----i kûhi kûhi kûhi kûh----peyker mi&âlpeyker mi&âlpeyker mi&âlpeyker mi&âl----i ebri ebri ebri ebr----i i i i 

kahrkahrkahrkahr----ı ı ı ı     azerazerazerazer∗∗∗∗                     

Ateşin kahırlı bulutu gibi (gelen) dağ 
yüzlü kaplanın tasviri 

    
 3965 Buña meşπûl iken şâh-ı dil-âver  

Belürdi râhdan bir bebr-i §af-der 
Gönül alıcı şah, bununla meşgulken, yoldan 
saflar yaran bir kaplan belirdi. 

 3966 Nicesi bebr-i §afder pîl-mânend  
Seri künbed teni kûh-ı Demâvend 

Nice saflar yaran fil gibi kaplan ki başı 
kubbe, vücudu Demavend dağı gibi. 

 3967 Göreydi nâgeh anı şîr-i şerze  
Felek şîri gibi eylerdi lerze 

Kudurmuş aslan onu ansızın görseydi, felek 
aslanı gibi titretirdi. 

 3968 Đki çeşmi §an iki kâse-i «ûn  
Dehân-ı pür-şerârı √ufre-i tûn 

Đki gözünü iki kan çanağı san. Kıvılcım 
dolu ağzı külhan (ocak) çukuru. 

 3969 Egerçi heykeli gerdûna hem-ser  
Velîkin fi¡le âteş ¡azme §ar§ar1107 

Her ne kadar görüntüsü feleğe eşse de 
harekette ateş, koşmada sarsar (rüzgar) 
gibiydi.  

 3970 ¢açan kim «ışm idüp gösterse dendân 
Erir tâbından üsrüb gibi sindân1108 

Ne zaman öfkelenip diş gösterse örs, 
hararetinden kurşun gibi erir. 

 3971 ¢ıla çün çar«veş pür √al…a dünbâl  
Urur şîr-i felek cânına çengâl 

Çok halkalı kuyruk felek gibi olunca, felek 
aslanı canına çengel vurur. 

 3972 ¢oparur †aπları ser-pençeyile  
¢ılur pîli zebûn işkenceyile 

Dağları pençesiyle koparır, fili işkencesiyle 
alt eder. 

 3973 »ıtâ mülkinden inmiş idi anda  
Đşi dün gün şikâr idi cihânda 

Oraya Hıta ülkesinden gelmişti. Đşi dünyada 
daima avdı.  

 3974 Zebân sûhân idi enyâb-ı neb-tîz1109  Dil törpü, azı dişleri nebtiz;  tırnakları 

                                                 
1104 virüñüz: kim virüñ K 
1105 bu òoş: òoş bu B L V 
1106 şâòın: şâ√ın Đ 
* B §* B §* B §* B §ıfatıfatıfatıfat----ı bebrı bebrı bebrı bebr----i dürende / i dürende / i dürende / i dürende /     
∗∗∗∗    ----Đ K / SĐ K / SĐ K / SĐ K / S123b123b123b123b    B7a L141a G118b V123bB7a L141a G118b V123bB7a L141a G118b V123bB7a L141a G118b V123b    
1107 velîkin: feemmâ B / ¡azme: ¡ar≥a G  
1108 tâbından: tâbında  L K 
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Ser-â-ser nâ«unı çengâl-ı «un-rîz baştan başa kan dökücü çengeldi. (?) 
S123a 3975 Zebûnidi elinden şir ü ejder    

Mu…âbil olamazdı §aff-ı leşker 
Aslan ve ejder elinden inlerdi. Asker safları 
karşı koyamazdı. 

 3976 Güzer itseydi bir kez bir †arî…a  
O yol münsedd olırdı her ferî…a 

Bir kez bir yola girseydi, o yol her topluluğa 
kapanırdı. 

 3977 Dehân açup §ı…up kendüyi mu√kem 
Perîler üzre †oπruldı hemândem 

Ağzını açıp kendini kaskatı sıktığı anda 
perilerin (cariyelerin) üzerine doğruldu. 

V 
124a 

3978 Çün irdi gördiler ol nâr-ı sûzân  
Perîler oldı râhından girîzân 

O yakan ateşin geldiğini görünce, periler, 
onun yolundan kaçtılar.  

 3979 Görüp ol şekl ü ¡azm ü ferr ü tâbı1110 
¢amu «al… içre düşdi ı≥†ırâbı 

O büyüklüğü, şekli ve gücü kuvveti gören 
halkın içine sıkıntı düştü. 

 3980 Nigârın gördi kim ol bebr-i §af-der 
Đrişdi kendüye mânend-i ejder1111 

Veyse o saflar yaran kaplanın kendisine ateş 
gibi geldiğini görünce… 

 3981 Yirinden sıçradı §an ber… idi ol  
Çaπırdı ra¡d gibi şa…ıdı ol1112 

yerinden şimşek gibi sıçradı. Yıldırım gibi 
bağırdı. 

 3982 Miyân bendin bilinden çözdi fi™l-√âl 
Đdüp ser-√al…a …ıldı bebre irsâl 

O anda belinin kemerini çözüp başını halka 
ederek kaplana attı. 

 3983 Meger müşgín §açı gibi o dildâr1113 
Miyân bendin kemer eylerdi her bâr 

O sevgili, misk kokulu saçı gibi bel bağını 
her defasında kemer edindi. 

 3984 Kemend irüp hemândem gerdenine1114 
¡Aceb bend itdi ol bebr-i ¡arîne 

Kement hemen o anda  boynuna varıp o 
yırtıcı kaplanı yakaladı. 

 3985 Kemend ejderleyin idince peyvend  
Olur ¡a…di ecel gibi gelû-bend 

Kement ejder gibi bağlanınca. düğümü ecel 
gibi boğazına dolandı. 

 3986 Hemândem gösterüp ra«şına meydân 
Urup †avûsveş meydânda cevlân 

Hemen atına meydanı gösterip, tavus gibi 
gezdirdi. 

 3987 Sürür yanınca bî-cân sâye gibi  
Virür ≠ıllet ten-i bî-mâye gibi 

Yanında gölge gibi sürüyüp asılsız beden 
gibi aşağılar. 

 3988 O meh bebrile çün meydâne girdi    
»urûş-ı √âzıran Keyvâne irdi 

O ay yüzlü, kaplanla meydana girince 
huzurdakilerin coşkusu Satürn’e ulaştı. 

 3989 Zebûn idüp getürdi pây-ı şâha  
Teóayyür virdi sul†ân u sipâha 

Tutsak edip şahın ayağına getirdi. Şahı ve 
askerleri şaşkına çevirdi. 

 3990 ∏azâl avlar bilürler bebr ü şîri  
Kim işitdi πazâl-ı bebr-gîri1115 

Ceylan avlayanlar kaplanı ve aslanı bilirler. 
(Ama) kaplan tutan ceylanı kim işitti.  

S 
123b 

3991 Ni&âr itdi dilinden şeh cevâhir       
Gelüp öñinde begler öpdiler yir 

Şah, gönlünden inciler dağıttı. Beyler gelip 
önünde eğildiler. 

 3992 Melekdür didiler bu mâh-ı ru«sâr 
Melekden †añ mıdur bu resme girdâr 

Bu ay yüzlü melektir, melekten böyle bir 
tavra şaşılır mı, dediler. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı ¡azmı ¡azmı ¡azmı ¡azm----i şikâr i şikâr i şikâr i şikâr ü tezyînü tezyînü tezyînü tezyîn----i nigâri nigâri nigâri nigâr----ı ı ı ı 

perîperîperîperî----ruhsârruhsârruhsârruhsâr∗∗∗∗                 

Ay yüzlü sevgilinin süslenmesi ve ava 
gidişin tasviri              

                                                                                                                                                    
1109 sü√an idi: sü√andı S 
1110 beyit: -K 
1111 ejder: âõer S  
1112 gibi: âyîn B( iki kelime de yazılmış.)Đ L K G V 
1113 beyit: -B K 
1114 irüp: irüp S Đ 
1115 bebr: şîr B 
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 3993 Pes andan emr idüp şâh-ı felek-râ  

Şikâr içün olundı ¡azm-i §ahrâ 
Bundan sonra şahın emriyle avlanmak için 
çöle (kıra) gidildi. 

V 
124b 

3994 Sipâh içinde çün oldı §alâlar  
¢uşandı şîr-diller ejdehâlar 

Askerlere davetler (haberler) iletilince  
aslan yürekliler, ejderhalar kuşandılar.  

 3995 Hemândem πamzesi gibi o dilber 
‰a…ındı §aπlu §ollu tîπ ü «ançer 

O güzel, hemen gamzesi gibi sağlı sollu 
hançer takındı. 

 3996 Çü …a§d itdi ki diller ide …urbân  
Miyân bendini …ıldı kîş ü …urbân 

Gönüller kurban etmeye kastedince, belinin 
kuşağını kılıcını ve kınını (ok kuburunu ) 
kuşandı.  

 3997 ¢aşı yayı gibi …urdı kemânın  
Ki ide †îrinüñ cânlar nişânın 

Okuyla canlar (a kastetmek) için kaşının 
yayını kurdu.   

 3998 Yed-i bey≥âsını …ılmaπa ı@hâr1116 
¢uşandı §ubhveş bir tîg-i «un-bâr 

Beyaz elini göstermek için sabah gibi kan 
dökücü bir kılıç kuşandı. 

 3999 Şaçınuñ ¡ar≥ içün gerdûna bendin1117 
Đdüp pür-«al…a baπlandı kemendin 

Saçının bağını feleğe sunmak için 
kemendini halka halka edip bağladı. 

 4000 Çeküp teng iki yirden zîne mu√kem 
Semendin …ıldı ol meh ejdehâ-dem 

O ay yüzlü, atını ejderha nefesli edip, 
eyerini çekti ve iki yerden kayışını bağladı. 

 4001 Urup başına bir Türkí külâhı  
O mihr itdi şikest iklîl-i mâhı 

O güneş yüzlü, başına bir Türk külahı giyip, 
ayın tacını kırdı.  

 4002 Sipihr-âyín siper dûşına §aldı  
Ki mihr ü meh görüp dem-beste …aldı 

Gökler gibi omzuna siper (kalkan vs) attı ki 
ay ve güneş görünce suspus oldular. 

 4003 Alup destine zerrîn nîzesin ol  
Hemîn †oπruldı §ayd içün †utup yol 

Eline altın mızrağını alıp, hemen ava gitmek 
için yola koyuldu. 

 4004 Düşüp yanına Râmîn zâr u hayrân  
Đdüp ol mâhı bu √aletle seyrân 

Ramin, bu ay yüzlüyü hayranlık içinde 
seyrederek yanında yürüdü. 

 4005 Ki ne mirrî√e beñzerdi ne mihre  
Ki düşmişdi hirasânı sipihre 

Ne güneşe ne Merkür’e benzerdi. Korkusu 
göğe düşmüştü. 

 4006 Gözinden fehm olup §ahib-…ırânlı…1118   
Şaçından anlanurdı …ahramânlı… 

Kutluluğu gözlerinden anlaşılıp, 
kahramanlığı saçlarından belli olurdu. 

S124a 4007 Cem-i devrâne §unarken lebi câm 
Nigâh-ı çeşmi eyler Sâmı ser-sâm 

Dudağı devrin Cemine kadeh sunarken, 
gözünün bakışı Sam’ı sersem eder. 

 4008 Bu hâletile idüp geşt-i beydâ1119  
Arandı ser-te-ser ma«fi vü peydâ 

Bu halle çölü geçip, gizli ve âşıkar her 
yerde arandı. 

 4009 Đdüp tâzîlerüñ yıltarın irsâl1120  
¢ılurlar mâ≥i vü isti…bâli √âl 

Tazıların ipini bırakıp, geçmişi ve geleceği 
şimdiki zaman ederler. 

    
     A√vâlA√vâlA√vâlA√vâl----i şikâr ü §aydi şikâr ü §aydi şikâr ü §aydi şikâr ü §ayd----ı §a√ârî vü kûhsâr ı §a√ârî vü kûhsâr ı §a√ârî vü kûhsâr ı §a√ârî vü kûhsâr **** Dağlarda ve sahralarda avlanma ve avın 

durumu 

                                                                                                                                                    
∗∗∗∗    başlık B’de üç beyit aşağıdabaşlık B’de üç beyit aşağıdabaşlık B’de üç beyit aşağıdabaşlık B’de üç beyit aşağıda    
* S123b Đ115a B7b L142a K132a G119b V124a* S123b Đ115a B7b L142a K132a G119b V124a* S123b Đ115a B7b L142a K132a G119b V124a* S123b Đ115a B7b L142a K132a G119b V124a 
1116 …ılmaπa: itmeye B 
1117 kendüye: gerdûna Đ B  L K G V 
1118 gözinden: ruòından B(iki sözcük de yazılmış.) 
1119 Beyit Đ’de dört beyit aşağıda 
1120 Bu ve sonraki iki beyit: - L K / vü: -Đ / isti…bâli: müsta…beli Đ V G  
*  G: ahvâlG: ahvâlG: ahvâlG: ahvâl----i şikâri şikâri şikâri şikâr 
                ----S Đ B L KS Đ B L KS Đ B L KS Đ B L K    / G120a V124b/ G120a V124b/ G120a V124b/ G120a V124b  
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 4010 Ne tâzi her biri bir esb-i tâzi 

Uçar …uşdan geçerler va…t-i tâzî 
Tazı da değil her birisi bir Arap atı. 
Koştukları zaman uçan kuşları geçerler.  

V125
a 

4011 Bisâ†ın çekseler ar≥uñ ≠irâ¡a  
Keserler yol sabâveş deşt ü …â¡a 

Yerin döşeğini (yeryüzünü) arşınlasalar, 
saba rüzgarı gibi çölün ve ovanın yolunu 
keserler. 

 4012 Vedâ¡-ı mesken idüp cânverler1121  
Girüp meydâne …ıldı terk-i serler 

Meydana girip başından geçince canavarlar 
yerlerini terk ettiler. 

 4013 Olup pür-cûş şîrân-ı şikârı  
Heyâheyden †olup deşt ü §â√ârí1122 

Av aslanları coşup, çöl ve kırlar bağırışlarla 
doldu. 

 4014 Serâpâ her taraf uş vardı oldı   
Mehîb âvâzelerden dehr †oldı 

Her taraf feleğe kadar baştan ayağa  
korkunç seslerle doldu. 

 4015 Kimi seglerden alup bend ü …aydı 
Gevezn u  gûr u âhû oldı §aydı 

Kimi köpeklerin yularını bırakıp  geyik, 
yaban eşeği  ve ceylan avladı. 

 4016 Kimi idüp kemândan tîri pertâb  
Peleng ü şîr baπrın …ıldı «ûn-âb 

Kimi yaydan ok fırlatıp, aslan ve kaplanın 
bağrını kan etti. 

 4017 Kimi bir lu¡bile atup kemendi  
Kemişdi fehd u düb boynına bendi 

Kimi bir hileyle kement atıp, pars ve ayının 
boynuna bağ atmıştı. 

 4018 Kimi nîzeyle kimi √arbeyile  
Kimi †aş u çoma…dan êarbeyile 

Kimi mızrakla kimi harbeyle (kısa 
mızrakla) kimi taş ve sopa darbesiyle… 

 4019 Ele girdi aranup her cevânib  
Eranibdan &e¡âlibden ¡acâyib 

her yer aranıp şaşılacak kadar çok tilki ve 
tavşan ele geçirildi.  

 4020 Kimi şâhinlere gösterdi pervâz  
Şikâr itdi küleng ü ördek ü …az 

Kimi şahinleri uçurdu. Ördek, kaz, ve turna 
kuşu avladı. 

 4021 Tezerv ü kebki kim yâd eyler anda 
Yetürdi püşte püşte her mekânda   

Orada sülün ve kekliği kim anar. Her yere 
yığın yığın ulaştırdı.  

 4022 Dönüp ya…uta …andan seng-i «âra  
Şebîh oldı §a√âri lâlezâra 

Sert taşlar kandan yakuta döndü. Kırlar lale 
bahçesine benzedi. 

 4023 Bu«âr-ı «ûn çı…up gerdûna irdi  
Olup seyl-i revân Ceyhûna irdi 

Kan buharı çıkıp göğe erdi. (kan) akan sel 
olup Ceyhun nehrine vardı. 

S124
b 

4024 Çı…up her bîşeden bir şîr âdem     
Esîri pençe bebr-i ejdehâ-dem 

Her ağaçlıktan bir adam çıkıp, ejderha 
nefesli beş kaplanı esir etmiş. 

 4025 O dizmiş bir niçe şîri kemende  
Bu çekmiş bir niçe âhûyı bende 

Biri pek çok aslanı kemendine bağlamış, 
diğeri pek çok ceylanı yakalamış. 

 4026 O dönmiş «ûn-ı âhûdan pelenge  
Bu yâ…ut aşlamış şâ«-ı «adenge 

O, ceylan kanından kaplana dönmüş. Bu, 
kayın ağacı dalına yakut aşılamış. 

 4027 Boşatmış tîrden bu ca¡besini1123  
Pür itmiş guşteden ol hegbesini 

Biri, ok torbasını boşaltmış. Diğeri 
heybesini etle doldurmuş. 

V125
b 

4028 ◊ubârâdan bunuñ fitrâki pür-…ayd  
Anuñ mest eylemiş cânın dem-i §ayd1124 

Bunun terkisi toy kuşlarıyla  bağlı. Onun 
canını av kanı mest etmiş. 

 4029 ¢ılup her biri el-Ha… cüst ü cûyı 
¢azanmış «ûn-ı dedden âb-ı  rûyı 

Her birisi gerçekten arayış içinde olup, etçil 
hayvan kanlarıyla itibar kazanmış. 

 4030 ¡Iyâr-ı dilden idüp ¡ar≥-ı cevher 
äuvarmış tîπini …anıyla yek-ser 

Gönül ayarından cevher sunup, kılıcını 
kanıyla baştan başa sulamış. 

                                                 
1121 beyit: -Đ G 
1122 çı…up:  †olup Đ B  L K G V / deşt: semt B // deşt-i: deşt ü Đ B  L K G V 
1123 bu: bir  L K /  
1124 mest eylemiş cânın: cânını mest itmiş  B  
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 4031 Görüp bu resme «aylin şâh u dilber 
¢ılup i√sân iderler âferînler 

Şah ve Veyse zümrelerini bu halde görünce 
bağışta bulunup övgü yağdırırlar. 

 4032 Pes andan baş urup ol †al¡atı nûr  
Didi şâha icâzet birle destûr 

Bundan sonra o nur yüzlü şaha baş eğip izin 
istedi ve dedi: 

 4033 Yiter dökdüñ bu «ûn-ı bî-günâhı 
¢ılalum irmedin şeb ¡azm-i râhı 

“Yeter bu günahsız kanını döktüğün. Gece 
olmadan yola çıkalım.” 

 4034 Dönüldi şehre çün §ayd işi bitdi  
Dönüp «ayline şâh-ı dehr eyitdi 

Av işi bitip şehre dönülünce feleğin şahı 
ekibine dönüp dedi ki: 

 4035 Buluñ bu bebr içün bir …añlı mu√kem 
Görüñ her …ayd u bendin cümle bî-
πam1125 

“Bu kaplan için sağlam bir kağnı bulun ve 
iyice bağlayın. 

 4036 »oş ol gerdûna bâr olup bu yek-bâr 
Çekilsün şehre †oπru ejdehâvâr 

Bu, feleğe bir kez hoş yük olup, ejderha gibi 
şehre doğru çekilsin. 

 4037 Đdüp ol heykeli şehr ehli seyrân  
Olalar ¡ibret alup deng ü √ayrân 

Şehir halkı o heykeli seyredip, ibret alarak 
şaşakalsınlar. 

 4038 Mu√a§§al çünki bu tertîb olundı    
»alâyı… şehre ser-te-ser göneldi1126 

Kısacası bu düzen kurulunca, halk baştan 
başa şehre yöneldi. 

 4039 Çeküp yüz zûrile gerdûn o bârı  
Đderdi &evrveş cânile zârı 

Felek o yükü yüz zorla çekip, öküz gibi 
candan inlerdi. 

 4040 Bu kâr u bâr olup «al… içre şöhre  
»aber irdi hemândem …avm-i şehre 

Bu iş ve yük halk arasında duyuldu. Haber 
hemen şehir halkına ulaştı. 

S 
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4041 Ki sul†ân itmedin §ayd-ı ded u dâm  
Nigârın eylemiş bir ejderi râm 

Sultan, tuzak kurmadan ve yabani hayvan 
avlamadan sevgilisi bir ejderi avlamış. 

 4042 Ne görmiş kimse anı ne işitmiş  
Ol âhû çeşm şîrâne iş itmiş 

Bunu ne kimse görmüş ne işitmiş. O ceylan 
gözlü, aslan gibi iş etmiş. 

 4043 Çü na…l itdi bu güftârı «aber-ber  
Ser-â-ser …avm-i şehr Allahu ekber 

Haber getirenler sözü bu şekilde bildirince 
bütün şehir halkı şaşıp kaldı. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı izdi√âm u cem¡iyyetı izdi√âm u cem¡iyyetı izdi√âm u cem¡iyyetı izdi√âm u cem¡iyyet----i √a§ u âmi √a§ u âmi √a§ u âmi √a§ u âm∗∗∗∗ Halkın ve seçkinlerin toplanması ve 

kalabalığın tasviri 
    
 4044 Ayaπ üstine geldi pür-¡alâlâ  

Bedenler âdem oldı zîr ü bâlâ 
Surların altı üstü insanla doldu. Üst 
odalarda bulunanlar ayağa kalktı. 

V 
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4045 Biri birin ba§up ehl-i nezâre  
Yapıldı yirde âdemden menâre 

Bakanlar birbirini ezdi (izdiham oluştu). 
Yerde insandan minare yapıldı. 

 4046 Pür olup ¡avret oπlan sa…f-ı her-dâr1127 
Temâşâ ehli idi na…ş-ı divâr 

Her yerin kubbesi erkekler ve kadınlarla 
dolmuştu. Seyredenler (sanki) duvardaki 
nakıştı. 

 4047 Yıπıldı püşte püşte âdemî zâd  
Finísı oldı şehrüñ ma√şer-âbâd1128 

Yığın yığın insanoğlu birikti. Şehrin önü 
mahşer yeri oldu. 

 4048 Temâşâ itmekiçün bulmayup yir  
Felek †amına çı…mışdı melekler 

Melekler izlemek için yer bulamayınca 
felek damına çıkmışlardı. 

 4049 Ol ¡ifriti görenler …aldı √ayrân1129 O korkunç kaplanı görenler şaştılar. Pek 

                                                 
1125 görün: görüp G 
1126 ser-te-ser: ser-tâ-ser Đ B  L K G V  
∗∗∗∗    ----Đ / S124b B8b L143b K133b G121a V125bĐ / S124b B8b L143b K133b G121a V125bĐ / S124b B8b L143b K133b G121a V125bĐ / S124b B8b L143b K133b G121a V125b    
1127 ¡avret: ¡avret ü K / her-dâr: vâr K 
1128 oldı şehrüñ: şehrüñ oldı Đ B G  
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Neçesi vireyazdı vehmden cân çoğu korkudan canını verecekti. 
 4050 Yüz urup «al…-ı ¡âlem «âk-i râha  

Dem-i ta√sîn irişdi mihr ü mâha 
Alem halkı yolun toprağına yüz vurdu ve 
övgüler aya ve güneşe ulaştı. 

 4051 ‰urup yollarda barmaπile yek-ser 1130  
O mâhı gösterürdi ehl-i kişver 

Herkes yollarda durup parmakla o ay 
yüzlüyü gösterirdi. 

 4052 ¡Aceb seyr oldı ¡ibretler alındı  
◊i§âr üzre beşâretler çalındı 

Şaşılası bir görüntü oldu, ibretler alındı. 
Kalede müjdeler verildi. 

 4053 Bu şöhretlerle sultan u nigârın  
Đdüp her biri fikr-i kâr u bârın 

Herkes bu şöhretle sultanın ve sevgilisinin 
işini ve yükünü düşündü.  

 4054 ≤arûrî eyleyüp âh-ı vedâ¡ı1131  
Perîşân itdiler ol ictimâ¡ı 

Mecburen ayrılış ahını edip, o topluluğu 
perişan ettiler (dağıttılar). 

 4055 ¢anı ¡âlemde bir dem ¡ıyş-ı bâ…î  
Ki olmaya visâlinüñ firâ…ı 

Dünyada kavuşmasının ayrılığı olmayan 
ebedi bir eğlenme nerede? 

 4056 Cihân bî-mihr ü gerdûn bî-emândur 
Visâl ü hicri dün gün tev¡emândur 

Dünya merhametsiz, felek amansızdır. 
Ayrılık ve kavuşma daima ikizdir. 

 4057 Sebeb olsun diyü sûz u güdâze1132 
Düzüldi kâr-ı devrân …ış u yâze 

Yanıp yakılmaya sebep olsun diye, devrin 
işi kışa ve yaza dizildi. 

S 
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4058 Ecel ¡ömr ü mara≥ §ı√√atle hem-dem 
∏am u şâdî belâ  ¡iffetle ma√rem1133   

Her zaman ecel hayatla, hastalık da sağlıkla 
iç içe. Gam mutlulukla, bela da iffetle 
beraberdir.  

 4059 Getür sâ…î …anı şol câm-ı bâ…î  
Ki ya…dı cânumı cânân firâ…ı 

Saki! Şu ebedilik kadehini getir, nerede? 
Çünkü sevgilinin ayrılığı canımı yaktı. 

 4060 Gel iy mu†rıb ser-âπâz it nevâya  
Ki cânum düşdi bir olmaz belâya 

Ey çalgıcı! Canım olmayacak bir belaya 
düştüğü için gel de nağmeye başla.   

    
V 
126b 
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~Â◊ĐB~Â◊ĐB~Â◊ĐB~Â◊ĐB----¡AR≤¡AR≤¡AR≤¡AR≤----I VEYSE VÜ RÂMÎNI VEYSE VÜ RÂMÎNI VEYSE VÜ RÂMÎNI VEYSE VÜ RÂMÎN----
RÂ BE RÂ BE RÂ BE RÂ BE ÓÓÓÓA≤RETĐ »ÂN VEA≤RETĐ »ÂN VEA≤RETĐ »ÂN VEA≤RETĐ »ÂN VE    SĐYÂSET SĐYÂSET SĐYÂSET SĐYÂSET 
FERMÛDENFERMÛDENFERMÛDENFERMÛDEN----ĐĐĐĐ        »ÂN BE»ÂN BE»ÂN BE»ÂN BE----◊ABSĐ ◊ABSĐ ◊ABSĐ ◊ABSĐ 
RÂMÎN  DERRÂMÎN  DERRÂMÎN  DERRÂMÎN  DER----¢AL¡A VÜ BE¢AL¡A VÜ BE¢AL¡A VÜ BE¢AL¡A VÜ BE----
KÜŞTENKÜŞTENKÜŞTENKÜŞTEN----ĐĐĐĐ    VEYSE DERVEYSE DERVEYSE DERVEYSE DER----NAªARNAªARNAªARNAªAR----I I I I 
»AL¢»AL¢»AL¢»AL¢----I CĐHÂNI CĐHÂNI CĐHÂNI CĐHÂN∗∗∗∗ 

VEZĐRĐN VEYSE VE RAM ĐN’Đ HAN 
HAZRETLER ĐNE ŞĐKAYET ETMES Đ 
VE HANIN RAM ĐN’ĐN KALEDE 
HAPSĐNĐ VE VEYSE’N ĐN HALKIN 
ÖNÜNDE  ÖLÜMÜNÜ EMRETMES Đ  

          
 4061 ¢ılan bu derd ü πam şer√ini ta…rîr1134 

Bu yüzden itdi na…ş-ı √icri ta§vîr 
Bu dert ve gam açıklamasını anlatan 
ayrılığın hâlini şöyle tasvir etti. 

 4062 Ol iki ¡âşı…-ı dil-dâde her bâr1135  
Bu yüzden eylediler ¡işreti kâr 

O iki gönül vermiş âşık, her zaman içip 
eğlenmeyi iş edindiler. 

 4063 Ki idüp Veyse vü Râmîn şeb ü rûz1136 
äafâ vü ¡işret ü ¡ayş u dil-efrûz 

Veyse ve Ramin gece gündüz zevk, sefa ve 
eğlenmeyle gönüllerini aydınlattılar. 

                                                                                                                                                    
1129 o: o L K 
1130 barmaπ: engüşt B(iki sözcük de yazılmış.) 
1131 âh-ı: âh u S 
1132 sûz ü güdâze: nâz u niyâze B( ikisi de yazılmış.) / düzüldi: dürüldi Đ  L K 
1133 ma√rem: tev¡em B (ikisi de yazılı.) 
∗∗∗∗    RâmRâmRâmRâmîîîîn: n: n: n: ----    L KL KL KL K    / der/ der/ der/ der----…al¡a vü be…al¡a vü be…al¡a vü be…al¡a vü be----küşten Veyse derküşten Veyse derküşten Veyse derküşten Veyse der----nanananaõõõõarararar----ı ı ı ı òòòòalalalal…………----ı cihânı cihânı cihânı cihân    : u kü: u kü: u kü: u küşten şâhşten şâhşten şâhşten şâh----ı ı ı ı òòòòûbân Bûbân Bûbân Bûbân B                
* S125b Đ117a B8b L144a K134a G121a* S125b Đ117a B8b L144a K134a G121a* S125b Đ117a B8b L144a K134a G121a* S125b Đ117a B8b L144a K134a G121a    V126bV126bV126bV126b 
1134 ta…rîr: ta√rîr B 
1135 beyit: -B / eylediler: eyler idi Đ //  ¡işreti: ¡işret L  
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 4064 Gehi bezm ü †arâb geh gûyi bâzî  
Gehî §ayd u şikâr ü kelb ü bâzî 

Bazen meclis kurup eğlenerek bazen oyun 
oynayarak, bazen av, köpek ve şahinle… 

 4065 Neçe gün sürdiler câmı bu yüzden 
Cihândan aldılar kâmı bu yüzden 

bir zaman kadehi böylece sürdüler 
(eğlendiler). Dünyadan bu şekilde mutluluk 
aldılar. 

 4066 Aña dek kim √ased irdi zamândan  
Vefâ kim buldı devr-i bî-emândan 

O andan itibaren zamandan kıskançlık 
ulaştı. Merhametsiz zamandan kim vefa 
buldu? 

 4067 Bugün vasl ise yarın hicrdür kâr 
Meserret ba√ş iken eyler dilüñ zâr 

Bugün işin kavuşmaysa yarın ayrılıktır. 
Sevinç bağışlarken gönlünü inletir. 

 4068 Bu …a§r-ı dil-keş ü bu câm-ı mehveş 
Anuñçün dün gün olur cânı âteş 

Bu gönül çekici köşk ve bu ay gibi kadehin 
canı bu yüzden daima ateştir. 

 4069 Tezelzül üzredür çar«uñ medârı 
Felâbud bir nefes yo…dur …arârı 

Feleğin mihveri sarsıntı (deprenme) 
üzerinedir. Şüphesiz bir an için kararı 
(duracağı) yoktur. 

    
     SıfatSıfatSıfatSıfat----ı √ased ü âfetı √ased ü âfetı √ased ü âfetı √ased ü âfet----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i bed i bed i bed i bed ∗∗∗∗ Kem gözün belası ve kıskançlığın özelliği 

          
 4070 ◊ased erbâbı dün gündür kemîn-dâr1137 

¢ılurlar geñ cihânı başuña †ar 
Çekemez insanlar daima pusudadır. 
Kocaman cihanı (kişinin) başına dar ederler. 

 4071 Dil-i ¡âlem yanar dâ™im √asedden 
¡Đmâretler yı…ılur çeşm-i bedden 

Alemin gönlü her zaman hasetten yanar. 
Kötü gözden binalar yıkılır. 

 4072 Çü bildi ¡ayn √a…dur mâ-i cârî1138  
¢ılur başın dögüp †aşlarla zârî 

Akan su, (kem) gözün hak olduğunu bildiği 
için başını taşlarla dövüp inler. 

 4073 Ne √âcet √île vü efsûn ü rîve  
Yavuz gözden dökilür yire mîve 

Hile, büyü ve düzene ne gerek var. Meyve 
kötü gözden (ötürü) yere dökülür. 

S126a 4074 Cihân içre şu kim ehl-i πarazdur  
Dil ü cânı †olu «ub& u mara≥dur 

Dünyada garaz (kin) sahibi olanların gönlü 
ve canı hastalık ve fenalıkla doludur. 

 4075 Meger varidi «ânuñ bir vezîri  
Ol idi râyınuñ yâr u müşîri 

Meğer hanın, düşüncesinin dostu ve 
bildiricisi bir veziri vardı. 

V 
127a 

4076 Geçerdi «ayr-«˘âh-ı mülk ü i…lîm  
Aña itmişdi «ân her emri teslîm 

Dünyanın ve ülkenin hayırseveri diye 
geçinirdi. Han her işi ona teslim etmişti. 

 4077 Kiçiden «˘âcesiydi şehriyâruñ 
Sü«andânı idi şehr u diyâruñ 

Ramin’in küçüklükten hocasıydı. Şehrin ve 
yörenin söz ustasıydı. 

 4078 Egerçi †oπru idi «âna ≠âtı  
Velî «od-rây ü bî-ra√m idi …atı 

Kişili ği han için doğruysa da bencil ve 
merhametsizdi. 

    
     Me≠emmetMe≠emmetMe≠emmetMe≠emmet----i cibilleti cibilleti cibilleti cibillet----i nâi nâi nâi nâ----pâk ü …abâ√atpâk ü …abâ√atpâk ü …abâ√atpâk ü …abâ√at----

i «isi «isi «isi «isset üset üset üset ü    imsâkimsâkimsâkimsâk∗∗∗∗**** 

Cimrili ğin kabahati ve kötü huyun 
yergisi  

          
 4079 Dilin şeb gibi alup @ulmet-i πam  

Seherveş gülmez idi yüzi bir dem 
Gönlünü gece gibi gam karanlığı alır, yüzü 
seher gibi bir an için gülmezdi.  

 4080 ¡U…ûbet demlerinde tünd ü tîre  Eza cefa anında haşin ve acımasız, insanlık 

                                                                                                                                                    
1136 beyit  -S Đ L K G V  
∗∗∗∗    ----Đ  B K / S125b L144b V126b Đ  B K / S125b L144b V126b Đ  B K / S125b L144b V126b Đ  B K / S125b L144b V126b     
1137 erbâbı dün gündür: erbâbıdur dün gün  Đ B G 
1138 bildi: bilür V 
∗∗∗∗**** Başlık K’da dört beyit yukarıda, Başlık K’da dört beyit yukarıda, Başlık K’da dört beyit yukarıda, Başlık K’da dört beyit yukarıda, …………abâabâabâabâ√√√√at: at: at: at: òòòòabâset Vabâset Vabâset Vabâset V 
********    ----Đ / S126a B9a L145a K135a G122a V127aĐ / S126a B9a L145a K135a G122a V127aĐ / S126a B9a L145a K135a G122a V127aĐ / S126a B9a L145a K135a G122a V127a    
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Fütüvvet va…ti gelse künd ü «îre zamanında anlayışsız ve donuk. 
 4081 Derûnı nâr-ı sîm ü zerle †aπlu  

Dem-i ihsânda dest-i cûdı baπlu1139 
Gönlü altın ve gümüş ateşiyle dağlanmış, 
bağış anında cömertlik eli bağlanmış. 

 4082 Đdinmiş sufra «˘ân-ı âsumânı  
Meh ü «urşîd idi in¡am-ı nânı 

Göklerin sofrasını sofra edinmiş. Ekmek 
ikramı ay ve güneşti. 

 4083 Görüp bir dâne mûr aπzında nâgâh1140 
Añup enbarın iderdi ru«ın kâh 

Karıncanın ağzında bir tane görse, yüzünü 
saman edip ambarlarını anardı. 

 4084 ‰a¡âmın bişürürdi «âr u «asdan  
¢ılurdı cerr bişî cerrin megesden 

Yemeğini çer çöple pişirirdi. Sinekten, 
fazlalığını alırdı. 

 4085 Dilinde var idi Râmîne kîne  
∏amından mihrveş ya…mışdı sîne 

Gönlünde Ramin’e kin vardı. Gamından, 
yüreğini güneş gibi yakardı.  

 4086 Meger √a… bir güher virmişdi aña  
Ki √üsnin görse meh …alurdı †âña 

Hak ona bir elmas vermişti ki ay, 
güzelliğini görse şaşakalırdı. 

 4087 Sipihr idi cemâlinüñ πulâmı  
äımışdı ru«ları bedr-i tamâmı 

Yüzünün hizmetçisi göklerdi. Yanakları 
dolunayı eksiltmişti. 

 4088 Ki Râmîn şâhla ol serv-i âzâd     
Ulalmışdı olup bir günde hemzâd 

Ramin Şahla o servi boylu, aynı gün doğup 
büyümüşlerdi. 

 4089 Lebînüñ çünki şirin idi †âdı  
Kiçiden Gülşeker …onmışdı adı 

Dudağının tadı tatlı olduğundan küçükken 
adını Gülşeker koymuşlardı. 

S126
b 

4090 Nihâl-i serv idi §alınsa …addi      
Gülüñ cânını od eylerdi «addi1141 

Boyu salınsa servi fidanı gibiydi. Yüzü 
gülün canını ateşe verirdi. 

 4091 Velî atasınuñ a√vâl-i zişti  
Ma¡îb itmişdi ol «ûr-ı behişti 

Fakat babasının fena hâli, o cennet hurisini 
kusurlu etmişti. 

 4092 Vezîr ü «ân çoπ idinmişdi ma…§ûd  
Ola Râmine ¡a…d ol dürr-i man≥ûd 

Han ve vezir inci yığını olan Gülşeker’in 
Ramin’le nikahlanmasını istemişlerdi. 

V 
127b 

4093 Aña Râmînden olmayup rı≥â hîç  
Ne dem yâd itseler eylerdi ser pîç 

Ramin bu işi hiç kabul etmemiş(ti), ne 
zaman bahsedilse yüz çevirirdi.  

 4094 Helâk itmişdi bu √âlet vezîri  
Beπâyet tîre olmışdı ≥âmîri 

Bu durum veziri mahvetmişti. Gönlü 
oldukça kararmıştı. 

 4095 Çün oldı √âl-i Râmînden «aberdâr  
Didi buldum bu sâ¡at çâre-i kâr 

Ramin’in hâlinden haberdar olunca dedi: 
“Şimdi bu işe çare buldum. 

 4096 Ki bu işler …amu «od-râylı…dur  
Öñi πaflet &oñı rüsvâylı…dur 

Bu işler tamamen bencilliktir. Başı gaflet, 
sonu rezilliktir. 

 4097 Cünûn-âmîz olur kâr-ı cüvânî  
Gerekdür pende çekmek dâyim anı 

Gençlerin işi delilikle karışıktır. Onlara 
daima nasihat etmek gerekir. 

 4098 Eger pendile olmaz ise tedbîr  
¡Đlâcıdur mu…arrer bend ü zincîr 

Eğer nasihatle tedbir bulunmazsa, ilacı 
mutlaka zincire bağlamaktır. 

    
     Sü«anSü«anSü«anSü«an----rânrânrânrâníííí----iiii    şekerşekerşekerşeker----i şigerf bâi şigerf bâi şigerf bâi şigerf bâéééé§†ılâ√ât§†ılâ√ât§†ılâ√ât§†ılâ√ât----ı ı ı ı 

¡ilm¡ilm¡ilm¡ilm----i §arfi §arfi §arfi §arf∗∗∗∗     

Gramer ilminin terimleriyle tatlı şeker 
gibi söz söyleyicilik   

          
 4099 Bugün el virdi fur§at ki demidür  

Ki fur§at gözler ol kim âdemidür 
Fırsat bugün doğdu. Fırsat gözleyen kişi 
için tam zamanıdır. 

                                                 
1139 dem-i ihsânda: der-i i√sân Đ;   der-i i√sân u L K G V 
1140 görüp: göreydi ( ikisi de yazılı) B 
1141 cânını: yirini Đ V; bergini  L K 
∗∗∗∗    ----Đ K / S126b B9b LĐ K / S126b B9b LĐ K / S126b B9b LĐ K / S126b B9b L145b G123a V127b145b G123a V127b145b G123a V127b145b G123a V127b    
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 4100 Felâbüd baña min ba¡d oldı lâzım  
Kéolam bâb-ı ta¡âddî üzre câzim1142 

Artık bana bundan sonra sınırı aşma 
(geçişlilik) kapısı (babı)nda kararlı olmam 
gerekli oldu. 

 4101 Çün onlar oldı bu ef¡âle ma§dar  
Olam ben da«i ta§rîfîne ma@har 

Onlar bu işlere kaynaklık (mastar) edince 
ben de idaresini (tasrifini, çekimlemesini) 
yapayım. 

 4102 Gerek kim olmadın πam √âli müdπam 
¢ılam ol ¡îllet i¡lâlini mu√kem 

Gam hâli müdgam (arka arkaya) olmadan  o 
illet  (harfini) kaideye bağlamam gerek. 

 4103 Bu işden olmadın biñ fitne müşta… Đdem 
bu §ıπayı bir bâba mül√a… 

Bu işten binlerce fitne isteklisi olmadan bu 
kipi bir bölüme ekleyeyim. 

 4104 Kim ola fâ vü ¡ayn ü lâmı sâlim  
Binâsı isti…âmet üzre …âyim  
 

Kim fe, ayn ve lam’ı (fiili, işi) salim 
(sağlam, at ekiyle çoğul) yaparsa, binası 
(grameri) doğruluk üzerine ayakta kalır.” 

    
     ◊üsn◊üsn◊üsn◊üsn----i kelâm deri kelâm deri kelâm deri kelâm der----sev…sev…sev…sev…----i merâmi merâmi merâmi merâm∗∗∗∗ Đstek bildirmede sözün güzelliği 

          
 4105 Đdüp pes na§b-ı nefs ol emre mu√kem 

Yüz urup «an öñinde †urdı pür-πam1143 
Sonra o nefs makamı o işi sıkıya alıp, hanın 
önünde eğilerek çok gamlı (bir görünüşle) 
kalktı. 

S127a 4106 Didi iy «ân-ı devrân şâh-ı §af-der 
Mu†î¡üñ òusrevân-ı heft-kişver 

Dedi: “Ey zamane hanı, saflar yaran şah! 
Yedi cihanın şahları sana itaat etmekteler. 

 4107 Sa¡âdet †urrası tâb-ı kemendüñ  
Siyâdet efseri na¡l-i semendüñ 

Kemendinin kıvrımı mutluluk mührüdür. 
Atının nalı efendilik tacıdır. 

 4108 Olur ¡azmüñ işidüp ba√r-ı «âmûş   
¢ılur râyuñ görüp meh √al…a der-gûş 

Denizler gayretini işitince durgunlaşır. Ay, 
fikrini anlayınca kulakta halka olur.  

V128
a 

4109 Küdûretden durur çünkim dilüñ pâk  
Ne †âñ gün gibi olsa câm-ı idrâk 

Gönlün kederle arındığından anlayış kadehi 
güneş gibi olsa şaşılır mı? 

 4110 Gerekdür anda iy şâh-ı felek-râ  
Cihân esrârı ser-tâ-ser hüveydâ 

Ey alemin şahı! Cihan sırlarının tamamının 
sana belirmesi gerekir. 

 4111 Dil-i şâhân sipihr-âyín gerekdür  
Mi&âl-i mihr ¡âlem-bîn gerekdür 

Şahların gönlü gökler gibi olmalı. Güneş 
gibi alemi görmeleri gerekir. 

 4112 Bu da«i «ânedür gün gibi rûşen 
¢ılupdur √ikmet erbâbı müberhen 

Bu da güneş gibi aydınlık bir evdir. 
Hikmetli kişiler  (onu) ıspat etmiştir. 

 4113 Ki «idmetkâr olan ketm itse a√vâl  
¢ılur «i≠metde mevlâsına ihmâl 

Hizmetçiler, olan biteni gizleseler, 
efendilerine hizmette ihmalde bulunurlar. 

 4114 »ıyânet itmiş olur fi™l-√a…î…a 
¡U…ûbetdür ce≠ası bî-da…î…â 

Gerçekten ihanet etmiş olurlar. Cezaları da 
hiç düşünmeksizin eziyettir. 

 4115 Eger emr ide «ân bu dem açam râz 
∏amum ço…dur velîkin söyleyem âz 

Eğer hanım emrederse şimdi bir sırrımı 
açayım. Derdim çoksa da kısaca 
söyleyeyim.” 

 4116 Çü …ıldı «ân-ı §âfi ol sözi gûş1144 
Mükedder olup itdi ba√rveş cûş 

Saf han o sözü işitince, kederlenip deniz 
gibi coştu. 

 4117 Didi iy fâ≥ıl-ı pâkîze-gevher  
Eyit mâ fi™≥-≥amîrüñ cümle «oşter 

Dedi: “Ey hâlis elmas gibi faziletli! 
Gönlündekini, her şeyi güzelce anlat. 

                                                 
1142 üzre: birle V 
∗∗∗∗    der: ü L Vder: ü L Vder: ü L Vder: ü L V    
----B Đ / S126b L146a K127a G123a V127bB Đ / S126b L146a K127a G123a V127bB Đ / S126b L146a K127a G123a V127bB Đ / S126b L146a K127a G123a V127b    
1143 òan öñinde †urdı: †urdı òan öñinde S 
1144 bu: ol Đ B  L K G V  
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 4118 Çü dâyim pâk-†âb¡ ü rast-cânsın  
¡Ayân it  ol işi kim bî-gümânsın 

Daima saf yaradılışlı ve doğru birisin. O işi 
açıkça anlat. Çünkü sen şüphe edilmezsin.” 

 4119 Didi â§af ki iy sul†ân-ı devrân1145  
Şeh-i devr ol sipihr oldu…ça gerdân 

Vezir dedi ki: “Ey devrin sultanı! Felek 
döndükçe dünyada şah ol. 

 4120 Şu meh kim nûr-ı ¡aynuñdur mu…arrer 
Ki mihrinden olur cânuñ münevver1146 

Kesinlikle gözünün nuru olan ve sevgisiyle 
canının aydınlandığı şu ay yüzlü ki… 

 4121 Görürsin anuñile bu cihânı  
Ru«ınsuz istemezsin cism ü cânı1147 

bu dünyayı onunla görürsün. Yüzünü 
görmeden kendi canını ve bedenini 
istemezsin. 

S 
127b 

4122 ¢oşup başını serv-âsâ hevâya  1148   
Dilin §almış durur dâm u belâya1149 

(Ramin), başını servi gibi havaya (arzusuna) 
uydurup, gönlünü tuzağa ve belaya 
göndermiş. 

 4123 Geçer le√vile dün gün rûzigârı  
Def ü nâyiledür her demde kârı 

Zamanını daima oyunla geçirir. Her zaman 
işi def ve ney’ledir. 

 4124 Elin çekmiş dürür devlet işinden  
Sa¡âdet fehm olunmaz cünbişinden 

Devlet işinden elini çekmiş. Gidişatından 
mutlu olacağı anlaşılmaz. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı şâ¡irı şâ¡irı şâ¡irı şâ¡iríííí    derderderder----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı sâhirî ı sâhirî ı sâhirî ı sâhirî ∗∗∗∗ Büyücülük özellikleriyle  şairlik tasviri 

          
V 
128b 

4125 Gelüpdür şehre bir câ≠û-yı Bâbil  
Ki §ehhâr-ı felek olmaz mu…âbil 

Şehre bir Babil cadısı gelmiş ki felek 
sihirbazı onun gibi olamaz. 

 4126 äaçından beste-dil Hârût u Mârût1150 
Gözinden «asta cân Câlût u âlût 

Harut ve Marut’un gönlünü saçıyla 
bağlamış. Talut ve Calut’un canı  (onun) 
gözüyle hasta olmuştu. 

 4127 »uyû†-ı şi¡ri kim yekser ¡ukaddür  
Felek boynında √ablun min meseddür1151 

Şiirinin ipi tamamen düğümlüdür. Felek, 
boynunda hasırdan bir iptir.  

 4128 ¢ılur sihri dilini Zührenüñ deng 
Lebidüñ a…lın alur itse nîreng 

Sihri Venüs’ün gönlünü şaşırtır. Büyü yapsa 
(şair) Lebid’in aklını alır. 

 4129 Şeb ü rûz işi neffâ&ât u efsûn 1152 
Đder keydile dün gün dehri meftûn 

Đşi gece gündüz üfürükçülük ve büyüdür. 
Feleği daima hilesiyle bağlar.  

 4130 Füsûnı kîse-perdâz-ı cihândur  
Cemâli fitne-sâz u ins ü cândur 

Büyüsü cihanın kesecisidir. Yüzünün 
güzelliği insanların ve cinlerin fitnecisidir. 

 4131 Turunc efsûnın eyler πabπabından  
¢ılur cân §aydını sükker lebinden 

Çenesinden turunç büyüsü yapar; şeker 
dudaklarıyla can avlar. 

 4132 äaçı se√√ârınuñ her demde iy «ân1153 
Bügüsi çölmegi çâh-ı zene«dân 

Ey han! Her zaman saçının büyücüsünün 
çömlek büyüsü çene çukurudur. 

 4133 äalar geh «âli gibi oda fülfül  
Dütüzdür zülfi gibi geh …aranfül1154 

Bazen beni gibi, ateşe karabiber atar. Bazen 
karanfil, saçı gibi tütsülenir.  

                                                 
1145 sul†ân: sâlâr B 
1146 olur  cânuñ: dil ü cânuñ Đ 
1147 cism ü cânı: derkenarda S;  câvidâni S 
1148 serv-âsâ: serv-âyin B  
1149 dâm / derd Đ B  L K G ,V 
∗ ããããıfatıfatıfatıfat----ı sâı sâı sâı sâ√√√√iriririrîîîî    ba engba engba engba engîîîîrrrri şâ¡iri B / B’i şâ¡iri B / B’i şâ¡iri B / B’i şâ¡iri B / B’de başlık üç beyit yukarıda.de başlık üç beyit yukarıda.de başlık üç beyit yukarıda.de başlık üç beyit yukarıda.    // §ıfat: §an¡at V// §ıfat: §an¡at V// §ıfat: §an¡at V// §ıfat: §an¡at V 
* * * * ----    Đ K / S127b B9b L146b G124a V128bĐ K / S127b B9b L146b G124a V128bĐ K / S127b B9b L146b G124a V128bĐ K / S127b B9b L146b G124a V128b     
1150 beste-dil: bestedür K 
1151115111511151 حبل           دعق  ) Felak/ 113 /4(    دمن مس          Tebbet   (  /111 / 5 ) 
      ) Felak/ 113 /4(   نفاثات 1152
1153 -B / óân: √ân G // çölmegi: çömlegi K /// çâh: çâv K 



466 
 
 

 4134 Đnek gibi §aπar ayı dem itse  
Olur ejder §açından er…am itse 

Nefesini üflese ayı inek gibi sağar. 
Rakamlar söylese saçlarından ejder oluşur. 

 4135 Çü §ala oda na¡li zülfi bâπı  
Urur tevsenlerüñ cânına daπı 

Saçının düğümü ateşe nal atınca başı sert 
atların canını yaralar.  

 4136 Cigerler …anıdur «ınna-i desti 
Ki dökmişdür dem idüp çeşm-i mesti 

Elinin kınası sarhoş gözünün kanatıp 
döktüğü ciğer kanıdır.  

 4137 Gözinüñ sürmesi Nîl-i belâdur  
¢aşınuñ vesmesi «a††-ı ¡anâdur1155 

Gözünün sürmesi bela Nilidir. Kaşının 
rastığı cefa hattıdır. 

 4138 Geçer yüz reng idüp her dem ru«ı al 
Beyân olmaz dem-i la¡lindeki «âl1156 

Yüzü her an yüz hile yapar. Dudağının 
yanındaki  ben anlatılmaz. 

S128a 4139 äaçı efsûnı müşki yile virmiş         
Dem-i ¡uşşâ…ı çeşmi seyle virmiş 

Saçının büyüsü miski yele vermiş. Gözü 
âşıkların kanını sele döndürmüş.  

 4140 Eger …aynatsa çömlek †aşa deryâ 
Binerse küpe uçar tâ semâvâ 

Eğer çömlek kaynatsa deniz taşar. Küpe 
binse göklere kadar uçar. 

 4141 Olup şehzâde ol fettâna meftûn      
¢ılupdur tîπ-i ¡ış…ı baπrını «ûn 

Şehzade o fitneciye tutkun olmuş, aşk kılıcı 
bağrını kanatmıştır. 

V129
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4142 Kesüpdür §açları cânın «arâca  
Güneş olursa ba…maz ta«t u tâca 

Saçları canını haraca bağlamıştır. Taht ve 
taç güneş olsa bile bakmaz.  

 4143 Yolında «arc ider ser-cümle mâlı  
Lebi efsânesidür …îl ü …âli 

Bütün malını yolunda harcar. Konuştuğu 
(hep) dudağıdır. 

 4144 Demâdem zülfünüñ âvâresidür  
Esîr ü bende-i bîçâresidür 

Daima saçlarıyla avare olmuştur. Çaresiz 
(bir) kulu ve esiridir. 

 4145 Đder anuñla §o√bet §ub√ eger şâm1157 
Ru√ u zülfinsüz itmez bir dem ârâm 

Gece gündüz onunla sohbet eder. Yüzü ve 
saçları olmaksızın bir an rahat etmez. 

 4146 Ben icmâl eyledüm ta…rîrin anuñ 
Mufa§§al «ân bilür tedbîrin anuñ 

Ben onun (hâlini) özetle anlattım. Tedbirin 
ayrıntısını han bilir. 

 4147 Diyânet terkidür çün kim «ıyânet    
»ıyânet itmeyüp …ıldum diyânet 

Hıyanet, dinden çıkmaktır. Hıyanet 
etmeyerek dinde kaldım.” 

 4148 Vezîrüñ çün sözin gûş eyledi «ân  
Pür oldı πayretinden sînesi …an 

Han, vezirin sözünü dinleyince yüreği  
gayretinden kan doldu. 

 4149 Gözi tâb-ı πa≥abdan «îre oldı  
Dimâπı dûd-ı dilden tîre oldı1158 

Gözü öfkesinden donuklaştı. Aklı gönül 
dumanından karardı.  

 4150 Hemîn Râmîn içün emr eyledi «ân 
Hisâruñ …ullesinde bend ü zindân 

Han, hemen Ramin’in hisarın kulesinde 
zindanda tutulmasını emretti.  

 4151 Didi çün †utdı ol râh-ı cünûnı  
»atâ fehm itdi ¡a…l-ı reh-nümûnı 

Dedi: “O cinnet yolunu tuttuğundan, yol 
gösterici aklı, yanlış düşündü. 

    
     TeTeTeTedbîrdbîrdbîrdbîr----i pîri pîri pîri pîr----i «ıredmend der  «u&û&i «ıredmend der  «u&û&i «ıredmend der  «u&û&i «ıredmend der  «u&û&----ı ı ı ı 

ferzendferzendferzendferzend----i dili dili dili dil----bendbendbendbend∗∗∗∗             

Gönül bağlayıcı oğul hakkında akıllı 
ihtiyarın tedbiri  

    

                                                                                                                                                    
1154 dütüzdür  zülfi gibi geh: düzer  zülfi gibi geh ki K ; dütüzür  zülfü gibi geh …aranfil G 
1155 ¡ınâdur: cefâdur B 
1156 dem-i: dâòi K / la¡lindeki: la¡lindeπı Đ L K G V 
1157 §o√bet: ¡işret B  
1158 dehânı: dimâπı Đ B  L K G V / tîre: -L 
∗∗∗∗    ppppîîîîr: r: r: r: ----S GS GS GS G    
        ----Đ B K / S128a L147b G124b V129aĐ B K / S128a L147b G124b V129aĐ B K / S128a L147b G124b V129aĐ B K / S128a L147b G124b V129a    
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 4152 ¡Đlâcı bend ü zindândur degül pend  
Ki pendi diñlemez illâ «ıredmend 

Đlacı nasihat değil, zindan ve esirliktir. 
Çünkü akıllıdan başkası nasihat dinlemez. 

 4153 Varup «alvet   de çeksün i¡tikâfı  
Ola kim ide √â§ıl-ı …alb-i §âfı 

Varıp yalnızlık içinde vaktini geçirsin. 
Böylelikle saf kalbi elde eder. 

 4154 Belî ferzend içün pîr-i  «ıredmend  
Ne …ıl§a ma§la√atdur pend eger bend 

Evet oğul için bilge ihtiyarlar ister nasihat 
ister zincir olsun ne yapsalar esenlik içindir. 

S 
128b 

4155 Kişi çeşmine hergiz bed §anur mı   
Geñez cânuñdan âdem u§anur mı 

Kişi gözünü asla kötü sanır mı? Đnsan tatlı 
canından usanır mı? 

 4156 Eger …onulsa †ab¡ı üzre e†fâl       
Dil ü cândan ider idbâra i…bâl1159 

Eğer çocuklar yaradılışları üzerine 
bırakılsalar talihsizliği içtenlikle talih 
edinirler. 

 4157 äabâvet ¡âleminde ¡a…l olur ¡azl1160 
Anuñçün πâlib olur her zamân hezl 

Akıl çocuklukluk döneminde gider. Bu 
yüzden her zaman eğlence üstün gelir.  

V 
129b 

4158 ≤a¡if iken gerek ferzende pâ-bend  
¢avî oldu…da †utmaz bendi ferzend 

Çocuk zayfıken ayak bağı gereklidir. Güçlü 
olunca zinciri tutmaz. 

 4159 Getürdi çün yigirmiden geçüp diş1161 
Anuñçün itme baba sîneñi rîş 

Yirmi yaş dişini çıkardığı için (ey) baba, 
gönlünü yaralama. 

 4160 Ter ü bârî… iken her şâ«-ı ra¡nâ  
Ne kim düzseñ olur nâzük hemânâ 

Her güzel dal, taze ve nazik iken, ne dizsen 
aynı şekilde nazik olur. 

 4161 Ulaldu…ça olur elbette ser-keş  
Çü bî-bâr oldı ur cânına âteş 

Büyüdükçe elbette dik başlı olur. Meyve 
vermeyince canını ataşe ver. 

 4162 Çü virmez şâ«sârı saña bârı  
Niçün bâr ola ol cânuñda bârî 

Dalları sana meyve vermeyince niçin bari 
canına yük olsun?. 

 4163 Çenâr-âsâ …adi servinden el çek  
O ser-keş olsa sen ba§ ayaπuñ pek1162 

Çınar gibi servi boyundan el çek. O dik 
başlı olsa sen ayağınla iyice bastır. 

 4164 äu gibi devr iderken bûstânı  
Ne zîbâ didi √ikmet bâπbânı 

Bahçeyi su gibi dolaşan hikmet bahçıvanı 
ne güzel söylemiş: 

 4165 Dikenler kim yemiş virmekdür işi  
Yeg ola servden kim yo… yemîşi 

“ Đşi yemiş vermek olan dikenler, meyvesi 
olmayan serviden iyidir. 

 4166 Pes andan emr …ıldı «ân-ı πaddâr  
O fettânı §açından ideler dâr 

Daha sonra o acımasız han o fitneciyi 
saçlarından asmalarını emretti. 

 4167 Teni umâc-ı tîr olup ser-â-ser  
¢ılalar aña biñ dürlü belâlar 

Vücudu, baştan başa ok için nişan tahtası 
olup ona bin türlü bela etsinler. 

 4168 Ya…up âteşle cismin ideler «âk  
Şer ü şûrından ola dehr içi pâk 

Bedenini ateşte yakıp kül etsinler, dünya 
(onun) bağırtı ve gürültülerinden arınsın. 

 4169 Külinden sürme idüp ¡ayn-ı ¡âlem  
Aça ¡ibret gözini cümle âdem 

Herkes külünü gözüne sürme etsin, bütün 
herkes ibret gözünü açsın. 

 4170 Da«i bir ehl-i nireng ü füsûn-sâz  
Bu yüzden idüp âheng ü ser-âπâz1163 

Büyücü ve hileciler de bu yüzden uygun bir 
şekilde yeniden başlasınlar. 

 4171 Cihânda …ılmaya reh-zenliπi kâr 
Füsûnından ola cânile bîzâr  

Dünyada eşkiyalığı iş etmeyip büyüsüyle 
canı bitkinleşsin. 

S129a 4172 Çü â«ir eyledi fermânını «ân        
Senüñdür didiler her emr ü fermân 

Han fermanını bitirince, “her emir 
senindir.” dediler. 

                                                 
1159 idbâra i…bâl: i…bâl idbâr Đ 
1160 olur : olup B / πâlib olur her zamân hezl: pîşesidür her nefs-i hezl B / zaman: nefs Đ L K G V 
1161 diş: rîş  L K /  baba:daòi BL K 
1162 serkeş: serdâr S V B / olsa: ise B 
1163 âheng ü: âheng-i S  
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 4173 Dilüm bâdeyle sâ…î idüben şâd    
Kerem …ıl eyle cânum πamdan âzâd 

Saki! gönlümü şarapla şenlendir. Kerem et, 
canımı gamdan kurtar. 

 4174 Sürûduñ …ıl sürûr-engîz mu†rıb1164 
Demüñ feryâd irişdür tîz mu†rıb 

Ey çalgıcı! Sevinçli şarkılar söyle. Ey 
çalgıcı! Nefesini feryad edip çabuk ulaştır.  

    
V 
130a 

    MA~LA◊ATMA~LA◊ATMA~LA◊ATMA~LA◊AT----GÜ±ÂRÎGÜ±ÂRÎGÜ±ÂRÎGÜ±ÂRÎ----ĐĐĐĐ    SÂYĐR  SÂYĐR  SÂYĐR  SÂYĐR  
VEZÎRÂN DERVEZÎRÂN DERVEZÎRÂN DERVEZÎRÂN DER----ÂZÂDÎÂZÂDÎÂZÂDÎÂZÂDÎ----Đ ÂN SERVĐ ÂN SERVĐ ÂN SERVĐ ÂN SERV----Đ Đ Đ Đ 
DĐLDĐLDĐLDĐL----SĐTÂNSĐTÂNSĐTÂNSĐTÂN∗∗∗∗ 

GÖNÜL ÜLKES ĐNĐN BĐR SERVĐSĐNĐN 
ÖZGÜRLE ŞTĐRĐLMESĐNDE DĐĞER 
VEZĐRLER ĐN ARABULUCULU ĞU  

          
 4175 Viren bu …ı§§a tertîbine na@mı  

Siyâset üzre çün gösterdi ¡azmi 
Bu kıssayı şiir olarak tertip eden, (kıssanın) 
akışını siyaset üzre düzenledi. 

 4176 Didi var idi «ânuñ on vezîri  
¢amusı râyınuñ fermân-pezîri 

Dedi, hanın, tamamı emrinin uygulayıcısı 
olan vezirleri vardı. 

 4177 Vezîri a¡@am itdi çün bu kârı  
¢alanının göyündi cân-ı zârı 

Başvezir bu işi edince, diğer vezirlerin 
inleyen canları yandı. 

 4178 Aπız bir eyleyüp didiler iy «ân  
Zebân çevgân durur söz gûy-ı gerdân 

Hepsi ağız birliği edip dediler ki: “Ey 
hanımız! Dil değnek, söz toptur. 

 4179 Eger meydân virirse şâh-ı kişver  
Urup çevgân-ı emre gûyveş ser 

Eğer ülkenin şahı izin verirse emir 
değneğine top gibi baş vurarak… 

 4180 Diyelüm bir iki söz √a≥retüñde  
Ola ma…bûl şâyed devletüñde 

şayet makamında kabul edilirse huzurunda 
bir iki söz söyleyelim. 

 4181 Ki fermânına √ânuñ lâ dimez kes  
Ne kim emr eyleseñ illâ dimez kes 

Kimse hanın emrine itiraz etmez. Her ne 
emr etsen kimse aksini söylemez.  

 4182 Siyâset kim buyurdı şâh-ı devrân1165 
Cihân çâker zamândur bende-fermân 

Devrin şahı siyaset buyurdu ki dünya halkı 
kul, zaman emir kuludur. 

 4183 Hem oldur mu…te≥â-yı devlet ü dîn  
Ki emr itdi şehenşâh-ı felek kîn 

Hem din ve devletin gereği de budur. 
Feleğin şahlarşahı emr etti ki… 

 4184 Sezâ-yı âteş olur «âr olanlar  
Đçer âb-ı revân gülzâr olanlar 

diken olanlar ateşe layıktır. Gül bahçeleri 
akarsu içerler. 

 4185 Velî te™hîrden irişmez âfet  
¡Acelden lâkin olur ço… ma«âfet 

Fakat, ertelemekle bela gelmez. Ancak 
acele etmekle çok korkular olur. 

 4186 Te™ennî a…l u dîn pîrâyesidür1166  
Teennî cân ü dil sermâyesidür 

Đhtiyatlı davranmak aklın ve dinin süsüdür. 
Đhtiyatlılık can ve gönül için sermayedir. 

 4187 Dimiş erbâb-ı dîn ol kim ¡aceldür 
Cehâlet birle şey†ânî ¡ameldür 

Din erbabı demiş ki: “acele olan şeyler, 
cehaletle şeytani amellerdir. 

S 
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4188 Bu kârı emr …ıl teftîş olunsun    
Aña lâyı… ser-â-ser iş olunsun 

Bu işi emredin araştırılsın. Ona (sonuca) 
uygun iş yapılsın. 

 4189 Budur mesmû¡umuz ol …avm-i idbâr1167 
Gelüp bu kişver içre çözdiler bâr 

Duyduğumuza göre o talihsizler bu ülkeye 
gelip yüklerini çözdüler. 

 4190 Va…âyi¡ dîdelerdür πurbet ehli     
∏am ü derd ü belâ vü kürbet ehli 

Gam, sıkıntı, bela ve endişeler yaşayan 
gurbet ehli olayların gözleridir.  

                                                 
1164 sürûr: sürûd S Đ B        
∗∗∗∗        S129a  Đ120b B10b L148b K138b G125b V130aS129a  Đ120b B10b L148b K138b G125b V130aS129a  Đ120b B10b L148b K138b G125b V130aS129a  Đ120b B10b L148b K138b G125b V130a    
1165 şâ√: òân Đ B  L K G ,V   
1166 a…l: cân B / dîn: dil Đ L K G V 
1167 ol: k’ol B 
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4191 Çeküp bî-«ad belâ-yı rûzigârî  
Penâh idindiler bu «oş diyârı 

Devrin pek çok belasını çekip bu güzel 
diyara sığındılar. 

    
     NekbetNekbetNekbetNekbet----i i i i ππππurbet ü mi√neturbet ü mi√neturbet ü mi√neturbet ü mi√net----i kürbet i kürbet i kürbet i kürbet ∗∗∗∗ Bela sıkıntısı ve gurbet talihsizliği 

    
 4192 Ki dirler cümlesi şehzâdelerdür  

Esîr-i derd ü πam âzâdelerdür 
Tamamının şehzade olduğunu, bağlarından 
kurtulmuş, gam ve dert esiri olduğunu 
söylerler. 

 4193 Gidüp devlet külâhı serlerinden1168  
Đrüp nekbet sürülmiş yirlerinden 

Mutluluk külahı başlarından gitmiş, 
talihsizlik erip yerlerinden sürülmüşler. 

 4194 Çü devletmende i…bâl ide idbâr  
Olur her yaña dönse derd ü πam yâr1169 

Mutluluk ehline talihsizlik talih olursa 
nereye dönse dert ve gam dost olur. 

 4195 Eger destinde gevher ide imsâk  
Çü devlet gide başından olur «âk1170 

Eğer elması elinde tutarsa mutluluk, elinden 
gider ve toprak (değersiz) olur. 

 4196 ∏arîbüñ «â†ırı göynüklü olur  
Dili derd ü ¡anâdan yüklü olur 

Garibin yüreği yanık olur. Gönlü dert ve 
zahmetle yüklü olur.  

 4197 Hüner ¡ar≥ itse ¡ayb olur na@arda 
Bulınur …açduπınca şûr u şerde 

Hüner sunsa göze ayıp gelir. Patırtı 
gürültüden ne kadar kaçsa da (kendisini) 
içinde bulur. 

 4198 ¢arâr eylerse mi√netdür …afadâr  
Firâr eylerse derd ü πam olur yâr1171 

Dursa, sıkıntı dost olur. Kaçsa derdi ve 
gamı yar olur. 

 4199 ¡Acel …ılsa irer tîr-i belâya1172  
Direng itse düşer dâm-ı ¡anâya 

Acele etse bela okuna maruz kalır. Gecikse 
zahmet tuzağına düşer. 

 4200 Hümâyı pençesinde serçe dirler  
Dür ü ya…ût olursa §ırça dirler 

Hüma kuşu eline geçse serçedir derler. Đnci 
ve yakutu olsa camdır derler. 

 4201 Otursa cürm olur †urursa ¡isyân  
Đderler niçe olmaz yirde bühtân 

Otursa suç olur kalksa isyan. Hiç yere pek 
çok iftira ederler. 

 4202 Çün olmışlar elemden teng ü tîre 
Sa¡âdet umagelmişler bu yire 

Dertten dolayı kararıp, darlanmıştır. Bu yere 
mutluluk umuduyla gelmiştir. 

 4203 äıπınup @ıll-i ¡adl-i şehriyâre  
Đrişmişler atup cân bu diyâre 

Şahın adaletinin gölgesine sığınıp, can 
atarak bu diyara ulaşmışlar. 

 4204 Ol âfet kim beyân olundı √âli 
Cinâyetden degüldür gerçi «âli 

Hâli anlatılan o afet (güzel Veyse) aslında 
cinayetten uzaktır. 

S130
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4205 Olup şehzâdenüñ emrine mün…âd   
Diyâr ü şehri …ıldı ¡işret-âbâd 

Şehzadenin emrine uyup şehri ve ülkeyi 
eğlencelik (içki meclisi) yaptı. 

 4206 ◊a…i…at gözleseñ ma¡≠ûrdur ol  
Günâhı √üsnidür mecbûrdur ol 

Gerçeği gözetirsen onun özrü vardır. Tek 
günahı mecbur olduğu güzelliğidir. 

 4207 Uyanmış şimdi †âli¡ kevkebinden  
Gelür bûy-ı leben sükker lebinden 

Şimdi talihi yıldızından uyanmıştır. Şeker 
dudağından süt kokusu gelir.  

V131
a 

4208 Nihâl-i tâzedür ol πonce-i ter  
Ru«ı bâπ-ı cihândan yimemiş ber 

O taze gonca genç bir fidandır. Yüzü dünya 
bahçesinden meyve yememiştir. 

 4209 Hederdür «od bilür «ân cürm-i etfâl Han kendisi de iyi bilir ki çocukların suçu 
olmaz. Ceza emri ihmal edilse şaşılmaz. 

                                                 
∗∗∗∗    ----Đ B K / S129b L149a 149a G126a V130bĐ B K / S129b L149a 149a G126a V130bĐ B K / S129b L149a 149a G126a V130bĐ B K / S129b L149a 149a G126a V130b    
1168 devlet külâhı / tâc u sa¡âdet B 
1169 yâr: bâr G  
1170 başından: bir  serden B 
1171 eylerse: iderse B L K G V 
1172 irüp tîr-i: irüp yiter Đ G;  irer yiter B L K V  / tîr-i: yiter L K V // dâm: çâh  Đ B  L K G V 
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¡U…ûbet emri †añ mı olsa ihmâl 
 4210 ∏aribüñ hem dehân-ı âhıdur od1173 

‰utar âh idicek eflâk evin dûd 
Garibin ahının dumanı ateştir. (Garip) ah 
edince gökleri duman kaplar. 

 4211 Atası vardurur bir pîr-i fânî  
Münevver rûyı mihr-i âsumânî 

Yaşlı bir babası vardır ki nurlu yüzü 
göklerin güneşi gibidir. 

 4212 Şeref tâbân cemâli √ilyesinden  
Seher «andân beyâ≥ lihyesinden 

Yüzünün güzelliğinden şeref burcu parlar. 
Seher vakti ak sakalıyla güler. 

    
     Va§fVa§fVa§fVa§f----ı tâbnâk derı tâbnâk derı tâbnâk derı tâbnâk der----§ıfat§ıfat§ıfat§ıfat----ı tâk ı tâk ı tâk ı tâk ∗∗∗∗ Asma (üzüm kütüğü) tasviriyle ilgili 

parlak özellikler 
          
 4213 Vücûdı şâ«sârı tâk-mânend  

Egerçi bî-aded olmış berûmend 
Vücut ağacı her ne kadar verimli olmuşsa 
da kemer gibi (bükülmüş)… 

 4214 ¢amusın «arca sürmiş rûzigârı  
Hemîn bu «ûşe …almış  yâdigârı 

Zaman her şeyini harcamış. Yadigar olarak 
sadece bu başak  kalmış. 

 4215 Anuñçün πamdan olmış eşk-bâr ol  
Belâ vü derd ile zâr u nizâr ol 

Bu yüzden gamdan gözyaşı dökmüş. O bela 
ve dertten dolayı inleyip bitkin düşmüş.  

 4216 Kesilmiş ser-te-ser dünyâ işinden 
Bükülmiş …addi devrân cünbişinden 

Dünya işinden tamamen kopmuş. Boyu 
zamanın oyunundan bükülmüş. 

 4217 Girü bir pîrezen «oş mâ≠eri var1174 
Du«ân-âyín dem-i pür-â≠eri var 

Bir de yaşlı ve iyi bir annesi var. Duman 
gibi ateş dolu nefesi var. 

 4218 Şebin mehtâb idüp nûr-ı »udâyı  
Dili vird eylemiş §ıd… u §afâyı 

Allah’ın nuru gecesini dolunaylı edip, gönlü 
doğruluğu ve zevki zikr edinmiş. 

 4219 Sehî servini devrân eylemiş çeng1175 
¢ılur her târ-ı mûyı πamdan âheng 

Felek düzgün boyunu (büküp) çeng etmiş. 
Her kılının kıvrımı gama uymuştur. 

 4220 Olup çeşmüñle iki göz remeddâr1176 
Ümîd-i mevt …ılmış çeşmini çâr 

Đki göz gözünle iltihaplanmış, ölüm ümidi 
gözünü dört etmiş. 

 4221 Bu iki şâ«uñ ol bir πoncesidür 1177  
Ru«ı «â†ırları eglencesidür 

O bu iki dalın bir goncasıdır. Yüzü 
gönüllerinin eğlencesidir. 

S 
130b 

4222 Budur çün dillerinin πam-güsârı 1178   
Virüp destine nâçâr i«tiyârı 

Gönüllerinin gam gidericisi bu olduğundan 
çaresiz iradeyi eline vermiş… 

 4223 O şâ«-ı şû«ı …ılmışlar hevâyî  
Sürer ¡âlemde «oş ≠ev… u §afâyı 

o uçarı dalı havalı kılmışlar. Dünyada hoşça 
zevk u sefa sürer. 

 4224 Nevâlar birle her dem fariπü™l-bâl  
Gülüp oynar müdâm ol murπ-ı ≠î-bâl 

Her an nağmelerle gönlü rahat. O kanatlı 
kuş daima gülüp oynar. 

V 
131b 

4225 Egerçi kîm gül-i ter dirler anı1179  
Velî pâkîze gevher dirler anı 

Her ne kadar ona taze gül deseler de halis 
inci de derler. 

 4226 Degüldür «âr elinden dâmeni çâk 
Hevâdan âb-ı rûyın itmemiş «âk1180 

Dikenin elinden eteği parçalanmışsa da 
arzusuyla şerefini düşürmemiş. 

                                                 
1173 âhıdur: âhıdurur K 
∗∗∗∗    ----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K V / S130a L149b G127aV / S130a L149b G127aV / S130a L149b G127aV / S130a L149b G127a    
1174 mâõeri: âõeri B 
1175 servini: …addini B 
1176 remed-dâr: remedvâr  L K 
1177 Bu ve sonraki altı beyit -B 
1178 dillerinüñ: dilleri òod S 
1179 egerçi kîm gül-i ter: egerçi gül gibi ter  S 
1180 hevâdan: od urup Đ V 
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 4227 Beyân itdük …amu cürm ü «a†âsın 
Hemîn şâh-ı cihân bilür ¡a†âsın 

Bütün günahını ve hatasını anlattık. Cihan 
şahı bağışlamasını bilir. 

 4228 O kim şân-ı ¡a†â vü mekrümetdür  
∏a≥ab va…tinde ¡avf u mer√ametdür 

Kerem sahibi ve bağışlayıcılığın şanından 
olan şey, öfke anında af ve merhamettir. 

 4229 Çü ehl-i ¡avf içündür nüzl-i cennet  
Bu dem ¡avf itse «ânuñdur ne minnet1181 

Cennet nimetleri affediciler için olduğundan 
şimdi affetmek hana aittir, ne minnet. 

 4230 Bu …avlüñ hücceti el-kâ@ımîndür 
Şehenşeh nüktedân u söz hemîndür 

Bu sözün dayanağı öfkesini yenenlerdir. 
Şahlar şahı nükte ve sözden anlar. 

 4231 Çü ı§πa eyledi «ân bu kelâmı  
Begendi cândan ol pend-i hümâmı 

Han bu sözleri dinleyince o  sağlam 
nasihate içtenlikle kulak verdi. 

 4232 Didi ¡avf eyledüm cürmini anuñ  
Velî ol fitne-i â«ir-zamânuñ 

“Onun suçunu bağışladım. Ama o ahir 
zaman fitnesinin… 

 4233 Bu yirde †urması câyiz degüldür  
Bu işde re™yiñüz fâyiz degüldür 

Bu yerde durması uygun değildir. Bu işle 
ilgili düşünceniz gerçekleşmez.  

 4234 Bu kişverden sürün gitsün kenâre  
Budur ol fitnenüñ def¡ine çâre 

(Onu) bu ülkeden uzak bir yere sürün gitsin. 
O fitnenin kovulmasının çaresi budur.  

 4235 Çü yüz döndermiş anlardan sa¡âdet  
Ne deñlü olsalar ehl-i siyâdet 

Mutluluk onlardan yüz çevirdiği için, ne 
kadar  beylik sahibi olsalar da… 

 4236 Nü√ûsetdür vücûdı kişver içre  
Siyehdür ba√tı çar« ü â«ter içre 

varlığı bu ülkede uğursuzluktur. Bahtı gök 
ve yıldızlar içinde karadır. 

 4237 Bu dâru™l-emne idüp ilticâyı  
Çün itdiler √imâyetden recâyı 

Bu güvenlik diyarına sığınıp, korunmayı 
ümit ettiler. 

S131a 4238 Đdüñ âyîn-i şâhî üzre dirlik            
Ki …ılsunlar dil ü cânile birlik 

Şahlık usulüne uygun bir dirlik edin ki 
gönül ve can birliği etsinler. 

 4239 Anuñ …ıldum kiçi yaşına ra√met  
Da«i ol iki ulu pîre √ürmet 

Onun küçük yaşına merhamet ve o iki 
ihtiyara hürmet  ettim.  

 4240 Va†angâh eyleyüp bir merz-i bûmı1182 
Gidersünler dil ü cândan hümûmı 

Sürülmemiş bir yeri toprak edip gönülden 
ve candan kaygılarını gidersinler. 

V 
132a 

4241 Du¡â-yı devletüm vird eylesünler  
Se«â vü ¡avf u lu†fum söylesünler1183 

Mutluluk duamı zikir edinsinler. 
Cömertliğimi, bağışımı ve affımı 
söylesinler. 

 4242 Olurlarsa §adâ…at üzre «oş-√âl  
Bulalar «i≠metümden ¡izz ü i…bâl1184 

Doğruluk / bağlılık içinde iyi halde 
olurlarsa, hizmetimden mutluluk ve şeref 
bulsunlar. 

 4243 Buña √âcet degül itmek yemîni  
Ki yügrük at arturur yemini 

Bunun için yemin etmeye gerek yok. Hızlı 
giden at, yemini artırır.  

 4244 ‰utalum biz fütüvvet râhını râst 
¢ılalum lu†f ü i√sân bî-kem ü kâst 

Biz insanlık yolunu dosdoğru tutalım. 
Eksiksiz ve fazlasız ikramda ve  bağışta 
bulunalım.  

 4245 Diyârum içre çünkim oldılar ≥ayf 
Elümden görmesünler mi√net ü √ayf 

Ülkemde zayıf oldukları için elimden sıkıntı 
ve zulüm görmesinler. 

 4246 Dimişler eylügi idüp §uya §al1185 
Yaramazlardan eylük pendini al 

Đyilik yap suya at demişler. Đyilik öğüdünü 
de kötülerden al. 

 4247 Belî  ¡âlemde «oş †utan πarîbi  Evet, dünyada garibi hoş tutan her an 

                                                 
1181 òânuñdur: cânuñdur  L K 
1182 eyleyüp: idüben B 
1183 lu†fum / cûd B 
1184 òiõmetümden: òiõmetümde S 
1185 idüp: eyle Đ B 
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Bulur her demde ra√metden na§îbi rahmetten nasibini alır. 
 4248 ∏arîb olmasa bir kişverde «oşnûd  

Olur sûdı ziyân ol kişverüñ zûd 
Bir ülkede garip hoşnut olmazsa o ülkenin 
kârı hemen zarar olur.  

 4249 Du¡âsı müstecâb olur πarîbüñ  
Demî od çeşmi âb olur πarîbüñ1186 

Garibin duası kabul edilir. Ahı ateş, gözü de 
su olur. 

 4250 Ya…ar âh itse bir dem içre dehri  
Sirişki seyle virür kend ü  şehri 

Ah etse bir anda feleği yakar. Gözyaşları 
kenti ve şehri sele verir.” 

 4251 ¢ade√ §un sâ…iyâ hicrile yandum 
Serâpâ dûd-ı âhumdan boyandum1187 

Ey saki! Kadeh sun ki ayrılıkla yandım. 
Baştan ayağa kadar ahımın dumanıyla 
boyandım. 

 4252 ¢ıl iy mu†rıb girü derdile efπân  
Ki âheng-i sefer gösterdi hicrân 

Ey çalgıcı! Dertten figan et ki yolculuk 
nağmesi ayrılık gösterdi.  

    
     ◊ABS◊ABS◊ABS◊ABS----Đ RÂMÎN Ü ‰ARHĐ RÂMÎN Ü ‰ARHĐ RÂMÎN Ü ‰ARHĐ RÂMÎN Ü ‰ARH----I NĐGÂRÎN I NĐGÂRÎN I NĐGÂRÎN I NĐGÂRÎN 

VEVEVEVE    ÂVERDENÂVERDENÂVERDENÂVERDEN----Đ PERVÂNEĐ PERVÂNEĐ PERVÂNEĐ PERVÂNE----ĐĐĐĐ    FĐRÂ¢FĐRÂ¢FĐRÂ¢FĐRÂ¢----
NÂMENÂMENÂMENÂME----Đ CÂNÂNEĐ CÂNÂNEĐ CÂNÂNEĐ CÂNÂNE∗∗∗∗ 

RAM ĐN’ĐN HAPSEDĐLMESĐ, 
SEVGĐLĐSĐNĐN UZAKLA ŞTIRILMASI 
VE PERVANE’N ĐN AYRILIK 
MEKTUBUNU GET ĐRMESĐ 

          
 4253 Gel iy dil nâle …ıl √icrân elinden  

Ki yandum ba«t-ı bî-sâmân elinden 
Gel ey gönül! Ayrılıktan inle ki düzensiz 
bahtımın elinden yandım. 

S 
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4254 Ki dün gün çar«-ı pür-efsûn ü nîreng 
Geçer na…ş oynayup âfâ…a yüz reng 

Hile ve büyü dolu felek her zaman ufuklara 
yüzlerce oyun eder. 

 4255 Virür evvel rahî…-ı âşinâyı  
äunar â«irde afyon-ı cüdâyı 

Önce halis şarap verir sonra da ayrılık 
afyonunu sunar. 

 4256 ¢ılur öñ gül gibi göñlüñi «urrem  
Đder §oñ lâleveş baπrını pür-dem 

Önce gönlünü gül gibi sevindirir sonra 
bağrını lale gibi kan eder. 

    
     Mev¡i@e derMev¡i@e derMev¡i@e derMev¡i@e der----bîbîbîbî----vefâvefâvefâvefâ----yyyyı rûzigâr ü ı rûzigâr ü ı rûzigâr ü ı rûzigâr ü 

ta@allum nümûden ezta@allum nümûden ezta@allum nümûden ezta@allum nümûden ez----çar«çar«çar«çar«----ı πaddârı πaddârı πaddârı πaddâr******** 
Zalim felekten sızlanmak ve zamanın 
vefasızlığı hakkında öğüt 

    
V 
132b 

4257 Nesîm-i dil-güşâdan cân baπışlar 
Semûmuñ âteşinden işler işler 

Gönül açan rüzgarla can bağışlar, 
samyelinin ateşinden işler eder. 

 4258 Virür destine √icrüñ tîπ-i «ûn-bâr  
¢ılur va§l ehlini zâr u dil-figâr 

Ayrılığın eline kan dökücü kılıç verir. 
Kavuşma ehlini gönlü yaralı ve iniltili eder. 

 4259 ¢arârdur gün yüzin ebr-i πamile  
Ya…ar çar«uñ dilin odlu demile 

Güneşin yüzünü gam bulutuyla karartır. 
Feleğin gönlünü ateşli nefesiyle yakar.  

 4260 Güli bülbülle eyler iki gün yâr  
Üçünci gün …ılur baπrını pür-«âr1188 

Gülü bülbülle iki gün yar edip, üçüncü gün 
bağrını diken eder.  

 4261 Biçer serv-i dırâzuñ …addine âh  
¢abâ-yı sebz-i ¡ömri teng ü kûtâh 

Uzun servinin boyuna ah edip, ömrün yeşil 
elbisesini dar ve kısa biçer.  

 4262 Şarâb-âsâ …oyup la¡lin libâse  
Enâruñ …anın içer kâse kâse 

Narın(göğüs) kanını şarap gibi dudağının 
elbisesine koyup, tas tas içer. 

 4263 Budur dehrüñ demâdem serd-«ûyı1189 Feleğin kötü huyu her zaman budur. Önce 
gelip sıcak yüzünü gösterir. 

                                                 
1186 πarîbüñ: -G 
1187 serâpâ: ser-â-ser B 
∗∗∗∗    S131a Đ123a B12a L151a K141a G128a V132aS131a Đ123a B12a L151a K141a G128a V132aS131a Đ123a B12a L151a K141a G128a V132aS131a Đ123a B12a L151a K141a G128a V132a    
******** ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V    / B12a/ B12a/ B12a/ B12a 
1188 …ılur: ider B  
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Gelüp ¡ar≥ eyler evvel germ-rûyı 
 4264 ¢afadarı bahârınuñ «azândur  

Zamân-ı va§lı ân-ı bî-emândur1190 
Baharının kafadarı sonbahardır. Kavuşma 
zamanı  merhametsiz bir zamandır. 

 4265 Vücûd esbâbıdur endîşe-i ¡ömr  
‰utar ¡â…il ¡ademden tûşe-i ¡ömr 

Ömür endişesi vücudun sebepleridir. Akıllı 
insandan ömür azığını alır. 

 4266 Na@ar …ıl bu sipihr-i pür-sitîze  
Dönüp «âküñ virür seylâb-ı tîze 

Bu kavga dolu göğe bak ki dönüp toprağı 
hızlı akan sel suyuna verir. 

 4267 äa…ın aldanma dünyâ zînetine  
Ki degmez şev… ü ≠ev…î mi√netine 

Asla dünya süsüne aldanma ki zevk ve 
arzusu sıkıntısına değmez. 

 4268 Ola cân murπı çün ma√bûs-ı gerdûn 
¢afes yâ ¡âcdan olmış ya altun 

Can kuşu feleğin esiri olduktan sonra kafes 
altından olsa ne fil dişinden olsa ne? 

 4269 Odur mülk-i cihânuñ kâr-dânı  
∏am-ı mevt ile …ıldı zindegânı 1191   

Dünyada işbilir ki şi ölüm gamıyla dinçlik 
bulandır. 

 4270 Bilüp her la√@a mevti √â≥ıru™l-va…t1192 
Olur ¡ibretle dün gün nâ≥ıru™l-va…t 

Ölüm vaktine her an hazır olmayı bilip 
daima ibretle vakti gözler.  

S132a 4271 Bu esrârı yiter …ıl Lâmi¡iLâmi¡iLâmi¡iLâmi¡i fâş       
Olupdur «al…-ı ¡âlem rind ü …allâş 

(Ey) Lami’î bu sırları açıkladığın yeter. 
Alem halkı rind ve kalleş olmuştur. 

 4272 äafâ ¡arz eyleseñ dirler riyâdur    
Na§i√at söyleseñ bâd-ı hevâdur 

Zevk sunsan ikiyüzlülük derler. Nasihat 
etsen heves esintisi. 

V 
133a 

4273 Gülerler aπlasañ derd ü πamuñdan  
äafâ vü √a@@ alurlar mâtemüñden 

Derdinden ve kederinden ağlasan gülerler. 
Mateminden zevk ve sevinç duyarlar. 

 4274 O dâm eyler bu «al…ı dâneyile  
Ki pendi «al† ider efsâneyile 

O bu halkı taneyle tuzağa düşürür. Nasihati 
efsaneyle karıştırır. 

 4275 äayarlar pendi hicrân gibi zehre  
Alurlar sükkerîn sözlerle behre1193 

Öğütü ayrılık gibi zehir sayarlar. Tatlı 
sözlerden hisse alırlar. 

 4276 Gel imdi zehr-i hicrândan «aber vir 
Mey-i tel« içürüp şehd ü şeker vir 

Şimdi gel, ayrılık zehirinden haber ver. Acı 
şarap içirip bal ve şeker sun. 

 4277 Ser-â-tâ-pâ beyân it iy sü«andân  
Ne …ıldı Veyse vü Râmîne hicrân 

Ey söz ustası baştan sona açıkla. Veyse ve 
Ramin’e ayrılık ne yaptı. 

 4278 »ıred kim açdı bu efsâneden bend  
Didi emr eyledi «ân-ı «ıredmend1194 

Bu efsaneden bağını açan akıl dedi ki: akıllı 
han emretti. 

 4279 ◊isârı …ıldılar Râmîne me¡vâ  
¡Aceb dâm oldı ol murπ-i «oş-âvâ 

Kaleyi Ramin’e yuva ettiler. (Orası) o güzel 
sesli kuşa acayip bir tuzak oldu.  

 4280 ¢ılup bülbülleyin naπmât-ı pür-√âl 
Hümâ gibi uçarken fâriπü™l-bâl 

Bülbül gibi her hâlin nağmeleriyle ötüp, 
hüma gibi gönül rahatlığıyla uçarken… 

 4281 Temâşâ eyler iken bâπ u râπı  
Dirîπâ kim …afes oldı †uraπı 

güzel bahçelerde dolaşırken durağı ne yazık 
ki kafes oldu. 

 4282 Müvekkiller …oyup bâb-ı √isâra1195 
Yasaπ itdürdi seyr-i lâlezâra 

Kalenin kapısına bekçiler koyup lale 
bahçesini seyrettirmeyi yasaklattı. 

 4283 Ki çı…up …al¡adan bir la√za ol cân1196  O can, kaleden bir an için çıkıp da ne ava 

                                                                                                                                                    
1189 ser-â-ser: demâdem Đ B  L K G V 
1190 zamân-ı: zamanı  L K 
1191 πam-ı: πam u S / …ıldı: ide B 
1192 bilüp: bilür  Đ L K V / olur: ola B 
1193 sükkeri: sükkerin B 
1194 òân: şâh Đ 
1195 √i§âra: √i§ârı  L K / lâle-zâra: lâle-zârı  L K 
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Ne ¡azm-i §ayd ide ne bezm-i bustân gidebilir ne çimende meclis kurar. 
 4284 Ola göñlüyle kendü ¡âleminde  

Ten ü tenhâ πam-ı u demiñde 
Gönlüyle kendi aleminde olup tek başına 
gamıyla eğlenmekte.  

 4285 Eger «uşk ola sevdâdan mizâcı  
¢ılalar gülşekerden ter ¡ilâcı 

Eğer mizacı sevdadan kuru olsa gülşekerden 
taze ilaç versinler. 

 4286 Đdicek gülşekerden tab¡ı nefrîn  
Düzeler yine bir dârû-yı şîrîn 

Yaradılışı gülşekerden nefret edecek olsa 
yine bir tatlı ilaç versinler. 

S 
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4287 Đçüp ol zehr-i πam def¡ine tiryâ…    
Dimâπın ide şûr-ı Veyseden pâk 

O gam zehrinin atılması için ilaç içip, 
zihnini Veyse kavgasından arındırsın. 

 4288 Degüldür degme dârû ¡ış…a dâver  
Ki kesmez ¡ış…ı illâ ¡ış…-ı âher 

Sıradan ilaç aşk için doğru değildir. Aşkı 
başka bir aşktan başkası kesmez. 

 4289 Pes andan emr …ıldı kim şehenşâh  
Ne kim Veyseyle vardur …avm-i   «argâh1197 

Sonra şah, emretti ki Veyse’yle beraber 
bütün çadır ahâlisi… 

V 
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4290 O yirden baπlayup meh gibi ma√mil 
‰utup †uran-zemîn merzinde menzil 

o yerden ay gibi yükünü bağlayıp Turan 
ülkesi sınırı yolunu tutup gittiler. 

 4291 Çeküp her biri mi√netden elini  
Yiyeler niçe kendüñ √â§ılını1198 

Her birisi sıkıntıdan elini çekip, nice köyün 
hasılatını yiyeler. 

 4292 Olup &aπr-ı bilâd üstine bekci  
¢ılalar rif¡ate §ıd…ı dilekci 

Beldelerin geçitlerinde bekçi olup, 
doğruluğu yüceliğe dilekçi (şefaatçi) ettiler. 

 4293 Gelüp el-…ı§§a emr-i «ân yirine  
¡Ale™t-taf§il irüp fermân yirine 

Hanın emri yerine geldi, özetle ferman 
yerine geldi… 

 4294 Belâ vü πamla ma√sûr oldı Râmîn1199 
Diyâr-ı firkate düşdi nigârin 

Ramin bela ve gamla mahsur kaldı. 
Sevgilisi ayrılık diyarına düştü. 

 4295 Ol onda vâlih u bu bunda √ayrân1200  
Şeb ü rûz eyleyüp feryâd u efπân 

O orada şaşkın ve bu da burada hayret 
içinde. Gece gündüz ah edip inleyerek… 

 4296 Ne bir dem «˘âb iderlerdi ne ârâm 
Tamâm olmışdı kâr-ı «urd ü âşâm 

ne bir an için uyurlar ne de rahat ederlerdi. 
Yeme içme işi tamamlanmıştı. 

 4297 Meger kim olıca… bu πamdan âgâh 
äalup Pervâneyi dildâre ol şâh 

O şah, bu dertten haberdar olunca 
Pervane’yi sevdiğine gönderdi. 

 4298 Dimişdi yâr olup cânân πamında   
»aber-berlük ide fur§at deminde 

Yar, sevgili gamında olup fırsat anında 
haber göndersin demişti. 

 4299 Ser-encâmına bu kâruñ †utup göz  
Uralar √a……a zârî eyleyüp yüz1201 

Bu işin sonunu gözetleyip inleyerek Hakk’a 
boyun eğsinler. 

 4300 Đdüp bu bestekârı azmâyiş  
Aña dek kim ola √a…dan guşâyiş 

Allah’tan ferahlık erişinceye kadar bu zor 
işi tecrübe etsinler. 

 4301 Du¡âdur çünki …ufl-ı πaybe miftâ√  
Açar ra√met …apusın dinse fettâh 

Bilinmezlik kilidinin anahtarı duadır. (Ya ) 
Fettah (Kulların kapalı işlerini açan) 
zikredilse rahmet kapılarını açar. 

 4302 Yañup bir gice bu derdile ol şem¡  
Didi Pervâneye «ûnîn idüp dem¡ 

O mum bir gece bu dertle yanıp, vaktini 
kanlı kılıp Pervane’ye dedi: 

 4303 Ki iy yâr-ı vefâdâr ü hevâdâr1202        
Beni ya…dı serâpâ fir…at-i yâr 

“Ey arzulu ve vefalı dost! Yarin ayrılığı 
beni baştan ayağa kadar yaktı. 

                                                                                                                                                    
1196 ol cân: bârı B  / ne deşti seyr ide ne kuhsârı B 
1197 …avm-i: …avm ü G 
1198 niçe: pençe B 
1199 Belâ vü πamla: √i§âr-ı πamda L K G / fir…ate: πurbete Đ 
1200 u: - L K 
1201 zârî eyleyüp yüz: zâr ile yuyup yüz Đ 
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S133a 4304 Dilüm bî-†a…at itdi mihnet ü derd           
Helâküm istemezsüñ iy cüvân-merd 

Sıkıntı ve keder gönlümü güçsüz kıldı. Ey 
asil insan! Mahvolmamı istemezsin. 

 4305 Bu dem cânile ¡azm itmeñ gereksin 
Diyâr-ı yâre dek gitmeñ gereksin 

Şimdi candan azmedip yarin diyarına kadar 
gitmelisin. 

 4306 ∏am-ı eyyâmdan olup √aber-cûy  
Varup urmak gereksin pâyına rûy 1203     

Zamanın gamından haberler arayıp, varıp 
ayağına yüz sürmelisin. 

V 
134a 

4307 Bilüp ol «üsrevüñ √âlin ser-â-ser  
Gerek şâvurvâr olma… «aber-ber1204 

O sultanın hâlini büsbütün bilip, şavur gibi 
haberci olmak gerek. 

 4308 Ve ger ne virürem cânı bu πamdan  
Ki cân «ul…ume gelmişdür elemden 

Yoksa canıma işleyen bu gamdan ötürü 
canımı vereceğim. 

 4309 Didi pervâne iy şem¡-i cihân-sûz  
Ru«uñ gün gibi olsun ¡âlem-efrûz 

Pervane dedi: “Ey dünyayı yakan mum! 
Yüzün güneş gibi alemi aydınlatsın. 

 4310 Ne kim emr eyledüñ çeşm-i ter üzre 
Benümdür «âmeveş «i≠met ser üzre 

Her ne emretsen nemli gözüm üstüne. 
Kalem gibi hizmet etmek benimdir, baş 
üstüne. 

 4311 Beni …apuñda bin cânile sul†ân  
Bu emr içün …ılupdur bende fermân1205 

Sultan beni kapında bin canımla bu iş için 
buyruğuna esir etmiştir. 

 4312 Yoluñda ser virem sır …ılmayam fâş  
Ki cândan …omışamdur bu yola baş 

Yolunda ser verip sır vermem. Bu yola 
candan baş koymuşum.” 

 4313 Didi dildâr kim iy yâr-ı πam-«˘âr 
Ta√ammül …ıl ki ben zâr ü dil-efgâr 

Sevgili (Ramin) dedi: “Ey gam ortağı! 
(bana) tahammül et ki ben gönlü yaralı ve 
inleyerek… 

 4314 Sirişkümle ezüp çeşmüm …arasın 
Yazam «ûnîn dilimüñ mâcerâsın 

gözyaşlarımla gözümün karasını ezip, kanlı 
gönlümün macerasını yazayım. 

 4315 Ki bu efsûnile bir la«za bârı  
Varup seyr ide çeşmüm rûy-ı yârı 

Bu büyüyle gözüm yarin yüzünü bari bir an 
için varıp seyretsin. 

 4316 äaçum gibi libâs-ı mâtemile  
Dilümden ola «ûn-efşân πamile 

Saçım gibi matem elbisesiyle gönlümden  
gamla kan saçılsın. 

    
     ääääıfatıfatıfatıfat----ı «âmeı «âmeı «âmeı «âme----i müşgîni müşgîni müşgîni müşgîn----¡imâme vü tertîb¡imâme vü tertîb¡imâme vü tertîb¡imâme vü tertîb----

i nâmei nâmei nâmei nâme----i kâfûri kâfûri kâfûri kâfûríííí----câme câme câme câme ∗∗∗∗                 

Kafur kokulu çerçeveli mektubun 
düzenlenmesi ve misk kokulu başlığı olan 
kalemin özellikleri 

    
 4317 Hemândem …ıldı ¡azm-i «âne ol cân 

¢alem †âvûsına gösterdi cevlân 
O can hemen o anda han için azmedip 
kalem tavusunu yürüttü. 

 4318 Nice †avûs-ı Hindustâne server  
Eli altında Çin ü Sind ü  Berber1206 

Pekçok Hindistan tavuslarına önder. Çin 
Sind ve Berberi ülkeleri elinin altındadır. 

 4319 Geçüp kâfura müşk-i terle ta«rîr  
Dü«ân u nûr-ı ¡ış…ı …ıldı tefsîr 

Kafura taze miskle yazıp, Aşk nurunu ve 
dumanını tefsir etti(açıkladı). 

S 
133b 

4320 Geyürdi söze «il¡atler …a§abdan  
Şekerler tengini †utdı ru†abdan 

Söze şeker kamışından elbiseler giydirip 
ağzına hurmadan tatlılar doldurdu. 

 4321 Gezüp @ulmet diyârın Hı≥r-mânend Hızır gibi karanlıklar diyarını gezip,  can 

                                                                                                                                                    
1202 beyit: -S Đ L K G V 
1203 πam  eyyâmından: πam-ı eyyâmdan / pâyına: mi√nete Đ L K G 
1204 şâvûrvâr: şâvûrveş B 
1205 …ılupdur: idüpdür B 
∗ Bde başlık: Bde başlık: Bde başlık: Bde başlık: ããããıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı òòòòâme vü tertâme vü tertâme vü tertâme vü tertîîîîbbbb----i nâmei nâmei nâmei nâme  
* * * * ----Đ K / S133a B13a L153b G130b V134aĐ K / S133a B13a L153b G130b V134aĐ K / S133a B13a L153b G130b V134aĐ K / S133a B13a L153b G130b V134a    
1206 Çin ü Sind ü: Çin Sind ü S ; Sind ü Çin B; Hind ü Sind G 
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A…ıtdı çeşme-i cândan açup bend çeşmesinin bendini açıp akıttı. 
 4322 Benefşe baπlayup berg-i gülile              

Semen baπın †onatdı sünbülile 
Gül yapraklarıyla menekşe bağlayıp, 
yasemin bahçesini sümbülle donattı. 

V 
134b 

4323 Sü«an §ahnında oynadup semendi  
Meh-âsâ …ıldı seyr-i bî-gezendi 

Söz meydanında at oynatıp, ay gibi 
elemsizce dolaştı. 

 4324 ¢ılup †û†îleyin zâπı sü«andân  
Beyân …a§rını itdi şekkeristân 

Kargayı tuti gibi söz ustası tutup beyan 
köşkünü şeker tarlası etti. 

 4325 Me¡âni ırmaπından açdı bendi  
A…ıtdı Şâmdan Bulπara …andi 

Meani ırmağından kapağı açıp şekeri 
Şam’dan Bulgaristan’a kadar akıttı. 

 4326 Behişt-âyín idüp zeyn-i gülistân  
Görüp dem-beste …aldı √ûr u Rıêvân 

Gül bahçesini cennet gibi süsledi. Huriler ve 
Rıdvan (melek) görünce hayran kaldılar. 

 4327 Didi evvel anuñ adın ki √a…dur  
Ki her bir √arf ≠ikri biñ seba…dur 

Önce her bir harfini söylemenin bin ders 
olduğu Allah’ın adını andı. 

 4328 Şeb-i hecrile eyler câne ¡özri  
Ki rûz-ı va§lınuñ biline …adri 

Ayrılık gecesiyle canına özür bildirir ki 
kavuşma gününün kıymeti bilinsin. 

 4329 O virür «ârdan gül «âreden «âr  
Đder …ahrı cihân sul†anların «˘âr 

O dikenden gül, kayadan diken verir. Kahrı 
dünya sultanlarını al aşağı eder. 

 4330 Cihânuñ oldı çün her cânibi πam 
Bulınmaz degme kez bir cân-ı bî-πam1207 

Dünyanın her köşesi gamlı olduğu için 
gamsız bir kişi bile bulunmaz. 

 4331 äalar geh Yûsufı zindân-ı …ahre  
Gehi lu†f idüp eyler şâh dehre1208 

Bazen Yusuf’u kahır zindanına atar, bazen 
de lutf edip  dünyaya şah eder. 

 4332 ¢ılur ≠ü™n-nûna mahbes ba†n-ı √ûtı  
Kim añlar sırr-ı √ayy-i lâ-yemûtı 

Balığın karnını Zünnun’a (Yunus’a) 
hapishane etti ki ölümsüz (ebedi) diri 
Allah’ı anlar. 

 4333 »alîlin nâra atar zâr u giryân  
¡Acebdür mancını…-ı çar«-ı gerdân 

Halilini (Hz. Đbrahim’i) ağlar ve iniltili bir 
şekilde ateşe atar. Dönen göklerin 
mancınığı ne şaşılasıdır. 

 4334 Şeh-i devrân eger oldıysa ma√bûs  
Cihân √âli degüldür cây-ı efsûs 

Eğer devrin şahı hapis olduysa, dünyanın 
hâli büyü yeri değildir. 

 4335 Çü devletdür felekveş bende-fermân1209  
Virür yolında her dem ins ü cân cân 

Felek gibi (yüce) buyruğuna kul olmak 
mutluluk olduğundan insanlar ve cinler her 
an yolunda can verirler. 

S134a 4336 Anuñçün ma√besi dâru™l-felekdür         
Ki dün gün hem-demi √ûr u melekdür 

Bu yüzden hapishanesi daima hurilerin ve 
meleklerin birlikte  olduğu felektir. 

 4337 Nola ¡Đsî gibi idüp ¡urûcı  
Ma…âmı olsa eflâküñ burûcı 

Đsa gibi göklere çıkıp, makamı göklerin 
burçları olsa ne olur? 

 4338 Güneşdür çar«-ı çârüm pâygâhı     
äımışdur rif¡ati i…lîl-i mâhı 

Dördüncü göğün rütbesi yükselişiyle ayın 
tacını kırmış olan güneştir.  

V 
135a 

4339 Bañadur derd ü πam kim dehr-i pür-…ahr  

Elemden günde yüz biñ içürür zehr 
Kahır dolu feleğin derdi ve gamı benimdir. 
(Felek) bana her gün yüz bin zehir içirir. 

 4340 Çı…am toz gibi diyüp ol hisâre  
‰olaşdı cân kemend-i âh u zâre1210 

O hisara toz gibi çıkayım derken, canım ah 
ve inilti kemendine dolaştı. 

 4341 Felek burcına iltem diyü dûdum  
Yanar mihrüñle cânum içre odum 

Dumanımı felek burcuna ileteyim diye, 
canım aşkının ateşiyle yanar.         

                                                 
1207 degmeñüz: lâ-cerem B   
1208 dehre: şöhre  L K 
1209 veş: -G 
1210  cân kemend-i: cân-ı zârum S / u: -S 
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 4342 Đderdüm cânı göñlüm gibi pür-tâb 
¢ılurdum zülfüm âhum gibi …ullâb 

Canımı gönlüm gibi hararetli kılıp, 
saçlarımı ahım gibi çengel ederdim. 

 4343 Dikerdüm gün gibi §anca… o burca 
Felekden bulsa idüm …ılca fürce 

Felekden kıl kadar aralık  bulsaydım, o 
burca güneş gibi sancak dikerdim. 

 4344 Ya fet√-i bâb olaydı va§l-ı yâre  
Yâ bâ¡i& ola idi sengisâre 

Ya yare kavuşmak için kapı açılaydı, ya 
kayalığa (çıkmaya) bir sebep olsaydı. 

 4345 Diriπâ derd-i bî-pâyâne düşdüm  
∏am odundan ser-â-tâ-pâ †utuşdum1211 

Ne yazık ki sonsuz bir derde düştüm. Gam 
ateşiyle baştan ayağa kadar tutuştum. 

 4346 Ne râzum dimek içün hemdemüm var 
Ne derdüm fehm ider bir ma√remüm var 

Ne sırrımı anlatmak için dostum var ne 
derdimi anlayacak bir samimi  arkadaşım . 

 4347 Baña her yüzden idbâr idüp i…bâl 
Benem zülfüm gibi her dem siyeh-√âl 

Talih bana her sebepten talihsizlik 
göstermiş. Ben her an saçım gibi kara 
haldeyim. 

 4348 äalup topraπa yekser tâc ü ta«tı 
¢azandum †ali¡ümden …ara ba«tı 

Bütün tacı tahtı yere atıp, talihimden kara 
baht kazandım. 

 4349 Va†andan dûr u devrândan ciger-«ûn 
Vi§âl-i yârdan mehcûr ü maπbûn 

Vatandan uzakta ve felekten ötürü ciğerim 
kan, yare kavuşmaktan uzak ve şaşkınım. 

 4350 Mi&âl-i şem¡ her şeb tâ sehergâh  
Đşüm sûz u güdâz ü girye vü âh 

Đşim, mum gibi her gece  sabaha kadar 
yanıp yakılmak ve ah edip ağlamaktır.  

 4351 Şu resme lâleveş baπrum …arardı  
Ki nilüfer gibi beñzüm §arardı 

Bağrım o kadar  karardı ki benzim nilüfer 
gibi sarardı. 

 4352 ∏amuñ bâdı «azân itdi bahârum  
Nola …an a…sa eşk-i cûybârum 

Derdinin rüzgarı baharımı güze çevirdi. 
Gözyaşlarım kan olup ırmak gibi aksa ne 
var? 

S 
134b 

4353 Sehâb-âyín meger âhum bu«ârı1212   
Döküp bârân bitürdi lâlezârı 

Ahımın buharı, bulut gibi yağmur döküp 
lale bahçesi oluşturdu. 

 4354 Ki §aπar gibi pür-«ûndur derûnum1213 
Revândur şem¡-mânend eşk-i «ûnum 

Yüreğim kadeh gibi kan doludur. Kanlı 
gözyaşlarım mum gibi akmaktadır. 

 4355 Tenümde cân ü ser bâr-ı πamumdur     
Hemîn âhumla yaşum hemdemümdür 

Canım ve başım bedenimde gam yükümdür. 
Gözyaşım ahımla dosttur.  

V 
135b 

4356 Derûnumdan …opardı hicr odı dûd 
Göyündi πamla cân-ı mihnet-endûd 

Ayrılık ateşi yüreğimden duman çıkardı. 
Sıkıntıyla kaplı canım gamla yandı. 

 4357 Sürüldüm gözyaşı gibi na@ardan 
Na§ibüm dembedem «ûn-ı cigerden 

Nazardan gözyaşı gibi sürüldüm. Nasibim 
her zaman ciğer kanındandır. 

 4358 Bu dem zülfüm gibi sergeşte râyem  
Ne …ılam neyleyem bî-dest ü pâyem 

Şimdi saçım gibi başı dönmüş biriyim. Elsiz 
ve ayaksızım. Ne yapayım, ne edeyim? 

 4359 Nigârâ «usrevâ encüm-sipâha  
Şeh-i rûy-ı zemîn gerdûn penâha 

Ey sevgili! Ey sultan! Ey yeryüzünün şahı, 
feleğin sığındığı! 

 4360 Felek rütbet melek tal¡at perî-rûy 
Benefşe-«a†† ü gül-«add ü semen-bûy 

Felek rütbeli melek güzellikli, peri yüzlü, 
Menekşe tüylü, gül yanaklı, yasemin 
kokulu! 

 4361 Ru«uñsuz dîdem olsa tañ mı bî-nûr1214 
Ki oldum çeşm-i bed gibi bu dem dûr 

Gözüm yüzünü görmeyince nursuz olsa 
şaşılmasın ki şimdi kem göz gibi nurdan 
uzak oldum. 

 4362 Dimezdüm dergehüñden dûr olam ben Huzurundan uzak olacağımı ve kapından 

                                                 
1211 †utuşdum: dutuştum  L K 
1212 âyin: L’de iki kez yazılmış. 
1213 gibi: gib L 
1214  dîdem olsa tañ mı : tañ mı olsa dîde B  L K 
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¢apuñdan sürülüp mehcûr olam ben sürülüp ayrı kalacağımı sanmazdım. 
 4363 äanurdum mevtümi §anmazdum anı 

Đdem dirdüm önüñde terk-i cânı1215 

Ölmeyi düşünür bunu düşünmezdim. 
Canımı önünde terk edeceğim sanırdım. 

 4364 Gül ü nergisleyin âb u hevâdan1216 
Yüzüm gözüm açılmadın §afâdan 

Gül ve nergis gibi su ve havadan dolayı 
yüzüm gözüm sefadan açılmadan… 

 4365 Bozulup genc-i ümîdden †ılısmum 
¢aram gibi …ara †opraπa cismüm1217 

ümit hazinesinden tılsımım bozulup, 
bedenimi kara toprağa karayım. 

 4366 Siyeh §açum gibi bu dûd-ı sevdâ  
¢ara yazu imiş başumda derdâ 

Sevda dumanı siyah saçım gibidir. Dert, 
başımda kara yazıymış. 

 4367 »ı≥ır san bunda çekmiş §andum âbum1218  
Alup gelmiş Sikenderveş türâbum 

Hızır’ın burada suyumu çektiğini ve 
toprağımı Đskender gibi alıp geldiğini 
sandım. 

 4368 Felek-bî-mihr imiş encüm siyeh-rûz 
Zaman pür-kîn imiş devrân ciger-sûz 

Felek merhametsiz, yıldızlar kara bahtlı, 
zaman kin dolu ve devran ciğer yakıcıymış. 

 4369 Ne …ılam böyle imiş √ükm-i bî-çün 
Saña olsun şeker rûzî baña «ûn 

Ne yapayım, niçinsizlik hükmü buymuş. 
Kısmet, sana şeker bana kan olsun. 

 4370 Şehâ ben olayım derdüñle pür-sûz1219 
Sen ol «˘âb içre her şeb tâ dem-i rûz 

Ey şahım! Ben derdinle yanıp yakılayım. 
Sen her gece ta gündüze kadar uyu. 

 4371 Budur …or«um ki iy dildâr-ı mehcûr 
Göñülden dûr olur gözden olan dûr1220 

Ey ayrı düşmüş sevgili! Korkum budur ki 
gözden uzak olan gönülden uzak olur. 

 4372 Olup bir tâze meh-rûnuñ nedîmi  
Ferâmuş idesin yâr-ı …adîmi 1221 

Genç bir ay yüzlünün sohbetinde olup eski 
yarini unutasın. 

V 
136a 

4373 Çü §ıπmaz bir göñülde iki dil-ber  
Gerek kim †ar√ olam ben zâr u mu≥†arr 

Bir gönüle  iki güzel sığmayacağından, ben 
çaresiz ve dermansız bırakılayım. 

 4374 Olur «ûbâna gerçi yâr bisyâr  
Velî biñde biri olmaz vefâdâr 

Gerçi güzelllere  yar çoktur ama binde biri 
bile vefalı olmaz. 

 4375 Eger yanuñda «˘âr u ger ¡azîzem1222 
∏ubâr-ı dergehem kemter kenîzem 

Yanında ister hakir ister aziz olayım, 
dergâhında tozum, basit bir kulum.  

 4376 Egerçi √üsn-i gülden serv kemdür 
Velîkîn râstı &âbit-…ademdür 

Her ne kadar servinin güzelliği gülünkinden 
azsa da  doğruluğu dağişmez. 

 4377 Nola sen ¡ayş iderseñ gül-şekerle1223 
Geçinem ben da«ı «ûn-ı cigerle 

Sen gülşeker yerken ben ciğer kanıyla 
geçinsem ne var? 

 4378 ¡Aceb mi olsa bu baπ içre her bâr  
Saña gül baña zehr-i «âr-ı πam-«˘âr 

Bu  bahçede her meyve senin için gül ve 
benim için de gamlı bir zehirli diken olsa 
şaşılır mı?  

 4379 Saña olsun demâdem gül-şeker nûş 
Benüm †olsun dilüm «ûn-ı Siyâvuş1224 

Sen her zaman gülşeker (gül tatlısı), iç. 
Benim gönlüm de Siyavuş’un kanıyla 
dolsun. 

 4380 Velî her dem bu devr-i √asret içre  Fakat sen, bu hasret devrinde her an zevk ve 
eğlence içinde oldukça… 

                                                 
1215 Đdem derdüm önüñde:  Kılam önüñde dirdüm Đ B  L K G V 
1216 hevâdan: hevâsın B   
1217 B: …ara †opraπa …aram gib cismüm /  …aram: …arar Đ        
1218 çekmiş §andum / §andum çekmiş B 
1219 olayum: olayın K / şeb tâ dem-i rûz: dem tâ şeb-i rûz S 
1220 Göñülden dûr olur gözden olan dûr: Gönül dûr olur gözden olan dûr B 
1221 yâr-ı: mihr-i  Đ B  L K 
1222 òºâr: òor K 
1223 şekerle: sükerle L 
1224 dilüm: gözüm G 
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Sen oldu…ça §afâ vü ¡işret içre 
 4381 Unutma eski yârüñ iy sitemger  

Şarâb-ı köhnedür tiryâk-i ekber 
eski yarini unutma. Ey zalim! En tesirli ilaç 
eski şaraptır. 

 4382 Nola ki gâh añarsañ ben πarîbi1225  
Nisâb-ı vu§latuñdan bî-na§îbi 

Ben garip ve  kavuşma zekatından nasipsiz 
olanı bazen ansan ne olur?  

 4383 Budur πam idesin i¡râ≥-ı külli1226 
∏amından cânumuñ iπmâ≥ küllî 

Gam (benden) yüz çevirmendir. Canımın 
bütün görmezlikten gelmesi gamındandır.  

 4384 Elinden dehr-i bed mihrüñ hezâr âh1227 
Ki olmaz kimse bî-†ali¡le hem-râh 

Kimse talihsizle yoldaş olmaz. Kötü felek 
senin sevginin elinden binlerce ah eder.  

 4385 Belî …adr ü şerefdür a§l-ı her kâr 
Sa¡âdetten bulunur va§l-ı dildâr1228 

Evet! Her işin aslı yücelik ve şereftir. 
Mutluluk sevgiliye kavuşmakla bulunur.  

 4386 Beni πam †oπrasun mânend-i şimşâd 
Senüñ serüñ elemden olsun âzâd 

Gam beni kılıç gibi doğrasın. Senin başın 
elemden uzak olsun. 

S 
135b 

4387 Döşen sen pisteri gül-berg-i terden  
Baña bâlin yeter seng ü mederden 

Sen yatağını taze gül yapraklarıyla döşen. 
Bana yastık olarak taş ve kerpiç yeter.  

 4388 Sen ol dâim §afâ bâπında dil-şâd1229 
Degül πam πamdan olmazsam ben âzâd 

Sen daima zevk bahçesinde mutlu ol. Ben 
gamdan kurtul(a)mazsam da gam değil. 

 4389 ∏amuñdan ideyim ben «ûn-ı dil nûş1230  
Sen ol her dem şeker-leblerle pür-cûş 

Sen her zaman şeker dudaklarınla coş (gül). 
Ben (ise) derdinden gönül kanı içeyim. 

V 
136b 

4390 Çü yazup nâmeyi †omarı dürdi1231  
Öpüp la¡lin lebinden mührin urdı 

Mektubu yazıp tomar şeklinde dürünce 
öpüp yakut dudaklarıyla mührünü vurdu. 

 4391 äaçından §ardı barmaπına rişte  
Ki derdin aña ol √ûrî sirişte 

Parmağına saçından ip sardı ki ona huriyle 
yoğrulmuş derdin. 

 4392 Çı…up Pervânenüñ §undı eline  
Didi uçma… gereksin yâr iline1232 

Çıkıp Pervane’nin eline sundu. Dedi ki: 
“Sen yarin diyarına uçmalısın. 

 4393 Gözüm yaşı gibi bu dem revân ol  
Alup nâmem …alem gibi devân ol 

Şimdi gözyaşlarım gibi ak (yürü). 
Mektubumu alıp kalem gibi hızla koş.” 

 4394 Diyüp baş üstine ol peyk-i çâlâk 
Götürdi ayaπı şâd u †arâbnâk 

O hızlı elçi baş üstüne deyip, mutlu ve 
neşeli bir şekilde gitti. 

 4395 Kebûturveş idüp Pervâne pervâz  
Eyitdi olayum bu yolda ser-bâz 

Pervane güvercin gibi uçup dedi ki: “Bu 
yolda baş vereyim.” 

 4396 Yidinci gün diyüp buldı √i§ârı  
Gice olınca …ıldı inti@ârı1233 

Yedinci günde kaleyi buldu. Gece oluncaya 
kadar bekledi. 

 4397 Getür dil-teşneyem sâ…î şarâbı  
Ciger pür-tâbdur içür cevâbı 

Saki! Gönlüm susamıştır, şarabı getir. 
Ciğerim hararetlenmiştir, içki fıçısı içir. 

 4398 O…u mu†rib mu√abbet nâmesini1234  
Girü germ it §afâ hengâmesini 

(Ey) Çalgıcı! Aşk mektubunu oku. Zevk 
anını tekrar ısıt. 

    

                                                 
1225 ben: bu B 
1226 idesin: kéidesin K 
1227 dehr: çarò B; devr  L K 
1228 sa¡âdetden : sa¡âdetle S B (B’ de ikisi de yazılı)  
1229 sen ol dâéim: pes ol dün gün B; sen ol dün gün L K G V 
1230 ideyim: ideyin G / dil: πam S 
1231 dürdi: †urdı K 
1232 gerek sen: gerekdür B 
1233 olınca: irince Đ B  L K G V 
1234 o…u: o…ı S / mu√abbet: mi√net K // gerü: gine Đ; bu dem B 
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BEBEBEBE----»ĐDMET»ĐDMET»ĐDMET»ĐDMET----Đ RÂMÎN Ü CEVÂBĐ RÂMÎN Ü CEVÂBĐ RÂMÎN Ü CEVÂBĐ RÂMÎN Ü CEVÂB----
NÂMENÂMENÂMENÂME----Đ FĐRĐSTÂĐ FĐRĐSTÂĐ FĐRĐSTÂĐ FĐRĐSTÂDENDENDENDEN----Đ VEY BEĐ VEY BEĐ VEY BEĐ VEY BE----
NĐGÂRÎNNĐGÂRÎNNĐGÂRÎNNĐGÂRÎN∗∗∗∗ 

GECE YOLCUSU PERVANE’N ĐN 
RAM ĐN’ĐN HĐZMET ĐNE VARMASI VE 
SEVGĐLĐSĐNE CEVAP MEKTUBU 
GÖTÜRMESĐ 

          
 4399 ◊i§âr-ı çar« çün şebden büründi  

Zemîn zâlı siyeh şâlın urundı 
Felek kalesi geceye bürününce yerin ak 
sakallı ihtiyarı siyah şalına büründü.   

 4400 Geyüp ol cân libâs-ı şeb-revâne  
Hemîn ol √ı§na dek oldı revâne 

O can, gece yolculuğu elbisesini giyip, aynı 
şekilde o kaleye kadar yürüdü.  

 4401 Sipihr-âsâ yedi …at bir kemendi1235 
¢ılup bir burca pertâb itdi bendi 

Felek gibi yedi katlı bir kemendi bir burca 
atıp (kemendi) burca iliştirdi. 

S136a 4402 ¢abûl olmış du¡â gibi hemândem  
¡Urûc-ı çar«-ı heftüm …ıldı bî-πam 

Hemen o anda kabul edilmiş dua gibi 
yedinci göğün yukarısına dertsizce çıktı. 

 4403 Dil ü cânile †utup her yaña gûş  
Oturdı bir zamân √ayrân u «âmûş1236 

Gönülden ve candan her yere kulak verip, 
bir müddet sessizce ve şaşkınlıkla oturdu. 

V 
137a 

4404 ‰o…undı nâgehân gûşına bir âh       
Ki odı yirden itdi çar«a dek râh 

Ansızın kulağına bir ah dokundu ki (ahın) 
ateşi yerden göğe kadar yol oluşturdu. 

 4405 Gelür ardınca zârî  vü enîni1237  
Deler sûzı dil-i çar« u zemîni 

Ardından inilitisi ve ah edişi gelir. Acısı 
yerin ve göğün gönlünü deler. 

 4406 Didi bu âh u zârî şâhumuñdur  
Esîr-i çar«-ı mi√net mâhumuñdur 

Dedi ki: “Bu ah ve bu inleyiş şahım içindir. 
Dert feleğinin esirliği ay yüzlüm içindir. 

 4407 Añup bülbülleyin ol gül-¡izârı1238  
¢afes içinde eyler âh u zârı 

O gül yanağı, bülbül gibi anıp kafes içinde 
ah edip inler. 

 4408 Hemândem cân atup ol âha †oπru  
Yüridi burc-ı …a§r-ı şâha †oπru 

Hemen o anda o ah sesine doğru istekle, 
şahın köşkünün burcuna doğru yürüdü. 

 4409 Kemend atup yine ol merd-i şeb-«îz1239 
äarıldı dûda §ankim âteş-engîz 

O gece uyanığı yiğit, tekrar kement atıp, 
dumanın ateşe karışması gibi kemende 
sarıldı.  

 4410 Çı…up bâmına …a§ruñ itmedi ses  
Yüz urdı câme vâ…ıf olmadın kes1240 

Köşkün damına çıkıp, ses çıkarmadı. Kimse 
bilmeden cama yüz sürdü. 

 4411 ¢oparup iki câmı …odı dîde  
Ba…up gördi ki ol şâh-ı güzîde 

O iki camı yerinden çıkarıp gözledi, bakıp 
gördü ki o seçkin şah… 

 4412 Ten ü tenhâ serâyı içre nâlân  
Döküp eşkin …ılur derdile efπân 

sarayda tek başına gözyaşlarını dertle 
ağlayıp inleyerek dökmekte. 

 4413 Göñülden şem¡e yanar hâl-i zârın  
Añup aπlar o serv-i gül-¡izârın1241 

Đnleyen hâlini gönülden muma yanar. O gül 
yanaklı serviyi anıp ağlar. 

 4414 Đdinmiş âh u eşkin yâr u hem-dem 
Dutuşmış cân u dilden zâr ü pür-πam 

Ahını ve gözyaşlarını dost ve sırdaş 
edinmiş. Candan ve gönülden çok gamlanıp 
inleyip tutuşmuş. 

 4415 Görüp Pervâne bu √âl-i tebâhı  Pervane, bu harap hâli görünce gönlü 

                                                 
∗     şeb rev: şeb rev: şeb rev: şeb rev: ----S / vey: S / vey: S / vey: S / vey: ----S S S S     
* * * * ----B / S135b ĐB / S135b ĐB / S135b ĐB / S135b Đ127a L156a K146a G133a V136b127a L156a K146a G133a V136b127a L156a K146a G133a V136b127a L156a K146a G133a V136b    
1235 âsâ: âyîn Đ 
1236 òâmuş: medhûş S 
1237 gelür: gelüp S Đ; B’de her iki sözcük de yazılı 
1238 bülbülleyin: bülbül gibĐ B  L K G V 
1239 merd: murπ S Đ / engîz: tîz Đ B G V 
1240 olmadın: olmadı S 
1241 aπlar  o: aπlardı K / o: -L 
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Gidüp dilden ta√ammül …ıldı âhı dayanamayıp ah etti. 
 4416 Derûn-ı cândan itdi nâleler tîz  

Nitekim giceler murπ-ı se√er-«îz 
Yürekten, tıpkı gece kuşları gibi keskin 
keskin inledi. 

 4417 Đdüp ol nâleyi Râmîn da«i gûş  
Yüz ol deñlü derûndan eyledi cûş 

Ramin bile bu inleyişi duyup,  yürekten 
bunun yüz katı coştu. 

 4418 Ne cânsın didi iy pür-derd ü pür-πam  
Ki …ıldı âh u nâleñ sînemi dem 

Dedi: “Ey dert ve gam dolu olan! Nasılsın 
ki ah çekip inlemen gönlümü kan etti.” 

S 
136b 

4419 Nedür hengâmsuz bu âteşîn dûd  
Kim itdi cânını ben bî-dilüñ ¡ûd 

Bu zamansız ateşli duman nedir ki ben 
gönlünden geçmişin canını öd ağacına 
döndürdü. 

 4420 Didi derdile ol zâr u siyeh-rûz      
Kuluñ Pervâneyem iy şem¡-i dil-sûz 

O kara bahtlı ve inleyen, dertli dertli dedi: 
“Ey gönül yakan mum! Ben, kulun 
Pervane’yim. 

V 
137b 

4421 Nigâruñdan elümde nâme vardur 
Derûnında ¡aceb hengâme vardur 

Elimde yarinden mektup; gönlünde ne 
acayip gürültü vardır. 

 4422 Bugün yoluñda idüp terk-i cânı 
Getürdüm giceyile armaπanı 

Bugün yolunda canımdan geçip gece gece 
armağan getirdim. 

 4423 Çü gördüm her yañeden baπludur râh 
Kemendüm birle aπdum çar«a iy şâh1242 

Ey şahım! Bugün yolun her taraftan kapalı 
olduğunu görünce kemendimle göğe 
yükseldim. 

 4424 Çü bildüm kimse virmez âşinâlı…  
Bu mehveş câme …ıldum rûşinâlı… 

Kimsenin tanışlık vermediğini görünce bu 
ay gibi cama aydınlık verdim. 

    
     ĐşâretĐşâretĐşâretĐşâret----i bei bei bei be----â√vâlâ√vâlâ√vâlâ√vâl----i ¡ankebûti ¡ankebûti ¡ankebûti ¡ankebût----ı bîı bîı bîı bî----…………ÿÿÿÿt ki u t ki u t ki u t ki u 

râ dîderâ dîderâ dîderâ dîde----i şeşi şeşi şeşi şeş----dâdeest ◊ayyi Lâdâdeest ◊ayyi Lâdâdeest ◊ayyi Lâdâdeest ◊ayyi Lâ----yemut yemut yemut yemut ****                 

Sonsuz hayat sahibi Allah’ın altı göz 
verdiği gıdasız örümceğin durumuna 
işaret ediş. 

          
 4425 Çü √a… virdi πamuñdan bana …ûtı 

Benem bu revzenüñ «oş ¡ankebûtı1243 
Hak bana senin gamından gıda verdiği için 
bu pencerenin örümceği benim. 

 4426 Đdündüm her zücâcın nûr-ı dîde 
Mu§avver perde-i cândur teninde1244 

Her camını göz nuru edindim. Vücudunda 
can perdesi tasvir edilmiştir.  

 4427 ¡Adedden olsa dîdem †añ mı bîrûn 
∏amuñ ser-geştesiyem hem-çü gerdûn 

Gözüm sayı sayamıyorsa şaşılmasın. Başım 
gamdan ötürü felek gibi dönmüştür. 

 4428 Budur ol nâme diyüp itdi pür-tâb 
‰o…undı câma §an ber… urdı mehtâb1245 

O mektup budur diye ateş doldu. Cama 
dokununca sanki ay ışığı şimşek çaktı. 

 4429 Đdüp şev…ile dilden âteşîn âh  
Yirinden ber…-âyín §ıçradı şâh 

Şah, coşkuyla gönülden ateşli ahlar edip, 
yerinden şimşek gibi sıçradı.  

 4430 Nüzûl eylerken ol nûr-ı »udâyı  
»oş itdi …arşu varup mer√âbâyı 

O ilahi nur inerken güzelce karşılayıp 
selamladı. 

 4431 Açıldı gül gibi pejmürde iken  
äafâ-yı câna irdi mürde iken1246 

Perişanken gül gibi açıldı. Ölüyken can 
zevkine erdi. 

    

                                                 
1242 şâh: mâh Đ L K G V 
****    ----Đ B  L KĐ B  L KĐ B  L KĐ B  L K    / S136b / S136b / S136b / S136b     G134a V137bG134a V137bG134a V137bG134a V137b    
1243 òoş: bil B 
1244 mu§avver: √a…î…at B (V nüshasında ankebut kelimesinin hemen üstünde dokunmış ma¡nâsına kaydı 
düşülmüştür.) 
1245 †o…undı: do…undı  L K 
1246 §afâ-yı: §afâdan Đ  
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     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı nâmeı nâmeı nâmeı nâme----i kâfûrîi kâfûrîi kâfûrîi kâfûrî----câme vü √âletcâme vü √âletcâme vü √âletcâme vü √âlet----i i i i 
«âme«âme«âme«âme----i müşgi müşgi müşgi müşgíííínnnn----¡imâme ¡imâme ¡imâme ¡imâme *****     *     *     *      

Misk kokulu ba şlığı olan kalemin ve 
kafuri çerçeveli mektubun özellikleri 

          
 4432 Hemân baπrına ba§dı cânı gibi  

Yir itdi sînede îmânı gibi 
Hemen canı gibi bağrına bastı. Đmanı gibi 
yüreğinde yer etti. 

 4433 ¢arîn-i mâh olup çün …adre irdi 
Sürûrından felekveş ra…§a girdi 

Aya yaklaşıp değer bulunca sevincinden 
felek gibi raks etti. 

 4434 Didi Pervâneye iy yâr-ı πam-«˘âr1247 
Baña îsâr …ılduñ cânı tekrâr 

Pervane’ye dedi: “Ey gamlı dostum! Bana 
canımı tekrar verdin. 

 4435 Degüldür nâme bu √ırz-ı emândur  
Ki ta¡vî≠-i dil ü ârâm-ı cândur 

Bu bir mektup değil, canın rahatı ve gönül 
muskası olan güvenlik sığınağıdır.  

S137a 4436 Meger bu çeşm-i pür-eşküm demidür1248       
Ki «a††ı cümle lu†f u merdümîdür 

Sanki yazısı hep lutuf ve göz bebeği olan, 
bu gözyaşı dolu gözün kanıdır  

 4437 Sevâdı dîde gibi man@ar-ı nûr 1249  
Beyâ≥-ı dil-güşâsı çehre-i √ûr 

Karası göz gibi, nurun göründüğü yerdir. 
Gönül açan beyazı hurilerin yüzüdür. 

V 
138a 

4438 Çün açdı nâmenüñ mührini Râmîn1250 
»üdânuñ gördi ¡unvânında nâmın 

Ramin mektubun mührünü açınca unvan 
olarak Allah’ın adını gördü. 

 4439 Göñülden didi iy fettâ√ -ı ¡âlem 
‰apuñdandur küşâd u lu†f  her-dem 

Gönülden dedi ki: “Ey alemin açıcısı! Lütuf 
ve açıcılık her an makamındandır. 

 4440 Öpüp müşkîn √a†ın oldı güher-pâş 
Sürüp rûyına dökdi dîdeden yaş 

Misk kokulu yazısını açınca cevher saçtı. 
Yüzüne sürüp gözünden yaş döktü. 

 4441 ≤arar vehmini idüp çeşm-i terden  
Đdindi tâc-ı ser «avf-ı ≥arardan 

Nemli gözünden zarar korkusunu belli edip 
zarar korkusundan baş tacı etti. 

 4442 Pes â«îr nâme™i a¡mâli gibi  
Ser-â-pâ göz geçürdi √âli gibi1251 

Sonra mektubu işleri gibi baştan sona 
gözden geçirdi. 

 4443 Yanup ol nâmeden şev… â≠erine 
¢alemveş dûd-ı dil çı…dı serine 

O mektubun arzusunun ateşine yanıp, 
gönlünün dumanı kalem gibi başına çıktı. 

 4444 Dilin zîr ü zeber …ıldı sü†ûrı  
Güher …ıldı nisâr eşk-i sürûrı 

Satırları gönlünü alt üst etti. Sevinç 
gözyaşları inciler saçtı. 

 4445 Ne gördi her sözi bir dil-rübâdur  
Leb-i cânâne gibi cân-fezâdur 1252 

Bir de gördü ki (mektubun) her sözü gönül 
alıcı ve  yarin dudağı gibi can 
bağışlayıcıdır. 

 4446 Behişt-âsâ cemâli pür «a† ü «âl  
Dil-i rıêvâne seyrânında yüz √âl1253 

Hattı ve noktası cennete benzer yüzü gibi. 
Gönül hoşluğuyla dolaşmasında yüz hal var. 

 4447 Şikâyetler dem-i hicrân elinden 
◊ikâyetler πam-ı cânân elinden1254 

Ayrılıktan dolayı şikayetler, sevgilinin 
gamından ötürü hikayeler… 

 4448 ¢onulmış nükteler tîri kemâne1255  
¢ılınmış ¡âşı…uñ cânı nişâne 

Yaylara nükte okları konulmuş. Aşığın canı 
nişan alınmış.   

                                                 
** * * * ----Đ B  L KĐ B  L KĐ B  L KĐ B  L K    / S136b G134a V137b/ S136b G134a V137b/ S136b G134a V137b/ S136b G134a V137b    (Başlık 112 beyit yu(Başlık 112 beyit yu(Başlık 112 beyit yu(Başlık 112 beyit yukarıda benzer haliyle mevcuttur.) karıda benzer haliyle mevcuttur.) karıda benzer haliyle mevcuttur.) karıda benzer haliyle mevcuttur.)     
1247 Pervâneye iy yâr-ı πam-òºâr: Pervâne-i πam-òºâra iy yâr  Đ B L K V 
1248 eşküm: eşküñ B 
1249 manõar / maõhar B (B’de her iki sözcük de yazılı) 
1250 açdı: itdi S  / òüdânuñ:  òüõânuñ S  
1251 ser-â-pâ göz geçürdi: ser-â-tâ pâ o…ıdı B 
1252 pür-§afâdur: cân fezâdur Đ B  L K G V 
1253 rıêvâne: √urâye B (B’de her iki sözcük de yazılı) 
1254 elinden: dilinden B V 
1255 kemâne: nişâne S / …ılınmış: …onulmuş  L K 
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 4449 Zehirlerden şekerler çâşnî-sâz  
Niyâz içinde yüz bin şîve vü nâz 

Zehirlerden şeker çeşnisi, Yakarış içinde 
yüz binlerce işve ve naz. 

 4450 Alur her «urdesinden bin «ıred kâm 
Ni…âtından bulur «â†ırlar ârâm 

Her nüktesinden bin akıl zevk alır. 
Noktalarından gönüller rahatlar. 

 4451 Didi Râmîn eyâ yâr-ı vefâdâr1256 
Ta√ammül …ıl egerçi va…t iken †âr 

Ramin dedi: “Ey vefalı sevgili! Her ne 
kadar vakit darsa da tahammül et. 

S 
137b 

4452 ‰utup bir «âme-i ¡anber ¡imâme   
Yazayum ol §açı müşkine nâme 

Amber kokulu başlığı olan bir kalem tutup, 
o misk saçlıya bir mektup yazayım. 

 4453 ¢ılup a√vâlimüñ şer√ini mücmel               
Çekem bu eşk-i «ûnînümle cedvel 

Hâlimi özetle açıklayıp bu kanlı 
gözyaşlarımla cetvel (çizgi) çekeyim. 

V 
138b 

4454 Ki tâ kim yüz …ızardup  «i≠metinde  
Ola √â§ıl-ı murâd dil …atında 

Gönlüm, huzurunda isteğine kavuşuncaya 
kadar hizmetinde yüz kızartayım.   

    
     CevâbCevâbCevâbCevâb----nâmenâmenâmenâme----i Râmîn bei Râmîn bei Râmîn bei Râmîn be----√abâb√abâb√abâb√abâb----ı ı ı ı 

nigârînnigârînnigârînnigârîn**** 
Sevgilinin aşkına Ramin’in cevap 
mektubu 

    
 4455 Ki ya¡ni √âsıl idüp sur«-rûyı  

Ola yaşum günâhum ¡özr-cûyı 
Yani kızıl (kanlı) yüzü elde edince 
gözyaşlarım günahımın özürcüsü olsun.  

 4456 Bunı didi dilinden kesdi †ûmâr1257 
Ru«ından kesdi eşk-i «ûnla gül-nâr 

Bunu söyleyip gönlünden tomarı kesti. 
Kanlı gözyaşıyla yüzünden gül ateşi kesti. 

 4457 Añup ser-nâmede nâm-ı »udâyı 1258 
Didi oldur viren va§l ü cüdâyı 

Mektubun başında Allah’ın adını anıp, dedi: 
“Kavuşmayı ve ayrılığı veren  O’dur. 

 4458 Fürûzân †al¡atin anuñ gül eyler  
Bunuñ derdiyle cânın bülbül eyler 

Kiminin parlayan yüzünü gül eder kiminin 
canını dertten bülbül eder.  

 4459 Döker eşkini anûn jâle gibi  
Bunuñ baπrını ya…ar lâle gibi1259 

Onun gözyaşlarını çiğ taneleri gibi döker. 
Bunun bağrını lale gibi yakar.  

 4460 Leb-i «ûbânı eyler çeşme-i nûş  
Dil-i ¡uşşâ…a virür mey gibi cûş 

Güzellerin dudaklarını içilecek çeşme eder. 
Âşıkların gönlüne şarap gibi coşkunluk 
verir. 

 4461 Zihî äâni¡ ki §un¡ı bî-«a†âdur  
Ser-â-ser lu†f u …ahrı pür ¡atâdur 

O Allah ki sanatı hatasızdır. Bütün kahrı ve 
bağışı ihsan doludur. 

 4462 Şeh-i «ûbân idüp rencîde «âme   1260  
Esîr-i …ahre yazmış ¡ış…-nâme 

Güzeller şahı gücenmiş kalemle kahır 
esirine aşk mektubu yazmış. 

 4463 Şu resme eyledi bu bendesin şâd  
Bu ecri bulmaz itse biñ …ul âzâd1261 

Bu kölesini, karşılığında bin köle azad etse 
(bile) zevkine varamayacağı  kadar memnun 
etti. 

 4464 Egerçi tâze cân buldum deminden 1262 
Velî cân yandı cânânuñ πamundan  

Her ne kadar seninle olmakla taze canlar 
bulduysam da sevgilinin gamından canım 
yandı. 

 4465 Dilüm âteş tenüm «âkister idi  Gönlüm ateş, bedenim küldü. Göz yaşlarım 

                                                 
1256 yâr-ı: yâr u K L 
* DerdDerdDerdDerd----nâmenâmenâmenâme----i Râmi Râmi Râmi Râmîîîîn ben ben ben be----yâryâryâryâr----i nigâri nigâri nigâri nigârîîîîn G; Derdn G; Derdn G; Derdn G; Derd----nâmenâmenâmenâme----i Râmi Râmi Râmi Râmîîîîn ben ben ben be----nigârnigârnigârnigârîîîîn S Vn S Vn S Vn S V    
* b* b* b* başlık: aşlık: aşlık: aşlık: ----    Đ  L KĐ  L KĐ  L KĐ  L K    / S138a B15a G135a V138b/ S138a B15a G135a V138b/ S138a B15a G135a V138b/ S138a B15a G135a V138b    
1257 bunı didi / diyüp bunı B // ruòından kesdi: ruòını …ıldı  Đ B  L K G V 
1258 Òudâyı: Òaõâyı S B 
1259 B’de dizeler  ters 
1260 idüp rencîde nâme / †utup lu†fıyla òame B /  òâme: nâme S 
1261 bu: ki L K V 
1262 buldum: buldu… S / cânânuñ πamundan: sen cânuñ deminden S 
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Gözüm yaşı §u sepmek isteridi su serpmek isterdi. 
 4466 Hevâñ odı §uya §avurdı «âküm1263  

Od oldı cümle cân-ı derdnâküm 
Arzunun ateşi külümü suya savurdu. Dertli 
canım tamamen ateş oldu. 

 4467 Nigârâ dilberâ âşûb-ı cânâ  
Ser-i «ûbân ü fettân-ı cihânâ 

Ey güzel, ey gönül alıcı, ey can kargaşası! 
Ey güzeller şahı, dünyanın fitnecisi! 

 4468 Gülüñ cânında πamzeñ «âr«ârı  
Dilüñde nergisüñ çeşmüñ «umârı 

Bakışların gülün canında devamlı istektir. 
Nergisin gönlünde gözünün mahmurluğu 
(var). 

S138a 4469 Nemek-pâş olalı ol şehd-«ande 
Düşüpdür şûr-ı derdüñ cân-ı …ande 

Derdinin patırtısı o bal gülücüğe tuz serpeli 
şekerin canına düşmüştür. 

 4470 Baña geçmişdür ol zülf ü zene«dân 
∏am-ı hicrüñle dün gün bend-i 
zindân1264 

O saçlar ve çene, ayrılığının gamıyla daima 
zindan esiri olmuştur. 

V 
139a 

4471 Dil ü cânum giriftâr-ı …afesdür 
◊ayâtumdan nişânum bir nefesdür 

Gönlüm ve canım kafes esiridir. 
Hayatımdan (tek) işaretim bir soluk (alıp 
vermedir). 

 4472 Tenüm nâzik miyânuñ mûy idüpdür 
äaçuñ müşgi esîr-i bûy idüpdür 

Bedenim ince belimi kıl etmiş; saçının 
miski kokusuna esir etmiştir.  

 4473 Olup derd ü πamuñ peyveste hemdem 
¢ılupdur …addümi …aşuñ gibi «am 

Derdin ve kederin daima dost olup boyumu 
kaşın gibi bükmüştür. 

 4474 ¢ara †opraπa gözyaşın …arâram  
Belâ ba√rinde dürr-i va§l araram 

Gözyaşını kara toprağa kararım. Bela 
denizinde kavuşma incisi ararım. 

 4475 Dilüm πam tîπî kesdi «âme girdâr 
Cihândan yüz çevürdüm nâme girdâr 

Gam kılıcı gönlümü kalem gibi kesti. 
Dünyadan name (mektup) gibi yüz 
çevirdim. 

 4476 ¢alemden πayrı yo…dur hem-zebânum1265  
∏amuñ ser-nâmesidür dâstânum 

Kalemden başka konuştuğum kimse yok. 
Hikayem gamın baş adıdır. 

 4477 ¢abaπum mey gibi «ûn-âbeden pür 
Đşüm ney gibi her dem âh u vâdur 

Kabağım şarap gibi kanlı suyla dolmuştur. 
Đşim ney gibi her an ah u vahtır. 

 4478 Lebüñ balından ayru zâr u ma√rûm 
Yanar pervâne-i dil nitekim  mûm 

Dudağının balından ayrıyken, iniltili ve 
mahrumum. Gönül pervanesi mum gibi 
yanar.   

 4479 äaçuñ sevdâyı …ılmışdur lebüñ mest 
∏amuñla dün gün olsam †an mı hem-dest 

Saçının karası dudağını mest etmiştir. 
Daima derdinle el ele olsam şaşılır mı? 

 4480 ‰olu dûd eyledi sevdâ dimâπum  
Ki ya…dum dîde yaπından çerâπum 

Sevda, beğnimi dumanla doldurdu ki göz 
yağından kandilimi yaktım. 

 4481 ¢abâsın şöyle çâk itmiş dürür ten1266 
Bir olmuşdur girîbânile dâmen 

Vücudum elbisesini öyle parçalamıştır ki 
eteğimle yakam bir olmuştur. 

 4482 Güm olmışdur πamuñdan cân-ı medhûş 
Hemîn bir nâle vü efπân olur gûş 

Korku dolu canım gamından kayıptır. 
Böylece bir inleyiş ve bağırtı duyulur. 

 4483 A…ıtsam †añ mı mi√net birle yaşlar  
Ki pürdür §ahn-ı sînem …anlu başlar1267 

Gönül meydanım kanlı başlarla dolu 
olduğundan dertle gözyaşları akıtsam şaşılır 
mı? 

 4484 Derûnum πoncaveş pür-«ûn u dil-teng 
Gül-i rûyum olupdur za¡ferân-reng 

Đçim gonca gibi kanlı ve gönlüm dardır. 
Yüzümün gülü zaferan rengi (sarı) 

                                                 
1263  odı §uya: irdi göge B ; irdi §uya Đ L K G V 
1264 dün gün bend-i: bu dem bend ü B L K G V 
1265 beyit Đ’de beş beyit aşağıda 
1266 beyit: - Đ B K / …abâsın: …ayasın L // ten: òâk G 
1267 başlar: yaşlar  L K 
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olmuştur. 
 4485 Ne …ılam her dem ol zülfiyle …amet 

¢oparur câne âşûb u …ıyâmet1268 
Ne yapayım? O boy, saçıyla beraber canıma 
kıyamet ve kavga koparır. 

S 
138b 

4486 ◊abâb-ı dîdelerden «ûn-ı nâbı1269       
Deñiz …ıldum feleklerdür √abâbı 

Göz yaşlarımın saf  kanları öyle bir deniz 
oldu ki felekler (o denizin) damlacıklarıdır.   

 4487 ¢uşansam tîπ ejderdür bilümde   
Yapışsam günder ef¡idür elümde    

Kılıç kuşansam belimde ejder olur.  
Göndere (değneğe) yapışsam elimde yılan 
olur.    

V 
139b 

4488 Yanar âteş durur başumda efser 
Gözümden çı…dı yaşum gibi gevher1270 

Taç, başımda yanan ateştir. Gözümden 
yaşım gibi inci çıktı. 

 4489 äafâsı yo… şarâb-ı lâle rengüñ  
Dem-i mâtem gelür âvâzı çengüñ 

Lale renkli şarabın zevki yok. Çengin sesi 
matem sesi (ağıtı) gibi gelir. 

 4490 Anuñçün şem¡veş cân pür-şererdür1271 
Ki her dem içdügüm «ûn-ı cigerdür 

Canım her zaman ciğer kanı içtiğim için 
mum gibi kıvılcım doludur.  

 4491 ◊ayâtumdan bugün şol resmeyem sîr 
Bir içim §u gelür yalman-ı şemşîr 

Bugün hayatıma o kadar kanmışım ki 
kılıcın kıvılcımı bana bir içim su gibi gelir. 

 4492 Lebüñ gibi dilüm ser-cümle «ûndur 
Şikestüm derdi &açuñdan uzundur 

Gönlüm dudağın gibi tamamen kandır. 
Kırgınlığımın derdi saçından uzundur. 

 4493 Bugün hicrüñdeyem bir câna mâlik 
Le¡ellellah yu√eddi& ba¡de ≠alik1272 

Bugün senden ayrıyken bir cana sahibim. 
Belki Allah bundan sonra bir yol gösterir. 

 4494 Benem dizdâr-ı √ısn-ı derd ü hicrân 
Gice gündüz esir-i …ayd-ı √ırmân1273 

Ayrılık ve dert kalesinin komutanı, 
mahrumiyet bağının esiri,  benim.  

 4495 Bihamdiéllah §afâ evcinde «oş √âl 
Uçarsın sen hümâveş fâriπü™l-bâl 

Sen Allah’a çok şükür ki zevk burcunda iyi 
haldesin. Hüma gibi gönül rahatlığıyla 
uçarsın. 

 4496 Hevâñ ardınca şehbâzân-ı devrân 
Đderler vu§latuñ şev…iyle †ayrân 

Devrin şahinleri (senin) arzunun ardından 
kavuşmanın iştiyakıyla uçarlar. 

 4497 Ne deñlü eyleseñ pervâz-ı eflâk  
Olur sâyeñde «oş bir gün dil-i «âk 

Göklerde ne kadar uçsan, gönül toprağı bir 
gün gölgende hoş olur. 

 4498 Budur «avfum anup devr-i …adîmi 
Ferâmuş idesin ¡ahd-ı kerîmi 

Korkum budur ki eski zamanı anıp büyük 
andını unutasın. 

 4499 Đdüp ben bendeñi iy servüm âzâd  
Gül ü şimşâdveş göñlüñ …ılup şâd1274 

Ey servi boylum! Ben kulunu azad edip, gül 
ve şimşir ağacı gibi gönlünü memnun edip... 

 4500 »ırâmân seyr idüp her bir çemende 
Çeküp §u gibi birin da«i bende 

Her bir çimenlikte salınarak yürüyüp, su 
gibi birini de tutup… 

 4501 Hevâsın gözleyüp «oş rûzigâruñ 
Nevâsın unıdup bu cân-ı zâruñ 

güzel günlerin arzusunu gözetip, bu inleyen 
canın inilitisini unutup… 

 4502 Anuñla baş …oşup hemdem olasın 
∏amumdan dem-be-dem bî-πam olasın 1275 

onunla anlaşıp bir olasın. Gamımla her an 
gam gideresin. 

S139a 4503 Vefâ bâbın yazup erbâb-ı himmet    
Dimiş kim didiler a§√âb-ı √ikmet1276 

Himmet (koruma, kollama) erbabı vefa 
bölümünü yazıp, dediler ki: “hikmet 

                                                 
1268 âşûb u: âşûb-ı V 
1269 √abâb: √ubâb V 
1270 yaşum: eşküm B  
1271 cân: o L K  -L 
ذلك دث بعدلعل الله يح 1272  
1273 √ırmân: òûbân  L K 
1274 B:…ılup gül gibi √urrem göñlüñi şâd 
1275 dem-be-dem: her nefes  B / bî-πam: bî-dem Đ 
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sahipleri demiş ki: 
 4504 ¢alem-zen sûretin yazdu…da mehveş  

Vefâ na…şına çekmiş  «a††-ı dil-keş1277 
Yazıcı, yüzünü ay gibi yazınca gönül çekici 
hattını vefa nakşına çekmiş. 

V 
140a 

4505 Ki kârı bunlaruñ hercâyilikdür  
Heves-perdâzlik «odrâyilikdür1278 

Bunların işi kararsızlık, heves düşkünlüğü 
ve bencilliktir. 

 4506 ◊a…ı √â≥ır gör iy cân eyle in§âf1279 
Niçün ben bendeñe …albüñ degül §af 

Ey can! Hakkı her an gözetip insaf et. Ben 
kuluna (karşı) niçin kalbin saf değil? 

 4507 Zebânuñ âteşîn ü sözlerüñ bâd  
Elinden sen hevâ-yı dilberüñ dâd 

Dilin ateşten, sözlerin rüzgardan. Feryadım 
sen arzulu güzelin elindendir.   

 4508 Belî bu «˘ân ki pür nân u nemekdür 
Devâsı tel« eger şîrîn yemekdür1280 

Evet! Ekmek ve tuzla dolu bu sofranın 
yemeği tatlı olsa da şifası acıdır. 

 4509 Anuñ √a……ı ki «al…uñ «âlı…ıdur  
¢amu erbâb-ı rız…uñ râzı…ıdur 

Onun hakkı yaratılmışların yaratıcısı ve 
bütün rızka muhtaç olanların rızık 
vericisidir. 

 4510 Đki ¡âlemde birdür yo… şerîki  
Olur kâfir ana kim dirse iki 

Đki alemde birdir (tektir), ortağı yoktur. Kim 
ona iki (benzeri var) derse kafir olur. 

 4511 Şu …addüñ √a……ı kim na«l-i √aremdür 
Ki †oπrulu…da ¡âlemde ¡alemdür1281 

Şu boyunun hakkı doğrulukta alemde 
sembol olan harem fidanıdır. 

 4512 Şu  «addüñ √a……ı kim nûr-ı »udâdur 
Dil ü cân pertevinden pür-≥iyâdur 

Allah’ın nuru olan şu yüzünün hakkı gönül 
ve can ışığından ışıklanmıştır. 

 4513 Şu la¡lüñ √a……ı kim teng-i şekerdür 
Degül teng-i şeker dürc-i güherdür 

Şu dudağının hakkı şeker ağızdır. Şeker 
ağzı da değil, inci kutusudur. 

 4514 Şu rûyuñ √a……ı kim gülden †aba…dur 
äafâ mir¡âtidür mu§bâ√-ı Óa…dur1282 

Gülden katmanı olan şu yüzünün hakkı 
zevk aynasıdır, Hakk’ın kandilidir. 

 4515 Şu çeşmüñ √a……ı kim §ayyâd-ı cândur 
Nice §ayyâd cellâd-ı cihândur 

Şu gözünün hakkı can avcısıdır. Avcı da 
değil, cihan celladıdır. 

 4516 Şu alnuñ √a……ı kim …andîl-i √a…dur 
Du¡â-yı nûr yazılmış vara…dur 

Şu alnının hakkı nur duası yazılmış bir 
sayfa olan Hakk’ın kandilidir. 

 4517 Şu «âlüñ √a……ı kim ¡anber-şikendür  
Şu  zülfüñ √a……ı kim müşk-i »otendür  

Şu beninin hakkı amberi etkisiz kılmaktır. 
Şu  saçının hakkı Hoten miskidir.  

 4518 Şu eşküm  √a……ı kim deryâ-yı demdür 
Şu  sînem √a……ı kim pür-daπ-ı πamdur 

Şu gözyaşımın hakkı kan denizidir. Şu 
sinemin hakkı gam yarasıyla doludur. 

 4519 Şu ¡ış…um  √a……ı kim cismümde cândur  
Şu §ıd…um  √a……ı kim günden ¡ayândur 

Şu aşkımın hakkı bedenimde candır. Şu 
doğruluğumun hakkı güneşten daha 
görünürdür. 

S 
139b 

4520 Şu âhum √a……ı kim odlu dü«ândur 
¡Alemdâr-ı burûc-ı âsumândur 

Şu ahımın hakkı ki ateşli dumandır. 
Göklerin burçlarının sancaktarıdır. 

 4521 Şu nâlem √a……ı kim ya…ar felekler1283    
Deminden her nefes iñler melekler 

Şu inleyişimin hakkı ki gökleri yakar. 
Nefesinden her zaman melekler inler. 

V 
140a 

4522 Cemâlüñ Kâ¡besidür …ıble-i cân  
Bugün ¡ış…uñ durur sînemde îmân1284 

Canın kıblesi yüzünün kabesidir. Bugün 
aşkın göğsümdeki imandır.  

                                                                                                                                                    
1276 kim: -G V B 
1277 çekmiş: çekdi Đ B  
1278 perdâzlı…: pervâzlı… L K G V 
1279 iy cân eyle insâf : insâf  eyle insâf  Đ  
1280 devâsı: vefâsı  L K 
1281 †oπrulu…da: †oπrulu…la S 
1282 B ãafâ mu§bâ√ıdür  mir¡at-i √a…dur  
1283 ya…ar: yanar Đ 
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 4523 Eger √ûr u perî ¡ar≥ itse dîdâr1285  
Dil ü cân birine olmaz  «arîdâr 

Eğer hurilerle periler yüzlerini sunsalar 
gönül ve can birbirinin alıcısı olmaz. 

 4524 Cehennemdür †apuñsuz baña cennet 
¢apuñ varken kim eyler ¡adne minnet 

Huzurun olmaksızın cennet, benim için 
cehennemdir. Kapın varken kim cennete 
minnet eder. 

 4525 Gülüñden almayup bû-yı §afâyı1286 
Benefşeñden kim isterse cü≠âyı 

Kim, gülünden zevk kokusunu almayıp 
menekşenden ayrı olmayı  istese… 

 4526 ¢ararsun rûyı sünbülveş ¡anâdan 
Çekilsün dili sûsenveş …afadan 

yüzü sıkıntıdan sümbül gibi kararsın. Gönlü 
susen gibi kafasından çekilsin.  

 4527 ¡Đzâruñ âteşinden çekmeyen πam  
Lebüñ peymânesinden urmayan dem 

Yanağının ateşinden gam çekmeyen, 
dudağının kadehinden bahsetmeyenin… 

 4528 Kesilsün şem¡-i sûzân gibi başı  
Mey-âsâ πar…a virsün …anlu yaşı 

başı yanan mum gibi kesilsin. Şarap gibi, 
kanlı gözyaşlarına batsın.  

 4529 Lebüñden πayrı iden gül-şeker nûş  
Belâ bezminde …ılsun zehirler nûş 

Dudağından başka gülşeker içen, bela 
meclisinde zehir içsin 

 4530 Gören ol «add ü …add-i dil-sitânı  
Nider seyr-i gül ü serv-i revânı 

O gönül alıcı boyu ve yanağı gören, salınan 
serviyi ve gül seyrini ne yapar. 

 4531 Dimâπ-ı cân §açuñdan ¡anberîndür 
Serây-ı dil rû«uñdan na…ş-ı Çindür 

Canın aklı saçının amberidir. Gönül sarayı 
yüzünün Çin nakışlarıdır (resimleridir).  

 4532 Cihân içinde iy yâr-ı cefâkâr  
‰apuñdan πayrı bilmem yâr u aπyâr 

Ey zalim yar! Dünyada huzurundan başka 
dost ve düşman bilmem. 

 4533 Senüñdür bendeki bu cümle varlı…  
Dil ü cândan gider yâduñla †arlı… 

Bendeki bütün varlık senindir. Seni 
anmakla gönülden ve candan darlık gider. 

 4534 Bu yolda gerçi kim mücrim ben oldum 
Gidüp benlik seni gördüm sen oldum1287 

Gerçi bu yolda suçlu ben oldum. Benliğim 
gitti, beni gördüm sen oldum. 

 4535 ¡Adem h˘âbından iy †anz ehli dilber1288 
Götürdi çünki cân nergisleyin ser 

Ey alaycı güzel! Canım yokluk uykusundan 
nergis gibi baş verdi. 

 4536 Đrince bu dem ¡âlem-i guşâye  
Göz açup ba…madum bir meh-li…âye 

ferahlık  alemine erdiğim bu gece bir ay 
yüzlüye göz açıp bakmadım. 

S140a 4537 Nedür bu levm ü töhmet câna bilsem 
Dilüñ râm itmege bir çâre …ılsam 

Canıma bu suçlama ve başa kakma nedir bir 
bilsem? Gönlüne boyun eğdirmeye bir çare 
bulsam. 

 4538 Ru«uñdan mâha yüz bin †a¡ne vardur 
Bugün √üsnüñde hiç eksik ne vardur 

Yüzünden aya bin kınama vardır. Bugün 
güzelliğinde eksik olan ne vardır? 

V 
141a 

4539 Gül-i tersin semenveş durmaπıl ru«1289 
Şeker-lebler  gerekmez tel« pâsu« 

Sen taze gülsün. Yasemin gibi yüzünü 
çatma. Şeker dudakların acı cevap vermesi 
gerekmez. 

 4540 Niçün …aşun kemânı pür-girihdür  
Gelen her kûşeden âvâz-ı zihdür 

Kaşının yayı niçin düğümlüdür. Her 
köşeden yay kirişi sesi geliyor. 

 4541 ¢addümçün nâreven dirseñ revâdur  
Ki serv-âsâ derûnum pür-hevâdur 

Boyum için uygun değil dersen yeridir. Đçim 
servi gibi havaidir. 

 4542 äalar hecrüñ egerçi câna πaynı1290  Her ne kadar ayrılığın canımı susatsa da 

                                                                                                                                                    
1284 ¡ış…uñ: mihrüñ B L K G  
1285 itse: ide Đ B  L K G V 
1286 almayup:almayan B eyleyüp K 
1287 B: Seni gördüm gidüp benlik sen oldum 
1288 ehli: ıssı V 
1289 durmaπıl: şâkil-i Đ / durmagil B G V 
1290 B äalar §açuñ egerçi câna πaynı /  sini: πaynı Đ  B L K G V 
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Velî …omaz √ayâlüñ πayra ¡aynı hayalin, başka pınar (göz) bırakmaz. 
 4543 Lebüñ câmıyla cândan şöyle mestem   

»arâbât içre dirler mey-perestem 
Dudağının kadehiyle öyle sarhoşum ki 
meyhanede çok şarap içtiğimi söylerler. 

 4544 Revâdur olsa güftârum perîşân  
Ki efsûn itdi ol zülf-i perî-şân 

Sözlerim perişan olsa yeridir. Çünkü o 
dağınık saçlı büyüledi. 

 4545 ¡Aceb mi olsa a√vâlüm dîger-gûn  
Ki …ullu… idemez ¡a…lıyla mecnûn 

Hâlim başka türlü olsa şaşılır mı? Mecnun 
(deli), aklıyla kulluk edemez. 

 4546 Ne ¡özr idem ki ¡özrümdür günâhum 
Egerçi ¡özrüm eyler her gün âhum 

Ne özür dileyeyim ki? Her ne kadar ahım 
her gün özür bildirse de özrüm günahımdır. 

 4547 Sözüm yo… her ne dirseñ olsun iy cân1291  
Hemân söylenmesün fermân-ı hicrân 

Ey can! Her ne dersen tamam, itirazım yok. 
Fakat ayrılık buyruğu okunmasın. 

 4548 Virürsem ben bu yolda ser degül πam 
Tenüñden olmasun bir mû senüñ kem 

Ben bu yolda baş verirsem gam değil. Senin 
bedeninden bir kıl eksik olmasın. 

 4549 Ger olam sen ru«ı gülzârdan dûr  
Olam ben gülden vü sen «ârdan dûr 

Eğer sen yüzü gül bahçesi olandan uzak 
olursam, ben gülden ve sen de dikenden 
uzak olalım. 

 4550 Bu cânum cisme eylerse vedâ¡ı 
Kilâbuñdan …ılam def¡-i §udâ¡ı1292 

Bu canım bedene veda ederse, köpeklerinin  
sıkıntısını def edeyim. 

 4551 ‰apuñ olmazsa ger hem-dest u hem-kîş 
Ayaπuñ tozı besdür merhem-i rîş 

Eğer makamın yoldaş ve elden tutucu 
değilse ayağının tozu yarama merhem 
olarak yeter. 

 4552 Kesilsün πam degül bu nây-ı «ul…um 
Dilüñ tek olmasun nâlemle mehmûm 

Gönlün inleyişimle endişelenmesin de 
benim yaradılış ney’im kesilsin, gam değil. 

 4553 Olayum ben πam ü mihnet esîri  
Sen ol ¡işret sarâyınuñ emîri1293 

Ben gam ve sıkıntı esiri olayım. Sen içki 
(eğlenme) sarayının sultanı ol.” 

S 
140b 

4554 Tamâm idüp çü dürdi nâmeyi şâh    
Didi Pervâneye iy yâr-ı dil-«˘âh       

Şah, mektubu tamamlayınca dürüp, 
Pervane’ye dedi: “Ey gönül arzusu dost! 

V 
141b 

4555 Gözüm yaşı gibi bu dem …anad aç 
‰apuñı dîdebânlar görmedin …aç 

Şimdi gözyaşlarım gibi kanat açıp, gözcüler 
seni görmeden kaç. 

 4556 Kebûter gibi burc-ı yâre dek uç  
äabâ gibi der-i dildâre dek uç 

Güvercin gibi yarin burcuna kadar uç. Saba 
rüzgarı gibi sevgilinin kapısına kadar git. 

 4557 Bunı didi çı…ardı barmaπından 1294 
Ru«ın «unîn idüp eşk ırmaπından 

Bunu söyleyip yüzünü gözyaşı ırmağıyla 
kanlandırarak parmağından çıkardı. 

 4558 Eline §undı bir «âtem ne «âtem  
Ki mi&lin görmemiş cânlar virüp Cem 

Eline bir yüzük verdi ki ne yüzük! Cem 
(bile) benzerini görmeye can verir. 

 4559 ‰ılısm-ı ism-i a¡zam na…ş-ı mühri    
»âcil eyler ≥iyâsı mâh u mihri 

Mührün nakışı ism-i azam büyüsü. Işıltısı 
ayı ve güneşi utandırır. 

 4560 Deger dünyâya ya…ut-ı nigîni  
Bozar …adri felek engüşterini 

Yüzüğün yakutu dünyaya değer. Kıymeti 
gök parmağını bozar. 

 4561 Didi iy yâr cân-ı πam-küsârum  
Đdüp ol câna ¡ar≥-ı √âl-i zârum 

Dedi ki: “Ey gam ortağı dostum! Acılı 
hâlimi o sevgiliye arz et. 

 4562 Beyân-ı derdüm içün nâmemi §un 
Nişân-ı mihr içün bu «âtemi §un 

Derdimi açıklamak için mektubumu, 
aşkımın işareti için bu yüzüğü sun. 

 4563 Saña «oş hırz-ı cân olup bu «âtem Bu yüzük senin için iyi bir can sığınağı 
olup, derdimi kedersizce açıkla. 

                                                 
1291 yo… her : yo…dur ne B Đ L K G V 
1292 kilâbuñdan: segânuñdan B  
1293 sen: pes B 
1294 didi: diyüp B / idüp eşk: …ılup la¡l B L K G V 
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¢ılasın derdimüñ şer√ini bî-πam 1295    
 4564 Çü seyr itdüñ demirdendür √i§ârum  

¢ılur dün gün belâlar sengsârum 
Hisarımın demirden olduğunu gördün. 
Kayalığım (taşlığım) daima belalar verir. 

 4565 Bu mahbesden bulursam …ılca fur§at 
Ola mihr-i felekden ≠erre-ru«§at 

Bu hapis yerinden kıl kadar fırsat bulsam, 
feleğin merhametinden zerre kadar izin 
alsam… 

 4566 Uram  «oş başa †aşı ya †aşa baş1296 
Siyeh ba«tumla ceng idem başa baş 

ya başıma taş vurayım ya da başımı taşa 
vurayım. Kara bahtımla başa baş savaşayım. 

 4567 Đrüp †utam yâ va§l-ı dâmenin berk  
Veyâ bu yolda idem başumı terk 

Kavuşma eteğini ya erip sıkı sıkı tutayım. 
Veya bu yolda başımı terk edeyim. 

 4568 ∏amum ço…dur getür sâ…í şarâbı  
Ola kim yapıla göñlüm «arâbı 

(Ey) Saki! Derdim çoktur, şarabı getir. Olur 
da harabe gönlümü yapar. 

 4569 Niyâz it mu†rıbâ sevdâ füzûndur  
Unut §ubhı şeb-i yeldâ uzundur 

Ey müzisyen! Yalvar, sevda çoktur. Sabahı 
unut, gecesi çok uzundur. 

    
S141a     BEYÂNBEYÂNBEYÂNBEYÂN----I DERD Ü FĐRÂKI DERD Ü FĐRÂKI DERD Ü FĐRÂKI DERD Ü FĐRÂK----I RÂMÎN I RÂMÎN I RÂMÎN I RÂMÎN 

Ü DERÜ DERÜ DERÜ DER----◊AYRET◊AYRET◊AYRET◊AYRET----Đ ◊ASRETĐ ◊ASRETĐ ◊ASRETĐ ◊ASRET----Đ AN Đ AN Đ AN Đ AN 
NĐGÂRĐÑNĐGÂRĐÑNĐGÂRĐÑNĐGÂRĐÑ**** 

SEVGĐLĐNĐN ÖZLEM ĐNĐN 
ŞAŞKINLI ĞI VE RAM ĐN’ĐN AYRILIK 
DERDĐNĐN BEYANI    

    
 4570 Gel iy dil ¡ış…a dem eksük degüldür1297 

Hevâ ehline πam eksük degüldür 
Ey gönül! Aşka gel ki (bir) an eksik 
değildir. Heves ehline gam eksik değildir. 

V 
142a 

4571 ‰olu derd ü ¡anâdur ¡âlem-i ¡ış…  
Hevâdur §anma âteşdür dem-i ¡ış…1298 

Aşk alemi eziyet ve dertle doludur. Aşkın 
nefesini hava sanma, ateştir. 

 4572 ‰arî…at reh-beridür nûr-ı dîndür  
◊a…î…at cisridür râh-ı ya…îndür 

Dinin nuru, tarikatın mürşididir. Hakikat 
köprüsüdür, güvenli yoldur. 

 4573 Egerçi …ahr ider ¡a…l-ı selîmi  
Degüldür şehvet-i nefs-i behîmî 

Her ne kadar sağduyuyu kahretse de 
hayvani nefsin şehveti değildir. 

 4574 Fürûzân gülşenidür ser-te-ser od1299 
Semenzârı gül ü sünbülleri dûd 

Gül bahçesi baştan başa parlayan bir ateştir. 
Yaseminliği güldür ve sümbülleri dumandır. 

 4575 Çerâπ-ı lâlesi dâπ-ı elemdür  
Sirişk-i jâlesi reş√ât-ı demdür 

Lalenin kandili elem yarasıdır. Çiğ tanesine 
benzer gözyaşları kan damlasıdır. 

 4576 ∏am âhengin …ılur her dem †uyûrı1300 
Uçurur gülşen-i dilden √u≥ûrı 

Kuşları her an gama uyup gönlün 
gülbahçesinden huzuru uçurur. 

 4577 Đrâdet ibtidâdur intihâ derd1301 
Ma…âmâtı gehî germ ü gehi serd 

Gönül isteği başlangıç, dert sondur. 
Makamları bazen sıcak bazen soğuktur. 

 4578 Zebûnı ¡a…la çünkim reh-nümûndur 1302 
Felâbüd anuñ ifrâ†ı cünûndur 

Tutsaklığı akla yol gösterici olduğundan 
onun biraz daha ileri gitmesi deliliktir. 

 4579 Bunuñ †avrına yo…dur √add ü πâyet 
¢ulaπ ur idelüm √âlin hikâyet1303 

Bunun tavrına sınır yoktur. Kulak ver de 
hâlini hikaye edelim. 

                                                 
1295 bî-πam: ol dem S 
1296 B V: uram ya başa †aşı ya †aşa baş 
* S141a Đ132b B L162a K152a  G138b V141bS141a Đ132b B L162a K152a  G138b V141bS141a Đ132b B L162a K152a  G138b V141bS141a Đ132b B L162a K152a  G138b V141b    
1297 dil: cân  S; B’de her iki sözcük de yazılı 
1298 dem: πam K 
1299 beyit: - L K 
1300 …ılur: …ılup B 
1301 ibtidâdur: ibtidâ vü B L K G V 
1302  ¡a…la çünkim / çünki ¡a…l-ı  Đ B  L K G V 



490 
 
 

 4580 Çün alup nâmeyi Pervâne döndi 
¢alemveş eşk-i «ûndan …ana yundı1304 

Pervane mektubu alıp dönünce kalem gibi 
kanlı gözyaşından kana boyandı. 

 4581 Felek-mânend bir dem yummayup göz 
Đdüp πam yolların †ayy gice gündüz 

Felek gibi bir an göz yummayıp, gam 
yollarını gece gündüz aşarak… 

 4582 Diyâr-ı yâre irdi bir se√ergâh  
äafâ-yı dille …ıldı ¡azm-i dergâh 

bir seher vakti yarin diyarına geldi. Gönül 
huzuruyla huzura çıktı. 

 4583 ‰aπılmış ra«t u ba«t u kâr gördi  
Der-i dildârı bî-deyyâr gördi 

Bahtın, yol gerecinin ve işin dağıldığını, 
sevgilinin yerini kimsesiz gördü. 

 4584 Didiler bugün üç gündür ki ol yâr 
Olupdur murπ-ı gerdûn gibi †ayyâr 

Dediler ki: “O yar bugün üç gündür, felek 
kuşu gibi uçmuştur. 

 4585 Egerçi «â†ırı vîrâne gitdi  
Bu deñlü bilürüz Đrâna gitdi 

gönlü hayli haraptı. Şu kadarını biliriz ki 
Đran’a gitti. 

S 
141b 

4586 Đrişüp nice yüz biñ nâme-berler1305    
O kişverden getürmişler «aberler 

Binlerce haberci varıp, o ülkeden haberler 
getirmişler. 

 4587 Hemân şeb cümle gördiler yaraπı   
Seher divşürdiler †as u †araπı 

Hemen o gece hazırlık görüp, sabahtan tası 
tarağı topladılar. 

V 
142b 

4588 Ser ü mûdan yumayup gillerini  
Atup cân özlediler illerini 

Başlarını ve saçlarını kilden arındırmadan 
istekle ülkelerini özlediler. 

 4589 Bu deñlü anladu… icmâl-i √âli  
Ölüp Behrâm …almış ta«t √âlî 

Hâlin özetini bu kadar bildik ki Behram 
ölmüş ve taht boş kalmış. 

 4590 Ulu begler idüp irsâl-ı nâme  
Özin şâh istemişler «âs u ¡âme 

Ulu beyler mektup gönderip, kendisini 
seçkinler ve halk için şah olarak istemişler.” 

 4591 Bu …âli gûş idüp Pervâne miskin  
Gehî şâd oldı gehi zâr u πamgîn 

Zavallı Pervane bu sözü duyunca, bir 
memnun oldu bir kederli ve acılı. 

 4592 Dönüp Râmîne geldi yine pür-πam  
Bu πamdan dîde pür-nem sîne pür-dem 

Yine Ramin’e gam içinde dönüp geldi. Bu 
gamla gözü yaşlı ve bağrı kan içindeydi. 

 4593 Beyân itdi ser-â-ser mâcerâyı  
Didi şâhâ dirîπ itme du¡âyı 

Bütün macerayı anlattı. Şaha dedi: “Duadan 
vazgeçme. 

 4594 Ben uş cânile itdüm ¡azm-i Đrân1306 
Hilâl-âyîn ≥amîrüñ itme vîrân 

Đşte ben candan Đran’a yöneldim. Gönlünü 
hilal gibi viran etme. 

 4595 »udâvendüm umaram ide tevfi…  
Bilüp gün gibi bu a√vâli ta√…î…1307 

Umarım ki Allah yardım eder. Bu hâli 
gündüz gibi araştırıp… 

 4596 Yana ol mâhdan olup «aber-ber  
Đrüp uram ayaπuñ tozına ser 

o ay yüzlüden haber getirip, ayağının tozuna 
yüz sürerim. 

 4597 Esen …al çekme iñen derd-i yârüñ   
Eser yil gibi uçdum ben πubâruñ 

Yarin derdini çok fazla çekme, esen kal. 
Ben, (değersiz) tozun, esen yel gibi uçtum. 

 4598 Ayaπum §ınsa bu râh içre †aşdan  
Girü †utam †âlep rahını başdan1308 

Bu yolda taştan dolayı ayağım kırılsa, istek 
yolunu tekrar en baştan tutayım. 

 4599 Bu deñlü didi vü uçdı perîvâr  
Gören âdem §anurdı kim perî var 

Bu kadar deyip, peri gibi uçtu. (Onu) gören  
sanırdı ki kanadı var. 

 4600 ¢odı Râmîni derd-i √asret içre1309 Ramin’i hasret derdinde, yarin hayaliyle 
hayret içinde bıraktı. 

                                                                                                                                                    
1303 idelüm: eylesün B 
1304 òundan: πamdan B L K G V  
1305 yüz biñ: biñ biñ K / yüz - B L G V 
1306 itdüm: …ıldum B / âyin: âsâ B 
1307 bilüp: bilem B 
1308 girü †utam: †utam girü B 
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»ayâli birle yârüñ √ayret içre 
 4601 Olup el-…ı§§a şâhuñ derdi efzûn  

Melâl ü πamla a√vâli diger-gûn 
Sözün kısası şahın derdi artıp, dert ve 
üzüntüyle hâli başkalaşıp… 

S142a 4602 Yimekden …aldı içmekden kesildi    
Şeb ü rûz âh u eşki kâr …ıldı 

yeme içmeden kesildi. Gece gündüz ah 
çekip ağlamayı iş edindi 

 4603 Eriyüp döndi bedr iken hilâle         
¢arîb oldı güni πamdan zevâle 

Dolunayken eriyip hilale döndü. Güneşi, 
gamdan zevale (yokluğa) yaklaştı. 

V 
143a 

4604 Derûnından bir âteş oldı peydâ  
Dimâπ u câna †oldı dûd-ı sevdâ 

Gönlünden bir ateş çıktı ki sevda dumanı 
canına ve aklına doldu. 

 4605 »i†âb eylerdi geh çar« ü geh aya  
Gehi yanardı derdinden §abâya 

Bazen aya bazen feleğe seslenip, bazen de 
derdinden saba rüzgarına yanardı. 

 4606 Meger bir şeb ki gerdûn tîre idi  
Kevâkib çeşmi πamdan «îre idi 

Bir gece felek karanlıktı. Yıldızların gözleri 
gamdan donmuştu. 

 4607 Cihân boyanmışidi dûd-ı πamla1310 
Göyünmişdi felek nâr-ı elemle 

Dünya gam dumanıyla boyanmış, felek 
elem ateşiyle yanmıştı. 

 4608 Dilini ¡âlemüñ almışdı sevdâ  
Bu πamdan neyyirât olmışdı şeydâ 

Herkesin gönlünü sevda almış, ışıklı 
cisimler bu gamdan coşmuşlardı. 

 4609 Görüp bu √âli Râmîn-i dil-efrûz  
Didi iy tîre-cân ba«t-ı siyeh-rûz 

Gönlü aydın Ramin, bu hâli görüp dedi: Ey 
canı  ve bahtı kara!  

 4610 Nedür her şeb baña bu âteşîn dâπ1311 
Hümâ baπrına urma… çengel-i zâπ 

Her gece bana bu ateşli yaralar, hüma 
bağrına karga çengel (atmak) nedir?  

 4611 Niçün gülmez işitmezsin elemden 
Meger yanduñ ya…ılduñ sen de πamdan 

Niçin elemden gülmez, işitmezsin. Yoksa 
sende mi gamdan yandın yakıldın.  

 4612 ¢anı mihrüñ eyâ «un-«˘âr u bed-«û1312 
Meger ba«tumsın iy şâm-ı siyeh rû 

Ey kötü huylu kan dökücü! Merhametin 
nerede? Ey kara yüzlü akşam! Yoksa 
bahtım mısın? 

 4613 Niçün şeb-«îzler itmez du¡âyı  
Ki §avmazlar bu …ahr-ı pür-belâyı 

Niçin gece kalkanlar dua edip de bu bela 
dolu kahrı (başımdan) savmazlar. 

 4614 Veyâ olmışdurur murπ-ı se√er-dâm  
Ki bir dem bang …ılmaz geçdi hengâm1313 

Veya (bunca) zaman geçti bir an (bile) 
ötmeyen seher tuzağının kuşu olmuştur.  

    
     »i†âb»i†âb»i†âb»i†âb----ı  «oşter bâ bâdı  «oşter bâ bâdı  «oşter bâ bâdı  «oşter bâ bâd----ı se√erı se√erı se√erı se√er****         Sabah rüzgarına daha güzel hitap 
          
 4615 Ne uyursın †ur iy bâd-ı se√er-«îz  

Ki öldürdi beni bu dîv-i «ûn-rîz 
Ey sabah kalkan rüzgar! Ne uyursun, kalk 
ki bu kan dökücü dev, beni öldürdü. 

 4616 Hevâdârısın erbâb-ı vefânuñ  
Fera√-ba«şısın a§√âb-ı §afânuñ 

Vefa erbabının hferahlatıcısı, zevk ehlinin 
genişlik verenisin. 

 4617 Demüñdür beste-«â†ırlar küşâdı 
Cemâlüñdür dil-i πamgîne şâdı 

Nefesin bağlı gönülleri açar. Yüzünün 
güzelliği gamlı gönülleri mutlu eder. 

 4618 Fürûzândur demüñden şem¡-i gülzâr 
Tesellî senden alur bülbül-i zâr 

Gül bahçesinin mumu seninle aydınlanır. 
Đnleyen bülbül senden teselli alır. 

S 4619 Çemen zülfine virürsin †arâvet   Çimenliğe tazelik, ney’in ağzına zevk 

                                                                                                                                                    
1309 √asret: ≥ucret B / √ayret: óalvet Đ 
1310 dûd: derd K 
1311 şeb: dem S; B’de her iki sözcük de yazılı 
1312 òûn-òºâr: zengi B ; òûn-òor  K G 
1313 banπ: nâle S L K 
****    ----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K G / S142a  L164a G / S142a  L164a G / S142a  L164a G / S142a  L164a     
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142b Đdersin nâyuñ aπzuñ pür √alâvet verirsin. 
 4620 Nesîmüñdür √ayât-ı §ub√gâhî1314  

¢ılur cünbiş demüñden murπ u mâhí 

Sabah vaktinin hayatı (senin) rüzgarındır. 
(Senin) nefesinle balık ve kuş eğlenir. 

V 
143b 

4621 Sa¡âdet gencinüñ sensin kilîdi  
Siyâdet ehlinüñ ber…-i ümîdi 

Mutluluk hazinesinin kilidi, beylik ehlinin 
ümit şimşeği sensin. 

 4622 Se√er bir dem nefes urmaz demüñsüz 
äaπalmaz √asta cânlar merhemüñsüz 

Seher, bir an (bile) nefesin olmaksızın 
esmez. Hasta canlar merhemin olmadan 
iyileş(e)mez. 

 4623 Hemân Rû√u™l-…udüssin yâ Mesî√â 
¢ılursın mürde-diller cânın i√yâ 

Sen ya Đsa ya da Cebrail’sin. Ölü gönüllerin 
canını diriltirsin. 

 4624 Yedi deryâya eylerseñ güzer ger  
Degül bir …atre pây ü dâmenüñ ter 

Eğer yedi denizi geçsen eteğin ve ayağın bir 
damla (bile) ıslanmaz. 

 4625 Virürsin ba√r-ı a«êar cismine rû√  
Ki sensin bâdbân-ı keştî-i Nûh 

Mavi (yeşil) denizlerin cismine ruh verirsin. 
Nuh’un gemisinin yelkencisi sensin. 

 4626 Cemâl-efrûz-ı şem¡i bûsitânsın  
Tu†u…-bend-i ¡arûs-ı gülsitânsın 

Bostanın mumunun yüzünü aydınlatırsın. 
Gülbahçesinin gelininin örtüsünü bağlarsın.  

 4627 Ru«-ı gül-berg şev…üñden fürûzân1315 
Felek †al¡at fürûπuñdan dil ü cân 

Gül yaprağının yüzü arzunla aydınlanmış. 
Gönül ve can yüce güzelliğinden ışık alır. 

 4628 Açarsın «˘âbdan nergis gözini 
¢ızardursın gül-i «od-rû yüzini1316 

Nergis gözünü uykudan açarsın. Yaban 
gülünün yüzünü kızartırsın. 

 4629 Virürsin sünbülin zülfine tâbı  
äunarsun lâle destine şarâbı 

Sümbülün saçına kıvrım verirsin. Lalenin 
eline şarap sunarsın. 

 4630 ¢urarsın gülşenüñ la¡lîn otâπın1317 
Urursın πoncenüñ dil-keş †uvaπın 

Gül bahçesine yakuttan otağ kurarsın. 
Goncanın gönül çekici duvağını örtersin. 

 4631 äular lev√ine geh na……âş olursın  
Zemîn ferşine geh ferrâş olursın 

Suların levhasına nakış çizersin. Yeryüzü 
yaygısına bezeyici olursun. 

 4632 Hevâñ odı …ılur gül ya…asın çâk1318 
Demüñden âb-ı rûy-ı lâledür «âk 

Arzunun ateşi gülün yakasını parçalar. 
Toprak, (senin) kanından lalenin yüzünün 
suyudur (şerefidir). 

 4633 Çiçeklerden demâdem iy se√er-«îz 
Olursun kîse-perdâz ü direm-rîz 

Ey seher vakti kalkan! Her zaman 
çiçeklerden keseler yapıp para saçarsın. 

 4634 Ni&aruñdan dehân-ı πonca pür-zer  
Đder bezlüñle güller √ulle der-ber 

Goncanın ağzı, saçılarından altınla dolu. 
Güller dağıtımınla üzerlerine hulle giyerler. 

 4635 äu gibi bîd lerzandur demüñden1319 
Çenâr u servi ra…sândur demüñden 

Söğüt, nefesinle su gibi titrer. Çınar ve servi 
seninle raks eder. 

 4636 Senüñ şev…üñle olup cânı pür-tâb  
Sürür zincirini dîvâneveş âb 

Suyun canı senin arzunla hararetlenip, deli 
gibi zincirini sürür.  

 4637 Hevâdâruñ çenâr-ı cûybârı  
Du¡â-gûyuñ tezerv-i kûhsârı 

Ferahlık yerin ırmak çınarı, duacın ise dağ 
sülünü. 

V 
144a 

4638 Demüñ Rû√u™l-…udüs olmaπın iy yâr 
Nihâl-i bikr Meryemveş virür bâr 

Ey yar! Nefesin Đsa olmakla taze fidan  
Meryem gibi meyve verir. 

 4639 Saña …ılsa ne †añ bülbül sitâyiş  Bülbül sana övgüde bulunsa şaşılır mı? 

                                                 
1314 √ayât-ı: √ayâtı S 
1315 fürûzân: †arâb-nâk Đ B  L K G ,V / dil ü cân: dil-i òâk Đ B  L K G V 
1316 gül: gil L / òod-rû: òub-rû B 
1317 beyit: K’da bir beyit aşağıda 
1318 gül: dil  Đ 
1319 demüñden: demüñdür G 
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Bulur senden çü cân-ı gül güşâyiş Çünkü gülün canı senden ferahlık bulur. 
 4640 Meger sensin esîr-i zülf-i cânân 

Gezersün deşt ü der üftân ü «îzân 
Yoksa sevgilinin saçının esiri sen misin? 
Kırda ve çölde düşe kalka gezersin. 

 4641 Dilüm gibi …arâruñ yo… senüñ de 
Cihânda πam-küsâruñ yo… senüñ de 

Senin de gönlüm gibi durduğun yok. Senin 
de dünyada gam ortağın yok. 

 4642 Ne deñlü bî-…arâr ü bî-dil iseñ  
Cihândan ¡âşı…-ı bî-√â§ıl iseñ 

Ne kadar kararsız ve gönlünden geçmişsen, 
dünyadan kazancı olmayan âşıksan… 

 4643 Bu dem cânum …udümüñ birle «urrem 
Beni …ılduñ müşerref «ayr ma…dem 

şimdi canım gelişinle sevinçlidir. Hayırlı 
gelişinle beni şereflendirdin. 

 4644 Ümîdisin çü her ümmîdvâruñ  
Niçün dimezsin a√vâlin nigâruñ 

Her ümitlinin ümidisin. Niçin sevgilinin 
hâlini anlatmazsın. 

 4645 Şu «âk-i «oş ki ¡ı†r-ı ma√milüñdür 
Nigâruñ ma…deminden √â§ıluñdur 

Hac armağanı kokulu şu hoş toprağın, 
sevgilinin gelişinden kazancındır. 

 4646 Niçün çeşmüme ku√l itmezsün ânı  
Ki oldur câna ku√l-ı Đsfehânî1320 

Onu niçin gözüme sürme edinmezsin. 
Çünkü can için Đsfahan sürmesi, odur. 

 4647 Helâk oldum beni lu†fuñla dirgür  
Vi§âl-i yârdan bir bûye irgür 

Mahvoldum, beni lutfunla dirilt. Sevgilinin 
kokusunu ulaştır.  

 4648 Niçe bir olayım derdile pâ-best1321 
Meded …ıl dâmenine irgürem dest 

Ne zamana kadar dertten ayağı bağlı 
olayım. Yardım et elimi eteğine erdireyim.  

 4649 Neşât-ı lu†fuñile …ıl dilüm şâd  
Bu zindân-ı belâdan eyle âzâd 

Lutfunun neşesiyle gönlümü memnun et. 
Bu bela zindanından kurtar. 

 4650 Dimezsüñ varup a√vâl-i √ayâtum  
Uş öldüm bâri ¡ar≥ itgil memâtum1322 

Hayatımın hâlini varıp da sormazsın. Đşte 
öldüm bari ölümümü arz et.  

 4651 Benüm derdüm çün i¡lâm eylemezsün1323  
Niçün a√vâlin anuñ söylemezsün 

Benim derdimi madem ki anlatmıyorsun. 
Niçin onun hâlinden bahsetmiyorsun? 

 4652 Nola virseñ dil ucıyla peyâmın1324 
Getürseñ yarum aπızla selâmın 

Dil ucıyla haber versen, yarım ağızla 
selamını getirsen ne olur? 

S 
143b 

4653 Kerem …ıl söyle a√vâl-i nigârı    
Niçe bir ideyüm derdile zârı1325 

Yarin hâlini kerem et, anlat. Daha ne kadar 
dertten inleyeyim. 

 4654 Eger olsaydı tende …ılca …udret  
Đderdüm cân u dilden cehd ü πayret 

Eğer tenimde kıl kadar güç olsaydı, can ve 
gönülden gayret eder, çabalardım. 

V144
b 

4655 Ayaπ altına alup berr ü ba√ri 
¢omazdum aramadu… kend ü şehri 

Karayı ve denizi ayak altına alıp, aramadık 
köy ve şehir bırakmazdım. 

 4656 Bulurdum ya vi§âl-i yâre çâre  
¢ılurdum ya vücûdum pâre pâre 

Ya sevgiliye kavuşmaya bir çare bulurdum 
ya da vücudumu parça parça ederdim. 

 4657 Ne idem beste dest ü pây- …udret1326 
Göñül sergeşte cânı aldı √ayret 

Elimin ve ayağımın gücünü niçin 
bağlayayım. Gönül! kendinden geçmiş canı 
şaşkınlık aldı. 

 4658 Nola sen lu†f idüp benden varasın 
∏ubâr-ı pâyine yüzler süresin 

Sen lutf edip kuluna varsan, ayağının tozuna 
yüzünü süresin. 

 4659 Diyesin cânumuñ göynüklerinden Canımın yanıklarını dağın, taşın 

                                                 
1320 B: baña bir zerre mihrüñ yo… mu …anı 
1321 olayum derdile: olayın derdinle K 
1322 itgil: eyle S  
1323çün: çü L K G V  
1324 virseñ: dirseñ S / aπızla: aπız yâ L K G V 
1325 derdile: hecrile B 
1326 idem: …ılam B 



494 
 
 

Şu †aπ u †aş götürmez yüklerinden1327 çekemeyeceği yüklerini anlatasın. 
 4660 Öpüp benden geh elin geh rûyın  

‰utup geh dâmenini gâh mûyın 
Kulunun bazen elini bazen ayağını öpüp, 
bazen eteğini bazen de saçını tutup… 

 4661 Gehí pâyına düşüp gâh eline1328  
Gehí «oş ar…uru varup yolına 

bazen eline bazen ayağına kapanıp, bazen 
de yolunun karşısına çıkıp… 

 4662 Sirişküm mâcerâsından «aber vir 
∏amınuñ yay…arasından «aber vir 

gözyaşlarımın macerasını bildirip, gamının 
gürültüsünden haber ver. 

 4663 Eyit zâr olduπum zülfi πamından  
Dilüm …an †olduπın la¡li deminden1329 

Saçının gamından inlediğimi, dudağının 
kanından gönlümün kan yuttuğunu anlat. 

 4664 Ki cânum πonceveş †olmuşdurur …an1330  
Dilüm olmış durur sînemde peykân 

Canım gonca gibi kan dolmuştur. Gönlüm 
göğsümde ok olmuştur. 

 4665 Şu mey kim âb-ı √ayvândur mizâcı 
Gelür bu dem baña aπudan acı 

Karışımı hayat suyu olan şu şarap, bana 
zehirden daha acı gelir. 

    
     »i†âb»i†âb»i†âb»i†âb----ı müstetâb beı müstetâb beı müstetâb beı müstetâb be----şehrşehrşehrşehr----i ¡âlii ¡âlii ¡âlii ¡âli----cenabcenabcenabcenab**** Kıymeti yüce aya güzel seslenme 
          
 4666 Bu yüzden söyleyüp girürdi çar«a  

Bu kez dönüp «itâb eylerdi çar«a 
Böyle söyleyip feleğe geçerdi. Bu kez 
dönüp göğe seslenirdi. 

 4667 Dir idi iy cihânuñ  perde-bâzı  
◊azîn ü «asta diller çâre-sâzı 

Derdi: “Ey dünyanın perdecisi! Hüzünlü  ve 
hasta gönüllerin çare bulucusu.  

 4668 Senüñdür …adr-i ¡âlî ba«t-ı meymûn 
Münevver †ali¡üñ ≠âtuñ hümâyûn 

Yüce değer, uğurlu talih senindir. Talihin 
aydınlık, şahsın kutludur. 

S144a 4669 Gözüñ her dem açu… göñlüñ güşâde   
Dil ü cânuñ kederden §âf u sâde 

Gözün ve gönlün her an açıktır. Gönlün ve 
canın kederden arınmıştır.  

 4670 Günüñden oda yanup cân-ı ¡âlem 
Demüñden her dem urur §ub√-dem dem 

Alemin canı güneşinden yanmıştır. Sabah 
vakti her zaman  senden bahseder. 

V 
145a 

4671 Bugün devr içre sensin beyt-i ma¡mûr 
Senüñdür câm-ı rûşen revzen-i nûr 

Bugün zamanın bayındır evi sensin. 
Aydınlık cam ve nur penceresi senindir. 

 4672 ‰apuñdur çün me†âf-ı ehl-i envâr 
¢apuñı …ıble idinmişdür ebrâr 1331 

Nur ehlinin tavaf yeri huzurundur. Đyilik 
sahipleri kapını kıble edinmişlerdir. 

 4673 Şeref …avmine mi¡râcuñ virür …adr 1332 
Hilâli †al¡atuñ nûrı …ılur bedr 

Miracın şeref kavmine yücelik verir. 
Yüzünün nuru yeni ayı dolunay eder. 

 4674 Öñüñde «âkdür ehl-i erâ™ik 1333 
Senüñçün baπlar i√râmı melâyik 

Taht ehli (padişahlar), önünde topraktır. 
Melekler senin için ihram bağlar. 

 4675 Bulup senden §afâlar Merve √a……ı 
Đderler «oş du¡âlar Merve √a……ı 

Merve hakkı için senden keyif bulup güzel 
dualar ederler. 

 4676 Sürüp yüzler iderler ¡ar≥-ı √âcet1334  
Saña i…bâl ider ehl-i münâcât 

Yüzler sürüp ihtiyaçlarını arz ederler. 
Yakarış ehli sana yönelir. 

 4677 Beni devrüñde niçün †âli¡-i şom  Uğursuz talih, beni niçin o ayın güneş 

                                                 
1327 götürmez: çekmez B Đ  L K 
1328 G nüshası bu beyitten itibaren 30 beyit( bir varak) eksik. 
1329 †olduπın: yutduπın Đ L K V 
1330 ki: bu  L K 
*    ----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K G / S143b L165b V144b G / S143b L165b V144b G / S143b L165b V144b G / S143b L165b V144b     
1331 …ıble: kâ¡be B 
1332 Beyit -B 
1333 Beyit B’de üç beyit sonra / erâ¡ik: erâyik L  
1334 iderler: …ılurlar  Đ L K V 
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O mâhuñ gün yüzinden …ıldı ma√rûm1335 yüzünden yoksun bıraktı. 
 4678 Nedür baña bu …a§r-ı âhenîn-der  

Tenüm †aşdan degüldür iy sitemger 
Ey sitemkar! Bedenim taştan değildir. Bana 
bu demir köşklü kapı nedir? 

 4679 Urup §ûret gibi dîvâre ru«sâr 
Benem bu …a§r içinde rûz u şeb zâr 

Suret gibi duvara yüz sürüp, bu köşkte gece 
gündüz inleyen benim. 

 4680 Đdüp künc-i πamuñ ¡uzlet nişîni1336  
Yiter çekdürdüñ iy şey« erbâ¡ini 

Ey şeyh! Gam köşesinin yalnız oturanı edip, 
kırk (günlük inzivayı) çektirdiğin yeter. 

 4681 Olup âteş-feşân kevkeblerüñden  
Yiter ya…duñ vücûdum â≠erüñden    

Yıldızlarından ateş saçıp vücudumu 
yaktığın yeter. 

 4682 Meh-i nev gibi idüp …addümi «âm 
¢ılursın sînemi pür @ulmet-i πam 

Boyumu yeni ay gibi eğip, yüreğimi gam 
karanlığıyla doldurursun. 

 4683 Şafa…-mânend baπrum …an idersin 
Seher gibi dilüm büryân idersin 

Bağrımı şafak gibi kan edersin. Gönlümü 
seher vakti gibi yakarsın. 

 4684 Bu sergerdânlıπuñ pâyânı yo… mı  
Bu sûz u âteşin orânı yo… mı 

Bu başı dönmüşlüğün sonu yok mu? Bu 
ateşin ve yakıcılığın oranı yok mu? 

 4685 Eyâ bî-mihr ra√müñ …ande gitdi1337 
Saña bu ¡âşı…-ı bî-çâre nitdi 

Ey şefkatsiz! Merhametin nerede? Bu 
çaresiz âşık sana ne yaptı? 

S 
144b 

4686 Ser-â-ser oda urduñ tâc u ta«tum           
Dem idüp yile virdüñ ba«t u ra«tum 

Tacımı tahtımı baştan başa ateşe verdin. 
Bahtımı ve gerecimi yele verdin.  

 4687 Serüm üstinde gerdân-âsiyâsın  
Veyâ ar…amda kuhsâr-ı belâsın 

Başımın üstünde dönen değirmen veya 
arkamdaki bela dağısın. 

V 
145b 

4688 Diriπâ ten kül oldı yâne yâne  
Đrişdi âteş-i …ahr üstü«âne 

Ne yazık ki vücudum yana yana kül oldu. 
Kahr ateşi kemiklerime kadar ulaştı. 

 4689 Mu√a§§âl iş bu üslûb ile ol şâh  
Diyüp efsâneler aπlardı her gâh 

Kısacası o şah bu üslupla her an efsaneler 
deyip ağlardı. 

 4690 Boyandu…ça şeb-âsâ dûd-ı âha  
¢ılurdı serzenişler mihr ü mâha 

Gece gibi ah dumanına boyandıkça, aya ve 
güneşe sızlanırdı. 

 4691 Dilerdi πamzesin añdu…ça «ançer  
Ki çâk ideydi baπrın ol füsûnger 

Bakışlarını andıkça o büyücü, bağrını 
parçalasın diye hançer isterdi.  

 4692 Anup nergislerini aπlaridi  
Nihâdın lâle gibi †aπlaridi  1338 

Nergis gözlerini anıp ağlar, bünyesini lale 
gibi dağlardı.  

 4693 Resen isterdi itdükçe §açın yâd  
K™ide bend-i belâdan cânın âzâd 

Saçını andıkça canını bela bağından 
kurtarmak için  halat isterdi. 

 4694 Añup …aşın ¡urûc-ı bâm iderdi  
Özin pertâb içün i…dâm iderdi 

Kaşını anıp dama çıkmak, kendisini atıp 
ilerlemek isterdi. 

 4695 Didükçe …anı ol rûy-ı cihân-tâb  
Dilerdi oda cânın ide pertâb 

O cihanı aydınlatan yüz nerede dedikçe, 
canını ateşe atmak isterdi. 

 4696 ¡Đ≠ârın yâd idüp düşseydi tâba 
Boπulma… isteridi düşüp âba 

Yanağını anıp hararete düşseydi, suya 
düşüp boğulmak isterdi. 

 4697 äalup fikrine servi pâyesini1339  
Güneş gibi …ovardı sâyesini 

Servinin rütbesini fikrine salıp, gölgesini 
güneş gibi kovardı. 

 4698 Tefekkür itdügince ol miyânı  O (ince) beli düşündükçe canı dertten kıl 
kadar kalırdı.  

                                                 
1335 Beyit: - Đ B 
1336  ¡uzlet: óalvet B 
1337  ¡âşı…: ¡âciz B Đ  
1338 nihâdın: derûnın B 
1339 beyit: - L K 
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¢alurdı tâb-ı πamdan …ılca cânı 
 4699 Kemer gibi iki büküp belini  

‰olardı barmaπına kâkülini 
Belini kemer gibi ikiye büküp, saçlarını 
parmağına dolardı. 

 4700 Meh ü mihrüñ görüp âyînesini  
Te≠ekkür eyler idi sînesini 

Ayın ve güneşin aynasını görüp, göğsünü 
aklına getirirdi. 

 4701 Çeküp eylerdi πamdan ya…asın çâk 
Đderdi çehresini gül gibi «âk 

Yakasını gamdan ötürü çekip parçalar, 
yüzünü gül gibi toprak ederdi. 

S145a 4702 Bir âdem görse …a§d-i seng iderdi   
¢atı göñliyle yârüñ ceng iderdi1340 

Bir adam görse taş atmak ister, yarin katı 
gönlüyle savaşmak isterdi. 

 4703 ¢ade√ §un sâ…îyâ cân oldı şeydâ  
Dilüm yanup dimâπum †oldı sevdâ 

Ey saki! Kadeh sun ki can çılgına döndü. 
Gönlüm yandı, aklım sevdayla doldu / 
karardı. 

V 
146a 

4704 Gel iy mu†rıb demünden …ıl ¡ilâcum  
Ki derd u πam «arâb itdi mizâcum 

Ey çalgıcı! Dert ve gam, mizacımı harap 
ettiğinden nefesinle ilacımı ver.  

    
     DÎVÂNE ŞODENDÎVÂNE ŞODENDÎVÂNE ŞODENDÎVÂNE ŞODEN----Đ RÂMÎN EZĐ RÂMÎN EZĐ RÂMÎN EZĐ RÂMÎN EZ----¡IŞ¢¡IŞ¢¡IŞ¢¡IŞ¢----I I I I 

NĐGÂRÎN VENĐGÂRÎN VENĐGÂRÎN VENĐGÂRÎN VE    TEDBÎRTEDBÎRTEDBÎRTEDBÎR----Đ E‰ĐBBÂ VÜ Đ E‰ĐBBÂ VÜ Đ E‰ĐBBÂ VÜ Đ E‰ĐBBÂ VÜ 
◊ÜKEMÂ DER ¡ĐLÂC◊ÜKEMÂ DER ¡ĐLÂC◊ÜKEMÂ DER ¡ĐLÂC◊ÜKEMÂ DER ¡ĐLÂC----I ÂN VÂLĐH Ü I ÂN VÂLĐH Ü I ÂN VÂLĐH Ü I ÂN VÂLĐH Ü 
ŞEYDÂŞEYDÂŞEYDÂŞEYDÂ****      

RAM ĐN’ĐN SEVGĐLĐ AŞKINDAN 
DEL ĐRMESĐ, DOKTORLARIN VE 
HEK ĐMLER ĐN O ŞAŞKINLIK VE 
ÇIGINLIK ĐÇĐN ĐLAÇLA TEDB ĐR 
ALMALARI 

          
 4705 Bu √âl üstine geçdi çünki bir mâh1341 

¢arârdı dîde-i Râmîne dergâh 
Bu şekilde bir ay geçince Ramin’in gözüne 
dergâh karardı. 

 4706 Tamâm oldı cünûn â&ârı peydâ  
Dilin …ıldı «ayâl-i yâr şeydâ 

Cinnet emareleri ortaya çıkıp tamamlandı. 
Sevgilinin hayali, gönlünü deliye döndürdü.  

 4707 Didi çün πam beni âvâre …ıldı  
‰utup her câmesin §ad-pâre …ıldı 

Gam beni başıboş (serseri) etti diyerek her 
elbisesini tutup yüz parça etti. 

 4708 Çı…ardı göñlegin atdı yâbâna  
Ki ten yiter kefen ben mürde-câna 

Ölmüş canım için kefen yeter diye 
gömleğini çıkarıp bir kenara attı.   

 4709 Didi atup serinden efserini1342  
¢omañ başumda bu πam â≠erini 

Başından tacını atıp dedi: “Bu gam ateşini 
başımda bırakmayın. 

 4710 Çü ¡ış…uñ baş açu… abdâlı oldum 
¢uyûd-ı derd-i serden «âli oldum 

Aşkın, başı açık abdalı olduğumdan baş 
derdinin bağlarından kurtuldum. 

 4711 Çü pâyum batdı ¡ış…ından künûze  
Niçün pâ-bend olur pâyumde mûze1343 

Ayağım aşkından, hazinelere battı. Çizme 
niçin ayağımda ayak bağı olur. 

 4712 Benem neyveş miyân-beste πam u derd1344  

Elin çeksün bilümden devr-i pür-gerd 
Ney gibi beli gam ve dertle bağlıyım. 
Sürekli dönen felek, elini belimden çeksin. 

 4713 äoyundum cümleten ¡uryân-ı ¡ış…am 
Köyündüm ser-te-ser büryân-ı ¡ış…am 

Tamamen soyundum, aşk çıplağıyım. 
Baştan başa yandım. Aşk büryanıyım. 

    
     GüftârGüftârGüftârGüftâr----ı tevhîd ki lâzımest beı tevhîd ki lâzımest beı tevhîd ki lâzımest beı tevhîd ki lâzımest be----tecrîdtecrîdtecrîdtecrîd********    Soyutlanma için gerekli olan tevhid 

                                                 
1340 yâruñ: -G 
* Başlık Başlık Başlık Başlık G’de bir beyit aşağıda.G’de bir beyit aşağıda.G’de bir beyit aşağıda.G’de bir beyit aşağıda.    
**** S145a Đ136b B18b L167 K157a G142a V146aS145a Đ136b B18b L167 K157a G142a V146aS145a Đ136b B18b L167 K157a G142a V146aS145a Đ136b B18b L167 K157a G142a V146a   
1341 Beyit B’de başlıktan önce 
1342 serinden: başından K / başumda: başumuñ B 
1343 ola: olur B 
1344 Bu ve sonraki on beyit -B / beyit:- L K  
****    ****----Đ B  L K Đ B  L K Đ B  L K Đ B  L K     / S145a/ S145a/ S145a/ S145a    G142bG142bG142bG142b    V146aV146aV146aV146a    
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sözleri hakkında 
    
 4714 Göñül bir …ıble birdür  yârdur bîr   

Cihân mülkine didüm çâr-tekbîr 
Gönül bir, kıble bir, yar bir… Dünya 
derdine elveda dedim. 

 4715 Dü-¡âlem terkin urdum oluben zâr 
Cünûnum baña besdür yâr u aπyâr 

Ah edip iki alemden vazgeçtim. Dost ve 
düşman olarak deliliğim bana yeter. 

 4716 Yiter ¡ış…ı baña genc-i nihânî  
Ya…up kül eylegör mülk-i cihânı1345 

Aşkı gizli hazine olarak bana yeter. Cihanı 
yakıp kül et. 

S 
145b 

4717 Uruñ min ba™d âteş ba√r u berre    
Degül ¡âlem gözümde  berg-i terre 

Bundan sonra karayı ve denizi ateşe verin. 
Alem gözümde tere yaprağı bile değil. 

 4718 ∏am-ı yâri bu dem kim yâr idindüm  
Cihânı ser-te-ser aπyâr idindüm 

Şu anda yarin gamını dost, cihanı (herkesi) 
baştan başa düşman edindim. 

V 
146b 

4719 »a†â didüm ser-â-ser her ne kim var 
◊a…î…ât yârdür hep benven aπyâr 

Yanlış söyledim. Gerçekte her şey tamamen 
yardir. Yabancı olan benim. 

 4720 Çü çı…dum aradan ben zâr u mehcûr1346 
Gidüp @ulmet tecellî eyledi nûr 

Ben ayrılıp inleyerek aradan çıktım. 
Karanlık gitti ve nur göründü. 

 4721 Açıldı perde gitdi πayn aradan  
◊alâ§ oldı dil ü cân mâcerâdan 

Perde açıldı ve hava karartısı kayboldu. 
Gönül ve can maceradan kurtuldu. 

 4722 Birikdi ¡ayn-ı ¡âşı… ¡ayn-ı ma¡şû… 
Görinür yârdan πayrı da«i yo… 

Aşığın gözüyle sevgilinin gözü bir oldu. 
Yarden başka görünen yoktur. 

 4723 Müvekkiller bu √âli çünki gördi  
Hemân ser-cümle cân atup yügürdi 

Gözcüler bu hâli görünce hemen aceleyle 
hana koştular. 

 4724 Đrüp pâyına «ânuñ sürdiler yüz  
Didiler mi√net ü â√vâli düpdüz 

Varıp hanın ayağına yüz sürdüler. Sıkıntıyı 
ve olanları olduğu gibi anlattılar. 

 4725 Çı…up başına «ânuñ dûd-ı sevdâ  
Đrişdi cân atup sermest ü şeydâ 

Hanın başına kara duman çıkıp, çılgın ve 
kendinden geçmiş şekilde can atarak ulaştı. 

 4726 Oπul derdi ¡aceb müşkül belâdur  
Pe≠er miskîne √a…dan ibtilâdur1347 

Oğul derdi çok tuhaf, güç bir beladır. 
Zavallı babaya Allah’tan (bir) beladır. 

 4727 ‰utuşur «asta olsa nâr-ı πamdan  
Ölürse «od helâk olur elemden 

(Evlat), hasta olsa, gam ateşinden tutuşur. 
Ölse kendisi elemden mahvolur.  

 4728 Pe≠er √âlin püser efsâne §anur  
Bu oda yanmamışdur yâ ne §anur 

Oğul, babanın hâlini efsane sanır. Bu ateşe 
yanmamıştır; yoksa ne sanır? 

 4729 Ne diyem bu belâyı yâne yâne  
Ki derdi buñlaruñ sıπmaz beyâne 

Bu belayı yana yana nasıl diyeyim. Bunların 
derdi ifadeye sığmaz. 

 4730 Bu √âlin oπlanuñ «ân çünki gördi  
Đki bögrin †utup cândan bögürdi 

Han oğlanın bu hâlini görünce iki yanını 
tutup yürekten bağırdı. 

 4731 Külâhın urdı yire …ıldı zârı 1348  
Deñizler oldı çeşminüñ bıñarı 

Külahını yere vurup, ah etti. Denizler 
gözünün pınarı oldu. 

 4732 Perîşân-dil oldı cünbişlerinden1349 
Peşîmân oldı yekser işlerinden 

(Oğlunun) hareketlerinden gönlü perişan 
olup, bütün yaptıklarına pişman oldu. 

S146a 4733 Ziyân-ı câna πamdan gördi yo… sûd 
Dilini aldı derd-i kâr-ı bihbûd 

Can derdine gamın fayda etmediğini görüp 
gönlünü sağlık derdi aldı. 

 4734 Hemîn emr eyledi geldi e†ibbâ     Hemen emretti ve doktorlar geldi. Tıpta bu 

                                                 
1345 kül: òâk Đ G V 
1346 zâr u: zâr-ı S 
1347 √a…dan: cândan S B (B’de ikisi de yazılı)  
1348 urdı yire: yire urup Đ B  L K G V / oldı: dökdi V 
1349 Perîşân-dil olup : perîşân oldı ol B  / peşîmân: perîşân S 
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Didi bu derde çâre var mı †ıbbâ1350 derdin çaresi var mıdır, diye sordu.  
V 
147a 

4735 Didiler cümle iy «ân-ı mükerrem 
Mübârek «â†ıruñ †ut şâd u √urrem 

Hepsi dedi ki: “Ey ikramı çok han! 
Mübarek gönlünü mutlu ve sevinçli eyle. 

    
     Đ@hârĐ@hârĐ@hârĐ@hâr----ı necâbet ü a√vâlı necâbet ü a√vâlı necâbet ü a√vâlı necâbet ü a√vâl----i †abâbeti †abâbeti †abâbeti †abâbet**** Hekimlik halleri ve temiz soyluluğun 

görünüşleri  
    
 4736 Bugün √ikmetde ser-«ayl-i sipihrüz 

Aras†âlis ü Eflâtûn-ı dehrüz 
Hikmette bugün dünyada önde geleniz. 
Feleğin Aristo’su ve Eflatun’uyuz. 

 4737 ¢ılur tedbîrimüz ~o…ratı bende  
Đder ta√rîrimüz Bo…rata «ande 

Tedbirimiz (tedavimiz) Sokrat’ı kul eder. 
Yazımız / sağlığa kavuşturmamız, 
Hipokrat’ı güldürür. 

 4738 Dem-i i√yâdayuz yekser Mesî√â 
Musa««ar cümle …anûn-ı müdâvâ 

Can verici nefeste hepimiz Đsa’yız. Bütün 
şifa verici kanunları ele geçirmişiz. 

 4739 Bi√amdiéllah ki √â≥ırdur her esbâb  
Ne müşkil  var ki olunmaz @afer-yâb1351 

Allah’a şükür ki her sebep hazırdır. Hangi 
zorluk vardır ki yeneni olmasın. 

 4740 ¢amu derd ü πamuñ dermânı vardur 
Ecelden πayrınuñ imkânı vardur 

Her derdin dermanı vardır. Ecelden başka 
her şeyin çaresi vardır.  

 4741 Bu √âletler ser-â-tâ-pâ cünûndur1352  
Ki a√vâl-i cünûn bî-√add fünûndur 

Bu haller baştan ayağa cinnettir ki cinnet 
halleri sınırsız bir bilimdir. 

 4742 Bunuñ †ıbb içre adı mâniyâdur  
¡Đlâcı şerbet-i fâvâniyâdur 

Bunun tıptaki adı maniyadır. Đlacı dam 
koruğudur. 

 4743 Ki i√râ… eyleyüp sevdâyı §afrâ  
Olur seb¡iyyet üzre …a§d u ârâ 

Safra sevdayı akıtıp yok eder ve bu yarılıp 
akma üzerine mutedilleşir (?) 

 4744 Müla††ifler gerek dün gün πıdâsı  
Ne √âcet §a…lama… «ânum devâsı 

Gıdası daima yumuşatıcılardır. (Ey) Hanım! 
Devasını saklamaya ne gerek var. 

 4745 Çeküp zincire te™dip eylemekdür 
Mura†ıblarla tar†îb eylemekdür 

Zincire çekip terbiye etmektir. 
Rutubetlendiricilerle ıslatmaktır.. 

 4746 Virüp müshil idüp i«râc-ı sevdâ  
äafâ √â§ıl idince cân-ı şeydâ 1353 

Müshil verip, sevdayı çıkarılır ve çılgın canı 
zevklenince… 

 4747 Nü†ûlâ† u ≥emâdât ile her bâr  
¡Đlâc itmek gerek tekrâr tekrâr 

her defesında sargı bezi ve üzüm suyuyla 
tekrar tekrar ilaç yapmak gerek. 

 4748 Düzüp ter nuπmelerden ¡ıyş-ı yevmîn 
Mu…arrer eyleyüp her gice nevmîn 

Günlük içkisini bir içimlik taze içkilerden 
hazırlayıp, her gece mutlaka uyutun.  

S 
146b 

4749 Dimâπından …ılup def¡-i sa…âmet    
Mizâcı √â§ıl idüp isti…âmet 1354 

Aklından keyifsizliği atsın, mizacı yolunu 
bulsun. 

 4750 Ola evvelki gibi sâlimü™l-¡a…l       
Kemâl-i §ı√√atile dâyimü™l-¡a…l 

Önceki gibi sağduyulu olsun. Tam bir 
sağlıkla aklı daimi olsun. 

V147
b 

4751 Didi «ân «ânumânum hep sizüñdür 
Nedür zer cism ü cânum hep sizüñdür 

Han dedi:  “Bütün varım sizindir. Altın ne 
ki, bedenim ve canım sizindir. 

 4752 Uruñ merhem derûnum yâresine  
Đdüñ tek çâre cânum pâresine1355 

Gönül yarama merhem vurun. Canımın 
parçasına bir çare bulun.” 

                                                 
1350 çâre var mı: var mı çâre Đ B  L K G V 
****    ----Đ B K / S146a  L168a Đ B K / S146a  L168a Đ B K / S146a  L168a Đ B K / S146a  L168a     G143b G143b G143b G143b     V147aV147aV147aV147a    
1351  olunmaz: bulunmaz S 
1352  √aletler: √ikmetler Đ 
1353 idince cân: …ılınca †âb¡ B / cân: †ab¡  L K 
1354 √â§ıl idüp: ide √â§ıl B 
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     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı zeı zeı zeı zencir ü √âletncir ü √âletncir ü √âletncir ü √âlet----i …uyûdi …uyûdi …uyûdi …uyûd----ı girihı girihı girihı girih----

gîrgîrgîrgîr******** 
Düğümlenmiş bağların ve zincirlerin 
durumu  

          
 4753 ¢amu baş üzre diyüp …ıldı tedbîr1356 

Getürdüp urdılar ol şâha zencîr 
Bütün doktorlar, baş üstüne deyip hazırlığa 
başladılar. O şahı zincirlediler. 

 4754 Çü §âfi âb idi †ab¡-ı revânı1357  
Anuñçün çekdiler zencîre anı 

Canının tabiatı saf su gibi olduğundan onu 
zincire çektiler. 

 4755 Çü serv-i nâz idi …add-i bülendi  
¡Aceb mi itse devrân pây-ı bendi 

Uzun boyu nazlı bir servi olduğundan felek, 
ayağını bağlasa şaşılır mı? 

 4756 Çü şem¡-i meclis-ârâ idi ol «ân 
Demürlense ayaπı †añ mı iy cân 

O han meclisi süsleyen mum olduğundan 
ayağı demirlense şaşılır mı? 

 4757 Dilinüñ var idi çün …ayd-ı cânı  
Tenüñ olsa ne πam bend-i girânı 

Gönlünün cana bağlılığı olduğundan 
vücudunun ağır bağı olsa ne gam. 

 4758 Görüp zincîri ol ser-mest ü şeydâ 
Dilinden yine bir şûr oldı peydâ 

O kendinden geçmiş ve çıldırmış şahın  
gönlünden yine bir kargaşa çıktı.  

 4759 Didi ¡ış…ile cân peyvendidür bu  
Baña ol zülf-i müşkin bendîdür bu1358 

Aşk ile dedi. Bu (zincir) canımı bağlamıştır. 
O misk saçlının bağıdır, bu. 

 4760 Terân-ı ¡ış…dan idüp ser-âπâz  
Ne «oş âvâzeler virür †arâb-sâz1359 

Aşk şarkılarına başlayıp, ne güzel 
neşelendirici sesler verir. 

 4761 Benem şol âb-ı dil-cûyı girihgîr  
Ki pür-kefdür lebi pâyında zencîr 

Ben bu ayağı zincirli, dudağı köpük dolu 
dolaşıp duran, gönül arayan suyum. 

 4762 Baña min-ba™d urmaz bâd-ı πam dest  
Bu lengerdür tenüm fülkine pâ-best 

Bundan sonra gam rüzgarı bana el süremez. 
Vücudum gemisine ayak bağı olan, bu 
çapadır. 

 4763 Veyâ âhum du«ânıdur bu zencîr  
Ki olmuş zülf-i cânânveş girihgîr 

Veya bu zincir, sevgilinin saçları gibi 
dolâşık ahımın dumanıdır. 

 4764 Benüm gibi dilin sevdâye virmiş  
Ki mecnûnveş biri birine girmiş 

Gönlünü benim gibi sevdaya kaptıran 
Mecnun misali biri birine girmiş.  

 4765 Tamâm oldı çü kâr-ı …ayd u zencîr  
¡Đlâc içün …ılındı r™ây u tedbîr 

Zincir bağlama işi tamamlanınca ilaç için 
tedavi  uygulandı.  

S147a 4766 Düzüp sükkerle ya…utı müferri√   
Đdüp şerbetlerin müşkin revâyi√ 

Şekerle yakutu ferahlatıcı olarak hazırlayıp 
misk kokulu şerbetler yapıp, 

 4767 Dem idüp §unsalar ol câna her bâr 
Düşüp göñline fikr-i la¡l-i dildâr 

o cana her sunduklarında sevgilinin 
dudağının fikri gönlüne düşüp,  

V148
a 

4768 Dir idi «ûn-ı dildür baña cüllâb  
Nedür bu nûş-ı dârû cümle zehrâb 

gül suyu benim için gönül kanıdır. Bu 
tamamı zehir olan ilacı içmek de nedir? 

 4769 Görüp cedvârı zülfin yâd iderdi  
Ki ¡a…reb urdı §an feryâd iderdi 

Cedvarı (zalumba kökünü) görüp saçını 
hatırlardı. Sanırsın ki akrep sokmuş da 
bağırıyor. 

 4770 ∏ıdasın düzseler şehd ü şekerden 
Mu¡a††ar …ılsalar gül-berg-i terden1360 

Gıdasını baldan ve şekerden hazırlasalar, 
taze gül yaprağıyla kokulandırsalar… 

                                                                                                                                                    
1355 cânum: baπrum S 
****    ****----Đ  / S146b B19b L168b K158b G144a V147bĐ  / S146b B19b L168b K158b G144a V147bĐ  / S146b B19b L168b K158b G144a V147bĐ  / S146b B19b L168b K158b G144a V147b    
1356 …ıldı: itdi V / getürdüp urdılar: getürdiler urup Đ 
1357 Bu ve sonraki üç beyitte dizeler   TT B 
1358  zülf-i: zülfi V 
1359  virür: eyler B 
1360 …ılsalar: itseler  Đ B  L K G V 
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 4771 Añup şîrîn kelâmın dilberinüñ  
¢ılup fikrin o gül-berg-i †arınuñ 

sevdiğinin tatlı sözünü anıp saçının gül 
yaprağını düşünüp… 

 4772 ◊arâretler çeküp cân u cigerden 
Dökerdi gül §uyın bâdâm-ı terden 

candan ve ciğerden hararetlenip, taze 
bademden gül suyunu dökerdi. 

 4773 Yiter dirdi baña baπrum kebâbı  
Dilüm sîr-âb ider eşküm şarâbı 

Bağrımın kebabı bana yeter, gönlüm 
gözyaşına doyar derdi.  

 4774 Olundı mâ√â§al ¡âlem ¡ilâcı  
Tefâvüt …ılmadı hergiz mizâcı 

Neticede pek çok ilaç hazırlandı. (Ama) 
mizacı asla (ilaca) uyum sağlamadı. 

 4775 Mara≥ gün günden oldı belki efzûn  
Ne dârû sûdmend oldı ne efsûn 

Hastalık belki de her gün biraz daha arttı. 
Ne ilaç fayda verdi, ne de büyü. 

 4776 E†ibbâ ¡aciz ü dem-beste …aldı  
Dil ü  cânın …amunuñ √ayret aldı 

Doktorlar çaresiz kalıp sus pus oldular. 
Herkesin gönlünü ve canını şaşkınlık aldı. 

 4777 Yüz urup didiler iy «ân-ı devrân  
Bu dem oldu… ¡ilâc emrinde √ayrân 

(Hana) yüz vurup (eğilip) dediler: Đlaç 
işinde şimdi şaşıp kaldık. 

 4778 Aradu… cümle …ânûn u şifâyı  
»a†âsuz itdük envâ¡-ı devâyı 

Her türlü şifayı aradık. Şifanın her türlüsünü 
hatasızca denedik. 

 4779 Müyesser olmadı §ı√√at bu câna  
Ki yo…dur çâre √ükm-i âsumâna 

Sağlık bu cana etki etmedi. Zira göklerin 
hükmüne çare yoktur. 

 4780 Mizâc olsa ser-â-ser pür-se…âmet  
Aña olmaz müyesser isti…âmet 

Mizaç tamamen bozulsa, ona doğru yolu 
bulmak kolay olmaz. 

 4781 Tabi¡at hadden efzûn olsa nâ-«oş 
Olur tiryâ… zehr ü âb âteş 

Yaradılış fazlasıyla nahoş olursa, ilaç, zehir 
ve su (da) ateş olur. 

 4782 Gelür şîrîn virirseñ mürr ü √âmi≥  
Olur √arrîf u mâlli√ ¡a…z u …âbı≥ 

Acı ve ekşi versen tatlı gelir. Tuzlu ve acı 
versen kabız eder. 

S147
b 

4783 ¢alur dem-beste ¡a…l-ı âlem-ârâ   
Ki sükker ola balπam sirke safrâ 

Alemi süsleyen aklı sessiz kalır. Şeker, 
balgam ve sirke safran olur. 

 4784 Ta§arruf nice eyler †ab¡-ı çâlâk     
Çü âteş âb-ı serd ola hevâ «âk 

Ateş, soğuk su; hava da toprak olunca tez 
canlı tabiatlı olan ne yapsın?  

V148
b 

4785 Çü §ı√√atden marî≥üñ yo… na§îbi  
Şifâ virmez Mesî√ olsa †abîbi1361 

Hastanın sağlıktan ümidi olmayınca doktoru 
Đsa olsa bile şifa bulamaz. 

 4786 Çü yo… bir …atre §udan câna behre 
Döner leb-teşne biñ kez düşse ba√re1362 

Canın bir damla sudan nasibi yoksa denize 
bin kez düşse (bile) susamışa döner. 

 4787 Çü «ân işitdi bu acı kelâmı  
äanasın §undılar zehrile câmı 

Han bu acı sözleri işitince sanki zehirli 
kadeh sundular. 

 4788 Ya…asın yırtup itdi âh u efπân  
Didi kim ben baña itdüm ne dermân 

Yakasını yırtıp ah çekip inledi. Dedi:  
“Ben kendime ettim, ne çare?  

 4789 Ki bir güftâr-ı cân-fersâ işitdüm 
Tehevvür eyledüm bî-rây iş itdüm 

Canı mahveden bir söz işittim. Korkudan 
düşüncesizce iş yaptım. 

 4790 Cehâlet birle cânum oda §aldum  
‰alup πam ba√rine √ayretde …aldum 

Canımı bilmezlikle ateşe attım. Gam 
denizine dalıp şaşkınlık içinde kaldım.” 

 4791 Gel iy sâ…i şarâb-ı pür-şifâ §uñ  
Yiter devrândan oldı baπrımuz «ûn 

Ey saki! Gel de şifa dolu şarap sun. 
Bağrımızın felekten kan olduğu yeter. 

 4792 ‰ur iy mu†rib §afâ âhengin eyle  
Yiter tel« oldı §ohbet †atlu söyle 

Ey müzisyen! Zevkli zevkli çal. Sohbet 
yeterince acılaştı, tatlı tatlı söyle. 

    

                                                 
1361 olsa: olsun B Đ L K V 
1362 biñ: bir  S Đ G V 
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ŞÂMĐL ŞÂMĐL ŞÂMĐL ŞÂMĐL ****                 

HASRET VE DERTTEN DOLAYI 
ŞAŞKINLIK ĐÇĐNDE KALAN VE 
DEL ĐREN  RAM ĐN’ĐN OLGUN VE 
MÜKEMMEL B ĐR ŞEYHE 
GÖTÜRÜLMES Đ, ANĐ VE ÇOK 
YÖNLÜ  ŞĐFA BULMASI 

    
 4793 Çü «ân aldı e†ibbâdan peyâmı  

Đdüp divân buyurdı bâr-ı ¡âmı 
Han doktorlardan haberi alınca divanını 
toplayıp, sıkıntının genel sebebini konuştu. 

 4794 Didi yandı ciger dermân gerekdür  
Ten-i dil-«astem içün cân gerekdür 

Dedi: “Ciğerim yandı, derman gerektir. 
Gönlü hasta vücudum için can gerektir. 

 4795 Göñülden kesmedin ten cân ümi≠în 
Meded eylen baña dermân ümî≠in1363 

Vücut, can ümidini tamamen kesmeden 
bana şifa ümidini verin.  

 4796 Meh ü «ûr bî-sa¡âdetdür şerefsüz  
Meded itmezseñüz …aldum «alefsüz 

Ay ve güneş şeref burcunda olmasa 
mutsuzdur. Yardım etmezseniz halefim 
kalmayacak. 

S148a 4797 Bu dem yaşumla mülki seyle virdüm  
Ki ¡ömrüm √â§ılını yile virdüm 

Şimdi gözyaşımla ülkeyi sele verdim. 
(Yani) ömrümün kazancını yele verdim. 

 4798 Çün ola …urretü™l-¡aynum remeddâr 
Nice dünyâya ba…am ben dil-efgâr 

Göz nurum göz ağrısı olunca, ben yaralı 
gönülle dünyaya nasıl bakarım. 

 4799 Tamâm oldı bu günden ¡işret işi    
Düşüp «âk ola çün göñlüm yemişi1364 

Yiyip içme işi bugünden itibaren bitti. 
Gönlümün yemişi artık toprağa düşmektir. 

V149
a 

4800 Nolur tenden çü cânum ola haste  
Meh-âsâ câm-ı ¡ömrümdür şikeste 

Canım hasta olunca tenim nedir ki? Ömür 
kadehim ay gibi kırılmıştır. 

 4801 Ne ¡ayş idem hayâtum baπı yandı  
Şeb-i mi√netde baπrum yaπı yandı 

Nasıl yaşayayım, hayatımın bahçesi yandı. 
Dert gecesinde bağrımın yağı yandı.”  

 4802 Ayaπ üzre gelüp ol …avm düpdüz 
Didiler «ake ser-tâ-ser sürüp yüz 

O topluluğun tamamı ayağa kalkıp yere yüz 
sürerek dediler:  

 4803 Ümîdüñ kesmegil «anum du¡âdan 
Meded √a…dan ¡inâyet evliyâdan 

“(Ey) hanım! Ümidini duadan kesme. 
Yardım Allah’tan ve velilerden. 

    
     Ta¡rîfTa¡rîfTa¡rîfTa¡rîf----i şey«i şey«i şey«i şey«----i kâmil ü tav§ifi kâmil ü tav§ifi kâmil ü tav§ifi kâmil ü tav§if----i mürşidi mürşidi mürşidi mürşid----i i i i 

mükemmelmükemmelmükemmelmükemmel******** 
Mükemmel mürşidin ve şeyhin özellikleri 
ve tarifi 

          
 4804 Bugün mülküñde var bir şey«-i a¡@am 

Ki oldur …ıblegâh-ı «al…-ı âlem 

Bugün ülkende herkesin kendisine 
yöneldiği yüce bir şeyh var. 

 4805 Mükerrem Ka¡be gibi âsitânı  
Du¡â miftâ√ı deprense zebânı 

Dergâhı Kabe gibi hürmet görür. 
Kımıldayan dili dua anahtarıdır. 

 4806 Melekveş gice gündüz dâyimü™§-§avm 
Felek-mânend dün gün sâlimü™l-nevm 

Melek gibi gece gündüz daima oruçlu. 
Felek gibi hep uykudan emin. 

 4807 Cemâli çeşm-i rûşen gibi pür-tâb  
Felek †â…ı içinde yiri mi√râb 

Güzelliği aydınlık göz gibi nurlu. Yeri felek 
kubbesi içinde mihraptır. 

                                                 
****    RâmRâmRâmRâmîîîîn: n: n: n: òòòòân B Đ Vân B Đ Vân B Đ Vân B Đ V    / ez derd: ez ser/ ez derd: ez ser/ ez derd: ez ser/ ez derd: ez ser----i derd Bi derd Bi derd Bi derd B 
* S148a Đ139a* S148a Đ139a* S148a Đ139a* S148a Đ139aĐ Đ Đ Đ B20a  B20a  B20a  B20a  L170aL170aL170aL170a        K160a K160a K160a K160a     G145a V148bG145a V148bG145a V148bG145a V148b    
1363 ümîõin: nüviõin B 
1364 yemişi: ¡ayşı B 
** Başlık B’de bir beyit, K’da iki beyit aşağıda* Başlık B’de bir beyit, K’da iki beyit aşağıda* Başlık B’de bir beyit, K’da iki beyit aşağıda* Başlık B’de bir beyit, K’da iki beyit aşağıda    
********    S148a S148a S148a S148a     Đ139b Đ139b Đ139b Đ139b     B20b B20b B20b B20b     L170b L170b L170b L170b     K160b K160b K160b K160b     G145b G145b G145b G145b     VVVV111149a 49a 49a 49a     
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 4808 Cihânuñ terk idüp vârını cândan  
‰ahâret idüp el yumış cihândan 

Dünyanın bütün varını içten terk etmiş ve 
arınıp cihandan elini çekmiş. 

 4809 äuvarmış mezra¡-ı cânın vu≥ûdan 
Ne≥âret √â§ıl itmiş âb-ı rûdan 

Can tarlasını abdestle sulamış, yüz suyuyla 
da canlı kılmış. 

 4810 Cihân âlâyişinden «â†ırı pâk  
Ki her bir barmaπı destinde misvâk 

Gönlü dünya süslerinden arınmış. Elindeki 
her parmağı bir misvaktır. 

 4811 Elinde ejdehâ peyker ¡a§âsı1365  
Zebûnı her nefes nefs ejdehâsı 

Elinde ejderha görünüşlü asası var. Nefs 
ejderhası her zaman esiridir. 

 4812 A§â-yı dîne idüp i¡timâdı  
Ser-i zânûya dün gün istinâdı 

Din asasına güvenip, daima dizinin üstüne 
dayanır.  

 4813 Se√âb-âyín geyer gerçi mura……a¡  
Serâpâ gün gibi cismi mülemma¡ 

Gerçi bulut gibi yamalı elbiseler giyer. 
Bedeni baştan başa güneş gibi parıltılı. 

 4814 Mu§allâ ide diyüp ol melek-«uy1366 
Zemîn gibi felek pâmâl ider rûy 

Felek, o melek huylu (şeyh), musalla etsin 
diye yer gibi yüzünü çiğnetir.  

S148
b 

4815 Cihândan mün…a†ı¡ Allaha vâ§ıl   
Teva……u¡suz murâdı cümle √â§ıl 

Dünyadan vazgeçip Allah’a ulaşmış, 
istekleri beklemeden gerçekleşir. 

 4816 Dili âyíne-i sırr-ı ilâhî1367  
Müşâhid anda nûr-ı √a… kemâhî 

Gönlü ilahi sırların aynası. Hakk’ın nurunu 
onda olduğu gibi görür. 

V149
b 

4817 Eger şehzâdeyi iltüp şehenşâh  
Olursa âsitânından meded-«˘âh 

Eğer şahlar şahı şehzadeyi iletip, 
dergâhından yardım isterse… 

 4818 Tereddüd yo… olur ma…sûda vâ§ıl 
Murâdı ser-te-ser ¡âlemde √â§ıl 

tereddütsüz isteği yerine gelir. Arzusu 
tamamen yerine gelir.” 

 4819 Đşidüp bu sözi «ân oldı mesrûr  
Dili †oldı §afâdan ser-te-ser nûr 

Han bu sözleri işitince sevindi. Gönlü 
zevkten baştan başa nurla doldu.  

 4820 ‰utup şehzâdesi destini pes «ân1368  
Baş açu… yalın aya… mest ü √ayrân 

Han şehzadenin elini başı açık, yalın ayak 
ve şaşkın ( bir şekilde)  tutup… 

 4821 Düşüp ardına begler sâye girdâr  
¢amu dem-beste vü dil-«aste vü zâr1369 

beyler de gölge gibi ardına düşüp, hepsi, 
gönlü hasta, suskun ve ah çekerek… 

 4822 Bu âyínile irüp «ankâha  
Boyadılar sipihri dûd-ı âha 

bu şekilde tekkeye varıp, gökleri ah 
dumanıyla kapladılar. 

 4823 Đcâzet oldı «ân girüp yüz urdı1370  
Öpüp destin ayaπ üstine †urdı 

Đzin verilince han, (içeri) girip eğildi. Elini 
öpüp ayakta bekledi. 

 4824 Đrüp Râmîn da«i sermest ü şeydâ  
Gözi pür-nem dimâπı †olu sevdâ 

Ramin de çılgın ve kendinden geçmiş 
şekilde gözü nemli ve aklı sevdalı varıp… 

 4825 ¢odı pâyına şeyhüñ yüz sürüp baş 
A…ıtdı dîdeden Ceyhûn gibi yaş 

şeyhin ayağına baş koyup yüz sürdü. 
Gözünden Ceyhun nehri gibi yaş akıttı. 

 4826 Đşâret itdi şey« oturdı Key«ân  
¢ulûbı √ayret alup …aldı √ayrân 

Şeyh işaret edince Keyhan oturdu. Kalpleri 
şaşkınlık alıp hayran kaldılar. 

 4827 Murâ…ıb oldı bir dem şey« egüp ser 
Dilin ilhâm-ı √a… idüp münevver 

Şeyh bir an için baş eğip, gönlünü Hakk’ın 
ilhamıyla aydınlattı. 

 4828 Açup çeşmini Râmînüñ yüzine  Gözünü açıp Ramin’in yüzüne (baktı). 

                                                 
1365 elinde: elinden S  
1366 diyüp: diyü G  
1367 âyine-i: âyinesi K 
1368 şehzâdesi: şehzâdenüñ B / pes: ol K 
1369 B Sürüp yüzler dil ü cândan olup zâr 
1370 òân girüp yüz urdı: girdi òan oturdı S 
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Dil ü  cânile ra√m itdi özine1371 Gönülden merhamet etti. 
    
     SuSuSuSu™âl ü cevâb ber™âl ü cevâb ber™âl ü cevâb ber™âl ü cevâb ber----…ânûn…ânûn…ânûn…ânûn----ı  «itâbı  «itâbı  «itâbı  «itâb----ı ı ı ı 

müste†âbmüste†âbmüste†âbmüste†âb**** 
Güzel hitabın gereği üzerine soru ve 
cevap 

    
 4829 Eyitdi nitesin iy merd-i ¡âşı…  

Didi mihr ü vefâ içinde §âdı… 
Söyledi: Ey âşık adam nasılsın?  
Dedi: aşka ve vefaya bağlıyım. 

 4830 Eyitdi nicedür dilden aña yol  
Didi dil …andedür cânumdurur ol 

Söyledi: Gönülden ona yol nasıldır.? 
Dedi: Gönül nedir, o canımdır. 

 4831 Eyitdi söyle andan bir nişâne         
Didi ev§âf-ı cân sıπmaz beyâne 

Söyledi: Ondan bir işaret söyle. 
Dedi: Canın vasıfları ifadeye sığmaz. 

S149a 4832 Eyitdi iste bu πamdan necâtı      
Didi kim cânumuñ oldur √ayâtı 

Söyledi: Bu gamdan kurtuluşu iste. 
Dedi ki: Canımın hayatı odur. 

 4833 Eyitdi baña mihrüñden «aber vir  
Didi evvel …ademde cân u ser vir 

Söyledi: Bana aşkından haber ver. 
Dedi: Önce can ve baş ver. 

V 
150a 

4834 Eyitdi kim nider bî-ser bu cismi  
Didi genc isteriseñ boz †ılısmı 

Söyledi: Bu bedeni başsız kim ne yapsın? 
Dedi: Hazine istersen büyüyü boz. 

 4835 Eyitdi söyle ol gencüñ bahâsın  
Didi öldürmedür nefs ejdehâsın 

Söyledi: O hazinenin fiyatını söyle. 
Dedi: Nefs ejderhasını öldürmektir. 

 4836 Eyitdi ejdehânuñ zehri vardur  
Didi ¡ış…uñ da«i pâ-zehri vardur 

Söyledi: Ejderhanın zehiri vardır. 
Dedi: Aşkın da panzehiri vardır. 

 4837 Eyitdi nice §aklar ¡ış… cânı  
Didi anuñladur bu zindegâni 

Söyledi: Aşk canı nasıl saklar? 
Dedi: Bu dinçlik onunladır. 

 4838 Eyitdi ¡ış… «od nâr-ı belâdur  
Didi «âküñ zer eyler kîmyâdur 

Söyledi: Aşkın kendisi bela ateşidir. 
Dedi: Toprağı altın eden kimyadır. 

 4839 Eyitdi kim olur iksîre va§ıl  
Didi her kim ki itdi ¡ış…ı «a§ıl 

Söyledi: Đksire kim kavuşur? 
Dedi: Aşkı kim elde ederse. 

 4840 Eyitdi ne gerek ol şem¡ içün cem¡  
Didi kibrît-i rûy u zîba…-ı dem¡ 

Söyledi: O mum için  ne bir araya gelmeli? 
Dedi: Yüz yakutu ve gözyaşı civası. 

 4841 Eyitdi dem¡i «od reş√at-ı demdür  
Didi dirlik bu demsüz pür ne demdür 

Söyledi: Kendi gözyaşın kan sızıntısıdır. 
Dedi: Dirlik  bu kan olmadan ne zaman 
olur?  

 4842 Eyitdi yo… mıdur bu râha pâyân  
Didi bî-√add ü pâyândur reh-i cân 

Söyledi: Bu yolun bir sonu yok mudur? 
Dedi: can yolu sonsuz ve sınırsızdır. 

 4843 Eyitdi anda var mıdur «asâret  
Didi «avfile cem¡ olmaz ticâret 

Söyledi: Onda özlem var mıdır? 
Dedi: Korkuyla ticaret bir arada olmaz.  

 4844 Eyitdi kim başarur ol sebîli  
Didi şol kim ¡inâyetdür delîli 

Söyledi: O sebili kim elde eder? 
Dedi: Onun delili yardımdır. 

 4845 Eyitdi vu§latından var mı behre  
Didi ol zikre yo…dur bende zehre 

Söyledi: Kavuşmasından haber var mıdır? 
Dedi: O zikir için bende yiğitlik yoktur. 

 4846 Eyitdi …ıl beyân-ı küfr ü îmân  
Didi zülf-i nigâr u rûy-ı cânân 

Söyledi: Đman ve küfrü anlat. 
Dedi: Sevgilinin yüzü ve saçıdır. 

 4847 Eyitdi saña kimdendür bu tel…în  
Didi cânânedendür iy şeh-i dîn 

Söyledi: Sana bu telkin kimdendir? 
Dedi: Ey din şahı! Sevgilidendir. 

 4848 Eyitdi nola geçseñ bu belâdan       
Didi kimdür geçen ≠ev… u §afâdan 

Söyledi: bu beladan geçsen ne olur? 
Dedi: Zevk ve sefadan kim geçer? 

                                                 
1371 itdi: idüp S B 
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4849 Eyitdi çoπ olur ¡ış…uñ helâki        
Didi hiç eylemez ¡ış… ehli bâki 

Söyledi: Aşkın yıkıcılığı çoktur. 
Dedi: Aşk ehli hiç geri durmaz. 

 4850 Su™âl itdükçe ol şeyh-i yegâne  
Cevâbın virdi Râmîn ¡âşı…âne 

O biricik şah soru sordukça, Ramin âşıkça 
cevaplar verdi. 

V 
150b 

4851 Ne yüzden kim anı mîzâne urdı  
¢u§ûrı yo…  temâmu™l-vezn gördi 

Onu hangi sebepten ölçüye vurduysa, 
ölçüye tamamen uyup kusursuz olduğunu 
gördü. 

 4852 Arayup cümle mi¡yârın müretteb  
¡Ayâr-ı na…dini buldı mühe≠≠eb 

Bütün ölçüsünde düzen arayıp naktinin 
ayarını düzeltilmiş gördü. 

 4853 Me≠â…-ı şey«e ol şîrîn ¡ibâret1372  
Virüp şeker gibi ≠ev… u √arâret 

O tatlı cevaplar şeyhin damağına şeker gibi 
zevk ve coşkunluk sunar.  

 4854 Derûndan eyledi mey gibi cûşı  
Bu itmiş »ı≥r elinden didi nûşı 

Şarap gibi yürekten coşup, dedi: “Bu, 
Hızır’ın elinden içmiş. 

 4855 Buña bir bâde §unmış dest-i devrân  
Ki olmış cân u dilden mest ü √ayrân 

Feleğin eli buna bir şarap sunmuş ki 
kendinden geçirip hayran bırakmış. 

 4856 Döñüp «ândan yaña ol merd-i dâñâ  
Didi âh idüp iy «ân-ı tüvâna 

O bilge adam, hana dönüp ah ederek dedi: 
“Ey kudretli han!  

 4857 Buña √ayf eylemişsiz √adden efzûn 
¢omışsız ¡â…ilüñ adını mecnûn 

Buna fazlasıyla yazık etmişsiniz. Akıllının 
adını deli koymuşsunuz. 

 4858 Bu sözler kim bu dem ¡ar≥ itdi √a……â 
Buña Ru√u™l-…udüs itmişdür il…â 

Şimdi söylediği sözleri buna gerçekten 
Cebrail ilham etmiştir. 

 4859 Cevâbı mülk-i cândandur ser-â-ser 
Bunuñ kâr-ı cünûn cânuñda neyler 

Bütün cevapları can diyarındandır. Delilik 
bunun canında ne arar. 

 4860 Rümûz-ı ¡ış…dur her dem beyânı  
Künû≠-ı √ikmet olmış cism ü cânı 

Sözleri her an aşkı anlatmaktadır. Bedeni ve 
canı hikmet hazinelerine dönmüştür.  

 4861 Buña dest-i mu√abbetdür ¡inân-gîr  
◊a†â vü sehv idi tedbîr-i zincîr 

Bunun dizginlerini muhabbet eli 
tutmaktadır. Zincirle tedavi hatalı ve 
yanlıştı. 

 4862 Nüvîd-i va§l-ı dilberdür devâsı  
Ümî≠-i la¡l-i cânândur şifâsı1373 

Şifası sevgiliye kavuşma müjdesi ve 
sevgilinin dudağının ümididir. 

 4863 Dilin lu†file §ayd itmek gerekdür  
Hemîn ı†lâ…ı …ayd itmek gerekdür 

Gönlünü lutufla avlamak gereklidir. Aynı 
şekilde bağından çözmek gerek.” 

 4864 Du¡âyiçün pes andan …aldurup el   
Didi yâ Rabbi …ıl bu ¡u…deyi √al 

Sonra dua için el kaldırıp dedi: “Ya Rabbi 
bu düğümü çöz.”  

S150a 4865 Hemân olup du¡â â&ârı peydâ    
Özin cem¡ eyledi ol mest ü şeydâ 

Dua eserleri hemen ortaya çıktı ve o 
kendinden geçmiş çılgın kendisine geldi. 

 4866 Dili pür-nûr olup «ânuñ §afâdan  
Açıldı …uflı miftâ√-ı du¡âdan 

Hanın gönlü zevkten aydınlanıp kilidi dua 
anahtarıyla açıldı. 

 4867 Getürdüp nice yük zer itdi yaπma 
Üleşdürdi cihân «al…ına na¡mâ 

Pek çok altın yük getirtip yağma ettirdi. 
Bütün halka nimetini paylaştırdı.  

 4868 ∏ara≥ çün celb-i nef¡ ü def¡-i ≥arrdur1374  
Şehâ be≠l it anı kim sîm ü zerdür 

Maksat, zararı kovup, faydayı çekmektir. 
Ey şahım! altın ve gümüşü dağıt. 

V 
151a 

4869 Urup başına girü tâc-ı zerrîn  
Dönüp gitdi öpüp şey√üñ ayaπın 

Tekrar altın tacını başına giyip, şeyhin 
ayağını öpüp gitti.  

 4870 Sürûrından †olup göñli gözi nûr  Sevincinden gözü ve gönlü nur dolup, mutlu 

                                                 
1372 şeyòe: pîre B 
1373 cânândur: dilberdür S   
1374 Beyit: -Đ B  L K G V 
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Gelüp ta«tına geçdi şâd u mesrûr ve neşeli bir şekilde tahtına geçti. 
 4871 Girü Râmîne «il¡atler buyurdı  

Ne kim ma…§ûd-ı cânıdur …ayurdı 
Tekrar Ramin’e elbiseler getirilmesini 
emretti. Canının istediğini verdi. 

 4872 Didi ma¡lum olunsun √âl-i Veyse 
Görilsün ma¡rifet …ânûnı neyse 

Dedi: Veyse’nin hâli bilinsin. Marifet neyi 
gerektiriyorsa yapılsın. 

 4873 Olup cân u göñül ma…§ûdı √a§ıl  
Đdem bu cânı ol cânâne vâ§ıl 

Can ve gönül isteği yerine getirilip, bu canı 
o sevgiliye kavuşturayım. 

 4874 ~alup pes her yaña bir peyk-i çâlâk  
Ser-â-tâ-pâ aransun ¡arsa-i «âk 

Her tarafa hızlı elçiler gönderip, baştan 
ayağa her yer aransın.” 

 4875 Bu sözlerden olup Râmîn da«i râm 
Đderdi nîme «â†ır ¡işret-i câm 

Ramin de bu sözlere tav olup, yarım gönülle 
içki zevki ederdi. 

 4876 Diküp çeşmin yola gûşın …apuya 
Varurdı «ana a√yânâ †apuya 

Gözünü yola, kulağını kapıya dikip, arada 
bir hanın makamına varırdı. 

 4877 Gehi cânına şûr eylerdi zûrı  
¢ılurdı gâh πayretle §abûrı 

Bazen zoru canıyla kavga ettirir, bazen de 
gayret edip sabrederdi. 

 4878 Gehi câmile eglerdi dilini  
Đderdi πar…-ı «ûn gâhi gülini 

Bazen kadehle gönlünü oyalar, bazen de 
gülünü kana batırırdı. 

 4879 Gehi sermest olurdı gâh şeydâ  
Gehi eylerdi seyr-i kûh u beydâ1375 

Bazen başı döner bazen de çılgına dönerdi. 
Bazen de kırları ve dağları dolaşırdı. 

 4880 Dönüp «ânuñ bu πamdan §uya cânı 
Gözinden cûş iderdi baπrı …anı 

Hanın canı bu gamdan suya dönüp, bağrının 
kanı gözünden coşardı. 

 4881 Ne bilsün düşmeyen bu ibtilâya  
Bu odı baş…oşan bilür hevâya1376 

Bu belaya düşmeyen ne bilsin. Bu ateşi 
arzuya başkoşan bilir.  

S 
150b 
 

4882 Getür sâ…î …anı şol câm-ı §âfî      
Ki oldur cânumuñ derdine şâfi 

Saki, hani şu canımın derdine şifa veren 
saflık kadehi, getir.  

 4883 Dem ur mu†rıb beşâret sözlerinden  
Ser-âπâz it meserret yüzlerinden 

Ey müzisyen! Müjdeli sözlerden bahset. 
Sevinçli yüzleri anlatmaya başla. 

    
     AVERDENAVERDENAVERDENAVERDEN----Đ PERVÂNE PĐŞĐ PERVÂNE PĐŞĐ PERVÂNE PĐŞĐ PERVÂNE PĐŞ----Đ Đ Đ Đ 

RÂMÎNRÂMÎNRÂMÎNRÂMÎN----Đ DĐVÂNE NÂMEĐ DĐVÂNE NÂMEĐ DĐVÂNE NÂMEĐ DĐVÂNE NÂME----Đ Đ Đ Đ 
CÂNÂNE BÂ BELEKHÂCÂNÂNE BÂ BELEKHÂCÂNÂNE BÂ BELEKHÂCÂNÂNE BÂ BELEKHÂ----YI YI YI YI 
ŞÂHÂNEŞÂHÂNEŞÂHÂNEŞÂHÂNE**** 

ÇILGIN RAM ĐN’ĐN ARDINDAN 
PERVANE’N ĐN SEVGĐLĐYE ŞAHANE 
HEDĐYELERLE MEKTUP 
GÖTÜRMESĐ  

          
 4884 Meger bir §ub√ kim rûz idi pîrûz  

Şeref-ba«ş idi mihr-i ¡âlem-efrûz 
Günün uğurlu olduğu bir sabah, alemi 
aydınlatan güneş şerefler bahşetmişti. 

V 
151b 

4885 Yüzi gülmişdi ser-tâ-ser cihânuñ1377 
‰olu nûr idi cânı âsumânuñ 

Cihanın yüzü baştan başa gülmüş, göklerin 
canı nurla dolmuştu. 

 4886 Gelürdi bûy-ı cân bâd-ı seherden  
Pür idi §an cihân gül-berg-i terden 

Seher rüzgarından can kokusu gelirdi. Sanki 
dünya taze gül yaprağıyla dolmuştu. 

 4887 Beşâret naπmesin eylerdi murπân 
Sürûr-engîz idi ser-cümle elóân 

Kuşlar müjde nağmelerini okurlardı. Bütün 
şarkılar neşe verirdi. 

 4888 Segirdüp bir iki …ul şâd u mesrûr Her birinin yüzü nur kaynağı olan bir iki kul 

                                                 
1375 beydâ: §a√râ K 
1376 baş…oşan: baş L başaran K 
* divâne: ferz* divâne: ferz* divâne: ferz* divâne: ferzâne âne âne âne     L KL KL KL K    
* ----B / S150b Đ142a L173a K163a G148b V151aB / S150b Đ142a L173a K163a G148b V151aB / S150b Đ142a L173a K163a G148b V151aB / S150b Đ142a L173a K163a G148b V151a    
1377 ser-tâ-ser: ser-â-ser S 
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Cemâli her birinüñ ma†la¡-ı-nûr1378 mutlu ve memnun koşarak… 
 4889 Gelüp Râmîn öñinde urdılar ser  

Didiler iy meh-i fer«unde a«ter1379 
gelip Ramin’in önünde eğildiler. Dediler ki: 
“Ey yıldızı kutlu ay! 

 4890 Şeref yüzler sürüp …apuña geldi1380 
¢uluñ Pervâne uş †apuña geldi 

Şeref, yüzler sürerek kapına; kulun Pervane 
işte huzuruna geldi. 

 4891 Nigârından elinde nâmesi var  
Degül tenhâ ¡aceb hengâmesi var 

Elinde (senin) sevdiğinden (bir) mektup 
vardır. Yalnız, (o) değil, acayip gürültüsü 
vardır. 

 4892 Yed-i Beyzâ gibi el-√a… o nâme 
Meserret virdi yekser «â§ u ¡âme 

Gerçekte o name beyaz el gibi bütün 
seçkinlere ve halka neşe verdi. 

 4893 Getürmiş bile ol deñlü belekler 
Yazılmaz olsa ser-defter felekler 

O kadar çok hediyeler getirmiştir ki felekler 
defterin başı olsa yazılmaz.”  

 4894 Đşitdi bu peyâmı çünki Râmîn  
Yirinden §ıçradı mânend-i şâhîn 

Ramin bu haberi işitince şahin gibi yerinden 
sıçradı. 

 4895 Şeh-i âfâ… varmadın …apuya  
Girüp Pervâne yüz urdı †apuya 

Ufukların şahı kapıya varmadan, Pervane 
girip Huzurunda eğildi. 

 4896 Didi şâhâ elüñ öpdi nigârın  
Çeker pâyuñ †ozınuñ inti@ârın 

Dedi ki: “Ey şah! Sevgilin elini öptü. Senin 
ayağının tozunu beklemektedir. 

S151a 4897 Hirî şehrine irüp §avletile  
Atası ta«ta geçmiş devletile 

Babası, ani bir atılışla Herat şehrine varıp 
devletle tahta geçmiş. 

 4898 Olup Đrân zemînüñ hükm-rânı  
Müşerref eylemiş kevn ü mekânı 

Đran ülkesinin hükümdarı olup, dünyayı 
şereflendirmiş. 

 4899 Otuz gün dehrüñ olmuş pâdişâhı  
Pes â«ir sel√e irmiş devr-i mâhı 

Otuz gün boyunca feleğin padişahı olmuş, 
sonra ay’ının devri sona ermiş. 

 4900 Çeküp cândan ¡adem mülkine ra«tı1381 
¢omuş dildâre yekser tâc u ta«tı 

Yol erzakını yokluk ülkesine çekip, tacı 
tahtı sevgiliye (Veyse’ye) bırakmış. 

V 
152a 

4901 Kim içdi bir içim §u bu cihândan  
Ki â«ir dem elin yumadı cândan 

Bu dünyadan bir içim su içip de sonunda 
candan elini yıkamayan kimdir? 

 4902 Olup el-…ı§§a şâh Đrân zemîne  
Bugün √ükm eyler ol mâh ¡âlemine1382 

Neticede Đran’a şah olup bugün ay alemine 
hükmeder. 

 4903 ¢uluñ kim eyledüm pervâz-ı «i≠met1383 
Đdüp cânile dilden sa¡y u himmet 

Kulun, hizmet için uçup, içtenlikle çalışıp 
gayret eder. 

 4904 ¢atup leyl ü nehârı birbirine  
¢adem ba§dum çü Đran kişverine 

Gece gündüzü birbirine katıp Đran ülkesine 
ayak basınca… 

 4905 Đrüp rûz-ı mübârek bâd-ı ta«ta 1384  
¢arîn oldum urup yüz …adr ü ba«ta 

mübarek gün taht rüzgarına erip, yüz vurup 
(baş eğip), yüceliğe ve talihe yakın oldum. 

 4906 äunup ol nâme-i fer«unde nâmuñ  
Şeh-i hûbâna irgürdüm selâmuñ 

O kutlu adın mektubunu sunup, güzeller 
şahına selamını ulaştırdım. 

 4907 Benüm gün gibi urup başuma tâc 
Geyürdi çar«vâr egnüme dibâc1385 

Benim başıma güneş gibi taç koyup, sırtıma 
felek gibi kumaşlar giydirdi. 

                                                 
1378 ma†la¡-ı nûr: şâd u pür-nûr  S 
1379 meh-i feròunde  : meh-i tâbende S; şeh-i feròunde B  
1380 …apuna: †apuna  B  L K /  †apuna: …apuna B L K 
1381 Beyit: -K 
1382 mâh: meh B,V 
1383 eyledüm: eylerem G 
1384 urup yüz: yüz urup Đ B  L K G V 
1385 çar«vâr: çar«veş Đ L K G B V 
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 4908 Tenüm …ıldı serâpâ πar…-ı gevher  
Açup ol nâmeyi §açdı güherler 

Vücudumu baştan ayağa kadar mücevherle 
donatıp, o mektubu açıp inciler saçtı.  

 4909 Gözinden şol …adar a…ıtdı yaşı  
Ki la¡l oldı serâyuñ içi †aşı 

Gözünden o kadar çok yaş akıttı ki sarayın 
içi yakuta döndü. 

 4910 Đdüp cândan te√iyyât u &enâya  
Düzüp «ânile †apuñçün hedâya 

Candan övgü ve dualar edip han ile senin 
için hediyeler hazırladı. 

 4911 Didi ¡özr eyleyüp ben şol πubârem  
Hevâ evcinde her dem bî-…arârem 

Özür dileyip dedi. Ben gök burcunda her an 
dönüp dolaşan tozum. 

 4912 Ki …al…up pây-ı «andân çar«a irdüm 
Meh ü mihrile dün gün çar«a girdüm 

Hanın ayağından kalkıp göğe erdim. Ay ve 
güneşle daima feleğe girdim. 

 4913 Eger  «˘or u «akîrem ger  ¡azîzem1386 
∏ubâr-ı dergehem kemter kenîzem 

Đster alçak ve aşağılık bir kul, ister yüce biri 
olayım, kapının tozu ve basit bir 
hizmetçiyim. 

S 
151b 
 

4914 Bu yüzden idicek «ânuñ «i†âbın  
Elüme nâmenüñ §undı cevâbın1387 

Hanın hitabını böylece verip, mektubun 
cevabını elime verdi. 
 

 4915 Didi Pervâne iy §ul†ân-ı ¡uşşâ…  
Budur ol nâme-i pür-derd ü eşvâ… 

Pervane dedi: Ey âşıkların sultanı! O dert ve 
şikayet dolu mektup budur.” 

 4916 Alup sürdi iki çeşmine Râmîn  
Cihânuñ hâ§ıl itdi cümle kâmın1388 

Ramin (mektubu) alıp iki gözüne sürdü. 
Dünyanın bütün lezzetine kavuştu. 

 4917 Didi iy yâr-ı πam-«˘âr u hevâ-«˘âh 
Đşimdür sen gidelden nâle vü âh 

Dedi ki: “Ey gam ortağı ve arzulu dost! Sen 
gittiğinden beri işim ah edip inlemektir. 

V 
152b 

4918 Eritdi cism ü cânum nâr-ı ümmîd 
Nitekim berf-i kûhı tâb-ı «ûrşîd 

Canım ve bedenim güneşin ısısının dağdaki 
karı eritmesi gibi ümit ateşini eritti.  

 4919 »ıred âvâre …ıldı hûş gitdi1389  
Dimaπ u dil …amu fikrin †aπıtdı 

Aklım dağıldı, şuurum gitti. Aklım ve 
gönlüm bütün düşüncesini dağıttı. 

 4920 Ne fer√atdan «aberdârum ne πamdan 
Yitürdüm kendözüm derd u elemden 

Ne sevinçten ne de gamdan haberdarım. 
Dertten ve sıkıntıdan kendimi kaybettim. 

 4921 Degül …âbil beyân u şer√e derdüm 
Güvâdur eşk-i sur« ü rûy-ı zerdüm 

Derdimi anlatıp açıklamamın imkanı 
yoktur. Kızıl gözyaşlarım ve sarı yüzüm 
buna şahittir.  

 4922 Bi√amdiéllah ki πamdan virmedin cân 
Yüzüñ gördüm dil ü cân oldı «andân 

Allah’a şükür ki gamdan ötürü can 
vermeden, yüzünü gördüm. Gönlüm ve 
canım sevindi. 

 4923 Pes açup nâmenüñ ba…dı yüzine1390 
Ta√ayyür geldi bi-√add kendözine    

Sonra mektubu açıp yüzüne baktı. Çok 
büyük bir şaşkınlığa düştü. 

          
     CevâbCevâbCevâbCevâb----nâmenâmenâmenâme----i nigâri nigâri nigâri nigâríííín ben ben ben be----cenâbcenâbcenâbcenâb----ı ı ı ı 

RamînRamînRamînRamîn****    
Ramin hazretlerine Veyse’nin cevap 
mektubu 

    
 4924 Yazılmış nâmenüñ ¡unvânı Allah  

Ki olmaz yâd iden ol nâmı gümrâh 
Mektup, ismini ananın yolunu 
kaybetmeyeceği Allah adıyla yazılmış. 

                                                 
1386 òa…îrem: fa…îrem Đ 
1387 nâmenüñ §undı: §undı nâmenüñ  L K 
1388 cümle / sanki B (B’de her iki sözcük de yazılı) 
1389 …ıldı: oldı L K G 
1390 açup: alup K / bi-√add: òayli B 
****    cevâb: cevâb: cevâb: cevâb: ----S Đ LS Đ LS Đ LS Đ L    G VG VG VG V    
****----KKKK    / S152a Đ143b B22a L174b G149b V152b / S152a Đ143b B22a L174b G149b V152b / S152a Đ143b B22a L174b G149b V152b / S152a Đ143b B22a L174b G149b V152b     
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 4925 Ol eyler πurre-i πarrâ-yı mâhı     
Sipihr a√kâmına †uπrâ-yı şâhî 

Ayı bir günlük hilal eden, göklerin 
hükümlerine şahlık tuğrasını çeken O 
(Allah)dur. 

 4926 Salar nâm-ı bülendi çar«a pesti 
Anuñdur ta«tgâh-ı mülk-i hestî 

Yüce adı, feleği aşağı kılar. Varlık aleminin 
taht yeri onundur. 

 4927 Cenâbıdur cemî¡ kevne √âkim  
Ser-â-ser dehrüñ esrârına ¡âlim 

Bütün varlığa hakim olan onun yüce zatıdır. 
Kainatın bütün sırlarını bilir. 

 4928 Şeh iken birini «âk-i reh eyler1391  
Birini «âk-i reh iken şeh eyler 

Birini şahken yolun toprağı eder. Birini de 
yoldaki tozken şah eder. 

S152a 4929 ¢urar deycûrdan çetr-i siyâhı     
¢ılur tâbende şem¡-i §ub√gâhı 

Karanlıktan siyah çadır kurup, sabah 
vaktinin mumunu parlatır. 

 4930 Şeh-i devrân ki kân-ı mekremetdür 
Serâpâ cismi cân-ı mekremetdür1392 

Cömertlik madeni olan şah, bedeni baştan 
ayağa merhametin canıdır. 

 4931 äorup dil «astası √âlin elemden1393 
Keremler eylemiş nevk-i …alemden 

Gönül hastasının hâlini kederden sormuş. 
Kalemin ucuyla ihsanda bulunmuş. 

 4932 Döküp «ûnîn sirişki ya¡ni «âme   1394 
Zebân ucıyla yazmış derd-nâme 

Yani kanlı gözyaşlarını kalem edip, dil 
ucuyla dert mektubu yazmış. 

 4933 Anup mihrile bûyın «âk-i pâsın1395  
Dem-i âteşle ölçermiş hevâsın 

Ayağının tozunun (benim) kokumu aşkla 
anıp, ateşli nefesle arzusunu karıştırırmış. 

V 
153a 

4934 ¢ade√lerle şarâb-ı nâb §unmış 
Ta¡arru≥lar idüp zehr-âb §unmış 

Kadehlerle halis şarap sunmuş. Saldırıp 
(sataşıp) zehirli sular sunmuş. 

    
     KelimâtKelimâtKelimâtKelimât----ı si«rı si«rı si«rı si«r----engîzengîzengîzengîz**** Büyüleyici ifadeler 
    
 4935 ◊urûf-ı âbdârı ser-te-ser od  

»a††-ı müşgîni …ıldı cânı pür-dûd 
Taze hatları baştan başa ateş, müşgin hattı 
canı dumanlı (dertli) etti. 

 4936 Đdüp …andile ≠eyn evrâ… içini  
‰olu zehr eylemiş e†bâ… içini 

Sayfaların içini şekerle süsleyip, derisini 
zehir doldurmuş. 

 4937 Baña isnâd idüp cevrile ta¡nı  
Geçer servüñ şehâ âzâde ya¡ni 

Bana eziyetle kötülük isnat eder. Ey şah! 
Yani servin yarsiz (mi) geçinir. 

 4938 Alup cüz™-i kinâyetden melâmı  
Dilüñ od eylemek külli revâ mı 

Kinayeli söyleyişin bir bölümünden 
kınanmışlık anlayıp gönlünü tamamen ateşe 
vermek uygun mudur? 

 4939 Ne idi bunca mâhum levm ü töhmet 
Neden geldi …arışma… nûr u @ulmet 

Ey ay yüzlüm! Bu kadar çekiştirme ve 
suçlama neydi. Niçin nur ve karanlık 
birbirine karıştı? 

 4940 Niçün güftâr-ı tel« eyler lebüñ ter 
Đçürmek «oş degül zehrile sükker 

Acı sözler niçin dudağını ıslatır. Zehirle 
şeker içirmek hoş değildir. 

 4941 Egerçi va§l olur târ-ı güsiste  
Velî dönmek ne mümkin tîr-i ceste 

Her ne kadar kopmuş ip bağlansa da 
fırlayan okun geri dönmesi mümkün 
değildir. 

 4942 Benem πamdan bu dem her √âle râ≥ı Şimdi gamdan dolayı her hale razı olan 
benim. Geçen geçti niçin geçmişi 

                                                 
1391 G nüshası bu beyitten itibaren149b’den 150a’ya geçerken 1287 beyit  eksik. Nüshanın varak numaraları 
ise 167’den 168’ e geçmiş.  / reh: râh V 
1392 cismi cân-ı: cism ü cânı  L K 
1393 elemden: keremden B 
1394 sirişki: sirişkin B 
1395 òâk-i pâsın: òâk ü pâsın S ; òâk-i pâyın B 
****    ----B B B B     L KL KL KL K    Đ  Đ  Đ  Đ  G V / SG V / SG V / SG V / S52a52a52a52a    
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Geçen geçdi niçün yâd ola mâ≥i hatırlayalım. 
 4943 Yolumda oldılar gerçi emekdâr 

Lebümden olmadı bir kes nemekdâr 
Gerçi yolumda emektar oldularsa da hiç 
kimse dudağımdan tuz almadı. 

 4944 Benem gül gibi gerçi çâk dâmen  
Velî mânend-i servem pâk dâmen 

Gül gibi eteği yırtılan ben isem de servi gibi 
eteği temizim. 

 4945 Meh-âsâ yüzüm aπ alnum açu…dur 
Felekveş kimseden pervâm yo…dur 

Yüzüm ay gibi ak, alnım açıktır. Gökler 
gibi, kimseden korkum yoktur. 

S152b 
 

4946 Senüñ πam «ârı pâyuñ …ılsa efgâr  
Benüm sînemdedür ol «ançer-i «âr 

Gam dikeni senin ayağını yaralasa da o 
dikenin harçeri benim yüreğimdedir.  

 4947 Senüñ oduñ olursa ¡âlem-efrûz  
Beni eyler anuñ dûdı siyeh-rûz 

Senin ateşin alemi aydınlatırsa onun (ateşin) 
dumanı beni kara talihli eder. 

 4948 ¢adüm kim ¡âlem içre hem-seri yo… 
Saña serv ise nola πayradur o… 

Dünyada benzeri olmayan boyum senin için 
servi ise de başkası için oktur. 

 4949 Leb-i la¡lüm ki câm-ı lâle-gûndur  
Saña âb-ı √ayât u πayra «ûndur 

Yakut dudağım olan lale renkli kadeh, senin 
için hayat suyu benim içinse kandır.  

 4950 Gider ¡u…deñ ki bu zülf-i giri√-gîr 
Senüñçün nâfedür πayrıya zencîr 

Bu dolaşık saçlarım senin için misk, başkası 
için zincirdir. Düğümünü çöz.  

V 
153b 

4951 Ya…în bil gün gibi bu rûy-ı mehveş 
‰apuña güldur πayra âteş 

Apaçık bil ki bu aya benzer yüz, kapın için 
gül bahçesi başkalarına ise ateştir. 

 4952 Gözüm gibi nola zülfümse uπru1396 
Benem …addüm gibi ¡ış…uñda †oπru 

Saçlarım gözüm gibi hırsız olsa ne var? 
Boyum gibi aşkında doğru olan benim. 

 4953 Yazanlar ¡ış…a şart-ı mihribânı1397  
Đdüp dîbâce terk-i bed-gümânı 

Aşk için merhametin şart olduğunu 
yazanlar, kötü şüpheyi terk etmeyi önsöz 
etmiştir. 

 4954 Didi ¡âşı… ne deñlü …ılsa nehmet 
Gerekmez ide ma¡şu…ına töhmet 

Dedi: Âşık ne kadar himmet etse de 
sevdiğini zan altında bırakmamalıdır. 

 4955 Odur ¡â…il ki ¡aybı yüze urmaz  
Odur ¡âşı… ki hergiz ¡aybı görmez 

Akıllı olan ayıbı yüze vurmaz. Âşık olan 
ayıbı asla görmez.  

 4956 Benüm dânâ-yı ¡âlemdür güvâhum 
Beyândur §ub√veş §ıd…uma âhum 

Dünyanın bilgeleri benim şahidimdir. Ahım 
sadakatimin apaçık ifadesidir. 

 4957 Cihândan i«tiyâr itdüm belâñı1398  
¢abûl itdüm …amu cevr ü cefâñı 

Dünyadan belanı istedim. Her türlü 
eziyetini ve sıkıntını kabul ettim. 

 4958 Fiπanum «al…uñ uy…usın uçurdı  
Seher murπını gülşenden göçürdi 

Bağırışlarım halkın uykusunu kaçırdı. Seher 
kuşlarını gül bahçesinden göçtürdü. 

 4959 Yirüm âteş durur ta«t-ı zer üzre 
Legendür †olu od tâcum ser üzre 

Yerim altın taht üstünde ateştir. Tacım 
başımın üzerinde ateş dolu leğendir. 

 4960 Dikendür lâle pirâhen tenümde 
Yılandur heykel-i zer gerdenümde 

Lale (motifli) gömlek, vücudumda dikendir. 
Altın heykel boynumda yılandır. 

 4961 ¡Aceb mi olsa dâπ-ı πam yirine 
Bugün gögsümde müşgîn ¡anberine 

Bugün göğsümde misk kokulu amber yerine 
gam yarası olsa şaşılır mı? 

 4962 Bu dem câmemde her bir dügme-i zer1399  
¢onulmuş daπ içün sinemde â≠er 

Bugün elbisemde her bir altın düğme 
yerine, göğsüme yara için ateş konulmuş. 

S153a 4963 Anuñçün câmem olmışdur mücevher  
Ki olmuşdur içüm †aşum pür-â≠er 

Elbisem içim dışım ateş dolu olduğundan 
mücevher olmuştur.  

                                                 
1396 nola zülfümse: olursa zülfüm K / ¡ış…umda: ¡ış…uñda B 
1397 Beyit -Đ  
1398 itdüm: idüp V 
1399 dügme: tügme V 
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 4964 Hemîn sûzen-leyin cengüm işümle 
Direm cân riştesin kessem dişümle 

Kavgam iğne gibi hep işimle (işlememle), 
can ipini dişimle keseyim. 

 4965 Baña şa√lı… …apuñ derbânlıπıdur  
Gedâñ olma… cihân sul†ânlıπıdur 

Benim için şahlık, kapının bekçiliğidir. 
Kölen olmak dünya sultanlığıdır. 

 4966 Tozuñ «ûnîñ gözümüñ tûtiyâsı 
¢ararmış cânumuñ derdüñ ≥iyâsı 

(Ayağının) tozu kanlı gözüme sürmedir. 
Canımın derdinden ışığı kararmış. 

 4967 ‰apundan πayrı yo… püşt ü penâhum 
∏amuñdur dâd-cûy u çâre-«˘âhum 

Kapından başka sığınağım yoktur.  
Dilediğim çare ve aradığım ihsan, gamındır.   

V 
154a 

4968 Cinân gülzârı †apuñsuz …afesdür  
Baña dûze« firâ…uñ nârı besdür 

Makamının olmadığı cennet bahçesi 
kafestir. Cehennem olarak bana ayrılık ateşi 
yeter. 

 4969 Degüldür …ayd-ı cân bu ta«t u efser 
Göñül her dem …abûlüñ remzin ister 

Bu taç ve taht can bağı değildir. Gönül her 
an senden kabul işareti ister. 

 4970 Ne tenhâ mülket-i Đrân senüñdür  
Ser-â-ser bu dil-i virân senüñdür 

Sadece Đran ülkesi değil, bu harabe gönül 
baştan başa senindir. 

 4971 Diler cân ide «i≠metler †apuñda  
Ola müşkîn §açum cârû …apuñda 

Can, kapında hizmet etmek ister. Misk 
kokulu saçım kapında süpürge olsun. 

 4972 Müjem «ârı figâr eylerse pâyuñ  
Ola gül gibi çehrem «âk-sâyuñ 

Kirpiklerimin dikeni ayağını yaralarsa, gül 
gibi yüzümü toprağına süreyim. 

 4973 Diriπâ πûldür ba«tum delîli  
Helâk itmek diler πam bu ≠elîli1400 

Ne yazık ki bahtımın delili cinlerdir. 
Gamım bu hakiri yok etmek ister.   

 4974 Çü sünbül gibidür âşüfte ba«tum  
Ne †añ nergisveş olsa «ufte-ba«tum 

Dağınık gönlüm sümbül gibi olduğundan, 
yatmış bahtım nergis gibi olsa şaşılır mı? 

 4975 Gül-i √üsnüm durur gerçi »udâ dâd 
¢addüm servi degüldür πamdan âzâd 

Her ne kadar güzellik gülüm Allah vergisi 
olsa da servi boyum gamdan uzak değildir. 

 4976 Çü derdümdür §açuñ gibi müselsel  
Ne yüzden nâme yazam ben mufa§§al 

Derdim saçın gibi zincirlendiğinden ben 
nasıl ayrıntılı bir mektup yazayım. 

 4977 Ne yüz aπarda √âlümden ra…amlar 
¢aralar geydi §açumdan …alemler 

Kalemler saçımdan karalar giydi. Hâlimi 
anlatırken nasıl yüz ağartsınlar. 

 4978 Çü sensin «urde-bîn iy nükte-dânum1401 
Dehânuñ gibi …a§r itdüm beyânum 

Ey nüktecim! Sen küçük şeyleri de 
gördüğünden anlatımımı ağzın gibi kısa 
kestim.  

 4979 Şeb-i hicri πam itdi gerçi ta†vîl  
Umaram rûz-ı va§la ola tebdîl 

Gam ayrılık gecesini uzattı. Kavuşma 
gününe dönüşmesini umarım. 

S 
153b 

4980 Dil ü cândan gidüp bu derd u πamlar     
Gelüp şâdi ola demler …ademler 

Bu dertler ve gamlar gönülden ve candan 
gitsin ve  teşrifler ve sohbetler gelip mutlu 
olsunlar.  

 4981 Urup pâyuña ser §â√ib-külehler     
Ola «âk-i rehüñ «i≠metde şehler 

Taç sahipleri ayağına eğilsin. Şahlar 
hizmetinde yolunun toprağı olsun. 

 4982 Çü Râmîn eyledi o nâmeyi seyr  
Aña dek kim yazılmış temme-bi™l-«ayr 

Ramin bu mektuba bakınca ondan sonra  
“hayırla bitti.” yazılmış. 

 4983 Serâpâ §oyunup şükrâne virdi  
Ten ü tenhâ §afâdan çar«a girdi 

Baştan ayağa kadar soyunup şükürlük verdi. 
Zevkten feleğe girdi. 

V 
154b 

4984 äun iy sâ…î †olular şev… virsün  
Ki içenler §afâdan çar«a girsün 

Ey saki! Kadehler sun şevk versin ki içenler 
keyiften çarha  girsin..  

 4985 Ur iy mu†rıb meserret çengine dest  Ey çalgıcı! Sevinç çengini çal ki can ve 
gönül şevkten sarhoş oldu. 

                                                 
1400 πam bu zelîli: bu πam sebîli B Đ L K V 
1401 nükte-bîn: òurde-bîn B Đ L K V 
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Ki oldı cân u dil şev…ile ser-mest 
    
     BA™D EZBA™D EZBA™D EZBA™D EZ----ÂMEDÂMEDÂMEDÂMEDENENENEN----Đ PERVÂNE BÂĐ PERVÂNE BÂĐ PERVÂNE BÂĐ PERVÂNE BÂ----    

NÂMENÂMENÂMENÂME----Đ NĐGÂRÎN EZĐ NĐGÂRÎN EZĐ NĐGÂRÎN EZĐ NĐGÂRÎN EZ----DĐYÂRDĐYÂRDĐYÂRDĐYÂR----I I I I 
ĐRÂNĐRÂNĐRÂNĐRÂN----ZEMÎN VEZEMÎN VEZEMÎN VEZEMÎN VE    TERTÎBTERTÎBTERTÎBTERTÎB----Đ ¡URSĐ ¡URSĐ ¡URSĐ ¡URS----
KERDENKERDENKERDENKERDEN----ĐĐĐĐ    »ÂN»ÂN»ÂN»ÂN----IIII    U RÂMÎN  BU RÂMÎN  BU RÂMÎN  BU RÂMÎN  BEEEE----
EEEENVÂ¡NVÂ¡NVÂ¡NVÂ¡----I I I I     ŞÖHRETŞÖHRETŞÖHRETŞÖHRET----ÂYĐNÂYĐNÂYĐNÂYĐN**** 

PERVANE’N ĐN ĐRAN DĐYARINDAN 
SEVGĐLĐNĐN MEKTUBUYLA 
GELMESĐNDEN SONRA  HAN VE 
RAM ĐN’ĐN ŞÖHRETL Đ BĐR DÜĞÜN 
ĐÇĐN PEK ÇOK HAZIRLIK 
YAPMALARI 

     
 4986 ¡Acebdür cünbiş-i gerdûn-ı gerdân  

Ki …almaz bir …arâr üstine devrân 
Dönen feleğin hareketi acayiptir. Dönüşü 
belli bir kararda kalmaz. 

 4987 Gehî gülşen §ıfat kâşâne eyler1402  
Gehi bu …a§rı âteş«âne eyler 

Bazen gül bahçesi gibi köşk yapar, bazen bu 
köşkü ateşhaneye çevirir. 

 4988 Đder bir demde biñ na…≥-ı ¡azîmet  
Aña nu§ret virür buña hezîmet 

Bir anda bin büyük kurtuluş verirken, birine 
yardım edip birini yenilgiye uğratır. 

 4989 Cihân √âli ¡acebdür bü™l-¡acebden 
Degüldür râ√atı «âli te¡âbdan 

Dünya hâli çok tuhaftan da tuhaftır. Rahatı 
sıkıntıdan uzak değildir.  

 4990 Zamânuñ pür-¡iberdür in…ılâbı1403 
Cihânuñ pür-√ikemdür ı≥†ırâbı 

Zamanın değişimleri ibretle; dünyanın 
ızdırabı hikmetle doludur. 

 4991 ¢arîndür ¡ursı her dem mâtemile  
Sürûrı yâr u hemdemdür πamile 

Gelini her an matemle doludur. Sevinci 
gamla dost ve arkadaştır. 

 4992 Bu efser kime virdi ser-bülendi  
Ki ta«tın …ılmadı §oñ ta«ta bendi 

Bu taç kime yücelik verdi de sonunda 
tahtını tahtaya(tabuta) bağlamadı.   

 4993 Đdüp nergis kefin pür-zer bu devrân 
Dönüp †opra…da eyler ku√l-i ecfân 

Bu felek nergisin elini altınla doldurup, 
sonra toprakta kirpiklerine sürme eder. 

S154a 4994 Enâr-âyín bu bostân içre iy cân        
¢anı bî-«ûn-ı dil bir la¡l-i ra«şân1404 

Ey canım! Bu bostan nar gibidir. Gönül 
kanı olmaksızın parlayan dudak var mı? 

 4995 Çü yo…dur bir nefes ta…dîre taπyîr  
Degül uymazsa †añ tedbîre ta…dîr1405 

Takdire bir an için değişim yoksa da tedbir 
takdire uymazsa da şaşılmaz.   

 4996 Der-i ümmîd olur ol dem güşâde  
Ki cân ye¡s ide ta√§îl-i murâde 

Ümit kapısının açıldığı o anda can, isteğini 
elde etmek için ümitsiz olur. 

 4997 Ne √âcet πayrı söz iy ehl-i «ıbret  
Yiter a√vâl-i Râmîn «al…a ¡ibret 

Ey tecrübe ehli! Başka söze ne gerek var. 
Ramin’in hâli halka ibret olarak yeter. 

 4998 Çü ba¡de™l-ye™s  Râmîn buldı kâmın  
»oş ümmîdile dil-şâd oldı Râmîn 

Ramin, ümitsizlikten sonra isteğine kavuştu. 
Đyi ümitlerle mutlu oldu. 

V 
155a 

4999 Meserret eyledi «ân ol peyâme  
Buyurdı yazdılar dildâra nâme 

Han o habere sevindi. Emriyle sevgiliye 
(Veyse’ye) mektup yazdılar. 

 5000 Virüp evvel atâsınuñ ¡azâsın  
Pes andan yazdılar şehlik sezâsın 

Önce babasının eziyetini daha sonra da 
şahlığa uygun görülmesini yazdılar. 

 5001 Olundı her cihetden ¡özr-i ta…§îr  
¢ılındı itti√âd emrinde tedbîr 

Her bakımdan kusurlar ve özürler bildirildi. 
Birlik i şinde tedbir alındı. 

                                                 
****    ba¡ba¡ba¡ba¡dddd----ezezezez: : : : ----B B B B     L KL KL KL K    / ü tert/ ü tert/ ü tert/ ü tertîîîîb: b: b: b: ----K  L  //  B: ÂmedenK  L  //  B: ÂmedenK  L  //  B: ÂmedenK  L  //  B: Âmeden----i Pervâne bâi Pervâne bâi Pervâne bâi Pervâne bâ----nâmenâmenâmenâme----i nigâri nigâri nigâri nigârîîîîn ez n ez n ez n ez ÎÎÎÎrânrânrânrân----zemzemzemzemîîîîn ü şâdmânn ü şâdmânn ü şâdmânn ü şâdmânîîîî    

RâmRâmRâmRâmîn ü Keyîn ü Keyîn ü Keyîn ü Keyòòòòân ...¡arus kerden ...ân ...¡arus kerden ...ân ...¡arus kerden ...ân ...¡arus kerden ...kişverkişverkişverkişver----i turân i turân i turân i turân     
    * * * * ----G / S153b  Đ145a B23a L177a K167a V154bG / S153b  Đ145a B23a L177a K167a V154bG / S153b  Đ145a B23a L177a K167a V154bG / S153b  Đ145a B23a L177a K167a V154b    
1402 B’de dizeler ters 
1403 ¡iberdür: ¡ibretdür K 
1404 raòşân: “andân Đ B  L K V 
1405 uymazsa: olmazsa  Đ 
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 5002 Belekler düzdiler bî-√add ü pâyân  
Ki ¡a…l-ı «al…-ı ¡âlem …aldı √ayrân 

Sayısız hediyeler hazırladılar ki herkesin 
aklı şaşıp kaldı. 

    
     TezyînTezyînTezyînTezyîn----i hedâyâi hedâyâi hedâyâi hedâyâ----yi şâhyi şâhyi şâhyi şâhíííí    vü tertîbvü tertîbvü tertîbvü tertîb----i i i i 

tuhfetuhfetuhfetuhfe----i pâdişâhi pâdişâhi pâdişâhi pâdişâhíííí    **** 

Padişahlık hediyelerinin düzenlenmesi ve 
süslenmesi  

    
 5003 Đki yüz mihr-i †al¡at erkek oπlân1406  

Ki olur pîr felek √üsninde √ayrân 
Đhtiyar feleğin güzelliğine hayran olduğu iki 
yüz güneş yüzlü erkek oğlan… 

 5004 Hilâl-âyín urunmış kec-külehler  
∏ulâm olur cemâlin görse şehler 

hilal gibi eğri külahlar giyinmiş. Şahlar 
yüzlerini görünce hizmetçi olurlar. 

 5005 Gül evrâ…ında sünbüller külâle 
‰onanmış müşk-i terden sa√n-ı lâle 

Sümbüller gül yaprağında  bukleli. Lale 
bahçesi taze miskle donanmış. 

 5006 Đki yüz mâh-rû Rûmî kenîzek1407  
¢alur na…şında √ayrân ¡a…l-ı zîrek 

Uyanık akılların hayran kalacağı iki yüz ay 
yüzlü Rumi (Anadolulu) cariye… 

 5007 ¢amu piste dehân u nâr-ı pistân1408  
Beri her birinüñ pür-ber çü bustân 

hepsi fıstık ağızlı, nar göğüslü. Her birinin 
göğsü bostan gibi meyve dolu. 

 5008 ¿reyyâ gibi gûşı pür-güherden  
Mi&âl-i hâle zerden †av…-ı gerden 

Kulakları Süreyya gibi mücevher dolu. 
Boynundaki gerdanlık hale gibi altından… 

 5009 Đki yüz ra«ş-ı tayyâr-ı felek-reng1409 
¢amu «urşîd-i zîn ü mâh-ı nev-teng 

Đki yüz felek renkli uçan at, hepsi güneş 
eyerli, taze yüklü ay… 

 5010 Güneş dermânde seyri pâyesinden1410 
äabâ dizgin uπurlar sâyesinden 

Güneş, (atların) hızının derecesinden aciz; 
Saba  rüzgarı gölgesinden dizgin çalar.  

S 
154b 

5011 Cemâli va…t-i seyrân her birinüñ  
Ta√ayyür ba«şı mihr ü müşterínüñ1411 

Her birinin yüzü  seyir zamanında Güneş ve 
Jüpitere şaşkınlık bahşeder. 

 5012 Đki yüz da«i ister √îz-rân düm1412  
äabâ rev diyü pây u âsmân süm 

Đki yüzü de gökte saba gibi hızlı gitmek için 
ayak, tırnak ve kuyruk ister. 

 5013 Dümindan sâye §alsa âsumâne  
Meh ü «urşîde olur tâziyâne 

Kuyruğundan göklere gölge salsa, aya ve 
güneşe kamçı olur. 

 5014 Felek-san çölleri a†las ser-â-ser1413  
Fesârı kehkeşân-âyín mücevher 

Çulları felek gibi baştan başa atlas, yuları 
Samanyolu gibi mücevher dolu.  

 5015 Đki yüz da«i gerdûn gibi nâ…a1414  
Ki beñzer her birinüñ boynı †â…a 

Đki yüzü de boyunları kemer takına 
benzeyen dişi deve (yıldız dizisi) gibi. 

V 
155b 

5016 Selîm ü bürd bâr u nîk-†âli¡  
Bugün gülzârdan bir «âre …âni¡1415 

Yumuşak ve faydalı yüklü, iyi talihli. 
Bugün gül bahçesinden bir dikene 
kanaatkar. 

 5017 Dil-i ¡âşı…leyin sermest ü pür-cûş  Âşıkların gönlü gibi coşku dolu ve 

                                                 
*    B TezyB TezyB TezyB Tezyîîîînnnn----i tuhfei tuhfei tuhfei tuhfe----i şâhi şâhi şâhi şâhîîîî    vü tezyvü tezyvü tezyvü tezyîîîînnnn----i peşkeşi peşkeşi peşkeşi peşkeş----i pâdişâhi pâdişâhi pâdişâhi pâdişâhîîîî    / şâh/ şâh/ şâh/ şâhîîîî: pâdişâh: pâdişâh: pâdişâh: pâdişâhîîîî    V // pâdişâhV // pâdişâhV // pâdişâhV // pâdişâhîîîî    V V V V     
----Đ K Đ K Đ K Đ K G / S154a B23a L177b V155aG / S154a B23a L177b V155aG / S154a B23a L177b V155aG / S154a B23a L177b V155a    
1406 yüz: biñ B  
1407 yüz: biñ B 
1408 piste: beste Đ ; pistân: bostân Đ ; beri: boyı K 
1409 yüz: biñ B 
1410 seyri: …adri B 
1411 baòşı: ra√şı Đ 
1412 yüz: biñ B 
1413 çulları: culları Đ B  L K V 
1414 yüz: biñ B 
1415 bugün: dili B 
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Sülûk ehli gibi √ayrân u «âmûş1416 kendinden geçmiş. Tarikatçiler gibi hayran 
ve suskun. 

 5018 äadef-girdâr iki yüz dürc-i gevher1417 
¢amunuñ içi pür yâ…u†-ı a√mer 

Sedef gibi iki yüz inci kutusu, hepsinin içi 
kızıl yakut dolu. 

 5019 Degül zer la¡l-i a√merden …ade√ler  
Ki seyrinden olur √â§ıl ferâ√lar 

Altından değil, kızıl yakuttan olan 
kadehlerin seyrinden / dolaşmasından iç 
açılır.  

 5020 Kevâkib reng alur pertevlerinden 
Utanur görse gerdûn gevherinden 

Yıldızlar ışıklarından renk alır. Felek, görse 
cevherinden utanır. 

 5021 ‰aba…lar çar«veş pîrûzelerden  
äürâ√iler mücevher sîm ü zerden 

Tabaklar felek gibi firuze taşlarından. 
Sürahiler altın ve gümüşle mücevherli. 

 5022 Fürûzân gün gibi odlu …ılıçlar  
äu gibi cümleten pâkîze gevher 

Kılıçlar parlak güneş gibi ateşli, cevher 
tamamen su gibi halis / pak.  

 5023 Kîm añar a†las u dîbâ-yı çînî  
Ki dutmuşdı ser-â-ser dehr içini1418 

Bütün dünyayı tutan çinili kumaşları ve 
atlası kim anar.   

 5024 Ne ¡anber müşkler …antar …antar  
Ne §andal ¡ûdlar «arvâr «arvâr 

Amber nedir? Kantar kantar misk kokuları. 
Sandal ağacı ne ki, ud(öd) ağaçları eşek 
yüklerince.    

 5025 Görüp el-…ı§§a her …aydı kemâhî  
¢ılındı ser-te-ser tertîb-i şâhî1419 

Kısacası her işi olması gerektiğince görüp, 
şahlık işleri baştan başa düzenlendi. 

 5026 Serâtâpâ çekildi baπlanup bâr  
Olup …at …at …a†ar-ı kehkeşânvâr 

Baştan ayağa kadar yük çekilip, bağlandı. 
Samanyolu gibi pek çok katar olundu. 

 5027 Diyâruñ fâ≥ıl u mehterlerinden 
Zamânuñ kâmil ü serverlerinden 

(O) diyarın faziletlilerinden ve reislerinden, 
dönemin kamillerinden ve 
komutanlarından… 

S155a 5028 Đdüp bir nice yüz salârı yoldâş     
¢ılup bu cümleye Pervâneyi baş 

birkaç yüz lideri yoldaş edinip, bunların 
başına da Pervane’yi görevlendirerek 

 5029 Diyâr-ı yâre gönderdi müretteb  
Der-i dildâre gönderdi müretteb 

Sevgilinin ülkesine, yarin kapısına düzenli 
bir şekilde gönderdi. 

    
     A√vâlA√vâlA√vâlA√vâl----i şitâ vü ev§âfi şitâ vü ev§âfi şitâ vü ev§âfi şitâ vü ev§âf----ı sermâ ı sermâ ı sermâ ı sermâ **** Kış mevsiminin özellikleri 
    
 5030 Didi kim şimdi eyyâm-ı şitâdur1420 

Henüz eyyâm-ı sermâ nâ-şitâdur 
Dedi ki. Şimdi kış zamanıdır. Henüz soğuk 
günler açtır.  

 5031 Esîr idüp cihân Zâlini Behmen  
Serâtâpâ …ılupdur …ayd-ı âhen 

Behmen, cihan Zalını esir edip, baştan sona 
kadar zincire bağlamıştır. 

 5032 Kec ü âhekle urup berf bünyâd1421 
Zemîn rûyin bedendür âb pulâd 

Kar, alçı ve kireçle temel atmış, yer yüzü 
kale, su ise çeliktir. 

V 
156a 

5033 Olupdur regleri rûduñ füsürde1422  
¡Aceb mi cân-ı âteş olsa mürde 

Akarsuyun damarları donmuştur. Can ateşi 
ölse şaşılır mı? 

                                                 
1416 òâmûş: med√ûş B 
1417 Bu beyitten itibaren sekiz beyitin B’de sıralanışı farklı  
1418 dutmuşdı: †utmuşdı  L K 
1419 ser-te-ser: cümleten B 
****    aaaa√√√√vâl: ev§âf  B vâl: ev§âf  B vâl: ev§âf  B vâl: ev§âf  B     L KL KL KL K    / ev§âf: a/ ev§âf: a/ ev§âf: a/ ev§âf: a√√√√vâvâvâvâl B l B l B l B     L KL KL KL K;  hengâm Đ // vü: der V;  hengâm Đ // vü: der V;  hengâm Đ // vü: der V;  hengâm Đ // vü: der V    
----G / S155a Đ146b B23a L178b K178 V155bG / S155a Đ146b B23a L178b K178 V155bG / S155a Đ146b B23a L178b K178 V155bG / S155a Đ146b B23a L178b K178 V155b    
1420 eyyâm: hengâm Đ B  L K V 
1421 Beyit - Đ 
1422 reg: reng Đ 



514 
 
 

 5034 Geyerken ebrden sincâb «ûrşîd 
Kesüpdür ditreyüp cânından ümmîd 

Güneş buluttan sincap (kurşun rengi) 
giyerken titreyip canından ümidini 
kesmiştir. 

 5035 Bu …or«udan ¡aceb mi iy birâder  
◊i§ârın seng ü âhen itse â≠er 

Ey kardeş! Ateş bu korkuyla kaleni ateş ve 
demirden etse şaşılır mı? 

 5036 Bugün yapdı felek Cey√una köpri 
Görülmiş mi yem-i gerdûna köpri 

Felek bugün Ceyhun nehrine köprü yaptı. 
Felek denizine köprü yapıldığı görülmüş 
mü? 

 5037 Meger bâd-ı dey idüp âbe kîne  
äıyup râ√ına dökdi âbgîne 

Meğer kış rüzgarı suya kin tutup, cam 
kırarak yoluna döktü. 

 5038 Đdüp sermâ zemînden çar«a peyvend 
Nücûm oda düşer pervâne-mânend 

Kış, yerden göğe ulaşıp yıldızlar pervane 
gibi ateşe düşer. 

 5039 Ya…ar şol resme sermâ tenler iy cân 
I§ındı âteş-i sûzâna devrân 

Ey can! Kış, tenleri feleğin  yanan ateşe 
ısınacağı kadar  yakar. 

 5040 Düşüp hîzem-leyin her kişi oda 
Dönüpdür cismi âteş üzre dûda 

Herkes odun gibi ateşe düşer,  bedeni de  
ateşin üstündeki dumana... 

 5041 Ne√engi …ıldı sermâ şöyle bî-tâb  
Ki dîr âteş olaydı kâşki âb 

Kış, timsahı öyle bitkin düşürdü ki keşke su 
ateş olsaydı der.  

 5042 Bu âteşden mi&âl-i mâhí-i şûr  
Nemek-sûd oldı yekser bahr-i mescûr 

Kavga hâlindeki balık gibi bu ateşten bütün 
taşkın denizler tuzlandı.  

 5043 Semender √âline murπân ider reşk 
Bulutlar âfitâb içün döker eşk 

Kuşlar semenderin hâlini kıskanır. Bulutlar 
güneş için gözyaşı döker. 

 5044 Bu za«mile ne tenhâ âb u â≠er  
Ten-i gerdûn kükredi mihr ditrer 

Bu yarayla sadece su ve ateş değil, feleğin 
teni kükredi, güneş titredi. 

S 
155b 
 

5045 Bulut §anmañ †utan rûy-ı sipihri  
Melekler …apladı tennûr-ı mihri 

Göğün yüzünü tutanın bulut olduğunu 
sanmayın. Güneş tandırını melekler kapladı. 

 5046 Çü pâyın irmedi bu πam yolından1423 
Çenâruñ desti düşmişdür …olundan 

Çınarın ayağı bu gam yoluna ermeyince  eli 
kolundan düşmüştür. 

 5047 Da…î…-âyín cihânı berf †utdı  
Belâdur âsiyâ-yı çar« ögütdi 

Kar bütün dünyayı un gibi kapladı. (Kar)  
sanki felek göğünün öğüttüğü beladır.  

 5048 Gümiş pervâneler her yâñe perrân  
Ki oldı şem¡-i «ur meh gibi pinhân 

Gümüş pervaneler her tarafa uçmakta ki 
güneş mumu ay gibi saklanmıştır. 

 5049 Ne semmûr-ı şeb ü ne …â…um-ı rûz  
Ne tâb-ı a«ter ü mihr-i cihân-sûz 

Ne gece samuru ne gündüz sincabı; ne 
yıldızın ışığı ve ne de dünyayı yakan 
güneş… 

V 
156b 

5050 ¢ılur §anmañ bu dem sermâye çâre 
Cigerlerdür bu πamdan pâre pâre 

sanmayın ki bu kışa çare eder. Bu gamdan 
ciğerler parça parça olmuştur. 

 5051 äa…î¡idür bu sermânuñ felekler  
Cahîm ister bu √âletden melekler 

Felekler bu kışın kırağısıdır. Melekler bu 
durumdan cehennemi ister. 

 5052 Sefer nâr-ı sa…ardur ¡âlem içre  
»u§û§â kim bunuñ gibi dem içre 

Alemde sefer (etmek), cehennem ateşidir. 
Özellikle de böyle zamanlarda.  

 5053 Ciger kûşem durur Râmîn bilürsiz  
Dil-i sâd-pâremün kâmın bilürsiz 

Bilirsiniz ki Ramin ciğerimin köşesidir. Yüz 
parça olmuş gönlümün mutluluğunu 
bilirsiniz. 

 5054 Bu eyyâm içre müşkil anı irsâl  
Đder mi nâre âdem cânı irsâl 

Böyle zamanlarda onu göndermek zordur. 
Đnsan canını ateşe gönderir mi? 

 5055 Bahar irüp çü ¡âlem ola «urrem  Bahar ersin ve alem neşelensin. Sular 
delilikten bahsetmesin. 

                                                 
1423 Beyit: -K 
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äular dîvânelikden urmaya dem 
 5056 Đdüp her günde yüz seyr-i gülistân  

¢ıla beglerle Ramîn ¡azm-i Đrân 
Ramin, her gün yüz gül bahçesinde dolaşıp, 
beylerle Đran’a gitsin. 

 5057 Da«i bir bu ki idem ¡ursa bünyâd  
¢ılam fa§l-ı şitâyı cennet-âbâd 

Bir de şu var ki, gelin alınca kış mevsimini 
cennete dönüştüreyim. 

 5058 Đdem min…alleri gülzâre mânend  
Serâlar sa…fını gülnâre mânend1424 

Patikaları gül bahçesi gibi ve sarayların 
tavanlarını da nar çiçeği gibi bezeteyim. 

 5059 Bu«ûr-ı ¡ûd u §andaldan †ola çar«1425 
Dü«andan nâfe-i Çinî ola çar« 

Felek öd ve sandal ağaçlarının tütsüleriyle 
dolup, dumandan Çin miski gibi olsun. 

 5060 Bahâr-âyín ola gülşen zemistân  
Ru«-ı dilber gibi âteş gülistân 

Kış mevimi bahar gibi ateş de güzelin yüzü 
gibi gül bahçesi olsun. 

 5061 Sürüp ¡âlem bu âteşden safâyı 
Münevver eyleyem bezm-i şitâyı 

Herkes bu ateşle zevk sürsün. Kış meclisini 
aydınlatayım. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı âzerı âzerı âzerı âzer----i sûzân ü √âleti sûzân ü √âleti sûzân ü √âleti sûzân ü √âlet----i a«ker ü i a«ker ü i a«ker ü i a«ker ü 

fürûzân fürûzân fürûzân fürûzân **** 
Parlayan, kor ve yakıcı ateşin özellikleri 

    
S156a 
 

5062 Ne âteş âb-ı rûy-ı bezm-i sermâ 1426 
Sipihre mihr gibi kân-ı germâ 

Ne ateşi, kış meclisinin yüzünün suyu. 
Feleğe güneş gibi sıcaklık kaynağı. 

 5063 Nigâr-ı sur«-ru«sâr u siyeh mûy  
Güneş gibi serâpâ cümleten rûy 

Kırmızı yanaklı ve siyah saçlı güzel; Yüzü 
tamamen güneş gibi.  

 5064 äaçından sûsen-âsâ «asta sünbül 
Olupdur bezmi içün hâr-ı çîn gül 

Sümbül, saçından susen gibi hasta. Kıvrımlı 
diken,  meclis için gül olmuştur. 

 5065 Mi&âl-i lâle la¡lîn rûy u pür-şerm  
Yüzi ıssı gözi odlu özi germ 

Yüzü lale gibi yakut renkli ve çok utangaç. 
Yüzü hararetli, gözü ateşli ve özü sıcak. 

V 
157a 

5066 Ru«ı dehrüñ çü §ubh-ı §âdı…îdür  
Nefes ehlinüñ ol gül ¡âşı…ıdur 

Feleğin yüzü gerçek sabah gibi olduğundan 
o gül,  nefes ehlinin aşığıdır.  

 5067 Ya…ar ¡âlem çerâgı gün yüzinden 
Münevverdür dili şeb yılduzından 

Alem (herkes), kandilini güneşe benzer 
yüzüylü yakar. Gönlü gece yıldızıyla 
aydınlanır. 

 5068 Yanar pâr pâr cemâli âfitâbı  
¢ılur dehri münevver ferr ü tâbı 

Yüzünün güneşi par par yanar. Işığı ve 
parlaklığı dünyayı aydınlatır. 

 5069 Dil-i micmer §afâsından fürûzân  
∏am-ı sevdâsı birle necm-i sûzân1427 

Buhurdanın gönlü zevkten aydınlanmıştır. 
Sevda gamıyla yanan ateştir. 

 5070 Vi§âlinden cemâl-i şem¡ rûşen 
»ayâlinden derûn-ı dîde gülşen 

Mumun yüzü kavuşmasıyla aydınlanmış, 
gözünün içi hayaliyle gül bahçesi olmuştur. 

 5071 Hemîşe germ-dil mânend-i mestân 
Cemâli πayret-i baπ u gülistân 

Sarhoşlar gibi daima sıcak gönüllüdür. 
Yüzünün güzelliği bağı ve gül bahçesini 
kıskandırır. 

 5072 ¢arîn kim olsa ol firûz-ba«te1428  
Olur «âmîse ser-tâ-pây pu«te 

O parlak talihe kim yakın olsa ham ise (de) 
baştan ayağa kadar  pişer. 

                                                 
1424 serâlar: ser-â-ser S 
1425 buòûr-ı:  buòûr-ı S 
****    ããããıfat: tav§ıfat: tav§ıfat: tav§ıfat: tav§îîîîf  B / f  B / f  B / f  B / √âlet: ta¡√âlet: ta¡√âlet: ta¡√âlet: ta¡rrrrîîîîf Bf Bf Bf B    
* * * * ----Đ  K Đ  K Đ  K Đ  K G / S156a B24a L179b V156b G / S156a B24a L179b V156b G / S156a B24a L179b V156b G / S156a B24a L179b V156b     
1426 bezm: cân B / sipihre: sipihr ü Đ B  L K V  
1427 necm: fehm B Đ L K V 
1428 …arîn kim olsa: kim …arîn olsa K / olsa: olup Đ //ol: - L K 
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 5073 Đrişüp mum ider pûlâdı şev…i  
Eridüp §u …ılur «ârâyı ≠ev…î1429 

Arzusu erişip çeliği mum eder. Zevki 
mermeri eritip su eder. 

 5074 ¢ızar yanına varsa şâh eger …ul 
¢amudan fârîπ ü âzâdedür ol 

Đster kul ister şah her kim yanına varsa 
kızar. Herkesten bağımsız ve uzaktır. 

 5075 ¡Aceb budur ki ol gül yüzlü her-bâr 
Yatur kül öksüzidür yalıñ u zâr 

Şaşılacak olan budur ki o gül yüzlü her 
defasında kül öksüzü olup çıplak ve inler 
şekilde yatar. 

 5076 Bu yüzden eyleyüp âfâ…ı pür-nûr  
¢ılam mey bezmin idüp dehri mesrûr1430 

Bu yüzden ufukları nurla doldurup, şarap 
meclisi kurarak feleği neşelendirir. 

S 
156b 
 

5077 Çü tâb-ı âteş ola germî-i mey    
Ne deñlü serd sûret göstere dey 

Şarabın sıcaklığı ateşin harareti olsa da, kış 
ne kadar soğuk yüzünü gösterse de… 

 5078 Siz idüñ cidd ü πayret birle ¡azmi 
¢ılasız mülk-i Đrân içre bezmi 

siz ciddiyet ve gayretle yürüyüp, Đran 
ülkesinde meclis kurasınız. 

 5079 Bulup …adr ü şeref oldu…da «oş √âl 
Bahâr olmadın idüñ nâme irsâl 

Durum güzel oldukça kıymet ve itibar bulup 
bahar gelmeden mektubu gönderin. 

 5080 Görüp Râmîn içün tâ yol yaraπın 
Cihândan √â§ıl idem dil ferâπın 

Ramin için yol hazırlığını görünceye kadar, 
dünyadan gönül istirahatini elde edeyim. 

 5081 ¢ade√ §un variken mehl elde sâ…î 
Degüldür bir nefes çün ¡ömr-i bâ…î 

(Ey) saki! Elde zaman varken, kadeh sun. 
Ömrün kalanı bir nefes bile değildir.  

V 
157b 

5082 Nevâ …ıl mu†rıbâ cân tende iken  
Ser-âπâz it nefes pâyende iken 

Ey müzisyen! Can tende iken nağme sun.  
(Can) dururken nefese (üflemeye, 
söylemeye) başla.   

    
     SÎPERÎSÎPERÎSÎPERÎSÎPERÎ----ŞODENŞODENŞODENŞODEN----ĐĐĐĐ    ¡ÖMR¡ÖMR¡ÖMR¡ÖMR----Đ KEY»ÂN Đ KEY»ÂN Đ KEY»ÂN Đ KEY»ÂN 

U GÜZEŞTENU GÜZEŞTENU GÜZEŞTENU GÜZEŞTEN----Đ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BE----TA»TTA»TTA»TTA»T----I I I I 
»ORÂSÂN»ORÂSÂN»ORÂSÂN»ORÂSÂN**** 

KEYHAN’IN ÖMRÜNÜ 
TAMAMLAMASI VE RAM ĐN’ĐN 
HORASAN TAHTINA GEÇMES Đ 

    
 5083 Gidüp el-…ı§§a anlar …aldı Key«ân 

Yaraπ-ı ¡urs içün oldı şitâbân 
Sözün kısası onlar gitti, Keyhan kaldı. 
Düğün hazırlığı için acele etti. 

 5084 äala itdürdi sâlârân-ı dehre  
»aber irdi ser-â-ser kend ü şehre 

Ülkesinin ileri gelenlerine bildirdi. Bütün 
şehirlere ve köylere haber gönderdi. 

 5085 Ki Keyhân ¡urs-ı câvîd itmek ister  
Şebin …adr ü günin ¡îd itmek ister 

Keyhan ebedi bir düğün etmek, ve gecesini 
Kadir gündüzünü de bayram etmek ister. 

 5086 Bugünden rûz u şeb üç ay dügündür 
Dühüller pür §adâdur niçe gündür 

Bugünden itibaren üç ay gece gündüz 
düğündür. Davullar kaç günden beridir ses 
etmektedir.   

 5087 Đdüp dilden §alâlar nây rûyın1431 
Cihânuñ diñdirüpdür hây u hûyın 

Ney (düdük), gönülden davetler edip, 
cihanın bağırtılarını dindirmiştir.  

 5088 ¢ıyâmetler …oparır zenc ü §urna  
Ayaπ üstinde yekser pîr ü bernâ 

Zurna ve zenc (vurmalı bir çalgı) kıyametler 
koparırken genç yaşlı herkes ayağa kalkar. 

 5089 ¢ılurlar kûslar derdile feryâd  
»orâsân ta«tı olmış mahşer-âbâd 

Büyük davullar dert ile bağırırlar. Horasan 
tahtı mahşer yeri olmuş. 

 5090 Düşüp «al…-ı cihân içine bu cûş  Bu coşku cihan halkı içine düşünce kiminin 

                                                 
1429 òârâyı: pulâdı S Đ   
1430 …ılam: …ılup B / idüp: idem B 
****    ¡¡¡¡ömr: ömr: ömr: ömr: ----    L KL KL KL K        
* * * * ----G /S156b G /S156b G /S156b G /S156b     Đ148b B L180a K170a V157bĐ148b B L180a K170a V157bĐ148b B L180a K170a V157bĐ148b B L180a K170a V157b    
1431 §alalar: nevâlar  L K 
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Kimi âşüfte dildür kimi medhûş1432 gönlü dağıldı kimi de korku içinde kaldı.  
 5091 Đdüp bu cûşile «ân ¡ıyşı bir şeb  

Tenin buldı seher va…tinde pür-teb 
Han bu coşkunlukla bir gece içip, seher 
vaktinde tenini ateş içinde buldu. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı «astegî vü √âletı «astegî vü √âletı «astegî vü √âletı «astegî vü √âlet----i i i i şikestegîşikestegîşikestegîşikestegî**** Kırıklık (halsizlik) durumu ve hastalık 

özellikleri 
          
 5092 Ser-â-tâ-pâ vücûdın «aste gördi     

Dil ü cânın …âvî dem-beste gördi 
Bütün vücudunun hasta olduğunu, gönlünün 
ve canının nefesinin bağlandığını gördü.  

S157a 5093 Bozulmuş cümleten bildi mizâcı  
◊ayâtınuñ tamâm olmuş ¡ilâcı1433 

Bütün mizacının bozulduğunu, hayatının 
ilacının bittiğini anladı. 

 5094 Ciger tennûrı olmış ser-te-ser od  
Ol od içre yanar ten nitekim ¡ûd1434 

Ciğer tandırı tamamen ateş olmuş. Bedenim 
o ateşin içinde öd ağacı gibi yanar. 

 5095 Segirdem dir dil ü cân illerine  
Vedâ¡ eyler ser ü pâ birbirine 

Gönül ve can illerine gideyim der. Ayak ve 
baş birbirine veda eder. 

 5096 Dimâπ âşüfte-√âl ü dîde pür-«ûn  
¢o iy rû√ ecel destinde merhûn 

Akıl perişan durumda ve göz kan dolu. Ey 
ruh ecel eline rehine bırak. 

 5097 ¢adi servini çenber eylemiş derd 
Ru«ınuñ lâlesi olmış gül-i zerd 

Dert servi boyunu çembere döndürmüş. Sarı 
gül yüzünün lalesi olmuş. 

V 
158a 

5098 »arâb olmış çü gördi gülsitânın  
Dili bülbül gibi kesmiş terânın 

Gül bahçesinin harap olduğunu görünce, 
gönlü bülbül gibi nağmelerini kesmiş. 

 5099 Cigerden eyleyüp bir âh-ı cân-sûz1435 
Eyitdi …anı Râmîn-i dil-efrûz 

Ciğerden can yakan bir ah edip dedi: Hani 
gönül aydınlatan Ramin? 

 5100 Diler dil …addi servin ide seyrân  
Ki cân murπına geldi va…t-i †ayrân 

Gönül boyu servisini görmek ister; çünkü 
can kuşunun uçmak zamanı geldi. 

 5101 Diñüz gelsün cemâlin ideyim seyr  
Yeter dilden hayâlin ideyim seyr 

Söyleyin de gelsin. Yüzünü seyredeyim. 
Gönülden hayalini seyrettiğim yeter. 

 5102 Gözümi gün yüzi pür-nûr …ılsun  
Dil-i vîrânumı ma¡mûr …ılsun 

Güneş gibi yüzü gözümü nurla doldursun. 
Yıkık gönlümü bayındır kılsın. 

 5103 Đdüp gûyâ zebânı bülbülini  
¢o…ayum bir nefes müşgin gülini1436 

Dil bülbülünü dile getirip misk kokulu 
gülünü bir an koklayayım. 

 5104 Virüp ol bûy-ı …udsi birle cânı  
Añâ teslîm idem mülk-i cihânı 

O kutsal kokuyla can verip, bütün dünyayı 
ona teslim edeyim. 

    
     Đn…ılâbĐn…ılâbĐn…ılâbĐn…ılâb----ı çar«ı çar«ı çar«ı çar«----ı gerdân ü ı≥†ırâbı gerdân ü ı≥†ırâbı gerdân ü ı≥†ırâbı gerdân ü ı≥†ırâb----ı devrı devrı devrı devr----i i i i 

zamânzamânzamânzamân******** 
Zamanın ve dönemin acıları ve dönek 
feleğin değiştiricili ği 

    
 5105 Be…â mülkine †artup cümle ra«tı  

¢oyup gidem bu fâni tâc u ta«tı 
Bütün yol gerecini ebedilik diyarına tartıp, 
bu geçici tacı ve tahtı bırakıp gideyim. 

 5106 Đdüp «ûn-ı cigerden dîdemi rûd  
¢ılam ol menba¡-ı el†âfa bedrûd 

Gözümü ciğer kanından ırmağa döndürüp, o 
iyilik kaynağına veda edeyim.  

                                                 
1432 dildür kimi: dil kimisi  L K 
* ----GGGG / S157a Đ148b B24b L180b K170b V157b/ S157a Đ148b B24b L180b K170b V157b/ S157a Đ148b B24b L180b K170b V157b/ S157a Đ148b B24b L180b K170b V157b 
1433 √ayâtınuñ: dil ü cânuñ B 
1434 nite: nice S 
1435 cân-sûz: dil-sûz V 
1436 …o…ayum: …oòayum Đ B V 
********  ----Đ  G /Đ  G /Đ  G /Đ  G /    S157a  B24b L181a S157a  B24b L181a S157a  B24b L181a S157a  B24b L181a     K171a V158aK171a V158aK171a V158aK171a V158a    
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 5107 Ecel çün urdı gûy-ı ¡ömre çevgân  
Felek §a√nına dek pervâz ider cân 

Ecel, ömür topuna çevgan vurunca can, 
felek meydanına kadar uçar. 

 5108 Degül döndermek imkânı müyesser 
Görürsin her ne kim oldı mu…adder 

Kader olan her şeyi geri döndürme imkanı 
olmadığını görürsün. 

 5109 ¢adüñ tîrin çü yây itdi zamâne     
Murâd o…ın irer sanma nişâne 

Zamane, boyunun okunu yay (gibi) 
ettiğinden istek okunun hedefe varacağını 
sanma. 

S 
157b 

5110 Cihân-ı kîneverden umma mihri  
Temâşâ eylegil dün gün sipihri 

Kin dolu cihandan şefkat umma. Feleği 
daima seyret; 

 5111 Urur geh «ırmenine  ¡âlemüñ od  
¢ılur geh künbed-i âfâ…ı pür-dûd 

bazen alemin harmanını yakar, bazen de 
ufukların kubbesini duman doldurur. 

 5112 Nücumuñ hı§n-ı çar« iken revâ…ı  
Çeker her gün bu dâπı i√tirâ…ı 

Yıldızların kemerleri feleğin kalesiyken bu 
yarayı her gün çekip tutuşturur. 

 5113 Cihânuñ dânesidür ser-te-ser dâm  
Seni dâm itmedin çar« itmez ârâm 

Tuzak her zaman dünya tanesidir. Felek 
seni esir düşürmeden rahat etmez. 

 5114 Ne deñlü murπ-ı cânuñ olsa zîrek  
‰utar iki ayaπuñdan seni bek 

Can kuşu ne kadar akıllı olsa da seni iki 
ayağından sıkıca tutar. 

V 
158b 

5115 Bu dâm ile nedür peyvendüñ iy cân  
Bir el öñdin yüri …ır bendüñ iy cân 

Ey can! Bu tuzakla bağlılığın nedir? Bir el 
önden yürü ve bağını kopar. 

 5116 Ola kim bu …afesden …urtarup ser  
Cinân pervâzı içün açasın per 

Olur da bu kafesten başını kurtarıp, cennete 
uçmak için kanat açasın. 

 5117 Đşitdi bu peyâmı çünki Râmîn  
Elinden yire çaldı ¡ıyşı câmın 

Ramin bu haberi alınca içki kadehini 
elinden yere çaldı. 

 5118 Đrişdi cân atup «ânuñ …atına  
Na@ar §aldı…da rûşen †al¡atına1437 

Hemen aceleyle hanın katına erişti. 
Aydınlık yüzüne nazar ettikçe… 

 5119 Sirişkin gördi Ceyhun eylemiş «ân 
Elemden baπrını «ûn eylemiş «ân 

hanın gözyaşlarını Ceyhun rmağı, 
eleminden bağrını kan ettiğini gördü. 

 5120 Gülini §oldurup bâd-ı «azânı  
Mükedder olmuş âb-ı zindegânı 

Hazan rüzgarı gülünü soldurup, hayat suyu 
(nu) kederlen(dir)miş. 

 5121 Kef-i pâyın öpüp sürdi yüzine  
∏ubarın tûtiyâ …ıldı gözine 

Ayağını öpüp yüzüne sürdü. Tozunu da 
gözüne sürme etti. 

 5122 Didi iy devletüm âtâ nedür √âl  
Zebânın bülbül-âyín eylemez …âl 

Dedi: “Ey mutluluğum olan baba! Hâlin 
nedir? Dilin bülbül gibi söz söylemez. 

 5123 Gül-i rûyuñ nedendür böyle bî-reng  
Ne içün πonceveş …ılduñ dilüñ teng 

Yüzünün gülü niçin böyle renksizdir? 
Gönlünü niçin gonca gibi daralttın. 

 5124 Ne yilden «â†ıruñ oldı perîşân  
Ne gördi çeşmüñ oldı gevher-efşân 

Gönlün hangi yelden dağıldı. Gözün ne 
gördü de inci saçtı. 

 5125 Demüñ dûd u dilüñ âteş nedendür 
Muz¡afer bu rûh-ı mehveş nedendür 

Niçin nefesin duman ve gönlün ateştir. Bu 
ay gibi yüz niçin sararmıştır? 

 5126 Niçündür §ub√veş bu âh-ı serdüñ 
Nedendür mihrveş bu rûy-ı zerdüñ 

Sabah gibi bu soğuk ahın nedendir? Güneş 
gibi bu sarı yüzün niçindir? 

 5127 Hemîn açup gözin «ân itdi âhı  
Didi iy dil göginüñ mihr ü mâhı 

Han gözünü açıp ah etti. Dedi: “Ey gönül 
göğünün ayı ve güneşi! 

 5128 Ya…ın gel …o…ayum boynuñı bir dem1438  
Ki cân pür-πam olupdur sîne pür-dem 

Yaklaş da bir an için boynunu koklayayım. 
Çünkü canım gam, göğsüm kan dolmuştur. 

 5129 Anuñçün âhir itdüm söz ü sâzı  Vücudumun mumu yakıcılığını 

                                                 
1437 §aldı…da: §aldı…ca  L K / …ılı…da V 
1438 …o…ayum: …oòayum B 
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Ki «atm itdi tenüm şem¡i güdâzı bitirdiğinden sözümü tamamladım. 
V 
159a 

5130 U§andı cân u dil peyvend-i tenden  
»alâ§ olma… diler √abs-i bedenden 

Can ve gönül  vücut bağından usandığından 
beden hapsinden kurtulmak ister. 

 5131 Ben uş yil gibi geçdim sen esen …al1439 
Sen ol gûyâ ben olsam nola bî-…âl 

Đşte ben rüzgar gibi geçtim, sen esen kal. 
Sen konuş. Ben sözsüz kalsam ne olur? 

    
     Va§iyyetVa§iyyetVa§iyyetVa§iyyet----i na§i√ati na§i√ati na§i√ati na§i√at----amîz u pendamîz u pendamîz u pendamîz u pend----i i i i 

sûdmend ü dilsûdmend ü dilsûdmend ü dilsûdmend ü dil----âvîz âvîz âvîz âvîz **** 
Gönülde yer eden faydalı öğüt ve 
nasihatle karışık vasiyet 

          
 5132 Bulur ol âdemi …adr-i tamâmı  

Kim ola pür-şeref …âyim-ma…âmı 
Makamına çok şeref veren insan yüce bir 
değer bulur.   

 5133 Nola yilden yı…ılsa na«l-i pür-bâr 
Yirinde çün fidânı var ne πam var 

Meyve dolu fidan rüzgardan dolayı yıkılsa 
ne olur? Fidan yerinde olduktan sonra ne 
gam? 

 5134 Gülâbın aldı gülşenden çü devrân  
»azân irüp nola «âk olsa bustân 

Felek gül bahçesinden gül suyunu alınca 
sonbahar erse ve  bostan toprağa dönse ne 
olur? 

 5135 Degül mülk-i cihân çün câvidâní 
»oş ol kim …ıldı √üsn-i zindegâní 

Dünya mülkü ebedi olmadığından dinçlik 
güzelliğini bulmak ne güzeldir.         

 5136 ◊ayâtuñdan πaraz ¡ilm ü ¡ameldür 
¡Amelden πayrısı tûl-ı emeldür 

Hayatın amacı bilim ve bilimi uygulamadır. 
Uygulamadan gerisi boş hevestir. 

 5137 ◊a…î…ât gözleriseñ bir nefessin  
Ne içün bilsem iy cân pür-hevessin 

Gerçekte (iyi) gözlemlersen bir nefes(lik) 
sin. Ey can! (böyle iken) niçin çok 
arzulusun? 

 5138 Nefes baπlanmadın nefsüñ nefîs it1440 
Demâdem ≠ikr-i √a……ile enîs it 

Soluğun kesilmeden nefsini hoş et. Daima 
Allah’ı anarak  dost edin. 

 5139 Ma√ârimden çeküp destüñ √a≠er …ıl  
Bu vâdiden yumup çeşmüñ güzer …ıl 

Elini haramlardan çek. sakın ha! Bu vadiden 
göz yumarak geç. 

 5140 Dilerseñ ¡alem içre …adr ü ba«tı  
Hevâ-yı nefse §atma tâc u ta«tı 

Bu alemde yücelik ve baht istersen tacını 
tahtını nefsin arzularına satma. 

 5141 Gözüñ aç ¡ibret al öñdünkilerden   
Bugün √âlüñ …ıyâs it dünkilerden 

Gözünü açıp öncekilerden ibret al. Bugün 
hâlini dünkülerle karşılaştır. 

S 
158b 

5142 äımışdur neçe Cem câmın bu devrân 
Virür ta«tuñ yile olsañ Süleymân 

Bu felek nice Cem kadehini kırmıştır. 
Süleyman olsan bile tahtını yele verir. 

 5143 Đdüp Kisrî cihânbânlı…da tedbîr  
Cihânı †utamadı urdı zincîr 

Kisra hükümdarlıkta tedbir aldı, zincir 
vurdu. (ama) dünyayı tutamadı. 

 5144 Düriş kim ideler «ayrile yâduñ  
äa…ın añılmasun şerrile aduñ 

Çalış ki adını hayırla ansınlar. Sakın adın 
şerle anılmasın. 

 5145 Cihân a√vâlini endîşe eyle  
Dün ü gün ¡adl ü dâdı pîşe eyle 

Dünyanın hallerini düşün. Her zaman 
adaleti iş edin. 

 5146 Ra¡iyyet çün sürüdür şâh  çoban  
Gerek çoban ola dün gün nigehbân 

Halk sürü, şah ise çoban olduğundan 
çobanın daima gözcü olması gerekir. 

V 
159b 

5147 Anuñçün şâh olan @ıll-ı »udâdur  
Ki bâbı melce-i √arr-ı belâdur 

Şah bu yüzden Allah’ın gölgesidir. Kapısı 
da bela ateşinin (kaçış) sığınağıdır. 

                                                 
1439 geçdim: uçdum S 
****    S L V: Va§iyyetS L V: Va§iyyetS L V: Va§iyyetS L V: Va§iyyet----i dili dili dili dil----bend ü pendbend ü pendbend ü pendbend ü pend----i §ûdmend i §ûdmend i §ûdmend i §ûdmend     
* * * * ----Đ K Đ K Đ K Đ K G / S158a B25a L182a V159a G / S158a B25a L182a V159a G / S158a B25a L182a V159a G / S158a B25a L182a V159a     
1440 nefsüñ: nefsi V 
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 5148 Ferîdûnuñ degüldür «od ferî dûn1441  
Ne …ıldı ferrini seyr eyle gerdûn 

Feridun’un kendi kuvveti düşük değildir. 
Feleğin onun gücünü ne yaptığını gör. 

 5149 ¢olaysınma bu gerdân âsiyâbı  
Ögütdi un gibi Efrâsiyâbı 

Bu felek değirmeninin, Efrasiyabı un gibi 
öğüttüğünü kolay, basit görme. 

 5150 Boπup Dârâyı âba aldı cânın  
¢ubâduñ bâda virdi «ânumânın 

Dara’yı suda boğup canını aldı. Kubad’ın 
bütün varını rüzgara verdi. 

 5151 Virüp Suhrâba zehr-âb-ı ciger-sûz  
Ne zor itdi meded ne ba«t-ı pîrûz 

Sohrab’a ciğer yakıcı zehirli su verdi. Ne 
zor (güç) yardım etti ne de parlak talih. 

 5152 Nerîmân nermdür bu Zâl elinden  
Olur serdârlar pâmâl elinden 

Neriman bu Zal (yaşlı dünya) elinden 
yumuşamıştır. Komutanlar elinden ayak 
altında kalır. 

 5153 Bulardan ¡ibret alup aç gözüñi  
Gedâ fikr eyle şâh iken özüñi 

Bunlardan ibret alıp gözünü aç. Şah iken 
kendini kul kabul et. 

 5154 Bugün olduñ egerçi dehre sul†ân  
Nedür yarın √ikâyet fikr it iy cân 

Ey canım! Her ne kadar bugün dünyaya 
sultan olduysan da hikayen yarın ne olur, 
düşün.  

 5155 Şu sâ¡at kim şu dem kim §ur urılur 
Ra¡iyyet √âli †apuñdan §orılur 

Bu saat bu an sur çalınır. Halkın hâli 
makamından sorulur. 

 5156 Degül tenhâ senüñ @ulmüñ saña †ap 
Şerikisin fücûr-ı kişverüñ hep 

Sadece senin ettiğin zulümlerin değil bütün 
ülkedeki fenalıkların da ortağısın. 

 5157 Ne kim mülküñde vardur «ayr eger şer 1442    
äayılur üstüñe iy şâh-ı kişver 

Ey ülkenin şahı! Ülkende ne kadar iyilik ve 
kötülük varsa tamamı sana sayılır. 

 5158 Ba§îret üzre ol kim incedür yol  
Degül ¡özr-i cehâlet  anda ma…bûl 

(Sen) görüş sahibi ol. (çünkü) yol incedir. o 
yolda cehalet özrü kabul edilmez. 

S159a 5159 Çoπ olsun nola mülküñ ket«udâsı          
Velîkîn bir gerekdür pâdişâsı 

Ülkenin beyi çok olsa ne var? Fakat 
padişahının bir (tane) olması gerekir. 

 5160 Bu deñlü didi bir kez eyledi âh  
Hemîn â«îr kelâmı oldı Allah 

Bu kadar deyip bir kez ah etti. Aynı şekilde 
son sözü de Allah oldu.  

 5161 Ecel sâ…îsi §undı †oldurup câm  
Alup nûş itdi cândan kâm ü nâ-kâm 

Ecel sakisi kadeh doldurup sundu. Đster 
istemez (kadehi) alıp candan içti. 

 5162 Dil ü cân ile olup âramîde  
Cihândan aπzı gibi yumdı dîde 

Gönülden ve candan rahatlayıp, cihandan 
ağzı gibi göz yumdu. 

 5163 Şeb-âsâ rûz-ı ıyşın tîre itdi  
~abâ√-ı mevt necmin «îre itdi 

Yaşam (eğlenme) gündüzü gece gibi 
karardı. Ölüm sabahı yıldızını söndürdü. 

V 
160a 

5164 Dil ü cândan çeküp bir âteşîn dûd  
Serîr ü tâca yekser …ıldı bedrûd 

Gönülden ve candan ateşli bir duman çekip 
taca ve tahta tamamen veda etti. 

 5165 Ecel câmın içüp tel« itdi kâmın  
äıdı urup fenâ sengine câmın 

Ecel kadehini içip damağını acılaştırdı. 
Kadehini fena (yokluk) taşına vurup kırdı.  

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı mergı mergı mergı merg----i püri püri püri pür----derd ü πam vederd ü πam vederd ü πam vederd ü πam ve    √âlet√âlet√âlet√âlet----i i i i 

mu§îbetmu§îbetmu§îbetmu§îbet----i mâtemi mâtemi mâtemi mâtem**** 
Matem felaketinin durumu ve gam ve 
dertle dolu ölümün tasviri 

          
 5166 Diyâr-ı ¡uzlet içün yapdı «âne  

Felek burcın idindi âşiyâne 
Yalnızlık diyarı için ev yaptı. Felek burcunu 
yuva edindi. 

                                                 
1441 degüldür: degüldĐ B L K V 
1442 vardur: ola Đ ; olur B L K V 
* BBBBaşlık B’de iki beyit yukarıda: aşlık B’de iki beyit yukarıda: aşlık B’de iki beyit yukarıda: aşlık B’de iki beyit yukarıda: ããããıfatıfatıfatıfat----ı mâtem derı mâtem derı mâtem derı mâtem der----√√√√âletâletâletâlet----i derd i derd i derd i derd ü ü ü ü ππππam S L V (der: ü V)am S L V (der: ü V)am S L V (der: ü V)am S L V (der: ü V)    
* * * * ----Đ K Đ K Đ K Đ K G / S159a  B25b L183a V160a G / S159a  B25b L183a V160a G / S159a  B25b L183a V160a G / S159a  B25b L183a V160a  
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 5167 Đdüp Râmîn ya…asın §ubhveş çâk 
‰utuşdı nâr-ı âhından nüh-eflâk1443 

Ramin sabah vakti gibi yakasını yırttı. 
Ahının ateşinden dokuz gök tutuştu. 

 5168 Siyeh çullar geyüp şeb gibi …ullar 
Kevâkib gibi πamdan yandı leşker 

Hizmetçiler gece gibi elbiseler giydi, 
askerler gamdan yıldızlar gibi yandılar. 

 5169 ¡Alemler sâye gibi düşdi «âke 
Semekden irdi efπânlar simâke 

Sancaklar gölge gibi yere düştü / indi. 
Bağırtılar balıktan balıklara ulaştı. 

 5170 Đdüp her âdemi bir lu†fını yâd  
Felekler †oldı vâveylâ vü feryâd 

Her kişi bir lutfunu andı, gökler bağırtı ve 
gürültüyle doldu. 

 5171 Belî dâr-ı belâdur mülk-i dünyâ  
Memât üstinedür bünyâd-ı ma√yâ 

Evet! Dünya mülkü bela yeridir. Mahyanın 
temeli ölüm üstünde atılır. 

 5172 Çerâπ-ı ¡ömre çün didi ecel yûf  
‰utar dil «ânesin dûd-ı teessüf 

Ecel ömür kandiline yuh dediği için gönül 
evini keder dumanı kaplar. 

 5173 Anuñçün †a…ât-ı ¡âlem olur †â…       
Ki bu nüh-†â… ider ceft olanı †â… 

Alemin gücü bu yüzden tükenir ki bu dokuz 
kubbe eğik olanı (büküleni)  kemer 
(takatsiz) eder. 

 5174 Yı…ar pâyın alup serv-i revânuñ  
¢ılur baπrını «ûn-âb erπuvânuñ 

Yürüyen servinin ayağını alıp yıkar. 
Erguvanın bağrını kan eder. 

S 
159b 

5175 Urur cânına πamdan lâlenüñ dâπ1444 
Çerâπ-ı çeşm-i nergisde …omaz yaπ 

Lalenin canına gamdan yaralar vurur. 
Nergisin gözünün kandilinde yağ bırakmaz. 

 5176 Gel iy dil fikr …ıl encâm-ı kârı  
Yiter …ılduñ bu ¡ömr içün şümârı1445 

Ey gönül gel, işin sonunu düşün. Bu ömür 
için bu kadar hesap yeter. 

 5177 Mu…îm olmaπı …o her gün seferdür 
Serây-ı dâr-ı dünyâ reh-güzerdür1446 

Oturmayı bırak. Her gün seferdir. Dünya 
yerinin sarayı geçiş yoludur. 

 5178 Nedür bilsem dil ü cândan ferâπuñ 
Bugünden yarın içün …ıl yaraπuñ1447 

Gönülden ve candan vazgeçişin nedir? (Bir) 
bilsem. Bugünden yarına hazırlık yap.  

 5179 ≤a¡if ü «astadur ten bâr-gîri  
Bunuñla idemezsin dâr u gîri 

Vücut atı zayıf ve hastadır. Bununla kavga 
edemezsin. 

V 
160b 

5180 »a†ârludur yoluñ menzil uza…dur  
Her adım yirde bin dürlü duza…dur 

Yolun tehlikeli, menzilin uzaktır. Her 
adımda bin türlü tuzak vardır. 

 5181 Hemîşe zîr-rân …ıl himmet atın  
Sebük-bâr ol dilerseñ cân necâtın 

Himmet atını daima hızlı koştur. Canın 
kurtuluşunu istersen yükün hafif olsun. 

 5182 äun iy sâ…i şarâbı bir πamum var  
Bu devr içre ¡acâyib ¡âlemüm var 

Ey saki! Şarabı sun ki bir gamım var. Bu 
devirde şaşılacak alemim var. 

 5183 Girü mu†rib ser-âπâz-ı hicâz it  
Bu cân âhengini pür söz ü sâz it 

(Ey) çalgıcı! Tekrar hicaz makamına başla. 
Bu can nağmesini söz ve sazla söyle. 

    
     RESÎDENRESÎDENRESÎDENRESÎDEN----Đ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎN----Đ PÜRĐ PÜRĐ PÜRĐ PÜR----◊AYRET ◊AYRET ◊AYRET ◊AYRET 

BEBEBEBE----KENDKENDKENDKEND----Đ DÜZDÂNĐ DÜZDÂNĐ DÜZDÂNĐ DÜZDÂN----I KĐSVETI KĐSVETI KĐSVETI KĐSVET        Ü Ü Ü Ü 
~ÛRET~ÛRET~ÛRET~ÛRET**** 

ŞAŞKINLIK ĐÇĐNDEKĐ RAM ĐN’ĐN 
HIRSIZ GÖRÜNÜ ŞLÜLER D ĐYARINA 
VARMASI 

          
 5184 Çü teslîm itdi cânın «ân-ı bî-dil  

Behişt-i câvidânî …ıldı menzil 
Gönlünden vazgeçen han, canını teslim 
edince, ebedi cenneti yurt edindi. 

                                                 
1443 †utuşdı: dutuşdı B  L K / nâr: dûd V 
1444 lâlenüñ:  lâleveş S 
1445 içün: içre  B L K 
1446 dünyâ: dînî B 
1447 …ıl / bil Đ; gör B V 
****    ----G / S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ V160bG / S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ V160bG / S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ V160bG / S159b Đ151a B26a L184a K174aĐ V160b    
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 5185 Đdüp âyîn-i şâhî üzre tertîb1448  
Rüsûm-ı pâdişâhî üzre tertîb 

Şahlık törenine ve padişahlık resmiyetine 
uygun bir düzenlemeyle… 

 5186 Konuldı mer…âd-i «âk içre cismi  
Didiler πâr olur gencüñ tılısmı 

bedeni toprak mezar içine konuldu. Dediler: 
Hazinenin büyüsü mağara olur. 

 5187 Du¡âlar eyleyüp yekser dönüldi  
O genc üstine bekçiler …onuldı 

Dualar edilip tamamen dönüldü. O 
hazinenin yanına bekçiler görevlendirildi.  

 5188 Yidi gün …ıldılar mâtem ser-â-ser          
Pes â«îr cem¡ olup mîrân-ı kişver 

Yedi gün boyunca yas tuttular. Sonunda 
ülkenin beyleri bir araya gelip… 

 5189 Geçürdiler gelüp Râmîni ta«ta1449  
¢ıvandı yir ü gök bu rûz u ba«ta 

Ramin’i tahta geçirdiler. Yer ve gök bu 
güne ve talihe kıvanç duydu. 

 5190 Çün oldı kişverüñ §â√ib-külâhı 
Yüzinden buldı revna… ferr-i şâhı 

(Ramin), ülkenin şahı olunca şahlık süsü 
yüzüyle parlaklık buldu. 

S160a 5191 Behişt-âyín cihânı …ıldı âbâd             
Vilâyet derd ü πamdan oldı âzâd 

Dünyayı cennet gibi bayındır etti. Ülke 
dertten uzak oldu. 

 5192 Eli mânend-i ebr-i nev-bahârı  
‰aπıtdı dehre dürr-i şâhvârı 

Eli ilkbahar yağmuru gibi feleğe iri inci 
taneleri dağıttı.  

 5193 ¢amu gencineler …apusın açdı  
Zer ü sîmi çiçek yirine §açdı 

Hepsi hazinelerin kapısını açtı. Çiçek yerine 
altın ve gümüş dağıttı. 

 5194 ‰oyurdı acı ¡üryânı †onatdı1450  
Cihânı râ√at-ı ¡u…bâya §atdı 

Açları doyurdu, çıplakları giydirdi. Dünyayı 
ahretin rahatına sattı. 

 5195 Cihândan eyledi üç mi√neti kem  
Biri renc ü  biri cevr ü biri πam1451 

Dünyadan üç sıkıntıyı azalttı: gam, zahmet 
ve eziyet. 

V 
161a 

5196 Da«i üç √âl-i «ûbı …ıldı ma¡mûr  
Biri ¡adl ü biri dâd u biri sûr 

Yine üç iyi hal oluşturdu: adalet, şenlik ve 
doğruluk. 

 5197 Bilür şehlik budur âgâh olanlar  
‰utarlar emr-i √a……ı şâh olanlar 

Anlayanlar şahlığın böyle olduğunu bilirler. 
Şah olanlar Hakk’ın emrini yerine getirirler. 

 5198 Girü başından urdı sûra bünyâd1452 
äanasın ¡âlem oldı mahşer-âbâd 

Yeniden düğüne başladı. Alemin mahşer 
yeri olduğunu sanırsın. 

 5199 Bunı fikr itdi kim ol şâh-ı mestân  
Đdüp ¡işret …ıla «atm-i zemistân 

O kendinden geçmiş şah kış bitinceye kadar 
eğlenmeyi düşündü. 

 5200 Bahâr irdükde îrân ¡azmin ide  
Dil ü cânile cânân ¡azmin ide 

Bahar gelince Đran’a gitmeyi ve bütün 
arzusuyla sevgilisine ulaşmayı istedi. 

 5201 Bunı fikr itmedi kim kâr-ı tedbîr    
»ilâfın gösterir olmasa ta…dîr 

Sanıların  tersine olabileceklerle ilgili tedbir 
almayı düşünmedi. 

 5202 Meger kim ol vezîr-i fitne-güster  
Ki ya…mışdı √ased cânında â≠er 

Meğer canında kıskançlık ateşleri yanan 
fitneci vezir… 

 5203 Pür idüp kîne vü √ı…dile sîne  
Şehi πamz itmişidi atasına 

yüreğini kin ve düşmanlıkla doldurup, şahı 
babasına gizlice şikayet etmişti. 

 5204 Degüldi  «â†ırı Râmîne §âfí1453  
Güderdi va…t ü rûz-ı i¡tisâfı 

Gönlü Ramin’e karşı saf değildi. Zulm 
gününü ve zamanını beklerdi. 

 5205 Çü ya§dandı ecel ya§duπını «ân    Han ecel yastığına yaslandığında (vezirin) 

                                                 
1448 âyin: …ânûn  B 
1449 taòta: ta√ta Đ / baòta: ba√ta Đ 
1450 beyit: -Đ 
1451 derd: cevr Đ B L K V 
1452 urdı: atdı B’de her iki sözcük de yazılı / sûra: söze  L K //  §anasın :diyesin B’de her iki sözcük de yazılı 
1453 òâ†ırı: sînesi B 
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Anuñ oldı firâşı nâr-ı sûzân yatağı yakıcı ateş oldu.  
 5206 Hirâs eylerdi Râmînden beπâyet  

Bilürdi olsa «ân itmez ri™âyet1454 
Ramin’den fazlasıyla korkardı. Han olsa 
kendisine uymayacağını biliyordu. 

S 
160b 

5207 Bu «aşyet odı çün tüşdi içine      
Biti yazdı nihân faπfûr-ı Çîne 

Bu korku ateşi içine düşünce Çin fağfuruna 
( kralına) gizlice mektup yazdı. 

 5208 Yüz urup didi iy «a…ân-ı ¡âlem  
Ki sensin √ükm-rân-ı cinn ü âdem 

Bağlılık sunup dedi ki: “Ey dünyanın 
sultanı! Đnsanların ve cinlerin sultanı sensin. 

 5209 Cihân cismine sensin cân-ı ümmîd  
Saña ta«t-ı âsumândur tâc-ı «urşîd 

Dünya bedeninin can ümidi sensin. Tacın 
güneş tahtın ise göklerdir.  

 5210 Bugün sensin şehenşeh-i zâmâne 
Zaman †urdu…ça şâh ol câvidâne 

Bugün devrin şahlar şahı sensin. Zaman var 
oldukça ebedi şah ol. 

 5211 Budur ¡ar≥-ı √a…îr ol «âk-i pâye1455  
Ki o…ur her ≠erresi hurşîde sâye 

Bu değersiz yer (dünya), her bir zerresi 
güneşe gölge olan o ayağın tozudur. 

V 
161b 

5212 ∏ulâm-ı südde-i eyvân-ı ¡âlî  
Şeh-i Turan-zemîn Key«ân-ı vâlî 

Turan ülkesinin şahı, yüce eyvanının 
eşiğinin hizmetçisi, valin Keyhan’ı… 

 5213 Mara≥ πâyet mükedder …ıldı √âlin  
Ecel ya§duπını idindi bâlin 

hastalık oldukça kederlendirdi. Ecel 
yastığını yastık edindi. 

 5214 Dem-i ¡ömri bugünlük tañlalı…dur 
Hemâna kim §udan çı…mış balı…dur 

Ömür nefesi bugünlük bitti bitecek. Sudan 
çıkmış balık gibidir. 

 5215 Çü bildi …abiliyyet yo… ¡ilâca  
Vasiyyet itdi «ânum ta«t u tâca 

Đlacın fayda etmediğini anlayınca taç ve taht 
için vasiyetini etti. 

 5216 Be-πâyet hâl-i kişverdür mükedder 
Ayaπ üstinde serdârân-ı leşker 

Ülkenin hâli oldukça bulanıktır. Ordu 
komutanları ayakta beklemekteler. 

 5217 Bugün bir nâ-«alef ferzendi vardur 
Cünûn u şûr ile peyvendi vardur 

Bugün kendisine halef olamayacak, delilik 
ve kavgayla bağı olan bir oğlu vardır. 

 5218 äatar yüz tâcı bir câm-ı şarâba  
Gider gelmezse «ân Turân «arâba 

Yüz tacı bir şarap kadehine satar. (Çin) 
Han’ım gelmezse Turan ülkesi harap olur.  

 5219 Demâdem pîşesi şûr u şeπabdur  
Gice gündüz işi lehv ü †arabdur 

Đşi her zaman gürültü patırtı, daima oyun ve 
eğlencedir. 

 5220 Ne leşkerden ne kişverden «aberdâr 
Hemîn hezl ü πazeldür kârı her-bâr 

Ne ülkeden ne askerden haberi vardır. Đşi 
her zaman gazel söyleme ve latifedir. 

 5221 Diline ta«t u tâcı eylemez …ayd  
Hevâsı ¡ayş ü nûş u sohbet ü §ayd 

Tacın ve tahtın gönlünde yeri yok. (bütün) 
arzusu yeme içip eğlenme, sohbet ve avdır. 

 5222 Eger olmazsa tapuñdan ¡inâyet        
Olur zîr ü zeber bu «oş vilâyet 

Eğer makamından yardım gelmezse bu 
güzel ülke alt üst olacak. 

 5223 Alurlar «âtem-i mülki idüp rîv  
Olur ta«t-ı Süleyman mesned-i dîv 

Ülkenin mührünü alıp oyun ederler. 
Süleyman’ın tahtı cinlerin dayanağı olur. 

S161a 5224 ¢ılur destin dırâz aşûb-ı sevdâ1456  
Beden sersüz ne deñlü ola ber-pâ 

Sevdanın kargaşası elini uzun eder. Vücut, 
başsız ne kadar ayakta kalabilir ki? 

 5225 Sa¡âdet birle çün «a…an irişe1457  
Bu mülk-i mürde cisme cân irişe 

Hakan(ım) mutlulukla erişince bu ölü 
ülkenin bedenine can erişsin. 

 5226 Ben uş a√vâl-i mülki itdüm i¡lâm 
Senüñdür emr iy şâh-ı felek-kâm 

Đşte ben ülkenin durumunu bildirdim. Ey 
felek arzulu şah! Emir senindir.” 

                                                 
1454 riéâyet / ¡inâyet B  
1455 √a…ir / fa…îr Đ 
1456 âşûb-ı: âşûb u B L K V / sevdâ: πavπa B // beden sersüz: bedensüz ser  L K 
1457 òa…an: √a…an Đ 
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 5227 Bu işden gerçi Râmîn πâfil idi  
∏am-ı ¡ış…ile dün gün ¡âmil idi 

Ramin daima aşk derdiyle meşgul olup her 
ne kadar bu işten habersiz idiyse de.  

V 
162a 

5228 Vezîrüñ añlamışdı lîk râ¡yın  
Bilürdi kim fesâd eyler o «âyin 

vezirin fikrini anlamıştı. O hainin 
bozgunculuk edeceğini bilirdi. 

 5229 Çün oldı şehriyâr-ı mülk-i Turan  
¢ılup ¡azl itmişidi bend ü zindân 

Turan ülkesinin şahı olunca (veziri) azledip 
zindana attırmıştı. 

 5230 Dilerseñ tâze §a√n-ı kiştzârı  
Gezend irgürmedin kes cûybârı 

Tarlanın taze kalmasını istersen zarar 
gelmeden suyu kes. 

 5231 Ser-endâz olmadın şâ«-ı köhenden 1458 
Nihâl-i tâze gelmez serv bünden 

Eski daldan çekinmedikçe servi dalından 
yeni fidan gelmez.  

 5232 Geçer şîr-i cüvâne gürg-i köhne  
Ne dem …asd itse biñ efsûn-ı dimne 

Yaşlı kurt ne zaman bin tilki oyununa 
niyetlense  genç aslan geçinir.  

 5233 Ya…în bilmişdi çün kim ol  …arı …urt1459 
Ki bu şîr-i cüvân dil †utıca… yurt 

O yaşlı kurt iyi biliyordu ki bu yiğit aslan 
yurt tutunca… 

 5234 Helâk idüp urur baπrına pençe1460  
¢ılur cânına yüz dürlü şikence 

(kendisini) mahvedip bağrına pençe vurur. 
Canına yüz türlü işkence eder. 

 5235 Hirâsından idüp rûbâ«-ı bâzı 
Mu…addem …ılmışidi √île-sâzı 

Korkusundan tilkice oyun edip, önceden 
hilesini hazırlamıştı. 

 5236 »aber irişdi bir gün nâgehâni  
Ki †ufân-ı belâ †utdı cihânı 

Bir gün ansızın bela selinin dünyayı 
kapladığı haberi ulaştı. 

 5237 Yüridi kişver üzre Hüsrev-i Çîn  
Biri birine urdı mülket için 

Çin sultanı (Turan) ülkesine yürüdü. Ülkeyi 
birbirine vurdu. 

 5238 ◊asârat eyledi mülk içre √adsüz   
Nücûm-âyín sipâhı var ¡adedsüz 

Ülkeye sınırsız zarar verdi. Yıldızlar gibi 
sayılamayacak kadar çok askeri var.  

 5239 Yanar od gibi girdi mülk içine  
Ya…up dönderdi «al…ı müşg-i çîne 

Yanar ateş gibi ülkeye girdi. Halkı, yakıp 
Çin miskine çevirdi. 

S 
161b 

5240 Amân bilmez …amusı πâret ehli    
Diyârı ya…dı yı…dı «ayli «ayli 

Tamamı merhamet bilmeyen yağmacı. 
Ülkeyi oldukça çok yakıp yıktı. 

 5241 Đşitdi çünki Râmîn bu peyâmı1461  
¢odı fi™l-√âl elinden yire câmı 

Ramin bu haberi işitir i şitmez kadehi 
elinden yere bıraktı.  

 5242 ◊amiyyet eyledi kim dire leşker  
Şeh-i Çînüñ cevâbın vire leşker 

Asker toplayıp bu askerle Çin şahının 
cevabını vermeyi düşündü.  

 5243 Girü didi ki bu seyl-i belâdur  
Anuñ râhından ayrılma… revâdur 

Sonra dedi ki: “Bu bela selidir. Onun 
yolundan (yatağından) ayrılmak uygundur. 

 5244 Ki ben ¡asker dirince irişür ol  
‰utar e†râfı düşmen baπlanur yol1462 

Ben asker toplayıncaya kadar o ulaşır. Etrafı 
düşman tutar ve yollar bağlanır. 

V 
162b 

5245 Çün iş yitmez …uru πayretle √a……â1463  
Ne √âcet cânı idem oda  il…â 

Gerçekte kuru gayretle iş bitmez. Canı ateşe 
atmaya gerek yok. 

 5246 Ki ser §aπ olıca… efser bulınur  
Ola çün ¡avn-i √a… kişver bulınur 

Baş sağ olunca taç bulunur. Allah’ın 
yardımıyla ülke (de) bulunur. 

 5247 »oş ol kim ¡azm idem cânân iline  En iyisi sevgilinin şehrine, gönlümle can 
iline gideyim. 

                                                 
1458 olmadın: olmasun S Đ L K V 
1459 çünkim: bunı  B 
1460 urur: urup B  L K 
1461 çünki Râmîn bu peyâmı: bu peyâmı çünki Râmîn  L K / câmı: câmın  L K 
1462 B: Felâbud her †arafdan baπlanur yol  
1463 çün: çü V 
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Sefer idem göñülden cân iline 
 5248 Olam dilden çü …âm-ı câna vâ§ıl  

¢ılam ser-cümle tâc u ta√tı √â§ıl 
Gönülden canın arzusuna ulaşayım. Bütün 
tacı tahtı elde edeyim. 

 5249 Çü gördüñ √âsıluñ yo…dur bir işden  
Gel iy cân …açma neng ü serzenişden 

Ey can bu işten bir kazancın olmadığını 
gördüğün için ayıplayıp azarlamaktan 
kaçma. 

 5250 ¢o gerdûnile iy §af-der sitîzi  
Yirinde «oş şecâ¡at bil girîzi1464 

Ey saflar yaran! Felekle kavgayı bırak. 
Yerinde kaçmayı yiğitlik bil. 

 5251 Çü Râmîn eyledi dilden bu ¡azmi 
Buyurdı gördiler esbâb-ı rezmi 

Ramin gönülden bu gayreti edince emriyle 
savaş hazırlıkları görülmeye başlandı. 

 5252 Sipâhı eyleyüp bu kâre meşπûl  
Şikâr adını …ıldı bir seher ol 

Askeri bu işle meşgul edince bir seher vakti 
ava çıkıyorum dedi. 

 5253 »avâ§  ü hem-dem ü ma√remlerile 
Göñülden §âdı… u pür-πamlarile 

Seçkinler, dostlar ve arkadaşlarla gönülden 
bağlı ve gamlılarla…  

 5254 ‰utup Đrân zemin râhını gitdi  
Đki üç menzilin râhuñ bir itdi1465 

Đran ülkesinin yolunu tuttu. Đki üç menzillik 
yolu bir menzil etti. 

 5255 Görem diyüp o serv-i dil-sitanı     
Uçup uçup giderdi murπ-ı cânı 

Can kuşu, o gönül ülkesinin servisini 
göreyim deyip, uçarak giderdi. 

 5256 Görüp πam yolların çeşm-i pür-eşki 
‰utup †utup yeñilmezdi sirişki 

Gözyaşlarıyla dolu gözü gam yollarını 
görünce ağlamasını tutamazdı. 

S162a 5257 »ayâl-i yâri idindikçe hem-râh     
¢opup …opup gelürdi sîneden âh 

Yarin hayalini yoldaş edindikçe yüreğinden 
ahlar kopup kopup gelirdi. 

 5258 »i†âb idüp «ayâl-i yâre her bâr  
Dir idi eyleyüp çeşmini «ûn-bâr 

Her defasında yarin hayaline seslenip, 
gözüne kan yükleyip derdi: 

 5259 Uram gerden πamuñ gerdûn olursa 
äalam cânı yaşum Cey√ûn olursa 

“Gamın felek olursa boyun vurayım. 
Gözyaşım Ceyhun olursa canımı 
göndereyim. 

 5260 Yolum ger kûh u deryâ ola düpdüz 
¢ılam ser terkini döndermeyem yüz 

Yolum bazen dağ ve bazen deniz olur. 
Başımdan geçip yüzümü çevirmeyeyim.” 

 5261 Giderdi gice gündüz dimeyüp ol  
Ne bu menzil durur hergiz ne ol yol 

O, gece gündüz demeden yol giderdi. Yol, 
ne bu menzilde biter ne de diğerinde. 

V 
163a 

5262 Karîb oldı diyüp Đrân nüvîdi1466  
Dilin añlardı «oş cânân ümîdi 

Đran müjdesi yaklaşıyor diyerek, gönlü 
sevgilinin (kavuşma) ümidini taşırdı.  

 5263 Ne söz el-…ı§§a şâh-ı mihr-fersây 
Menâzil …a†¡ idüp meh gibi bir ay 

Fazla söze gerek yok. Kısacası sevgiyle 
tükenen şah, ay gibi bir ay menziller alarak.. 

 5264 Đrişdi nâgehân bir ulu kende1467  
Şifâ fehm itdi cân-ı derdmende1468 

ansızın büyük bir şehre vardı. Dertli canı 
için şifa olduğunu anladı. 

 5265 Didi bir iki gün olunsun ârâm  
Ki te™&îr itdi râh-ı mi√net-encâm 

Dedi: “Bir iki gün rahat edilsin. Çünkü 
sıkıntılı yol (bize olumsuz) etki etti. 

 5266 Ser-i sevdâmuzuñ sürdük demini1469 
Unutdu… zîr-destânuñ πamını 

Sevdamızın başını anlattık. Halkın derdini 
unuttuk.  

    

                                                 
1464 òoş: bil B / bil: dür B 
1465 râhuñ: ¡azmüñ Đ L K V 
1466 …arib: …arîn Đ 
1467 ulaşdı: irişdi B Đ  L K / fehm: …a§d B 
1468 derdmende: derdumende V (u harfi harekeyle belirtilmiş.) 
1469 Bu ve sonraki beyit -B 
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merdümişânmerdümişânmerdümişânmerdümişân----ı πûlı πûlı πûlı πûl----§§§§ííííretretretret**** 

Şeytan yüzlü insanların tasviri ve sufi 
görünüşlü kalleşlere yergi 

    
 5267 Đdicek √âce «i≠metkârını zâr  

Ne deñlü ola «i≠metkâr der-kâr1470 
Efendi hizmetçisini incitince hizmetkar işini 
ne kadar yapar?”  

 5268 Meger ol kendüñ erbâbı müretteb  
Ne âdem gürg-i merdüm-h˘âr idi hep 

Meğer o şehrin bütün halkı insan değil insan 
yiyen kurttular. 

 5269 Đdüp dün gün şikâr-ı âdemî zâd 
¢ılurlardı şitâ vü §ayf içün zâd 

Her gün insan avını azık edip kış ve yaz için 
toplarlardı. 

 5270 ¢amu pîr ü cüvân ü «â§ ü¡âmı   
Sürâhî gibi «ûnî ü √arâmî 

Bütün yaşlısı, genci, seçkini ve sıradanının 
tamamı sürahi gibi kanlı ve haram yiyiciydi 
/ eşkiyaydı. 

 5271 Đdüp her biri telbîs-i ≥arûret  
Olup âyîne gibi düzd-i §ûret 

Her birisi zarureten farklı görünüp, ayna 
gibi hırsız görünüşleriyle… 

S 
162b 

5272 ¡Avâmı itmek içün murπveş râm1471 
Düzetmiş dâne-i tesbihden dâm 

halkı kuş gibi teslim almak için tesbih 
tanesinden taneler yapmışlar. 

 5273 ¢amu sîretde seg §uretde âdem  
Ururlar hây u hûy-ı ≠ikrden dem1472 

Tamamı görünüşte insan, özde köpek. 
Zikrin gürültüsünden bahsederler. 

 5274 Dili pür-@ulmet ü cânı füsürde  
Çerâπ-ı ¡ilm ü ¡irfân lîk mürde 

Gönlü karanlık ve canı donuk. Đlim ve sezgi 
kandili ise sönmüş. 

 5275 Mu…arrer her birinüñ âsitîni  
Riyâ vü şöhret ü bid¡at kemîni 

Her birinin eşiği kesinlikle ikiyüzlülük, 
şöhret ve bidat tuzağıdır. 

 5276 Kiminüñ şeb §ıfat müşkîn libâsı1473 
Kiminüñ §ub√ mânend a… ¡abâsı 

Kiminin elbisesi gece gibi kara, kiminin 
elbisesi sabah gibi ak. 

V 
163b 

5277 Serâpâ kimisi girmiş siyâha 
Boyanmışlar fenâdan dûd-ı âha 

Kimisi baştan ayağa siyaha bürünmüş, 
kötülükten ah dumanına boyanmış. 

 5278 Siyeh geymekle olsaydı yüzi aπ1474 
Gerek bâz-ı sefîd olaydı her zâπ 

Eğer siyah giymekle yüz ağarsaydı. Her 
karganın ak şahin olması gerekirdi.  

 5279 Ser-â-ser …avm-i ¡uzbet ehl-i kisvet1475  
Geçerler rûz u şeb a§√âb-ı da¡vet 

Hepsi görünüş ehli ve bekar olup gece 
gündüz davet ehli geçinirler. 

 5280 Cihânuñ olmaπa hengâme-gîri  
Dil ü cânı …amunuñ va¡@ esîri 

Cihanın kavgacısı olmak için hepsinin 
gönlü ve canı vaaz esiri olmuş. 

 5281 Riyâset nârı ya…mış cânlarını  
Heva yaπmalamış imânlarını 

Reislik ateşi canlarını yakmış. Heves, 
imanlarını yağmalamış. 

 5282 Kelâm-ı evliyâyı idüp ezber  
Đderler «al…a efsûnile demler 

Evliyaların sözlerini ezberleyip, halka 
büyülerle üfürükçülük ederler. 

 5283 Küşûf u √ar…-ı ¡âdet gösterürler  
Özin ehl-i sa¡âdet gösterürler 

Kendilerini mutluluğu bulanlardan ve 
alışkanlıkların özünü bilenlerden gibi 
gösterirler. 

 5284 ‰oludur dilleri mekrile tezvîr  
Olunmaz işleri dillerle ta…rîr 

Gönülleri hile ve kovuculukla doludur. 
Đşleri dille anlatılmaz.  

                                                 
****    ----S Đ L K GS Đ L K GS Đ L K GS Đ L K G        VVVV/ B27b/ B27b/ B27b/ B27b    
1470 der-kâr: aña yâr  L K 
1471 râm: dâm Đ L K V 
1472 u õikr: -Đ 
1473 §ıfat: gibi B 
1474 yüzi: yüzüñ B 
1475 ser-â-ser: …amusı B 
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 5285 Bular din ehlinüñ rehzenleridür  
¢amu dîn ü diyânetden  beridür 

Bunlar din ehlinin haydutlarıdır. Tamamı 
dinden ve dindarlıktan uzaktır.  

 5286 Geçerler «al…a ruhbâniyyetile  
Hezârân √île keşf-i niyyet ile1476 

Halka binlerce hile yapma niyetiyle din 
adamı geçinirler.  

 5287 Ya…în geldükde kend ucına sul†ân 
Çı…up …arşuladı ol …avm-i †uπyân 

Sultan (Ramin), kentin ucuna gelince, o 
azgın kavim çıkıp karşıladı.  

S163a 5288 Yüz urup didiler mihmânımuzsız  
Müşerref eyleñüz kâşânemüzsiz 

Eğilip dediler: “Misafirimizsiniz. 
Köşkümüzsünüz. Şeref veriniz. 

 5289 Ki bizüm işimüzdür mîzbânlı… 
Müsâfirlerle dün gün kâmrânlı… 

Misafir ağırlamak bizim işimizdir. 
Mutluluğumuz daima misafirlerledir.  

 5290 Çü gelmez zerre bizden ≥ınnet iy …avm1477   
Dil ü candan bizümdür minnet iy …avm 

Ey kavim! Bizde zerre kadar cimrilik 
olmaz. Gönülden ve candan minnet 
bizimdir. 

 5291 Buyurmışdur peyamber ekrimu™ê-êayf 1478  
Eger «ıdmetde ta…§îr idevüz «ayf 

Peygamber: Misafirinize ikram edin. 
buyurmuştur. Eğer hizmette kusur 
gösterirsek yazık ederiz. 

 5292 Müsâfir-«ânemüzdür ni¡met-âbâd1479 
¢’onun devletle oluñ ra√at ü şâd 

Misafirhanemiz nimet yeridir. Mutlulukla 
kalıp, rahat ve memnun olun. 

V 
164a 

5293 Đdüp şeh dâ«ı yüz ¡ar≥-ı beşâret1480 
Göñeldi ol yaña k™oldı işâret 

Şah da yüzlerce müjde arz etti. Đşaret 
edilince o tarafa yöneldi. 

 5294 Selîm olan bilür «al…ı selâmet  
∏arîm olan †utar râh-ı πarâmet 

Esen olan, halkı da esen bilir. Düşman olan 
düşmanlık yolunu tutar. 

 5295 Düşüp tekrîm ile şâhuñ öñine  
Kevâkib nitekim mâhuñ öñine 

Cömertlikle ayın yıldızların önüne düşmesi 
gibi şahın önüne düşüp… 

 5296 Getürdiler bir ulu «an…â√a  
Ki ferşi çar«ı §ayar «âk-i râha 

döşemesi göğü yol tozu sayacak büyük bir 
tekkeye getirdiler.  

 5297 Didiler iy şeh-i fer«unde dîdâr  
Bu mihmân-«ânedür firdevs-i envâr 

Dediler: “Ey kutlu yüzlü şah! Bu 
misafirhane nurlarla dolu bir cennettir. 

 5298 Zemîn …a¡rına geçmişdür esâsı  
Felek gibi …adîmidür binâsı1481 

Temeli yerin altına geçmiştir. Binası felek 
gibi eskidir. 

 5299 ◊arîm-i …udsveşdür ma¡bed-i pâk  
Sücûd eyler buña mi√râb-ı eflâk 

Kutsal yer gibi temiz bir mabet. Göklerin 
mihrabı buraya secde eder. 

 5300 Olur her yirde gerçi kim münâcat1482 
◊a…î…î ¡ış…a birdür Ka¡be vü Lât 

Her ne kadar her yerde yakarış olsa da Kabe 
ve Lat hakkı aşkta birdir. 

 5301 Ma…âm-ı evliyâdur lîk bu dâr  
Olur bu yirde bî-√add keşf-i esrâr 

Fakat bu yer evliya makamıdır. Bu yerde 
sayısız sırlar açığa çıkar. 

 5302 Gelür §o√bet …ılur bir pîrümüz var1483 
Müsâfirlerle «oş tedbîrümüz var 

Gelip sohbet eden bir şeyhimiz, misafirlere 
karşı güzel çarelerimiz var. 

 5303 ◊a…î…ât …u†b-ı devrândur o sul†ân 
Döner üstine anuñ çar«-ı gerdân 

O şeyh, gerçekte devrin kutbu, ulusudur. 
Dönen gökler gerçekte onun çevesinde 
döner. 

                                                 
1476 √île keşf-i: keşf-i √île  L K 
1477 bizden ≥innet: ≥ınnet bizden S 
يفطاكرمو ال 1478  
1479 òânemüzdür: òânemüzde  L K 
1480 yüz  ¡arz-ı beşâret: bu yüzden ¡arz-ı beşâret Đ 
1481 gibi: âsâ B 
1482 kim münâcât: ¡arz-ı hâcât  B’de her iki sözcük de yazılı 
1483 gelür: gelüp B 
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 5304 Ru«ı zerdür §açı mânend-i kâfur1484 
Yanar bir şem¡-i kâfûrîdür ol nûr 

Saçı kafur gibi siyah, yüzü sarıdır. O nur, 
yanan bir kafuri mumdur. 

S 
163b 

5305 Cemâlin seyr idüp mesrûr olursız   
Sözin gûş eyleyüp pür-nûr olursız 

Yüzünün güzelliğini seyredip 
neşelenirsiniz. Sözünü dinleyip 
nurlanırsınız. 

 5306 Gerekdür siz de idüp √ürmetini  
Alasız «oş du¡â vü √immetini 

Siz de saygı gösterip, hayır duasını ve 
himmetini almalısınız. 

 5307 Didi şeh §o√bet-i pîrân şerefdür1485 
¢ılur ser pîç ol kim nâ-«alefdür 

Ramin dedi: Şeyhlere hizmet etmek şereftir. 
(Hizmetten) yüz çeviren hayırsız evlattır. 

 5308 Şerefler bulavuz dîdârı ile  
Münevver olavuz envârı ile 

Yüzünden şeref buluruz. Nuruyla 
aydınlanırız. 

 5309 Zihî …adr ü sa¡âdet ol cüvâne  
Ki «i≠met ide pîrân-ı cihâne1486 

Cihan şeyhlerine hizmet eden o gence ne 
mutlu, ne şeref.! 

V 
164b 

5310 Pes atından inüp şâh-ı cüvân-ba«t 
Çözüldi her ne kim var bâr eger ra«t 

Talihli şah atından indikten sonra ne kadar 
yükü ve yol erzağı varsa hepsi çözüldü. 

 5311 Bu √âlüñ bilmeyüp keyfiyyetini  
¢ılup üç gün i…âmet niyyetini 

Bu durumun ne olduğunu bilmeyip, üç gün 
kalmaya niyetlendi. 

 5312 Bisâ†-ı emn §aldı «an…âha  
Zamân gösterdi ya¡nî renc râha1487 

Tekkeye güvenlik yatağı serdi. Yani sıkıntı 
yoluna ara verdi. 

 5313 Ne bilsün √île-bâz-ı çar«-ı gerdân  
Đder dâneyle her dem dâm-ı merdân 

Dönek feleğin hilesini ne bilsin. Her an 
taneyle insanları tuzağa düşürür. 

 5314 ¢adeh §un ¡a…lumı dâm eyle sâ…î  
Dilüm bir cür¡âdan râm eyle sâ…î 

(Ey) saki! Kadeh sun aklıma tuzak kur. 
Gönlümü bir tortuya esir et. 

 5315 Gel iy mu†rıb derûndan eyle feryâd 
Giriftârem †apuñdan isterem dâd 

Ey çalgıcı! Gel de yürekten seslen. 
Tutukluyum, makamından insaf beklerim. 

    
     GĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎGĐRĐFTÂRÎ----Đ ŞÂH RÂMÎN DERĐ ŞÂH RÂMÎN DERĐ ŞÂH RÂMÎN DERĐ ŞÂH RÂMÎN DER----

DESTDESTDESTDEST----Đ ÂN ¢AVMĐ ÂN ¢AVMĐ ÂN ¢AVMĐ ÂN ¢AVM----Đ ŞEYÂTÎNĐ ŞEYÂTÎNĐ ŞEYÂTÎNĐ ŞEYÂTÎN**** 
Ramin’in O Şeytan Kavmin Elinde Esir 
Olması. 

    
 5316 Güneş çün …ıldı ta«te™l-ar≥a seyri1488 

Didi gerdûna gündüz şeb be«eyrî 
Güneş yeryüzünün arkasına gitti. Gündüz, 
feleğe: “Hayırlı akşamlar!”, dedi. 

 5317 ¢amer gösterdi yüz kâşânesinden  
Çı…up seyr itdi «alvet-«ânesinden1489    

Ay, köşkünden yüzünü gösterdi. Yalnızlık 
evinden çıkıp dolaştı. 

 5318 Sipihrüñ han…âhın …ıldı pür-nûr 1490   
Cemâlinden dil-i şeb oldı mesrûr 

Göklerin tekkesini nurlandırdı. Gecenin 
gönlü (ayın) yüzüyle neşelendi. 

 5319 Mürîdân gibi cem¡ olup kevâkib 
Devâyir baπladı …at …at cevânib 

Yıldızlar müritler gibi bir araya gelip, her 
taraf kat kat halkalar bağladı. 

 5320 Đrüp pîr-i †arî…at dâ«i ol dem  
Gelüp Râmîne didi «ayra ma…dem 

O anda tarikatin piri de gelip Ramin’e 
hayırla geldiniz dedi. 

S164a 5321 Đdüp Râmîn da«i ta¡zîm ü tekrîm   Ramin de ululayıp, saygı gösterdi (ve) şeyhi 

                                                 
1484 ruòı zerdür: ru√ındandur K  
1485 òidmet : §o√bet S 
1486 cihâne: zamâne B 
1487 zaman: aman  L K 
* ----B B B B     G / S163b Đ155a L188b K178bG / S163b Đ155a L188b K178bG / S163b Đ155a L188b K178bG / S163b Đ155a L188b K178b    V164bV164bV164bV164b  
1488 beyit: -B 
1489 òalvet: ¡uzlet    B’de her iki sözcük de yazılı 
1490 Bu ve sonraki beyit: -B 
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Ser-â-ser eylediler pîri ta…dîm tanıttılar. 
 5322 Göricek cümle pîrüñ §ûretini  

Muvâfı… añladılar sîretini 
Hepsi şeyhin yüzünü görünce (o görünüşe) 
uygun karakterini anladılar. 

 5323 Görüp rîş-i sefîdin §ub√-mânend 
Derûnın §andılar mihr-i şerefmend1491 

Sabah gibi ak sakalını görünce, içini de 
şerefli güneş sandılar. .  

 5324 Ne bilsünler ki ol pîr-i füsûnger 
Olupdur leşker-i şey†âna rehber 

O büyücü şeyhin şeytan ordusunun öncüsü 
olduğunu nerden bilsinler? 

 5325 Göñülde yanmadın şem¡-i hidâyet 
Görünmez sîret-i ehl-i πavâyet 

Hidayet mumu gönülde yanmadan sapkınlık 
ehlinin iç yüzü görünmez. 

V 
165a 

5326 Anuñ kim çeşm-i cânı pür ≥iyâdur1492 
Dili âyîne-i ¡âlem-nümâdur 

Onun can gözü ışık doludur. Gönlü alemi 
gösteren aynadır. 

 5327 Münevver olsa dîden nûr-ı √a…dan 
Alursın yüz seba… her bir vara…dan 

Gözün Hakk’ın nuruyla aydınlansa her 
sayfadan yüz ders alırsın. 

 5328 ¡Đnâyet birle bir ¡ayn olsa meftû√  
Aña olur dü-kevnüñ sırrı meşrû√ 

Bir göz (birinin) yardımıyla açılsa, iki 
alemin sırrı ona açık olur.  

 5329 Olur her yirde nûr-ı Ha…la nâ@ır1493 
Güneş gibi ¡ayân olur …amu sır 

Her yerde Hakk’ın nuruyla görür. Bütün 
sırlar güneş gibi açığa çıkar. 

 5330 Bilür mekrini §ûret ehlinüñ ol  
Bu†ûn erbâbına @ahir dürür yol 

O, görünüş ehlinin hilesini bilir. Yol Đç alem 
ehline görünür olur. 

    
     Me≠emmetMe≠emmetMe≠emmetMe≠emmet----i dervişâni dervişâni dervişâni dervişân----ı §ûfiı §ûfiı §ûfiı §ûfi----iiii        duşân ki duşân ki duşân ki duşân ki 

giriftârângiriftârângiriftârângiriftârân----ı §ûretı §ûretı §ûretı §ûret----i düzdâni düzdâni düzdâni düzdân----kisvetkisvetkisvetkisvet**** 
Hırsız kılıklı Đkiyüzlü sufi dervişlerinin Hırsız kılıklı Đkiyüzlü sufi dervişlerinin Hırsız kılıklı Đkiyüzlü sufi dervişlerinin Hırsız kılıklı Đkiyüzlü sufi dervişlerinin 
yerilmesiyerilmesiyerilmesiyerilmesi 

          
 5331 Nedür tâcında şekl-i §ûret-i dâl  

O…ur egriligin başdan olup dâl 
Tacındaki dal görünüşlü şekil nedir? Baştan 
dal harfi gibi olup eğrili ği okur. 

 5332 Yüzinüñ …arasın başına §armış 
»ayâlâtını sevdâyile …armış 

Yüzünün karasını başına sarmış. Hayatını 
sevdayla yoğurmuş. 

 5333 »a†-ı tersâ gibi a√vâli ma¡kûs  
‰olu …oynı §alib ü başı menkûs 

Durumu Hıristiyan yazısı gibi ters. Koynu 
haç dolu ve başı tersine dönmüş. 

 5334 Kelâπiken geçinür «al…a ¡an…a  
Olur mı zâπ †âvûs-ı semâvâ 

Kargayken halka anka diye geçinir. Hiç 
karga göklerin tavusu olur mu? 

 5335 Esîr-i şehvet ü zer… u riyâdur    
Velî zu¡mınca şâh-ı kibriyâdur 

Đki yüzlülük, hile ve şehvet esiridir. Ama 
zannınca büyükler şahıdır.  

 5336 »üdânuñ düşmeni dînüñ ¡adûsı  
Libâsı Engerûsî rîşi Rûsî 

Allah’ın ve dinin düşmanı; elbisesi Macar 
ve sakalı Rus sakalı. 

 5337 Serinde tâcı vardur …ubbe deñlü1494 
Dilinde ma¡rifet yo… √abbe deñlü 

Başında kubbe kadar taç var, gönlünde 
damla kadar marifet yok. 

S 
164b 

5338 Yemez içmez geçer gûyâ melekdür  
Özi şey†an dili lâ-√avleden pür 

Melekmiş gibi yemez içmez geçinir. 
Kendisi şeytan, gönlü sabırsızlıkla dolu. 

 5339 Mey-i murdârveş …abında …aynar 
◊a…î…ât kendü çalar kendü oynar 

Murdar olmuş şarap gibi kabında kaynar. 
Gerçekte kendi çalar kendi oynar.  

                                                 
1491 derûnın: derûndan Đ V 
1492 çeşm-i cânı pür ziyâdur : cânı pür-nûr-ı Òüdâdur B ( B’de her ikisi de yazılı)    
1493 √a…la: √al…a  L K 
****    Başlık L’de üç beyit aşağıda.Başlık L’de üç beyit aşağıda.Başlık L’de üç beyit aşağıda.Başlık L’de üç beyit aşağıda./ §/ §/ §/ §ÿÿÿÿretretretret----i: §i: §i: §i: §ÿÿÿÿret ü V // kisvet: kisvetend Vret ü V // kisvet: kisvetend Vret ü V // kisvet: kisvetend Vret ü V // kisvet: kisvetend V    
****----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K G / S164a L189a V165aG / S164a L189a V165aG / S164a L189a V165aG / S164a L189a V165a    
1494 serinde: başında B 
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 5340 ¡Uyûnı beste «˘âbına inanur  
Yolın görmez ¡a§âsına †ayanur 

Gözleri kapalı uyuduğuna inanır. Yolunu 
görmez asasına dayanır. 

 5341 Đdüp yüz pâre başında ¡a§âsın  
Ridâsiyla boπazından a§asın 

Asasını başında yüz parça edip, örtüsüyle 
boğazından asasın. 

 5342 ∞alalet nisbetin idüp zamâne  
Bulurlar dehre biñ dürlü bahâne 

Zamana sapkınlık ilgisi kurup feleğe bin 
türlü bahane bulurlar. 

V 
165b 

5343 Cihân «al…ını dünyâdan yıπarlar  
Alup  «oş kendüler †urmaz yıπarlar 

Cihan halkını dünya (malın) dan men 
ederler. Kendileri de güzelce alıp durmadan 
biriktirirler. 

 5344 Dirîgâ ¡âlem içre ehl-i §ûret  
Virüpdür i¡ti…âd u dîne fetret 

Ne yazık ki görünüş ehli bu dünyada dine 
ve inanca güçsüzlük verir. 

 5345 Alurlar √île idüp mâl-ı «al…ı  
Severler cânla i…bâl-i «al…ı 

Halkın malını hileyle alırlar. Halkın 
(tekkeye) gelişini candan severler. 

 5346 »avâtinden iderler perdeyi dûr  
Olur dirler erenlerden na@ar nûr 

Kadınlardan perdeyi uzak eder, erenlerin 
bakışı nur olur derler. 

 5347 Dem idüp zenleri da¡vet …ılurlar  
◊icâb ehli diyüp «alvet    …ılurlar 

Kadınları davet edip sohbet ederler. 
Utanıyorlar diye kadınlarla yalnız kalırlar. 

 5348 Dem-i §o√betlerinüñ şev…i emred  
¢abûl ehlinde dirler yo…durur red 

Sohbet anında tüysüz delikanlıları arzu 
edip,  kabul makamında olanlarda red 
yoktur derler. 

 5349 Nedür diñ şer¡-i Ahmedle ta√a……u… 
Da«i «ul…-ı ilâhiyle ta«allu… 

Din nedir? Hz. Muhammet’in şeriatıyla ve 
Đlahi ahlakla ahlaklanmaktır.   

 5350 Bu iki nükte dînüñ câmi¡idür  
Güneşdür √a… bu nûr-ı lâmi¡îlâmi¡îlâmi¡îlâmi¡îdür1495 

Bu iki husus dinin toplamıdır. Hak güneş, 
bu da ışığının nurudur. 

 5351 Ne hâcet bundan artu… keşf-i esrâr  
Bu lem¡ân saña besdür Lâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îLâmi¡îvâr 

Bundan başka sırları açmaya gerek yoktur. 
Bu parıltılar Lami’î gibi senin için de 
yeterlidir.  

 5352 Girü efsâneden efsûna sâz it         
Mezemmet sözlerinden i√tirâz it 

Tekrar hikayeden büyüye geç. Kınayıcı 
sözlerden vazgeç. 

 5353 Eyit şeyh-i mürâyí şâha nitdi  
Gelüp ol ebr-i mu@lim mâha nitdi 

Đki yüzlü şeyh şaha ne yaptı, söyle. O kara 
bulut gelip aya ne yaptı? 

 5354 äalâyı ¡âm …ıldı kende düpdüz  
Đrüp pâyına şey«üñ sürdiler yüz 

Bütün kente haber verdi. (hepsi) gelip 
şeyhin ayağına yüz sürdü. 

 5355 Đdüp yanına da¡vet şehriyârı  
Firâvân itdi lu†f ü i¡tibârı 

Ramin’i de yanına davet edip, lutfunu ve 
saygınlığını artırdı. 

 5356 Didi …andan gelürsiz kâruñuz ne  
Ne mülke ¡azm idersiz bâruñuz ne 

Şeyh dedi: “Nereden gelirsiniz, işiniz nedir? 
Hangi ülkeye gidersiniz, yükünüz nedir?” 

 5357 Didi Râmîn ki iy şey«-i velâyet  
Olup bir …avme «oş rehber hidâyet1496 

Ramin dedi: “Ey velilik şeyhi! Bir kavim 
için hidayet iyi rehber olup,  

 5358 ‰avâf-ı …udse cândan baπlayup dil   
»ı†âdan Şâma †utdu… bâr ü ma√mil1497 

kutsal tavafa içtenlikle gönül bağlayıp, Hıta 
ülkesinden Şam’a kadar yük tutup gittik. 

 5359 Bugün iy şeyh-i devrân eyle himmet 
Müyesser ola tâ kim bu ¡azîmet 

Ey zamanın şeyhi! Bugün himmet et ki bu  
yolculuk kolaylaşsın.” 

V 
166a 

5360 Eyitdi «ayradur çün niyyet-i cân 
Müyesser ide fa≥lı birle Sub√ân 

Söyledi: “Canın niyeti hayır üzere olunca 
Allah yardımıyla kolaylaştırsın.”  

 5361 Pes andan şey« a§√âbına ba…dı  Ondan sonra şeyh sohbetindekilere baktı. 

                                                 
1495 nûr-ı √a… bu: √a… bu nûr-ı B 
1496 olup: ola Đ  
1497 ma√mil: ma√fil B 
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Hemîn «˘ân ü ni¡âm §u gibi a…dı Sofralar ve nimetler hemen su gibi aktı. 
    
     Ta…rîrTa…rîrTa…rîrTa…rîr----i semâ¡ u ra…§ u §ûfiyâni semâ¡ u ra…§ u §ûfiyâni semâ¡ u ra…§ u §ûfiyâni semâ¡ u ra…§ u §ûfiyân----ı ı ı ı 

mübtedi¡ mübtedi¡ mübtedi¡ mübtedi¡ ü ü ü ü ta§vîrta§vîrta§vîrta§vîr----i vecd ü √alâti vecd ü √alâti vecd ü √alâti vecd ü √alât----ı ı ı ı 
müdde¡iyânmüdde¡iyânmüdde¡iyânmüdde¡iyân----ı mu«teri¡ı mu«teri¡ı mu«teri¡ı mu«teri¡**** 

Đftiracı iddiacıların durumu ve 
coşkunluğa başlayan dervişlerin tasviri, 
raks ve sema’nın anlatımı 

          
 5362 Yunup eller çekildi nüzl ü ni¡met1498 

Yinildi lût u put u dürlü ni¡met 
Eller yıkanıp nimetler ve yemekler getirildi. 
Leziz yemekler, ciğerler ve türlü nimetler 
yenildi.    

 5363 Zebânın depretüp pîr-i †arî…ât  
¢ılup güftâr-ı esrâr-ı √a…î…ât 

Tarikat şeyhi dilini oynatıp, hakikat 
sırlarından söz açıp… 

 5364 ¢ulûb-ı √â≥ırânı §aldı vecde1499  
Hezârân âferin ol şey«-i necde 

hazırdakilerin kalplerini coşturdu. O yücelik 
şeyhine binlerce aferin. 

 5365 Bu √âletlerle «atm idüp †a¡âmı  
Ayaπ üstine geldi  «âs u ¡âmı 

Bu şekilde yemeği tamamlayıp, seçkinler ve 
halk ayağa kalktı. 

 5366 Olup dilberlerile dest-bâ-dest  
¢ılındı ≠ikr içün bir √al…a peyvest 

Güzellerle el ele tutuşup, bir zikir halkası 
oluşturuldu. 

 5367 Olup bir…açı nevvâ√-ı me§âyib  
Đdüp bir niçesi âheng-i râtib 

Birkaçı günahların çığırtkanı olup bir kısmı 
da görevini yaparak… 

 5368 Dem-i ¡uşşâ… içün olup nevâ-sâz     
¡Irâ… u Đsfehândan itdi âvâz 

âşıkların zikri için ses verip Irak ve Đsfahan 
makamlarından okudu. 

 5369 ¢ılup cândan şüru¡-ı na…ş u ta§nîf 
Olundı şev… u ≠ev… a√vâli ta¡rîf 

Candan bölüm bölüm nakışa başlayıp zevk 
ve coşkunluk durumları tarif edildi. 

 5370 Felekler künbedin †utdı ¡alâlâ  
Hemân içinde yo…dur nâ-telâlâ 

Göklerin kubbesini gürültü tuttu. Đçinde 
neredeyse  “tralallasız” melodu yoktur. 

S 
165b 

5371 Ter ü rengîn …ılındı êarbet-i kef 1500  
Aña nisbet …uru efsânedür def 

El darbeleri (çırpışları) taze ve renkli 
kılındı. Def ona oranla kuru bir efsanedir. 

 5372 Çeküp çâk itdiler ceyb u girîbân  
Düşüp destârlar oldı perîşân 

Cepleri ve yakaları çekip parçaladılar. 
Sarıkları düşüp dağıldı. 

 5373 Dönüp pâ kûb ü dest-efşân §afâdan 
Uruldı «oş mu¡alla…lar hevâdan 

Zevkten ayak vuruşları ve el çırpışları 
havada asılı durur gibi döndü. 

 5374 ‰utup «oş dest ü pâyile u§ûli  
‰olandılar felekveş §aπ u §olı 

El ve ayak usulünü tutup, felek gibi sağı 
solu dolandılar. 

 5375 Ser-â-ser ehl-i §o√bet çar«a girdi 
Zemînden şûr u πavπa çar«a irdi 

Bütün sohbet ehli halkaya girdi. Gürültü 
yerden göğe ulaştı. 

V 
166b 

5376 Cigerden mest-diller na¡re …ıldı1501  
Ol onda düşdi bu bunda yı…ıldı 

Gönlü sarhoşlar yürekten nara attı. Biri bir 
yere düştü diğeri başka yere yıkıldı. 

 5377 Bu demler birle bir şûr oldı peydâ 
‰uranlar oturanlar …aldı şeydâ 1502 

Bu zikirlerle bir gürültü ortaya çıktı ki 
ayaktakiler ve oturanlar çılgınlaştı. 

 5378 Didi Râmîn zihî te¡sîr-i §o√bet  
Ba™îd olmaya bundan √a……a …urbet 

Ramin dedi ki: “Ne etkili sohbet! hakka 
yakınlık bundan daha uzak olmasın.” 

 5379 Ne bilsün merd-i §âfi dil bu √âli  Saf adam ne bilsin bu hâli. Çünkü düşüncesi 

                                                 
*    ----S S S S L K G VL K G VL K G VL K G V    / Đ156b B28b/ Đ156b B28b/ Đ156b B28b/ Đ156b B28b    
1498 nüzl-i: nüzl ü L K V 
1499 √â≥ırânı: √a≥ırlarını K; √â≥ırîni V 
1500 …ılındı: -L iderler K / aña: kéaña B 
1501 cigerden: derûndan  B’de her iki sözcük de yazılı  /  …ıldı: urdı S  
1502 †uranlar: duranlar K  
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Ki devrândan mükedderdür «ayâli felekten ötürü bulanmıştır. 
 5380 Ya…în bil şûr-ı nefsânîdür ol √âl  

Ser-â-ser mekr-i şeytânîdür ol √âl 
Đy bil ki bu hal nefse göre bir gürültü ve 
tamamen şeytanca bir hiledir. 

 5381 »ilâfıdur †arî…-i enbiyânuñ  
Şeri¡âtdur sülûkı evliyânuñ 

Peygamberler yolunun tersidir. Evliyaların 
yolu şeriattır. 

 5382 Çü bu şûr u §afâ pâyâne irdi  
Ne tenhâ ten dimâπ u câne irdi1503 

Bu gürültü ve zevk sona erince sadece 
beden değil akıl da cana erdi.  

 5383 ¢ıπırdup şey«-i devrân her ferî…i1504 
Bilürsiz didi …ânûn-ı †arî…i 

Zamanın şeyhi her önde gelen adamını 
çağırıp dedi: “Tarikatın kanununu 
biliyorsunuz.  

 5384 Girü âyíniñüz olup ri¡âyet1505        
Müsâfirler …amu olsun √imâyet 

Yine ayininize uygun olarak, misafirlerin 
hepsi saklansın / ağırlansın. 

 5385 Đdüp ser-cümle ehl-i kende ta…sîm 
Olunsun √ürmet ü ta¡@îm ü tekrîm 

Hepsini kent halkına bölüştürüp, saygı ve 
ululama gösterilip ikramda bulunulsun. 

 5386 Bizümdür kârbân-sâlar her dem  
Görür «üddâm anuñ …aydını mu√kem1506 

Kervanın başı her zaman bizimdir. 
Hizmetçiler onu sıkı sıkı bağlar.” 

S166a 5387 Sürüp yüzler didiler cümle ber-ser1507 
¢alup şey«ile Râmîn gitdi anlar 

Hepsi yüzler sürerek baş üstüne dediler. 
Şeyhle Ramin kaldı, diğerleri gitti. 

 5388 Pes iltüp her birin bir beyt-i «âsa 
Mübâşir oldılar kâr-ı «alâsa 

Sonra her birini bir özel eve götürüp 
kurtuluş işinin müjdecisi oldular. 

 5389 Olup her sûfi bir mevt-i mefâca  
‰utup bend itdi ≥ayfın bî-mu√âbâ1508 

Her sufi  ani bir kalp durgunluğuna girip 
konuğunu korkusuzca tutup bağladı.  

 5390 ~oyup her birinüñ fâ«ir libâsın 
Geyürdiler πam u mi√net pelâsın 

Her birinin övünç elbisesini çıkartıp, gam 
ve sıkıntı çulunu giydirdiler. 

 5391 ¢amusın bend ü zincîr eylediler  
∏ıdâ emrini tedbîr eylediler 

Hepsini zincire bağladılar. Gıda işinin 
tedbirini aldılar. 

V 
167a 

5392 Didiler siz bizüm …urbânumuzsız  
∏ıdâ-yı cism ü …ût-ı cânumuzsız 

Dediler: “Siz bizim kurbanımızsınız. 
Bedenimizin gıdası ve canımızın azığısınız. 

 5393 »udâdan bize devlet nâgeh irdi1509  
Bu dem …urbânımuzsuz şâh virdi 

Bize Allah’tan ansızın mutluluk erdi. Şimdi 
kurbanımızsınız. Şah (sizi bize) verdi. 

 5394 Sizi ni¡metle ma¡mûr iderüz biz  
∏ıdâ idüp sizi nûr iderüz biz 

Biz sizi nimetle bayındır, gıda edinip  nur 
ederiz. 

 5395 Küyer bu yirde her cân nevbetine1510 
Varup ni¡met olup şeyhüñ …atına   

Bu yerde herkes can nöbetini bekler. Nimet 
olup şeyhin huzuruna varır. 

 5396 ≤iyâfet-«ânemüzde aşumuzsız  
Sa¡âdetlü ¡âcâyib başumuzsız 

Ziyafethanemizde aşımızsınız. Mutlu acayip 
başımızsınız.” 

 5397 Ne deñlü …ıldılar feryâd u zârı1511 
Tera√√um gelmedi bir câne bâri 

Ne kadar inleyip bağırdıysalar da bir kişi 
bile merhamete gelmedi. 

 5398 äafîr-i murπı gûş itdükçe §ayyâd  Avcı kuşun ötüşünü duydukça gönülden 

                                                 
1503 dimâπ u câne: dimâπ câne S Đ L K V  
1504 …ıπırdup: …ıπırdı  L K / bilürsiz: bilürsin S   
1505 bu ve sonraki beyit -B 
1506 görür òüddâm anuñ: biz anuñ görürüz  B 
1507 sürüp yüzler didiler: didi yüzler  süriyüp   B 
1508 B …onuπın bende çekdi bî-mu√âbâ 
1509 bize: -B  L K V / bu dem: bugün B 
1510 bu yirde her cân: her kimse bunda B  
1511 …ıldılar feryâd u zârı: eylediler âh u zârı   B 
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Sürer dilden §afâ  cândan olur şâd1512 zevk sürüp candan mutlu olur. 
 5399 Çekerken va…t-i bismil cân ¡a≠âbın 

äayarlar ra…§a anuñ ı≥†ırâbın 

Boğazlanmış hayvan can azabı çektiği 
zaman onun ızdırabını raks  sayarlar. 

 5400 Ne añlar zîr-i pâ √âlin zeber-dest  
Olur  …an içmeden cellâdlar mest 

Eli üstün olanlar ayak altında kalanın 
hâlinden ne anlar? Cellatlar kan içmekle 
sarhoş olurlar. 

 5401 Temâşâ eyle nefs-i √ırsmendi      
Đder mi fikr derd-i gûsfendi 

Hırslı nefsi / kişiyi seyret ki koyunun 
derdini düşünür mü? 

 5402 ¢ılursın ≠ev… idüp biñ murπı büryân 
Degülsin bir nefes √âline giryân 

Bin kuşu zevkinden büryan edersin de bir 
an bile hâline acımazsın. 

 5403 Dimezsin cânı vardur mâr u mûrûñ 
Görürsin dembedem kendü √u≥ûruñ 

Yılanın ve karıncanın canı var demezsin 
(de) her zaman kendini düşünürsün. 

S 
166b 

5404 Đdüp el-…ı§§a çoπ efsûs u «ande  
Çeküp Râmîni da«i …ayd u bende 

Sözün kısası çok büyü edip gülerek Ramin’i 
de zincire bağladılar. 

 5405 Hezâr oldı bir iken âh u zâri  
Ebed kesdi ümîd-i va§l-ı yâri 

Ah çekip inlemeleri birken bin oldu. Yare 
kavuşma ümidini ebediyen kesti. 

 5406 Gel iy sâ…î meded …ıl câm-ı Cemden   
»alâ§ it cânumı derd ü elemden1513 

Ey saki! Gel de Cem’in kadehiyle yardım 
et. Canımı dert ve elemden kurtar. 

 5407 ¢ıl iy mu†rib girü bir tâze ver-dâşt 
Nedür her gün dem-i şâm u πam-ı çaşt 

Ey çalgıcı! Bizi yeniden gözet. Her gün (bu) 
akşam vakti ve kuşluk yemeği gamı nedir? 

    
     ZârîZârîZârîZârî----i Râmîni Râmîni Râmîni Râmîn----i müstemend ezi müstemend ezi müstemend ezi müstemend ez----giriftârgiriftârgiriftârgiriftâríííí----iiii        

…ayd u bend…ayd u bend…ayd u bend…ayd u bend**** 

Tutsak edilip zincirlenmiş olmaktan 
(dolayı) talihsiz  Ramin’in inlemesi  

          
V 
167b 

5408 Yiter zârılıπ itdüñ iy dil-i rîş  
Cihân içinde anca… bu degül iş 

Ey yaralı gönül! Yeterince inledin. Dünyada 
tek iş bu değil.  

 5409 Şeb-i fir…at degüldür böyle câvid 
Demidür kim dem ura §ub√-ı ümmîd 

Ayrılık gecesi böyle sonsuz değildir. Ümit 
sabahından bahsetmenin zamanıdır. 

 5410 Revâcı peyrevidür her kesâduñ  
Murâdın √a… virür her nâ-murâduñ 

Her alışveriş durgunluğunun ardından 
sürüm gelir. Đsteğine kavuşamayanın 
isteğini Allah verir. 

 5411 Ümîdüñ kesme kâr oldıysa pür-pîç  
Olur va…t-i küşâd ol hiçden hîç 

Đş çok karmâşık da olsa ümidini kesme. Hiç 
olmayacak zamanda o iş açılır. 

 5412 Dilerseñ ola âsân emr-i dûşvâr  
Yüri cândan niyâz-ı √a……a düş vâr 

Güç işlerin kolaylaşmasını istersen, Allah’a 
yürekten yakar.  

 5413 Yüri üstûr-dil olma şîrvâr ol1514  
Bülend it himmetüñ ¡an…a şikâr ol 

Yürü katır gönüllü değil, aslan gönüllü ol. 
Gayretini artır, anka avcısı ol. 

 5414 Du¡âdur …ufl-ı bâb-ı lu†fa miftâ√  
Açılur beste-diller dinse fettâ√1515 

Lutuf kapısının kilidinin anahtarı duadır. 
Gönlü bağlı olanlar Fettah (Ey açan) deseler 
gönülleri açılır. 

 5415 Semend-i ¡azme meydân göster iy cân 
Bugün el-√a… senüñdür gûy u çevgân 

Ey canım! Yürüyen ata meydanı göster. 
Bugün guy (top) ve çevgan (değnek) 
senindir. 

 5416 Meh-i nevdür bugün na¡l-i semendüñ   Bugün atının nalı yeni aydır. Ayağının 

                                                 
1512 dilden §afâ  cândan: cândan §afâ dilden B 
1513 B: òalâ§ itgil bizi bizi bu derd u πamdan   
****    ----GGGG / S166b Đ1S166b Đ1S166b Đ1S166b Đ158a B29b L191b K181b V167a58a B29b L191b K181b V167a58a B29b L191b K181b V167a58a B29b L191b K181b V167a    
1514 Bu ve sonraki beyit  beyit TT B L K 
1515 diller: derler V 
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Semâ pervâzın it …ır pây-bendüñ1516 zincirini kırıp gökte uç.  
 5417 Gerek menzil-be menzil cân iline 

Uçasın meh gibi cânân iline 
Ay gibi menzilden menzile uçarak 
sevgilinin diyarına gitmelisin.  

 5418 Revân ol âbveş iy cân-ı pür-gerd1517 
∏ubâruñ  görmesün çar«-ı cihân-gerd 

Ey çok kederli can! Su gibi ak. Dünyayı 
dolaşan felek, tozunu görmesin. 

 5419 ¢o bülbül gibi efπânı «amûş ol  
Bu rengín na≠ma gel gül gibi gûş ol 

Bülbül gibi figan etmeyi bırak da sessiz ol. 
Bu renkli şiire gel, gül gibi kulak ver. 

S167a 5420 Çü şâh u leşker oldı cümle ma√bûs 1518 
Ümidin kesdi her cân …aldı me¡yûs 

Şah ve askerlerinin tamamı hapsolunca 
herkes ümidini kesip  karamsar oldu.  

 5421 ¢ılurlardı şeb ü rûz âh u zârı  
Dilerlerdi »udâdan fa≥l u yârı 

Gece gündüz ah edip inlerlerdi. Allah’tan 
yardım ve fazilet dilerlerdi. 

 5422 Yanarlardı bu mi√net âteşinden  
Meded isterler idi göz yaşından1519 

Bu eziyet ateşinden yanarlardı. 
Gözyaşından yardım isterlerdi. 

 5423 Firâ…-ı şâhı «od hîç itmegil yâd 
Demâdem eyler idi âh u feryâd 

Şahın ayrılığını hiç anma. Her zaman ah 
çekip bağırırdı. 

V 
168a 

5424 ¢açan kim nâr-ı dilden âh iderdi 
Zeminden çar«a dûdı râh iderdi 

Ne zaman gönül ateşinden ah çekse ahının 
dumanı yerden göğe kadar ulaşırdı. 

 5425 Ne mülk ü mâl u tâc ü ta√t u devlet  
Ne «od dildâre var ümmîd-i vu§lat 

Ne mal mülk, ne taç, taht, ne devlet ne de 
yarin kendisine kavuşma ümidi var. 

 5426 Esîr-i …ayd u bend-i mi√net ü πam  
Ciger büryân ü çeşm ü sîne pür dem 

Gam ve sıkıntıya, esirlik zincirine bağlı. 
Ciğer yanmakta, gözü ve göğsü kan dolu. 

 5427 Gelürken gül tenine «âr  «âra  
Kil oldı pisteri bâlîni «âra 

Gül bedenine yürek sıkıntısı gelirken, yatağı 
kil ve yastığı da taş olur. 

 5428 Yimezken lo…ma-ı pür-¡ûd u müşki 
Şekerden «oş görürdi nân-ı «uşki1520 

Misk ve udla dolu lokma yemezken kuru 
ekmek şekerden hoş görünürdü. 

 5429 Cihânuñ şâhı iken bende oldı 
Refi¡ü™l-…adr iken efgende oldı 

Cihan sultanıyken köle, kıymeti yüceyken 
düşmüşlerden oldu. 

 5430 Zebûn iken elinde ejder ü şîr  
Megesveş ¡ankebûta oldı na«çîr1521 

Ejder ve aslan elinde tutsakken, örümceğe 
sinek gibi av oldu. 

 5431 ~ayarken «âke gül gibi otâπı  
Diriπâ «âr u «as oldı yataπı 

Gül gibi otağı toprak sayarken, ne yazık ki 
yatağı çer çöp oldu. 

 5432 Đrişmişken dem-i cânân nüvîdi      
Derûnından kesildi cân ümîdi1522 

Sevgiliyle birliktelik müjdesi gelmişken 
içinden can ümidi kesildi. 

 5433 Serâpâ âteş-i sûzâne düşdi  
Devâsuz derd-i bî-pâyâne düşdi 

Baştan ayağa yakıcı ateşe, devası olmayan 
sonsuz bir derde düştü. 

 5434 El aya… beste vü boynında zencîr 
Dilinde ¡u…de-i ¡ış…-ı girih-gîr 

Eli ayağı bağlı ve boynunda zincir. 
Gönlünde dolaşık aşk düğümü var.  

 5435 Ne derdin dimek içün hem-demi var  
Ne bir cânın esirger âdemi var 

Ne derdini söylemek için dostu var ne de 
canını koruyacak bir insan. 

S 
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5436 ¢adi servin «ilâl itdi πam u derd 
Rûhı mâhın hilâl itdi πam u derd 

Gam ve keder servi boyunu kürdan (gibi 
ince), dolunay gibi yüzünü hilal etti.  

                                                 
1516 semâ: felek B’de her iki sözcük de yazılı / hümâ V 
1517 gerd: derd   B’de her iki sözcük de yazılı 
1518 Çü şâh u leşker oldı: çün oldı şâh u yârân Đ B; çün oldı şâh u leşker L K V 
1519 isterler idi: umarlar idi B 
1520 görürdi: gelürdi K 
1521 megesveş: megesvâr  L K 
1522 derûnından: nihâdından  B’de her iki sözcük de yazılı 



535 
 
 

 5437 ∏am u derd idi rûz u şeb πıdâsı 
Uyutmazdı cihânı âh u vâsı 

Gıdası gece gündüz gam ve kederdi. Ah 
vahı kimseyi uyutmazdı. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı şebı şebı şebı şeb----i siyehi siyehi siyehi siyeh----†âli¡ ü giriftârî†âli¡ ü giriftârî†âli¡ ü giriftârî†âli¡ ü giriftârî----iiii    rûyrûyrûyrûy----ı ı ı ı 

metâli¡ metâli¡ metâli¡ metâli¡ **** 
Doğuş yerindeki  yüzlerin tutulması ve kara Doğuş yerindeki  yüzlerin tutulması ve kara Doğuş yerindeki  yüzlerin tutulması ve kara Doğuş yerindeki  yüzlerin tutulması ve kara 
talihli gecenin tasviritalihli gecenin tasviritalihli gecenin tasviritalihli gecenin tasviri 

          
 5438 Meger bir şeb …ararmışdı felekler 

Derûndan nâle eylerdi melekler 
Feleklerin karardığı bir gece melekler 
yürekten ah ederlerdi. 

 5439 Işımaz gülmez idi rûy-ı ¡âlem1523  
Sipihri almış idi @ulmet-i πam 

Alemin yüzü ışımaz, gülmezdi. Gam 
karanlığı göğü kaplamıştı. 

V 
168b 

5440 Kevâkib oda yanmışdı elemden 
Boyanmışdı rû«-ı meh dûd-ı πamdan 

Yıldızlar elemden ateşe yanmıştı, ayın yüzü 
gam dumanına boyanmıştı. 

 5441 Urulmış kehkeşândan şîre zencîr 
‰o…unmış …alb-i çar«a nâvek-i tîr1524 

Aslana samanyolundan zincir vurulmuş, 
okun ucu feleğin kalbıne dokunmuştu.  

 5442 Zü«âl ru«bân gibi girmiş siyâha 
Boyanmış Zühre yekser dûd-ı âha 

Satürn rahipler gibi siyaha girmiş, Venüs ise 
baştan başa ah dumanına boyanmıştı. 

 5443 Ten-i Behrâmı …an †utup gögermiş 
Zemîn ruhsâr-ı mihre perde germiş 

Merkür’ün bedenini kan tutmuş, yeşermiş. 
Yer güneşin yüzüne perde germiş. 

 5444 Metâ¡-ı Müşteri düşmiş kesâde  
äalâhı ¡âlemüñ dönmüş fesâde 

Jüpiter’in malı kıtlığa düşmüş(satılmıyor). 
Alemin huzuru bozgunculuğa dönmüş. 

 5445 »orûs-ı §ubhı boπmış delle-i şeb  
Kimüñ var zehresi kim diye Yâ Râb 

Gecenin fitnesi sabah horozunu boğmuş. 
Kimin Ya Rabbi, demeye cesareti var? 

 5446 Ne temcîd-i Đlâhîden e&er var  
Ne kûs-ı pâdişâhîden «aber var 

Ne Đlahi temcidden (sala, ululama) eser var 
ne padişahlık davulundan haber. 

    
     »i†âb»i†âb»i†âb»i†âb----ı Râmînı Râmînı Râmînı Râmîn    bâ şebbâ şebbâ şebbâ şeb----i siyâh vei siyâh vei siyâh vei siyâh ve    şikâyetşikâyetşikâyetşikâyet----

iiii    vey ez «âlvey ez «âlvey ez «âlvey ez «âl----i püri püri püri pür----tebâh tebâh tebâh tebâh ******** 
Ramin’in berbat Ramin’in berbat Ramin’in berbat Ramin’in berbat hâlihâlihâlihâlinden şikayet etmesi ve nden şikayet etmesi ve nden şikayet etmesi ve nden şikayet etmesi ve 
karanlık geceye seslenmesikaranlık geceye seslenmesikaranlık geceye seslenmesikaranlık geceye seslenmesi 

    
 5447 Görüp bu √âleti Râmîn-i pür-sûz1525 

Didi iy †âli¡-i şom u siyeh rûz 
Pek yanık Ramin bu hâli görüp dedi: “Ey 
kara gün ve uğursuz talih! 

 5448 Nü«ûset gösterüp gün günden efzûn      
Helâkümçün o…ursın her dem efsûn 

Her gün biraz daha uğursuzluk gösterip, 
helak olmam için her an büyü okursun. 

 5449 Egerçi cürmümüñ yo…dur şümârı  
Ne …ıldum ¡ar≥a itseñ saña bârı1526     

Her ne kadar günahım sayılamayacak kadar 
çoksa da sana yük olacak ne yaptım, arz et. 

 5450 Dilüm †û†isini §alduñ duzâπa  
Düşürdüñ cân hümâsın çeng-i zâπa 

Gönül papağanımı tuzağa attın. Can 
hümasını karganın pençesine düşürdün.  

 5451 Baña bu mi√net ü πam dek degüldür1527 
Siyeh ba«tumsın iy şeb şek degüldür 

Bu sıkıntı ve keder bana bir hile değildir. Ey 
gece! Şüphesiz sen kara bahtımsın.  

S168a 5452 Baña bilsem nedür kînüñ şeb ü rûz        
¢anı bir zerre mihrüñ iy cihân-sûz 

Gece gündüz bana karşı bu kinin nedendir, 
bir bilsem. Ey dünyayı yakan! Hani birazcık 
merhametin. 

                                                 
****    ----Đ G / S167b B30a L193a K182b V168aĐ G / S167b B30a L193a K182b V168aĐ G / S167b B30a L193a K182b V168aĐ G / S167b B30a L193a K182b V168a    
1523 Đşimüz: …ararmış  L K 
1524 †o…unmış: do…unmış B  L K 
********  ----Đ G / S167b B30a L193a KĐ G / S167b B30a L193a KĐ G / S167b B30a L193a KĐ G / S167b B30a L193a K183a V168b183a V168b183a V168b183a V168b  
1525 pür-sûz : dil-sûz Đ 
1526 …ıldum: itdüm B; itseñ: …ılsañ S,B 
1527 baña bu: belâ vü V 
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 5453 Söyündürdüñ ümîzüm şem¡ini âh 
Nesîmüñden …anı bûy-ı sehergâh 

Ümidimin mumunu söndürdün. Hani 
rüzgarından seher vakti gelen koku. 

 5454 Benüm çünkim helâkümdür murâduñ 
¡Ayândur gün gibi fikr-i nihâduñ 

Çünkü isteğin benim yok olmamdır. 
Huyunun fikri güneş gibi ortadadır. 

 5455 Bir elden evvel öldür iy sitem-ker  
Ne √âcet bunca za«m-ı tîπ ü «ançer 

Ey eziyet eden! Bunca hançer ve kılıç 
yarasına ne gerek var. Bin an önce öldür.  

 5456 ◊a…î…at öldürürsin günde §ad bâr1528 
Yiter …ılduñ hevâ dârında berdâr 

Günde yüz kez öldürürsün. Bela evinde 
astığın yeter. 

V 
169a 

5457 Bu zecr ü mihnetüñ pâyânı yo… mı  
Bu …ahr u kürbetüñ oranı yo… mı 

Bu eziyetin ve sıkıntının sonu yok mu? Bu 
kahrın ve tasanın sınırı yok mu? 

    
     »i†âb»i†âb»i†âb»i†âb----ı dîger bâı dîger bâı dîger bâı dîger bâ----asmâasmâasmâasmânnnn----ı sitemgerı sitemgerı sitemgerı sitemger****    Zalim göklere başka bir sesleniş 
    
 5458 Baña çün …ılmaduñ †aπ üstini bâπ  

Yeter ur iy felek dâπ üstine dâπ 
Ey felek bana dağ üstünü bağ etmedin 
madem, yeterince yara üstüne yara vur.  

 5459 Geh alup ¡a…lumı dîvâne …ılduñ 
Hezârân derd ü mi√net câna …ılduñ 

Bazen aklımı alıp deli ettin. Canıma 
binlerce dert ve eziyet ettin. 

 5460 Gehi virdüñ  «ıredden behre-i nûş1529 
Geh geldi cûşa dilden cân-ı medhûş 

Bazen akıldan içki payı verdin. Bazen de 
korkuya kapılmış can, gönülden coştu. 

 5461 Dönüp §unma… ne idi zehr-i …âtil  
Saña bilsem nedür bu işden √â§ıl 

Öldürücü zehri sunmak nedendi? Bilsem ki 
senin bu işten kazancın nedir? 

 5462 Yeterdi baña dâπ-ı bî-na§îbi  
Belâ-yı √a§ret ü derd-i ¡azîbi1530 

Nasipsizlik yarası olarak hasret belası ve 
gurbet derdi bana yeterdi.  

    
     ŞikâyetŞikâyetŞikâyetŞikâyet----i Ramîn bei Ramîn bei Ramîn bei Ramîn be----câhcâhcâhcâh----ı dâπı dâπı dâπı dâπ----dârdârdârdâr----ı dilı dilı dilı dil----

figâr figâr figâr figâr ********     
Gönül yaralıyıcı ve acılı makama 
Ramin’in şikayeti 

          
 5463 Neden §alduñ bu girdâb-ı belâya 

Düşürdüñ cânı kâm-ı ejdehâya 
Neden (beni) bu bela girdabına attın. 
Canımı ejderhanın arzusuna düşürdün. 

 5464 Mu√î†-âyín …ararup yüz çevürdüñ 
Götürdüñ fülk-i cânı †aşa urduñ 

Denizler gibi kararıp yüz çevirdin. Can 
gemisini götürüp taşa vurdun. 

 5465 Meded itmezsüñ iy »ı≥r-ı «üceste  
Bu girdâb içre …aldum dil- şikeste1531 

Ey kutlu Hızır! Yardım etmezsin. Bu 
girdapta gönlü kırık kaldım.  

    
     DigerDigerDigerDiger----«i†âb be«i†âb be«i†âb be«i†âb be----mâhmâhmâhmâh----ı pürı pürı pürı pür----tâb tâb tâb tâb ************ Çok parlak aya bir başka hitapÇok parlak aya bir başka hitapÇok parlak aya bir başka hitapÇok parlak aya bir başka hitap 
    
 5466 Dönüp andan «i†âbın itdi mâha 1532 

Na@ar …ıl diyu bu ba«t-ı siyâha 
Sonra dönüp aya “ bu bahtı karaya nazar et., 
diye seslendi. 

 5467 Didi kim iy çerâπ-ı rûşenâyı  Dedi ki: “Ey aydınlık kandil! Kerem edip, 

                                                 
1528 §ad: her S / belâ: hevâ S L K V 
****    B: B: B: B: òòòòi†âbi†âbi†âbi†âb----ı Râmı Râmı Râmı Râmîîîîn sipihrn sipihrn sipihrn sipihr----i mihri mihri mihri mihr----i püri püri püri pür----kkkkîîîînnnn  
****----K K K K G / S168a Đ159b B30a L193b V169aG / S168a Đ159b B30a L193b V169aG / S168a Đ159b B30a L193b V169aG / S168a Đ159b B30a L193b V169a  
1529 behre vü: behre-i : B L K V 
1530derd-i: derd ü  L K  
***** * * * ----S ĐS ĐS ĐS Đ    LLLL    KKKK    G VG VG VG V    / B30b  / B30b  / B30b  / B30b      
1531 dil: ben S,B 
************ ----Đ B K G VĐ B K G VĐ B K G VĐ B K G V    / S168a L193b/ S168a L193b/ S168a L193b/ S168a L193b 
1532 òi†âbın: òi†âbın V /  itdi: …ıldı S 
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Kerem …ıl eyle bir dem âşinâyı bir an için tanıdık ol. 
 5468 Bu şâm-ı …ahre yo… mıdur se√ergâh1533 

Gider dilden keder jengini iy mâh 
Bu kahır gecesine bir seher vakti yok 
mudur? Ey ay! Gönlümden keder pasını sil. 

S 
168b 

5469 Melek mülküñde sensin peyk-i çâlâk 
Felek fülkinde mellâh-ı †arabnâk 

Melek ülkesinde hızlı elçi; felek gemisinde 
neşeli kaptan sensin.  

 5470 Güzer …ıldu…da berr ü ba√r u dehre 
Diseñ ol mihre halüm ≠erre ≠erre 

Kara, deniz ve havada dolaştıkça o güzele 
/güneşe hâlimi azar azar söylesen. 

 5471 Derûnum dâπınuñ itseñ beyânın 
Eritmişdür diseñ derdile cânın 

Gönül yaramı anlatsan, canını dertle 
eritmiştir desen. 

 5472 Eyitseñ ¡ömrüni iy »ı≥r-ı ümmîd  
Diler fey≥-i lebüñden ide tecdîd 

Ey ümit Hızır’ı!  Ömrünü dudağının 
bereketiyle yenilemek ister, desen. 

 5473 Dilüñdür çün §afâ gencine miftâ√ 1534 
Ne var olsun πamum şâmına mi§bâ√ 

Gönlün zevk hazinesinin anahtarı 
olduğundan ne varsa gamımın gecesine 
kandil olsun. 

V 
169b 

5474 Diseñ kimüñle a«şamlar o mâhı  
Nice menzildür anuñ seyrgâhı   

Söylesen, o ay (yüzlü) akşamları kiminledir, 
o nerelerde dolaşır?  

 5475 Delîl-i gümrehânsın her nefes sen  
Olup bu şeb nola feryâd-res sen 

Sen her an yolunu kaybedenlerin 
kılavuzusun. Sen bu gece feryadımı ulaştır. 

 5476 O şâhı eyleseñ √alümden âgâh  
Esîrin …urtaraydı şâyed ol şâh1535 

O şahı hâlimden haberdar etsen, belki o şah 
esirini kurtarır. 

 5477 Hilâl ebrûña buyursañ işâret  
Vireydi va§l-ı ¡ıydından beşâret1536 

Hilal kaşına işaret etsen, kavuşma 
bayramından müjdeler verseydi. 

 5478 Giriftâr olduπum bilseydi cânân  
Atardı şek degüldür »ı≥rveş cân 

Sevgili tutulmuş olduğumu bilseydi 
şüphesiz Hızır gibi can atardı. 

 5479 ◊alâs eylerdi kâm-ı ejdehâdan  
Bu …uşca cânumı dâm-ı belâdan 

(beni), ejderhanın arzusundan kurtarırdı. Bu 
kuş kadar canımı da bela tuzağından. 

 5480 Keremden cânumı dil-şâd iderdi  
Esîr-i ¡ış…ını âzâd iderdi 

Canımı keremiyle mutlu ederdi. Aşk esirini 
kurtarırdı. 

 5481 Degül ol çeşmi fettân zülfi dilber     
Bu √alüm görse kâfirler esirger 

Bu hâlime o gözü ve saçı fitneci olan güzel 
değil, kafirler bile görseler acırlar.  

 5482 Bilür çün ¡ış…ınuñ bî-çâresiyem  
Hevâ-yı zülfinüñ âvâresiyem 

Aşkının çaresizi olduğumu, saçının 
arzusuyla kendimden geçtiğimi 
bildiğinden…  

 5483 Çü †utdum derd ü ¡ış…ı dâmenin berk 
Ser-â-ser tâc u ta«tı eyledüm terk 

aşkının ve derdinin eteğini sımsıkı 
tuttuğumdan tacımı ve tahtımı tamamen terk 
ettim. 

 5484 Cemâli şem¡inüñ pervânesiyem  
Hilâl ebrûsınuñ dîvânesiyem 

Yüzünün mumunun pervanesiyim. Hilal 
kaşının delisiyim. 

 5485 Bilür zâr olduπum derd ü πamile  
Ne bilsün yandıπum bu mâtemile 

Dert ve gamdan inlediğimi bilir. Bu 
matemle yandığımı nerden bilsin. 

S169a 5486 Budur «avfum ki idüp @ann-ı ta…sîr 
äovudup dil …ıla bir özge tedbîr 

Korkum budur ki kusur zannıyla gönlünü 
soğutup başka bir tedbir alsın. 

 5487 ∏amından göñlümi el çekdi §ana  
Sözine her siyeh-rûnuñ inana1537 

Gönlümün gamından dolayı vazgeçtiğini 
sanıp her yüzü karanın sözüne inansın.  

                                                 
1533 Beytin dizeleri B’de ters sıralı / keder jengini: gider  zengini  L K 
1534 Bu ve sonraki beytin B’deki sıralanışı S’nin tersi 
1535 ol: o  S B 
1536 va§l-ı ¡ıydından: ¡ıyd-ı va§lından   B’de her iki sözcük de yazılı 
1537 siyeh-rûnuñ: siyeh cânuñ B   
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 5488 Ola bir bî-dilüñ da«i nedîmi  
Ferâmuş ide πam-«˘âr-ı …adîmi 

Başka bir aşığın sohbetinde olup, eski gam 
ortağını unutsun. 

 5489 Müyesser itmesün √a… ol zamânı1538 
Beterdür mergden bu zindegâni 

Allah o zamanı bana nasip etmesin. Böyle 
hayat, ölümden beterdir. 

 5490 Bu yüzden eyleyüp ço… âh u zârı  
Revân itdi gözinden cûybârı   

Bu yüzden çok çok ah çekip inledi. 
Gözünden ırmaklar akıttı. 

V 
170a 

5491 Meded yo… kimseden cânına gördi 
Yüzin §ûret gibi divâre urdı 

Kimseden canına yardım geldiğini 
görmeyince yüzünü resim gibi duvara 
çevirdi. 

    
     ¡Arz¡Arz¡Arz¡Arz----ı zârî vü münâcâtı zârî vü münâcâtı zârî vü münâcâtı zârî vü münâcât----ı beı beı beı be----cenâbcenâbcenâbcenâb----ı ı ı ı 

…â≥îyü™l…â≥îyü™l…â≥îyü™l…â≥îyü™l----√âcât √âcât √âcât √âcât ****         
Đhtiyaçların gidericisi Allah’a yakarış ve Đhtiyaçların gidericisi Allah’a yakarış ve Đhtiyaçların gidericisi Allah’a yakarış ve Đhtiyaçların gidericisi Allah’a yakarış ve 
inleyişin sunuinleyişin sunuinleyişin sunuinleyişin sunumumumumu 

    
 5492 Didi iy vâhid ü ferd u tüvânâ  

Cihân esrârına bînâ vü dânâ1539 
Dedi: “Ey bir, eşsiz, ve güçlü olan! Cihan 
sırlarını gören ve bilen!  

 5493 ¡Alimü™s-sırr u ¡allâmu™l-«afiyyât 
¡Azîmü™l-berr ü vehhabu™l-¡a†iyyât1540 

(Ey) gizlilikleri ve sırları bilen, ihsanlar 
bağışlayan, keremi büyük Allah’ım! 

 5494 ¢amu fâni hemân bâ…î †apuñdur  
◊a…î…î ka¡be-i ¡âlem …apuñdur 

Her şey fani, baki olan sensin. Gerçekten 
kapın herkesin yöneldiği yerdir. 

 5495 Saña ¡ar≥-ı derûn √âcet degüldür  
Ki ¡ilmüñ «âzin-i her cüz ü külldür 

Đçimizde olanları sana anlatmaya gerek yok. 
Đlmin küçük büyük her şeyin hazinesidir. 

 5496 Tapuña ¡âlemüñ râzı nidâdur  
Enîn-i cân ü dil bang-i derâdur1541    

Herkes sırrını huzuruna seslendirir. Gönlün 
ve canın iniltileri çıngırak sesidir.   

 5497 Güneş gibi ¡ıyândur √âl-i ≠errat      
Cihân ser-cümledür asmâñâ mir¡at 

Zerrelerin hâli güneş gibi bellidir. Dünya 
bütün göklerin aynasıdır. 

 5498 Benüm √âlüm ki ¡ibretdür cihâna 
Degüldür sâlha …âbil beyâna 

Benim hâlim herkese ibrettir. Yıllarca 
anlatmak mümkün değildir. 

 5499 Saña ma¡lum eyâ dânende-i râz  
Virür her bir …ılum biñ dürlü âvâz 

Ey sırları bilen! Sen biliyorsun ki her bir 
kılım bin türlü ses çıkarır. 

 5500 Giriftâr-i belâyem çâre senden  
Meded ister dil-i §ad-pâre senden 

Belaya kapılmışım çare sendendir. Yüz 
parçaya bölünmüş gönül senden yardım 
ister. 

 5501 Zebûnem ejdehâ kâmına düşdüm 
Giriftârem belâ dâmına düşdüm 

Esirim, ejderhanın damağına düştüm. 
Tutukluyum. Bela tuzağına düştüm. 

S 
169b 

5502 Esîrem ¡acizem bî-dest ü pâyem            
◊a…îrem bî-kesem âşüfte-râyem 

Esir, aciz ve elsiz ayaksızım. Düşkünüm, 
kimsesizim, düşüncesi dağınığım. 

 5503 Bu dem yüz urdum ol lu†f-ı cemîle  
Ki bostân eyledi nârı »alîle 

Şimdi ateşi Halil’e bostan eden o güzel 
keremine yöneldim.  

 5504 Çeh-i mi√netden itdi Yûsufı şâh  
Semek …arnından açdı Yûnusa râh 

Yusuf’u sıkıntı kuyusunda (çıkarıp) şah etti. 
Yunus’a balık karnından yol açtı. 

 5505 ¢ılur …ahruñ semûmı ejderi mûr  
Olur simurπ ¡avnüñ irse ¡usfûr 

Kahrının ateşi ejderi karınca eder. Yardımın 
ulaşsa serçe kuşunu anka eder. 

                                                 
1538 müyesser itmesün: baña göstermesün  B 
* Başlık: Başlık: Başlık: Başlık:  ¡Ar≥¡Ar≥¡Ar≥¡Ar≥----ı  münâcât beı  münâcât beı  münâcât beı  münâcât be----òòòòa≥a≥a≥a≥retretretret----i i i i …a∂ıyü¡…a∂ıyü¡…a∂ıyü¡…a∂ıyü¡llll----√âcât S Đ ; ¡Ar≥√âcât S Đ ; ¡Ar≥√âcât S Đ ; ¡Ar≥√âcât S Đ ; ¡Ar≥----ı münâcât be ı münâcât be ı münâcât be ı münâcât be ----    …a∂ıyü¡…a∂ıyü¡…a∂ıyü¡…a∂ıyü¡llll----√√√√âcât: âcât: âcât: âcât: L K VL K VL K VL K V    
* * * * ----G / G / G / G / S169a Đ161a B3S169a Đ161a B3S169a Đ161a B3S169a Đ161a B31a L194b K184b V170a1a L194b K184b V170a1a L194b K184b V170a1a L194b K184b V170a 
1539 bînâ vü dânâ: dânâ vü bînâ  Đ B  L K V  
1540 ¡aõîm: kerîm B; ¡alîm  L K / berr u: sırr u S 
1541 Enîn-i: enîn ü S Đ /derâdur: ridâdur Đ 
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 5506 Ne cân kim düşe …ahruñ pençesine 
äataşur ¡âlemüñ işkencesine 

Kahrının pençesine düşen kişi, alemin 
işkencesine maruz kalır. 

V 
170b 

5507 Anuñ kim lu†fuñ oldı çâre-sâzı  
Olur mülk-i cihânuñ ser-firâzı 

Lutfunun çaresini bulan kişi, dünyanın başı 
dik, alnı açık insanı olur. 

 5508 Ecel çâk itmedin ¡ömrüm ya…asın  
Baña cânânemüñ göster li…âsın 

Ecel ömür yakasını parçalamadan bana 
sevgilimin yüzünü göster. 

 5509 Đdem tâ cânumı …urbân öñinde  
Yüzüm «ak eyleyem ol «an öñinde 

Ta ki canımı önünde kurban edip, 
huzurunda yüzümü toprak edeyim. 

 5510 Bulup bu şeşder-i πamdan küşâdı  
Alam cân-ba«ş-ı la¡linden murâdı 

Bu gamın altı kapısından açıklık bulup, can 
bağışlayan dudağından isteğimi alayım.  

 5511 Bu yüzden eyleyüp bî-√add niyâzı1542 
äabah olınca …ıldı sûz u sâzı 

Bu şekilde sayısız yakarışta bulunup, sabah 
oluncaya kadar yalvarıp durdu. 

 5512 Getür sâ…i »ı≥ırveş geşti-i Nû√  
Yiter çekdi bu πam tûfânını rû√ 

Saki! Hızır gibi Nuh’un gemisini getir. 
Ruhun bu gam tufanını çektiği yeter. 

 5513 Se√er va…tidür iy mu†rib nevâ …ıl 
Demümden  bir rama… …aldı devâ …ıl 

Ey müzisyen! Seher vaktidir, nağme çal. 
Hayatımdan çok az şey kaldı, deva sun. 

    
     »ALA~»ALA~»ALA~»ALA~----ŞODENŞODENŞODENŞODEN----ĐĐĐĐ    RÂMÎN EZ ¢AYD RÂMÎN EZ ¢AYD RÂMÎN EZ ¢AYD RÂMÎN EZ ¢AYD 

U BEND BEU BEND BEU BEND BEU BEND BE----DESTĐYÂRÎDESTĐYÂRÎDESTĐYÂRÎDESTĐYÂRÎ----Đ BĐHZÂDĐ BĐHZÂDĐ BĐHZÂDĐ BĐHZÂD----
I ŞEREFMEND I ŞEREFMEND I ŞEREFMEND I ŞEREFMEND ****             

RAM ĐN’ĐN ŞEREFL Đ BEHZAD’IN 
DOSTLUK EL ĐYLE ESĐRLĐK VE 
ZĐNCĐRDEN KURTARILI ŞI 

     
 5514 Çü â&âr-ı seher itdi @uhûrı  

Sürüp πam zulmetin virdi sürûrı 
Seher vakti belirmeye başlayınca gam, 
karanlığını atıp sevinç verdi. 

 5515 Dil-i Râmîn †olup bu şev…den tâb  
Gelüp çeşm-i pür-eşkin baπladı «˘âb 

Ramin’in gönlü bu arzuyla ışıldayıp uykusu 
geldi ve gözyaşı dolu gözünü bağladı. 

 5516 Ki eyyâmıydı tartup bu ¡azâbı  
Tamâm itmişdi yekser «urd u «˘âbı1543 

Bu azabı tartmanın günleriydi. Yiyecek ve 
uykuyu büsbütün tamamlamıştı. 

 5517 Görür kim bir felek-kisvet melek-«ûy 
Cüvân-ı »ı≥r-sîmâ şem¡-i meh-rûy 

Felek görünüşlü, melek huylu, ay yüzlü bir 
mum gibi, Hızır yüzlü bir genç gördü.   

S170a 5518 Đdüp ol ma√bes-i @ulmâtı pür-nûr1544 
◊azîn cânını …ıldı şâd u mesrûr 

O karanlıklar hapsini nurla doldurup, 
hüzünlü canını mutlu ve sevinçli etti. 

 5519 Didi ¡avn irdi √a…dan aç gözüñi1545      
Yiter πamdan helâk itdüñ özüñi 

Dedi: “Allah’tan yardım ulaştı, aç gözünü. 
Gamdan ötürü kendini mahvettiğin yeter. 

 5520 ¢o h˘âbı baht u †âli¡ oldı bî-dâr 
Demidür kim …ılasın ¡azm-i dildâr 

Uykuyu bırak. Baht ve talih uyandı. 
Sevgiliye gitmenin tam zamanıdır.” 

 5521 Pes alup bend ü zencîrin serâpây  
Didi olma… gerek sen râh-peymây1546 

Baştan ayağa bütün zincirlerini çözüp, dedi:  
“Senin yol ölçücü olman gerek.” 

 5522 Bu √âletden dil-i Râmîn †olup tâb 
Gözini açdı pervâz eyleyüp «˘âb 

Ramin’in gönlü bu halle aydınlanıp, gözünü 
açıp uykusunu uçurdu. 

V 
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5523 Ne gördi bir cüvân-ı serv-i bâlâ  
Libâsı »ı≥r u güftârı Mesîhâ 

(Bir de) ne gördü! Uzun boylu bir genç. 
Elbisesi Hızır gibi ve sözleri de Đsa. 

                                                 
1542 eyleyüp: eyledi B  
**** ----G K / S169b Đ161b B31a  L195b  V170bG K / S169b Đ161b B31a  L195b  V170bG K / S169b Đ161b B31a  L195b  V170bG K / S169b Đ161b B31a  L195b  V170b    
1543 tamâm: √arâm B’de her iki sözcük de yazılı 
1544 ma√bes: meclis S 
1545  ¡avn irdi √a…dan:  ¡avn-i √a… irdi Đ B V ; iy …avn-i √ak irdi  L K 
1546 gerek sen: gerekdür  L K V 
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 5524 Yüzi «urşîd ü alnı mâha hem-ser  
Dem-i cân-ba«şı rûhuéllaha beñzer 

Yüzü güneşe alnı da aya eş. Can bağışlayan 
nefesi Hz. Đsa’ya benzer. 

 5525 El urmış …ayd u zincîrine bir bir1547  
Ne idi saña bu bend-i belâ dir 

Zincir ve bağına tek tek el sürüp, senin bu 
bela bağın neydi, der.  

 5526 Meger kim olmaπın †ab¡uñ güher-senc 
Bu mârı eylemişler «azîn-i genc 

Sanki yaradılışın mücevher tartıcı olmuş da 
bu yılanı da hazinene bekçi koymuşlar. 

 5527 Ümîdüñ kesme iy ehl-i beliyye  
Feli™r-rahmâni el†âfu «afiyye1548 

Ey keder ehli, ümidini kesme. Allah’ın gizli 
lutufları vardır. 

 5528 Göricek ol mehi Râmîn-i mehcûr  
Güneş gibi derûnı oldı pür-nûr 

Ayrılığa uğramış Ramin o ay yüzlüyü 
görünce gönlü güneş gibi nurla doldu. 

 5529 Didi sen kimsin iy »ı≥r-ı hüceste 1549  
Ki servüñdür kerem bâπında rüste 

Dedi: “Ey uğurlu Hızır! Sen kimsin? Kerem 
bağında yeni yetişmiş servisin.  

 5530 Yüzüñden ber… urur nûr-ı Đlâhî  
¢aşuñ mi√râbı cânlar secdegâhı 

Yüzünde Đlahi nurun şimşeği çakar. Kaşının 
mihrabı canların secde yeridir. 

 5531 Mübârek †al¡atüñ ferru« cemâlüñ 
Hümâyun †âli¡üñ zîbâ «i§âlüñ 

Görünüşün hayırlı, yüzün kutlu. Talihin 
yüce, huyun güzel. 

 5532 Güneş gibi ne burcuñ a«terisin  
Nücûm-âyín ne dürcüñ gevherisin 

Güneş gibi hangi burcun yıldızısın. 
Yıldızlar gibi hangi kutunun cevherisin. 

 5533 Meleksin sûret-i âdemde el√a…  
»ızırsın yâ Mesî√asın mu√a……a… 

Gerçekten insan görünüşlü meleksin. 
Kesinlikle ya Hızır ya da Đsa’sın.” 

 5534 Didi ol merd iy şâh-ı yegâne  
∏am u şâdi durur dün gün zamâne 

O mert adam dedi ki: “Ey eşsiz şah! 
Zamane her zaman gam ve mutluluktur. 
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5535 Senüñ dün gün eninüñ eyleyüp gûş       
Derûnumdan …ılurdum dembedem cûş   

Her zaman senin iniltilerini işitip, her an 
yürekten coşardım. 

 5536 Dil ü cân sûzişüñden oda yandı 
Vücûdum dûd-ı âhuñdan boyandı1550 

Gönül ve can (dertten) yanışından ateşte 
yandı. Vücudum ahının dumanıyla boyandı. 

 5537 Şu @âlim kim her işi pür-√a≠erdür  
Baña †ıynet †ari…inden pe≠erdür 

Đşi daima korku dolu olan şu zalim, 
yaradılış yolundan bana babadır. 

 5538 ~orarsañ adumı  Bihzâd o…urlar 
Nüvâzişden la…ab nevşâd o…urlar 

Adımı sorsan, Behzad diye; iltifat 
kabilinden Nevşad lakabıyla çağırırlar. 
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5539 Şu günden kim giriftâr-ı belâsın  
Esîr-i mi√net ü derd ü ¡anâsın 

Belaya tutsak olduğun günden itibaren 
eziyet, dert ve zahmet esirisin. 

 5540 »alâ&uñ fikri idi kâr ü bârum  
Meded cûy idi her dem cân-ı zârum 

Đşim ve yüküm (senin) kurtulmanı 
düşünmekti. Đnleyen canım her an sana 
yardım etmenin yolunu arardı. 

 5541 Senüñçün olmışidüm zâr u ma√zûn 
Ciger pür-âteş ü dil πar…a-i «ûn 

Senin için hüzünlü ve iniltili olmuştum. 
Ciğerim ateşliydi ve gönlüm kana batmıştı. 

 5542 Bugün bir kende ol @âlimleri hep  
Gelüp «oş da¡vet itdiler müretteb1551 

Bugün o zalimlerin hepsini gelip bir kente 
davet ettiler. 

 5543 ¢amusı şev… u ≠ev…ile göneldi  
Esâra üzre bekçiler …onuldı 

Hepsi zevk ve arzuyla gitti. Esirler için de 
bekçiler konuldu. 

 5544 Ki dirler anda var bir er ocaπı  
Ya…ar …andil-i ¡arş andan çerâπı 

Orada bir er ocağı olduğu ve göğün 
kandilinin mumunu onunla yaktığını 

                                                 
1547 …ayd: bend Đ B ,L K V / bend: …ayd Đ B L K V 
اف خفييهطفللر حمن ال 1548  
1549 sen kimsin: kimsin sen  K / Òızr: yâr V 
1550 âhuñdan: âhumdan  L K 
1551 gelüp òoş: ser-â-ser B 
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söylerler. 
 5545 Nidâ idüp ser-â-ser «âs u ¡âma             

Varurlar yılda bir kez ol ma…âma 
Bütün herkese seslenip (haber verip) senede 
bir kez o makama varırlar. 

 5546 Anuñçün Ka¡beveş baπlarlar i√râm 
¢ılurlar sa¡y iderler cândan ikdâm1552 

Bu yüzden Kabe gibi ihrama girip, 
içtenlikle sa’y etmeye koyulurlar. 

 5547 Semâ¡ eylerler üç gün gice gündüz 
Füsûndur cümlesinüñ kârı düpdüz 

Üç gün gece gündüz sema ederler. Hepsinin 
işi tamamen  büyüdür. 

 5548 ¢abalar çâk iderler zâr u πamnâk 
¢ılurlar tenlerin âlûde-i  «âk 

Gamlı ve iniltili bir şekilde elbiselerini 
parçalarlar. Bedenlerini toprağa bularlar. 

 5549 Ki ya¡ni dînlerin tekmîl iderler  
Cihânuñ mâlını ta√sîl iderler 

Yani dinlerinin gereğini yaparlar. Herkesin 
malını alırlar. 

 5550 Tamâm olmışdurur dîn ü diyânet  
Şeb ü rûz işleri kîn ü «ıyânet 

(Güya) din ve dindarlık tamam olmuştur. 
Đşleri gece gündüz kin ve hainliktir. 

 5551 Dilümden …opmaπın bu «ayra niyyet 
Đderdüm her zamân cândan √amiyyet1553 

Gönlümü bu işin niyetinden vazgeçirmek 
için her zaman candan gayret ederdim.  

S171a 5552 Pes itdüm bir gün evvelden temârü≥ 1554 
Ki tâ olmaya ¡azmümçün ta¡arru≥ 

Sonra bir gün önceden gitmem için (bana) 
baskı yapılmasın diye hastaymış gibi 
göründüm. 

 5553 Göricek hâlimi bu resme ma¡≠ûr  
Didiler çâresidür terk-i ma√≠ûr 

Hâlimin bu kadar mazur olduğunu görünce: 
“Sakıncanı terk etmek, çaredir, dediler. 

 5554 Đdüp ser-cümle anlar ¡azm-i kârı  
Baña ı§marladılar …âr u bârı 

Onların hepsi işe koyulup bu işi ve zahmeti 
bana bıraktılar. 

 5555 Bilüp bu fursa†ı cândan πanîmet   
»alâ§içün hemîn itdüm ¡azîmet 

Bu fırsatı candan ganimet bilip, kurtulmak 
için hemen kararımı verdim. 
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5556 Bu işler cümlesi kâr-ı »üdâdur 1555 
Dem-i zârî vü â&âr-ı du¡âdur 

Bu işlerin tamamı Allah’ın işidir. Acı 
çekme anındaki duaların etkisidir.” 

 5557 Yüz urup didi Râmîn iy cüvân-merd 
Cihândan görmesün hergiz †apuñ derd1556 

Ramin eğilip dedi: “Ey yiğit adam! 
Huzurun  asla cihandan dert görmesin. 

 5558 Cenâbuñdan ki bu i√sâne irdüm  
◊a…î…at mürde iken câne irdüm1557 

Bu ihsana seninle ulaştım. Geçekten de 
ölüyken can buldum. 

 5559 Baña cân …ıblesidür gerçi Đrân  
Velî mümkin degüldür terk-i yârân 

Đran benim için canın kıblesidir ama dostları 
terk etmek de mümkün değildir. 

 5560 Helâk olmuş degüllerse meded …ıl  
Bu dem lu†fuñ belâ seyline sed …ıl 

Mahvedilmemişlerse yardım et. Bu an bela 
seline set çek. 

 5561 Belî her demde ehl-i fa≥l u ihsân 
Vücûdından …ılur ta…dîm-i yârân 

Evet! Đhsan ve erdem sahipleri her zaman 
kendisinden önce dostlarına öncelik verir.” 

 5562 Didi Behzâd iy şâh-ı mürüvvet1558   
Ne kim emr eyledün oldur fütüvvet 

Behzad dedi: Ey insanlık şahı! Her ne 
emrettinse  (yaptınsa) insanlık odur. 

 5563 ¢ayurma her birine §aldum âdem  
Đrişür cümle «âk-i pâye bu dem 

Kaygılanma! Her birine bir adam 
gönderdim. Hepsi şimdi ayağın tozuna 
ulaşır.” 

 5564 Kelâmın itmedin â«îr o server  O reis sözünü bitirmeden bütün kullar gelip 

                                                 
1552 ikdâm: ikrâm B L K V 
1553 zaman: nefes B 
1554 itdüm: idüp B 
1555 Beyit: - L K 
1556 gerd: derd  Đ B L K V 
1557 mürde: ölmüş B 
1558 mürüvvet: fütüvvet B / fütüvvet: mürüvvet B 
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Girüp baş urdılar …ullar ser-â-ser1559 eğildiler. 
 5565 Görüp şâhuñ cemâlin oldılar şâd  

Didiler cümle πamdan olduπ âzâd1560 
Gelip şahın yüzünü görünce mutlu oldular. 
Hepsi dedi:  “Gamdan kurtulduk.  

 5566 Bi√amdiéllah irüp «andân †apuña 
¡Ubûdiyyet yüzin sürdük …apuña 

Allah’a şükür ki gülerek huzuruna varıp, 
kulluk yüzünü kapına sürdük. 

 5567 Fedâ itmek dilerdük cümle cânı  
Ki tâ ser-sebz ola …addüñ fidânı 

Hepimiz boyunun fidanı yemyeşil (talihli) 
oluncaya kadar canımızı feda etmek 
isterdik.  

 5568 Hezârân şükr ü minnet kim »üdâvend 
Du¡âmuz na«lini …ıldı berûmend 

Allah’a binlerce şükürler olsun ki dua 
fidanımızı bereketli etti.” 
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5569 Didi Behzâd iy şâh-ı felek-kâm     
Degül cây teva……uf va…t-i ârâm 

Behzad dedi: “Ey felek arzulu şah! Durup 
rahat etmenin sırası değildir.  

 5570 Mu…arrer bize bu şeb ol durur «ayr1561  
Nücûm-âyín …ılavuz tâ se√er-seyr 

Bu gece bizim için hayır olan, kesinlikle 
yıldızlar gibi gün ışıyıncaya kadar 
gitmektir. 

 5571 Hubû† u ric¡âti hiç itmeyüp yâd1562 
Uravuz seyr-i dâ™im üzre bünyâd 

Đnişi ve dönüşü hiç akla getirmeyip, sürekli 
gidelim. 

 5572 Geçüp Âmû §uyını bâd-mânend1563  
Ol ejder birle râhı idevüz bend 

Amuderya nehrini rüzgar gibi geçip, o 
ejderle yolu kapayalım. 
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5573 Urup Đrân zemîne rûy-ı i…bâl  
Olavuz derd ü πamdan fâriπü™l-bâl 

Đran ülkesine yüzümüzü çevirip (yönelip), 
dertten ve gamdan gönlümüzü rahatlatalım. 

 5574 Olup bu yolda hem-pâ vü …ılavuz1564 
Çekem †apuñla yekser eyü yavuz 

Bu yolda yoldaş ve kılavuz olup, 
hizmetinde iyiyi ve kötüyü çekeyim.  

 5575 Bu @âlimler ki oynar dehre şehmât 
¢omamışlardurur kend içre bir at 

Feleğe şah mat oynayan bu zalimler, kent 
içinde bir at bırakmamışlardır. 

 5576 Ger onlar fîl bend itdiyse merzi  
Sürüp beyda… …ılalum biz de ferzi 

Eğer onlar sınırı fille tuttuysa biz de piyon 
sürüp veziri tutalım. 

 5577 Hemân ma…§ûda cândan ru« †utalum  
Bu bendile cihân ¡a…lın utalum 

Hemen maksada ulaşmak için kaleyi 
tutalım. Bu bağla cihan aklını kazanalım. 

 5578 Seher …a†¡ itmedin şebden aramuz 
¢açalum kimse görmesün …aramuz 

Seher geceyle aramızı kesmeden kaçalım 
(da) kimse karamızı görmesin.” 

 5579 Didi Râmîn idüp çeşmini pür-«ûn  
Yiter bu âh-ı şeb-dîz eşk-i gül-gûn 

Ramin kanlı gözleriyle dedi: “Bu kadar gül 
renkli gözyaşı ve gece renkli ah yeter.” 

 5580 Didiler cümle iy şâh-ı felek-rây1565 
¢alem gibi …ılalum başumuz pây 

Hepsi dedi ki: “Ey felek düşünceli şah! 
Başımızı kalem gibi ayak edelim. 

 5581 Yoluñda oynayup ser «âme girdâr 
¢ılalum yolları †ayy nâme-girdâr 

Yolunda kalem gibi baş oynatıp, yolları 
mektup gibi aşalım. 

 5582 Giceler yummayup encüm gibi göz1566 
Uralum «âke yüz gün gibi gündüz 

Geceler yıdızlar gibi göz yummayıp, 
gündüzler de toprağa güneş gibi gidelim. 

 5583 Ümid oldur ki urup başı †aşa  
Bu kârı iltevüz sa¡y ile başa 

Ümidim odur ki başı taşa vurarak, bu işi 
çalışarak başarırız. 

                                                 
1559 baş: yüz Đ B  L K V 
1560 olduπ: oldu… K 
1561 mu…arrer: ser-â-ser   B’de her iki sözcük de yazılı 
1562 Hubû†-ı ric¡âti hiç itmeyüp yâd: Bu işde idelüm Allahı biz yâd K 
1563 beyit K‘da on beyit aşağıda  
1564 yolda: yirde Đ 
1565 Didiler cümle: didi Behzâd K  cümle: -L 
1566 Bu ve sonraki iki beyit -B 
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 5584 Dilüñ «urrem †ut iy §ul†ân-ı kişver  
Yiter Behzâd olursa bize rehber 

Ey ülkenin sultanı! Gönlünü mutlu tut. 
Behzad’ın bize rehber olması yeter.” 

 5585 Bu tedbîr üzre idüp ittifâ…ı  
Siyâ…-ı çar«a virdiler sibâ…ı 

Bu düşüncede birleşip, feleğin üslubuna 
öncelik verdiler. 

S172a 5586 ¢abûl idüp belâyı âb u gîlden1567    
Götürdiler †abânı cân u dilden 

Sudan ve topraktan gelecek belayı kabul 
edip, can u gönülden  tabanlarını kaldırdılar 
(gittiler). 

 5587 Đdüp cân acısından her biri cûş  
‰abân acısın itdiler ferâmûş 

Her birisi can acısından coşup, taban acısını 
unuttu. 

 5588 Buçu… dem olmayup bir yirde sâkin 
Urup ling itdiler …a†¡ı emâkin 

Bir yerde yarım an bile kalmayıp, mekanları 
ayakla  geçtiler. 

 5589 Feres-rânlı… idüp her bir piyâde  
Geçüp meydân virürdi peyk-i bâde 

Her bir yaya at gibi koşarcasına gidip rüzgar 
elçisini geçerdi. 

V 
173a 

5590 Getür sâ…î §afâ devrânıdur mey  
◊a≠er …ıl kesme ardın sür peyâpey 

Saki! Zevk zamanıdır şarap getir. Peş peşe 
şarap sun ki arkasını kesme, bundan kork. 

 5591 Sefer …ıl yine mu†rib cân iline1568  
Ki †oπruldum bu dem cânân iline 

Ey çalgıcı! Yine can diyarına sefer et. 
Çünkü bu kez sevgilinin şehrine yöneldim.  

    
     GÜZEŞTENGÜZEŞTENGÜZEŞTENGÜZEŞTEN----Đ RÂMÎN Ü BEHZÂD Đ RÂMÎN Ü BEHZÂD Đ RÂMÎN Ü BEHZÂD Đ RÂMÎN Ü BEHZÂD 

EZEZEZEZ----ÂBÂBÂBÂB----I ÂMÛ VÜ RESÎDENI ÂMÛ VÜ RESÎDENI ÂMÛ VÜ RESÎDENI ÂMÛ VÜ RESÎDEN----Đ ĐŞÂN Đ ĐŞÂN Đ ĐŞÂN Đ ĐŞÂN 
BEBEBEBE----SEBZEZÂR ÇÜN MÎNÛ VESEBZEZÂR ÇÜN MÎNÛ VESEBZEZÂR ÇÜN MÎNÛ VESEBZEZÂR ÇÜN MÎNÛ VE    
ääääO◊BETO◊BETO◊BETO◊BET----Đ ¢AĐ ¢AĐ ¢AĐ ¢ALENDERÂNLENDERÂNLENDERÂNLENDERÂN----I »OŞI »OŞI »OŞI »OŞ----
ÂYÎN U ¢ALENDERÂYÎN U ¢ALENDERÂYÎN U ¢ALENDERÂYÎN U ¢ALENDER----Đ PÂK ŞODENĐ PÂK ŞODENĐ PÂK ŞODENĐ PÂK ŞODEN----
Đ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎNĐ RÂMÎN**** 

RAM ĐN VE BEHZAD’IN AMU 
SUYUNDAN GEÇMELER Đ VE 
CENNET GĐBĐ YEŞĐLL ĐĞE 
ULA ŞMALARI, HO Ş MERASĐML Đ 
KALENDERLER ĐN SOHBETĐ VE 
RAM ĐN’ĐN PAK BĐR KALENDER 
OLMASI 

    
 5592 Mu√a§§al ol şeb idüp sa¡y u pûye  

Đrildi ¡a§ra dek ol ulu §uya1569 
Özetle o gece koşup didinerek ikindi 
vaktine kadar ulu Amu suyuna varıldı. 

    
  ~ıfatıfatıfatıfat----ı âbı âbı âbı âb----ı Âmû vü mid√atı Âmû vü mid√atı Âmû vü mid√atı Âmû vü mid√at----ı ân nehrı ân nehrı ân nehrı ân nehr----i i i i 

dildildildil----cûcûcûcû******** 
Amu Suyunun tasviri ve gönül çekici bir 
nehrin övgüsü 

    
 5593 Ki Amudur cihân içinde adı  

Sevâdı Nîl ü …and-ı Mı§r †adı 
Cihanda adı Amu’dur. Karartısı Nil, tadı da 
Mısır şekeridir. 

 5594 ~alar şev…i mu√i†üñ cânına cûş     
¢ılur mihri Fırâtı √al…a der-gûş 

Arzusu denizin canını coşturur. Sevgisi 
Fırat’ın kulağında halkadır. 

 5595 Derûn-ı pâki mir¡at-i Đlâhî  
Ru«-ı ra«şânî nûr-ı §ub√gâhi 

Pak gönlü, Đlahi aynadır. Parlak yüzü sabah 
vaktinin yüzüdür. 

 5596 Dil-i dîvâne gibi mest ü medhûş 
Demâdem ¡ayn-ı ¡âşı… gibi pür-cûş 

Deli gönül gibi kendinden geçmiş ve şaşkın. 
Her zaman aşığın gözü gibi coşku dolu. 

 5597 Görüp ol †al¡atüñ şev… u §afâsın1570 
∏amından çar«-ı Nîl itmiş …abâsın 

Nil (mavi) renkli gök, o yüzün zevkini ve 
arzusunu görüp, derdinden elbisesini 
parçalamış. 

                                                 
1567 Bu ve sonraki üç beyit -B 
1568 Beyit K’da: Sefer var yine iy mu†rıb nevâ …ıl / Bu derdlü gönlüme bir dem devâ …ıl 
* -G / S172a Đ163b L197b K188a V173aG / S172a Đ163b L197b K188a V173aG / S172a Đ163b L197b K188a V173aG / S172a Đ163b L197b K188a V173a 
1569 B: irişdiler  seher  ol ulu §uya 
******** ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V    / B32b/ B32b/ B32b/ B32b 
1570 şev…: õev… V 
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 5598 Yüzin dönmiş küsüp ar≥-ı basîte 
Kösilmiş pâ-dırâz idüp mu√î†e1571 

Yeryüzüne küsüp yüzünü çevirmiş. Uzanıp 
denize ayak uzatmış. 

 5599 »urûşı gûş-ı mâhı eylemiş ker 
Hücûmundan §ararmış †al¡at-i «˘ur 

Coşkusu ayın kulağını sağır etmiş. 
Hücumundan güneşin yüzü sararmış. 

 5600 Lebi sermest uştur gibi pür-kef  
¢a†âr-âsâ †utar emvâcdan kef1572 

Dudağı deve gibi köpük dolu. Yağmur 
damlaları gibi dalgaların elini tutmuş. 

S 
172b 

5601 Olup kühân-ı mevci kûh-girdâr    
Sipihrüñ hevdecin eyler nigûsâr 

Dalgaların horgücü dağ gibi olup feleğin 
eyerini baş aşağı eder. 

 5602 Meger bu mevcden …urtarmaπa cân 
A§ılmış rîsmân-ı Delve Keyvân 

Meğer Satürn, bu dalgalardan canını 
kurtarmak için kova (burcu)nın ipine 
sarılmış. 

 5603 »alâ§ içün bu girdâb-ı belâdan  
Felek fülkine †a…mış mihr-i yelken 

Bu bela girdabından kurtulmak için felek 
gemisine yelken güneşini takmış. 

 5604 Görüp ol âbı Râmîn oldı √ayrân  
äafâsın eyledi cânıyla seyrân 

Ramin o suyu görüp hayran oldu. 
Seyrederek zevkini çıkardı. 

V 
173b 

5605 Didi Behzâde iy ferrû«-ferişte  
Ki sensin âb-ı ra√metden sirişte 

Behzad’a dedi: “Ey uğurlu melek! Sen 
rahmet suyuyla yoğrulmuşsun. 

 5606 Bu deryânuñ ne yüzdendür ¡ubûrı  
Ki kesmiş ser-te-ser râh-ı mürûrı1573 

Bu denizin öbür tarafına geçişi neredendir? 
(Nehir), bütün geçiş yolunu kesmiş. 

 5607 Bu dem kim vehm  ü «avf-ı pîş ü pesdür  
Girü sen »ı≥r-ı dil feryâd-resdür 

Şu anda korkular ve vehimler geride 
kalmıştır. Artık sen gönül Hızır’ı, 
yardımımıza koşarsın.” 

 5608 Didi Behzâd iy şâh-ı «uceste  
Açılsun himmet it bu râh-ı beste 

Behzad dedi: “Ey kutlu şah! Yardım et de 
bu kapalı yol açılsın.” 

 5609 Hemân emr eyledi ashaba ol «ân 
Aπaçlar kesdiler bî-√add ü pâyân 

Ramin, hemen yanındakilere emretti. 
Sayısız ağaç kestiler. 

 5610 Çatup birbirine baπladı mu√kem  
Didi «avf itme iy şâh-ı mükerrem   

(Ağaçları), birbirine bitiştirip sıkıca 
bağladılar. Dedi ki: “Ey cömert şah! 
Korkma! 

 5611 Felek fülkine hemserdür bu geşti   
Bunuñla iderüz âb içre geşti1574 

Bu sal, felek gemisine denktir. Suyun 
üzerinden bununla geçeriz. 

 5612 Bu dem ı§lansa pây u dâmenüñ ger 
Keremden olmasun şâhâ dilüñ ter 

Ey şahım! Ayağın ve eteğin şimdi ıslansa 
gönlün keremden ötürü ıslanmasın. 

 5613 ¡Aceb mi §uya §al§a… cümle ra«tı 
Süleymân gibi virdüñ bâde ta«tı 

Bütün yol hazırlığını suya atsak şaşılmaz. 
Süleyman gibi tahtını yele verdin. 

 5614 Sabâ ser√addidür bu âb-ı «oş-dem  
äafâ mülkine irdük şâd u «urrem 

Bu iyi dost gibi su, Saba’nın sınırıdır. Mutlu 
ve sevinçli bir şekilde zevk ülkesine ulaştık. 

 5615 Eger †ûfân-ı Nûh olursa min-ba¡d 
Degüldür πam irişdi sâ¡at-i sa¡d1575 

Eğer bundan sonra Nuh tufanı olursa gam 
değildir. Uğur saati geldi. 

 5616 Degül tenhâ bu cûy ar≥-ı basîte  
Keser yol her zaman ba√r-i mu√î†e 

Bu ırmak sadece yeryüzünün değil aynı 
zamanda denizlerin bile yolunu keser.” 

 5617 Pes idüp câmelerden §ala yelken1576 
Kürekler va≥¡ olındı niçe yirden 

Sonra sal için elbiselerden yelken yapıp, 
(salın) birçok yerine kürek koydular. 

                                                 
1571 idüp: itmiş Đ V 
1572 kef: §af B 
1573 dilden: râh-ı Đ B  L K 
1574 içre: üzre B L K V 
1575 irişdi:  irişse S 
1576 idüp: andan Đ 
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S173a 5618 Didi bismiéllah iy şâh-ı felek-ta«t   
Muvâfı…dur hevâ rehber durur ba«t 

Bismillah dedi. “Ey tahtı yüce şah! Hava 
uygundur. bahtımız rehberdir. 

 5619 Bu deryâ içre çün dilden revânuz  
»alâ§ oldu… «a†ardan kâmrânuz 

Bu denizde gönülden gitmekteyiz. 
Tehlikeden kurtulduk, mutluyuz. 

 5620 Çü yil gibi bu ba√rı idevüz †ayy  
Ne toz görür ¡adû bizden ne «od pay 

Bu denizi yel gibi geçtiğimiz için düşman 
bizden ne ayak izi ne de toz görür. 

 5621 Murâd el virdi «oş oldu… sebük-pây 
Da«i …ılmaz girân-serlik işin rây 

Đsteğimiz el verdi, hızlı yürüdük. Bundan 
sonra kibirliliği düşünmez. 

V 
174a 

5622 Hevâ ¡Đsî-nefesdür Hı≥r mellâ√  
äafâdan per-zenândur murπ-ı ervâ√ 

Hava Đsa nefesli, Hızır kaptandır. Kuşların 
canları zevkten kanat çırpmaktadır. 

 5623 Đdin meh gibi burc-ı âbı menzil  
Güneş gibi görinür uşda sâhil 

Ay gibi su burcunu menzil edinin. Sahil, 
işte güneş gibi görünür. 

 5624 Murâd o…ını …ılduñ çünki der-…avs1577 
Nişângâhuñdur uş gülzâr-ı firdevs 

Đstek okunu yaya koyduğun için bu cennetin 
gül bahçesi hedef noktandır. 

 5625 Bu çûpîn esbdür şeb-dîz-i ba√ri  
Geçe ra«ş-ı meh ü gülgûn-ı mihri 

Bu, denizin tahtadan yapılmış kara yağız 
atıdır. Güneşin gül rengini ve ay atını geçer. 

 5626 Görenler dir bu geştî-yi şinâver  
Meh-i nevdür meyân-ı ba√r-ı a√êar 

Bu suda yüzen gemiyi görenler: “Yeşil 
denizlerin ortasındaki yeni aydır” derler. 

 5627 ¢ılup el-…ı§§a şâhuñ şev…ini yüz  
Geçüp oturdılar ol §ala düpdüz 

Kısacası şahın coşkusunu yüz kat artırıp, 
hepsi o sala geçip oturdular. 

 5628 äabâ gibi …ılup âb üzre reftâr       
Belâ vü πamdan oldılar sebük-bâr 1578 

Saba gibi su üzerinde gidip, bela ve gamdan 
yüklerini azalttılar. 

 5629 Đdüp ba√rile cândan âşinâyı  
Kürekler urdı yekser dest ü pâyı 

Denizle candan dost olup hepsi el ve 
ayaklarıyla kürek çekti. 

 5630 Đdüp bu seyre meh gibi nigâhı  
Ta√ayyür ba√rına πar… oldı mâhı 

Balıklar bu gidişe ay gibi bakıp, şaşkınlık 
denizine battılar.  

 5631 O ra«ş-ı tîz-pâye dimedin hây  
»oş Đrân sâ√ilini …ıldılar cây 

O hızlı ayaklı ata hay demeden, Đran 
sahiline ulaştılar. 

    
  ~ıfatıfatıfatıfat----ı bahâr u mid√atı bahâr u mid√atı bahâr u mid√atı bahâr u mid√at----i murπzâr i murπzâr i murπzâr i murπzâr **** Kuşluk (yerinin)un övgüsü ve baharın 

tasviri 
    
 5632 Çı…up ser-cümle bir «urrem zemîne  

Ki hem-tâyidi firdevs-i berîne 
Hepsi en yüce cennet gibi güzel bir yere 
çıktılar.  

 5633 Çemenler §ıbπatuéllahdan boyanmış 
Semenler «˘âbgâhından uyanmış 

Çimenler Allah’ın boyasıyla boyanmış. 
Yaseminler uykularından uyanmış. 

 5634 Đlâhi sâyebân her bir dıra«tı 
Zebercedden felekveş ra«t-ı ta«tı 

Her bir ağacı, tahtının malzemesi felek gibi 
zebercetten ilahi gölgeliktir.  

S 
173b 

5635 Đdüp cevlân ¡arûsân-ı bahârı      
Düm-i †âvûs …ılmış sebzezârı 

Bahar gelinleri dolaşıp, tavus kuşunun 
kuyruğunu çimenlik etmiş. 

 5636 äabâ bur…a¡ götürmiş rûy-i gülden 
Cihân olmış mu¡a††ar bûy-ı gülden 

Saba gülün yüzünden örtüsünü kaldırmış. 
Cihan, gül kokusundan kokulanmış. 

 5637 Kebûter naπmeger bülbül πazel-«˘ân1579  Güvercin nağmeci, bülbül gazel okuyucu. 

                                                 
1577 …ılduñ: …ıldu…  K 
1578 sebük-bâr: sebüksâr  L K 
****    ----Đ K Đ K Đ K Đ K G / S173b  B33a  L199b V174aG / S173b  B33a  L199b V174aG / S173b  B33a  L199b V174aG / S173b  B33a  L199b V174a    
1579 Kebûter naπme-ger bülbül: Kebûterlerle bülbüller  K /  naπme: -L  
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O…ur her murπ bir mestâne destân Her kuş  mest edici bir destan okur. 
 5638 ¢ılur ter-naπmeler ol âb-ı dil-cû 

¢urulmış bezm ü §o√bethâne her sû 
O gönül çekici su yeni şarkılar okur. Her 
tarafta meclisler ve sohbet ortamları 
kurulmuş. 

V 
174b 

5639 Görüp ol câygâhı şâh-ı bî-dil1580  
A…up cânı §u gibi …ıldı menzil 

Gönlünden geçmiş şah o makamı görünce, 
canı su gibi akıp orayı menzil edindi. 

 5640 Kenâr-ı âb u §a√n-ı cennet-âsâ  
Hevâ-yı hûb u yârân-ı muvâsâ 

Su kenarı ve cennet gibi alanı, güzel havası  
ve yardımsever dostlar…  

 5641 Döñüp Behzâde rûyın didi Râmîn1581 
Nola bu yirde itsek «˘âb-ı nûşîn 

Ramin yüzünü Behzad’a dönüp dedi: “Bu 
yerde uyusak ne olur? 

 5642 Ki gelsün cisme …uvvet rû√a râ√at 
Olunsun cân u dilden istirâ√at 

Bedene güç, cana rahat gelsin. Candan ve 
gönülden dinlenelim. 

 5643 Şikest oldı ser-â-ser pây-ı reftâr  
Bilür herkes degüldür cây-ı güftâr 

Yürüyen ayaklarımız tamamen kırıldı. 
Herkes bilir ki konuşmanın yeri değildir. 

 5644 Bu menzilgehde idüp bezm-i şâmı 
¢ılalum yine ¡azm-i §ub√-ı bâmı 

Bu konaklama yerinde akşam meclisi kurup 
sabahleyin yine yürüyelim.” 

 5645 Didi Behzâd iy şâh-ı cüvân-ba«t             
Saña meh efser olsun âsumân ta«t 

Behzad dedi: “Ey talihli şah! Ay senin için 
taç, gökler de taht olsun. 

    
     Ta¡rîfTa¡rîfTa¡rîfTa¡rîf----i i i i în ¢alenderî vü ta√sînîn ¢alenderî vü ta√sînîn ¢alenderî vü ta√sînîn ¢alenderî vü ta√sîn----i pâkîzei pâkîzei pâkîzei pâkîze----

gevherî gevherî gevherî gevherî ****                 
Halis cevher gibi bu Kalenderi’nin 
övgüsü ve tarifi 

          
 5646 Bu yâ…în yirde bir pîr-i ¢alender  

Felek-âyín urup bünyâd-ı lenger 

Bu yakınlarda bir Kalender şeyhi, felek gibi 
(buraya) demir atmış. 

 5647 Đşi cânıyla «i≠metdür şeb ü rûz  
Cemâl-i tâbnâkidür dil-efrûz1582 

Đşi gece gündüz candan hizmet etmektir. 
Nurlu yüzü gönül aydınlatıcıdır. 

 5648 ‰arî…-i terk ü tecrîd üzre sâlik  
äafâ-yı «âtır ü ¡irfâna mâlik 

Terk ve tecrit yolunun yolcusudur. Sezgiye 
ve gönül saflığına sahiptir.  

 5649 Geçüp seksenden ol pîr-i mücerred 
Bugün yo… yetmiş iki milleti red1583 

O (dünyadan) soyutlanmış şeyh seksenini 
aşmış. Bugün yetmiş iki millete “red” yok. 

 5650 Cihân «al…ına cândan mîzbândur 
Nevâda bülbül-i şîrin-zebândur 

Herkese candan ev sahipliği yapar. 
Anlatmada tatlı dilli bülbüldür. 

S174a 5651 Gül-âsâ sofrası dün gün güşâde     
Kefinde berg-i sebz ü çehre-sâde1584 

Sofrası her zaman gül gibi açıktır. Yeşil 
yaprak ve yüz sadeliği elindedir. 

 5652 ‰arîk-i «i≠met içün baπlayup bil 
Müsâfirlerle başı «oş durur bil 

Hizmet yoluna bel bağlayıp (işe koyulup), 
misafirlerle başı hoştur, bil. 

 5653 Beπâyet §o√betidür «â†ır-ârâ  
Đşi dün gün tevellâ vü teberrâ 

Sohbeti oldukça gönül süsleyicidir. Đşi 
daima (Hakka) yakınlaşma ve (batıldan) 
uzaklaşmadır. 

 5654 Tırâş idüp keder na…şın ser-â-ser  
Dili âyíneveş pâk ü münevver 

Keder nakışlarını kazımış gönlü ayna gibi 
temiz ve aydınlıktır. 

                                                 
1580 şâh: òân K, / şâh: -Đ 
1581 Döñüp Behzâde rûyın didi Râmîn : Didi Behzâde uşbu yirde Râmîn,  B’de her ikisi de yazılı  / bu yirde: 

bir la√õa;  nola bir  B’de her ikisi de yazılı 
****    ----Đ  G / S173b B33a L200a K190a V174bĐ  G / S173b B33a L200a K190a V174bĐ  G / S173b B33a L200a K190a V174bĐ  G / S173b B33a L200a K190a V174b    
1582 cemâl-i: cemâli S  
1583 bugün: aña B 
1584 çehre-sâde: rû-nihâde B 
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V 
175a 

5655 ‰ahâret içre itmiş şöyle himmet  
Kim itmezler aña bir …ılca töhmet 

Temizlikte o kadar gayret etmiştir ki ona kıl 
kadar ayıplamada bulunmazlar. 

 5656 Đdüpdür bâ†ının mânend-i @âhir  
Cihân âlâyişinden pâk ü †ahir1585 

Đçini dışı gibi dünya süsünden arındırıp 
temizlemiştir. 

 5657 Ne †añ gün gibi olsa sikke §ûret  
Ki yo… cânında meh gibi küdûret 

Güneş gibi sikke görünüşlü olsa 
şaşılmamalı. Canında ay gibi keder yoktur. 

 5658 Kelâmın itmedin Behzâd â«ir  
Ira…dan iki derviş oldı @âhir 

Behzad, sözünü bitirmeden uzaktan iki 
derviş göründü. 

 5659 äadef-girdâr tâcı her birinüñ  
äafâsın ¡ar≥ ider gevherlerinüñ 

Her birinin tacı sedef gibi, mücevherlerinin 
zevkini sunarlar. 

 5660 Đrüp lu†file virdiler selâmı  
Đdüp ¡ar≥-ı niyâz ü i√tirâmı 

Varıp lutf ile selam verdiler. Saygı ve dua 
arz ettiler. 

 5661 Didiler pîrimüz olup «aberdâr 
Müsâfirler …udûminden ne kim var 

Dediler: “Misafirlerinin gelişiyle ilgili her 
ne varsa şeyhimiz haberdar olup… 

 5662 Buyurdı idevüz ser-cümle da¡vet    
Ki mihmân-«âneler var pâk ü «alvet    

hepinizi davet etmemizi emretti. Temiz ve 
özel misafirhanelerimiz var. 

 5663 Kemâl-i şemse irmez ≠erre no…§an 
Olursa «âne-i dervîşe mihmân 

Güneş, dervişlerin evine misafir olursa 
tamamlığına eksiklik gelmez. 

 5664 Süleymân mûra …ılsa iltifâtı  
Da«i efzûn olur teşrîf-i ≠âtı 

Süleyman karıncaya iltifat etse, kendisi de 
şereflenmiş olur. 

 5665 Mu…arrer ol durur şân-ı necâbet  
Ki da¡vet itseler eyler icâbet 

Seçkinliğin şanı kesinlikle davet edildiğinde 
gitmesidir.” 

 5666 Didi Râmîn ne kim oldı işâret 
Beşâretdür beşâretdür beşâret 

Ramin dedi: “Đşaret ettiğiniz her şey, 
müjdedir, müjdedir, müjdedir. 

 5667 Đ†â¡at bizden ü sizden delâlet  
Dil ü  cân √â§ıl itsün vecd ü √âlet 

Đtaat etmek bizden, yol göstermek sizden. 
Gönül ve can coşkunluk ve nitelik elde 
etsin.” 

S 
174b 

5668 Olup rehber pes ol iki ¢alender  
O menzilden …ılındı ¡azm-i lenger 

O iki Kalender rehber olup, o menzilden 
demir (çapa) alındı (tekkeye gidildi). 

    
     Ta¡rîfTa¡rîfTa¡rîfTa¡rîf----i lengeri lengeri lengeri lenger----i feleki feleki feleki felek----nişân venişân venişân venişân ve    tav§îftav§îftav§îftav§îf----i i i i 

tekyetekyetekyetekye----i dei dei dei dervîşânrvîşânrvîşânrvîşân**** 
Dervişler tekkesinin betimlenmesi ve 
feleği çağrıştıran tekkenin 
(imarethanenin) tanımlanması 

     
 5669 Ne lenger bârgâh-ı «usrev-âyîn  

¢alur √ayrân görenler †ar√ u resmin 
(Ama) ne tekke (fakir sığınağı)! Padişah 
divanhanesi gibi! Konumunu ve şeklini 
görenler hayran kalırlar. 

 5670 ¢ılur †âkında her câm-ı dil-ârâ  
Sikender şâha ¡ar≥-ı mülk-i Dârâ 

Her gönül süsleyici kadeh, kubbesinde 
Đskender Şaha, Dara’nın ülkesini sunar. 

 5671 Ba…up ol man@ar-ı ¡âli-revâ…a  
¢amer düşmüş hubû† u i√tirâ…â 

Hilal, o yüce kemerlerin görünüşüne bakıp, 
kaybolup batmış. 

V 
175b 

5672 ¢abâ-yı …ubbesi gerdûn-ı Mînâ  
äafâ-yı §uffesi «urşîd-i ra¡nâ 

Kubbesinin elbisesi feleğin sırçası, sofasının 
zevki hoş güneş gibi. 

 5673 ◊arîm-i pâkinüñ derbânı Rıêvân  
Nesîm-âsâ yumış oπlanı πılmân 

Rıdvan, pak dergâhının kapıcısı; Gılmanlar, 
hizmetçileri rüzgar gibi yıkamış.  

 5674 Olup perr-i melâ™ik anda cârû  Meleklerin kanatları orda süpürge olup 
temiz toprağı su gibi yüz gösterir (yansıtır). 

                                                 
1585 pâk ü: cümle Đ L K V 
**** ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V        / B33b/ B33b/ B33b/ B33b    
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äu gibi «âk-i pâki gösterür rû 
 5675 Çerâπından fitil-i §ub√-ı «andân  

Meh ü «ûr §ofrası içre iki nân 
Gülen sabahın fitili, (onun) kandilinden. Ay 
ve güneş sofrasındaki iki ekmek. 

 5676 Bu«âr-ı ma†ba«ından mihr ü meh sîr 
Sevâd-ı dîgi gerdûnı …ılur …îr 

Mutfağının buharından ay ve güneş doyar. 
Çömleğinin karaltısı feleği katrana 
döndürür. 

 5677 Çü Râmîn gördi ol dâru™s-selâmı  
Egüp ser …ıldı ta…dîm selâmı 

Ramin o esenlik yerini görünce, baş eğip 
selam verdi.  

 5678 O cem¡i …arşulayup müfred-i pîr   
¢ılup †avr-ı ¢alender üzre tekbîr 

Şeyhin bir adamı o topluluğu karşılayıp 
Kalender tavrı üzere tekbir getirdi. 

 5679 Alup geldi √u≥ûr-ı pîre yekser  
¢ıyâm itdi görüp pîr-i …alender 

Tamamını alıp pirin huzuruna getirdi. 
Kalender şeyhi (bunları) görünce ayağa 
kalktı. 

 5680 Didi «oş geldiñüz ehlâ ve sehlâ  
◊u≥ûr idüñ tekellüf yo…dur a§lâ 

Dedi ki: “Hoş geldiniz, safa geldiniz. Rahat 
olun, asla zorlama yoktur.” 

 5681 Ma…âmın her birinüñ itdi ta¡yîn1586  
Şehi yanına aldı pîr-i temkîn 

Ölçülü hareket eden şeyh, her birinin 
makamını belirleyip şahı yanına aldı. 

 5682 Dem idüp ma¡rifet gencini açdı  
¿enâ gevherlerin üstine §açdı 

Konuşmaya başlayıp marifet hazinesini açtı. 
Övgü incilerini saçtı. 

 5683 Açup bâb-ı †arî…at yüzlerinden  
Dü«ûl itdi √a…î…at sözlerinden 

Yüzlerinden tarikat kapısını açıp hakikat 
sözlerine geçti. 

 5684 Şu deñlü râz-ı √ikmet …ıldı ta…rîr  
Dil-i Ramîni tes«îr eyledi pîr 

Şeyh, hikmet sırrını Ramin’in gönlünü 
büyüleyecek kadar anlattı.  

S175a 5685 Görüp âyínesin meh gibi …âbil    
Ma¡arif şemsini §aldı mu…âbil1587 

Aya benzer aynasını kabul edip karşılığında 
bilgi güneşini gönderdi.  

 5686 Şehüñ «od cân-ı pâkin ¡ış…-ı dilber 
¡Alâyı…dan beri …ılmışdı yekser 

Güzelin aşkı, şahın pak canını, alakalardan 
tamamıyla arındırmıştı. 

 5687 Ki †avr-ı ¡ış… külli pâklikdür  
äafâ-yı «â†ır ü çâlâklikdür 

Çünkü aşk tavrı tamamen arınmışlık, 
anlayış ve gönül saflığıdır. 

 5688 Pes idüp şâh terk-i cümle ¡âdet  
Getürdi pîre bâ†ından irâdet 

Daha sonra şah, bütün adetini terk edip, 
iradesini şeyhe kalpten verdi. 

V 
176a 

5689 Niyâz idüp hemîn pâyine düşdi  
Diline √âl-i pür-âyíne düşdi1588 

Hemen dua edip ayağına kapandı. Gönlüne 
pek çok aynanın görüntüsü düştü. 

 5690 ‰utup dest-i şehi pîr-i √a…î…at 1589  
Çeküp baπrına ber-resm-i †arî…at 

Hakikat şeyhi şahın elini tutup tarikat 
adabınca bağrına bastı. 

 5691 Tırâş idüp meyânın beste …ıldı  
Nihâl-i …addini gül-deste …ıldı 

Tıraş edip belini bağladı. Boyunun fidanını 
gül destesi etti. 

 5692 ¢ılup gûşına telkîn-i nihânı  
äadefvâr itdi pür-dürr-i me™ânî 

Kulağına gizli telkinde bulunup sedef gibi 
mana incileriyle doldurdu. 

 5693 ‰urup dervişler …aynatdı buπra  
Ki sîr olur bu«ârından Bu«ârâ 

Dervişler kalkıp buğra kaynattı. (Yemeğin) 
buharından Buhara doydu. 

    
  ~ıfatıfatıfatıfat----ı buπrâı buπrâı buπrâı buπrâ----yı πarrâyı πarrâyı πarrâyı πarrâ**** Gösterişli buğranın tasviri 

                                                 
1586 itdi: …ıldı B L K V 
1587 ma¡arif: √a…î…at B / §ıñdı: §aldı B L K V  
1588 √âl: †avr B 
1589 √a…î…at: †arî…at K / †arî…at: √a…î…at K 
****    ----Đ B / S175a L201b K191b V176a Đ B / S175a L201b K191b V176a Đ B / S175a L201b K191b V176a Đ B / S175a L201b K191b V176a   
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 5694 Ne buπra §ûret-i …ur§-ı «amîri     

Şikest eyler dil-i bedr-i münîri 
(Ama) ne deve! Hamur yuvarlağı şeklinde. 
Parlak dolunayın gönlünü kırar.  

 5695 Piyâzınuñ meh-i nev târ u pûdı  
◊isâb-ı necmi yañıldur nü«ûdı 

Haşlamasının arışı ve argacı(dokuma 
atkıları) yeni aydır. Nohudu ise yıldız 
hesabını yanıltır. 

 5696 Đdüp şehdile √al √â§ıl …ıvamı  
Revân ezber o…ur ni¡me™l-idâmı 

Kıvamı balla tutturup, can katık nimetlerini 
ezberden okur. 

 5697 Đdüp √ikmetle «oş terkîbin anuñ  
¢ılup tekbîr ile tertîbin anuñ1590 

Onun karışımını hikmetle güzelleştirip, 
tekbirle düzenleyip… 

 5698 Gelüp ortaya bismiéllah dinildi  
äafâ vü şev… ü ≠ev…ile yinildi 

Ortaya getirildi. Bismillah denilerek, zevk, 
iştah ve hevesle yenildi.  

 5699 Çün andan aldı herkes vâyesini    
Ten ü cân √â§ıl itdi mâyesini 

Herkes nasibini alınca can ve beden, 
mayasını buldu. 

 5700 Zebân-ı pîrden idüp du¡âyı  
Ser-â-ser …ıldılar şükr ü &enâyı 

Şeyhin dilinden dua edip, tamamen şükür ve 
övgüde bulundular.  

 5701 Dürildi sofralar eller yunuldı  
Semâ¡uñ yir yir esbâbı …onuldı1591 

Sofra toplandı, eller yıkandı. Sema etmenin 
sebepleri hazırlandı. 

S 
175b 

5702 Nevâlardan idüp bünyâd-ı a¡lâ         
Felekler künbedi †oldı ¡alâlâ 

Nağmelerden yüce temeller atıldı. Göklerin 
kubbesi seslerle doldu. 

    
     Semâ¡Semâ¡Semâ¡Semâ¡----ı pür §afâı pür §afâı pür §afâı pür §afâ----yı dervîşân ü gülyı dervîşân ü gülyı dervîşân ü gülyı dervîşân ü gül----bangbangbangbang----

i «oşi «oşi «oşi «oş----nevânevânevânevâ----yı îşânyı îşânyı îşânyı îşân****         
Dervişlerin zevk dolu semaları ve onların 
hoş nağmeli ilahileri 

      
 5703 Zemînden çar«a irdi §avt-ı rengîn  

Semâ¡ idüp öşütdi zühre çengîn 
Güzel sesler yerden göğe ulaştı. Venüs 
sema idip çengini yatıştırdı. 

 5704 ¢udümi pür-†anîn itdi selâsil  
äadâlar oldı bu demlerle …anzil1592 

Kudümü sürekli tınlattı. Bu vuruşlarla sesler 
kendinden geçti. 

 5705 Dögüp †ablile defler sînesini  
Cihândan aldılar πam kînesini1593 

Defler davullarla göğüslerini dövdü. 
Dünyadan gamlarının kinlerini aldılar. 

V 
176b 

5706 Zemîn ü âsumân günbürdi †oldı  
Dimâπı ¡âlemüñ âşüfte oldı 

Yer ve gökler gümbürtüyle doldu. Herkesin 
aklı dağıldı. 

 5707 Yanup ya…ıldılar bir niçe müddet  
Sükûn buldı pes â«ir nâr-ı hiddet 

Uzun süre yanıp yakıldılar. Öfke ateşi 
sonunda söndü. 

 5708 ‰aπıldı germ bâzârı semâ¡uñ 
Teferru…dur soñı her ictimâ¡uñ 

Sema’nın canlı pazarı dağıldı. Her 
toplanmanın sonu ayrılmadır. 

 5709 Đdüp bir kûşeyi her kişi melcâ  
Olup fâriπ düzetdi «˘âb içün câ 

Herkes bir köşeyi sığınak edip, uzaklaşıp 
uyku için yer buldu. 

 5710 ¢ılup Râmîn da«i teskîn tâbı1594  
≤arûrî …ıldı bir dem nîme «˘âbı 

Ramin de sakinlik gücünü buldu. Bir an için 
yarım uyku uyudu. 

 5711 ¢anı sâ…î şu «ûn-ı dille hem-zâd   
Baña hem âbdur bu yolda hem zâd 

Saki, hani şu gönül kanıyla eş olan? (O), bu 
yolda benim için hem sudur hem de azık. 

                                                 
1590 tekbîr: yekser  L K 
1591 yer yer: bir bir K 
* ----Đ K Đ K Đ K Đ K G / S175b B34a L202a V176aG / S175b B34a L202a V176aG / S175b B34a L202a V176aG / S175b B34a L202a V176a  
1592 §adâlar: derâlar  L K   B’de her iki sözcük de yazılı 
1593 aldı πamlar: aldılar πam Đ V 
1594 …ılup: idüp B 
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 5712 Bülend it mu†ribâ gül-bang-i bezmi  
Ki …ıldum cem¡-i a√bâbile ¡azmi 

Ey çalgıcı! Meclisin zikrini artır. Çünkü 
dostlar topluluğuyla gittim. 

    
     RESÎDENRESÎDENRESÎDENRESÎDEN----Đ RÂMÎN BÂĐ RÂMÎN BÂĐ RÂMÎN BÂĐ RÂMÎN BÂ----ÎN ÎN ÎN ÎN 

¢ALENDERÎ BE ŞEHRĐSTÂN¢ALENDERÎ BE ŞEHRĐSTÂN¢ALENDERÎ BE ŞEHRĐSTÂN¢ALENDERÎ BE ŞEHRĐSTÂN----Đ DĐLĐ DĐLĐ DĐLĐ DĐL----
SĐTÂNSĐTÂNSĐTÂNSĐTÂN----I HĐRÎI HĐRÎI HĐRÎI HĐRÎ**** 

BU KALENDER ĐL ĐKLE RAM ĐN’ĐN 
HERAT’IN GÖNÜLLER D ĐYARI 
BÜYÜK ŞEHRĐNE VARMASI 

    
 5713 Götürdi «˘âbdan çün §ub√-dem ser 

Cihânuñ çehresi oldı münevver 
Sabah vakti başları uykudan kaldırınca 
dünyanın yüzü aydınlandı. 

 5714 ¢alenderler idüp cânile tekbîr1595 
Yatanlar cümle baş…aldurdı bir bir 

Kalenderler candan  tekbir getirdi. Yatanlar 
teker teker yataklarından kalktılar. 

 5715 ◊u≥ûr-ı pîre varup √a≥ret-i şâh  
Didi destûr-ı ¡azm iy mürşid-i râh 

Şah hazretleri şeyhin huzurna varıp dedi:  
“Ey yolun mürşidi! Gitmek için izin ver. 

 5716 Çü rûşen «â†ıruñ esrârdandur  
Beyân √âcet degül ol kim ¡ayândur 

Gönlünün, sırlarınla aydınlık olduğunu 
anlatmaya gerek yok. Bu, ortadadır. 

 5717 Dil ü cân bir nefes †utmaz …arârı  
Đcâzet didigümdür ı≥†ırârı 

Gönül ve can bir an (bile aynı) kararda 
durmaz. Đzin dediğim ihtiyaçtandır. 

S176a 5718 Benümle himmetüñ olursa yoldaş   
Uram yüzüm ser-â-pâ olsa yol †aş 

Himmetin benimle yoldaş olursa yol 
tamamen taş olsa bile yüz vururum. 

 5719 Didi pîr-i †arî…at kârdur râst 
Müyesserdür ne kim oldıysa der-«˘âst 

Tarikat şeyhi dedi: “Đş doğrudur. Ne 
istenildiyse kolaylaştırılmıştır.  

 5720 Çün itdüñ bu †arî…at i«tiyârın  
¢abul itmeñ gerek sen kâr u bârın 

Bu tarikatı benimsediğinden sıkıntısını ve 
kazancını kabul etmelisin. 

 5721 Çeküp dervîşler gün gibi râyet 
Bugünden eylegil seyr-i velâyet 

Dervişler güneş gibi sancak çekmiştir. 
Bugünden bağlılık içinde ol. 

V 
177a 

5722 Şehenşehsin yüri †abl ü ¡alemle  
Yiter olduñ …arîn derd ü elemle 

Şahlar şahısın, sancak ve davulla yürü. Dert 
ve elemle yeterince yakın oldun. 

 5723 Götürsünler bile rûşen çerâπı  
Görüp mâhuñ erisün baπrı yaπı 

Parlak kandili de götürsünler. Ay (bunu) 
görünce bağrının yağı erisin. 

 5724 Alup pervâneveş devrin melekler1596 
Perîler gibi ya…sunlar aña per 

Melekler pervane gibi dönüp, periler gibi 
onda kanatlarını yaksınlar. 

 5725 ‰utup âfâ… için âvâz-ı tekbîr  
¢ulûb ehline …ılsun cümle te™&îr 

Ufukları tekbir sesleri tutup, kalp ehline 
tamamen etki etsin. 

 5726 ∏azel-«˘ânlı… idüp şâmı seherle 
¡Ameller eylesüñ âvâzelerle 

Seher ve akşamla gazel okuyup güzel 
seslerle amel etsin. 

 5727 Semâ ¡avâzı irüp sem¡-i çar«a    
Zemînden sûzı düşsün şem¡-i çar«a1597 

Sema’nın sesi göğün kulağına ulaşıp 
yakıcılığı yerden göğün mumuna ersin. 

 5728 Demüñden dehr içi âvâzelensün  
Cihân-ı köhne cândan tâzelensin 

Nefesinle felek yankılansın. Eski dünya 
içtenlikle tazelensin. 

 5729 Bu tertîbile el-√a… şâh-ı bî-dil  
¿üreyyâvâr idüp …a†¡-ı menâzil 

Gerçekten âşık şah böylelikle Süreyya gibi 
menzilleri aştı. 

 5730 Çeküp cânile bî-√add mi√net-i râh  
Hirî  şehrine irdi bir se√ergâh 

Candan sayısız yol sıkıntısı çekip bir seher 
vakti Herat şehrine vardı. 

                                                 
****    ----K K K K G / S175b Đ67b B36b L202a V176bG / S175b Đ67b B36b L202a V176bG / S175b Đ67b B36b L202a V176bG / S175b Đ67b B36b L202a V176b    
1595 cân ile: cânuña S 
1596 Beyit: - L K 
1597 Zemînden sûzı düşsün şemè-i çaròa /Girüp yanuñca mâh u mihr-i çaròa: B Her ikisi de yazılı 
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 5731 Görinüp …arşudan ol şehr-i ma¡mûr 
Şehüñ …ıldı dil ü çeşmini pür-nûr 

O bayındır şehir karşıdan göründü. Şahın 
gönlünü ve gözünü nurla doldurdu. 

 5732 Ki §an cennetdür ol şehr-i cem-âbâd 
Binâsı …al¡asınuñ çar«-bünyâd 

O Cem gibi şen şehir sanki cennettir. 
Kalesinin binası felek temellidir. 

 5733 Çekilmiş çar«a yirden burc u bâru  
Meh ü mihrile sengi hem-terâzu 

(Kalenin) surları ve burçları yerden göğe 
çekilmiş. Taşı ay ve güneşle bir ölçüde. 

S 
176b 

5734 Dikilmiş âh-ı ¡âşı…veş ¡alemler1598      
Hevâ evcinde eyler odlu demler 

Aşığın ahı gibi dikilmiş bayraklar, hava 
burcunda ateşli nefesler oluşturur.  

 5735 Gören dervâzesi †â…in felekvâr1599  
Hilâl-âyín olur dem-beste vü zâr 

Kapısının felek gibi kemerini gören, hilal 
gibi suskun ve iniltili olur.  

 5736 Yüz urup secde-i şükr itdi cândan 
Götürdi gün gibi ser bir zamandan 

Eğilip içtenlikle şükür secdesi etti. Biraz 
sonra güneş gibi baş kaldırdı.  

 5737 Didi Behzâde iy yâr-ı vefâdâr1600  
Beni sermest …ıldı şev…-i dîdâr 

Behzad’a dedi: “Ey vefalı yar! Yüzünün 
arzusu benim başımı döndürdü. 

V 
177b 

5738 Yüzini görmedin nûr oldı cânum  
Dem-i şev… ü  §afâdan †oldı cânum1601 

Canım (onun) yüzünü görmeden nur, şevk 
ve zevkle doldu. 

 5739 Meger kim mev¡id-i dîdârdur bu 
Anuñçün meşhed-i envârdur bu 

Meğer burası yüzünü görmek için söz 
verilen yerdir. Bu yüzden nurlar şehitliğidir.   

 5740 Çü ka¡bemdür bu şehr-i cennet-âbâd 
‰avâf itdür baña sa¡yile dilşâd 

Bu cennet gibi bayındır şehir Kabem 
olduğundan bana gönül mutluluğuyla tavaf 
ettir. 

 5741 ◊a…î…at …ıble-i cânum durur bu1602  
Çü şehristân-ı cânânum durur bu 

Gerçekten burası canımın kıblesidir; 
sevgilimin büyük şehridir. 

 5742 Sevâdı dîde gibi çeşme-i nûr  
Bu şehri görse uçmaπ istemez √ûr 

Karası göz gibi nur çeşmesi. Güneş bu şehri 
görse uçmak istemez. 

 5743 Çü şâh itdi derûn √âlini ta…rîr        
Getürdiler hemân gül-bang-i tekbîr 

Şah, iç hâlini anlatınca hemen tekbirlerle 
gül-bang (zikir) getirdiler. 

 5744 Çeküp bülbül gibi elhân-ı dil-keş1603 
Cihân gülzârın itdiler pür-âteş 

Bülbül gibi gönül çekici (dil-keş) nağmeler 
okuyup, dünya gül bahçesini ateşle 
doldurdular. 

 5745 ¢udûm ü def ü †ablüñ bâng ü cûşı1604 
¢amu yaπmaya virdi §abr u hûşı 

Kudum, def ve davulun sesi ve coşkusu 
bütün sabrı ve aklı yağmaladı. 

 5746 äadâlar birle âvâz-ı selâsil  
Felek †â…ına düşürdi zelâzil 

Art arda gelen seslerin yankısı felek 
kubbesine sarsıntı düşürdü. 

 5747 Nevâlardan cihân âvâzelendi  
Yüzi bu köhne dehrüñ tâzelendi1605 

Dünya nağmelerin sesiyle  doldu. Bu yaşlı 
dünyanın yüzü tazelendi. 

 5748 Đdüp şehrüñ bir ucından dü«ûlı  
Gezüp devr eylediler §aπ u §olı 

Şehrin bir ucundan girip sağı solu gezip 
dolaştılar. 

 5749 Mu§allâsından idüp ibtidâyı  
Didiler şehr …avmine §alâyı 

Đbadethanelerinden başlayıp, şehir halkına 
seslendiler. 

                                                 
1598 ¡âşı…veş: ¡âşı…dan V 
1599 †â…in: †aşın V 
1600 vefâdâr: hevâdâr B L K V  
1601 dem-i: dilüm V 
1602 Beyit: - L K 
1603 çeküp: …ılup V 
1604 cûşı: òûşı  L K / òûşı: cûşı  L K 
1605 dehrüñ: deyrüñ B L K V 
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S177a 5750 ‰utup bir dem kenâr-ı cûybârın     
Temâşâ itdiler serv ü çenârın 

Bir an ırmak kıyısını tutup, servi ve çınarı 
seyrettiler. 

 5751 ‰utup §af baπlamışlar el …ıyâma  
Ki ¡ibret √â§ıl olur «âs u ¡âma1606 

Kıyama durup saf tutarak el bağlamışlar. 
Halk ve asiller ondan ibret almış. 

 5752 Đdüp andan ma√allâtını seyrân  
Olurlar va≥¡ u tertîbine √ayrân1607 

Daha sonra mahallelerini dolaşıp düzenine 
ve konumuna hayran oldular. 

 5753 Ma√allâtı ma√all-i vecd ü √âlât 
¡Đbâdethânelerden let imiş Lât 

Mahalleleri niteliklerin ve coşkunlukların 
yeri. Lat, ibadethanelerden şiddetle 
çarpılmış. 

 5754 Ne mescîd her biri bir beyt-i ma¡mûr 
Sipihr-âyín …anâdîlile pür-nûr 

(Ama) ne mescit! Her biri imar edilmiş bir 
ev. Gökler gibi kandillerle nurlanmış. 

V 
178a 

5755 Zemînden ser çeküp her bir menârı 
Şikest itmiş …ad-i serv ü çenârı 

Her bir minaresi yerden baş çekip, servi ve 
çınarın boyunu kırmış. 

 5756 Temâşâ itmekiçün çâr-sûyı  
Pes andan †utdılar bâzâre rûyı 

Dört tarafı (çarşıyı) seyretmek için ondan 
sonra pazara yöneldiler. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı şehr u bı şehr u bı şehr u bı şehr u bâzâr u hengâmeâzâr u hengâmeâzâr u hengâmeâzâr u hengâme----i ehli ehli ehli ehl----i i i i 

kâr kâr kâr kâr **** 
Đş ehlinin gürültüsü ve pazar ve şehrin 
tasviri 

          
 5757 Hemân dîvân-ı ma√şerdür ne bâzâr  

Ki âdem …aynaşur mûr u mela«vâr 
Pazar değil de sanki mahşer divanıdır. 
Karınca ve çekirge gibi insan kaynaşır. 

 5758 ¡U…ûl-ı ins ü cân seyrinde √ayrân1608  
Ki görse unudır dîvîn Süleymân 

Cinlerin ve insanların akılları seyretmeye 
hayrandır. Süleyman görse cinlerini unutur. 

 5759 Đdüp gün gibi «ûbân ar≥-ı dîdâr  
Egilmiş «al…uñ aπzı mâh-girdâr 

Güzeller güneş gibi yüzlerini arz ederler. 
Halkın ağzı ay gibi eğilmi ş. 

 5760 Fürûzân la¡l gibi kân içinde         
¢abâ-yı sur«ile dükkân içinde 

Maden içindeki parlak yakut gibi, kızıl 
elbiseyle dükkan içindeki…  

 5761 Şeker lebler …ılup †û†îveş el√ân  
Mezâd idüp şekerler olmış erzân 

şeker dudaklılar tutiler gibi güzel sesle, 
şekerlerini peş peşe satıp ucuzlatmışlar. 

 5762 Ne gördiler iricek nâf-i şehre  
Buhûr itmiş nesîm-i nâfe dehre 

Şehrin merkezine varınca misk esintisinin 
dünyaya yayıldığını gördüler. 

 5763 Geçüp dükkâna her bir zülfi micmer 
äatar ¡uşşâ…a ¡ûd u müşk ü ¡anber 

Saçı buhurdan (gibi kokan) herkesin 
(güzelin), bir dükkana geçip âşıklara ud, 
misk ve amber sattıklarını gördüler. 

 5764 ‰olandırmaπa cân u dil metâ¡ın1609 
Meyâncılar keser ¡a…düñ nizâ¡ın 

Aracılar can ve gönül malını dolaştırmak 
için  sözleşme çekişmesini kesmekte. 

 5765 O…ur «âl-i ru«ı efsûn kitâbın  
Virür kâkülleri barma… √isâbın 

Yüzünün beni büyü kitabını okur. Kakülleri 
parmak hesabı yapar. 

 5766 Mezâd-ı dehr olup Yûsuf-li…âlar  
Meh ü «ûr gibi †urmaz †artılur zer 

Yusuf yüzlüler alemde çok alıcı bulur. 
Altın, ay ve güneş gibi durmayıp tartılır. 

S 
177b 

5767 Müşekkel «˘âceler ser-cümle der-kâr1610  
Metâ¡-ı bî-…ıyâs u pür-«arîdâr 

Gösterişli hocaların hepsi aşikaren 
benzersiz malın alıcısı (olmuş).  

                                                 
1606 olur: ola V 
1607 vaõ¡: ism B / tertîbine: tedbîrine  L K  
*  ----    Đ L K GĐ L K GĐ L K GĐ L K G    /S177a B35a V178a /S177a B35a V178a /S177a B35a V178a /S177a B35a V178a  
1608 Bu ve sonraki beyit  B’de 10 beyit aşağıda 
1609 Bu ve sonraki beyit  TT   B 
1610 Beyit: -B 
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 5768 Gezer devr içre mihr «âverîler  
Çüritmiş re¡s-i mâlın müşterîler 

Doğulu güneş dolaşıp gezer. Müşteriler 
sermayeyi tüketmişler. 

 5769 Görüp bu √âli ol şurîde-diller 
¢opardılar fiπân Allahu ekber 

O dağınık gönüller bu hâli görünce Allahu 
ekber (Allah en büyüktür) diye bağırdılar.  

 5770 Đdenler ol §afâ gül-bangini gûş  
»um-ı mey gibi dilden …ıldılar cûş 

O zevkin zikrini duyanlar şarap küpü gibi 
gönülden coştular. 

 5771 ¢oyup herkes işin ardına düşdi  
O gül-banπ üstine hengâme üşdi 

Herkes bırakıp işin peşine düştü. O zikir 
üstüne kavga gürültü koptu. 

V 
178b 

5772 Kimi gül gibi çâk itdi girîbân1611  
Kimi bülbülveş itdi âh u efπân 

Kimi gül gibi yaka yırttı. Kimi bülbül gibi 
ah çekip inledi. 

 5773 Semâ¡ vü ra…s †urdı şehr içinde  
Ki mi&lin görmemişler dehr içinde 

Şehirde (herkes) dünyada benzeri 
görülmemiş semaya ve raksa kalktı. 

 5774 ‰utup …asr-ı nigârından yaña râh  
Felek burcına irdi nâle vü âh 

Ahlar ve inilitiler, güzelin köşküne doğru 
yol alıp, felek burcuna vardı.  

 5775 ‰olup banπ u §adâdan †â… u eyvân 
¢amu dîvâne oldı ehl-i dîvân 

Kemerler ve kubbeler ses ve yankıyla dolup 
bütün divan ehli kendini kaybetti.  

 5776 Çün ol gül-bang …a§r-ı şâha düşdi  
Dem-i √ayret nihâd-ı mâha düşdi 

O zikirler şahın köşküne ulaştı. Şaşkınlık 
sırası ay yaradılışlıya düştü. 

 5777 Didi cândan gelür bu §avt-ı dilgîr  
Đder √âl-i rumûz-ı ¡ış…ı ta…rîr1612 

Dedi ki bu gönül tutan ses candan gelir. Aşk 
işaretlerinin hâlini anlatır. 

 5778 Beni yaπmaladı bu âh u feryâd  
Bu «oş yâd âşinâdur §anmañuz yâd 

Bu ah ve bağırış beni tüketti. Bu güzel 
anma, tanıdıktır; sanmayın ki yabancıdır. 

 5779 Ki enfâs-ı Mesî√âdan e&erdür  
Niyâz-ı şâmi vü âh-ı se√erdür 

Đsa nefeslilerden eserdir. Akşam duası ve 
seher vakti ahıdır. 

 5780 Dem-i nây u hevâ-yı ¡ûddur bu1613 
Bilinsün uş bu dem ma…sûddur bu 

Bu, ney üflemesi ve ud havasıdır. Bu, şu 
anda olan arzumdur. 

 5781 Hemândem cân atup Pervâne-i zâr 
Derûnından †utuşup şem¡-i girdâr 

Dermansız Pervane hemen o anda 
heyecanla yürekten mum gibi tutuşup… 

 5782 Đrüp as√âb-ı  «i≠metden öñürdi  
¡Alem dibinde Râmîn şâhı gördi 

hizmet sahiplerinden önce varıp, sancağın 
dibinde Ramin Şahı gördü.  

 5783 Đdüp şev… ü §afâdan ya…asın çâk  
Düşüp pâyına …ıldı çehresin «âk 

Zevkten ve arzudan yakasını parçalayıp, 
ayağına düşüp yüzünü toprağa kapadı. 

S178a 5784 Didi şâhânedür bu †avr-ı dilkeş        
Ki urur dûd-ı nâleñ çar«a âteş 

Dedi: Bu gönül çekici tavır şaha özgüdür. 
Ki iniltinin dumanı feleğe ateş vurur. 

 5785 Cuvâlı… eyleyüp zerrîn …abañı  
Bulutda gizlemişsin rûşenâñı 

Altından kumaşını çuval edip aydınlığını 
bulutta gizlemişsin. 

 5786 Şeb-âsâ eyleyüp …ıldan külâhuñ 
~ımışsın …adrini iklîl-i mâhuñ 

Kıldan külahını gece gibi edip ayın tacının 
değerini düşürmüşsün. 

 5787 Degülken …âmetüñ na«li şikeste  
Meres olmış kemer yirine beste 

Boyunun fidanı kırılmamışken kemer yerine 
yular bağlanmış. 

 5788 Niçün ejder …uşandun iy şeh-i dîn1614 
Nedür bu pâleheng-i √al…a-âyín 

Ey din şahı! Niçin ejder kuşandın? Bu halka 
gibi yular nedir? 

V 5789 Teng-i @ulmet o…urken tâb u nûra  Ey şahım! Işığa ve nura karanlık bağı 
derken belinde tennure (Mevlevi eteği) ne 

                                                 
1611 gül gibi çâk itdi: çâk itdi gül gibi K 
1612 ta…rîr: ta√rîr B her iki kelime de yazılı 
1613 hevâ: nevâ B her iki kelime de yazılı 
1614 dîn: Çin B 
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179a Şehâ neyler miyânuñda tennûre gezer. 
 5790 Nedür bülbül gibi bu âh u nâle  

Neden yandı dilüñ manend-i lâle 
Bülbül gibi bu ah çekip inleme nedir? 
Gönlün niçin lale gibi yandı? 

 5791 Niçün gül gibi …ılduñ câmeñi çâk 
Nedendür gün yüzüñ âlûde-i «âk 

Niçin elbiseni gül gibi parçaladın. Güneş 
gibi yüzün niçin toprağa bulanmış? 

 5792 Didi Râmîn çü ¡ış… odına yandum 
Serâpâ dûd-ı âhumdan boyandum 

Ramin dedi: “Aşk ateşinde yandığım için 
baştan ayağa kadar ahımın dumanına 
boyandım. 

 5793 ◊ikâyet ço… beyân va…ti degüldür  
Beni devrân yeter aπlatdı güldür 

Hikaye uzun, anlatacak zaman değildir. 
Felek beni yeterince ağlattı. Sen güldür. 

 5794 ¢o dil a√vâlini cândan √aber vir      
Baña esrâr-ı cânândan «aber vir 

Gönül hâlini bırakıp, candan haber ver. 
Bana sevgilinin sırlarından haber ver.” 

 5795 Didi Pervâne iy şem¡-i cihân-tâb  
Beni dildâr …ıldı bunda pertâb 

Pervane dedi: “Ey cihanı aydınlatan mum! 
Beni sevgili buraya gönderdi. 

 5796 Çü gûş urdı bu gül-bang-i niyâze 
Derûndan eski derdi oldı tâze 

Bu yakarış duasına /zikrine kulak verince 
eski derdi yürekten tazelendi. 

 5797 Olup âvâzelerden râze vâ…ıf  
Beni gönderdi olam √âle kâşif 

Seslerden sırra vakıf olup beni durumu 
anlamam için gönderdi. 

 5798 ¢odum √ayretde şimdi ol nigârı 
Bañadur cân u dilden inti@ârı 

Şimdi o güzeli merakta bıraktım. Bütün 
arzusuyla beni beklemektedir.” 

 5799 Bu deñlü diyüp itdi ¡azm-i dildâr  
Revân olup tozup gitdi §abâvâr 

Bu kadar deyip sevgiliye (Veyse’ye) gitti. 
Saba rüzgarı gibi toz kopararak uzaklaştı. 

 5800 Sürûr eşki gibi gözden yügürdi  
Gelüp dildâr önüñde çehre sürdi 

Gözden akan sevinç gözyaşları gibi hızla 
gitti. Veyse’nin önüne gelip eğildi.  

S 
178b 

5801 Didi kim müjde iy sultân-ı «ûbân 
Sa¡âdet birle irdi «ân-ı devrân 

Dedi: “Müjde, ey güzeller sultanı! Devrin 
hanı mutlulukla ulaştı. 

 5802 Hümâ-yı ¡izz ü devlet sâye §aldı  
Sa¡âdet kendü pâyı birle geldi 

Devlet ve yücelik hüması gölgesini saldı. 
Mutluluk kendi ayağıyla geldi. 

 5803 ‰apuñdan mihr ümî≠in idüp ol mâh 
‰urur …apuñda idüp çehresin kâh 

O ay yüzlü, makamından aşkı ümit ederek 
kapında yüzünü çöp(değersiz) edip 
beklemektedir. 

 5804 Cemâlüñden …ılur deryûze-i nûr1615 
Diler dervâze-i sultâne destûr 

Yüzünden nur dilenir. Sultan kapısından 
izin ister. 

 5805 Sikender-…adr iken olmuş ¢alender1616 
Bugün şey™liéllahi …apuñdan eyler 

Đskender gibi değerliyken Kalender olmuş. 
Bugün her şey Allah için  senin kapındadır. 
(?) 

V 
179b 

5806 ∏arîb-âyín ¡aceb †avr ile geldi  
Görenler √âletin dem-beste …aldı1617 

Garipler gibi şaşılası tavırla geldi. Hâlini 
görenler sus pus oldu. 

 5807 Nigârın idicek bu sözleri gûş  
Derûndan eyledi yâşı gibi cûş 

Veyse bu sözleri duyunca yürekten 
gözyaşları gibi coştu.  

 5808 Ser ü rûyına √ayretden urup dest 
Segirdüp pâ-bürehne vâlih ü mest 

Başına ve yüzüne şaşkınlığından el vurup 
yalın ayak, şaşkın ve kendinden 
geçmişçesine koştu. 

 5809 Meh-âsâ …arşulayup âfitâbı  
Ru«ından √â§ıl itdi ferr ü tâbı 

Ay gibi, güneşi karşıladı. Aydınlığı ve ışığı 
(Ramin’in) yüzünden aldı. 

 5810 Çü birbirine ¡aks urdı cemâli  Yüzlerinin güzelliği birbirine yansıyınca, 

                                                 
1615 …ılur: …ılup B / sultâne: dîvâne Đ L K V ; B ihsâne; divâne (B’de her iki sözcük de yazılı) 
1616 …adr: baòt B 
1617 görenler  √âletin: gören ol √âleti B 
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Mehüñ na…§ı günüñ irdi zevâli ayın noksanı, güneşin eksikliği sona erdi. 
 5811 Dil ü cândan gelüp her biri vecde    

Biri birine …arşu …ıldı secde 
Her biri gönülden ve candan coşup 
birbirlerinin önünde eğildi. 

 5812 Bir idi çünki meşhûdile şâhid  
Birikse †añ mı mescûdile sâcid 

Çünkü görenle görünen birdi. Secde edenle, 
edilen bir olsa şaşılır mı? 

 5813 Nola mi√râb ikiyse …ıble birdür  
Ten ü cân içre bu √âl özge sırdur 

Mihrap ikiyse kıble birdir. Beden ve can 
içinde bu durum bambaşka bir sırdır. 

 5814 Pes â«ir …aldurup ol secdeden ser  
Đdüp ¡arz-ı niyâz Allahu ekber 

Sonunda o secdeden başını kaldırıp, duasını 
sundu. Allahu ekber (Ne beğeni)! 

 5815 ¢oyup elden ser-â-pâ i«tiyârı  
Biri birin …ocup olındı zârı 

Bütün iradesini elden bırakıp birbirlerini 
kucaklayıp ağladılar. 

 5816 Elif …âmetlerini eyleyüp dâl  
äarıldı birbirine ol iki †âl1618 

O iki dal, elif harfli boylarını dal harfi gibi 
büküp  birbirine sarıldı. 

 5817 Görüp ¡an…âyı †âvûs  itdi cevlân 1619 
Se√er va§lından oldı zühre √ayrân 

Tavus, Ankayı görüp dolaştı. Zühre 
Seher’in (bu) kavuşmasına hayran oldu. 

S179a 5818 Hevâsından Nesîm-i müşk-bâruñ1620 
Açıldı bâπ-ı …albi Nevbahâruñ 

Misk kokulu Nesim’in havasından 
Nevbaharın kalbinin bağı açıldı. 

 5819 Dil-i Şâmî cemâl-i mehli…âdan  
‰olup nûr u ≥iyâ güldi §afâdan 

Şâmî’nin gönlü Mehlika’nın güzelliğinden 
(dolayı) zevkten nurla doldu.  

 5820 Dilârâmuñ visâlinden Ser-efrâz  
Sürûr evcine cândan urdı pervâz 

Serefraz Dilaram’a kavuşmakla neşe 
burcuna sevinçle uçtu. 

 5821 Cemâl-i Mühreyi gördükde Zeyni 
Fürûzân oldı mehveş nûr-ı ¡aynı 

Zeyni, Mühre’nin güzelliğini görünce 
gözünün nuru ay gibi parıldadı.   

 5822 Getürdi cûşa §ahbâyı Piyâle  
Zemînden çar«a irdi âh u nâle 

Piyale kadehi coşturdu. Ah ve inilti yerden 
göğe ulaştı. 

V 
180a 

5823 Görüp her ¡âşı…-ı dil-dâde yârin  
Ni&âr itdi serâpâ cümle vârın 

Her gönül vermiş âşık yarini görüp, baştan 
ayağa kadar bütün varını dağıttı. 

 5824 Vi§âl eyyâmıdur §un sâ…iyâ câm  
Ne bilem kim nolur devr-i serencâm 

Ey saki! Kavuşma zamanıdır, kadeh sun. 
Maceranın sonu ne olur? Nerden bileyim? 

 5825 Girü mu†rıb nevâ-yı va§la başla1621 
Nihâl-i serve evrâ…-ı gül aşla 

Ey çalgıcı! Kavuşma nağmesine yeniden 
başla. Servi fidanına gül yaprakları aşıla.  

    
     PEYVESPEYVESPEYVESPEYVESTENTENTENTEN----Đ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BEĐ RÂMÎN BE----NĐGÂRÎN NĐGÂRÎN NĐGÂRÎN NĐGÂRÎN 

Ü BESTENÜ BESTENÜ BESTENÜ BESTEN----Đ Đ Đ Đ MĐYÂNMĐYÂNMĐYÂNMĐYÂN----I  I  I  I  ŞÂN BÂ ŞÂN BÂ ŞÂN BÂ ŞÂN BÂ 
NĐKÂH U KÂBNĐKÂH U KÂBNĐKÂH U KÂBNĐKÂH U KÂBÎNÎNÎNÎN**** 

RAM ĐN’ĐN GÜZEL ĐNE KAVU ŞMASI 
NĐKAH VE DÜ ĞÜN HEDĐYESĐYLE 
ARALARINI BA ĞLAMASI 

              
 5826 Gel iy dil şöyle …ıl pervâz-ı ¡âli  

Ki alsun cân gözin anuñ «ayâli1622 
Ey gönül! Gel de şöyle yüceden uç ki onun 
hayali can gözünü alsın. 

 5827 Çü bâl-i ¡ış… u himmetdür buraπuñ   
Bugün ¡arş âşiyânıdur †uraπuñ 

Burağın himmet ve aşk kanadı olduğundan 
bugün durağın arşın yuvasıdır. 

 5828 Cinân tâvûsı pervâzuñda √ayrân  Cihan tavusu uçuşuna hayrandır. 
Mekansızlık meydanında dolaşırsın. 

                                                 
1618 §arıldı: dolaşdı B’de her iki kelime de yazılı 
1619 itdi: urdı Đ B L K V  
1620 hevâsından: li…âsından B 
1621 Beyit: - L K 
* ----G / S179a B36b Đ LG / S179a B36b Đ LG / S179a B36b Đ LG / S179a B36b Đ L206a206a206a206a    KKKK191919196a6a6a6a    VVVV180a180a180a180a 
1622 alsun: añsun L açsun K 
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Urursın lâ-mekân §a√nında cevlân 
 5829 Đdüp ¡an…âlarile seyr-i …âfi  

‰apuñdur ¡âlemüñ gerdûn-me†âfı 
Ankalarla Kaf dağını dolaşırsın. Alemde 
feleğin tavaf edileceği yer, senin kapındır. 

 5830 ◊a…î…at sensin ol şehbâz-ı lâhût  
Kim oldı §aydgâhuñ mülk-i nâsût1623 

Gerçekten o ilahi şahin avlağı insanlık 
ülkesi olan sensin.   

 5831 ¢ılur naπmeñ bu dem …a…nûs-girdâr 
Cinân gülzârınuñ bülbüllerin zâr 

Nağmen şimdi kaknüs gibi cennetin gül 
bahçesinin bülbüllerini inletir. 

 5832 Sözüñ …andi …ılur bebπâyı dil-teng1624 
Beyânuñdan alur »ı≥ır-felek-reng 

Sözün şekeri papağanın gönlünü daraltır. 
Hızır, felek rengini konuşmanla alır. 

 5833 ¡U…âbı himmetüñ u§fûra §aymaz  
Felek bâlini perr-i mûra §aymaz 

Himmetin, kartalı serçeden saymaz. Felek, 
kanadını karıncanın kanadı saymaz. 

S 
179b 

5834 Hümâ gibi senüñdür @ıll-ı i…bâl    
Ne †añ gün gibi açsañ nûrdan bâl 

Hüma gibi mutluluk gölgesi senindir. Güneş 
gibi nurdan kanat açsan şaşılmaz.  

 5835 Süleymân √a≥retinüñ hüdhüdisin  
‰uyûr-ı na@m ü ne&rüñ A√medisin 

Hz. Süleyman’ın hüdhüdüsün. Nazım ve 
düz yazının Ahmed’isin. 

 5836 Yiridür nüh-felek mi¡râcuñ olsa1625  
Meh ü »urşîd terk-i tâcuñ olsa 

Dokuz gök miracın (yükseliş yerin) olsa; ay 
ve terk ettiğin taç olsa  yeridir.  

 5837 Ki ol √a≥retde her mûr-ı sü«andan 
Bulur himmetle …adr-i şîr-merdân   

Ki o huzurda söz ustası (olan) her karınca, 
(onun) himmetiyle aslan yüreklilerin 
kıymetini bulur. 

    
     DerDerDerDer----med√med√med√med√----i Â§afi Â§afi Â§afi Â§af----ı ™a¡@âm ü sitâyişı ™a¡@âm ü sitâyişı ™a¡@âm ü sitâyişı ™a¡@âm ü sitâyiş----i i i i 

VVVVezezezezíííírrrr----i mu¡a@@am i mu¡a@@am i mu¡a@@am i mu¡a@@am **** 

Ulu vezirin ve büyük Asaf’ın 
(sadrazamın) övgüsü hakkında 

    
 5838 »u§u§â Âsaf-ı Cemşîd rütbet 1626 

¢ıla ol mûra dilden ≠erre raπbet 
Özellikle Cemşid rütbeli Asaf (vezir), o 
karıncaya gönülden zerre kadar rağbet etsin. 

V 
180b 

5839 Geçer «âki πubârı …adr-i zerden1627  
Sözi mevzûn olur na@m-ı güherden 

Toprağının tozu altın yerine geçer. Sözü 
inci dizisinden daha düzenli / ölçülü olur. 

 5840 Ki «âk-i bârgâhı kîmyâdur  
¡Uyûn-ı ¡âlem içün tûtiyâdur 

Çünkü özel odasının tozu kimya olup halkın 
gözleri için sürmedir. 

 5841 äuvarup âb-ı lu†fı birle dehri  
¢ılur ser-sebz bustân-ı sipihri 

Bağışının suyuyla dünyayı sulayıp, felek 
bostanını yemyeşil eder. 

 5842 ∏ubâr-ı pâyı …ılsa seyr-i gerdûn  
Olur «urşîd √ayretden diger-gûn 

Ayağının tozu felekte dolaşsa güneş, 
şaşkınlığından başkalaşır. 

 5843 Sürenler çehresin ol bârgâha             
Na@ar …ılmaz göz açup mihr ü mâha 

O dergâha yüzünü sürenler, göz açıp da aya 
ve güneşe bakmazlar. 

 5844 Uranlar pâyına devlet gibi ser  
Geyer dest-i sa¡âdetden zer-efser 

Ayağına devlet gibi baş vuranlar (eğilenler), 
mutluluk elinden altın taç giyer. 

 5845 Çün oldı √a≥ret-i …utbile hem-dem 
Medî√î olsa †añ mı vird-i ¡âlem 

Kutb hazretleriyle beraber olunca herkesin 
zikri onu övse şaşılır mı? 

                                                 
1623 kim: ki  L K 
1624 Beyit: -K 
1625 nüh: kim K  -L 
****    B: MidB: MidB: MidB: Mid√at√at√at√at----ı âsâfı âsâfı âsâfı âsâf----ı a¡ı a¡ı a¡ı a¡zâmzâmzâmzâm    / der: / der: / der: / der: ----VVVV    
****----Đ  G / S179b B36b L206b K196b V180aĐ  G / S179b B36b L206b K196b V180aĐ  G / S179b B36b L206b K196b V180aĐ  G / S179b B36b L206b K196b V180a    
1626 Cemşîd: Şemşîd Đ / ol mûra: bir òâke V 
1627 òâk-i: anuñ B / sözi mevzûn : beyânı òûb B’de  her iki kelime de yazılı // naõm: ¡ı…d B her iki kelime de 
yazılı  



557 
 
 

 5846 Çü buldı şâhdan iclâl-i «ullet  
¢ılur dün gün du¡âsın cümle millet 

Şahtan içten sevgi ve saygı görünce bütün 
halk daima ona dua eder. 

 5847 Cihân kim pertevinüñ şem¡asıdur  
Ru«ın «andân iden bir lem¡asıdur 

Dünya, ışığının fitilidir. Yüzünü güldüren 
bir parıltısıdır.  

 5848 Olup dün gün meh ü «ûr gibi rûşen 
Cemâl-i kâyinâtı ide gülşen1628 

Gece gündüz ay ve güneş gibi parlak olup, 
kainatın yüzünü gül bahçesi eder. 

 5849 Đrüp bir ≠erre ol pertevden i√sân  
Olursa Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î Lâmi¡î †añ mı feleksân 

O parıltıdan bir zerre bağışlayıp, Lami’î de 
felek gibi olsa şaşılır mı? 

S180a 5850 Çü bu dergâha urur gün gibi ser1629    
Ne içün dâmeni olmaya pür-zer 

Bu dergâha güneş gibi baş vurursa, eteği 
niçin altınla dolu olmasın. 

 5851 Alup her dem ya…asın dest-i evlâd  
Revâ mı ideler fa…rile feryâd1630 

Evlatlarının her an yakasını tutup, fakirlikle 
feryat etmeleri layık mıdır? 

 5852 Sözüm ser-cümle gerçi «âk-i derdür 
¡Iyârı himmet-i pâküñle zerdür 

Gerçi sözüm tamamen kapısının toprağıdır. 
Ayarı ise hâlis himmetinle altındır. 

 5853 Bugün †artılsa mîzân-ı zamâne  
Veyâ urulsa mi¡yâr-ı beyâne 

Zamane terazisi bugün tartılsa ya da beyan 
(etkili anlatım) ölçüsüne vurulsa… 

 5854 Görüldükde …amu vezn ü ¡ıyârı  
Güher-sencân-ı devrân ile bârı 

dönemin bolca mücevherler saçan 
(veziri)ına rağmen… 

 5855 Serâtâpâ egerçi ¡aybıdur ço…  
Eger artu… degülse eksügi yo…1631 

söylediğimin ayıbı çoktur. fazla dağilse de 
azda değildir. 

V 
181a 

5856 Gel iy dil artu… eksük sözleri …o1632  
Yüri mîzân-§ıfat meyl-i zeri …o 

Ey gönül gel de eksik ve fazla sözleri bırak. 
Terazi gibi altına meyletmeyi terk et. 

 5857 Nedür zer «âk-i rengîn iy hünerver1633 
¢o «âki bize …ıl ¡arz-ı hünerler 

Ey hünerli adam! Altın nedir? Renkli 
toprak. Toprağı bize bırak da hüner sun.  

 5858 Sü«an sencîde vü sengîn gerekdür1634 
Füsûn efsâneveş rengîn gerekdür 

Söz ölçülü ve ağır olmalı. Büyü efsane gibi 
renkli olmalı. 

 5859 Yiter lâf  eyle ¡âlem cevheridür  
Dil ehlinüñ hüner sîm ü zeridür 

Alemin cevheri olan sözü yetecek kadar 
söyle. Hüner gönül ehlinin altını ve 
gümüşüdür. 

    
     ◊◊◊◊u@ûru@ûru@ûru@ûr----ı fa…îrî vü serverı fa…îrî vü serverı fa…îrî vü serverı fa…îrî vü server----i «a…îi «a…îi «a…îi «a…îrî rî rî rî **** Sıradanlığın öncüsü ve fakirliğin huzuru 
    
 5860 Münevverdür güneşden gevher-i fa…r 

Sa¡âdet ma†la¡ıdur a«ter-i fa…r 
Fakirlik incisi güneşten aydındır. Yokluk 
yıldızı mutluluğun doğuş yeridir. 

 5861 Derûnı gülsitândur †aşı âteş  
Hevâsı âb-ı §âfi gibi dil-keş 

Đçi gül bahçesi, dışı ateştir. Havası saf su 
gibi gönül çekicidir. 

 5862 Bu âteş birledür şem¡iyyet-i dil 
Perîşânlıπıdur cem¡iyyet-i dil 

Gönlün parıltısı bu ateşledir. Gönüllerin bir 
araya gelmesi dağılmasıdır. 

 5863 Diyâr-ı fa…r pür-emn ü emândur  
Fa…îr-i kâmrân şâh-ı cihândur 

Fakirlik diyarı güven ve insafla doludur. 
Mutlu fakir, cihan sultanıdır. 

                                                 
1628 gülşen: rûşen V 
1629 urur gün gibi: gün gibi urur  Đ B L K V 
1630 ideler  fa…rile: fa…rile ideler  L K 
1631 eger: bu dem B’de ikisi de yazılı. 
1632 dil: cân  B 
1633 rengîn: sengîn  L K  
1634 sengîn: rengîn S 
**** ----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K GGGG    / S180a L207b V181a/ S180a L207b V181a/ S180a L207b V181a/ S180a L207b V181a    
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 5864 Ne derd-i mülk  ü mâl ü …ahr-ı leşker 
Ne «avf-ı düşmen ü pervâ-yı kişver 

Ne mal mülk derdi, ne asker ne düşman ne 
ülke korkusu. 

 5865 Fa…îrüñ meksebet pîrâyesidür  
¢anâ¡at kîse-i sermâyesidür 

Fakirin kazancı süsüdür. Kanaat, sermaye 
kesesidir. 

 5866 Mu…arrerdür hünermend olsa evbâş 
Şeh-i devrâne egmez degme kez baş1635 

Ayak takımı kesinlikle hünerli olsa da Şah 
sıradan insanlara iltifat etmez. 

S 
180b 

5867 Dir iken şâh-ı dîn el-fa…r u fa«rı  
Ne içün sevmeyem cânile fa…rı 

Dinin şahı (Hz Muhammed), fakirlik 
övüncümdür, derken fakirliği nasıl candan 
sevmeyeyim. 

 5868 Baña fa…rüm yiter iy «˘âce mâye  
Senüñ §almış πınâ cânuñ belâye 

Ey hoca bana sermaye olarak fakirlik yeter. 
Zenginlik senin canını belaya salmış.  

 5869 Dirîπâ fikr-i zerden sîne pür-cûş  
◊isâb-ı â«iret olmış ferâmûş 

Ne yazık ki kalp altın düşüncesiyle coşmuş. 
Ahiret hesabı unutulmuş. 

 5870 Dilâ bu bâba yo…dur √add ü pâyân  
Sözi fa§l it dilerseñ «i≠met-i cân 

Ey gönül! Bu bölümün sonu ve sınırı 
yoktur. Can hizmetini istersen sözü kes. 

 5871 Girü efsâne bâbından füsûn aç  
Dilüñ debret beyân gevherlerin §aç    

Tekrar efsane meselesinden büyü aç. Dilini 
oynatıp, anlatım cevherlerini saç. 

 5872 Serâpâ …ı§§a-ı va§lı tamâm it1636  
Fürûπı terk idüp a§lı tamâm it 

Kavuşma bölümünü  tamamla. Yalanı 
bırakıp aslı tamamla. 

V 
181b 

5873 Çün olduñ iltifât-i şehle man@ûr  
Beyân çar«ına vir «ûrşîdveş nûr 

Şahın iltifatıyla görüldüğün için anlatım 
feleğine güneş gibi nur ver. 

 5874 Đden bu va§l şehristânun âbâd  
Urupdur sözde bu resm üzre bünyâd    

Bu kavuşma şehrini kuran sözü bu şekilde 
temellendirmiştir. 

 5875 Şehenşâh irdi çün va§l-ı nigâre  
Çeküp cândan biri birin kenâre 

Şahlar şahı sevgiliye kavuşunca birbirini bir 
kenara çekip… 

 5876 Hezârân dürlü idüp söz ü sâzı           
Dil ü cândan idüp ¡arz-ı niyâzı1637 

binlerce türlü söyleşerek gönülden ve 
candan dua edip… 

 5877 Bilüp bu işleri ¡ayn-ı ¡inâyet  
Đderler va§la şükr-i bî-nihâyet1638 

bu işleri aynen yardım bilip, kavuşmadan 
dolayı sonsuz şükürler ederler. 

 5878 ‰utup şâhuñ elin â«ir nigârin  
Dir iy «urşîd-i çar«-ı devlet ü dîn 

Sonunda Veys Ramin’in elini tutup der:  
“Ey din ve devlet feleğinin güneşi! 

 5879 Zemînden çar«a servüñ §alsa §âye1639 
Güneş gibi şeref virürsin aye 

Servi boyun yerden göğe gölge salsa, aya 
güneş gibi şeref verirsin. 

 5880 Bilürsin «ânumânum hep senüñdür1640 
Dil ü cân u cihânum hep senüñdür 

Biliyorsun ki bütün varlığım hep senindir. 
Gönlüm, canım ve dünyam hep senindir. 

 5881 Keremden ba§ ayaπuñ yüzüm üzre1641 
Ne tenhâ yüzüm iki gözüm üzre 

Ayağını kereminle yüzüme bas. Sadece 
yüzüme değil iki gözüme de. 

S181a 5882 Olur cân yiri gerçi «âne-i dil        
Yaruşmaz âfitâba lâne-i gil 

Gerçi gönül hanesi can yeri olur. Güneşe 
çamur yuva yakışmaz. 

 5883 Nola derviş evin lu†f u keremden Derviş evini lutfun ve kereminle gelişin ve 
sohbetinle şereflendirsen ne var? 

                                                 
1635 devrâne: divâne B 
    ال فقر و فخر
1636 tamâm: beyân Đ 
1637 idüp: …ılup B V 
1638 iderler: …ılurlar B 
1639 B’de beytin dizeleri  ters sıralı 
1640 K: Bilürsin hep senüñdür òânumânum / Senüñdür hep dil ü cân u cihânum 
1641 Keremden ba§ ayaπuñ yüzüm üzre: Mübârek ayaπuñ ba§ yüzüm üzre B  (B’de ikisi de yazılı). 
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Müşerref eyleseñ demden …ademden 
 5884 Olur şâhâne menzil sâye-i bîd  

»arâbâtı …ılur ma¡mûr «ûrşîd 
Söğüt gölgesi şaha yakışır menzil olur. 
Güneş viraneliği bayındır eder. 

 5885 Baş urup didi Râmîn iy dil-ârâm  
Dil ü cânum durur fermânuña râm 

Ramin eğilip dedi: Ey gönül huzurum! 
Gönlüm ve canım fermanının esiridir. 

 5886 Baña dün gün seg-i kûyuñ yataπı  
Gelür iy reşk-i «ûrâ  ¡adn bâπı1642 

Ey güneşi kıskandıran! Kapındaki köpeğin 
yatağı benim için cennet bahçesidir. 

 5887 Edeb lâzım durur ≥ayf olsa küstâ«  
Ne emrüñ varsa ber-ser «âk eger kâ« 

Misafir küstahsa edep gereklidir. Đster 
toprak ister saman (gibi değersiz olayım) ne 
emrin varsa baş üstüne. 

 5888 ∏arîb a¡mâ olur rehberlik eyle1643  
Elüm †ut düşmedin serverlik eyle 

Garip kör olur, yol göster. Düşmeden 
elimden tutup öncülük et. 

V 
182a 

5889 Bulup «â†ırları el-…ı§§a selvet1644  
Olundı …ı§§a-gûyân ¡azm-i «alvet    

Özetle gönülleri rahatlık bulup, kıssa 
anlatanlar yalnız kaldı. 

 5890 Nigârın eyleyüp Râmîne irşâd  
Sürüp yüzler öñince «urrem u şâd 

Veyse Ramin’e yol gösterdi. Önünde mutlu 
ve sevinçli olarak yüz sürdü. 

 5891 Getürdi bir serây-ı tâbnâke  
Ki §ayar çar«ı arş ü ferşi «âke 

Yeri ve göğü toprak sayacak parıltılı bir 
saraya getirdi. 

 5892 Göreydi √ûr u rıêvan ol ma…âmı  
Dir idi terk idüp dâru™s-selâmı 

Huriler ve Rıdvan o makamı görseydi, 
Cenneti terk edip derdi: 

 5893 Bugün el-√a… budur Firdevs-i dîdâr 
Cemâlinden cihândur πar…-ı envâr 

“Gerçekten bugün görünen cennet burasıdır. 
Güzelliğinden dünya nurla dolmuştur.” 

 5894 Çü Râmîn §aldı ol firdevse sâye  
Đrişdi gün gibi †opı semâya 

Ramin o cennete gölge salıp güneş gibi topu 
göğe erdi. 

 5895 Şeref burcında «urşîd oldı †âli¡  
Sa¡âdet nûrını §açdı me†âli¡ 

Şeref burcunda güneş doğdu. (Güneşin) 
doğuş yerleri mutluluk nurunu saçtı. 

 5896 »azâyin …apusın açup nigârın1645 
Buyurdı «al…a yaπma cümle vârın 

Veyse hazinelerin kapısını açtı. Bütün 
varının halka yağmalatılmasını emretti. 

 5897 Getürdüp zer-…abâ la¡lîn kemerler1646  
Ki seyrinden olur √ayrân na@arlar 

Bakanların görünce hayran oldukları altın 
elbise ve yakut kemerler getirttiler. 

 5898 Nücûm-âyîn mura§§a¡ tâc-ı şâhî  
Ki §ır «ûrşîdvâr iklîl-i mâhı 

Şahın ayın tacını güneş gibi kıracak tacı 
yıldızlar gibi süslüdür.  

 5899 Đdüp cânile biñ ¡özr-i …u§ûrı  
Didi mâhum gider dilden fütûrı 

Đçtenlikle kusuru için binlerce özür dileyip 
dedi: “Ey ay yüzlüm! Gönlünden korkuyu 
kaldır.   

S 
181b 

5900 Revâ mı gün §ıvanma… balçıπile    
Otaπ-ı ¡adnı †utulma… çıπile1647 

Güneşi balçıkla sıvamak; cennet otağını 
çığla tutmak doğru mu?  

 5901 Barışmaz bir arada @ulmet ü nûr 
Yaraşmaz ebr-i mu@lim «il¡at-i hûr 

Karanlık ve güneş bir arada olmaz. Kara 
buluta huri kumaşı yakışmaz. 

 5902 Ta≥arru¡larla §oydı pâdişâhı  
Geyürdi zer-…abâ vü tâc-ı şâhî 

Yakarışlarla padişahı soydu. Altın elbise ve 
şahlık tacı giydirdi. 

 5903 Đdüp Behzâde da«i bî-√ad i√sân  Behzad’a da sonsuz lutuf da bulunup 
bedenini felek gibi inciye batırdı. 

                                                 
1642 iy reşk-i òûrâ: -Đ  
1643 aèmâdurur: aèmâ olur: Đ B L K V  
1644 bulup: †olup B 
1645 açup: açdı V 
1646 getürdüp: getürüp  L K 
1647 †utulma…: †utulmaz B; †utma… K / çıπile: balçıπile K 
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Tenin πar…-ı güher …ıldı feleksân 
 5904 Ser-â-ser …ulların şâhuñ ne kim var 

Libâs-ı zerle …ıldı πar…-ı envâr 
Şahın ne kadar kulu varsa tamamı altın 
elbiseyle nurlara gark oldular. 

 5905 Buyurdı eylediler bezme bünyâd  
Geçen a√vâli bir bir …ıldılar yâd 

Emriyle meclis kurdular. Olan biteni tek tek 
andılar. 

V 
182b 

5906 Şikâyetler idüp fir…at πamından 
Şükürler …ıldılar vu§lat deminden1648 

Ayrılık gamından şikayet edip kavuşma 
zamanı için şükrettiler. 

 5907 Beyân-ı sergüzeşt itdükçe Râmîn  
Ciger §ad-pâre eylerdi nigârın 

Ramin macerasını anlattıkça Veyse’nin 
ciğeri yüz parça oldu.  

 5908 Girü ber… urup envâr-ı tecellî  
Virürdi ol belâlardan tesellî 

Tekrar tecelli nurlarının şimşeği çakıp o 
belalardan teselli verirdi. 

 5909 Olurdu ney-§ıfat gerçi ki feryâd1649 
Nevâlar eyler idi cümlesin şâd 

Her ne kadar ney gibi feryatlar edilse de 
nağmeler hepsini mutlu ederdi.  

 5910 Añladu…ça πam-ı devr-i serencâm1650 
Ferâmuş itdürürdi ra…s urup câm 

Maceranın dönen gamını andıkça kadehler 
dönüp (gamı) unuttururdu. 

 5911 ¢ılup ¡avvâd ü nâyî naπme cândan 
Melekler ra…§ ururdı âsumândan1651 

Udiler ve neyzenler candan nağme çalıp, 
melekler göklerden raks ederdi. 

 5912 ∏am âhengi virür mi anda rengi  
Ki «ûrşîd ola sâ…î zühre çengi 

Güneşin saki, Venüs’ün dansçı /çalgıcı 
olduğu bir yerde gam havası olur mu? 

 5913 Bu üslûbile üç gün gice gündüz  
»avâ§ u şâh u dilber yummayup göz    

Bu şekilde üç gün gece gündüz, seçkinler 
şah ve Veyse göz yummayıp… 

 5914 Olundı  ¡ayş u ¡işret ≠ev… u şâdí 
Cihân raπmına sürdiler murâdı 

yenilip içildi; zevk alındı ve mutlu olundu. 
Dünyaya  rağmen muratlarına erdiler. 

 5915 Tamam oldu…da üç gün şâh-ı «ûbân 
Buyurdı cümle geldi ehl-i dîvân 

Üç gün tamamlanınca güzeller şahının 
emriyle bütün divan ehli geldi. 

 5916 ¢ılup yanına da¡vet beglerini  
Sipâh ü kişverinüñ yeglerini 

Beylerini, askerinin ve ordusunun 
seçkinlerini yanına davet edip… 

S182a 5917 Didi iy mehterân-ı ehl-i Đrân1652        
Bizi …ıldı müşerref şâh-ı Tûrân 

dedi: “Ey Đran ehlinin komutanları! Turan 
şahı bizi şereflendirdi. 

 5918 Bilürsiz onı kim «ân ibn-i «ândur 
Güneşdür ≠âtı mihri âsumândur1653 

Biliyorsunuz ki o, han oğlu handır. Kendisi 
güneş, sevgisi göklerdir. 

 5919 Beπâyet lu†fınuñ şermendesiyüz 
¡A†âsınuñ serâpâ bendesiyüz 

Lutfundan oldukça utanıyoruz. Hepimiz 
atasının kölesiyiz. 

 5920 Bugün ser-√al…a-i şâhân iken ol  
Baña devr-i serâdan †aşra yo… yol 

O bugün şahlar halkasının başıyken bana 
sarayda dolaşmaktan başka yol yoktur. 

 5921 Ki kâr-ı sal†anat müşkil ¡ameldür  
Gehi rezm ü gehi terk-i emeldür 

Çünkü saltanat işi zor iştir. Bazen savaş 
bazen hevesten vazgeçmektir. 

 5922 ¢avî merd işidür kişver-sitanlı…  
Nedür kârı zenânuñ kâmurânlı… 

Ülke yönetmek güçlü insanın işidir. 
Kadınların işi nedir? Mutluluktur. 

V 
183a 

5923 Bugünden biliñüz kişver anuñdur  
Nedür kişver bu cân ü ser anuñdur 

Biliniz ki ülke bugünden itibaren onundur. 
Ülke ne ki, bu can ve baş da onundur. 

                                                 
1648 …ıldılar:  itdiler  S B 
1649 olurdı: iderdi  L K /  şâd: yâd Đ ; bâd L K V 
1650 devr: derd Đ 
1651 Melekler: melek ü √ûr   B  (B’de ikisi de yazılı) 
1652 ehl-i:mülk-i B / Đrân: dîvân Đ 
1653 mihr: …adrĐ B L K V 
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 5924 Sa¡âdet ol re¡âyâ vü sipâha  
Ki «i≠met ide bunuñ gibi şâha 

Böyle bir şaha hizmet edecek olan o halka 
ve orduya ne mutlu! 

 5925 Kerim ü pehlivân ü nev-cüvândur 
‰o…uz atâya dek «ân ibn-i «ândur 

Cömert, pehlivan ve yiğittir. Dokuz babaya 
kadar han oğlu handır. 

 5926 Bugün bu Hüsrev-i §âhib-…ırânı1654 
Olurdı görse «âtem sârbânı 

Bugün bu talihli sultanı, Hatem görseydi 
devecisi olurdu. 

 5927 Yaraşur olsa Dârâ vü Sikender         
Bu şâhenşâh içün sâlâr-ı leşker 

Dara ve Đskender bu şahlar şahının askerine 
komutan olsa yaraşır. 

 5928 Đşidüp bu «i†âbı cümle begler  
¢abul idüp didiler cümle ber-ser1655 

Bu konuşmayı dinleyen bütün beyler 
(teklifi) kabul edip: “baş üstüne” dediler. 

 5929 Geçürdiler şehi pîrûze ta«ta  
¢ıvandı mihr ü meh bu rûz u ba«ta 

Şahı firuze taşlı tahta geçirdiler. Ay ve 
güneş bu gün ve baht için kıvanç duydular. 

 5930 Olundı bey¡at-ı ¡ahd ü emâní  
Çalındı kûs u †abl-ı şâdumâní 

Korkusuzluk ve güven sözü verilip 
mutluluk davulları çalındı. 

 5931 Nigârin ¡azm idüp √alvet-serâya 
Mübâşir oldı esbâb-ı §afâya 

Veyse özel dairesine çekilip sefa 
hazırlıklarının müjdecisi oldu. 

 5932 Hemân sâ¡at uruldı ¡ursa bünyâd  
Cihânı …ıldılar ¡işretle âbâd 

Hemen o saatte düğüne başlandı. Dünyayı 
içkiyle bayındır ettiler. 

 5933 ¡A†âsın «al…a çün ¡am eyledi şâh  
»avâ§-ı mülke in¡âm eyledi şâh 

Şah bütün halka  bahşiş dağıtıp ülkenin 
önde gelenlerini nimetlendirdi.  

S 
182b 

5934 ¢omadı şehr içinde yalıñ u ac        
‰oyurdı …arnın itdi ehl-i dîbâc 

Şehirde çıplak ve aç bırakmadı. Karınlarını 
doyurup kumaşlara bürüdü. 

 5935 ¡A†âsından irenler ba«ş-ı πaybe  
Olınca eylediler fa…re tevbe 

Lutfuyla bilinmezlik bahşişine erenler 
mümkün oldukça fakirliğe tövbe ettiler. 

 5936 Şu deñlü eyledi i&âr-ı genci  
Ki yükin †utdı zerden her dilenci 

Her dilencinin altından yük tutacağı kadar 
hazine saçtı. 

 5937 ~açıldı a…çe pul yirine dehre  
Deñiz …arnında mâhî buldı behre 

Dünyaya pul yerine akçe saçıldı. Denizin 
dibindeki balık da payını buldu. 

 5938 Zeri gün gibi …ıldı «âke hem-ser  
Ki gerdûn dâmenini itdi pür-zer 

Altını güneş gibi toprağa eş kıldı. Felek 
eteğini altınla doldurdu. 

 5939 ~açıldı …um …ayır gibi cevâhir  
Ki deng oldı görüp her necm-i zâhir 

Ortaya çıkan her yıldızın görünce şaşırdığı; 
kum, çakıl gibi mücevher saçıldı 

V 
183b 

5940 Çü bu âvâzeyi âfâ…a §aldı  
Deñiz gibi «alâyı… a…dı geldi 

Bu sesi ufuklara salınca hizmetçiler deniz 
gibi akıp geldi. 

    
     ÂyînÂyînÂyînÂyîn----i ¡arûsi ¡arûsi ¡arûsi ¡arûs----ı şâhî vü tertîbı şâhî vü tertîbı şâhî vü tertîbı şâhî vü tertîb----i sûri sûri sûri sûr----iiii    

pâdişâhpâdişâhpâdişâhpâdişâhíííí    **** 

Padişahlık düğününün düzenlenmesi ve 
şahlık gelininin töreni 

    
 5941 Dirildi mülk-i Đrân begleri hep  

Görüldi ¡urs âyíni mürettep 

Đran ülkesinin beyleri toplandı ve gelin 
hazırlama töreni yapıldı. 

 5942 ~alâ olundı yekser ¡ayş u nûşa  
Cihân deryâ-§ıfat geldi «urûşa 

Yeme içmeye davetler olundu. Herkes deniz 
gibi coştu. 

 5943 Çalındı her tarafda kûs u §urna1656  Her tarafta davul zurna çalındı. Genç yaşlı 

                                                 
1654 bu òusrev-i: dehrüñ odur  Đ 
1655 Beyit: Đşidüp begler ol güftârı düpdüz /…abul-i “idmet idüp sürdiler yüz Đ B  L K V 
****     ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V    / B37b/ B37b/ B37b/ B37b    
1656 tarafda: tarafdan K 



562 
 
 

Semâ ¡itdi §afâdan şeyh ü bürnâ herkes zevkten dans etti. 
 5944 Dühullar naπmesi âfâ…ı †utdı        

Mu√it-âyín felekler güm güm ötdi1657   

Davulların nağmeleri ufukları kapladı. 
Gökler deniz gibi güm güm öttü. 

 5945 ¢u§ûrı …ıldılar şol resme tezyîn  
Ki her …a&r oldı bir büt-«âne-i Çîn 

Köşkleri o kadar süslediler ki her köşk bir 
Çin puthanesi oldu. 

 5946 Şu deñlü a§dılar dîbâ-yı §ad-reng  
Ki zâr oldı nigâristân-ı Erjeng 

Yüz renkli kumaşlardan o kadar çok astılar 
ki Erteng’in Nigaristan’ındaki güzeller 
inledi. 

 5947 Gülistân eylediler her ma…âmı  
Ki añmazdı gören dârü™s-selâmı1658 

Her yeri gül bahçesi ettiler ki (burayı) gören 
cenneti anmazdı. 

 5948 ‰arab ehli idüp el√ân-ı bülbül  
Felekler gülşenini †utdı πulπul 

Eğlence ehli bülbül şarkıları okudu. Feleğin 
gül bahçesi seslerle doldu. 

 5949 Devâm-ı devr-i nûşanûş-ı sâ…i1659 
¢omadı dilde πamdan …atre bâ…i 

Sakinin peş peşe içme devri devam ettikçe 
gönülde gamın damlası bile kalmadı. 

 5950 Açıldı §ofralardan bezme güller  
Dimâπ-ı dehri †utdı müşg ü ¡anber1660 

Meclise sofralardan güller açıldı. Feleğin 
aklını misk ve amber kokuları kapladı. 

S183a 5951 Döküldi ol …adar envâ¡ı nî¡met      
Yiterdi dehre yekser olsa …ısmet 

O kadar çok türlü nimet döküldü ki 
paylaşılsa bütün dünyaya yeterdi. 

 5952 Gören her †a¡ma-i ¡anber-sirişti1661  
Dir idi bu durur nüzl-i behiştî 

Her amber yaradılışlı yiyeceği gören, cennet 
yemeği budur, derdi. 

 5953 Şu deñlü murπ büryân olmuşidi  
Ki çeşm-i nâr  giryân olmuşidi 

O kadar çok kuş kebabı yapılmıştı ki ateşin 
gözü ağlamıştı. 

 5954 Fu…â¡-i pür gülâb u bâde-i nâb  
Ba§up bezm ehlini mânend-i seyl-âb 

Halis şarap, gül suyu ve dolu biralar, 
meclistekileri sel gibi bastı. 

 5955 Derûndan ba√rveş cûş itdürürdi  
Olınca dir dimez nûş itdürürdi 

Yürekten deniz gibi coşturur; olabildiğince 
der demez içkiler içtirirdi. 

V 
184a 

5956 A…up şerbetlerüñ nehr-i revânı  
Đrüp gark eyledi mülk-i cihânı 

Đçeceklerin akar suyu akardı. Varıp dünyayı 
boğardı. 

 5957 Çü ¡işret demleri pâyâne irdi  
Hemân sâ¡at şeh-i devrân buyurdı 

Eğlence vakti sona erince hemen o anda 
Ramin emretti. 

 5958 Ki †utup tâli¡-i rûz-ı hümâyûn  
¢ılalar i«tiyâr-ı va…t-i meymûn 

Padişahlık gündüzü doğduğu için, kutlu 
zamanı seçsinler. 

 5959 Bulundu…da pes ol va…t-i şerefmend 
Meyân-ı mâh u «urşîd ola peyvend 

O şerefli vakit bulununca, güneş ve ayın 
arasına ulaşılsın.  

 5960 Gelüp bir yire dehrüñ feylesofı         
Ne kim var şehrüñ a§√âb u …ûfı 

Şehrin bütün büyük  filozofları bir yerde 
toplandı. 

 5961 ‰utuldı elde  u§†urlab u ta…vîm  
Na@ar eflâke §aldı ehl-i tencîm1662 

Yıldızbilimciler ellerinde takvim ve 
usturlap tutup gökleri incelediler. 

 5962 Bulup va…t-i hümâyûn  u sa¡îdi  
Didiler irdi devrüñ rûz-ı ¡ıydı1663 

Kutlu ve uğurlu zamanı bulup, devrin 
bayram günü erdi dediler. 

 5963 Hemândem ittifâ…ı kümmel-i dîn  Hemen o anda dinin kamilleri dünyayı 

                                                 
1657 muhît-âyîn: muhît-âsâ B 
1658 añmazdı: añardı B 
1659 devâm: müdâm B’de ikisi de yazılı  / dilde:cânda Đ B  L K 
1660 müşg: bûy B Đkisi de yazılı 
1661 Bu ve sonraki üç beyit: -B  
1662 eflâke / ecrâma B ikisi de yazılı 
1663 devrüñ rûz-ı ¡ıydı / sa¡düñ va…t-i  ¡îdi B ikisi de yazılı 
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Cihânı …ıydılar «ûrşîde kâbîn güneşe gelin hediyesi olarak verdiler. 
 5964 Atup cân her †arafdan muştıcılar  

Geçüp birbirini mânend-i a«ter 
Müjdeciler her taraftan heveslenip 
birbirlerini yıldız gibi geçtiler. 

 5965 Beşâret birle irdiler serâya  
Didiler müjde ol gün yüzlü aya 

Müjdeyle saraya varıp o güneş yüzlü aya 
sevinçli haber verdiler. 

 5966 Sürüp bir niçesi ru« pây-ı şâha  
Nikâ√ı …utluladı pâdişâha 

Pek çoğu padişahın ayağına yüz sürüp 
padişahın nikahını kutladılar. 

    
     ~ıfat~ıfat~ıfat~ıfat----ı şebı şebı şebı şeb----i fer«undi fer«undi fer«undi fer«und[e][e][e][e]----ı â&âr uı â&âr uı â&âr uı â&âr u    zînetzînetzînetzînet----i i i i 

ecrâmecrâmecrâmecrâm----ı envârı envârı envârı envâr    **** 
Nurlu cisimlerinin süsü ve kutluluk 
işaretlerinin  gecesinin tasviri 

              
S 
183b 

5967 ¡Adedsüz her birisi yüklenüp genc 
Terâzûvâr oldılar güher-senc 

Her birisi sayısız hazine yüklenip, terazi 
gibi mücevher tarttılar. 

 5968 Nikâh u müjde …aydı çünki bitdi 
Nigârın bezm-i şeb emrini itdi 

Nikah ve müjde ilgisi bitince Veyse gece 
meclisi kurulmasını emretti. 

 5969 Getür sâ…i …anı şol câm-ı rûşen  
Ki oldur …alb …andiline rûπan 

Saki! Hani şu kalp kandilinin fitili olan 
parlak kadeh, getir.  

 5970 Şeb-i …adr irdi mu†rib …ıl niyâzuñ  
Ki ya…sun şem¡-i cânı söz u sâzuñ 

(Ey) Çalgıcı! Kadir (kıymet) gecesi geldi. 
Sözün ve sazın cihanın canını yaksın. 

    
     DERDERDERDER----ÓÓÓÓACLEACLEACLEACLE----Đ ¡ARÛSÎ REFTENĐ ¡ARÛSÎ REFTENĐ ¡ARÛSÎ REFTENĐ ¡ARÛSÎ REFTEN----ĐĐĐĐ    

RÂMÎN U ~ORÂMÎN U ~ORÂMÎN U ~ORÂMÎN U ~OÓÓÓÓBETBETBETBET----Đ  Đ  Đ  Đ  ÒÒÒÒA~A~A~A~----KERDEN KERDEN KERDEN KERDEN 
BÂ NĐGÂRÎNBÂ NĐGÂRÎNBÂ NĐGÂRÎNBÂ NĐGÂRÎN******** 

RAM ĐN’ĐN GELĐNL ĐK ÖRTÜSÜNÜ 
KALDIRMASI VE SEVG ĐLĐSĐYLE 
ÖZEL SOHBET YAPMASI 

          
 5971 Çü â«ir oldı ¡ıyş-ı rûz-ı pîrûz  

Şeb itdi şem¡lerle bezm-i dil-sûz 
Uğurlu günün eğlencesi bitince gece, 
mumlarla gönül yakıcı meclis kurdu. 

V 
184b 

5972 Degül şeb …adrden ya…mış berâtı  
äabâ√-ı ¡ıyd …ılmış şeş-cihâtı 

Değil geceden Kadir gecesinden Berat’ı 
yakmış. Altı yönü bayram sabahı etmiş. 

 5973 Felek …a§rından ebkâr-ı sitâre  
Çı…up bu seyr içün eyler na@âre 

Yıldızların görülmemişleri felek köşkünden 
bu seyir için çıkıp bakarlar. 

 5974 Ya…up meh micmer-i gerdûnda ¡anber1664  
Meşâm-ı ¡âlemi …ılmış mu¡a††ar 

Ay, felek buhurdanında amber yakıp alemin 
burnuna hoş koku yaymış. 

 5975 Şafa…dan çar« urınmış al †uvaπın 
Gülistân eylemiş ru«sârı bâπın 

Gök, şafaktan al duvağını örtmüş. Yüzünün 
bahçesini gül bahçesi etmiş. 

 5976 Đdüp çengini cândan Zühre der-ber  
‰utar def elde her necm-i münevver 

Venüs, çengini içtenlikle göğsüne almış, her 
parlak yıldız elinde bir def tutar. 

 5977 Mu√a§§al bu şeb-i fer«unde içre  
Meh-âsâ sâ¡at-i tâbende içre 

Kısacası bu kutlu gece içinde, ay gibi 
parıltılı saat içinde… 

 5978 »avâtîn oluben pervîn-§ıfat cem¡  
O mâhı aldılar ortaya çün şem¡ 

kadınlar Ülker gibi toplanıp, o ayı mum gibi 
ortalarına aldılar. 

 5979 Đrüp mu†riblerüñ âvâzı çar«a 
Semâ¡ından melekler girdi çar«a 

Çalgıcıların sesleri göğe erdi, melekler 
işitince göğe gizlendi. 

 5980 Đdüp meşşâ†alar «i≠met †apusın  
El urup açdılar ziynet …apusın 

Gelin süsleyiciler hizmet edip (duvağa) el 
atarak süs kapısını açtılar. 

                                                 
****    ----S Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G VS Đ L K G V    / B38a/ B38a/ B38a/ B38a    
**  ----B G / S183b Đ175a B G / S183b Đ175a B G / S183b Đ175a B G / S183b Đ175a     LLLL211a211a211a211a    KKKK201a201a201a201a    VVVV184a184a184a184a 
1664 gerdûnda: gerdûna  L K / …ılmış: itmiş B V 
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 5981 Çü gördiler o §un¡-ı bî-mi&âli  
Temâşâ itdiler ol zülf ü «âli 

O benzersiz sanatı görünce o saçları ve beni 
seyrettiler. 

 5982 ¢amunuñ ¡a…lı şaşup vardı elden 
¢uruldı el aya… …aldı ¡amelden 

Hepsinin aklı şaştı, elden ayaktan olup iş 
göremez oldular. 

S184a 5983 Görüp gül gibi destin na…ş-perdâz  
»acâlet perdesinden eyledi sâz 

Nakışlar düzenleyen gül gibi elini görüp, 
utanma perdesinden saza başladı. 

 5984 Đdüp bûseyle ter pâyına düşdi  
Elinden şâne vü âyíne düşdi1665 

Öpücükle ıslatıp ayağına düştü. Tarak ve 
ayna elinden düştü. 

 5985 Geçüp ol dest ü pâ √ınnâya §ad-reng 
Bozuldı nüsòa-i Mâni vü Erteng 

O el ve ayak kınaya yüz renk verip Mani ve 
Erteng’in kitaplarını bozdu. 

 5986 Olup zer-«âme her mâsûre-i ¡âc  
Urundı gülbün-âyín la¡lden tâc 

Her fildişi borusu altından kalem olup gül 
fidanı gibi yakuttan taç giyinmişti. 

 5987 Çeküp …aşı hilâlin vesmegerler1666 
Kemânveş …olları oldı kemerler 

Hilalin kaşı rastık çekip, kolları yay gibi 
kemer oldu. 

 5988 Unutdı her ne var efsûn u nîreng  
~ınup …av§-ı …uza√veş …aldı bî-reng 

Büyü ve hileyle ilgili her şeyi unuttu. 
Gökkuşağı gibi kırılıp renksiz kaldı. 

V 
185a 

5989 Görüp zülfini §ındı şâ«-ı şâne  
Hezâr a√sent o mûy-ı çar« şâne1667 

Tarağın dalları saçını görünce kırıldı. O 
felek (gibi yüce) şanlı kıla binlerce övgü. 

 5990 Alup meşâ††anuñ cân u dilin tâb  
Çekildi aradan mânend-i mehtâb 

Gelin bezeyicilerin canını ve gönlünü 
hararet alıp dolunay gibi aradan çekildiler. 

 5991 Meger §armaşdı yekser dest ü pâyı  
Ki engüştinüñ olundı ¡u…de «âyı 

Meğer bütün eli ayağı, parmağının 
düğümcüsü olup birbirine dolandı.  

 5992 ¢arardı sürmenüñ cânı gözinden 
¢ızardı πâze gül gibi yüzinden1668 

Sürmenin canı gözünden dolayı karardı. 
Allık, yüzünü görünce gül gibi kızardı. 

 5993 Sefîd ac oldı √ayrân-ı ¡izârı            
Serâpâ §uya §aldı kâr u bârı 

Ak ılgın ağacı yanağına hayran olup bütün 
meyvesini suya döktü. 

 5994 Binâ gûşından alup nûr-ı gevher 
Nücûm-âyîn ru«ın …ıldı münevver 

Kulak memesinden mücevher nurunu alıp 
yüzünü yıldızlar gibi nurlandırdı.  

 5995 Uruldı heykel-i zer gerdeninden1669 
‰utuşdı lâle pirâhen teninden 

Boynundan altın heykel vuruldu. Lale, 
tenindeki gömlekten dolayı tutuştu. 

 5996 Mu…âbil oldı çün sîmîn berine  
¢azandı yüz …arasın ¡anberine 

Gümüş, göğsüne karşılık gelince amber, yüz 
karasını kazandı. 

 5997 Görüp anı cevâhir …ana yundı  
Delüp baπrın nihâdı §uya döndi 

Cevherler onu görünce kana boyandı. 
Bağrını deldi ve yaradılışı suya döndü. 

 5998 Ba§up baπrına †aş derdile «âtem  
∏am-ı engüşti …ıldı …addini «am 

Yüzük, derdinden bağrına taş bastı ve  
parmağının gamı boyunu büktü. 

 5999 Güneş zer efserinden oda yandı  
Görüp iklîl-i mâh anı utandı1670 

Güneş, (onun) altın tacından (dolayı) ateşte 
yandı; ayın tacı onu görüp utandı. 

S 
184b 

6000 O tâcuñ küngürinden burc-ı gerdûn 
¢ılup pür-ra«ne dil oldı dîger gûn 

Felek burcu o tacın sivri ucundan çok çok 
delindi ve  gönlü bambaşka oldu. 

 6001 Çü gül gibi serâpâ ala bandı  (Felek), gül gibi baştan ayağa kadar kızıla 
batınca, gül fidanı bu durumu görüp tutuşup 

                                                 
1665 vü: vâr  L K 
1666 çeküp: görüp B ikisi de yazılı 
1667 çarò-ı şâne: cân-feşâne B  L K 
1668 πâze: πâre  L K 
1669 uruldı: od oldı B L K V / lâle: vâlih B L K V 
1670 utandı: †ayandı B 
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Görüp gülbün o √âli oda yandı1671 yandı. 
 6002 Tutuşdı dehrüñ od düşdi içine  

Göyündi dûdı irdi müşk-i çîne1672 
Ateş tutuşup dünyaya düştü. Yandı ve 
dumanı Çin miskine ulaştı. 

 6003 Tamâm oldı çü âyîn-i ¡arûsı  
Đdüp Râmîn öñinde «âk-i bûsı 

Gelin hazırlama töreni bitince Ramin 
(gelinin) önünde eğilip sevgi saygı bildirdi.. 

 6004 Didiler lu†f idüp sul†an buyursun 
Nigârın munta@ırdur «an buyursun 

Dediler sultan lutf edip buyursun. Sevgilin 
beklemektedir, han buyursun. 

 6005 Açup Rıêvân †urur cennet …apusın  
Diler kim idesen sul†an †apusın 

Rıdvan kalkıp cennet kapısını açar. Sultana 
hizmet etmek ister. 

V 
185b 

6006 Güneşsin eyle menzil burc-ı mâhı  
Ki şeh-bâzuñ felekdür §aydgâhı 

(Sen) güneşsin, ay burcunu konak edin. 
Çünkü şahinin avlağı göklerdir. 

 6007 Süleymânuñ olur hem-desti Bel…ıs 
Şeref virür …ırân-ı Mihr ü Bercîs 

Süleyman’ın dengi Belkıs olur. Jüpiter ve 
Güneşin yakınlaşması şeref (uğur) verir. 

 6008 Đdüp †âli¡ şeref burcına ta√vîl  
Ne «oşdur rûz-ı hicri va§la tebdîl 

Talihin şeref burcuna (iyi talihe) geçmesi ve 
ayrılık gününün kavuşmaya dönüşmesi ne 
güzeldir! 

 6009 Serâyından revân pes şâh-ı ferru«  
‰utup …a§r-ı nigârinden yaña ru« 

Kutlu şah, sonra sarayına yürüyüp yarinin 
köşküne doğru yöneldi. 

 6010 Başında çar«veş şemsi ¡imâme     
Geyüp gülbün gibi zer-beft câme 

Başında felek gibi şemsi başlık, gül fidanı 
gibi sırmalı kumaştan elbise giymiş. 

 6011 »ırâmân  itdi serv-i √ulle-pûşı 
Derûndan eyledi §u gibi cûşı 

Hulle (kumaşı) örtünmüş (o) servi yürüdü. 
Đçten içe su gibi coştu. 

 6012 Öñince ardınca meş¡allerle bekler  
Ne meş¡al her biri mehtâba hemser 

Önünde ve arkasında meşalelerle bekler. 
Öyle meşale ki her biri dolunaya eş. 

 6013 Felek-mânend fânûs-ı «ayâli  
»ayâlâtı cinân baπı mi&âli 

Gök gibi hayal fanusu. Hayalleri cennet 
bahçesi gibi. 

 6014 Sipihri πar…-ı envâr eylediler1673  
Zemîni §a√n-ı gülzâr eylediler 

Feleği nurlara boğdular. Yeryüzünü gül 
bahçesi ettiler. 

 6015 ◊arîm-i «â§a dek varup mürettep  
Du¡â idüp ¡umûmen döndiler hep 

Özel odaya kadar düzenle yürüyüp, tamamı 
dua edip döndüler. 

 6016 ¢ılup «âdimler isti…bâl şâhı  
Nitekim encüm-i tâbende mâhı 

Hizmetçiler şahı ve aynı şekilde yıldızlar 
gibi  parlayan ayı (Veyse’yi) karşılayıp… 

S185a 6017 Sürüp yüzler πubâr-ı pây-ı şâha    
Getürdiler o dilkeş bârgâha 

şahın ayağının tozuna yüz sürüp o gönül 
çekici dergâha getirdiler. 

 6018 Ki görse «aclet eyler √acle™i mâh  
Ya…ar şem¡in çerâπından sehergâh 

Ay gelini (gerdek) odasını görse utanır. 
Seher vakti  kandilinden mumunu yakar.  

 6019 Fürûzân †al¡ati gülzâre beñzer  
Cemâli cennet-i dîdare beñzer 

Aydınlık yüzü gül bahçesine benzer. 
Yüzünün güzelliği cennet yüzüne benzer. 

    
     PerdePerdePerdePerde----bâzî derbâzî derbâzî derbâzî der----fünûnfünûnfünûnfünûn----sâzîsâzîsâzîsâzî**** Sanat yapmada perde oyunu  
    
 6020 A§ılmış perde-i ¡âli derine  

Ki na…şı da«l ider «uld-ı berîne 
Kapısına nakışları cennete girecek yüce 
perde asılmış.  

 6021 Ne anca… âşinâ vü yâda destûr  Bırak tanıdığı tanımadığı o gönül çekici 

                                                 
1671 B …abâ-yı a†lasından çarò utandı 
1672 irdi: irüp B 
1673 sipihri: cihânı B 
* ----Đ B K Đ B K Đ B K Đ B K G / S185aG / S185aG / S185aG / S185a        L213a V185bL213a V185bL213a V185bL213a V185b 
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O dilkeş perde virmez bâde destûr perde, rüzgara (bile) izin vermez. 
 6022 Dil-i Râmîn görüp zâr oldı anı  

¢apıldı perdenüñ na…şına cânı 
Ramin bunu görünce gönlü inledi. Canı 
perdenin nakışlarına kapıldı. 

V 
186a 

6023 Belî her günde çar«uñ perde-bâzı  
Đder bir perdeden âheng-i sâzı 

Evet! Feleğin perdecisi her gün bir 
perdeden sazlar çalar. 

 6024 ‰urup Râmîn didi kim perde «oşdur  
Bu sâ¡at perdeveş yüz yirde «oşdur 

Ramin kalkıp dedi ki : “Perde iyidir. Şimdi 
yüz, perde gibi yerde olsa hoştur. 

 6025 Şu kim gözler dil ü cândan hevâyı  
Đder mi perdeden «âric nevâyı 

Gönülden ve candan arzusunu gözleyen, hiç 
perdeden başka nağme arar mı? 

 6026 Gerekmez perdesüzlik ¡âlem içre    
»u§û§â kim bunuñ gibi dem içre 

Alemde perdesizlik gerekmez. Özellikle de 
böyle bir zamanda. 

 6027 Anuñçün perde-sâz oldı felekler   
Ki yirin bekleye dün gün melekler 

Felekler her zaman melekler yerini beklesin 
diye perde düzenledi.  

 6028 Yidi …at perde içre dîde-mânend  
Olur cân sırrı ma√fû@ iy «ıredmend 

Ey akıllı adam! Can sırrı göz gibi yedi kat 
perde içinde saklanır. 

 6029 ¡Asel urunmasa zenbûri perde  
äu gibi «âk olurdı …adri yirde 

Bal peteğin içinde olmasa kıymeti su gibi 
yerde olurdu. 

 6030 Çü ezhâr oldı zîr-i perde mestûr  
Cihânı cennet-âyín …ıldı pür-nûr 

Çiçekler perde altında örtündüğü için 
dünyayı cennet gibi nurla doldurdu. 

 6031 Eger gösterse √a… bî-perde dîdâr  
Dü-¡âlem ma√v olurdı ≠erre girdâr 

Eğer Allah, yüzünü perdesiz gösterse iki 
alem zerre gibi mahvolurdu. 

 6032 Çü √âl-i perdeden şâh idi âgâh  
»ayâl-i keşf iderken cânı nâ-gâh 

Şah, perde hâlini bildiği için canı ansızın 
keşif hayalindeyken… 

 6033 Açıldı perde dehri †utdı envâr  
Çı…up  bir cev… √ûr-ı  serv-i reftâr 

perde açıldı. dünyayı nurlar kapladı. Bir 
bölük servi yürüyüşlü güzel çıkıp… 

S 
185b 

6034 ‰utup gül gibi ber-kef zer †aba…lar  
äaçup pâyına  şâhuñ la¡l ü gevher 

ellerinde gül gibi altın tabaklar tutup, şahın 
ayağına inci ve yakut saçtılar. 

 6035 Sürüp yüzler du¡âlar eylediler  
Dil ü cândan &enâlar eylediler 

(Ayağına) yüz sürüp dualar ettiler. 
Gönülden ve candan övgüde bulundular. 

 6036 Hemândem irişüp şev…ile dâye1674 
Yüzin «âk eyleyüp mânend-i sâye 

Hemen o anda dadı coşkuyla gelip yüzünü 
gölge gibi toprak ederek… 

 6037 Öpüp yüz biñ edeble pây-ı şâhı  
‰utup gül gibi dest-i pâdişâhı 

şahın ayağını yüz bin edeple öptü, padişahın 
elini gül gibi tuttu… 

 6038 Mu…ârin itmekiçün mihri mâha1675 
Getürdi ol felekveş bârgâha 

ayı güneşe yaklaştırmak için felek gibi o 
huzura getirdi. 

 6039 Hemândem Nevbahâr ol serv-i nâzı    
»ırâmân eyledi idüp niyâzı 

Nevbahar, o nazlı serviyi hemen o anda 
yakarıp salınarak yürüttü. 

V 
186b 

6040 Yürütdi ¡izzetile şâha …arşu  
Nitekim âfitâbı mâha …arşu 

Güneşin aya doğru yürüyüşü gibi yücelikle 
şaha karşı yürüttü.  

 6041 Gelüp bir yire iki şâh-ı sermest1676  
Urup gül şâ«ı gibi dest- ber-dest 

Kendinden geçmiş iki şah bir yere gelip gül 
dalı gibi el ele tutuştular. 

 6042 Olup cânile mâyil birbirine  
Đdüp bâzû √amâyil birbirine 

Birbirlerine candan yönelip kollarına hamail 
(muska, tılsım) bağladılar. 

 6043 ‰olaşdılar hemândem lâmelifvâr Hemen lam-elif gibi dolaştılar. Sarayı 

                                                 
1674 dâye: pâye S 
1675 Beytin dizeleri B’de ters sıralı. 
1676 yire: yirde K / şâh:  yâr B // dest- ber-dest: der-der-dest V 
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Dolandılar serâyı mi&l-i pergâr pergel gibi dolandılar.  
 6044 äarıldılar mi&âl-i serv ü şimşâd 

Biribirini …oçdı «urrem ü şâd 

Servi ve Ardıç gibi sarıldılar. Mutluluk ve 
sevinç içinde birbirlerini kucakladılar. 

 6045 Gören ol iki servi böyle pîçân  
äanur bir …alıb içinde iki cân 

O iki serviyi böyle sarılmış (kıvrımlı) 
gören(ler)  bir kalpteki iki can sanır. 

 6046 ‰aπıldı görüp ol √âli perîler  
Hemîn …aldı şehenşâhile dil-ber 

Periler o hâli görüp dağıldı. Ramin’le Veyse 
yalnız kaldılar. 

 6047 Çü cân-ı meclîs oldı §âf u sâde1677 
Lebâleb eylediler nûş-ı bâde 

Meclisin canı saf ve sade oldu. Dolu dolu 
şarap içtiler. 

 6048 Bu dem k™ol şerbeti nûş eylediler  
Şeker «˘âbı ferâmûş eylediler 

O şerbeti içtikleri bu an, şeker (gibi tatlı) 
uykuyu unuttular. 

 6049 Şarâb u nu…le düşdi bezm ü §o√bet  
Da«i bulunmadı bir kâre nevbet 

Meclis (beraberlik) ve sohbet şarap ve 
mezeye düştü. Bu işte sıraya gerek 
görülmedi. 

 6050 Düşüp iki †arafdan nâz u πonca  
El oynın geçdiler sîb ü turunca 

Đki taraftan naz ve gonca düşüp el oyununu 
elma ve turunca geçtiler. 

S186a 6051 Niçe ¡ayş ola bundan bih cihânda 
¢ılasın kâmurânlı… bû sitânda 

Mutlu olduğun bu yerde dünyada bundan 
güzel içme (yaşama, eğlenme) mi olur? 

 6052 Ne «avf-ı baπbân u dehşet-i «âr 1678   
Ne men¡-i mâni¡ân u va√şet-i  kâr 

Ne bahçıvan ne diken korkusu! Ne iş 
şaşkınlığı ve ne de engellerin yasaklanması. 

 6053 Đdüp e&mâr-ı cân-perver tena……ul 
¢ılasın câm-ı la¡linden tenâvül 

Ruh besleyen meyveleri meze edip, 
dudağının kadehinden yiyesin. 

 6054 Girüp şev…ile cennet gülşenine  
Serâtâpâ batup gül «ırmenine 

Arzuyla cennetin gül bahçesine girip baştan 
ayağa kadar gül harmanına batasın. 

 6055 Dükenmez güllerini idesin çîn1679 
‰olanup âb-ı dil-cû gibi için 

Tükenmez güllerini toplayıp, içini gönül 
çekici su gibi dolaşıp… 

 6056 Alup sünbüllerinden bûy-ı şâmı 
Mu¡a††ar ola cân u dil meşâmı 

sümbüllerini koklayıp, gönlün ve canın 
burnu ıtırlansın. 

V 
187a 

6057 Seni bu dem …ılup şeb-tâ-seher mest 
Olasın her nefes güllerle hem-dest 

Seni şimdi geceden sabaha  kadar sarhoş 
etsin ve her an güllerle el ele olasın. 

 6058 Budur ¡âlem velî ¡âlemde kem-yâb1680 
Hayâlinüñ mi&âlidür dem-i «˘âb 

Alem budur ama alemde az bulunur. Uyku 
anı hayalin gibidir. 

    
     BeyânBeyânBeyânBeyân----ı ≠ev… u √âlet  derı ≠ev… u √âlet  derı ≠ev… u √âlet  derı ≠ev… u √âlet  der----nihâyetnihâyetnihâyetnihâyet----i i i i 

şev…şev…şev…şev…----i vu§lati vu§lati vu§lati vu§lat**** 
Kavuşma arzusunun sonu hakkındaki 
durumun ve zevkin açıklanması 

    
 6059 Ne diyem yatdılar ol iki ¡âşı…  

Aña dek kim dem urdı §ub√-ı §âdı… 
Nasıl söylesem? O iki âşık sabaha kadar 
yattılar. 

 6060 Alup cân bûyın enfâs-ı §abâdan  
Çı…up gül gibi sertâpâ …abâdan 

Saba rüzgarının nefesleriyle can bulup gül 
gibi, örtülerinden çıkan… 

 6061 Se√er şev…iyle sermest ol iki cân  
Urup «oş câme-«˘âb içinde cevlân 

o iki can sabah arzusuyla sarhoş olup 
gecelikleriyle gezindiler. 

                                                 
1677 cân / bezm B ikisi de yazılı 
1678 Beyit: -B  
1679 Beyit: -B  
1680 Beyit: -B  
****        nihâyet: nihân S / şevnihâyet: nihân S / şevnihâyet: nihân S / şevnihâyet: nihân S / şev…………: : : : ----S V / Başlık L  ve K’da dokuz beyit yukarıda.S V / Başlık L  ve K’da dokuz beyit yukarıda.S V / Başlık L  ve K’da dokuz beyit yukarıda.S V / Başlık L  ve K’da dokuz beyit yukarıda.    
* * * * ----Đ B / S186a L214a K194a V187aĐ B / S186a L214a K194a V187aĐ B / S186a L214a K194a V187aĐ B / S186a L214a K194a V187a    



568 
 
 

 6062 Đdüp gâhi hübû† u geh §u¡ûdı  
‰utup râmi√ pey™-i sa¡dü™s-sü¡ûdı 

Yükselen uğurun ayağına çengel (hançer 
vs.) atıp tutarak bazen inip bazen çıktılar.  

 6063 Güneş ta√vîl-i cevzâ idüp â«ir  
Ufu…dan evce irdi nûr-ı bâhir1681 

Sonunda Jüpiter, yerini Güneş’e bıraktı ve 
görünür parlaklık ufuktan göğün zirvesine 
ulaştı.  

 6064 Çü buldı …adr-i «ûrşîd irtifâ¡ı  
Meh itdi menzilet ta√tü™ş-şu¡â¡ı 

Güneş’in kıymeti yükselince ay, menzilini 
ışığın arkası olarak belirledi. 

 6065 Olup nûrun-¡alâ-nûr âşikâre  
Meh ü mihr eyledi keşf-i sitâre 

Çok daha iyi şekilde belirip ay ve güneş 
yıldızları belirginleştirdi.. 

 6066 Çü buldı ba«t u †ali¡ şevket ü zeyn1682 
¢ırân itdi şeref burcında sa¡deyn 

Đki uğur talih süsünü ve parıltısını bulunca 
şeref burcunda yakınlaştı. 

S 
186b 

6067 Çü †olmışdı murâd o…ı kemâne 1683  
Şeh itdi †able-i sîmi nişâne 

Đstek oku yayda olunca şah, gümüş tablaya 
nişan aldı. 

 6068 Urup ol no…ta gibi merkezini  
Nihân itdi tamam o…uñ gezini 

Onun nokta gibi ortasını vurup okun gezini 
tamamen gizledi. 

 6069 Mü&elle& …u†r-ı devr itdi ¡amûdı1684  
Ki mi…yâs ide cân ol meyl-i ¡ûdı 

Can o ödağacına yönelişi karşılaştırsın diye 
sütuna üçlü daire çizdi. (?) 

 6070 Zirâ¡u™n-necm …ıldı ne&ri ne&re  
Beyâ≥-ı câme-i «˘âbı †utdı be&re 

Yıldız mesafesini dudakların yakınlığına 
düşürdü. Geceliğinin beyazı sivilce tuttu. 

 6071 A…ıtdı şâ«-ı mercân †al…-ı ma√lûl 
¢arışdı zîba… u zencefr-i maπsûl 

Mercan dalı eritilmiş pudra akıttı. Yıkanmış 
zencefil ve civa karıştı. 

 6072 Zerâb olup lüceyn-i sîme hem-dem1685 
ªuhûr itdi hezârân na…ş-ı ¡âlem 

Yaldız, gümüş sırmaya arkadaş olup, alemin 
binlerce görüntüsü ortaya çıktı.  

V 
187b 

6073 Zihî na……âş kim bir …atre âba1686  
Virür §ûret-§alar reşk-i âfitâba 

O ne nakışçıdır ki bir damla suya görüntü 
verip güneşi kıskandırmaya gönderir.  

 6074 Pes idüp birbirin cândan der-âπûş1687 
∏am-ı dünyâyı …ıldılar ferâmuş 

Sonra birbirlerini içtenlikle kucaklayıp 
dünya derdini unuttular. 

 6075 Sürüp ol bir demüñ yüz biñ §afâsın1688 
Göñülden sürdiler hicrân cefâsın 

Bir anın yüz bin zevkini sürüp ayrılık 
cefasını gönülden sürdüler (kovdular). 

 6076 Gel iy sâ…î ¡acâyib ¡âlemüm var  
¢ade√ §un kim beπâyet «oş-demüm var 

Ey saki! Gel ki şaşılası alemim var. Kadeh 
sun. Oldukça hoş hâlim var. 

 6077 Fiπân …ıl mu†ribâ kim «˘âba vardum  
Ger itmezseñ meded  πar… âba vardum 

Ey çalgıcı! Uykuya vardım, feryat et. Eğer 
yardım etmezsen suya batarım. 

    
     BERBERBERBER----MURÂDMURÂDMURÂDMURÂD----KERDENKERDENKERDENKERDEN----Đ RAMÎN Đ RAMÎN Đ RAMÎN Đ RAMÎN 

A◊BÂB U AA◊BÂB U AA◊BÂB U AA◊BÂB U Aääää◊ÂB◊ÂB◊ÂB◊ÂB----I  »˘ÎŞ Ü I  »˘ÎŞ Ü I  »˘ÎŞ Ü I  »˘ÎŞ Ü 
LEŞKERLEŞKERLEŞKERLEŞKER----KEŞÎDEN BER VEZÎRKEŞÎDEN BER VEZÎRKEŞÎDEN BER VEZÎRKEŞÎDEN BER VEZÎR----Đ Đ Đ Đ 
BEDBEDBEDBED----ENDÎŞ ENDÎŞ ENDÎŞ ENDÎŞ **** 

RAM ĐN’ĐN ĐSTEĞĐ ÜZERĐNE KÖTÜ 
NĐYETL Đ VEZĐRE KAR ŞI KEND Đ 
DOSTLARI VE 
SOHBETĐNDEKĐLERLE  ASKER 
ÇIKARMASI 

          

                                                 
1681 ufu…dan: şerefden B şafa…dan  L K 
1682 şevket ü: şevket-i  L K 
1683 kemâne: nişâne / sîmi:  ¡âcı B ikisi de yazılı 
1684 …u†r-ı devr: devr-i …u†r V / cân: “al… B 
1685 Beyit: -K / olup: oldı B V 
1686 Beyit -B / virür: virüp S 
1687 Beyit: -K 
1688 Beyit -B  
* ----GGGG    B / S186b Đ178b B / S186b Đ178b B / S186b Đ178b B / S186b Đ178b     LLLL215a215a215a215a    K205a V188aK205a V188aK205a V188aK205a V188a 
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 6078 Çü gül-banπ itdi murπ-ı §ub√gâhí 
Uyandı uy«usından murπ u mâhî 

Sabah vaktinin kuşları zikre başlayınca 
balık(lar) ve kuş(lar) uykularından uyandı. 

 6079 Yudı gülâb-ı şebnemden yüzini  
äafâdan açdı ¡abherler gözini1689 

Yüzünü çiğ tanesinin gül suyuyla yıkadı. 
Nergisler zevkten gözlerini açtılar. 

 6080 Götürdi «˘âbgâhından güneş ser 
Felekler †al¡ati oldı münevver 

Güneş, yatağından başını kaldırdı, göklerin 
yüzü aydınlandı. 

 6081 Ol iki gül budaπı …aldurup baş  
Đdüp bülbülleyin şükr-i şeker pâş 

O iki gül budağı baş kaldırıp bülbül gibi 
şeker şükrünü ettiler. 

 6082 Bilüp √a…dan πanîmet bu fütû√ı1690 
Seher şev…ine içdiler §abûóı 

Bu açılmayı Allah’tan ganimet bilip seher 
vaktinin parıltısı şerefine şarap içtiler.  

S187a 6083 Dil ü cân tâzelendi çün …adehden1691 
‰urup pes şâd u «urrem-dil fera√dan 

Can ve gönül kadehle tazelendikten sonra 
mutlu ve neşeli bir şekilde ferahlayarak 
kalktılar.  

 6084 Buyurdı itdiler dîvân-ı ¡âlí  
Gelüp cem¡ oldı mîrân u mevâlí 

(Ramin’in) emriyle yüce divan kuruldu. 
Beyler ve kullar gelip toplandı.  

 6085 Güneş gibi geçüp ta«tına sul†an 
Ru«ından nûra batdı †â… u eyvân 

Sultan güneş gibi tahtına geçti ve kemerler 
ve kubbe (onun) yüzüyle nur içinde kaldı. 

 6086 ‰uran †urdı oturanlar oturdı  
Şehenşeh perdeyi sözden götürdi 

Kalkan kalktı ve oturanlar oturdu. Şahlar 
şahı söz perdesini açtı. 

 6087 Kef-i i√sânveş açup perde-i râz  
Sü«an evcine cândan …ıldı pervâz 

Bağış saçan el gibi sır perdesini açıp söz 
burcuna yükseldi. 

V 
188a 

6088 Nüvazişler idüp bî-√add ü πâyet  
¢amu erkâna emr itdi ri¡âyet 

Sonsuz ve sınırsız iltifatlardan sonra bütün 
ileri gelenlere itaati emretti. 

 6089 Şu hemyânlar ki yıllar beste idi  
∏am-ı imsâkden dil «aste idi1692 

Yıllardır kapalı olan şu keseler cimrilik 
gamıyla hastalanmışlardı. 

 6090 Üleşdürdi açup mîr ü gedâya  
¡A†âlar eyledi yo«sul u bâya 

(Keseleri) açıp,  zengin fakir, bey, köle 
herkese dağıtıp lütufta bulundu. 

 6091 äalup yüz genc bâd-âverdi âba1693 
◊isâba almayup §aydı türâba 

Yüzlerce yel alıcı hazineyi suya salıp 
hesaba katmadan topraktan saydı. 

 6092 ¢ılup ba«şişle cân-ı dehri dil-şâd1694 
Cihân mülkin ser-â-ser itdi âbâd 

Bağışıyla feleğin canını mutlu edip, dünya 
ülkesini baştan başa bayındır kıldı.  

 6093 Bu …avli ehl-i dâniş «oş dimişdür  
Ki kâr-ı «usrevi dâd u dihişdür 

Bilginler bu sözü ne güzel demiştir: 
“Hüsrev’in (sultanın) işi verip 
bağışlamadır.”  

 6094 Pes andan §oñra şâh-ı mekrümet-şân 
Didi erkâna iy a§√âb-ı dîvân1695 

Daha sonra cömert şah, ileri gelen 
adamlarına divan kurulmasını emretti. 

 6095 Bi√amdiéllah murâdât oldı √â§ıl  
Velî var iki dürlü ¡u…de-i dil 

“Allah’a şükürler olsun ki isteklerimize 
kavuştuk. Fakat iki türlü gönül düğümü 
vardır. 

 6096 Çü urdı dâmen-i ma…§ûda cân el  
Gerek ol ¡u…deler bir bir ola √al 

Can, arzu eteğine el vurunca o düğümlerin 
teker teker çözülmesi gerekir. 

 6097 Biri ta«tum durur dest-i ¡adûda  Biri düşman elindeki tahtımdır. Ayağımla 

                                                 
1689 ¡abherler: ¡anberler K 
1690 √a…dan πanîmet bu: √a…dan bu πanîmet L √a…dandurur  ni¡met K 
1691 tâzelendi: perdelendi S,Đ / dil: rû B L K V   
1692 imsâkden:  imsâk ile B 
1693 Beyit: -B  
1694 cân-ı dehri: cân dehrini  L K 
1695 a§√âb: erbâb B 
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Seri olma… gerek pâyumla sûda kazanıp başı olmam gerek. 
 6098 Beni çün ¡ış…-ı yâr itmişdi pâmâl  

Yoπ idi serde derd ü mi√net ü mâl1696 
Yarin aşkı beni ayaklar altına aldığından 
başımda mal ve ülke derdi yoktu. 

 6099 Baña derd-i ser idi ol dem efser  
Ne leşker cümle pâ-bend idi kişver 

O zamanlar benim için taç, başımdaki 
dertlerdi. Değil asker, bütün ülke ayak 
bağıydı. 

S 
187b 

6100 Çü ba§dum şimdi devlet pâyını berk1697 
Ser-efraz olmaz iden efserin terk 

Şimdi devlet ayağını sıkı sıkı bastığımdan 
tacını terk edenin başı dik olmaz. 

 6101 Bu sergerdende iñen yo…dur ol rây  
Ki …oyam düşmana mülki serâpây 

Bu başından (vaz)geçmişte şimdi ülkeyi 
baştan sona düşmana bırakacak düşünce 
yoktur.  

 6102 Ne kişver virmeyem dişine bir taş 
Düşem pâyına …anda …açurur baş 

Bırak ülkeyi dişimin taşını bile vermem. 
Nereye kaçarsa peşine düşeyim. 

 6103 Gerekdür kim idem tertîb-i leşker1698 
¢ılam cânile ¡azm-i fet√-i kişver 

Ordu kurup bütün gücümle ülkeyi 
fethetmeye çıkmam gereklidir. 

 6104 Hemîn bu kârdur bir ¡azme mev…ûf  
Ki Tûrân …avmidür ¡ış…umla meş¡uf1699 

Beni bu işe bağlayan, Turan halkının 
aşkımla mecnun olmasıdır. 

V 
188b 

6105 Çü ben cûş itdürem deryâ-yı Nîle 
¡Adûlar yüz süriser pây-ı pîle 

Ben Nil nehrini coşturunca  düşmanlar filin 
ayağına yüz sürecek. 

 6106 Đder †ali¡ şeref §ancaπını ref¡  
¢ılur tîπüm ¡adûnuñ @ulmetin def¡ 

Talih şeref sancağını kaldırır. Kılıcım 
düşmanın zulmünü savar. 

 6107 Olur murπ-ı @afer bir tîr elümde1700 
Kilîd-i fet√ olur şemşîr elümde 

Elimde okum bir zafer kuşu, kılıcım ise 
fetih kilidi olur. 

 6108 Biri da«i emekdârum olanlar  
Gerekdür ideler «â†ır münevver1701 

Bir de şu var: Benim için emek verenlerin 
gönüllerinin aydın olması gerekir. 

 6109 Benümçün çekdiler πurbetde kürbet 
Bula her biri ma†lûbına …urbet1702 

Benim için gurbette sıkıntı çekenlerin her 
birisi sevdiğine kavuşsun. 

 6110 Bugün hep ber-murâd olma… gerekdür 
¢amu «urrem nihâd olma… gerekdür 

Bugün hep isteğimiz üzere olmalıyız. 
Herkesin sevinçli olması gerekir. 

 6111 »u§û§â »ı≥r-dil Behzâd-ı §afder  
Baña hem yâr-ı cândur hem birâder 

Özellikle de Hızır gönüllü saflar yaran 
Behzad, benim için hem can dostudur hem 
de kardeş. 

 6112 Bizi §atun alup dest-i ecelden  
Ol âzâd itdi biñ dürlü «alelden 

Bizi ecelin elinden satın alıp bin türlü 
sıkıntıdan kurtardı. 

 6113 Anuñ i√sânıdur bu ¡ömr-i bâ…î  
Bugün oldur kerem bezminde sâ…î 

Ömrümün bu kalan kısmı onun lütfudur. 
Bugün kerem meclisinin sakisi odur.” 

 6114 Đdüp bu emri gûş erbâb-ı dîvân1703 
Didiler her ne √ükmüñ varsa ber-cân 

Divandakiler bu emri işitince dediler: “Her 
emrin can üstüne. 

 6115 Bi√amdiéllah ki iy sul†ân-ı kişver1704 
Müheyyâdur …amu esbâb-ı leşker 

Ey ülkenin sultanı askerin her türlü hazırlığı 
tamamdır. 

                                                 
1696 mülket ü: mi√net-i  S  
1697 Beyit: - L K 
1698 idem: idüp Đ B L K V 
1699 …avmidür: òal…ıdur S 
1700 bir: pür  L K 
1701 ideler  òâ†ır: òa†ır  ideler  L K 
1702 bula: bulup V 
1703 gûş erbâb-ı dîvân: çün gûş ehl-i dîvân  L K / √ükmüñ:  emrüñ B 
1704 G nüshası bu beyitten devam ediyor.G nüshası bu beyitten devam ediyor.G nüshası bu beyitten devam ediyor.G nüshası bu beyitten devam ediyor.  
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S188a 6116 Nerîmân olsa «a§muñ olmaya πam 
Zebûndur destimüzde Sâm u Rüstem1705 

Düşmanın Neriman olsa bile gam değil. 
Sam ve Rüstem elimizde tutsaktır. 

 6117 ¡Adû çeşmine teng idüp cihânı  
Yoluñda oynayalum baş u cânı 

Dünyayı düşmanın gözüne dar edip (senin) 
yolunda baş ve can oynatalım. 

 6118 Bugün kim …adr-i Đskender senüñdür 
Nedür Tûran yedi kişver senüñdür 

Đskender’in yüceliği bugün senindir. Turan 
ülkesi ne demek yedi cihan senindir. 

 6119 Eyerlenmiş o ra«ş √â@ıruñdur1706 
Sa¡âdet sâyesüñ Ha… nâ@ıruñdur 

Eyerlenen bu at senin için hazırdır. 
Mutluluk gölgen, Hak ise yardımcındır 
(gözetenindir). 

 6120 ¡Alemler şu……asın açsun yürüsün1707 
Cihânı nûr-ı i…bâlüñ bürüsün 

Sancaklar kumaşlarını açsın, yürüsün. 
Dünyayı talihinin nuru bürüsün. 

V 
189a 

6121 A…up deryâ-yı Çîn Đrân zemînden 
Nihengân oynayup …a¡r-ı kemînden 

Çin denizi Đran ülkesinden aksın, timsahlar 
derin pusulardan çıkıp oynasın. 

 6122 Buyur bir demde dehri πar…a virsün 
Ser-i emvâcı yirden çar«a irsün1708 

Emret, bir anda dünyayı boğsun. 
Dalgalarının ucu yerden göğe varsın. 

 6123 Da«i ol kim vefâ ¡ahdin buyurduñ 
Geçen «i≠metlerüñ …aydın …ayurduñ 

Yaptığı hizmetleri önemsediğin vefa sözü 
verdiğin kişinin  yaptığı… 

 6124 Ser-â-ser mu…tezâ-yı serveridür  
Dem-i ihsân u şân-ı mehterîdür 

tamamen liderlik ve askerliğin şanından ve 
mertliktendir.  

 6125 Çü «i≠met √a……ını şeh †uta mer¡i  
¢ıla yirince emr-i a§l u fer¡i 

Şah hizmetin hakkını gözetip hakikatin ve 
neticenin gereğini yerli yerince yapsa… 

 6126 Dil ü cândan cihânı bende eyler  
Dü ¡âlem «al…ını efgende eyler 

herkesi kendisine içtenlikle tutkun eder. Đki 
alem halkını düşkünü yapar. 

 6127 Urur burc-ı şerefden tâli¡i tâb  
Olur gerdûn-sıfat dün gün @afer-yâb1709 

Talihi şeref burcundan aydınlanır. Daima 
felek gibi zaferler kazanır.” 

 6128 Pes evvel şâh idüp Behzâdı ta…dîm 
Firâvân mal virüp …ıldı tekrîm 

Daha sonra şah ilk önce Behzad’ı takdim 
edip, pek çok mal vererek ikramda bulundu. 

 6129 Đdüp ol dem vezîr-i «â§-ı dergâh 
Sipehsâlarum olsun didi her gâh 

O anda meclisinin başveziri yapıp: “ Bu her 
zaman baş komutanım olsun.” dedi. 

 6130 Münâsib Şemsebânûdur o mâha  
Ki olmuşdur √aram Behrâm şâha 

O ay yüzlü için münasip olan, Behram 
Şah’a haram olan Şemse’dir.  

 6131 Olup anuñla hemdem ¡işret itsün  
Pes idüp cem¡-i leşker πayret itsün 

Onunla beraber olup eğlensin. Sonra asker 
toplayıp çalışsın. 

 6132 Bulup Pervâne hem Şem¡ ile …urbet 
Bugünden eylesünler bezm ü so√bet 

Pervane de Şem’le yakın olsun. Bugünden 
itibaren meclis kurup sohbet etsinler. 

S 
188b 

6133 Đdüp ‰âvûs  ¡An…âyile pervâz       
Dilârâmile olsun yâr Serbâz1710 

Tavus, Ankayla uçup, Serbaz, Dilaram’la 
yar olsun. 

 6134 Uyup bir iki gün bu rûzigâra  
Nesîmi hemdem idüñ Nev-bahâra 

Bir iki gün bu zamana uyup Nesim’i 
Nevbahar’la nikahlayın. 

 6135 ‰olup ¡âlem ≠iyâ mihr ü vefâdan1711 
Murâdın ala Şâmî Mehli…âdan 

Alem aşk ve vefayla nurlanıp, Şami 
Mehlika’dan muradını alsın. 

                                                 
1705 Sâm u: şimdi G 
1706 beyit: -B   
1707 açsun: açup V 
1708 Ser-i emvâcı: ser-â-ser mevci K 
1709 olur: diler Đ 
1710 olsun yâr: …ılsun bezm B Đkisi de yazılı 
1711 Beyit B’de bir beyit aşağıda / õiyâ: ≥ibâ G  
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 6136 ¢arîn olup Seher hem Zühreyile  
Şeref-sâz ola Zeyni Mühreyile 

Seher Zühre’yle yakınlaşsın. Zeyni de 
Mühre’yle şereflensin. 

 6137 Çeküp baπrına §a√bâyı piyâle  
Gelüp «urrem dil olsun hem çü lâle 

Kadeh, şarabı göğsüne çekip lale gibi kutlu 
gönüllü olsun. 

V 
189b 

6138 Bu tertîbi idüp şâhı felek-kâm  
Sipâhi cem¡ olınca sürdiler câm 

Felek gibi arzusuna kavuşan şah bu düzeni 
kurup, asker toplayıncaya kadar kadeh 
sürdüler. 

 6139 Olup her cân ceybi birle hem-dem1712 
Şeb ü rûz eylediler  ¡ıyş-i bî-πam 

Herkes kalbiyle dost olup gece gündüz 
gamdan uzak olarak eğlendi. 

 6140 Cihânuñ √â§ıl idüp ¡işretini  
Unutdılar dil ü cân √ayretini 

Dünyanın her türlü eğlencesini tadıp gönlün 
ve canın şaşkınlığını unuttu. 

 6141 Đdüp Behzâd otuz biñ leşker için  
¢ılup «oş âlet-i rezmile tezyîn 

Behzad otuz bin asker için iyi savaş aletleri 
hazırladı. 

 6142 Sürüp yüz «âk-i pây-ı pâdişâha  
Ser-â-ser ar≥-ı leşker itdi şâha1713 

Padişahın huzurunda eğilerek ona 
askerlerini sundu. 

 6143 Hemândem şâh-ı §af-der terk idüp bezm  
Buyurdı eylediler rezm içün ¡azm 

Saflar yaran şah hemen meclisi dağıttı ve 
emriyle savaş için yürüdüler. 

 6144 Çü encüm gibi ¡azm itdi sipâhı 
∏ubârından büridi mihr ü mâhı 

Orduyu yıldızlar gibi yürüttü. Ayı ve güneşi 
(askerin) tozuyla bürüdü.  

 6145 Yirinden …opdı §an deryâ-yı âhen 
Alemler çözdi rengâreng yelken 

Sanki demir denizi yerinden kalktı ve 
sancaklar rengarenk yelkenler açtı. 

 6146 Sefâin gibi leşker baπlayup §af 
äaçup pîlân-ı cengî ba√rveş kef1714 

Askerler gemiler gibi saf bağlayıp savaş 
filleri deniz gibi köpük saçıp… 

 6147 Diyâr-ı bezmi vîrân eylediler  
Hücûm-ı mülk-i Tûran eylediler 

Meclis yerini yıktılar. Turan ülkesine 
saldırdılar. 

 6148 Kevâkib gibi …at¡ idüp menâzil  
¡Azîmet …ıldılar menzil-be-menzil1715 

Yıldızlar gibi menzilleri aşıp menzilden 
menzile ilerlediler. 

S189a 6149 Đrüp deryâ-yı ¡Amû sâ√iline        
A…ıncı    §aldılar Tûran iline 

Amuderya sahiline erip, Turan ülkesine 
akıncı gönderdiler. 

 6150 Đrüp pîr-i …alender şâha ol dem1716 
Yüzin «âk itdi pây-ı şâh ol dem 

O anda Kalender şeyhi şahın yanına geldi 
ve şah (şeyhin huzurunda) eğildi. 

 6151 Didi şâhâ cihân †urdu…ça vâr ol  
Cihân mülkine şâh-ı kâmkâr ol 

(Şeyh), dedi: “Ey şah! Dünya durdukça var 
ol. Cihan devletine arzusuna ermiş şah ol. 

 6152 Serîrüñ pâyesidür tâc-ı eflâk  
Tozuñdur âb-ı rûy-ı ¡arsa-i «âk 

Göklerin tacı tacının rütbesidir. (Ayağının) 
tozu toprağın yüzünün suyudur (itibarıdır). 

 6153 Cüvân dildür şehâ pîr-i …alender  
Bugün olma… diler bu «ayle rehber1717 

Ey şah!  Kalender şeyhi genç gönüllüdür. 
Bugün bu zümreye yol göstermek ister. 

V 
190a 

6154 Götürdüm uşbu niyyet birle sanca…  
Ki atum oynaπıdur deşt-i ¢ıpça…1718 

Bu niyetle sancak götürdüm ki Kıpçak çölü 
at oynattığım yerdir. 

 6155 ¡Azab «aylin baña …oş iy şeh-i dîn  Ey din şahı! Yıldızlar gibi önden gidici 

                                                 
1712 Bu ve sonraki beyit: -B  
1713 ar≥-ı leşker: leşker arø  Đ B  L K G V 
1714 §açup: seçüp B 
1715 …ıldılar: itdiler G 
1716 irüp pîr-i: irüp bir L; irüben bir K  /şâha ol dem: anda şâha  Đ B  L K G ,V // şâh ol dem: pâdişâha  Đ B  L 
K G V 
1717 gerek: diler  Đ B  L K G ,V 
1718 deşt-i: deşt ü V 
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Ki idem pîş-revlük encüm-âyîn olayım diye azap ordunu yönlendireyim. 
 6156 Felekveş devr idüp rûy-ı zemîni 

Kemîneñ bilürem her bir kemîni 
Yeryüzünü felek gibi dolaşıp pusudaki her 
bir kişiyi düşkün kulun bilirim. 

 6157 Cüvân devletsin iy şâh-ı …amer-fer 
Bugün peyk-i rehüñ pîr-i …alender 

Ey ay ışıklı şah! Bahtı açıksın. Kalender 
şeyhi yolunun elçisidir. 

 6158 Çeküp †abl ü ¡alem gülbanguñile 
Cihânı pür …ılam gülbanguñile 

Davul ve sancak ile dualar edip cihanı bu 
dua ve ilahilerle inleteyim. 

 6159 Olupdur himmet-i pîrân senüñle           
»u§ûmet idemez Tûran senüñle1719 

Şeyhlerin himmeti seninledir. Turan (ülkesi) 
seninle düşmanlık edemez. 

 6160 Urursa «ayl-i «a…an ba√rveş dem 
Degüldür devletüñ çeşminde bir nem 

Şahın ordusunun deniz gibi coşması 
devletinin gözünde bir nem bile değildir. 

 6161 Şehâdet …ur¡âsın çün câna §aldum  
Bu dem sen şâh içün …urbâne geldüm 

Şehitlik kurasını cana gönderdiğimden, 
şimdi şahım için kurban olmaya geldim. 

 6162 Cihândan el yumışdur ten çü yekser 
Aya… ba§dum bugün cân terkîn ister1720 

Bedenim tamamen dünyadan el çektiğinden 
bugün  canım ısrarla feda olmak ister.  

 6163 Pes idüp pîre şeh ço… lu†f u ikrâm1721  
Şu deñlü eyledi i√sân u in¡âm 

Şah şeyh için çok lütuf ve ikramda bulundu. 
O kadar çok ihsan ve nimet sundu ki… 

 6164 Ru…ûm idüp hisâb itseydi a«ter  
Felekler defteri olurdı ebter 

yıldızlar sayılara döküp hesap yapsaydı, 
felekler defter olsaydı (yine) eksik kalırdı. 

 6165 Đdüp pîr-i …alender şükr-i na¡mâ 
¢amûsın …ıldı «ayl-i şâha yaπma1722 

Kalender şeyh nimetlere şükredip hepsini 
şahın askerine yağma ettirdi. 

S 
189b 

6166 Didi pâyuñ πubârı baña besdür      
Hemîn şâha …abulüñ mültemesdür 

(Şeyh) dedi ki: “Benim için şahın beni 
ayağının tozu olarak kabul etmesi yeterlidir. 

 6167 ∏ubâruñ sürmedür ¡âlem gözine  
Şeref  ¡unvânıdur gerdûn yüzine 

Ayağının tozu herkesin gözüne sürme, 
feleğin yüzü içinse şeref unvanıdır.” 

 6168 Didi şeh kim kenâr-ı âb-ı Amû  
Ne kim var kend ü dih ol yirde …amu 

Şah dedi ki: “Amuderya nehrinin kıyısında 
ne kadar köy varsa tamamı… 

 6169 ¡Umûmen ola va…f-ı «a§-ı lenger1723 
Bugünden eyleyüp ≥ab†ını «oşter 

vakıf için  ayrılsın ve buralar bugünden 
itibaren daha iyi bir şekilde tutulsun. 

 6170 ¢alenderler …ılalar «arc-ı buπrâ 
Hemândem emr olup yazıldı †uπra1724 

Kalenderler buğra harcı olarak tutsunlar. 
“Hemen o anda bu emir için tuğra yazıldı. 

V 
190b 

6171 Geçüp ol âbdan pes şâh u leşker  
Đdüp kendini behzâduñ mu…arrer 

Daha sonra şah ve askerleri o sudan geçip 
Behzad’ın şehrine gitmeyi kararlaştırdılar. 

 6172 Đrüp pîr-i …alender kende evvel1725  
Didi …avmine a√vâli mufa§§al 

Şehre önce Kalender şeyhi varıp kavmine 
her şeyi ayrıntısıyla anlattı.  

 6173 Bu √âl oldu…da kend içinde ta…rîr  
Kefen pîçîde …ıldı şey«-i tezvîr1726 

Bu durum şehirde konuşulunca fitneci şeyh 
ölüm korkusu yaşadı.  

 6174 Baş açu… yalıñ aya… «ır…a §ad-çâk  
Ser-â-tâ-pâ olup âlûde-i «âk1727 

Başı açık, yalın ayak ve hırkası yüz parça 
olarak baştan ayağa toprağa bulaşarak… 

                                                 
1719 idemez: eylemez B L K G 
1720 ba§dum: ba§dı B G V 
1721 B: Şeh idüp pîre bî-hadd lu†f u ikrâm / lu†f u: lu†f-ı S Đ  
1722 …amusın / o mâlı B Đkisi de yazılı / …ıldı: itdi B  
1723 ¡Umûmen: ¡umuma L K G 
1724 olup: idüp B 
1725 kende: anda S 
1726 şeyò: pîr V 
1727 B: serâtâpâ vücûdın eyleyüp òâk  
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 6175 Hezârân cân u dilden zârıyile  
Zen ü ferzend ü kendün vârıyile 

şehrin kadın erkek bütün kesimiyle binlerce 
kez ah edip inleyerek… 

 6176 Gelüp pâyına şâhuñ urdılar baş   
A…ıtdılar şu deñlü dîdeden yaş 

gelip şahın önünde eğildiler. O kadar çok 
ağladılar ki… 

 6177 Zemîn ¡ummânçe-i Amûya döndi1728 
Görüp odlu cigerler §uya döndi 

yeryüzü Amuderya gölüne, (bu hâli) gören 
ateşli ciğerler, suya döndü. 

 6178 Yüzin …aldurmayup ser-cümle yirden1729  

Didiler uşda tîπ ü uşda gerden 
Hiçbiri yüzünü yerden kaldırmadı ve dediler 
ki: “ Đşte kılıç, işte boyun.” 

 6179 Đdüp cânile istiπfâr u zârı  
Didiler …anı ¡avf-ı şehriyârı 

Đçtenlikle ağlayıp tövbe ederek dediler: 
Şahın affı nerede?” 

 6180 Görüp şâh-ı cihân ol âh u vâhı1730  
Ol istiπfâr-ı cürm ü ¡özr-«™âhı 

Cihan şahı (Ramin) o ah vahı, o özür 
dilemeyi ve suçtan bağışlanma isteğini 
görünce…  

 6181 Didi Behzâde iy yâr-ı cüvân-merd 1731 
Mübârek «â†ıruñdan refte …ıl gerd 

Behzad’a dedi ki: “Ey yiğit dost! Kutlu 
gönlünden tozu (kederi) kaldır. 

 6182 Yüzüñ §uyına cürmin pîr atânuñ  
¢amu ta…§îrin olan mâcerânuñ 

Senin hatırına yaşlı babanın suçunu ve 
kusur dolu macerasını… 

190aS 6183 Bu dem ¡avf eyledüm ser-cümleten bil 
Hemân min-ba¡d düşmen fikrini …ıl1732 

şimdi tamamen affettim. Bundan sonra 
sadece düşmanı düşün. 

 6184 Görüp bu lu†f-ı i√sânı o leşker  
Du¡âlar itdiler Allâhu ekber 

O asker bu bağışlama yüceliğini görünce 
dualar edip Allahu ekber, dediler (hayranlık 
bildirdiler). 

 6185 Didiler bir günüñ biñ eylesün ◊a…1733 
Cemâlüñ birle virsün dehre revna… 

Dediler ki: “Allah bir gününü bin etsin. 
Yüzünün güzelliğiyle dünyaya parıltı 
versin. 

 6186 Degüldür bu kerem ma…dûr-ı âdem1734 
Zihî şân-ı kerem zî-şâh-ı ¡âlem 

Bu bağışlama, insan gücü değildir. O, 
alemin şahının ne büyük yüceliğidir. 

 6187 Bu dem sâkî ki göñlümdür güşâde1735 
¢anı şol «ûn-ı düşmen gibi bâde 

Ey saki! Gönlümün açık olduğu bu anda 
düşman kanı gibi olan o şarap nerde? 

V 
191a 

6188 Gel iy mu†rib idüp şâdî demini  
»aber vir baña düşmen mâtemini 

Ey çalgıcı! Gel de mutluluk havasını çal. 
Bana düşman mateminden haber ver. 
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TURAN BEYLER ĐNĐN HAĐN VEZĐRĐ 
ÖLDÜRMELER Đ VE SAADETSĐZ 
BAŞINI SAFLAR YARAN RAM ĐN’Đ 
AYA ĞINA ATMALARI 

    
 6189 Uran bu na…le mühr-i i«titâmı1736  

Bu yüzden yazdı …ad temme™l-kelâmı 
Bu hikayeye sonuç mührünü vuran sözü 
şöyle tamamlayarak kesti. 

                                                 
1728 Beyit: - L K 
1729 …aldurmayup / refè itmeyüp B Đkisi de yazılı 
1730 vâhı: zârı B / 6178-b: Ol isti¡fâ-yı cürm-i bî-günâhî S;  ki ya…ar dehri od gibi şerârı B 
1731 yâr: şâh G / refte …ıl: olmasun B 
1732 hemân: hemîn B 
1733 Beyit: -B  
1734 Degüldür bu kerem: didiler bu degül B 
1735 ki göñlümdür /nihâdumdur, derûnumdur B  
* B G / S190a Đ/ S190a Đ/ S190a Đ/ S190a Đ180b 180b 180b 180b     LLLL219a219a219a219a    K2K2K2K208b V08b V08b V08b V191a191a191a191a 
1736 uran bu na…le:  ki uran na…le Đ 
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 6190 Çü «a…an çekdi Turan üzre leşker  
Đ†â¡ât itdi nâçâr ehl-i kişver 

Çin hakanı Turan ülkesine asker çekince 
bütün ülke halkı çaresiz itaat etti. 

 6191 Şikâr adına ¡azm itmişdi Ramîn     
Ki tâ §ayd ide Đran içre kâmın 

Ramin, mutluluğu Đran içinde bulmak için 
ava çıkıyorum diye ayrılmıştı. 

 6192 Bilüp bu √âli sâlârân-ı kişver  
≤arûrî oldılar «â…âna çâker 

Ülkenin ileri gelenleri bu durumu bilip 
mecburen hakana kul oldular. 

 6193 ¡Amel gelmez ten-i bî-cân elinden  
Aya… başile olur √âmil-i ten 

Cansız bedenin elinden bir şey gelmez. 
Vücudun yükü ayak ve başla taşınır. 

 6194 Çü Turân ta«tını ≥ab† itdi «â…ân 
Buyurdı mîr ü erkân …ıldı dîvan 

Hakan Turan ülkesini alınca beyleri ve ileri 
gelenleri toplayıp divan kurdu. 

 6195 Mu…addem eyleyüp Râmîni teftîş1737 
Didi kim n™oldı ol bî-¡a…l u bî-kîş 

Öncelikle Ramin’i  soruşturup dedi: “Bu 
akılsız ve dinsiz ne oldu?” 

 6196 Didiler …ahr-ı «a…andan idüp bîm  
Şikâr adına …ıldı terk-i i…lîm 

Dediler: “Hakanın kahrından korkup ava 
çıkıyorum diye ülkeyi terk etti.” 

 6197 Pes andan §oñra didi …anı ol mîr1738  
Ki eylerdi vezâret içre tedbîr 

Ondan sonra dedi ki: “O vezirken tedbir 
alan bey nerede? 

S 
190b 

6198 Ol idi §â√ib-i rây u ferâset  
Didiler emr idüp Ramín siyâset         

O, ileri görüşlülük ve düşünce sahibiydi.” 
Dediler: “Ramin siyasi bir iş etti. 
  

 6199 Zamandur kim yatur zindanda ma√bûs 
◊ayâtından ebed ¡âlemde me¡yûs1739 

Ne zamandan beridir zindanda yatmaktadır. 
Dünyada hayatından ebediyen ümitsizdir.”  

 6200 Didi «a…an ki ol Râmîn-i bedba«t 
Degüldi çün sezâ-yı efser ü ta«t 

Çin hakanı dedi ki: “O kötü talihli Ramin 
taca tahta layık olmadığından … 

 6201 Anuñ gibi vezîri …ıldı zindân  
Ne …ılsun olmayıca… ¡a…l çendân 

Öyle veziri zindana attı. Akıl olmayınca ne 
yapsın ki? 

 6202 Kişiden yüz çevürse ba«t u devlet  
Olur her râyı vây u devleti let 

Mutluluk ve taht bir kişiden  yüz çevirirse 
her düşüncesi ah etmek olur ve mutluluğu 
azalır. 

V 
191b 

6203 Didi bu dem alup gelsünler anı  
Đşüdüp «urrem olsun «ândânî 

Dedi ki: Şimdi onu alıp gelsinler. (Bu 
haberi) duyup, sevinip gülsün. 

 6204 Ne lâyı…dur anuñ gibi «ıredmend  
Ola bir dem esîr ü mihnet ü bend 

Öyle akıllı birinin zincire ve derde bir an 
bile esir olması layık mıdır?” 

 6205 Didiler cümle ber-ser emr-i «â…ân 
Hemândem itdi begler  ¡azm-i zindân1740 

Dediler ki: “Hakanın her emri baş üstüne.” 
Beyler onu hemen zindandan alıp getirdiler. 

 6206 Alup ¡izzetle geldiler serâya1741  
Girüp baş urdı ol dem «ak-i pâye 

Onu saygıyla alıp saraya getirdiler. O anda 
girip hakanın ayağına yüz sürdü. 

 6207 Du¡âlar eyleyüp «a…ana bî-√add  
Didi virsün saña √a… …adr-i sermed1742 

Hakana bol bol dua edip dedi ki: “Allah 
sana sonsuz değer versin. 

 6208 Cihân †urdu…ça «a…an ol cihânda     
Demâdem kân-ı i√sân ol cihânda 

Dünya var oldukça dünyada hakan ol. Her 
zaman dünyada bağış kaynağı ol. 

 6209 Đdüp «a…an da«ı bî-√add ri¡âyet1743  
Didi ≥ab†uñda olsun bu vilâyet 

Hakan da ona epeyce hürmet edip dedi ki:   
“Bu ülke senin konrolünde olsun. 

                                                 
1737  iyleyüp: eyledi   B L K G  / bî-kîş: bed-kîş B 
1738 didi …anı: …anı didĐ  L K 
1739 ebed: bu dem B 
1740 itdi begler: begler idüp S Đ 
1741 izzetle: minnetle B 
1742 virsün saña √a…: √a… saña virsün B 
1743 bî-√add: √üsn  B  
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 6210 Seni Tûrânuñ itdüm hüküm-rânı  
Ki sensin bu diyâruñ kârdânı 

Sen bu ülkenin işbiliri olduğun için seni 
Turan ülkesinin sultanı ettim.  

 6211 Ra¡iyyetdür eger erkân u leşker 
Bugünden cümleten bilsün seni ser 

Beyler ve askerlerin hepsi sana tabidirler. 
Bugünden itibaren hepsi seni lider bilsinler. 

 6212 Olup her biri cândan bende fermân 
◊u≥ur itsün serâpâ ehl-i Turan 

Her birisi emre koşulsuz uyup bütün Turan 
halkına huzur versinler. 

 6213 Ben uş devletle itdüm Çîne ¡azmi1744 
Đdüñ yâdumla siz Tûranda bezmi 

Đşte ben yücelikle Çin’e gidiyorum. Siz beni 
anarak Turan ülkesinde meclis kurun.” 

 6214 ‰urup el-…ı§§a on gün anda √â…ân 
Göçüp gitdi vezîri eyleyüp «ân 

Kısacası Çin hakanı orada on gün kalıp, 
veziri han ederek göçüp gitti. 

S191a 6215 Đdüp ser-hadde dek √a…âna tekrîm 1745 
Dönüp geldi vezîr ü ehl-i i…lîm 

Vezir, Çin hakanına sonuna kadar hürmet 
edip dönüp geldi. 

 6216 Murâdı çün vezirüñ √â§ıl oldı  
O kim melhûzı idi vâ§ıl oldı 

Vezir isteğine ulaşınca düşüncesini 
gerçekleştirdi. 

 6217 Çü ar…alandı √a…anuñ sözine  
Gerüp …arnın πurûr itdi özine 

Vezir, hakanın sözleriyle güç bulup kasılıp 
kibirlendi. 

 6218 Ser-â-ser ≥abt içün ehl-i diyârı  
Đdüp ı@hâr-ı ferr-i şehriyârı 

Ülkenin bütün halkını kontrol etmek için 
sultanın kaçtığını açığa çıkarıp… 

 6219 Kimin …atl itdi kimin √abs …ıldı1746 
≤arar vehm itdügini tebs …ıldı 

kimini öldürdü kimini hapse attı. Zarar 
görebileceğini düşündüklerini sürdü.  

V 
192a 

6220 Đ†a¡ât …ıldı leşker gerçi düpdüz  
Velî «i≠met iderlerdi göñülsüz 

Asker görünüşte itaat eder gibi görünüyorsa 
da gönülsüzce hizmet ederdi. 

 6221 Güderlerdi …amu fur§at demîni1747 
Añarlardı o şevket ¡âlemini 

Hepsi fırsat zamanını gözetler ve Ramin’i 
anarlardı. 

 6222 Đşitdiler çü Râmînin hücûmın  
Göñülden sürdiler mi√net hümûmın 

Ramin’in hücum ettiğini duyunca sıkıntı 
kaygılarını gönülden uzaklaştırdılar. 

 6223 »aber aldılar ilden kim şehenşâh1748 
Đdüp leşker ¡azm-i ta√t u dergâh 

Ramin’in asker toplayıp divanı ve tahtı için 
geldiğini haber aldılar. 

 6224 Geçüp Âmû §uyın ser√adde girdi  
Gelür bir aya …almaz uşda irdi 

Amu suyunu geçip sınıra girdi. Bir ay 
geçmeden yetişti. 

 6225 Đdüp techîz Îran leşkerini  
Diler ≥abt ide Turân kişverini 

Đran askerini silahlandırıp Turan ülkesini 
almak istedi. 

 6226 Gelüp bir yire hep begler †anışdı  
Bu kâruñ fikr idüp sonuñ §anışdı 

Bütün beyler bir yerde toplanıp danıştı ve 
bu işin sonunu birlikte düşündüler. 

 6227 Didiler …atl idüp bu …altabânı  
Gerekdür idevüz √â§ıl emânı1749 

Dediler ki bu namussuzu öldürüp huzura 
ermeliyiz. 

 6228 Ki zehri eylemişdür zehremüz çâk   
Demidür içevüz …anın çü tiryâk 

Zehiri ödümüzü parçalamıştır. Şimdi kanını 
içmenin tam zamanıdır. 

 6229 Revâ mı idevüz bir «â™ini «ân  
Ki her dem pîşesi dökmekdurur …an 

Đşi her zaman kan dökmek olan bir haini 
han etmek uygun mudur?  

 6230 »u§û§â ola Râmîn gibi §af-der1750 
Bugün «ân ibni «ân pâkîze gevher 

(Han dediğin) özellikle Ramin gibi yiğit ve 
halis cevher gibi  han oğlu han olmalıdır. 

                                                 
1744 itdüm: …ıldum S 
1745 Beyit: -B  
1746 …atl itdi: √abs …ıldı G / √abs …ıldı: …atl itdi G 
1747 Beyit: -B / añarlardı: ögerlerdi G 
1748 Bu ve sonraki iki beyit: -S Đ L K G V 
1749 idevüz √â§ıl: √â§ıl idevüz G 
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 6231 Ezelden «ânumuzdur bî-tereddüd  
Degül «ân cânumuzdur bî-tereddüd 

Hiç şüphesiz çok önceden hanımızdır. Han 
da değil canımızdır. 

 6232 ¢amumuz «urrem idük devletinde  
¡Azîz ü «oş-dem idük devletinde 

Hepimiz devletinde mutlu, yüce ve hâli 
vakti yerinde kişilerdik. 

 6233 Çü küfrândur unutma… √a……-ı nânı  
Ne içün beslerüz bu cism ü cânı 

Ekmek hakkını unutmak (vefasızlık) 
küfürdür. Bu bedeni ve canı ne için 
besliyoruz ki? 

 6234 Gerekdür idevüz yoluñda …urbân1751 
Anuñ nâniyledür bu cism  eger cân 

Bu can ve beden onun ekmeğiyle 
olduğundan yolunda canımızı kurban 
etmeliyiz. 

S 
191b 

6235 Aradan pes sürüp ehl-i nifâ…ı        
Đdüp bir gice yekser ittifâ…ı1752 

Daha sonra bozguncuları aradan sürerek bir 
gece hepsi anlaşıp…  

 6236 Serâyı içre ba§dılar vezîri  
¢ılup ol «âyini mi√net esîri1753 

veziri sarayında bastılar ve o haini sıkıntıya 
mahkum ettiler. 

 6237 Çü bî-√add dökmüşidi «ûn-ı nâ-√a… 
Mu…ayyed olmayup âhına mu†la… 

Çünkü (çekilen) ahlara kesinlikle aldırış 
etmeyip haksız yere çok kan dökmüştü.  

 6238 ‰utup cân u tenin bî-√add  cezâya 
Kesüp başını dikdiler cidâya 

Canına ve vücuduna yaptıklarının 
karşılığını verip başını keserek mızrağa 
astılar. 

 6239 Đdüp Râmîne isti…bâl yekser1754  
¢ılındı ¡ar≥a-i ahvâl  yekser 

Hepsi Ramin’i karşılayıp olan biteni 
anlattılar. 

V 
192b 

6240 äalup    ol başı pây-ı esb-i şâha1755  
Du¡â içün el açup pâdişâha 

O başı şahın atının ayağına atıp padişaha 
dua etmek için el açtılar. 

 6241 Didiler devletüñ pâyende olsun  
¡Adû pâyuñda ser-efgende olsun 

Dediler: “Devletin sonsuz, düşman ise 
ayağına baş eğici olsun. 

 6242 Ser-i düşmen cüdâ olsun hemîşe 
Mededkâruñ »üdâ olsun hemîşe 

Düşmanın başı her zaman uzak, yardımcın 
ise her zaman Allah olsun. 

 6243 äunup devlet saña her la«za çevgân 
¡Adû başını …ılsun gûy-ı meydân 

Mutluluk sana her zaman çevgan (değnek) 
sunup düşmanının başını da meydandaki top 
etsin. 

 6244 Revâ mı server olma… mülke nâşî 
Kesilsün «ayinüñ her demde başı 

Ülkeye tecrübesiz birinin başkan olması 
uygun mudur? Hainin başı her zaman 
kesilsin. 

 6245 Bu sözlerden dil-i Râmîn olup şâd   
Didi …adr u sa¡âdetdür »udâ-dâd 

Ramin’in gönlü bu sözlerle şen olup dedi:  
“Mutluluk ve saygınlık Allah vergisidir. 

 6246 Aña egri na@ar iden olur kûr  
Ki virmez mihrveş ebr-i siyeh nûr 

Ona eğri bakan kör olur. Kara bulut güneş 
gibi ışık vermez. 

 6247 Ba§up çün √a……-ı nânı oldı ¡â§î  
Gelû-gîr oldı lâbüd ol ma¡â§î 

Ekmek hakkını çiğneyip isyancı oldu.  
(ekmek) şüphesiz o isyankarın boğazında 
kaldı.    

 6248 Belî mihr-i cânân pür mihr ü kîndür1756 
Gehi zenbûr u gâhî engübîndür 

Evet! Yarin aşkı kin ve sevgiyle doludur. 
Bazen bal bazen bal arısıdır. 

 6249 ◊ayâtınuñ hezârân rehzeni var  Hayatının binlerce kılavuzu var. Her ipinin 
ucunda iğnesi var. 

                                                                                                                                                    
1750 §af-der: server L K V 
1751 idevüz: olavuz L K G V /naniyledür: yolunadur Đ 
1752 …ılup: idüp B / yekser: cândan B  
1753 …ılup: idüp B 
1754 isti…bâl-i: isti…bâli K 
1755 §alup: k’olup S Đ V  
1756 mihr: √âl B L K G / cânân: cihân G  
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Ser-i her riştesinde sûzeni var 
 6250 Na@ar …ıl bir gül içün nev-bahârı  

Şikâf eyler ser-i her-şâ«sârı 
Dikkat edersen ilkbahar, bir gül için her 
ağacın başında yarık oluşturur.  

 6251 Gel iy dil «il¡âtinüñ terkini ur  
¢ur â«ir dem kefensüz gülbüni gör 

Ey gönül! Gel de gönül kumaşından 
vazgeçip son anda kefensiz gül dalını gör. 

S192a 6252 »arâb ister seni âbâd olursañ       
¢ılur gamgîn nihâduñ şâd olursañ 

Tabiatın, bayındır olursan seni yıkmak; 
mutlu olursan üzmek ister.  

 6253 ¢o bu gendum nümâ vü cev fürûşı 
Cihânuñ «ûşevâr ol köhne pûşı 

Bu buğday gösterip arpa satmayı bırak. 
Salkım gibi dünyanın eskiler giyeni ol. 

 6254 Gider ten câmesin cân «il¡atin gey 
Melâ¡ik gibi îmân hil¡âtin gey 

Ten kumaşını atıp can kumaşını giy. 
Melekler gibi iman örtüsüne bürün. 

 6255 Çı…ar ölmezden  öñdin bu pelâsı1757 
Bugün «ûrşîdveş nûr it libâsı 

Ölmeden önce bu çulu çıkar. Bugün güneş 
gibi elbiselerini nurlandır.  

 6256 Münevver dil olursan Lâmi¡îsin  
Ve ger ne nâm u şöhret bâyi¡sin 

Gönlü aydın olursan Lami’î (parlak)sin. 
Öyleyse ne diye nam ve şöhret satarsın? 

V 
193a 

6257 Mesî√â menzilin isterseñ iy cân  
Tenüñ âlûdelikden eyle ¡uryân 

Ey can! Đsa’nın menziline ulaşmak istersen 
bedenini bulaşmışlıktan arındır. 

 6258 »ar-ı nefsi yeter otlaπa §alduñ  
¡Alaf derdiyle âb u gilde …alduñ 

Nefis eşeğini otlağa saldığın yeter. Yem 
derdiyle suda ve toprakta kaldın. 

 6259 Eger ten beslemezseñ fîl-mânend 
Ma…âmuñ sidredür Cibrîl-mânend 

Eğer bedenini fil gibi beslemezsen makamın 
Cebrail gibi sidre olur.  

 6260 Cihânuñ ni¡metinden eyle perhîz  
Ki her bir lo…masıdur mi√net-engîz1758 

Her bir lokması sıkıntı veren dünya 
nimetlerinden perhiz yap.  

 6261 Gül-i §ad-berginüñ biñ «ârı vardur 
¢amu gencinesinüñ mârı vardur 

(Dünyanın) yüz yapraklı gülünün bin dikeni 
vardır. Bütün hazinelerinin yılanı vardır. 

 6262 Şikâr içün bu pür-πam râha düşme 
Resen sevdâsın idüp çâha düşme 

Av için bu gam dolu yollara düşme. Đp 
isterken kuyuya düşme. 

 6263 ¢oduñ cân Ka¡besin menzilde …alduñ 
Đdüp Çîn ¡azmini Bâbilde …alduñ 

Can kabesini bırakınca yolda kaldın. Çin’e 
niyetlenip Babil’de kaldın. 

 6264 Gül iken ma…§aduñ «ar eyledüñ çîn 
Belâ mismârını pes eyle perçîn 

Amacın gül iken diken oldu. Bela kazığını 
iyice çak. 

 6265 Yiyüp şey†an elinden tâziyâne  
¢oyup sûdı yilersin hâziyâne 

Şeytan elinden kırbaç yer, kazancı bırakıp 
zarara koşarsın. 

 6266 Yeter √ırs u †ama¡ çâhını …azduñ  
Firîb-i πûle uyduñ yoldan azduñ 

Hırs ve açgözlülük kuyusunu kazdığın 
yeter. Şeytanın hilesine aldanıp yoldan 
çıktın. 

 6267 Bilürken menzilüñdür «âne-i gûr1759 
Nedür seng ü gil içün bu zer ü zûr 

Varacağın yerin mezar olduğunu bildiğin 
halde bu taş toprak için bunca altın ve güç 
isteği neden? 

 6268 Nedür a§§ı çeküp derd-i gil ü seng  
Fera« itdün serâyuñ «â†ıruñ teng 

Taş ve toprak derdini çekmenin faydası 
nedir? Sarayını genişlettin, gönlünü 
daralttın. 

S 
192b 

6269 Đçüp berf-âb alursın sîne tâbın1760  
Dimezsin †utısar ya« ¡ömrin âbın 

Karlı su içerek yüreğinin hararetini alırsın 
(da) ömür suyunun buz tutacağını 
düşünmezsin. 

                                                 
1757 ölmezden: almazdın G 
1758 mi√net: fitne K 
1759 Bilürken: bilürsin K 
1760 Beyit: -K / ¡ömrin âbın: ¡ömr-âyîn L  
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 6270 Geyüp semmurlar her dem dilüñ germ 
Dürüşt işin cihânuñ añladuñ nerm 

Her an samur kürkler giyip gönlünü 
ısıtırsın. Dünyanın işinin yumuşak olduğunu 
anlamaya çalış. 

 6271 Vaşa… kürkile olmaz kişi …aplan  
Çı…arur postuñ bir gün bu devrân 

Kişi vaşak kürkü giymekle kaplan olmaz. 
Bu felek her gün postunu çıkarır. 

 6272 Đdüp tezyîn-i ten zer câmelerle1761 
‰utarsın ¡âlemi hengâmelerle 

Altın elbiselerle bedenini süsleyip 
gürültünle dünyayı kaplarsın. 

 6273 Zen işin işleriken erlenürsin 
Mu«anne&lik idüp ¡anterlenürsin1762 

Kadın işi yaparken erkeklik taslarsın. 
kadınsılaşıp sinek gibi olursun. 

V 
193b 

6274 Geyüp «oş nîm-ten iy merd-i âmı 
¢ılursın «al…a ¡ar≥-ı nâ-tamâmı 

Ey halkın adamı! Yarım beden giyip 
tamamlanmamışı halka arz edersin. 

 6275 Fi¡âlüñden ebed âgeh degülsin  
Nedür bu iş emîr ü şeh degülsin1763 

Yaptıklarından hiç haberdar değilsin. Şah 
ve sultan değilken bu yaptığın nedir? 

 6276 Helâli terk idüp sa¡yüñ √arama  
Nedür bilsem cevabuñ «as u ¡âma 

Helali terk ederek haram için çalışırsın. 
Herkes için cevabın nedir, bilmiyorum. 

 6277 Şikâr-ı pâk …ıl şehbâz-ı girdâr  
Olur kerkeslerüñ ma√bûbı murdâr 

Şahin gibi iyi av bul. Akbabaların sevdiği 
şey mundar olandır. 

 6278 Gel iy şâhin yeter …ıl §ayd-ı murπâb 
Seni gözler hevâ evcinde ¡u……âb 

Ey şahin! Yeterince kurbağa avladın, gel. 
Gök burcunda kartallar seni gözler. 

 6279 Götürdüñ çünki ser-bend-i külâhuñ 1764 
Gözüñ aç olma πâfil gözle râhuñ 

Külahının başucunu kaldırdığından gözünü 
aç, gafil olmayıp yolunu gözle. 

 6280 ◊arîs-i mâl olup  nitseñ gerekdür 
Bilürsin kim …oyup  gitseñ gerekdür 

Mal sevdalısı olsan ne yapacaksın? 
Biliyorsun ki bırakıp gideceksin. 

 6281 Dilüñ pür-kibr idersin  âhuñı  dûd  
»as u «ar ile örtülmez yanar od 

Gönlünü kibirle, ahını dumanla 
doldurursun. Ateş çer çöple örtülmez, 
yanar. 

 6282 Ne «oşdur cân yanarken «ande …ılma…1765  
Cemâlüñ şemveş tâbende …ılma… 

Can yanarken gülümsemek ve yüzünü mum 
gibi parlatmak… 

 6283 Çeküp dilden niyâz-ı derdmendi  
O düşkünlikde göstermek bülendi 

gönülden dertli dertli yakarıp o düşkünlükte 
yücelik göstermek ne güzeldir.  

 6284 Dil ü cândan gerekdür âşinâlı…  
Ki çehreñ ide √â§ıl rûşenâlı… 

Dostluk candan olmalı ki yüzün aydınlık 
bulsun. 

 6285 Nedür a§§uñ bugün kibr ü riyâdan 
Utanmazsın cenâb-ı Kibriyâdan 

Bugün kibirden ve ikiyüzlülükten kazancın 
nedir? Allah’tan utanmaz mısın? 

S 
193a 

6286 ‰utarsın elde tesbi√ iy füsûnger    
Đşüñ dâneyile dâm-ı şöhret ü zer 

Ey büyücü! Đşin dane gibi elinde tesbih 
tutup altın ve şöhret tuzağı kurmaktır.  

 6287 Geçüp †ıflân gibi oyuncaπile  
Şeb ü rûz aldanursın boncuπile 

Çocuklar gibi oyuncakla oynayıp gece 
gündüz boncukla aldanırsın. 

 6288 Nedür her dem bu a√vâl-i müza«ref 
¡Đbâdet …ulzüminden √â§ıluñ kef 

Bu yaldızlı hâlin nedir? Đbadet denizinden 
kazandığın (sadece) köpüktür. 

 6289 ¢o dünyâ cerbişin oddur yanar ol  
Çü tutmazsın sözüm vâr ehl-i nâr ol 

Yanar ateş olan, dünyanın kandil yağından 
vazgeç. Sözüme kulak vermezsen ateşte 
yananlardan ol.  

 6290 ¢anâ¡ât eyleyen «uşk ü terile Kuruya ve yaşa kanaat eden karaların ve 

                                                 
1761 tezyîn-i ten: tezyîn teni  L K G 
1762 Đ: nedür bu iş vezîr ü şâh degülsin 
1763 emîr: vezir B L K G V 
1764 Beyit: -B  
1765 ten: cân Đ B  L K G V 
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Berâberdür şeh-i ba√r ü berile denizlerin şahıyla (Allah’la) beraber olur. 
V 
194a 

6291 ¢uru bir derd-i serdür kûs-ı şâhân  
¢ılur nevbet senüñdür diyüp efπân 

Şahların davulu kuru bir baş ağrısıdır. Sıra 
sendedir, deyip inler.  

 6292 Elüñ kendüñde †ut devlet dilerseñ 
Güreşcilik …abul it let dilerseñ 

Mutluluk istersen elini başka yere uzatma. 
Dayak istersen güreşçiliği seçmelisin. 

 6293 Dilerseñ evliyânuñ himmetini  
Yüri fehm eyle fa…rüñ …ıymetini 

Velilerin yardımını istersen yürü fakirliğin 
kıymetini anla. 

 6294 Şu cerbişden ki od eyler dehânuñ  
Yeg ol §u kim …ılur «urrem revânuñ 

Ömrünü mutlu kılan su, ağzını ateş eden şu 
kandil yağından daha iyidir.  

 6295 Bu dem sâ…î §un ol âb-ı revânı  
Ki fey≥i tâze eyler cism ü cânı 

Ey saki! Şimdi bedeni ve canı tazeleyen bu 
akan suyu sun. 

 6296 Nevâ …ıl mu†ribâ cân ¡âleminden     
»ala§ it göñlümüz dünyâ πamından 

Ey çalgıcı! Can aleminden ses ver. 
Gönlümüzü dünya derdinden kurtar. 
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 6297 Gel iy murπ-ı seher gül va…ti geçdi    

»azân irişdi πulπul va…ti geçdi1766 
Ey seher kuşu! Gel, gül vakti geçti. 
Sonbahar geldi, gürültüyle ötme vakti geçti. 

 6298 Yeter bu perdeden olduñ nevâ-sâz 
Hevâ-yı mihr-i cândur naπme perdâz 

Bu perdeden sesler verdiğin yeter. 
Nağmeler düzen, canının aşk arzusudur.   

 6299 Zebân ¡ayn-ı ziyândur gel «amûş ol  
¢o hây u hûyı dilden pür-«urûş ol 

Dil zararın ta kendisidir. Gel de sessiz ol. 
Bağırıp çağırmayı bırak da gönülden coş. 

S 
193b 

6300 Nefes anuñçün eyler çar«a âheng   
Ki itmişdür gelû ser-menzilin teng 

Nefesin feleğe uymasının nedeni, boğazın  
durak yerinin dar olmasıdır. 

 6301 Đderseñ sözlerüñçün ¡a…d-i engüşt  
Na@ar itseñ bulursın bâd-ı der-müşt 

Sözlerin için parmağını düğümlersen 
dikkatle baksan yumruğunda olanı 
görürsün.    

 6302 Sü«an bâzârınuñ âvurdı ço…dur  
Cihânuñ genc-i bâd âverdi ço…dur 

Söz pazarının  çalım ve kurumu çoksa da 
dünyanın, rüzgarın alıp götürdüğü hazinesi 
çoktur. 

 6303 Te™emmül …ıl …amu bâd-ı hevâdur 
Hevâ-peymâlıπ iy cân nâ-revâdur 

Ey can! Đyice düşün ki her şey gelip 
geçicidir. Çok heveslilik uygun değildir.  

 6304 Yiter …ılduñ bu bî-bünyâda tekye  
Đder mi ¡â…il olan bâde tekye 

Bu temelsiz yere dayandığın yeter! Hiç 
akıllı olan, rüzgara güvenir mi? 

V 
194b 

6305 Zebân gösterdügüyçün her yañadan 
Çekildi sûsenüñ dili …afadan 

Susen her taraftan dilini gösterdiği için dili 
kafasından koparıldı. 

 6306 Sükûtuñdur fa≥îlet her zamân bil  
Ferâπ eyyâmıdur va…t-i «azân bil 

Susmanın her zaman erdem olduğunu, güz 
mevsiminin bırakıp gitme günleri olduğunu 
unutma. 

 6307 Çemen §a«nında seyr it her dıra«tı  Çimenlikteki her bir ağaca baksan (güzün) 
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1766 πulπul: πaflet K 
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Od urup yile virmiş cümle ra«tı1767 tamamına ateş vurup her şeylerini rüzgara 
savurduğunu görürsün.  

 6308 Cihândan silküp el çün oldı bî-bâr 
Yimez devrân elinden seng-i âzâr 

Dünyadan vazgeçip meyvesiz 
kaldıklarından felek, elinden eziyet taşları 
yemez. 

 6309 Yüri sen da«i terk it bu nevâli1768  
Yiter ol her le™îmüñ pâymâli 

Yürü sen de bu kısmeti terk et. Her alçağın 
ayakları altında kaldığın yeter. 

 6310 Dilerseñ her †arafdan irmesün seng 
Dilüñ †ut fâriπ ol iy merd-i ferheng 

Ey akıllı adam! Hiçbir taraftan taş yemek 
istemiyorsan dilini tutup vazgeç. 

 6311 Ferâπat küncidür genc-i selâmet    
Cihân πavπâsıdur renc-i πarâmet 

(Dünyayı) terk etme köşesi esenlik 
hazinesidir. Dünya kavgası borç sıkıntısıdır. 

 6312 Bahar eyyâmınuñ sürdüñ §afâsın  
Serâpâ añladuñ dehrüñ vefâsın 

Bahar günlerinin zevkini çıkardın. Bütün 
dünyanın vefasını anladın. 

 6313 Eger çi sebzveş «urrem dil olduñ  
Velî âşüfte-i âb u gil olduñ 

Her ne kadar yeşillik gibi şen gönüllü 
olduysan da su ve toprak gibi dağıldın. 

 6314 Saña bu ¡ıyş-i a«êar geçdi ço… reng  
Ki kâr-ı çar«dur rengile nîreng 

Bu yeşil (gösterişli) hayat sana çok hile etti. 
Hileyle ayar vermek feleğin işidir. 

 6315 Düzüp müşgîn abîr-i maπz-perver 
Dimâπ-ı ¡âlemi …ılduñ mu¡a††ar 

Miskten, beğnin sevdiği kokular hazırlayıp 
herkese güzel kokular yaydın. 

 6316 Gül evrâ…ına yazduñ zerle yazu  
Mi&âl-i πonca itdüñ √ırz-ı bâzu 

Gül yaprağına altından yazı yazıp koluna 
gonca gibi, muska edip bağladın. 

S194a 6317 Çeküp sûsenleyin tîπ-i zebânı       
Musa««ar eyledüñ mülk-i beyânı 

Dil kılıcını susen gibi çekip sanatlı anlatım 
ülkesini etkin altına aldın. 

 6318 Nevâlar eyledüñ bülbüllerile  
Cihânı zeyn …ılduñ güllerile 

Bülbüllerle nağmeler okuyup güllerle 
dünyayı süsledin. 

 6319 Geçürdüñ ¡işret-i hengâm-ı §ayfı  
Seni ni¡metlerüñ dehr itdi ≥ayfı 

Yaz mevsiminin içki alemini geçirdin. 
Felek seni nimetlerine konuk etti. 

 6320 Cihânı †oyladuñ turvendelerden  
Na«iller baπladuñ silk-i güherden 

Taze meyvelerle dünyaya ziyafet verdin. 
Đnci ipinden hurmalık bağladın. 

 6321 Đdüp e&mâr-ı cân-perver ni&ârın  
A…ıtduñ şehd ü sükker cuybârın 

Canın sevdiği meyveleri dağıtıp bal ve 
şeker ırmağını akıttın. 

V195a 6322 Zebândan çâşni virdüñ beyâne1769 
◊alâvet irdi senden kâm-ı câne 

Dil (anlatım) ile söze zenginlik kattın. Can 
arzusuna senden tatlılık erdi. 

 6323 Bişürdüñ niçe yüz biñ dürlü √elva 
Yidürdüñ «al…a bî-√add menn ü selvâ 

Yüz binlerce çeşit helva pişirdin. Halka 
sınırsız kudret helvası ve bıldırcın yedirdin. 

 6324 Cevâhir «ırmeninden tûşe düzdüñ1770 
Şa¡îr ü bürre dürden hûşe düzdüñ 

Mücevher harmanından azık dizdin. Buğday 
ve başaktan inci destesi hazırladın.  

 6325 Çü pâyız irdi ol tertîbi bozdı1771  
‰uyûr âhengin âh u vâye düzdi 

Güz gelince bu düzeni bozdu. Kuşlar ah vah 
nağmelerini okudular. 

 6326 Vedâ¡-ı berg ü bâr eyler aπaçlar  
Döker gözyaşların §ular ser-â-ser 

Ağaçlar meyveye ve yaprağa veda ederler. 
Sular bütün gözyaşlarını dökerler. 

 6327 Dili dehrüñ bu πamdan od olupdur 
Dimaπ-ı âsumân pür-dûd olupdur1772 

Dünyanın gönlü bu gamla ateşlenip göğün 
beğni dumanla dolmuştur. 

                                                 
1767 urup: olup  K 
1768 it: -G 
1769 zebândan: zamândan G 
1770 düzdüñ: derdüñ  Đ  
1771 bozdı: bozduñ B G /düzdi: düzdüñ B G 
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 6328 Yunupdur gülsitânuñ baπrı …âne  
Dönüpdür rûy-ı bustân za¡ferâne 

Gül bahçesininin bağrı kanla yıkanıp, 
bostanın yüzü zaferana(sarıya) dönmüştür. 

 6329 Gel imdi kâr-ı devrândan elüñ çek1773 
Başuñ …aydın görüp ba§ ayaπuñ pek 

Şimdi gel de dünya işinden elini çek. Başını 
düşünüp ayağını iyice bas. 

 6330 Degülseñ ger bu deyrüñ büt-peresti1774 
Hevâ a§nâmınuñ …anı şikesti 

Eğer bu kilisenin puta tapıcısı değilsen arzu 
putlarını niçin kırmadın? 

 6331 Degüldür √â§ılı her «ûşenüñ bürr1775 
äadef her …atreden ¡a…d eylemez dürr 

Her başaktan buğday olmaz. Sadef her 
damladan inci bağlamaz. 

 6332 Bu deñlü yil gibi yildüñ yopurduñ  
¢uru gerd ü ¡anâdur dest-bürdüñ 

Rüzgar gibi bu kadar esip geçtin. Elindeki 
kumaş kuru toprak ve zahmettir. 

 6333 Pür itdüñ la¡l ü gevherden «azîne  
Degül in§âf idicek âbgîne 

Đnci ve yakuttan hazineler topladın. Elmas 
sana insaf edecek değil. 

S194b 6334 Revâ mıdur olurken πar…-ı deryâ  
¢ılasın cûylardan §u temennâ 

Denize batmışken ırmaklardan su dilemen 
doğru mudur? 

 6335 Cihândan √â§ıluñken bir içim âb  
Niçün sergeştesin mânend-i dolâb 

Dünyadan kazancın bir içim su iken niçin 
başın dolap gibi dönmekte. 

 6336 ¢ılursın bulduπuñ geh πasb u geh düzd 
Saña bilsem bu işlerden nedür müzd 

Bulduğunu bazen gasp eder bazen çalarsın. 
Bilmem ki senin bu işlerden kazancın 
nedir? 

 6337 Geyürseñ niçe …at dibâ vü eksûn  
Olur efsâne ¡a…l ehline efsûn 

Kat kat değerli kumaşlar giyersin. Efsane 
akıl sahipleri için büyü olur. 

 6338 ‰utalum kim hümâyı eyledüñ dâm1776 
Nedür bu √île vü tezvîrden kâm 

Farzedelim ki Hüma kuşunu avladın. (Peki) 
bu hile ve arabozuculuktan kârın nedir? 

V 
195b 

6339 ¡Arûsuñ oldı †ut biñ bikr-i ma¡ni1777  
Ne istersin bu ¡işretlerle ya¡ni 

Farzet ki gelinin bin mana bakiresi oldu. Bu 
eğlenmeden ne istiyorsun? 

 6340 Çü rı√let itdi hengâm-ı cüvânî  
Bu dem pîrâne ser …ıl zindegânî 

Gençlik vakti göç ettiğinden bu kez 
yaşlılara özgü bir hayat sür. 

 6341 Çü virdüñ ol demi gül gibi bâda  
…oma cân bülbülin …ayd-ı ¡anâda 

O çağı (gençliği) gül gibi rüzgara 
verdiğinden can bülbülünü eziyet esiri etme. 

 6342 Benefşeñ baπı çün oldı semenzâr  
Bu gülşen yiter itdi bülbülüñ zâr 

Menekşe bahçen yaseminlik olduğundan bu 
gül bahçesinin bülbülünü inlettiği yeter. 

 6343 Yiter sürdüñ bu gülzâr içre kâmı  
Saña iy ¡âşı…-ı pür-dem revâ mı 

Bu gül bahçesinde bu kadar mutluluk yeter. 
Ey inleyen âşık!... 

 6344 Beya≥-ı §ub√ iken mûy-ı sefîdüñ  
¢ala @ulmetde «ûrşîd-ümîdüñ 

Ak kılın sabah beyazlığındayken güneş 
umudunun karanlıkta kalması uygun mu? 

 6345 Çü di……at idesin dîdeñde bu mû      
¢omaz cânuñda hergiz «˘âba nîrû 

Dikkat edersen bu kıl gözünde uyumak için 
canında asla güç bırakmaz. 

 6346 Ser-i mû sûzen iken çeşm-i câne  
Diküp ilmek işin terk it cihâne 

Baştaki kıl(lar) can gözüne iğne iken ilmek 
dikip dünya işini terk et. 

 6347 Saña peyvend-i √a…dur her nefes pes 
Hevâlardan ta¡allu… riştesin kes 

Bundan sonra senin için her nefes Hakk’ın 
ilgisiyken isteklere bağlanma ipini kes. 

 6348 Çü ra«t-ı sîm ü zer târâce gitdi1778 Altın ve gümüş yükü yağmalanınca hocanın  

                                                                                                                                                    
1772 dûd: derd L; şeyò K 
1773 Bu beyit L K V ‘de S’den iki beyit aşağıda. 
1774 Bu ve sonraki beyit -B G  
1775 òûşenüñ: kûşenüñ  L K 
1776 dâm: râm B  
1777 biñ: kim S 
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Mu…arrer «˘âcelikden «˘âce gitdi hocalığı kesinlikle gitti.  
 6349 Heves bisyârdur çün fursat endek1779 

Çürüt bu sad-hezârân mâlı yek yek1780 
Arzular çok, fırsat ise pek az olduğu için bu 
yüz binlerce malı tek tek çürüt. 

 6350 Cihân hengâmesidür tîz-i bâzâr1781 
Sürer bir demde ¡ömrüñ «er çi iy yâr 

Pazardaki çabukluk dünya gürültüsüdür. Ey 
yar ömrünü bir zamana kadar sürdürür. 

S195a 6351 Çü bî-sermâye olunmaz ticâret1782    
Pes â«ir hâ§ıl eylersin «asâret 

Ticaret, sermayesiz yapılamayacağından 
sonunda kazancın zarar olacaktır. 

 6352 Dilüñ çün vâ…ıf oldı √asb-i √âle1783  
Yüri mühr ur dehân-ı …îl ü …ale 

Gönlün bu konuşmayı iyice anladığı için 
yürü de dedikodu ağzını mühürle. 

 6353 ¢alem çek aña kim na…ş-ı hevâdur  
Unut ol yârı kim πayr-ı »udâdur1784 

Arzu belirtisi olan her şeye çizgi çek. 
Allah’tan başka dost olan her şeyi unut. 

 6354 »udâ nâmı ola çün derd-i cânuñ1785 
Ya…în envârı ma√v eyler gümânuñ 

Canının derdi Allah’ın adı olunca 
şüphelerin, nurları mutlaka yok eder. 

 6355 Bulup gencîneler bî-renc olursın  
Terâzu gibi gevher-senc olursın 

Hazineler bulup sıkıntını giderirsin. Terazi 
gibi mücevher tartarsın. 

V196a 6356 Güher kânı olursın bahr-ı girdâr  
¢ılur fey≥üñ ni&âr-ı dürr-i şehvâr 

Deniz gibi inci kaynağı olup bereketin iri 
taneli (değerli) inciler saçar.  

 6357 ◊a…i…atden idersin keşf-i râzı  
‰ufeylüñ olur esrâr-ı mecâzî 

Hakikat (mutlak gerçek) sırlarını öğrenirsin 
ve konuğun mecazi sırlar olur. 

 6358 Ya…ar gün gibi çar«ı söz u sâzuñ 
Ha…î…at olur el √a… her mecâzuñ1786 

Söylediklerin feleği güneş gibi yakar. 
Gerçekten de her mecazın hakikat olur. 

 6359 »alâ§ olup dilüñ âlûdelikden  
Đdersün ≠ev…ler pâlûdelikden 

Gönlün karmaşadan kurtulur. Đncelmiş 
zevklere varırsın. 

 6360 Gel imdi «˘âb-ı πafletden gözüñ aç 
Geçen a√vâl içün gözyaşların §aç 

Şimdi gel de gaflet uykusundan uyan. Olup 
bitenler için gözyaşı dök. 

 6361 Egerçi cümle bu şîrin fesâne  
Du¡â-yı «usrev içündür bahâne 

Bu tatlı sözler her ne kadar efsane gibi gelse 
de şaha dua etmek için bahanedir.  

 6362 Çoπ olur lîk güftâruñ fütûrı          
Yeg oldur kim idüp ¡özr-i …u§ûrı 

Gerçi sözün zayıflığı çok olur ama en iyisi 
kusurlardan dolayı özür dilemektir. 

 6363 Yazup √ikmet sözinden bir iki bâb  
Olup devr içre gün gibi §u†urlab 

Hikmet sözünden bir iki madde yazıp şu 
dünyada gün gibi usturlap olup… 

 6364 Alanlar irtifâ¡ın diye anuñ1787  
Budur esrârı §a√n-ı âsumânuñ 

onunla değer bulanlar gökler meydanının 
sırları budur, desinler. 

 6365 Ümîd oldur kim ol na@m-ı güher-senc 
Ki her beyti durur bir «âne-i genc 

Ümidim her beyiti bir hazine evi olan bu 
inci tartıcı şiir… 

 6366 Ola çün kim ni&âr-ı pây-ı sul†ân  
Uşup yaπma …ıla ser-cümle erkân 

sultanın ayağına döküleceği için bütün 
beyler atılıp yağmalasın. 

 6367 Đdüp ehl-i yaban sermâye anı  Bütün yabancılar onu sermaye edinsin. 

                                                                                                                                                    
1778 raòt-ı: raòt u G 
1779 Bu ve sonraki beyit: TT  L K 
1780 sad-hezârân mâlı: §ad-hezâr âmâli V 
1781 Bu ve sonraki beyit: -B  
1782 Beyit: - L K 
1783 Beyit: - Đ B / G nüshası bu beyitten sonra sona kadar eksikG nüshası bu beyitten sonra sona kadar eksikG nüshası bu beyitten sonra sona kadar eksikG nüshası bu beyitten sonra sona kadar eksik. 
1784 yârı: yâdı B  L K 
1785 derd: vird  L K 
1786 her: -L bu K 
1787 Beyit: -K / alanlar: âlef L  
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¢ıla rûy-ı cihân pîrâye anı Herkesin yüzünün süsü olsun. 
S 
195b 

6368 Bulup yol andan esrar-ı sülûke      
Ola fihrist e†vâr-ı mülûke 

O şiirden tarikat sırlarına yol bulup, 
sultanların üslubuna kılavuz olsun. 

 6369 Du¡âyı şehle idüp pes tamâmın  
Uram nâmile mühr-i i√titâmın 

Şaha dua etmekle onu tamamlayıp ismiyle 
sonuç mührünü vurayım. 

 6370 ¢ılam bir şuπle da«i cânla himmet 
Diyem efsâne eşπâline temmet 

Bir iş için de içtenlikle yardım edeyim. 
Efsane uğraşısına son vereyim. 

 6371 Gel iy sâ…î şarab-ı cân-fezâ §un1788  
Baña âyíne-i ¡âlem-nümâ §un 

Ey saki! Gel (de) cana can katan şarap sun. 
Bana dünyayı gösteren ayna (kadeh) sun. 

 6372 Sürûd-ı ¡ış…a düz mu†rıb hevâñı  
Dil ü cân perdesinden …ıl nevâñı 

Ey çalgıcı! Aşk şarkılarından nağmeler çal. 
Can ve gönül perdesinden sesler ver. 

    
V 
196b 
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RAM ĐN’ĐN AĞIRBA ŞLI ŞEYHĐ 
ZĐYARETE G ĐTMESĐ VE O GÜVEN 
VEREN VE CAN BESLEYEN 
NEFESTEN GÜZEL FĐKĐRLER 
BULMASI 

    
 6373 Gel iy seyr-i semenzâr eyleyen cân 

Nola geçdiyse devrân-ı gülistân 
Ey yaseminlikte dolaşan can, gel! Gül 
bahçesinin devri geçtiyse ne var? 

 6374 Giribân-gîr-i ¡a…lum olup ilhâm  
Bu yüzden …ıldı dâmen-keşlik ibrâm 

Đlham akıl yakamı tutup, etek çekmede 
böylece ısrarcı oldu.  

 6375 Đdüp â«ir …ade√ bu bezmden nûş  
Virem âfâ…a «atm-i …ı§§adan cûş 

Bu mecliste son kadehi içip kıssanın 
bitişinden dolayı ufuklara coşkunluk 
vereyim. 

 6376 Pes iy cân bülbüli gül gibi gûş ol  
Bu §oñ verdâştdan gel pür-«urûş ol 

Ey can bülbülü! Artık gül gibi kulağını açıp 
dinle. Gel de bu son öğretiyle coş.  

 6377 Çü her ma…§ûda Râmîn oldı vâ§ıl 
Cihândan cân murâdın itdi √â§ıl 

Ramin her isteğine kavuşup dünyada 
canının istediklerini elde etti. 

 6378 Üleşdürdi şu deñlü mâl u genci  
Ki yükin †utdı zerden her dilenci 

Her dilencinin altın yükünü tutacağı  kadar 
mal ve hazineyi paylaştırdı.  

 6379 Şu deñlü …ıldı «al…a bezl-i na¡ma1789  
Ki baπlandı ni¡amdan dest-i yaπma 

Halka o kadar çok nimet dağıttı ki 
nimetlerden yağma eli bağlanır oldu. 

 6380 Atalu… eyleyüp her bir yetîme  
Tenin πar… eyledi dürr-i yetîme 

Her bir yetime bağışta bulunup bedenlerini 
halis iri incilere batırdı. 

 6381 Olup lu†fına πar… ehl-i menâzil  
Arâmil oldı ni¡metden √avâmil 

Menzil ehli (Ramin’in) saçısına doyup dul 
kadınlar nimetle yüklendiler(hamile oldular) 

 6382 Çü bî-√add eyledi in¡âm-ı ¡âmın   
»avâ§ı birle gûş it nitdi Râmîn 

Ramin’in halka sonsuz nimetler dağıttıktan 
sonra beyleriyle ne yaptığını dinle.  

S196a 6383 Hedâyâyile idüp ¡azm-i ikrâm      
‰avaf-ı şey« içün baπlandı i√râm 

Hediyeler sunmak ve şeyhe uğramak için 
ihram bağlandı ve yola çıkıldı. 

 6384 Ki alup sâbı…a andan du¡âyı1790 
Cünûndan √â§ıl itmişdi rehâyı 

Daha önce ondan dua alıp delilikten 
kurtulmuştu. 

 6385 Münevver …ılmaπ içün cân gözini  Can gözünü aydınlatmak için gelip ayağının 
tozunu sürme etti. 

                                                 
1788 §un: vir Đ B ,L K V 
* ----G / S195b ĐG / S195b ĐG / S195b ĐG / S195b Đ187a187a187a187a    BBBB44b 44b 44b 44b     LLLL222225a  K215a  25a  K215a  25a  K215a  25a  K215a  V196bV196bV196bV196b 
1789 …ıldı òal…a: √al…a …ıldı B L K V 
1790 alup: andan B / andan: alup B // rehâyı: hûy hâyı K 
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Gelüp …u√l eyledi pâyı tozını1791 
 6386 ‰avaf itdi yidi kez Ka¡be-mânend  

äafâ-yı sa¡yden oldı şerefmend 

Kabe gibi yedi kez tavaf ederek say 
zevkiyle şereflendi. 

 6387 Li…âsından münevver oldı cânı  
äafâ vü şev…den †oldı cenânı 

Canı yüzüyle aydınlandı. Yüreği zevk ve 
arzuyla doldu. 

V 
197a 

6388 Öpüp yüzine sürdi dest ü pâyın  
Đşâret itdi şey« oturdı Râmîn 

Elini ve ayağını öpüp yüzüne sürdü. Şeyhin 
işaretiyle Ramin geçip oturdu. 

 6389 Zamândan şey«-i devrân …aldurup baş 
Zebândan ba√rveş oldı güher-pâş 

Devrin şeyhi zamandan baş kaldırıp diliyle 
deniz gibi inciler saçtı. 

 6390 Didi iy şâh-ı kişver «ayra ma…dem  
äafâ geldüñ eyâ serdâr-ı ¡âlem 

Dedi ki: “Ey hayırla gelen şah! Ey alemin 
komutanı! Hoş geldin. 

 6391 Nicesin mi√netinden rûzigâruñ 
Cefâsından sipihr-i bî-…arâruñ 

Zamanın sıkıntısından, kararsız feleğin 
cefasından nasıl oldun?  

 6392 Bi√amdiéllah ki bârı …ıldı yâri  
Ki pâyân buldı mi√net rûzigârı1792 

Allah’a şükür ki  yükü dost kıldı. Kederli 
günler sona erdi.  

 6393 Mü&â¡id oldı çün kim †âli-i sa¡d 
Gerekdür çeşm-i dil fet√ ola min-ba¡d 

Uğurlu talih uygun olduğundan gönül 
gözünün bundan sonra açık olması gerekir. 

 6394 ¢ılup ihrâc-ı dilden cân πamını     
Ferâmuş idesin devrân πamını 

Can gamını gönülden çıkarıp felek gamını 
unutasın.” 

 6395 Didi Râmîn eyâ şey«-i yegâne  
Ki vâ…ıfsın rümûz-ı  âsmâne 

Ramin dedi ki: “Ey eşsiz şeyh! Sen 
göklerdeki işaretlerden de anlıyorsun. 

 6396 Yüzüñden kevkeb-i envâr †âli¡ 
Sözüñden meş¡al-i esrâr lâmi¡ 

Nurlu yıldızlar yüzünle doğar. Sırlar 
meşalesi sözlerinle ışıklanır. 

 6397 Bunuñdur gevher-i dürc-i siyâdet 
Anuñdur a«ter-i burc-ı sa¡âdet 

Beylik kutusunun incisi bunun; mutluluk 
burcunun yıldızı onundur. 

 6398 Cehâletden eritdüm sîne yaπın  
Güneş gibi uyar cânum çerâπın 

Kalbimin yağını cehaletten erittim. Canımın 
kandilini güneş gibi yak. 

 6399 Delîlüm ol ki …ıldum râhumı güm    
Dil ü cân âsumânın …ıl pür-encüm 

Yolumu kaybettiğim için yol göster. Gönül 
ve can göklerini yıldızlarınla doldur. 

S 
196b 

6400 Yiter gezdüm belâ tîhinde √ayrân   
Baña itdür §afâ mı§rını seyrân 

Bela çölünde şaşkınlıkla yeterince gezdim. 
Beni zevk şehrinde dolaştır. 

 6401 Sipihrüñ bir bir esrârın ¡ayân it  
Bu mücmel râzı tafsîlen beyân it 

Feleğin sırlarını bir bir açıkla.  Bu özet sırrı 
ayrıntılarıyla anlat. 

 6402 Nedür bu …ubbeveş çar«-ı mu…annen 
Olur geh §a√nı gülşen gâh kül«ân 

Alanı bazen gül bahçesi bazen ateş ocağı 
olan bu kubbe gibi şaşmaz felek nedir?  

 6403 Ne √ikmetdür ki bu eyvân-ı pür-nûr 
äatar geh dehre ¡anber gâh kâfûr 

Bu nurla dolu alanın feleğe bazen amber 
bazen kafur satmasının hikmeti nedir? 

 6404 Nedendür ka¡beteyn-i mâh u «ûrşîd  
Bu şeş-der-i …a§ra virür zeyn-i câvid 

Ay ve güneşin iki kabesi nedir ki bu altı 
kapılı köşke (dünyaya) sonsuz süs verir. 

V 
197b 

6405 Niçündür mâhtâbuñ şem¡i pür-dûd1793 
Nedendür âfitâbuñ şu¡lesi ûd 

Mehtabı niçin çok dumanlı mum olmuştur. 
Güneşin alevinin ateşi nedendir? 

 6406 Ne yüzdendür bu ecrâmuñ ¡ubûrı  
Neden eyler felekler kesb-i nûrı 

Bu cansız cisimlerin gelip geçişi nedendir? 
Gökler ışıklarını nereden alırlar? 

 6407 Niçün †urmaz döner dolab-ı eflâk Göklerin dolabı niçin durmadan döner. 

                                                 
1791 pâyı: izi B 
1792 buldı: oldı K 
1793 niçündür: niçün B 
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Nedendür böyle sâkin merkez-i «âk Yeryüzünün böyle durması nedendir? 
 6408 Çehar asluñ ne yüzdendür mizâcı 

Fürû¡ınuñ nicedür imtizâcı1794 
Dört unsurun özelliği nedir? kaynaklarının 
karışımı nedendir? 

 6409 Ma¡âdin kimden eyler i…tibâsı  
Nedür her birinüñ …adr u …ıyâsı 

Madenler kimden ödünçlenir? Her birinin 
değeri ve ölçüsü nedir?  

 6410 Nebâtâtuñ nedendür reng ü bûyı  
Neden √â§ıl …ılur neşv ü nümûyı 

Bitkilerin renkleri ve kokuları nedendir? 
Büyümelerini sağlayan nedir? 

 6411 Mu…annen söyle √ayvân ¡âlemini    
Mu¡ayyen eyle insân ¡âlemini 

Canlılar alemini  ve insan alemini apaçık 
anlat. 

 6412 Ten ü cân kişverinden vir «aberler  
Ki rûy u …albe vire nûr u ferler 

Kalbe ve yüze nur ve ışık veren can ve 
gönül ülkesinden haberler ver.”  

 6413 Didi şey« iy sipeh-sâlâr-ı kişver  
Ya…în budur ki hâl-i çar« u a«ter 

Şeyh dedi ki: “Ey ülkenin kumandanı! 
Yıldızların ve feleğin durumuyla ilgili 
anlayacağın şudur: 

 6414 Egerçi ¡a…la dün gün reh-nümûndur 
Velî edvâr-ı fikretden birûndur1795 

Her ne kadar daima akla yol gösterse de 
düşünceler halkasından daha içtedir.  

 6415 Anuñçündür beyân idenler andan  
»alâ§ olmış degül şekk ü gümândan 

Bu yüzden onu açıklayanlar şüpheden 
kurtulamamışlardır. 

S197a 6416 Bu müşkil çaπ ezeldendür müseccel  
Su†urlâb-ı «ıred …ılmaz bunı √al 

Bu açıklaması zor çağ, ezelden 
tescillenmiştir: Akıl usturlabı bunu 
çözemez. 

 6417 Beyân iden bu ecrâm-ı basî†i  
Didiler ¡a…l u fikr olmaz muhî†i 

Bu basit cisimleri açıklayanlar dediler ki: 
Akıl ve düşünce bunları kuşatamaz. 

 6418 Eger biñ yıl ola âdem ra§addâr  
Olur bu perde keşfinden dili zâr1796 

Eğer insan bin yıl gözlemlese bile gönlü bu 
perdenin açılmasıyla inler. 

 6419 Hezârân bâz-ı fikret …ıldı pervâz  
Reh-i √ayretde …alup döndiler bâz 

Binlerce düşünce şahini uçtu ve hayret 
yolunda inip döndüler. 

 6420 Bu sevdâyile yüz biñ yıl fiπân …ıl  
Bu künbedden §adâdur √â§ıluñ bil 

Bu sevdayla yüz bin yıl inlesen de bu 
kümbetten kazancın bil ki sestir. 

V 
198a 

6421 Na§îbüñ irmedin mülk-i melekden    
»aber bilmezsin esrâr-ı felekden 

Melek ülkesinden nasibin ermeden göklerin 
sırrından haber alamazsın. 

 6422 Anuñ kim √âli dün gün mün…âlibdür 
Niçün ¡ilminde cânuñ mu≥†aribdür 

Đlmiyle canı sıkıntıda olanın hâli her zaman 
değişkenlik gösterir. 

 6423 Güzer …ıl çar«dan terk it zemîni 
»ade&dür …o √avâdi& ¡âlemini 

Göklerde dolaş, yeri terk et. Olaylar alemini 
bırak, pak değildir. 

 6424 Buña fikr eyleyüp ¡â…ıl ser egmez1797  
Ki bilür ¡ilm-i «âki «âke degmez 

Akıllı ki şi düşüncesiyle buna baş eğmez. 
Dünya ilminin toz kadar (bile) değerinin 
olmadığını bilir. 

 6425 Urulmışdur §u üzre çün binâsı 1798 
Ba…a†ursañ müşâheddür fenâsı 

Binası su üzerine kurulmuştur. Dikkat etsen 
geçiciliği görünür. 

 6426 Ne peyker kim nigâr eyler «ayâlüñ 
Cemâlinden e&erdür zü™l-celâlüñ 

Hayal edilen her bir güzelin yüzünün 
güzelliği Allah’ın cemalinden işaret taşır. 

 6427 Bu ¡âlem cümleten ger maπz u ger post1799  Bu dünya ister kabuk ister öz (iç) olsun 

                                                 
1794 nicedür: nedendür B 
1795 edvâr: evrâd  L K 
1796 bu: -L her K 
1797 buña: buñı B 
1798§u üzre çün binâsı: çü §u üzre binâsı  B  L K 
1799 ger: -L K V 
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Küdûrât u §afâ-yı düşmen ü dost tamamen dost ve düşmanın zevkleri ve 
kederleridir. 

 6428 Đdicek ser-fürû ceyb-i kümûne 
Vücûdından bulımazsın nümûne 

Gizlenme yakasına uyunca vücudundan 
örnek bulamazsın. 

 6429 Olursañ çar«veş pergâr-ı ¡âlem  
Mu√â† olmaz saña esrâr-ı ¡âlem 

Felek gibi alemin pergeli olursan alemin 
sırları seni çevrelemez. 

 6430 Ya…în bilgil ki ¡âlem bu degüldür  
Reh-i ¡irfân bu reng ü bû degüldür 

Đyi bil ki alem, bu alem ve sezgi yolu bu 
renk ve koku (tarz) değildir. 

 6431 ¡Adedden mülk-i √a… «âricdür el-√a… 
Aña √a§r-ı ¡u…ûl irmez mu√a……a… 

Allah’ın mülkü gerçekten sayılamayacak 
kadar çoktur. Akıl onu içine alamaz. 

 6432 Yeg ol kim idesin bu defteri †ayy  
‰ut ol râhı ki ola rehberüñ pey 

En iyisi bu defteri dür; rehberinin işaretler 
olacağı yolu tut. 

S 
197b 

6433 Bunuñ ¡ilminde yo…dur ¡a…la √encâr1800 
…uşanma büt-perestân gibi zünnâr 

Bu ilimde akıl için kural olmadığından 
putperestler gibi kuşak kuşanma. 

 6434 Sülukin isteyen ¡irfân yolından1801 
Gerek kim çı…maya sul†an yolından 

Đrfan yolunda gitmek isteyenin sultan 
yolundan çıkmaması gerekir. 

 6435 Zemin lev√inde yüz biñ çek cedâvil 1802 
¢alur §u gibi pây-ı ¡a…lı der-gil 

Zemin yüzünde yüz bin cetvel çeksen aklın 
ayağı su gibi toprakta kalır. 

 6436 Gider dilden şehâ şekk ü gümânı  
Ya…în erbâbınuñ budur beyânı 

Ey şah! gönlünden şüpheleri çıkar. Kesin 
bilgi ehlinin ifadesi budur: 

 6437 »a†-ı ¡âlem ki na…şı mu√telifdür  
Eñ evvel ism-i †uπrası elifdür 

Nakışları farklı farklı olan alem harflerinin 
tuğrasındaki ilk ismi elif harfidir. 

V 
198b 

6438 Çü andan ikilik …ıldı tevellüd  
Dü ¡alem ma@har-ı bâ oldı lâbüd 

Ondan ikilik çıkınca şüphesiz iki alem ba 
harfini gösterdi.  

 6439 ‰oπup üç √a†dan eb¡âd-ı &elâ&e1803 
Te¡addüd irdi me&nâ vü &ülâ&e 

Üç çizgiden üçlük boyutları oluştu. Đkili ve 
üçlüler çoğaldı. 

 6440 ¢ılursañ cümlenüñ a§lını teftîş  
Ya…în bir no…†adandur bî-kem ü bîş 

Hepsinin aslını araştırırsan eksiksiz fazlasız 
kesinlikle bir noktadan türemişlerdir. 

 6441 ‰utarsañ no…†a seyrinden †arî…i  
Virür el saña tevhîd-i √a…î…î 

Nokta yolunda gidersen gerçek birlik sana 
el verir (yol gösterir). 

 6442 Dil ü cân ¡u…desin bî-şübhe √all …ıl 
Bidâyet hem nihâyet no…tadur bil 

Gönül ve can düğümünü şüphe etmeksizin 
çöz. Başlangıç da bitiş de noktadır. 

 6443 Eger kevneyni eylersen ferâmûş1804 
Mey-i va√det içüp cânun …ılur «oş 

Eğer iki alemi unutursan birlik şarabını içip 
canını iyi edersin. 

 6444 Ne hâcet istemek «âricde râhı   
Vücûduñ bes durur …o iştibâhı 

Başka bir yol istemeye ne gerek var? 
Şüphelenmeyi bırak. Vücudun yeter. 

 6445 Çü bildüñ nefsüñi Rabbüñ bilindi  
Yüri sa¡y eyleyüp nefsüñ bil indi 

Nefsini bildiğinden Rabbini bildin. Şimdi 
çalışıp nefsini bil. 

 6446 äorarsañ §or yolın ¡irfân-ı nefsüñ1805  
Ki eslemdür rehi bürhân-ı nefsüñ 

Nefis yolunun yolunu sorarsan sor. Çünkü 
nefsin kanıtının yolu en emin yoldur. 

 6447 Derûnuñ √â§ıl itsün diyü tenvîr  
¢ılam bir bir mebâdisini ta…rîr 

Kalbini aydınlığı elde etsin diye 
prensiplerini teker teker anlatayım. 

                                                 
1800 Beyit. -K 
1801 yolından: yolında  L K  
1802 yüz biñ çek: çek yüz biñ B 
1803 †oπup: düşüp Đ 
1804 Beyit: -K / òoş: cûş  Đ V 
1805  §or: ger  L K /: nefsüñ: ¡aş…uñ S 
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 6448 Đder her kişi bir yüzden sülûkı  
Beyân idem saña seyr-i mülûkı 

Herkes başka bir sebepten ötürü yol gider. 
Sana sultanların yolunu açıklayayım. 

 6449 Bu sözdür ehl-i √a… yanında man§û§  
Ki olur her meşrebüñ bir râh-ı ma«§û§ 

Her yolun kendine özgü bir yolu olduğu 
sözü doğruluk sahiplerinin yanında 
açıklanmıştır.  

S198a 6450 O bilür neydügini  a§l-ı nâyuñ     
Ki yâridür hevâ-yı cân fezâyuñ 

Cana can katan havanın (makamın) yari 
olan, neyin aslının ne olduğunu bilir. 

    
     Le†âfetLe†âfetLe†âfetLe†âfet----i √üsni √üsni √üsni √üsn----i güftar ezi güftar ezi güftar ezi güftar ez----zebânzebânzebânzebân----ı e†vârı e†vârı e†vârı e†vâr----ı ı ı ı 

edvâredvâredvâredvâr**** 
Devirlerin tavırlarının dilinden söz 
güzelliğinin inceliği 

          
 6451 Aña kim vire şev… el gûne gûne 

Semâ¡uñ ≠ev…in añlar döne döne 
Coşkunun çok bakımdan olgunlaştırdığı 
kişi, sema etmenin zevkini döne döne anlar.  

 6452 ¢ula…dan naπmenüñ ¡uşşâ…ı her dem 
Olurlar bir nefesden şâd u «urrem 

Nağmenin âşıkları her zaman aynı nefesle 
kulaktan (dinlemeyle) mutlu ve şen olurlar. 

 6453 Ma…âmın seyr iden edvâr-ı cânuñ  
Ne yüzdendür bilür sâzın cihânuñ 

Can yörüngesinin makamında dolaşanlar, 
dünyanın düzeninin nasıl olduğunu bilirler. 

 6454 Şu kim def gibi baπrın odla †aπlar1806 
Hevâdan âteş-âyín na…ş baπlar 

Bağrını def gibi ateşle dağlayan kişi (ezgi) 
havasından ateş gibi nakışlar bağlar. 

V 
199a 

6455 Şu kim @ab† eyledi …ânûn-ı ¡ış…ı  
Müdâm ezber o…ur efsûn-ı ¡ış…ı 

Aşk kanununu tutan kişi aşk büyüsünü 
daima ezber okur. 

 6456 Ne cân kim sâz-ı πam âhengin eyler 
Vücûdın derd ü mi√net çengin eyler 

Gam sazını çalan kişi vücudunu dert ve 
sıkıntı çengi eder. 

 6457 Getür sâ…î şu câm-ı Cem-nümâyı  
Ki her meşreb bulur andan §afâyı 

(Ey) saki! Şu her kesimin zevk bulduğu, 
Cem’in dünyayı gösteren aynasını 
(kadehini) getir.   

 6458 Girü bir yüzden it mu†rıb güzârı1807  
Ki seyr e†vârınuñ yo…dur şümârı 

(Ey) çalgıcı! Tekrar bir geçiş yap ki seyir 
tarzının sınırı yoktur.   

    
     TEL¢ÎNTEL¢ÎNTEL¢ÎNTEL¢ÎN----Đ ¡ADL Ü DÂD Ü  TEBYÎNĐ ¡ADL Ü DÂD Ü  TEBYÎNĐ ¡ADL Ü DÂD Ü  TEBYÎNĐ ¡ADL Ü DÂD Ü  TEBYÎN----Đ Đ Đ Đ 

REŞÂD U SEDÂDREŞÂD U SEDÂDREŞÂD U SEDÂDREŞÂD U SEDÂD******** 
ADALET VE DO ĞRULUĞUN 
TELK ĐNĐ VE HATASIZLIK VE   HAK 
YOLUNDA YÜRÜMEN ĐN 
AÇIKLANMASI 

          
 6459 Mu…arrer bil ki iy sul†ân-ı ¡âlem  

Cihân tendür tapuñdur cân-ı ¡âlem 
Ey alemin sultanı! Kalpten bil ki dünya 
vücut, makamın ise dünyanın canıdır. 

 6460 ◊a…î…at sensin ol @ıll-ı Đlâhi     
Ki «al…-ı ¡âlemüñ oldı penâhı 

Gerçekten de halkın sığınağı olan o Đlahi 
gölge sensin.  

 6461 Urur mühr-i nigînüñ sikke mihre  
Virür ber…-i cebînüñ fer sipihre 

Yüzüğünün mührü güneşe sikke vurur. 
Alnının ışığı göklere ışık verir. 

 6462 Mu¡ayyen bunı gün gibi ¡ayân bil 
Müberhen söyledi ehl-i beyân bil 

Sanatlı anlatım ehlinin açıkça söylediği bu 
sözü gün gibi apaçık bil. 

 6463 Gereklü şâha evvel ¡adl ü dîndür  
Ki ol sermâye-i râh-ı ya…índür1808 

Şah için öncelikle gerekli olan, doğruluk 
yolunun sermayesi olan adalet ve dindir.  

                                                 
* Başlık: Başlık: Başlık: Başlık: ----Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G Đ B  L K G     / S198a V198b/ S198a V198b/ S198a V198b/ S198a V198b 
1806 Beyit: - L K 
1807 gerü: yine B 
** -G G G G / S198a  Đ/ S198a  Đ/ S198a  Đ/ S198a  Đ189b189b189b189b    BBBB46a46a46a46a    LLLL228a228a228a228a    KKKK218a218a218a218a    V199aV199aV199aV199a 
1808 râh: ehl  B 



589 
 
 

 6464 Olur mülk-i cihân ¡adlile âbâd  
Cihânuñ rehzenidür şâh-ı bî-dâd 

Dünya adaletle bayındır olur. Zulmetmeyen 
şah dünyanın yol göstericisidir. 

 6465 Sitem tîπinden iy √âkim √a≠er …ıl  
Hedef eyler seni tîr-i se√er bil 

Ey egemenliği elinde bulunduran, zulm 
kılıcından kork. Bil ki seher oku (seni) 
hedef eder. 

S 
198b 

6466 Şu kim ¡adl ile mülke urdı bünyâd1809 
Degül dünyâ ider ¡u…bâsın âbâd 

Ülkeye adalet temelini atan kişi sadece 
dünyasını değil ahretini de bayındır eder. 

 6467 Đdersin mülke çün da¡vâ-yı şâhı  
Anuñ dâd ü dihişdür bil güvâhı 

Madem ki ülkede şahlık davası güdüyorsun. 
Bil ki onun tanıklığı verip bağışlamadır. 

 6468 Egerçi ¡adldür âbâdı mülküñ 
Ra¡iyyetdür velî bünyâdı mülküñ 

Ülkenin bayındırlığı adalettendir ama özü 
de halktır. 

 6469 Ra¡iyyet olmasa şâhâ ri¡âyet  
Esâsından «arâb olur vilâyet 

Halk şaha itaat etmezse ülke temelinden 
yıkılır. 

 6470 Çü dih…ân vire dil kâr-ı √u≥ûra1810 
äaladur dâne içün mâr u mûra 

Beyin huzurundakilerin çıkarını gözetmesi 
yılan ve karıncayı daneye çağırmaktır.  

V 
199b 

6471 Dimişler şâhlı… resmin görenler  
Cihân mülkinde sul†ânlı… idenler 

Şahlık işini yapıp dünyada sultanlık edenler 
demişler ki: 

 6472 Şehenşehler ki mülke cân gibidür 
¢oyundur «al… olar çoban gibidür 

Şahlar ülkenin canı, halk koyun onlar ise 
çoban gibidirler. 

 6473 Çü dün gün gürg-i mi«net der-kemîndür  
Neden yâ Rab dil-i çoban emîndür 

Ya Rabbi! Sıkıntı kurdu her zaman 
pusudayken çobanın gönlü nasıl güvende 
olabilir? 

 6474 Anuñ kim nûr-ı şer¡i rehnümâdur  
Dimiş kim şâhlar @ıll-ı »udâdur1811 

Şeriatının nuruyla yol gösterici olan (Hz. 
Muhammed) demiş ki: Şahlar Allah’ın 
gölgesidir. 

 6475 Göricek devrden √arr-ı belâyı1812  
Đderler aña cândan ilticâyı 

Felekten belanın yakıcılığını görünce ona 
içtenlikle sığınırlar. 

 6476 Bu ni¡met şükrini it kim mu√a……a… 
Melâ≠-ı ¡âlemin itdi seni √a… 1813 

Allah seni alemin sığınağı ettiğinden 
mutlaka bu nimete şükretmen lazım. 

 6477 Şeb ü rûz eyleyüp endîşe ¡adli      
Şehâ itmek gerekdür pîşe ¡adli 

Ey şah! Gece gündüz adaleti düşünüp onu 
temel uğraşın etmelisin. 

 6478 ªulümdür @ulm ider cânuñ siyeh-rûz 
Nedür ¡adl aña …andîl-i şeb-efrûz 

Canı kara güne çeviren zulümdür. Zulüm 
için adalet etmek geceyi kandille 
aydınlatmaya benzer. 

 6479 Dilin bir kimsenüñ iñletme şâhum1814 
Ve«âmetdür §oñı @ulm itme şâhum 

Ey şahım! Hiç kimsenin gönlünü inletme. 
Zulmün sonu korkuludur. 

 6480 Bu dem ger gâha §ımazsuñ enîni  
¢ılur bî-dâne ¡ömrüñ «ırmenini 

Eğer şimdi iniltiyi sonlandırmazsan ömür 
harmanını danesiz bırakırsın. 

 6481 ◊a…î…at her kişi başına «ândur 1815 
Dilinde …atrenüñ deryâ nihândur 

Gerçekte her kişi kendi şahıdır. Damlanın 
gönlünde denizler gizlidir. 

 6482 Derûn-ı √âline olmaz kimse âgâh  
‰utar bir ≠erre âteş ¡âlemi gâh1816 

Kimse iç hâlini bilmez. Bazen zerre kadar 
ateş dünyayı tutuşturur.  

                                                 
1809 mülke urdı: urdı mülke  Đ B V 
1810 Beyit: -B  
1811 dimiş kim: dimişler K 
1812 Beyit: -K 
1813 itdi: …ıldı Đ B L K V 
1814 inletme: incitme B 
1815 Bu ve sonraki altı beyit: -B  
1816 âteş: âteşler  S 
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S199a 6483 Dem olur kim çerâπ-ı ¡âlem-efrûz  
Đder bir şu¡lesinden dehri pür-sûz 

Bazen bir aleviyle dünyayı tamamen yakan, 
alemi aydınlatıcı bir kandil olur. 

 6484 Ne bunuñ pertevi …ılsun dilüñ şâd  
Ne anuñ sûzişinden eyle feryâd 

Ne bunun ışığı gönlünü mutlu etsin, ne de 
onun yanışıyla feryat et. 

 6485 Zihî cân kim ola bînende-i birr  
Ola @âhir aña ayîne-i sirr 

Güzel işleri gören o can, zikir ve erdem 
aynasında görünür. 

 6486 ¢ıla «ul…ile şef…at pîşesini  
Şeb ü rûz ide ra√m endîşesini 

Gece gündüz merhamet edip yumuşak huyla 
şefkati iş edinsin. 

 6487 Şu dil bir mûr içün kim mihribândur 
Nişân-ı sı√√at-ı îmân hemândur 

Bir karınca için şefkatli olan şu gönül aynı 
şekilde imanın tamlığının işaretidir. 

V200
a 

6488 Çün oldı saña √ubbu™l-hirre… îmân 
Gerekdür ra√m ¡abd ü √urre iy «ân1817 

Ey can! Kediyi sevmek bile senin için iman 
olduğundan köleye ve cariyeye merhamet 
etmek gerekir. 

 6489 Eger mûr u mele« seng ü giyâdur  
Arasañ cümle kân-ı kîmyâdur 

Her ne kadar taş ve otta karınca ve çekirge 
varsa da arasan hepsi kimya madenidir. 

 6490 Ne deñlü olsa …ıymetdâr-ı gevher 
Bitürmez âhenüñ kârın mu…arrer1818 

Mücevherin değeri ne kadar fazla olsa da 
demirin işini kesinlikle bitirmez. 

 6491 ◊a…î…at «âk ü sengüñ güheri var  
Na@ar …ıl her birinüñ bir yiri var 

Gerçekte toprağın ve taşın cevheri var. 
Dikkatle baksan her birinin bir yeri var. 

 6492 ¡Adûyiçün iden …a§d-ı tebâhı  
‰utar zehri içün mâr-ı siyâhı 

Düşmanını bozguna uğratmayı düşünen, 
kara yılanı zehri için tutar. 

 6493 Le™im ü bî-gezendi görmegil «˘âr1819 
Gerekdür √avli-i gülzâr içün «âr 

Zararsızlık için alçak kimseyi hor görme. 
Gülün dayanıklılığı için diken gereklidir. 

 6494 Bir içim §uyı sa¡y it içme bî-bâk 
Düziserdür gilüñden göze eflâk 

Bir içim suyu korkmadan içmeye çalışma. 
Felekler, topraktan gözüne saçar. 

 6495 Ne deñlü olsa a¡dâ «usrevâ râm  
Emîn olup deminden itme ârâm 

Ey sultan! Düşman ne kadar boyun eğse de 
kanından emin olup rehavete kapılma. 

 6496 Nihâyetsiz olur mülküñ πurûrı  
Gözüñ aç sâyeden var umma nûrı 

Devlet gururu sonsuz olur. Gözünü aç da 
gölgeden ışık umma. 

 6497 Seni ta«t ejder itse †añ mı şâhâ1820  
Ki ¡a…reb burcıdur ta«t-ı çihil-pâ 

Ey şahım! Taht seni ejder etse şaşılmamalı. 
Çünkü kırk ayaklı taht, akrep burcudur. 

 6498 Dilerseñ râ√atı âzârı terk it  
Gül isterseñ firâşuñ «ârı terk it 

Rahatı istersen eziyet etmeyi bırak. 
Yatağının gül olmasını istersen dikeni terk 
et. 

 6499 Ra¡iyyet olıca… âsûde «ândan  
¢ılur devlet du¡âsın şâha cândan 

Halk rahat  ve mutlu olursa şah için 
içtenlikle mutluluk duası eder. 

S 
199b 

6500 Şehüñ dîvân-ı â¡mâline mun≥am   
Olur ùâ¡âti deñlü anlaruñ hem 

Onların (halkın) itaati kadar da şahın amel 
defterine eklenmiş olur.  

 6501 Anuñçündür ki ¡adl-i sâ¡âti óa…1821  
Didi yıllı… ¡ibâdetdür mu√a……a… 

Bu yüzden bir saat hakkıyla adalet mutlaka 
bir yıllık ibadet gibidir denmiş. 

 6502 Çü «oşnûd ola senden «al…-ı ¡âlem1822 
¢ılur √a… mesnedin ¡arş-ı mükerrem 

Halk senden memnun kalırsa Allah senin 
dayanağını göğün en yüce katı eder. 

                                                 
1817 òân: cân S 
1818 kârın: işin S 
1819 Beyit: -K 
1820 Beyit: -K 
1821 Beyit: -K 
1822 senden: şehden B L K V  
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 6503 Küdûretden dilerseñ mülküñi §âf 
Gerekdür kâruñ olma… her dem in§âf1823 

Ülkenin keder tozundan arınmış olmasını 
istersen her zaman işini insafla yapmalısın. 

 6504 Çü †utduñ mülk ü devlet dâmenin berk1824  
Giribân-ı tecâvüzden elüñ çek 

Devlet ve mutluluk eteğini sıkı tuttuğun an 
zorbalık eteğinden elini çek. 

V 
200b 

6505 Fa…îrüñ malına câyiz degül …a§d  
äa√i√ olmaz reginden mürdenüñ fa§d 

Fakirin malına el koymak, ölünün 
damarından kan çekmek gibi doğru değildir. 

 6506 ‰ama¡ kes ¡âlemüñ sîm ü zerinden  
äa…ın ma@lumuñ âhı â≠erinden 

Halkın altın ve gümüşüne tamah etme. 
Mazlumların ah ateşinden sakın. 

 6507 Çü efşân ide bî-dil dîdeden âb  
¢ılur ¡azm-i hevâ cânuñdaπı «˘âb 

Gönlü kırılmış olanlar gözlerinden su 
saçınca canlarındaki uyku havaya karışır. 

 6508 Sirişk-i πam çü bârân gibi yaπa 
Söyündürür §ular …oyup ocaπa 

Gam gözyaşları yağmur gibi yağdığında 
ocağa su koyup söndürür. 

 6509 Elüñi …ana §o…ma…dan √a≠er …ıl 
Uyumaz «ûn-ı nâ-√a… haşre dek bil 

Elini kana bulamaktan sakın. Haksızlığa 
uğrayanın kanı mahşere kadar uyumaz. 

 6510 Cihân bî-rahm ü devrân kîne-cûdur 
Sirişki ehl-i derdüñ …añlu §udur 

Dünya merhametsiz ve felek kindardır. 
Dertlilerin gözyaşları kanlı sudur. 

 6511 Temâşâ eyle ebr-i seyl-bârı 1825    
¢ılur cûş idicek deryâ diyârı 

Coştuğunda her yeri denize ceviren sel 
yüklü bulutu seyr et. 

 6512 Ser-â-ser yiryüzi olsa semenzâr             
Yürime pâ bürehne gizlidür «âr 

Yeryüzü baştan başa yaseminlik olsa bile 
yalın ayak yürüme, diken gizlidir. 

 6513 Dil-i şâhân πazabdan olıca… tünd 
Siyâset tîπini itmeñ gerek künd 

Şahların gönlü öfkeyle daralınca siyaset 
kılıcını haşin etmen gerekir. 

 6514 Te¡emmül birle «oşdur kâr-ı şâhî 
Tedârik §a¡b olur emr-i tebâhî 

Şahlık iyice düşünüp taşınmakla iyi olur. 
Didişmenin gereklerini karşılamak güçtür.  

 6515 Peşîmânlu… ziyâne a§§ı itmez  
Kesilmiş dest ü ser bir da«i bitmez 

Pişmanlığın zarara faydası yoktur. Kesilen 
el ve baş tekrar çıkmaz. 

 6516 Çü seng-i mi√net irüp §ındı desti1826  
Ne deñlü bula ziftile dürüsti 

Dert taşı gelip eli kırınca kara sakızla ne 
kadar  iyileşebilir ki? 

S200a 6517 »ilâf-ı şer¡-i vâ≥¡ itme «arâcı1827   
Götür tüccârdan i√mâl bâcı 

Şeriata aykırı vergi koyma.  Tüccara vergi 
için çok yüklenme. 

 6518 Ne şeh kim vâ≥¡-ı …ânûn-ı beddür 
Cezâsı √aşre dek la¡n-i ebeddür 

Đşi kötü kanunlar koymak olan şahın cezası 
haşre kadar ebedi lanettir. 

 6519 Nola şâh olduñise «al…a mu†la…  
Girü sensin mu…arrer bende-i √a… 

Halk için  şah olduysan kesinlikle Allah’ın 
kulusun da. 

 6520 Bugünden fikr …ıl mevlâ √u≥ûrın 
Dimâπuñdan çı…ar dünyâ πurûrın 

Bugünden itibaren Allah’ın huzuruna 
çıkacağını düşün. Dünya gururunu aklından 
çıkar. 

 6521 Çü …ulsın …ulluπuñ fikr eyle dâyim 
Gerekdür ola …ul …ullu…da …âyim 

Kul olduğun için kulluğunu düşün. Kul hep 
kulluğuyla kalmalı. 

V 
201a 

6522 Nola †ab¡-ı revânuñ a…sa rûda  
Hevâ bi™n-nefs mâyildür sürûda1828 

Canının huyu ırmakta aksa ne var? Hava 
nefsen terennüme meyillidir. 

 6523 Bu …ânûnı gerekmez her dem icrâ Bu kanunu her zaman uygulamak 

                                                 
1823 kâruñ: kâr K 
1824 mülk ü devlet: devlet ü mülk L K V / berk: bek B L K V 
1825 Beyit: -B 
1826 irüp: irdĐ  L K 
1827 Bu ve sonraki beyit:  TT  L K   
1828 bién-nefs: bié†-†ab¡ V 
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Meger kim idesin devletden ibrâ gerekmez. Yoksa mutluluk için 
aklanmazsın.  

 6524 Süricek cân u dilden ¡işret ü dem 
Te™emmül …ıl ne gördi câmdan Cem 

Gönülden ve candan eğlenip sohbetler 
edersin. Đyi düşün ki Cem kadehten ne 
fayda buldu? 

 6525 Yürütsüñ dehre tîπ-i …ahramânı  
Añup fikr it Nerîmân-ı zamânı 

Dünyada Kahraman’ın kılıcını yürütsün. 
Devrin Neriman’ını anıp düşün.  

 6526 ¢anı ser pençe ile lâf uranlar  
¢anı yumru… dögüp seblet buranlar 

Hani güç, kuvvet bahsini edenler? Hani 
yumruk vurup bıyık buranlar? 

 6527 ¢anı Rüstem …anı Zâl ü …anı Sâm 
¢amusın lo…ma …ıldı ejder-i Sâm 

Hani Rüstem, hani Zal, hani Sam? Ölüm 
ejderi hepsini bir lokma etti. 

 6528 ¢anı Cemşîd ü De√√âk u Ferîdûn  
Degüldi bunlaruñ â«ir ferî dûn 

Hani Cemşid, hani Dehhak ve Feridun? 
Sonuçta bunların iktidarları alçak değildi. 

 6529 ¢anı Đskender ü …anı Süleyman  
Yedî î…lîme olmuşlardı sul†an 

Hani yedi cihana sultan olan Đskender ve 
Süleyman? 

 6530 Bunuñ ta«tını virdi bâde  ¡âlem1829  
Anuñ âb-ı √ayât itdi dilin dem 

Alem birinin tahtını rüzgara verdi. Zaman 
birinin gönlünü can suyu etti. 

 6531 Ser-â-ser √âl-i ¡âlem pür ¡iberdür1830 
‰utar ¡ibret şu kim ehl-i na@ardur 

Dünya hâli baştan başa ibretle doludur. 
Nazar ehli olanlar ibreti görürler. 

 6532 Eger √ükm eyleriseñ …âf tâ …âf  
¢adüñ lâm olısardur menzilüñ Kâf 

Eğer Kaf dağından  Kaf dağına hükm 
edersen boyun lam harfi menzilin de kef 
harfi gibi olacak. 

 6533 Cihânuñ mevt iken §â√ib-…ırânı 
Gerekmez dehre lâf-ı …ahramânı 

Dünyanın uğurlu talihi ölümken dünya içn 
kahramanlık lafı etmeye değmez. 

S 
200b 

6534 Dü kevnüñ hükmi bir sâ¡atdür iy «ân 1831  
»ıredmendüñ işi †â¡atdür iy «ân  

Ey han! Đki alemin hükmü bir saattir. Akıllı 
insanın işi ibadet etmektir. 

 6535 ¢anı sâ…î şu câm-ı pür-riyâset  
Ki πam def¡inedür tîπ-i siyâset1832 

(Ey) saki! Hani şu siyaset kılıcıyla gamı 
gideren başkanlık için dolu kadeh? 

 6536 Dilüm …ıl mu†rıbâ naπmeñle pür-sûz  
Ki pür-envâr ola ba«t-ı siyeh rûz 

Ey çalgıcı! Kara güne benzer bahtım 
nurlarla doluncaya kadar gönlümü 
nağmelerinle doldur. 

    
     TENBÎHTENBÎHTENBÎHTENBÎH----Đ LÜZÛMĐ LÜZÛMĐ LÜZÛMĐ LÜZÛM----I SĐYÂSET DERI SĐYÂSET DERI SĐYÂSET DERI SĐYÂSET DER----

UMÛRUMÛRUMÛRUMÛR----I ŞÂHÎ VÜ RĐYÂSETI ŞÂHÎ VÜ RĐYÂSETI ŞÂHÎ VÜ RĐYÂSETI ŞÂHÎ VÜ RĐYÂSET**** 
BAŞKANLIK VE ŞAHLIK ĐŞLERĐ VE 
SĐYASETĐN GEREKLER Đ HAKKINDA 
UYARI 

          
 6537 Siyâsetdür ikinci pâdişâha1833 

Siyâsetsüz gider ¡âlem tebâha 
Padişah için ikincisi siyasettir. Dünya 
siyasetsiz bozulmaya gider. 

V 
201b 

6538 Siyâset gerçi derd-i bî-emândur  
◊a…î…at gözleseñ dârû-yı cândur 

Gerçi siyaset amansız bir derttir. Gerçekte 
(iyi) gözlemlersen canın ilacıdır. 

 6539 ◊ayât-efzâ durur mergi …ı§â§uñ 
Sebebdür râ√atına ¡am u «â§uñ 

Kısas için verilen ölüm, hayat vericidir. (Bu 
durum) bütün halkın rahatı için gereklidir. 

 6540 Siyâset gerçi ifnâdur mu…arrer  Aslında siyaset tüketicidir. Fakat dünyanın 

                                                 
1829 virdi bâda: bâda virdi B 
1830 Beyit: -B  
1831 òân: cân  L K 
1832 πam: - L K / def¡inedür: def¡inedürür  L K 
****    derderderder----: : : : ----    L KL KL KL K 
**** ----GGGG / S200b Đ192a B47a L231a K220a V201aS200b Đ192a B47a L231a K220a V201aS200b Đ192a B47a L231a K220a V201aS200b Đ192a B47a L231a K220a V201a 
1833 pâdişâha: pîşe şâha Đ B  L K 
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Velî ıslâ√-ı dünyâdur mu…arrer düzeni için mutlaka olmalıdır. 
 6541 Hevâ-yı «oş helâk-i mâhiyândur  

Velî âb u √ayât ins ü cândur 
Güzel hava balıkları mahveder. Ama 
insanlar ve cinler için can suyudur. 

 6542 Dıra«tuñ kim dikendür berg ü bârı1834 
Deminden germ-dil …ıl cân-ı nârı 

Ağacın yaprağı ve meyvesi dikendir. Ateşin 
canını nefesinle öfkelendir. 

 6543 Serin kes gürgi çün çekdüñ kemende  
Ve ger ne cevr idersin gûsfende 

Kurt yakaladığın zaman başını kes. Aksi 
takdirde koyuna  eziyet edersin. 

 6544 ◊arâmî murπa …oma perr ü bâli  
Ki …atl-i rehzenüñ yo…dur vebâli 

Harami kuşun kanatlanmasına izin verme. 
Eşkiyanın katlinin günahı yoktur. 

 6545 Đdin bed-kâre êarb u √absi pîşe  
Sezâdur mâre seng ü dîve şîşe 

Kötü işler edene hapis ve dayak cezası ver. 
Yılana taş ve cine şişe uygundur. 

 6546 El urmasun diriseñ mülke nâşî  
Kesilsün «ayinüñ her demde başı 

Tecrübesizler devlet işine karışmasın dersen 
hainin her zaman başı kesilsin. 

 6547 ¢alem-zen kim «ıyânet ide mâle  
Anuñ …ıl tîπe ı§la√ın √avâle 

Mala hıyanet eden katibin ıslahını kılıcına  
yönlendir. 

 6548 Devât-âyín dilin …a√rile dem …ıl  
Çeküp şemşîr barmaπın …alem …ıl 

Gönlünü divit gibi kahırla kanlandır. 
Parmağını kılıç gibi  çekip kalem et. 

 6549 Gerekmez şâhdan şol √adde destûr1835 
Ki √addinden tecâvüz ide destûr 

Haddinden fazla zorbalık edenler için 
şahtan izin almaya gerek yoktur. 

 6550 ¢arînüñ kim seni √a…dan ider dûr  
Demi @ulmetdür anuñ ger ola nûr 

Yakınındaki kişi seni doğruluktan 
uzaklaştırıyorsa eğer nur olsa bile sohbeti 
karanlıktır.  

 6551 Iraπ olsun diriseñ keydi senden  
Cüdâ olma… gerekdür cânı tenden 

Kötülüğün senden uzak olmasını dilersen 
canı bedenden ayrı tutmalısın. 

 6552 Dilerseñ fitne Ye¡cücine reddi  
Gerek âhenle çekmek aña seddi 

Fitne Yecüc’ünü reddetmek istersen demirle 
ona set çekmek gerek. 

 6553 ¢orunmazise ilden ¡ar§a-i bâπ  
Olur incîr-i şîrîn …ur§a-i zâπ 

Bahçe başkalarından korunmazsa tatlı incir 
karganın yemi olur. 

 6554 Dir iseñ ¡arşa şemşîrüñ a§ılsun1836  
Buyur müfsidlerüñ başı kesilsün 

Kılıcın göklere asılsın istiyorsan 
bozguncuların başlarının kesilmesini emret. 

V 
202a 

6555 Behişt olursa fıs…uñ deyrini yı…  
Çü feryâd ideler çâkine ot tı… 

Cennet olsa bile günah kilisesini yık. Feryat 
edince de yarığına ot tıkıp kapa. 

 6556 ¢oma i√dâ& elinde zeyl-i mülki 
±evi™lensâb …ıl ser-«ayl-i mülki 

Ülkenin eteğini ortaya çıkarma. Ülkenin 
ileri gelenlerini makam sahiplerinden seç. 

 6557 Eger revna… dilerseñ §a√n-ı «âke1837  
Dil ü cândan emek çek to«m-ı pâke 

Eğer toprakta tazelik (parlaklık) istersen has 
tohum için gönülden ve candan emek çek. 

 6558 Denînüñ başı irürse semâya  
Sayar …adrini devrân «âk-i pâye 

Alçağın başı göğe erse de felek onun 
değerini ayağının tozu kabul eder. 

 6559 Olur efgendesi nesl-i selîlüñ  
Götürmez devletin il bî-a§îlüñ 

Yeni neslin düşkünü olur. Halk asaletsize 
baht vermez.  

 6560 Selîm isterseñ iy «ân  mülk bâπın  
¡Adû serv olsa †urπurma ayaπın 

Ey han! Ülke bahçesinin esen olmasını 
istersen düşmanın servi de olsa orada tutma. 

 6561 Bed-endîşüñ derûnın pür-gezend it  
Eger âb-ı revân olursa bend it 

Kötülük düşünenin yüreğini çok yarala. 
(Kötülük düşünen)eğer akarsu olsa önüne 

                                                 
1834 Beyit: -K / kim: -L // dil: -L 
1835 Beyit: -B  
1836 Dir iseñ: dilerseñ K 
1837 beyit: -B  
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set çek. 
 6562 ¡Avânı mülke §â…ın itme serdâr1838 

Dilerseñ …adr virmek eyle berdâr 
Đftiracıları sakın ülkeye komutan etme. 
(Onlara) değer vermek istersen dar ağacına 
gönder. 

 6563 Đdüp her demde biñ …ahr-ı şedîdi  
¢oma mülküñde cebbâr-ı ¡anîdi 

Her an bin şiddetle kahır göster ve inatçı 
zorbaları ülkende tutma. 

 6564 Anuñ kim …albidür cehlile ma«tûm1839 
Degüldür lâyı…-ı mersûm-ı ma¡lûm 

Kalbi cehaletle mühürlenen kişiye bilineni 
anlatmak uygun değildir. 

 6565 Ki …omaz dilde kesb endîşesini  
¢ılur dün gün ba†âlet pîşesini 

Gönülde kazanç fikrini bırakmaz. Her 
zaman boş işlerle uğraşır. 

 6566 Yaraşmaz  «usrev-i i…bâle itlâf 
Gerekmez zerre beytü™l-mâle isrâf 

Talihli sultana öldürmek yaraşmaz. Devlet 
malını zerre kadar israf etmek gerekmez.  

S 
201b 

6567 Şu cân kim ola nûr-ı nef¡den dûr1840 
Eger mâhise √ırmân dâπını ur 

Fayda nurundan uzak olan kişi ay olsa bile 
yokluk yarasını vur. 

    
     I§tılâ√âtI§tılâ√âtI§tılâ√âtI§tılâ√ât----ı †ıbı †ıbı †ıbı †ıb****    Tıp terimleri 
          
 6568 El ucıyla †utulmaz nab≥ı mülküñ  

Ki müşküldür beπâyet …ab≥ı mülküñ 
Ülkenin nabzı el ucuyla tutulmaz. Devlet 
idare etmek oldukça zordur. 

 6569 Çü §afrâ tende †uπyânın çoπ eyler  
Dil ü cân içre bu√rânın çoπ eyler 

Safra vücutta kanı; gönül ve can sıkıntısını 
artırır. 

 6570 Ola a«lât çünkim pür-¡ufûnet  
¢opar emrâ@dan bî-√add ma¡ûnet 

Đltihaplı karışımla hastalıklardan pek çok 
maunet çıkar (?).  

 6571 Eger †ınmazsañ a«lâ†-ı «asîse  
Sirâyet eyler a¡@â-yı re™ise 

Eğer küçük vücut sıvısı karışımlarını 
önemsemezsen (diğer) önemli organlara 
bulaşır.  

V 
202b 

6572 Ol eyler mülke ı§lâh-ı fesâdı  
¢ıla müshil virüp def¡-i mevâdı 

O, ülkede bozgunculuğu düzeltir. Müshil 
etkisiyle zararlı maddeyi temizler. 

 6573 Dilerseñ «ûn-ı fâsiddan selâmet  
¡Đlâcı fa§d olur yâ«ud √acâmet 

Bozuk kandan huzur istersen ilacı  kan 
aldırma olur. 

 6574 Olanlar mihr gibi ¡âlem ârây  
äu†urlâbın ider …ârûre-i rây 

Alemi güneş gibi süsleyenler, usturlabını 
düşüncenin göz bebeği ederler.  

 6575 Anuñ kim mülke olmaz …alb-i §âfî 
Cevâb-ı mergdür dârû-yı şâfî 

Devlet için temiz kalpli olmayana şifa verici 
ilaç olarak ölüm verilmelidir.  

 6576 Devâ-yı tel« şehd pür-§afâdur  
Bu sözler cümle …ânûn-ı şifâdur 

Acı ilaç zevk dolu baldır. Bu sözlerin hepsi 
şifa kanunudurlar. 

 6577 Fesâd iden mey-âsâ pîşesini1841  
‰aşa çal çar« olursa şîşesini 

Đşini şarap gibi bozanın şişesi felek olsa bile 
taşa çal. 

 6578 Şu zen kim …aldura …aydâfeveş baş1842 
Dilin pür za«m idüp tîπüñle …ıl baş 

Kaydafe gibi başkaldıran kadının gönlünü 
kılıcınla yarala.  

 6579 Eridüp ya¡nî πamdan baπrı yaπın 
Söyündür §u …oyup ¡ömri ocaπın 

Yani gamdan bağrının yağını eritip ömür 
ocağını su koyup söndür. 

 6580 Vücûdın …ahruñile yoπa dönder  Vücudunu kahrınla yoka döndür. Eğer 

                                                 
1838 beyit: -B 
1839 beyit: -Đ  
1840 beyit: -K 
**** ----L K G VL K G VL K G VL K G V    / S201b Đ193a B47b/ S201b Đ193a B47b/ S201b Đ193a B47b/ S201b Đ193a B47b 
1841 Beyit L ve K’da üç beyit aşağıda 
1842 Bu ve sonraki iki beyit: -B 
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Güneş olursa  †oπmaduğa  dönder güneş olsa bir daha doğmayacak hale getir. 
 6581 Şehâ bezm-i neşâtuñ yevmi vardur        

Bisâ†-ı inbisâ†uñ …avmi vardur 
Ey şah! Neşe meclisinin günü; ferahlık 
yaygısının sahipleri vardır. 

 6582 Degüldür her kişi i√sâna lâyı…  
Hemîn gülşen misâlidür «alâyı… 

Herkes bağışa layık değildir. Halk aynen 
gül bahçesi gibidir. 

 6583 Sezâ-yı âteş olur «âr olanlar  
Đçer âb-ı revân gülzâr olanlar 

Diken olanlar ateşe layıktır. Gül bahçesi 
olanlar akarsu içerler. 

S202a 6584 Zer-i «âli§ durur bu ol zer-endûd  
Bu §af ü πışşı gökçek ayırur ûd 

Bu, saf altın; o ise yaldızlanmıştır. Bu saf 
olanla karışık olanı en güzel, ateş ayırır. 

 6585 Anuñçün emr olundı nehy münker 
¢ılasın def¡ ü men¡-i bid¡at  ü şerr 

Kötülük ve bidatların  yapılmaması için 
yasak ve haramlar emredildi. 

 6586 Siyâset «ûbterdür her zamânda 
Siyâsetsüz ni≥âm olmaz cihânda 

Siyaset her zaman daha iyidir. Dünyada 
siyasetsiz düzen olmaz. 

 6587 Uyansuz esb-i serkeş râm olur mı 
Hevâyî murπ demsüz dâm olur mı 

Đnatçı at dizginsiz boyun eğer mi? Uçan kuş  
hilesiz avlanır mı? 

 6588 ¡Anîdi eyle ber-dâr itme âzerm  
Kemân-ı §a«t-ı zihden tîz olur nerm 

Đnatçı kişiye acıma. Ölüm cezası ver. Kirişi 
sert yay(ın okun)dansa yumuşak olanı daha 
hızlı olur. 

V 
203a 

6589 Gerekmez şaha gerçi turş-rûlı…  
Olur √elvâ deminde tel«-gûlı… 

Şaha ekşi yüzlülük gerekmez. Acı sözlülük 
de helva kıvamında olur. 

 6590 Dilerseñ kişverüñ olmak münevver 
Fesâd ehlinden it dehri mu†ahhar 

Ülkenin aydınlık olmasını istiyorsan 
dünyayı bozguncu kişilerden temizle. 

 6591 Seri gitmezse şem¡üñ nûr virmez 
Budanmayınca rez engûr virmez 

Mumun başı gitmezse ışık vermez. Üzüm 
ağacı budanmazsa üzüm vermez. 

 6592 Ziyân-ı ten ki her dem sûd-ı cândur 
Na≥ar …ılsañ √ayât-ı câvidândur 

Bedenin zararı her zaman canın kârıdır. 
Dikkatle incelesen sonsuz hayattır. 

 6593 Şu πâret §a√ibi kim bî-hünerdür  
Başın kes …anın iç def¡i @arardur 

Hünersiz olan yağmacının başını kesip 
kanını iç ve zararı yok et. 

 6594 Ki eyler lo…ma hengâmında tündi  
¢ılur «oş √amle eyyâmında kündi 

Sertlik anında lokma edip yer. Cesaret 
bulduğu zaman iyi hamle yapar. 

 6595 Dil ü cânile ra«ş-ı pîr ü bed-«ûy   
◊arî§-i cevdür amma bî-tek ü pûy 

Kötü huylu ve yaşlı at, bütün arzusuyla  
arpa ister ama sağa sola koşmaz. 

 6596 Irıldi no…tadan çün pây-ı per-gâr 
Mu«âlif gösterür seyrinde edvâr 

Pergelin ayağı noktadan uzaklaşınca 
çiziminde  ters dönüşler gösterir. 

 6597 ¢ayursa «˘âce kâr-ı bendegânı  
Virür endâze-i «i≠metçe nânı 

Efendi, kulların işini kayırsa ekmeği hizmet 
ölçüsünde verir. 

 6598 »iyânet idicek letdür cezâsı1843  
Çeküp zincîre zindândur devâsı 

Hainlik edilince cezası dayak ve devası da 
zincire bağlayıp zindana atmaktır. 

 6599 Dilerseñ seddin ebvâb-ı fütûrûñ1844 
äalâ√ın gözle ashâb-ı fücûruñ 

Korku kapılarını kapamak istersen 
günahkarların ıslah edilmesine bak. 

 6600 Ezelden böyledür …ânûn-ı şâhî  
¢ınar cürmince her §âhib günâhı 

Padişahlığın kanunu ezelden beridir 
böyledir. Her suçluyu suçuna göre 
cezalandırır. 

S 
202b 

6601 Getür sâ…î …anı şol cam-ı rûşen     
Ki eyler cân u dil …a§rını gülşen 

Saki! Şu gönül ve can köşkünü gül 
bahçesine çeviren parlak kadeh nerede, 
getir. 

 6602 Gel iy mu†rıb bülend it şol nevâyı  Ey çalgıcı! Gel de şu Đlahi olgunluk veren 

                                                 
1843 cezâsı: sezâsı L K V  
1844 Beyit: -K 
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Ki  t¡alim itdi irşâd-ı »udâyî nağmeyi seslendir.  
    
     TER∏ĐBTER∏ĐBTER∏ĐBTER∏ĐB----Đ MEŞVERET Ü RÂYĐ MEŞVERET Ü RÂYĐ MEŞVERET Ü RÂYĐ MEŞVERET Ü RÂY----I DER I DER I DER I DER 
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PADĐŞAHLIK ĐŞLERĐNDE 
DÜŞÜNMEY Đ VE DANI ŞMAYI 
TEŞVĐK ETME VE ŞAHLIK 
HAL ĐNDEN DOLAYI KEND ĐNĐ 
BEĞENM ĐŞLĐKTEN KORKUTMA 

          
 6603 Şehâ üçünci «aslet şâh-ı dîne  

Temessük itmedür rây-ı rezíne 

Ey şah! Din şahı için üçüncü özellik ölçülü 
düşünmeye sarılmaktır. 

 6604 Ne deñlü olsa râyuñ âlem-ârây 
Gerekmez «usrevâ bî-meşveret rây 

Ey sultan! Düşüncelerin ne kadar da alem 
süsü olsa danışmadan iş yapmak gerekmez. 

V 
203b 

6605 Kilíd-i feth ü nu§ret meşveretdür  
Devâ-yı bîm ü √ayret meşveretdür 

Yardım için anahtar, şaşkınlık ve korkunun 
ilacı  danışarak iş yapmaktır.  

 6606 Çü şâvirhum  buyurdı √a… tebârek1845 
Olur bî-meşveret iş nâ-mübârek 

Kutsal olan Allah, “danışın.” buyurduğu 
için danışmadan yapılan iş bereketli olmaz. 

 6607 ªamîrüñ †ut ki şems-i «âverîdür  
Dilüñ âyíne-i Đskenderîdür 

Farzet ki kalbin, doğu güneşidir. Gönlün 
Đskender’in aynasıdır. 

 6608 ‰utar ≥ulmet ru«-ı mihri kimerde  
Keder jengi §alar mir¡âta perde 

Güneşin yüzünü bazen karanlık tutar. Keder 
pası aynaya perde olur. 

 6609 Mi&âl-i πurre idüp «od-nümâyı  
¢ılur ço… πarre «al…ı kendü râyı 

Parlaklık gibi kendisini göstererek çoğu 
zaman düşüncesiyle  halkı gaflete düşürür. 

 6610 Seni «odbîn ider gördüñ çü mir™ât  
Eger mâh olsa destüñden götür at1846 

Aynanın seni bencilleştirdiğini görünce 
elindeki ay olsa bile götürüp at. 

 6611 Çü emri müsteşâruñ mü™temendür   
Đşüñ bî-meşveret bilsem nedendür 

Danışmanın işi güven vermektir. Bilmem ki 
danışmadan iş yapmak niçindir. 

 6612 ∏urûrı …o dilüñ olursa huşyâr  
Ki «˘âb içinde olur düzd bîdâr 

Gönlün ayık olursa gururu bırak. Hırsız, 
uyku vaktinde uyanık olur.  

 6613 Ki Rüstemden çoπ efzûn idi Sohrâb 
Velî …ıldı dilin destânla pür-«¡âb1847 

Sohrab, Rüstem’den çok daha üstündü; ama 
gönlünü destan ve aşırı uyku bitirdi. 

 6614 Neçe şîr-i jiyân ü bebr-girdâr  
Olur bir «ârdan cânı dil-efgâr 

Nice kükrek aslan ve kaplan gibinin 
(insanın) canı bir dikenle  yaralanır. 

 6615 Saña ¡ibret yiter iy zûr-pîşe  
Cihândan …ı§§a-i Nemrûd u peşşe 

Ey zorba adam! Dünyada sana ibret olarak 
Nemrut ve sivrisinek kıssası yeter.  

 6616 Nola cevherde olsañ tîg-i «ûn-rîz  
Şikest eyler dil-i elmâsı erzîz 

Cevherde kan dökücü kılıç olsan ne var? 
Elmasın gönlünü kalay kırar. 

S203a 6617 Yiter pençeñle …ıl iy şîr-dil cûş   
Cihân rûbâhıdur pür-«˘âb-ı «argûş 

Ey aslan gönüllü! Pençenle coştuğun yeter. 
Dünya hafif tavşan uykusundaki tilkidir. 

 6618 Đderseñ i¡timâdı râye eyle  
¢ıyâsât-ı cihân-peymâye eyle 

Sen düşüncene güven. Dünya hayatını ölçen 
karşılaştırmalar yap. 

 6619 Ne √âcet laf urup gerden-keş olma…1848 
Vücûduñ «âki iken âteş olma… 

Sözle kibirlenmeye vücudun toprakken ateş 
olmaya ne gerek var?  

                                                 
****    vü tevü tevü tevü teõõõõhhhhîîîîbbbb----i ez i ez i ez i ez òòòòodododod----pesendpesendpesendpesendîîîî    √√√√âletâletâletâlet----i şâhi şâhi şâhi şâhîîîî: : : : ----Đ / Đ / Đ / Đ / √√√√âlet: âlet: âlet: âlet: √√√√âl Vâl Vâl Vâl V    
----G / S202G / S202G / S202G / S202B Đ194a B48a  L233a K221b  B Đ194a B48a  L233a K221b  B Đ194a B48a  L233a K221b  B Đ194a B48a  L233a K221b  V203aV203aV203aV203a    
  2/159  شاورھم 1845
1846 olsa: ola B L K V 
1847 pür-òºâb: òunâb S Đ B V 
1848 √âcet: lâzım Đ 
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 6620 Ne dem kim düşmen içün eyleseñ râ 
Gerekdür ibtidâ™ en «oş müdârâ 

Ne zaman düşmanla ilgili düşünsen en iyisi 
başlangıçta farklı görünmektir. 

 6621 »a≠er …ıl eski düşmenden hemîşe  
Ne deñlü lu†f u i√sân itse pîşe 

Lütuf ve bağışlama işini ne kadar ilke 
edinsen de eski düşmanından daima sakın. 

V 
204a 

6622 Me&eldür eski düşmen dost olmaz  
Dil-i pür-kîne ¡âlem çâre bulmaz 

Atasözüdür: Eski düşman dost olmaz. Kin 
dolu gönüle hiç kimse çare bulmaz. 

 6623 ‰utulmaz mülk zûr-âverliπile  
Yüri ¡âlemde dânişverliπile 

Ülke zorun gücüyle yönetilmez. Dünyada 
danışarak iş yap. 

 6624 Saña re™y-ı rezîn iken terâzû  
Mu…arrer renc-i dildür zûr-ı bâzû 

Terazi (ölçü), senin için sağlam bir 
düşünceyken kaba kuvvet kesinlikle gönül 
sıkıntısı olur. 

 6625 Çekilür çünki efsûnile bende  
Şehâ ¡ar@ itmemişdüñ zûrmende 

Ey şah! Kullar  büyülü sözlerle  
çekilecekken zorbalığı emretmemiştin.  

 6626 Çü bir mûyile ola bendi kâruñ  
Nedür def¡-i kemend-i tâbdâruñ 

Đşin görülmesi bir kılla olunca büklümlü ipi 
atsan ne olur? 

 6627 Uranlar mülk içün râyı §avâbı  
»a†âdur didiler şâhâ şitâbı 

Ey şah! Devlet için dosdoğru düşünenler 
aceleciliğin hatalı olduğunu söylediler. 

 6628 Niçün eyler şitâbı §a√ibü™r-rây    
Çü rây-ı rûşenîdür «a§m içün vây 

Parlak düşünceler düşman için üzüntü 
verdiği halde düşünce sahipleri niçin acele 
ederler?   

 6629 Çü pây-ı rây-ı şâhân ide laπzı1849  
Ser-i mülküñ olur şûrîde maπzı 

Şahların düşünce ayağı kayınca ülkenin 
başının beğni karışır. 

 6630 Đş itmez dâniş ehli †anışı…sız  
Felek ≥ulmet-serâ olur ışı…sız 

Bilgili insanlar danışmadan iş yapmaz. 
(Çünkü) felek ışık olmazsa, karanlık içinde 
kalır. 

 6631 ¢ılan dilden hevâ-yı ser-bülendi  
‰utar cânile rây-ı ercümendi 

Gönülden yüce arzuları olan, içtenlikle 
saygın düşünceleri benimser. 

 6632 Bulur …uvvet dü-tâ oldukda rişte1850 
‰utar yektâ olıca… ¡u…de rişte 

Đp iki katlı olunca güç bulur. Tek katlı 
olunca düğümlenir. 

 6633 Vu…ûf-ı kişver içün saña şâhâ  
Vezîr-i dûr-bîndür çeşm-i bînâ 

Ey şahım! Ülkeye hakim olmak için gören 
göz, uzağı gören vezirdir. 

S 
203b 

6634 Vezîri ola çün şâhuñ mükerrer        
Dü çeşm ile görür dehri münevver 

Şahın veziri destekçi olunca şah, dünyayı 
iki gözüyle aydınlık görür. 

 6635 Şehâ kişver-«üdâyân-ı kavî-rây1851  
Olur pend-i vezîrânı pe≠îray 

Ey şah! Đleri görüşlü padişahlar vezirlerin 
öğütlerini dikkate alırlar. 

 6636 Mi&âl-i ¡a…ldür √âl-i selâ†în1852   
»avâ§ıdur √avâs-ı encüm-âyîn 

Sultanların durumu akıl gibidir. Seçkin 
adamlarının özelliği yıldızlar gibidir. 

 6637 »avâ§uñ ¡â…il ü ¡âlim gerekdür  
»avâs âfâtdan sâlim gerekdür 

Seçkin kulların akıllı ve bilgin olmalıdır. 
Seçkinler sıkıntılardan korunmalıdır. 

 6638 Dilerseñ râyetüñ dün gün ser-efrâz  
Ne müşkil düşse ra¡y ehline aç râz 

Bayrağının her zaman başı dik (dalgalanır) 
olmasını istersen ne sıkıntın olsa sırrını 
düşünce ehliyle paylaş. 

V 
204b 

6639 Tedârik «ûb u leşker olsa yek dil 
Şehüñdür fur§at ü …adr ü şeref bil 

Asker gönül birliği içinde olsa sonraki 
düşünceler güzeldir. (o zaman) bil ki fırsat, 
şeref ve değer şahımındır. 

 6640 Şeh-i dîn-perver ü in§âf-güster  Đnsaflı ve dindar şah, Allah’ın izniyle her 

                                                 
1849 beyit: -B  
1850 beyit: -B 
1851 beyit: -B / pend: bend  L K 
1852 ¡a…ldür: ¡u…dedür  L K 
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Bi-¡avniéllah olur dâyim mu≥affer zaman başarılı olur. 

 6641 Ve…âyi¡ dîdelerden §or umûrı  
Ki @ab† itmişdür a«vâl-i dühûrı 

Đşleri zaman içinde olanların kontrol ettiği 
olayların gözüyle sor.  

 6642 Ki …avmi içre iy şâhenşeh-i dîn 
Peyamber gibidür pîr-i cihân-bîn 

Ey dinin şahlar şahı! Đleri görüşlü yaşlılar, 
milletleri  içinde peygamber gibidirler. 

 6643 ¢o tenhâ seyri olursañ tehemten 
‰oludur dehr-i dîv Rüstem-efgen 

Sadece iriyarı (güçlü) olanlarla ilgilenme. 
Dünya devi nice Rüstem’i yere yıkmıştır. 

 6644 Mu…arrerdür ki √âl-i …ahramânı1853  
Ki oldur ¡illet-i emn ü emânı 

Yiğitlik hâli kesinlikle yalvarıp af dileme 
sebebidir. 

 6645 Dilin müfsidlerüñ itmiş dürür od     
Çü fursat bula cândan …oparur dûd 

Bozguncuların gönlünü fırsat bulunca 
candan duman çıkaran ateşe 
dönüştürmüştür. 

 6646 Cihân içinde el-√a… iy şeh-i dîn 
Gerekmez âdemi  «od-gâm u «od-bîn 

Ey din şahı! Gerçekten de dünyada 
bencilliğe gerek yok.  

 6647 Gerek yârile rây-ı ¡âlem-ârâ  
Gerek hemserle pây-ı deşt-peymâ 

Alemin süsü olan düşünce bazen dostla 
bazen de çölü ölçen ayakla sırdaştır.  

 6648 Ne «oş dimiş bu …avli ehl-i dâniş  
Çü hemser bulmaduñ börküñle †anış1854 

Bilginler bu sözü ne güzel demişler: 
“Kimseyi bulamazsan börkünle danış.” 

 6649 ∏ara≥suz kimsedür ¡πaybuñ lisânı  
Olur her …avli √a……uñ tercemânı 

Kötülük düşünmeyen kişi gaybın  dilidir. 
Her sözü Allah’ın tercümanıdır. 

 6650 Güneşden behreverdür zerre √âli 
Degüldür fey≥-i √a…dan …atre «âli1855 

En küçük hâli bile güneşten payını almıştır. 
Allah’ın bereketinin damlasıyla dolmuştur. 

S204a 6651 Velî açup bu bâbı ehl-i √ikmet     
Dimiş rây ehlini itdükde …ısmet 

Hikmet sahipleri bu bahsi açarak düşünce  
ehlini sınıflandırdığında şunu demişler: 

 6652 Degüldür rây-zen zen olsa «urşîd  
◊a≠er …ıl mülke rehzen olsa Cemşîd 

Kadın güneş olsa bile düşünür değildir. 
Cemşid bile olsa ülke için harami olduktan 
sonra kork. 

 6653 ‰utalum √üsne reşk-i √ûr-ı ¡ayndür  
Ser-â-ser nâ…ısât-ı ¡a…l ü dîndür 

Farzedelim ki güzellikte ceylan gözlüleri 
bile kıskandırır. Akıl ve dini baştan başa 
eksiktir. 

 6654 Đşidür buñlaruñ efsûn u efsûs  
Gerekdür şâh olan mülkinde câsûs 

Bunların işleri büyü ve etkidir. Şah olanın 
ülkede her şeyden haberi olmalı. 

 6655 Erenler kim ururlar ¡a…l  lâfın  
‰utarlar zenlerüñ râyı «ilâfın 

Erenler akıl sözüne uyarlar. Kadınların 
düşüncelerinin tersini yaparlar. 

V 
205a 

6656 Nola bunlarsuz olmaz ise dirlik 
Gerekmez lîk rây emrinde birlik 

Bunlar olmadan dirlik olmasa ve düşüncede 
birlik olmasa ne olur ki? 

 6657 äabî-mânend olur tıynetde bunlar 
¢ılurlar ¡a…lı güm ziynetde bunlar 

Bunlar yaradılışta çocuk gibi olurlar. 
Akıllarını süslenmede kaybederler. 

 6658 Çü buñlar oldılar şehvet esîri  
Ne bilsünler umûr-ı dâr u gîrî 

Şehvet esiri olanlar savaş işlerini nerden 
bilsinler. 

 6659 Dimişler cân-ı zenden …opmadın şûr 
Yiri yâ perdedür yâ «âne-i gûr 

“Kadın canından kargaşa çıkmadan yeri ya 
perde veya mezardır.” demişler. 

 6660 Anuñçün zen-†abi¡at olan âdem  
Olur her demde ¡a…l ü dânişi kem 

Bu yüzden kadın kılıklı adamın aklı ve 
bilgisi her zaman az olur. 

 6661 O cânuñdur √a…î…at rây-ı rûşen  
Ki …albin fey≥-i √ikmet …ıldı gülşen 

Gerçekte parlak fikir kalbi hikmet 
bolluğuyla gül bahçesine çeviren kişinindir. 

                                                 
1853 mu…arrerdür: mu…arrer  L K 
1854 †anış: dânış  L K 
1855√a…dan: yemden  L K  
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 6662 Ki rây ehli …avî-bînâ gerekdür 1856  
Emîn ü ¡â…îl ü dânâ gerekdür 

Düşünce ehli ileri görüşlü, güvenilir, akıllı 
ve bilgin olmalıdır. 

 6663 Gel iy sâ…î getür câm-ı §afâ-ba«ş  
Ki «ısset ehlin eyler kimyâ-ba«ş 

Ey saki! Gel (de) zevkler sunan ve cimrilere 
kimya sunan  kadehi getir. 

 6664 Gel iy mu†rib nevâ …ıl itme ≥ınnet1857  
Ki olmaz lu†f u cûd ehlinde minnet 

Ey çalgıcı! Cömertlere minnet olmayacağı 
için cimrilik etmeyip hoş  nağmeler çal. 

    
     ‰A◊RÎ≤‰A◊RÎ≤‰A◊RÎ≤‰A◊RÎ≤----Đ PÂDĐŞÂ BEĐ PÂDĐŞÂ BEĐ PÂDĐŞÂ BEĐ PÂDĐŞÂ BE----»A»A»A»AääääLETLETLETLET----Đ Đ Đ Đ 

CÛD U SE»Â KCÛD U SE»Â KCÛD U SE»Â KCÛD U SE»Â KĐ SERMÂYEĐ SERMÂYEĐ SERMÂYEĐ SERMÂYE----Đ DÎN Ü Đ DÎN Ü Đ DÎN Ü Đ DÎN Ü 
DÜNYÂST Ü A™LÂDÜNYÂST Ü A™LÂDÜNYÂST Ü A™LÂDÜNYÂST Ü A™LÂ----PÂYEPÂYEPÂYEPÂYE----Đ Đ Đ Đ 
DERECÂTDERECÂTDERECÂTDERECÂT----I ™U¢BÂI ™U¢BÂI ™U¢BÂI ™U¢BÂ**** 

AHĐRETĐN YÜCE DERECELER ĐNĐN 
MAKAMI, D ĐN VE DÜNYANIN 
SERMAYESĐ OLAN CÖMERTL ĐK VE 
BAĞIŞLAMA HAKKINDA 
PADĐŞAHIN KI ŞKIRTILMASI 

          
 6665 Nedür dördünci lâzım şehriyâre 

Se«âvetdür nihân u âşikâre 
Şah için gerekli olan dördüncü şey gizli ve 
açık şekilde cömertlik yapmaktır. 

S 
204b 

6666 Ne «oş dimişdür ol kân-ı fütüvvet   
Ki şehlikdür …amu lu†f u mürüvvet 

O insanlık  kaynağı ne güzel demiştir: 
Şahlık tamamen ikram ve cömertliktir. 

 6667 Cihânbânlı… ki yekser dâverídür  
Se«â vü himmet ü nâm-âverídür 

Sultanlık tamamen adaletli, cömert, 
yardımsever ve isim bırakır olmaktır. 

 6668 Se«â miftâ√ıdur bâb-ı cinânuñ  
Kilîdidür dehân-ı bed-zebânuñ 

Cömertlik cennet kapısının anahtarıdır. 
Kötü dilli ağzın kilididir. 

 6669 Đder deryâ-dil olanlar «urûşı  
Nedür kâr-ı «asîsân «od-fürûşı 

Deniz gönüllü olanlar coşkun olurlar. 
Cimrilerin kendilerini beğenmişliği nedir? 

 6670 Esîr-i nâm olur a§√âb-ı nâmûs 
Tezeyyündür …uru cevlân-ı †âvûs 

Namus sahipleri isimleri karalansın 
istemezler. Tavusun yürüyüşü kuru bir 
süslenmedir. 

V 
205b 

6671 »ar-ı bî-dümdürür şol merdüm-i dûn  
Ki mâluñ oldı ihmâlinde merhûn1858 

Ödünç aldığı malı biriktirmeye çalışan  
adam kuyruksuz eşek gibidir.  

 6672 Nedür merdümlik a¡†âf-ı »udâyî  
Se«â vü cûd u el†âf-ı ¡a†âyî 

Mertlik, Allah’ın istediği şekilde şefkat edip 
cömertlik, bağış ve iyilik yapmaktır. 

 6673 Kemâl-i müşk-bû-yı dilberîdür  
Ve ger ne cümleten …an u deridür1859 

(Mertlik), güzelin mükemmel misk 
kokusudur. Yoksa kan ve deri değildir. 

 6674 Viren fer cilvedür †âvûs -ı bâπa  
Döner yolsañ per ü bâlin kelâπa1860 

Bahçedeki tavusa çekicilik veren cilvedir. 
Tüyünü kanadını yolsan kargaya döner. 

 6675 Nedür zer «âk-i rengîn iy birâder  
Anuñ çün itmegil cânuñ ber-âzer 

Ey kardeşim! Altın dediğin renkli topraktır. 
Onun için canını ateşe atma. 

 6676 Sever biñ cânla anı merd-i imsâk 
‰oyurmaz çeşmin illâ bir avuç «âk1861 

Cimriler altını bin canla severler; ama 
gözlerini bir avuç toprak doyurmaz. 

 6677 Ne zer kim aña urmaz sikke i√sân   
Olur ¡âlemde zernî«îyle yeksân 

Dünyada zırnığıyla (sarı renkle, arsenikle) 
bütün olan hangi altın, sikke hâline gelince 
değerlenmez? 

                                                 
1856 Beyit: - L K 
1857 ≥ınnet: òiffet K 
* taóóóór íííí≥: ta¡r≥: ta¡r≥: ta¡r≥: ta¡ríõíõíõíõ    ĐĐĐĐ 
-G / S204a ĐG / S204a ĐG / S204a ĐG / S204a Đ196a196a196a196a    BBBB49a49a49a49a    LLLL235a235a235a235a    KKKK224a224a224a224a    VVVV205a205a205a205a 
1858 anuñ: mâluñ B L K V / i√mâlinde: a¡amâlinde Đ 
1859 …an u: …andur B  L K 
1860 Döner: döyer  L K 
1861 †oyurmaz: doyurmaz K 
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 6678 Kef-i pür-zer ki i√sândan cüdâdur  
Düm-i †âvûs a beñzer zer-nümâdur 

Vermekten uzak olan altın dolu el, altın 
görünüşlü tavus kuyruğuna benzer. 

 6679 Kişiden mâl ço… kez yüzdürür post  
Ne dem bezl itseñ eyler düşmenin dost 

Mal, çoğu zaman kişinin postunu yüzdürür. 
Ne zaman dağıtsan düşmanını da dost eder. 

 6680 ¢ılur gerdûn çü çeşmüñ sürmesin «âk 
Bir el öñdinden it cân dîdesin pâk 

Felek göz sürmesini toprak edindiğinden 
can gözünü bir el önceden temizle.  

 6681 Bugün cem¡ eyledüñ †ut mâl-ı …ârûn  
Ne a§§ı  √â§ıl itdüñ √âli vârun 

Bugün topladıklarının Karun’un malı 
olduğunu farz et. Varlığınla ne kazandın? 

 6682 ¢ılur cem¡iyyeti cânuñ perîşân  
Perîşân it ki cem¡iyyet bula cân 

Canın, topladıklarınla dağılır. (Malını) dağıt 
ki can dirlik bulsun. 

S205a 6683 ‰utarsañ elde âteş gibi mâlı        
Dilüñ olmaz cihânuñ pây-mâlı 

Malı ateş gibi elinde tutarsan gönlün 
dünyanın  ayaklar altında kalmışı olmaz. 

 6684 Đrilmez birre infâ… olmayınca  
Uçulmaz çar«a ıtlâ… olmayınca 

(Mal) dağıtılmayınca saflığa erişilmez. Mal 
salıverilmeyince göğe uçulmaz. 

 6685 Yed-i ¡ulyâ anuñçün oldı efêal  
Ki i¡†âyile eyler ¡u…deler √al 

Cömertlik, vermekle düğümler çözüldüğü 
için faziletli oldu. 

 6686 Đderseñ râh-ı √a…da mâluñ î&âr  
¢ılursın ra√met-i √a……ile bâzâr 

Malını Allah yolunda dağıtırsan Hakk’ın 
rahmetiyle pazarlık edersin. 

 6687 Çü ¡ayn-ı nef¡ ola uşbu «asâret  
Niçün iy «˘âce itmezsin ticâret 

Ey hoca! Bu zarar, faydalı olacağı için niçin 
ticaret yapmazsın. 

V 
206a 

6688 Alur cebrile çün senden zamâne  
Bu dem yaπma …ılup cebr eyle câne 

Zamane (halk) senden zorla aldığından 
şimdi canı yağmalayıp zorluk et. 

 6689 Tenüñ mâhî-§ıfat dün gün direm dâr 
Giderse bir puluñ cânun olur zâr 1862 

Vücudun balık gibi daima dirhem yeri. Bir 
pulun gitse canın inler. 

 6690 Egerçi rûşen ü tâbendedür zer  
Çü §a…larsın πam-efzâyendedür zer 

Altın her ne kadar parlak ve ışıltılıysa da 
sakladığında da gam artırıcı olur. 

 6691 Yanar âteş dürür  başuñda zer-tâc  
¢uru bir şu¡ledür egnüñde dîbâc 

Başındaki altın taç, yanan bir ateştir. Süslü 
kumaş ise sırtındaki alev(dir). 

 6692 Kemükler tende çatılmış …afesdür  
Bu cân bir murπdur k™adı nefesdür 

Kemikler bedende çatılmış kafestir. Bu can,  
adı nefes olan bir kuştur. 

 6693 Bozup …aydın çü bu murπ itdi pervâz1863  
Müyesser §anma anuñ §aydını bâz 

Bu kuş bağını koparıp uçunca onu 
avlamanın kolay olacağını hiç sanma. 

 6694 Dilerseñ ¡izzet ü …adr u tamâmı1864      
¢azan ¡âlemde §a¡y it nîk nâmı 

Büsbütün bir şeref ve kıymet istiyorsan 
çalışıp iyi nam kazan. 

 6695 Derûnuñ ister iseñ ola pür-nûr  
Dilüñden eyle √ırsuñ @ulmetin dûr 

Gönlünün nurla dolu olmasını istersen 
gönlünden hırs karanlığını uzak etme. 

 6696 Tama¡ çeşmine her sa¡ât çeküp mîl 
Libâs-ı mâtem-âyín yaşın it Nîl 

Aç göze her zaman mil çekip, göz yaşını 
matem elbisesi gibi Nil nehri kıl. 

 6697 Bilüp her …ur§-ı sîmi …albe §abun1865  
»oş isti¡mâl idüp bu çirkden yun 

Her gümüş parayı kalbin için sabun bilip iyi 
yolda kullanarak bu kirden arın. 

 6698 Elin yu †aşt-ı zerden &ub√-girdâr  
Yüz aπardup olasın kân-ı envâr 

Elini altın leğenden sabah gibi yıka. 
(Böylelikle) nur kaynağı olup yüz ağartasın. 

 6699 Olursañ câme-şûy bu veche √a……â  Gerçekten bu şekilde çamaşırcı olursan 
gökler senin için miskle sucu olurlar.  

                                                 
1862 giderse bir puluñ: gider  olsa olur K / cânuñ olur zâr: cân u dilüñ zâr  Đ B  L K V 
1863 itdi: ide B L K V 
1864 …adr u: …adr-i L V / nîk: nîk ü  S 
1865 …albe: …alb-i S Đ V 
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Saña müşkile eflâk ola sa……â 
 6700 Bu âlâyişden itmezseñ dilüñ pâk  

Olur ¡âlemde zerden √â§ıluñ «âk 
Gönlün bu süslerden arınmazsa dünyada 
altından kazancın toz toprak olur. 

S 
205b 

6701 Cihân dâd u sited  bâzârıdur pes  
Alup virmezseñ andan destüñi kes 

Dünya alış veriş pazarıdır. Eğer alış veriş 
yapmazsan elini(dünyadan) kes. 

 6702 ‰oyulmaz cem¡ iderseñ mâl-ı dehri 
Hemîn …alur bu mâruñ cânda zehri 

Dünya malını doymaksızın toplarsan, (mal) 
yılanının canında sadece zehri kalır. 

 6703 Bu kâfir nefs √arîs-i zerle †olmaz  
Çeh-i dûza« dem-i âzerle †olmaz 

Bu kafir nefis altın hırsına, Cehennem 
kuyusu ateşe doymaz. 

 6704 Gerekmez rûz u şeb cem¡ eylemek mâl1866  
Ki olur ejdehâ mâr-ı kühen-sâl 

Gece gündüz mal toplamaya gerek yok. Şu 
kocamış yılan bir ejderha olur.  
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6705 Çü yo…dur ≠erre nef¡üñ sîm ü zerden 
Anuñ far…ı nedür seng ü mederden 

Altın ve gümüşten zerre kadar çıkarın 
olmadığına göre onun taş ve kerpiçten farkı 
nedir? 

 6706 Çün i√sân eyledi √a…… yıπma mâlı1867 
Revâ mıdur …abul itmek vebâli 

Allah’ın ihsan ettiği malı yığma. Hiç vebali 
kabul etmek doğru mudur? 

 6707 Kef-i şâhân gerekdür nehr-i sâyil 
Gerekmez hergiz itmek nehr-i sâ¡il 

Şahların eli, akan nehir gibi olmalı. (O 
nehri) asla dilenci ırmağına çevirmemek 
gerekir.  

 6708 »udâ virür gibi vir mâl u genci  
∏ânî gitsün …apuñdan her dilenci 

Malını ve hazineni kapına gelen her 
dilencinin zengin ayrılacağı şekilde Allah 
verir gibi ver. 

 6709 ◊azer lâzım durur lâkin serefden 
Sehânuñ far…ı bî-√addür telefden 

Dağıtmaktan korkmamalısın. Cömertliğin 
boş yere harcamaktan farkı çok çoktur. 

 6710 Ki bir «ardalca i√sân nâ-ma√alle 
Mu√âlifdür mu¡ayyen  nâm-ı √ille 

Bir hardal tanesi kadar yersiz ihsan, 
kesinlikle helale aykırıdır.  

 6711 Ya…în bil kim se«âliéllah olandur  
Telefdür ger seref bî-râh olandur 

Kalpten bil ki  Allah’ın cömertliği budur: 
Yersiz harcamalar varsa boşa gitmiştir. 

 6712 Diyem bir şar†ını da«ı se«ânuñ  
Ki ol «ul…-ı ¡a@îmidür »udânuñ 

Cömertliğin bir özelliğini daha diyeyim: O 
yüce Allah’ın özelliklerindendir. 

 6713 Đdüp «oş cân u dilden terk-i @ınnet 
Gerekmez ≠erre deñlü anda minnet 

Cimriliği içtenlikle terk et. Onda zerre kadar 
minnete gerek yoktur. 

 6714 Đder menn ü e≠â i√sânı eb†âl  
Güneş gibi fürûzândur bu a√vâl 

Minnet etme ve incitme, ikramı boşa 
çıkarır. Bu durum güneş gibi apaçıktır. 

 6715 Serefden eyleyenler inbisâ†ın 
Döşendiler πam u mi√net bisâ†ın 

Đsrafla açılanlar gam ve sıkıntı döşeğini 
döşendiler. 

 6716 ¢ılanlar cânı bu sûrile ma√§ûr  
Olurlar geh melûm u gâh ma√sûr 

Bu eğlenmeyle canlarını çevreletenler bazen 
gamlı bazen yorgun olurlar. 

 6717 Odur imsâk kim √ubbinde anuñ1868 
Giriftâr-ı πam u derd ola cânuñ 

Cimriliği sevenlerin canı dert ve sıkıntıya 
kapılır. 

S206a 6718 Nedür fikrüñ diseñ iy merd-i imsâk  
Ki itmişsin dilüñ ser-bend-i fitrâk 

Ey cimri adam! Gönlünü at terkisine 
bağlamışsın. Düşüncen nedir? 

 6719 Yedüñ maπlûl idüp boynuñda mu√kem 
Nedür bu …ayd-ı πam cânuñda her dem 

Elini boynuna sımsıkı bağlayıp her zaman 
canını gam esiri etmen niye? 

 6720 Terâzûyile …ıl ¡âlemde kârı  
Terâzû gibi her dem çekme bârı 

Dünyada her işi adaletle (dengeli) yap. Her 
zaman terazi gibi yük çekme. 

                                                 
1866 cem: √abs  Đ B L K V / ki: kim L K V 
1867 eyledi: eyledüñ  L K 
1868 √ubbinde: cenbinde  L K 
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 6721 Ne iş kim işleseñ fikr ile gel it1869 
Terâzuvâr her dem √a……a meyl it 

Her ne iş yapsan  düşünerek yap. Her zaman 
terazi gibi doğruluğa meyilli ol. 
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6722 Nice alduñsa ol resm üzre virgil  
»udâvend-i cihân simsârdur bil 

Nasıl aldıysan aynı şekilde ver. Dünya 
malının sahipliğinin aracılık olduğunu bil. 

 6723 Alup artu… gerekmez viresin az  
Olasın derd ü mi√netlerle enbâz 

Çok alıp az vermemelisin. (Yoksa) Dertlere 
ve sıkıntılara ortak olursun. 

 6724 Cüvân-merd açıca… «ûrşîdveş «˘ân 
Meleklerdür feleklerden &enâ-«˘ân1870 

Yiğit adam güneş gibi sofra açınca, 
melekler göklerden dua ederler. 

 6725 Çü lâ isrâfe fi™l-«ayr oldı √a… söz1871 
Aradan çı…sa mümsik †añ mı √a…suz 

“Hayırda israf yoktur.”  doğru sözdür. 
Cimri bu arada haksız çıksa şaşılır mı? 

 6726 Degüldür cûd öz …avmine i√sân  
Gerek va…t-i se«â ser-cümle yeksân 

Cömertlik sadece kendi kavmine vermekle 
olmaz. Cömertlik her zaman herkese  
olmalı. 

 6727 Odur merd idicek i√sân demin yâd 
Keremden kimseyi ¡add itmeye yâd1872 

Adam olan, bağışları anıldığında bağışta 
bulunduklarını söylemeyen kişidir. 

 6728 Đder mi merd olan bezl-i «orûsî    
Ki oldur zenler içün câblûsî 

Mert olan, horoz gibi  varını dağıtıp 
kadınlar için yaltaklanmaz.  

 6729 Đdicek va¡de-i ihsân ü cûdı  
Ferâmuş itme evfâ bil-uhûd ı 1873 

Cömertlik ve bağışta bulunmayı vaad 
edince “Allah’ın ahdini yerine getirin” 
ayetini unutma. 

 6730 Bu çâr a§lı …ılasın çün ri¡âyet1874 
Senüñdür @âhir ü bâ†ın velâyet 

Bu dört unsura uyduğunda görünür 
görünmez bütün velilik senin olur.  

 6731 Cihân «al…ı olur ser-cümle «aylüñ 
Va…âr u ¡iffet ü temkîn †ufeylüñ 1875 

Bütün dünya halkı sana tabi olur. 
Ağırbaşlılık  ve edep, konuğun olur.”   

 6732 Çü Râmîn eyledi bu dürleri gûş  
Güher-zâ †ab¡ı …ıldı ba√rveş cûş 

Ramin bu sözleri işitince inciler doğuran 
yaradılışı denizler gibi coştu. 

 6733 Öpüp şeyhüñ elin aldı du¡âsın  
Đdindi sürme-i cân «âk-i pâsın 

Şeyhin elini öpüp duasını aldı. Ayağının 
tozunu gözüne sürme edindi. 

 6734 Geçüp ta«tına ¡adli …ıldı pîşe1876  
Đşi cûd ü se«â oldı hemîşe 

Tahtına geçti ve adaleti ilke edindi. Đşi her 
zaman cömertlik ve ihsan oldu. 
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6735 Ki «âk-i pây-i pîrân tûtiyâdur1877   
Nü√âsuñ altun eyler kîmyâdur 

Şeyhlerin ayağının tozu sürme ve bakırı 
altına dönüştüren kimyadır. 

 6736 Cüvân kim ola «oş-†âb¡ u «ıredmend 
¢abûl eyler işitse pîrden pend 

Akıllı ve hoş yaradılışlı gençler 
büyüklerden duydukları öğütleri kabul 
ederler. 

 6737 ¢ade√ §un sâ…îyâ devri tamâm it 
Dehân-ı …âle mühr-i i«timâm it 

Ey saki! Kadeh sunup içki devrini tamamla. 
Sözün ağzını özenle mühürle. 

 6738 Yiter zâr oldı bu cânum πamuñla  
Dilüm dem-beste …ıl mu†rıb demüñle 

Ey çalgıcı! Bu canım gamınla yeterince 
inledi. Gönlümü nağmenle sakinleştir 

                                                 
1869 işleseñ: işleriseñ  K / gel: -K  
1870 feleklerden: feleklerdür K 
اااا    فىفىفىفى    لااســــرافلااســــرافلااســــرافلااســــراف 1871 ـــير ـــيرلخ ـــيرلخ ـــيرلخ  لخ
1872itmeye: itmegil K  
ــــــــــالعھودى    1873 ــــــــــالعھودىاوفواب ــــــــــالعھودىاوفواب ــــــــــالعھودىاوفواب  Sözleştiğiniz zaman da Allah’ın ahdini (verdiğiniz sözü) yerine (Nahl, 16 / 91). Sözleştiğiniz zaman da Allah’ın ahdini (verdiğiniz sözü) yerine (Nahl, 16 / 91). Sözleştiğiniz zaman da Allah’ın ahdini (verdiğiniz sözü) yerine (Nahl, 16 / 91). Sözleştiğiniz zaman da Allah’ın ahdini (verdiğiniz sözü) yerine .(Nahl, 16 / 91)                اوفواب
getirin.getirin.getirin.getirin. 
1874 …ılasın çün: çün idesin S 
1875 va…âr: §afâ B 
1876 ¡adli …ıldı: …ıldı ¡adli L K V 
1877 pîrân / şâhân B 
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KĐTABIN SONUNDAK Đ HĐTAP 
BÖLÜMÜ VE DO ĞRU OLMAYAN 
SÖZLERDEN DÖNMEKLE  HAKKA 
TEVBE HAKKINDA 

          
 6739 Niçe bir Lâmi¡î dünyâ πamıdur  

Sü«ân «atm oldı isti¡fâ demidür1878 
Lami’î, dünya gamı ne zamana kadar. Söz 
tamamlandı, istifa etmek zamanıdır. 

 6740 Yiter ¡âlemde olduñ …ı§§a-perdâz 
Hümâveş eyle cân evcine pervâz 1879 

Alemde kıssa anlatıcısı olduğun, hüma kuşu 
gibi can burcuna uçtuğun yeter. 

 6741 Dil ü cândur esîr-i kâr-«âne  
Yüri ¡an…â-§ıfat yap âşiyâne 

Gönül ve can (dünyevi) işlerin esiri 
olmuştur. Yürü (de) anka gibi yuva yap. 

 6742 Cihân pür πûldür «oş ¡uzlet eyle  
‰utup şey†ânuñı mu√kem let eyle1880 

Dünya bela doludur, yalnızlık köşene çekil. 
Şeytanını tutup iyice hırpala. 

 
 

6743 Çü yâruñ bulmaduñ yararın iy cân  
¢o cismi eyle dil bâzârın iy cân 

Ey can! Yararlı dost bulamayınca 
bedeninden vazgeçip gönlünle pazarlık et. 

 6744 ‰ola dâmene pâyuñ kûhvâr ol     
Kesil aπyârdan vâr yâr-ı πâr ol 

Ayağın eteğine dolanınca dağ gibi ol. 
Yabancıdan vazgeçip, gerçek dost ol.  

 6745 Olur dîvâr-ı ¡uzlet saña püşti  
Bisâ†-ı nerm bil «âk-i dürüşti 

Yalnızlık duvarı senin için dayanak olsun. 
Çalışma toprağını yumuşak yatak bil. 

 6746 Cihânuñ πamlarından …ıl dilüñ şâd 
¢uyûd-ı derd ü mi√netden ol âzâd 

Gönlünü dünya gamlarından uzak tutup 
mutlu et. Sıkıntı ve dert bağlarından kurtul. 

 6747 »alâ§ olπıl riyâ-yı pür-zaπaldan  
Ne «â§ıl kimyâ-yı bî-¡amelden 

Hile dolu ikiyüzlülükten kurtul. Çalışmadan 
kimyayı elde etmek nasıl mümkün olur? 

 6748 Çü ¡ilm-i bî-¡ameldür zehr-i bî-nûş 
¡Amel bâbın niçün …ılduñ ferâmûş 

Amelsiz ilim renksiz çiçektir. Amel 
bölümünü niçin unuttun? 

 6749 Nedür e†fâlveş meyl-i ze«ârif  
¢omışsın adını cehlüñ ma¡ârif 

Çocuklar gibi yapmacıklığa eğilimli olmak 
niye? Cehaletin adını bilgi koymuşsun. 

S207a 6750 ¡Abe& mi√net du«ânından …ararduñ  
Ki şem¡i ehl-i «˘âb içün uyarduñ 

Uyuyanlar için mum yakarak boşu boşuna 
dumanıyla karardın.  

 6751 Diriπâ oldı ol dûd-ı te™essüf  
Çerâπ-ı ¡a…lüñ içün nef√â-i püf 

Ne yazık ki o üzüntü dumanı akıl mumum 
için söndürücü nefes oldu. 

 6752 Çü †oπdı neyyirü™l-şeyb nûrı  
Dilüñden sür …amu πaym-ı fütûrı 

Đhtiyarlık güneşi doğduğu için bütün korku 
bulutlarını gönlünden sür. 

 6753 Olam ¡âlemde dirseñ vâ§ıl-i birr  
Yüri …ıl @âhirüñle bâ†ınuñ bir1881 

Şu dünyada günahtan uzak olmak istersen 
görünüşünle iç durumunu bir et. 
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6754 Dilerseñ her nefes rûy-ı sefîdi 
Münevver eyle cân-ı pür-ümîdi 

Her an yüz aklığı istersen arzu dolu canını 
nurlandır. 

 6755 Tenüñ lerzândur elden «âmeyi …o1882 
Dürildi çünki defter-nâmeyi …o 

Bedenin titremektedir, elinden kalemi bırak. 
Defter dürüldüğü için kitabı bırak. 

 6756 Firâvân oldı tesvîd-i müza«raf  Yapmacık karalamalar çoğaldı. Sen can 
sayfalarından kitap yap. 

                                                 
* -G / SG / SG / SG / S206b206b206b206b    ĐĐĐĐ198a198a198a198a    BBBB50a50a50a50a    LLLL232323238a8a8a8a    KKKK226b226b226b226b    VVVV207b207b207b207b 
1878 istiπfâ: istiπfâr K 
1879 evcine: mülkine S  
1880 mu√kem: cehd it  L K 
1881 @âhirüñle bâ†ınuñ: bâ†ınuñla @âhirüñ B 
1882 Beyit: -K 
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Yüri evrâ…-ı cândan baπla mu§√af 
 6757 ¢o eski †arzı resm-i taze baπla  

Perîşân olmasun şirâze baπla 
Eski tarzı bırakıp yeni tarz uygula. Şiraze 
dağılmasın, bağla. 

 6758 Sirişküñ √allin it rûyında cedvel  
Edîm-i dilden it cildin mükemmel 

Gözyaşlarını yüzünde cetvel edip, gönül 
derisiyle mükemmel cilt yap. 

 6759 Ne olsun bârkeş «a††-ı √a†âdan  
Ne çeksün serzeniş tiπ-i cefâdan 

Ne hata hattına katlansın ne de eziyet 
kılıcıyla azarlansın. 

 6760 Kalem-zen …omasun harfine engüşt 
Serine ba§masun pâ sâye-i müşt 

Katip harfine parmak koymasın. Avucunun 
gölgesi başına ayak basmasın. 

 6761 Perişân itmesün evra…ını bâd      
Cihân †urdu…ça olsun resmi âbâd 

Rüzgar (zaman) sayfalarını dağıtmasın. 
Dünya var oldukça tarzı devamlı olsun. 

 6762 Gel imdi çün bilindi a§l-ı …ı§§a  
Düriş kim ola cânuñ ehl-i hi§§e 

Gel şimdi kıssanın özü bilindi. Kıssadan 
hisse almak için çalış. 

 6763 Dilüñ †ut söyleyüp fa§lu™l-«i†âbı     
Dehânuñ yum yazup temme™l-kitabı 

Seslenme bölümünü söyleyip dilini tut. 
Kitabın sonunu (temmet) yazıp ağzını kapa. 

 6764 Baña sâ…í şu yüzden eyle himmet 
Diyem sermest olup güftâre temmet 

Saki! Kendimden geçerek sözü bitirmem 
için bana yardım et. 

 6765 Beni mu†rıb §afirüñ birle dâm it  
Bu dem bir naπmeden kârum tamâm it 

Ey çalgıcı! Beni ince ve güzel sesinle esir 
et.  Şimdi bir nağmeyle işimi tamamla. 
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.                                                         SONUÇ 

 Veyse vü Ramin (Vis ü Ramin) mesnevisi klasik Türk edebiyatıyla ilgili, başta 

tezkireler olmak üzere pek çok eserde adı geçen, edebiyat tarihiyle ilgili kaynaklarda 

hakkında bilgi verilen ancak bugüne kadar sağlam bir metni ortaya konmayan bir 

mesnevidir. Bütün mesnevi metnini kuşatacak bir çalışmanın yapılmaması Veyse vü Ramin 

hakkında söylenenlerin farklılaşmadan tekrarına neden olmuştur. Bu sebeple tarafımızdan 

ortaya konan metinle eserin daha sağlıklı değerlendirileceği düşünülmüştür. Kaynağı Đslam 

öncesi Đran’a -Partlar dönemine- kadar götürülen ve bu bakımdan Đran’ın eski anane ve 

inanışlarının yansıdığı bir eser olan bu aşk hikayesi, Đran edebiyatında Cürcani ve Türk 

edebiyatında da Lami’î Çelebi tarafından yazılmıştır. Đki ayrı şairin iki ayrı dönemde ve 

edebi ortamda yazmış oldukları bu eserler kültürler arasındaki etkileşimi, aşk hadisesine 

bakışı, Türk ve Fars milletlerinin edebi eserleri yorumlama anlayışlarını değerlendirmek 

için önemli malzeme sunmaktadır. Türk şairlerin Farsçadan çevirdikleri eserleri kurgulama 

ve onlara yeni bir biçim verme özellikleri bu eserde de kendisini göstermektedir. Bütün bu 

telif-tercüme eserler Osmanlı şairlerinin zihniyet ve estetik dünyalarının ortaya konmasına 

olanak sunacak mahiyettedir. 

 Lami’î Çelebi’nin Veyse vü Ramin Mesnevisi, Đranlı şair Fahreddin Esad Cürcani’nin 

Pehlevice’den Farsçaya aktardığı bir aşk hikayesinin Türkçe’ye serbest çevirisidir. Lami’î 

Çelebi Türkçeye çevirdiği eseri Farsça aslından farklı olarak kendi hayal ve inanç 

dünyasında yeniden kurgulamış, dini-mistik anlayışına ters gelen ve ahlaki özelliklerden 

uzak olan bütün unsurları ayıklamış, eserini şiir poetikasına uygun tarzda ve bir faydaya 

hizmet edecek şekilde siyasetname ve pend-name türleriyle yoğurarak kaleme almıştır. 

Bütün bunları yaparken yaşadığı döneme ait bazı inanç, kültür ve toplumsal özellikleri 

eserine yansıtmıştır.  

 Veyse vü Ramin mesnevisi büyük ölçüde klasik mesnevi anlayışına bağlı kalınarak 

yazılmış, ancak aşk mesnevilerinin çoğunda görülen masalsı unsurlardan hayli uzak bir 

kurguyla biçimlenmiştir. Bununla beraber aşk mesnevilerinin çoğunda görülen ortak 

motifler, savaşlar ve eğlenceler bu mesnevide de mevcuttur.  

 Mesnevi aruzun mefâ’ ílün mefâ’ ílün fe’ûlün vezninde 6765 beyit olarak 

düzenlenmiştir. Mesnevide diğer aşk mesnevilerinin pek çoğunda görülen anlatımı 

tekdüzelikten kurtarmak ve konunun akışını canlı kılmak için yazılan farklı nazım 
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şekillerine müracaat edilmemiştir. 16. asrın şiir dilinin genel özelliklerinin görüldüğü 

eserde Arapça ve Farsça kelime yoğunluğu hayli fazladır. Eserde bugünkü Türkçede 

kullanılmayan ve artık arkaik denebilecek pek çok Türkçe sözcük de kullanılmıştır.  

 Veyse vü Ramin mesnevisinin temel kurgusu aşktır. Bu aşk beşeri aşktan ilahi aşka 

doğru yücelen ve kahramanları ideal bir dünyaya doğru sürükleyen bir özelliktedir. 

Tasavvufi niteliğe bürünerek ulvileştirilen bu aşk; kahramanları, kurgunun bir diğer unsuru 

olan insan-ı kamil seviyesine ulaştırır. Eserin başında Zerdüşt olan Veyse bir Müslüman, 

eğlence ve av meraklısı Ramin ise aşkta yaşadığı değişimlerle ve mürşidlerden aldığı 

öğretiyle ideal bir âşık, bir sufi ve yönetici olur. Kurgunun “ideal alem” özelliğine bağlı 

olarak kötüler cezalandırılırken iyiler ödüllendirilir. Bir Müslüman olan Cürcani’nin 

eserinde yer verilen kardeş evlilikleri, kardeş eşine göz koyma, Mecusiliğe ait hayat 

anlayışı gibi unsurların Lami’î Çelebi’nin eserinde farklılaşması, iki eserde isimleri aynı 

olsa da rolleri değişen kahramanlara daha ahlaki ve kabul edilebilir sıfatlar yüklenmesi 

kurgunun temelindeki aşka Lami’ínin bakış açısını göstermesi açısından dikkat çekicidir. 

 Klasik Türk edebiyatının Đran kaynaklı bu eserinin Đran kaynaklı diğer mesnevilerle 

karşılaştırılması, yine Türkçeye aktarılan bu mesnevi gibi diğer tercüme mesnevilerin de 

asıllarıyla karşılaştırılmaları klasik Türk şiirinin başlangıcından olgunlaşmasına kadarki 

sürecin, yaşanan zihni ve kültürel değişimlerin belirlenmesinde etkili olacağı  

kanaatindeyiz.  
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